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A.  Über  die  ältesten  franzSsisehen  Grammatiken  für  Dentsehe. 

Die  romanische  Philologie  ist  aus  dem  Bedürfnisse  der 
Kenntniss  der  romanischen  Sprachen,  Lilteraturen  und  über- 
liaupt  der  gesammten  romanischen  Culturen  hervorgegangen 
und  auch  die  strengwissenschaftliche  derzeitige  Behandlung 
derselben  steht  im  Dienste  dieses  an  Ausdehnung  wie  an  Tiefe 
stets  wachsenden  Bedürfnisses.  Die  Geschichte  der  romanischen 
Philologie  w  Deutschland  hebt  also  von  der  Zeit  an,  in  welcher 
die  romanischen  Sprachen  und  speciell  die  von  jeher  in  Deutschland 
verbreitetste  derselben,  die  französische,  von  unseren  Vorfahren 
zuerst  erlernt  wurden,  und  als  die  ersten  Erzeugnisse  der 
romanischen  Philologie  in  Deutschland  müssen  die  Anleitungs- 
schriften, welche  die  Deutschen  bei  Erlernung  des  Französischen 
unterstützen  sollten,  gelten.  Für  die  Erlernung  der  französischen 
Sprache  seitens  der  Deutschen  liegen  nun  zwar  eine  Anzahl 
ziemlich  früher  Zeugnisse  vor,  aber  Hilfsmittel,  welche  dieses 
Studium  ihnen  hätten  ermöglichen  oder  erleichtern  können, 
sind  aus  mittelalterlicher  Zeit  nicht  bekannt  geworden. 

J.    Jean  FUlot. 

Die  älteste  regelrechte  französisclie  Grammatik  für  Deutsche 
datiert  erst  aus  dem  Jahre  1550:  »Gallicae  linguae  institutio 
latino  sermone  consciipta«  (108  Bl.  8®)  und  rührt  von  einem 
Nationalfranzosen  Johannes  Pillolus  aus  Bar  her.  Sie  erlebte  kurz 
hintereinander  fünf  weitere  Auflagen  (1555,  1560,  1501,  1563, 
1581) ').    Die  3  letzten  erfuhren  eine  durchgreifende  Umarbeitung 


1)  Die  Münchener  Hof-  und  Staatsbibliothek  besitzt  von  jeder  der 
3  ersten  Auflagen  ein  Exemplar.  Sie  stiuiinen  Seite  für  Seite  überein. 
Die  von  1561,  mit  dem  auch  1568  wiederholten  Zusatz :  »nunc  vero  locu- 
pletata  per  eundenu,  von  welcher  die  Pariser  Nationalbibl.  ein  Exemplar 
besitzt,  führt  Thurot:  »De  la  prononciation  fr. c  Paris  1881  T.  IS.  XXXI 
neben  der  von  1550  an.  Von  der  von  1568  besitze  ich  selbst  ein  Exem- 
plar.  Allein  die  von  IrtSl  führt  Livet:  »La  Gram.  fran^.  et  les  Grammairiens 

Ausg.  Q.  Abh.  (Stengel»    Beitrige).  1 
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und  enthalten  269  Seiten,  doch  sind  auch  sie  in  lateinischer  Sprache 
abgefasst,  und  wie  die  von  1550  und  1555,  in  Paris  erschienen; 
die  beiden  letzten  wurden  allerdings  von  Jacobus  Kerver,  die 
beiden  ersten  aber  und  die  vierte  von  Slephanus  Groulleau  verlegt, 
während  die  von  15G0  in  Orleans  von  Eligius  Gibier  gedruckt 
war.  Pillot  hat  sein  Buch  dem  Pfalzgrafen  Wolfgang,  dessen 
Vaters-Brudersohn  Georg  Johann  er  im  Französischen  zu  unter- 
richten hatte,  gewidmet  und  es  für  die  Zwecke  seines  Unter- 
richtes abgefasst.  Ich  bringe  hier  den  grössten  Theil  der  als 
Einleitung  dienenden  »Epistola«  zum  Abdruck : 

ILLVSTEISSIMO    PEINCIPI'  VVOLFFGANGO    DVCI    BAVARIAE 
PALATINO     RHENI,      AC     COMITI     VELDENS[.E      DOMINO     SUO 

CLEMENTISSIMO   lOAN.  PILLOTÜS  S. 

CVM  hifce  diebus  in  Germaniam  ad  patruelem  tuntn,  Princeps  illu- 
ftrifsime  infantem  (vt  oranes  prsedicant)  nobilifsima  indole  ac  diuino 
propemodum  in^enio,  meum  dominum  obferuandam,  cogitarem:  vifum 
eft,  antequam  hinc  abirem,  noftris  ftudiis  profpicere,  &  mecum  afportare 
qaicquid  exiftimarem  vel  ipfi  docendo,  vel  mihi  docturo  aliciiius  momenti 
fore.  Perluftratis  autcm  bibliopolarum  officinis,  coemptifque  libellis  aliquot, 
nullam  de  linj^ua  Gallica  grammaticam,  idonaeam  inuenire  potui.  Id 
mihi  fuit  moleuum  yalde,  nam  nobis  maxim^  neceffariam  fore  cognofce- 
bam.  Intellexi  enim  me  potirsimum  illi  psedagogum  effe  afcitum,  vt  in 
hacämeinitia  quffidam,  priufquam  huc  aroandetur,  capiat:  &  ita  quidem 
capiat  ut  grauiora  ftudia  melioribus  horis  non  defraudentur,  qua  in 
re  miranda  eft  omnium  qui  mei  domini  curam  gerunt,  Ted  tua  im- 
primia  prüden tia,  princeps  illuftriffiine.  Primum  quöd  fermonem  gallicum 
non  ignoratis  omnium  vulgarium  elogantifHiraum  effe,  &  qui  Germannm 
praefertira  principem  fummopere  deceat,  non  folüm  ob  antiquam  vtriufque 
gentis  necefsitudinem  &  quotidiana  commercia:  verümetiam  quia  nullus 
fer^  est  noftro  feculo  in  Germania,  nobiliore  loco  natus  aut  re  familiari 
paulo  maiore,  qui  fuos  liberos  pfitiatur  effe  huius  linguae  rüdes.  Immo 
ipfemet  Csefar,  atque  etiam  (vt  audio)  rex  Ferdinandus  macis  hac  de- 
loctantur,  quam  vlla  alia.  Laudandum  deinde  veftrum  confilium,  quöd 
eam  viam  nos  teuere  velitis,  vt  in  ea  qusedam  duntaxat  fundamenta 
obiter  iaciamus  &  tencris,  qua  setate  foelicifsim^  iaciuntur,  iacta  tenacifsime 
hserent,  &  reliqua  commodifsimö  fuperftruuntur.  Hoc  enira  pacto  cauebitnr, 
ne  id  ipfi  continffat,  quod  multis  memini,  qui  huc  cum  grandiores  acce- 
dunt,  diu  inter  homines  tanquam  Turdi  &  muti  obambulant,  priufquam 
valeant  cum  vllo  colloqui,  &  poft  multum  temporis,  multdmque  laboris, 
ne  recte  quidem  pronunciare  difcunt,  maxima  ipfonim    moleftia  atque 


au  XVI«  8.  Paris  1859«  S.  270  an.  J.  Teil:  >Les  Grammairiens  fr.  etc.« 
Paris  1874  citirt  Pillot  unter  dem  Jahre  1561.  Nach  ihm,  wie  nach 
liivet  musste  man  Johannes  Garnier  für  den  ältesten  Verfasser  einer 
Grammatik  für  Deutsche  halten.  Die  Monographie  von  Arth.  Loiseau 
»Etüde  historique  et  philologiquc  sur  Jean  Pillot  et  sur  les  doctrines 
grammaticalfts  du  XVI  s.«  ist  nach  der  Revue  Grit.  1866  n**  39  eine  werth- 
loBe  Compilation.  Wegen  Pillot^s  Bemerkungen  zur  Syntax  vgl.  A.  Benoist 
»De  la  syntaze  fr.  entre  Palsgrave  et  Vaugelas«  Paris  1877. 
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poenitudine.  Quocirca  ne  fabfidio  veftrse  voluntati  adimplendse  neceffariö 
deftitueremur  opereepreciuro  vifuin  eft  inftitutionem  hanc  fermonis  Qallioi 
componere,  qua  tenera  illius  setas  imbueretur:  principiis  enim  h  pueritia 
bene  cognitisj  facilimum  erit,  quum  postea  in  Galliam  veniet,  caetera 
eiÜsTcere.  Scio  tarnen  (ne  quid  difsimulare  videar)  multos  huiufmodi 
titulo  extare  libros,  8ed  tales  funt  vt  paulb  plus  moiuenti  adferant  ad 
id',  quod  pr»  fe  fert  hsBC  infcriptio,  quam  ii  non  prodiiffent:  quidam 
enim  deipuus  idiomatis  proprietate  et  difiFerentia*),  docte  profecto  &  fufe 
tractant,  yt  in  vnaquaque  eiusdem  nationis  prouincia,  imo  fingulis  fere 
pagis  aliquod  difcrimen,  &  fsepe  maximum  effe  folet.  Alij  nefcio  quse 
t'ragmenta  grammatices  reliquerunt  at  prseterquam  quod  manca  funt  & 
imperfecta,  non  tam  Gallicis  dilcendis  quam  latinis  interpretandis  con- 
ferunt").  Nonnulli  de  orthographia  prolixas,  &  concertationuiu  plenas 
difputationes,  ac  tragoedias  excitant').  Habeant  fane  ifti  omnes  fuum 
vfum:  fed  ad  Gallicum  fermonem  cognofcendum  parum  iuuant.  Adde 
quod  Gallicis  verbis  vtuntur,  vt  k  fuis  tantum  videri  poffint,  cum  (meo 
iudicio)  fcribentem  de  aliqua  re  inftitutionem,  oporteat  exterorum  & 
imperitorum  pr^ecipuam  habere  rationem.  Neque  enim  qui  Hebrseas, 
Graecas  aut  Latinas  Grammaticas  componunt,  Hebraic^,  Graecb,  aut  Latinb 
fcientibuB,  fed  potius  fcire  cupientibus  componunt.  Nullus  idem,  quod 
fciam,  de  omnibus  orationis  partibus  apt6  &  diftinctb  egit.  Nemo  verbum 
omnium  difficillimum  fer^  attigit.  Vnde  fit,  ut  non  pauca  tempora  fint 
adhuc  hodie  incerta,  &  controuerfa.  Quis  enim  (vt  id  vno  exemplo  de- 
monstrem)  ex  ijs,  qui  Galliarum  oras  incolunt,  non  dico  omnium,  fed 
vnius  aut  alterius  verbi  prius  prseteritum  perfectum  fiue  indefinitum 
(quem  Grssci  äoQK^v  appellant)  tenet,  vel  recte  vfurpat?  Quotum  quem- 
que  reperias  vel  eorum  qui  egregie  galli  haberi  völunt,  in  eodem  luto 
non  bserere,  &  faepe  labi?  Effo  vero  pro  mea  infirmitate  conatus  fum 
plenum  &  fuis  partibus  abfolutum,  de  re  grammatica  Galiorum  opuf 
perficere.  Quantum  fim  affecutus,  aliorum  fit  iudicium:  fed  tuum  in 
primis,  princeps  illuftriffime,  cui  de  re  quauia  vel  e  cortice  iudicare  licet, 
Hoc  tantum  affero  me  operam  dediffe,  vt  nihil,  quod  ad  rem  pertineat, 
omitterem,  nihil  etiam  fruftra,  nihilque  ad  oftentationem  dicerem. 
Breuitati  &  perfpicuitati,  quoad  fieri  potuit,  ftudui,  &  certe  fuiffet  abfur- 
dum ,  magnum  aliquod  volumen  de  re  tam  fuccincta  &  facili ,  quam  effe 
gallicum  idioma  iudicabit,  quifquis  hoc  opufculum  perluftrarit.  Multa 
velut  definitiones  vocabulorum  artis  prsetermifi,  tum  quod  ä  reliquis 
firrammaticis  peti  poffunt,  tum  quöd  ad  inftitutuui  noftrum  (qui  Gallice 
loqui,  non  definire  docemus)  nihil  facere  videbantur.  Initium  ab  ele- 
mentis  &  literis  feci,  de  quarum  poteftate,  &  pronunciatione ,  fimulque 
de  orthographia,  quantum  fatis  effe  puto  fcripfi.  Deinceps  de  omnibus 
orationis  partibus  fi^illatim,  dili^entilsime  vero  de  verbis,  quse  omnia  in 
certas  &  paucas  claffes  coegi.  Id  quod  fieri  poffe  defperarant  hactenus 
omnes,  adeö  varia  habebantur.  Partim  Latinos  partim  GraBcos,  pro  loci 
ac  rerum  varietate,  fum  imitatus,  tanta  &  facilitate  &  methodo,  vt  fperem 
non  modo  exteris  huius  lin^use  candidatis,  fed  ipfis  quoque  gallis  laborem 
meum  profuturum,  hac  faitem  in  parte,  qubd  hie  poffunt  omnes  breuifsimis 


1)  Damit  ist  wohl  Bovelles*  »Liber  de  difiFerentia  vulgarium  linguarum 
et  Gallici  sermonis  varietate«  1533  (Thurot  S.  XXVI)  gemeint. 

2)  Soll  wohl  auf  Sylvius'  »In  linguam  gallicam  Isagwge«  1531  crehen 
(Thurot  S.  X  u.  XXV). 

3)  Jedenfalls  Meigret  u.  Pelletier  (Thurot  S.  XXVII). 
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canonibus  de  iis  certiores  fieri:  de  quibua  plerique  oranes  dubitant,  k 
altercantur.  Quamquam  nihil  minus  cogitabain,  tum  etiam  quuni  bis 
rudimentis  fupreraam  roanum  impofuiffera,  quam  vt  excuderentur  aliquot 
dumtaxat  exemplaria  manu  fcripta  meo  domino  eiiifque  condiscipulis ,  fi 
auos  habueiit,  Sc  aliis  nonnullis,  qui  nie  liberalitate  fua  deuinxerunt, 
aomire  decreueram.  Verebar  enini  multoruni  calumnias,  qui  nihil  non 
reprehendunt ,  quiduis  improbant,  nifi  ipfi  iabricarunt  vel  correxerunt 
aut  potius  corruperunt 

Wegen  des  materiellen  Inhaltes  der  Institutio  verweise  ich 
auf  die  S.  1  in  der  Anmkg.  namhaft  gemachten  Werke  und  bemerke 
nur  noch,  1)  dass  wahrscheinlich  Robertus  Stephanus  für  sein 
»Gallicae  Gramniaticae  libellus  laline  conscriptus  in  gratiam 
peregrinorum«  Paris.  1560^),  das  WerkPillots  stark  benutzt  hat, 
während  Piilot  seinerseits  ausdrücklich  im  Schlusswort  erwähnt: 
»illud  diclionarium  mediocre,  a  Roberto  Stephano  excusum 
(1539  und  1549),  ex  quo  ista  exempla  (nämlich:  de  caeteris 
particulis  indecjinabilibus)  huc  fere  ad  verbum  transtuli*, 
sowie  2)  dass  der  Herausgeber  einer  neuen  Ausgabe  von  R. 
Stephanus'  Dictionnaire  (1584),  Namens  J.  Dupuys,  sich  sehr 
anerkennend  über  Pillot's  Methode  aussprach  (Vgl.  Thurot 
S.  XXXI),  während  Henricus  Stephanus,  der  Sohn  Robert's  in 
seiner  Hypomneses  von  1582  über  ihn  wie  über  die  3  weiter 
zu  nennenden  französischen  Grammatiker,  allerdings  ohne  irgend 
einen  namentlich  anzuführen,  scharf  herzog.  (Vgl.  daselbst 
S.200-3,215:  Piilot,  Cauchie;  S.211-3:  Garnier;  S.2i4:  Vivier). 

II.    Jean  Garnier. 

Die  Zweitälteste  französische  Grammatik  für  Deutsche  erschien 
1558:  »Institutio  gallicae  linguae  in  usum  iuventutis  germanicae 
ad  illustrissimos  iuniores  principes  Landtgravios  Haessiae  con- 
scripta«  und  hat  zum  Verfasser  Johannes  Gai-nerius,  auch  sie 
ist  lateinisch  geschrieben,  alier  in  Deutschland  selbst  und  zwar  in 
Marburg  verfasst,  wenn  auch  in  Genf  erschienen.  Auf  dem  Titel 
ist  Genf  nicht  als  Druckort  angegeben ,  wohl  aber  als  Drucker 
Job.  Crispinus.   Eine  zweite  Ausgabe  erschien  ebenfalls  in  Genf 

1)  R.  Stephanus'  »Libellus«  wird  auch  von  Thurot  nicht  erwähnt,  der 
nur  den  französisch  geschriebenen  »Traite  etc.«  anführt.  Die  Münchener 
Bibl.  besitzt  ein  Exemplar  des  »Libellus«.  Man  vergleiche  daraus  folgende 
Stelle:  p.  7:  *G  praepositum  literis  e  vel  i  in  eadeni  syllaba  pronunciatur 
vt  t  velut  gemir,  gelce,  gihecierCy  gistc*  mit  Piilot  Bl.  4:  »6r  in  eadem 
syllaba  prepositum  e  vel  i  usurpatur  pro  t  consonante,  gemier  ^  gemere 
gibeciere,  uiasurpium«.  Bezeichnend  sind  auch  H.  Stephanus'  Worte  in 
seiner  Kritik  Pillots  8.  201  f.:  »Licet  auteni  haec  dioam,  non  ignoro, 
patrem  etiani  lueum  Aimissions  &  aimisniez  scripsisse:  sed  vicissim,  eum 
in  loquendo  Aimassions  &  aimassiez  usurpasse  scio:  &  quuni  utrainque 
2)oui  Script uram  iussis^et,  prauteriuissaui  alteram  fuisse«. 
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»apud  haeredes  Eustachi!  Vignon«  MDXCI,  eine  dritte  endlich 
erschien  Jenae  1593:  *revisa  a  Petro  Moileto')«.  Henricus  Ste- 
phanus  (Hypomneses  S.  213)  spricht  sich  sehr  abfällig  über 
Garnier  aus:  »Hie  tarnen,  ille  est  quem  potissimum  bene  de  se 
meritum  arbitrantur  Gerniani,  quod  in  sui  libelli  fronte  eum 
Germanieae  iuuentuti  dicauerit.  Atqui  Germani,  non  minus 
quam  Itali,  Hispani,  Angli,  Poloni,  &  alii  quilibet,  irridebuntur, 
si  suum  praeceptorem  hie  sequantur  .  .  .« 

Über  Garnier's  Lebensumstände  vgl.  Strieder  Grundlage  zu 
einer  hess.  Gelehrten-  und  Schriftstellergeschichte.  Göttingen 
1784.  Bd.  IV,  292.  Danach  war  Garnier  aus  Avignon  gebürtig 
und  gieng,  von  dort  vertrieben,  nach  Strassburg.  1555  wurde 
er  vom  Landgraf  Philipp  nach  Marburg  berufen.  Im  hiesigen 
Staatsarchiv  (Acta  varia  des  Regierungs  Arch.  Personairepositur) 
hat  sich  seine  Bestallungsurkunde  erhalten.    Sie  lautet: 

OariieriuÄ  |  So^aniiciJ  ®avuicr  ift  befielt,  baS  er  Dufevg  fliicbifieu  für(tlic^cn  t)nb 
^ni  fonc  mit  üfcid  hi  bev  fuaii^ofifc^cu  fprac^  \)nberric^teu  (ott.  3ni  3^^  1^^^ 
(Aufschrift) 

3(i^  3öannci  ©criiiev  i^u  fimt^  miub  befeunc  r^ieraim  öffentlich $)a^  ber 
^urc^leui^ftif^  ^od^ßcbornne  ftiirft  üimb  ^erv  $er  ^^^ilip«  ßanbcjraue  gu  ^cffcnn 
@raiie  gu  ßa^euetenpogenn  I^ietj  3i^9^"bein  iMiiib  "Jiibba  ^Uieiii  gnebiflcv  güvft  ürtiib 
berr,  micb  \u  feiner  fiirftticben  c^naben  bleuer  beftett  vff  vnnb  anuflenommen  ^ati 
Jnn^alt  feiner  furfl!.  gnebißen  mir  berotcegeiiu  ^ucieftalten  befladuuc^S  brieff 
vonn  worttenn  ju  n^orttenn  ^t»ie  ^ieniac^  üofgt  lauteiibt 

©ir^^iUV^  Donn  got^  gnabenn  Üannbtgrane  i^u  Reffen  ®raiic  gu  .  .  .  Zi)nnn 
funt^  üunb  befenneiin  l^ieraun  öffentlich  ba2  mir  onnfernn  liebenn  getrewenn^aqiflrum 
3oannem  ©emiernm  ju  ünfernn  biener  befielt  \)ff  ünub  anngenommenn  ^abenn, 
befleflenn  ünnb  ne^menn  ^mnn  auc^  bart^u  bi^niit  off  »nnb  ann  3«Af»"^^crtigf 
3nn  vnnb  mit  6rafft  bie^  brieffg,  alfo  vnnb  berogeflaIti)ag  er  off  onnferc 'Sobnne 
olepffigf  warttenn,  bie  3nn  ber  Sran^ofifcbeun  fpracb  feing  bejlenn  oermugenö  onbers 
weif jenn  onnb  lernnenn,  vnng  trenne,  bolbtt,  geljovfamonnb  geiocrtigf  feiil  onnferenn 
f cl^abenn  affetgewt^  trenlic^warnnemen  felbfl  fei)nenn  jnfnegen:  frominennonnb  befiel 
werbenn,  \)nnt  funflSnn  gemein  aiUi  anberfi  tbuun  fofi,  ^(iH  ein  getreuer  biener 
•  fc^nnem  ^emn  jntl^uun  fc^nlbigf  onnb  pflic^tigf  3fl  3nwioffenn  er  onn6 
folUc^g  gelobt  eignen  leijbUcbcn  9lt)bt  gn  gctt  onnb'fevnnem  ^apligenn  worib  gc= 
fdjroorn  vnnb  be&  feijnnenn  SRenerft  obergebenn  l^att.  ^arentgegenn  onnb  oonn 
foQicb^  feind  bienflg^ioegenn  follenn  minb  woHenn  mx  3me  alle  onnb  einfe  3^^^"" 
3a€r6  befonnbernn  btve^U  er  ann  follicbem  biennjl  fein  nnrbet  fimff^iigf  gulbenn 
^inng  jeben  gulbenn  gu  fecb6  onnb  gn^au^tg  albuS  onnb  fei)nnenn  bocb  ,:\imblic^en 
^aufetpnnft  burc^  onnfernn  C5ammerfcbret)ber  ^ebenn  oicrtbet)ll  fornng  burcb  ounjernn 
J^rucbticbre^ber,  (Sin  gnber  bier  (Sin  Sfi^nnbt,  3>wf^  'öd)n»ein,  oier  $emetl  burcb 
onnfernn  Äncbenmeifter,  onnb  onnfere  geioobniicbe  J^oifff let)bimg  befe  3^^^^  jtoetjmabl 
bun^  onnfenm  ©oifff^ne^ber  gebenn   onnb  enbtriti^tenn   laffenn  ol^nne  geuerbc. 

1)  Von  der  ersten  Ausgabe  Garnier's  ist  ein  Exemplar  in  der  Pariser 
National bibl. ,  sowie  in  den  Bibl.  von  München  und  Wolfenbüttel,  von 
der  zweiten  Ausgabe  besitzt  die  Kasseler  Landesbibl.  ein  Exemplar, 
während  ich  von  der  dritten  überarbeiteten  keines  habe  finden  können 
In  Jena  ist  kelns.  Thurot  erwähnt  nur  die  erste  Ausgabe,  ebenso  Livet, 
welcher  unrichtig  als  Erscheinungsort  Marburgi  angiebt. 
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$)e6  ju  t)]^ifuiibe  l^abcnn  \mx  \>nni  mit  e^^nenn  fianbtn  tMiberfd^riebenn  Dnnb 
t)nufer  fürfttic^  (Sccret^  l^icntff  brucfcnn  laffen.  (Sej^ebenn  t)nnb  gcfc^cl^cn  gu 
Gaffel  am  tage  5)^ic^acn8  5tnno  funff^c^cu^unbert  funfffeig  funff. 

Folgt  ausführlicher  Revers  und  eigenhändige  Bestätigung 
und  Unterschrift  von  Garnier. 

Weiter  ergiebtsich  aus  einer  ebenda  erhaltenen  eigenhändigen 
Aufzeichnung,  dass  er  noch  am  8.  Mai  1561  in  Marburg  war. 
Später  siedelte  er  nach  Gassei  über  und  dann  nach  Metz,  wo  er 
vom  10.  Jan.  —  4.  Sept.  1564  weilte  und  von  wo  er  eine  Anzahl 
gleichfalls  erhaltene  lateinische,  und  französische  Briefe  an  den 
Landgrafen  Wilhelm  d.IV  über  die  Fortschritte  der  Reform  in 
Frankreich  und  seine  Lehrthätigkeit  in  Metz  richtete.  Im  Jahre 
1570  hat  er  sein  Testament  gemacht.  Weiteres  besagen  die 
Acten  über  ihn  nicht.  Er  starb,  scheint  es,  1574.  Ich  lasse 
hier  die  Einleitungs-Epistola  folgen: 

ILLVSTRISSIMIS  GENEROSISSIMISQVE  PRINCiPIbus  ao  Dominis 
D.  Ludouico,  &  D.  Philippo  germanis  fratribus  *),  Lantdgrauijs  Hsefsiae, 
Gomitibus  in  Catzenelnboguen ,  Diets,  Ziegenbain  &  Nidda,  dominis  fuis 
clementifrimis,  Joannes  Garnerias  S.  F. 

QVOTIES  memorabile  illud  Ennij,  vetuftiff.  poet»  dictum  animo 
relpecto,  Principes  illurtrifsimi ,  quo  tribus  de  cordibus  (tria  Ijffnificans 
lin^uarum  idiomata)  animi  fui  concepta  expromere  poffe  gloriatur: 
toties  illam  induftriam,  quam  Tab  fidelibus  prseceptoribus  (quibus  &  ipfe 
nunc  adnumeror)  in  perdifcendis  diuerfarum  gentium  unguis  inHgnem 
collocaftis,  non  porfum  non  fummopere  admirari,  multisque  nominibus 
comuiendare.  Quid  enim  hoc  veftro  ftudio  laudabilius?  quod  excellentiusV 
quidve  illultrius  in  hanc  veftram  setatem  cadere  poffet?  prsBfertim  cum 
Dens  ipfe  inter  tot  tämq;  varia  dona,  quibus  k  prima  mundi  origine 
Eccleriam  fuam  mirific^  exornauit,  linguarum  etiam  donum,  vt  niaxime 
neceffarium  per  Spiritum  fanctum  impertitus  fuerit.  Quociria  nee  dubito 
quin  idem  Deus  Opt.  Max.  hofce  veftros  tarn  pios,  tämque  honeftos  cona- 
tus,  fuo  Spiritu  fit  promoturus,  &  ad  optatum  tandem  finem  per- 
ducturus:  modo  &  vos  ea  qua  coepiftis  fide,  atque  (vt  fpero  diligentia 
in  incoepto  cursu  progrediamini  &  perfeueretis.  Neque  fan^  vos  impro-  • 
borum  (ne  quid  grauius  dicam)  adulationes  aut  calumnise  ab  inftituta, 
&  ad  veram  ^loriam  proxima  ac  veluti  compendiaria  via  abducant,  quaH 
ifte  labor  principum  liberos  parum  deceat,  quin  potiüs  cum  Alphonfo 
illo  Arragonum  rege  exclamabitis :  eam  bouis  non  hominis  yocem  effe, 
quum  non  ä  rationis  iudicio,  Ted  inlullo  belluinee  ruditatis  inftinctu 
profecta  videatur :  eoque  fortius  pro  innata  animi  ingeniique  magnitudine 
pedem  figite,  fummorümque  heroum,  ac  maiorum  veftorum  veftigiis  in- 
fiftentes,  eos  vobis  imitandos  proponite,  qui  propter  Hngulare  ftudium 
atque  diligentiam  in  perdiscendis  überaliDus  artibus  ac  variis  unguis, 
fummam  fibi  laude m   peperere.     Ponite  ante  oculos  Macedonem  iUum 


1)  Während  der  Jahre  1562—70  bereisten  Philipps  Söhne  Frankreich. 
Ein  von  einem  derselben  während  seines  Aufenthaltes  daselbst  aufge- 
zeichnetes Volkslied  habe  ich  kürzlich  im  Supplementheft  III  der  Zeitschr. 
f.  nfrz.  Spr.  u.  Lit.  S.  96  veröffentlicht. 
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Alexandram^quitanta  auiditate  ac  ardore  cum  leliqnas  difciplinas  liberales, 
tum  poemata,  Tab  prsBceptore  omnium  philofophonim  clarifsimo  Aiiftotele, 
arripairfe  fertur,  vt  ipfam  Iliadem  Homericam  (quam  rei  militaris  viati- 
cum  appellabat)  memoriter  recitare  potuerit:  fubinde  repetens,  Malle  fe 
diTcipliiiis ,  quam  copiis,  opulentiifque  antecellere.  Huic  non  difsimilis 
Ponü  rex  Mithridates,  cum  quo  Romani  quadraginta  dnobus  annis,  vt 
plurima,  ita  &  grauifsima  bella  gefTerunt.  Is  enim  puer  duodeoim  anno- 
rum ,  qaum  co«iorcendorum  gentium  morum ,  linguarumque  capeffen- 
darum  percapians  effet,  relicta  regia  domo  patema,  adolefcentiam  in 
peragrandis  peregrinis  regionibus  ignotus  confumpHt:  eöque  tandem 
progeffuB  efti  vt  cum  vigintiquatuor  populis  diuerfi  idiomatis  imperaret, 
nngnlis  propria  ipforum  iingua  iura  dicere  potuerit.  Qua  res  ei  non 
folüm  beneuolentiam  apud  fubditos  conciliauit,  verum  etiam  magnam 
illi,  &  authoritatem  &  gloriäm  &  apud  milites  &  ezteras  nationes  com- 
paranit.  Sed  quid  externis  recenfendis  immoror?  Habetis  ad  hanc  rem, 
longb  nobiliXsimum  exemplar  domefticum,  illustrifrimum,  inquam,  Princi- 
pem  dominum  Goilelmnm  fratrem  veftrum  natu  maximum,  Dominum 
meum  ^neroßfsimum :  qui  fingulari  induTtria,  nee  minori  labore,  breui 
tempons  fpatio,  non  folüm  variarum  linguarum  cognitionem  percepit: 
fed  ita  etiam  in  omni  difciplinarum  genere  profecit,  vt  omnes  docti,  & 
acumen  ingenij  &  heroicam  indolem,  &  doctrinam  elegantem,  non  immerito 
admirentor,  fuipiciant,  ac  venerentur.  Habetis  &  facrofanctam  Imperialis 
aure»  bull»  conftitutionem,  ouam  cautum  legitis,  vt  principes  Germani, 
ad  feptemviratus  honorem  (ad  quem  veftro  ftemmati,  non  vna  faltem  via 
aditus  patet)  prouehendi,  quatuor  extemas  liue  peregrinas  linguas  (inter  quas 
bsc  noftra  Gallica  in  pnmis  recenfetur)  teneant.  Quocirca  fi  hifce  per- 
fuaß,  tarn  extemorum  exemplorum,  qukm  domeftici  semulos  atque  fecta- 
tores  V08  fedulos  prseftiteritis ,  fpem  concipio  non  minimam ,  fore  vt 
aliquando  veftra  fponte  e6  peruenire  polsitis,  quo  &  publica  &  patria 
lege,  vocari  vos  non  obfcure  (vt  opinor)  intelligitis.  Verum  enimuerb 
quum  currenti  calcar  ädere  non  ßt  opus,  vofque  fuperioribus  bilce  annis 
duobus;  non  infoelicem  operam  buic  rei,  maxime  vero  ling[U8e  Gallicae 
nauaueritis:  ego  verö  inter  lesendum,  veftro  ]^)otif8imüm  monitu,  regulas 
&  precepta  qusedam ,  quibus  nsBC  noftra  Iingua  melius  comprehendi ,  ex- 
tenfque  facifiüs  tradi  pofsit,  obferuauerim :  opersepretium  me  facturum 
exiftimaui,  ß  bas  obferuationes  in  lucem  veftris  aufpiciis  edendas  curarem : 
quo  &  ^neroßfsimae  indolis  Princeps,  dominus  Georgius,  frater  vefter 
natu  mmimus,  &  reliqua  Germanise  pubes,  huius  idiomatis  difcendi  auida, 
veftro  fe  beneficio,  &  exemplo  humaniter  inuitatam ,  &  non  parum 
adiutam  intelligat.  Interea  tamen  vnumquenque  monitum  velim,  haec 
noftra  prsecepta,  vt  reliquarum  artium  &  difciplinarum  omnium,  mutila 
&  manca  fore  prorfus,  niß  dilin^ens  exercitatio,  &  continuus  accefferit 
vfns :  teftem  huius  idoneum  imprimis  cito  eloquentise  Romanse  principem 
Ciceronem,  qui  filium  hortaturus,  vt  fefe  in  officiorum  prseceptis  exerceat: 
ait,  Vt  nee  medici,  nee  imperatores,  nee  oratores,  quamuis  artis  prsecepta 
perceperint,  quicquam  magna  laude  dignum  ßne  vfu  &  exercitatione  confequi 
poffunt,  ßc  &  omcij  conferuandi  prsecepta  traduntur:  illa  quidem,  vt  fa- 
ciamus  ipß :  fed  rei  magnitudo  vfum  quoque  exercitation^mque  deßderat. 
Qua  de  causa  imprimis  vtile  fuerit,  vt  qui  fruetum  aliquem  laborum 
fuorum  in  hifce  rudimentis  percipiendis  consequi  voluerit,  illis  frequentem 
exercitationem,  afsiduümque  vfum,  Optimum  &  praeftantifsimum  (vt 
idem  ait)  dicendi  efl'ectorem  &  mac^ftrum,  coniu^at.  Geeterüm  quöd  hanc 
meaoa  ^ualemcun<]^ue  operam,  illuftrifsimi  Principes,  fub  veftri  nominis 
aufpiciis  in  pnbbcnm  emittiere  decreuerim,   praeter  ceeteras,  ea  quoque 
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potiffima  caufa  fuit,  qubd  vbi  ipfi  harum  regularura  feduli  fueritis  ob- 
feruatores,  &  mihi  fuper  iifdem  ezactiüs  cogitandi  materiam  prsebueritis. 
Qu6d  fi  hoc  meum  inftitutum  veftris  ezcellentiis  probatam  lenfero, 
abund^  mihi  latisfactum  ac  rationem  laboris  mei  mihi  conftitiffe  puta- 
bo:  nihil  ambi^ens  interea ,  quin  iuuentus  Germanica,  Gallicae  linguse 
addifcendse  cupida,  pro  occalione  fibi  k  vobie  fubminiftrata ,  quantas 
mazimas  potent,  gratias  fit  actura.  Valete  foelices  ter  &  ampliüs  in 
Chrilto  qui  luo  vos  praefidio  perpetuö  tueatur,  &  ad  nominia  lui  pro- 
pagationem  conseruet,  Spiritüque  fao  fancto  vfaqae  in  vitam  seternam 
perducat,  Amen.    Marpurgi  Hsefforam,  Galendis  Augufti. 


III.    Gerard  du  Vivier  oder  de  Vivre. 
Die  nächst  zuerwähnende  Grammatik  ist  die : 

Gramniaire  Francoife,  toachant  1a  lecture,  Declinaifons  des  Noma, 
&  Coniugaifona  dea  Verbea.  Le  tout  mia  en  Fran^oia  &  Allemang,  Par 
Gerard  du  Viuier  Gantoia,  Maiftre  d'Efcole  Fran^oife,  en  cefte  Ville 
de  Coloigne,  Deuant  lea  Frerea  Mineura. 

$^rani»i^ftf(&e  ®vammalica  Sie  man  bie  8prac^  foH  lehren  lefeu  i>nb  f*relben 
3)ic  Nomina  €cclincrcn  t»nb  bie  Verba  ^onju^eten.  ®efatt  in  J^ran^bfifcb  t»nb 
5:eutlc^  ^«rc^  @erl)arbnm  von  Viuier  J^ran^briW^^  @d»ü(meifter  in  biffer 
Stabt  66nen  für  bem  ÜWinrebrüber  (Slocfler. 

©cbrncft  ju  aßOen  burc^  SKarlernum  d^clinum  M.D.LXVI.  *) 

Dieselbe  ist  deutsch  geschrieben  und  sehr  unvollkommen. 
Ich  Iheile  daraus  die  französische  Widmung  und  die  Aussprache- 
regeln mit: 

AV  TRESNOBLE  ET  TRESINGENIEVX  ADOlefcent  Seigneur 
Arnoldt  de  Sesen,  Gerart  du  Viuier  Gnntois,  fouhaifte  accroiffement 
d*engin,   &  treahumble  Salut. 

COmbien  (Monfieur)  que  ce  mien  petit  h\beur  ne  merite  pas  afaez 
bien  d'eftre  dedid  h  Voua,  ä  caufe  de  au  petiteffe  &  peud'engin  quy  yeat 
contenu.  Tonteafoia  ajant  eagard  h  Voatre  beneuolence  &  humilit^ 
enuera  moy,  il  ne  m^a  peu  entrer  en  fantaaie  de  le  dedier  ä  antre  plus 
propre  qu'ä  Voua.  Tant  pour  le  bon  commencement  que  Voua  auez  en 
ce  langage,  lequel  (Mir  Vo&tre  trcagrande  deligence  &  conatance  auez 
apprina  de  moy,  qu'aufayque  fous  Voatre  protection,  il  aera  aggreable 
ä  un  chafcun:  principallenient  pour  la  longue  &  honueate  conuerlation 
&  familiaritä  d'entre  Vous  &  moy,  apperceuant  aufsy,  qu*il  y  en  a  tant 
quy  ont  eu  quelque  bon  commenccuient,  &  ie  ne  Icay  pour  quellea  raifona 
ila  ont  delaiffe  de  par  acheuer  une  chofe,    de    fy  grande  confequence? 


ie  ne  Voua  puia  auez  louer,  car  fermet^  eft  une  ucrtu  grandement  louable, 
&  ce  principallement  es  ieunea  gens,  quy  fönt  naturellement  legera  dWprit. 


1)  Ein  Ezemplar  davon  ist  in  München.  Thurot  erwähnt  unaeron 
Autor,  aber  Livet  und  Teil  kennen  ihn  nicht,  Benoist  hatte  keinen  Anlaas 
ihn  aniaftlhren. 
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Pource  (Monsieur)  ie  Vous  le  dedie,  vous  fuppliant  de  Taccepter  de  tel 
coeur,  comme  ie  Vous  Tay  dedi6.  Et  ferez  bien,  a  Dieu.  De  nostre  Escole 
Fran9oi8e,  ce  premier  iour  de  May,  L*an  de  nostre  Seigneur.  1566  Par 
le  tout.    Voftre  humble  &  ob^ifsant  Seruiteur,  Gerard  du  Viuier  Gantois. 

DE  LA  LECTVRE  55m6  bie  Sran^öpfc^e  ^^^  J^ec^t  ju  (eieren  lefen 
wib  ((^reiben.  —  A'  $)ie  granfeöfifc^  A'  mit  bem  accent'  ijl  Praepofitio,  ^ci(l 
jiu/  an/  ober  mit/  onb  bic  A  funbcr  acccut  ijj  Verbum.  —  q  ®enant  9  ä  croc, 
für  bic  a/  \>nb  0/  tl)ut  eben  fo  Dil  alg  (§/  unc  Je  recoy.  3c^  empfaiißcii  — 
E'  $)ic  E'  mit  bem  acccut'  muß  l^artcv  au§|)cfpvoc^cn  fein  bann  bic  anber  E. 
II  a  este  tromp^  de  fon  hofte.  ^  ifl  bcbrogcn  gcivcfl  Don  feinem  ©ivbt.  — 
G.  SS^anner  na^  ^!  tj  ober  i/  folget,  ^oirbt  bie  g/  gelefen  mt  i/  confonans, 
aU  Gefir  au  Giron,  3"^  (^ofe  ligen.  —  H.  ^m  anfang  cineg  loovbtg,  wirbt 
nit  VTonunciert,  als  Vn  honefte  homme,  (Sin  e^rlicfier  3Wan.  —  L.  Senn 
jmci)  n/  nad^  einanber  folgen  i>nn  ba  ein  i/  für  flehet,  toirbt  bic  Ictflc  1/  gelefcn 
n)ic  i/  confonans,  aI8 :  vn  merueilleux  vieillard,  (Sin  wunberlic^er  alter  Ttaw. 
5Di|fc  jttjc^  nement  au6 :  Ville  ein  <©tabt.  Mille  banfent.  —  Qu.  ivirbt  gebrancbt 
wii  ein  f/  afö,  Qui  conques  que  ce  foit,  loer  eg  auc^  fei.  —  S.  loivbt  nit 
au6gef^?ro<^cn,  bann  manncl^r  bar  ein  üocal  nachfolget  im  cnbc  einer  reben  iMtnb 
in  numero  pturali,  une  Les  auaricieux  jamais  ne  fönt  faouls,  bic  gei^iigen 
feinbt  nimmer  Dcrfcbiget.  ~  X.  ^m  enbt  eine«  wortg  wirbt  gcbucfeftabet  ioie 
ein  g/  als  Aux  yeux  plaifent  chofes  nouuelles  ben  äugen  gefält  nemoe  bingeu.  — 
St.  3«  bcr  i^ranfebrifc^cr  fpra(^cn  wirbt  bie  s/  feiten  auftgefprod^cn,  beun  allein 
in  etlichen  Verbis  bie  t>om  fiatein  l^crfommeU;  M  Instruire,  Dubenoeifen  etc.  — 
Et  wirbt  allein  bie  e/  pronunciert.  — *  SDife  jeid^eu  b« ifi  ein  Slpo^tropbc  i>nb  bebeut  ein 
e/  aber  eS  wirbt  nit  auggefprocben,  M  Tiray.  3^^  foÜ  gelten.  SBeiter  t?cn  bem 
^oflropben  ju  rebcn:  ®o  wiffenb,  ba^  nmn  bie  Slpofirop^c  brancftt,  wann  jwc)) 
T>ocolen  ftcft  be^  ein  fügen  oon  gwct)en  oerfc^eibcn  Wörtern,  onb  wirbt  baoon  ein 
trort  gemacbt,  afö  J'ay,  3^  i^dUn  für  Je  ay,  üun  alfo  oon  oilen  anberen.  — 
1)a8  man  ober  fic^cr  JRcgulam  fott  geben,  wanuebr  ba6  man  bie  braueben  foH 
ober  nit,  ifi  nit  wol  müglicb:  beun  baß  i\t  in  bcr  Übung  gelegen.  Qi  gefc^icbt 
aber,  ba8  man  bie  \)ocal  3/  \^^^^^  apoRropbert:  alg  ob  man  foll  fagen.  (Ju*  est 
la  für  Quy  est  la?  2öcr  ifi  ba?  tWocbtannid^fi  in  bifem  wort  wirbt  bie  i/apofho^ 
p^iert,  glci(b  wie  S'il  eft  pofüble,  wann  c2  müglicb  ifi,  für  Sy  il  est  poffible. 
?lncb  wirbt  bie  a/ feiten  apofiropl^icrt,  beun  allein  im  Slrtidfcl  La,  gleicbwic  L'amour, 
für  La  amour,  bie  liebe.  —  9Son  ben  $)ip]^tonguen  bie  man  in  biefer  graufeörifcbei* 
fpracben  braucbt  onb  erfilicb  bie  fp  oon  ben  ©riecben  babcn,  al2 :  Ai  als  Maiftre. 
Oi  al2  Francois.  Ei  M  Feid.  Qu  aU  Tout.  —  ©iffe  oier  Diphthongi  babcn 
ft)  Don  ben  ©riccben,  onb  pronunciercu  bic  aucb  wie  bic  ©riechen.  —  AioberAy 
3n  Maistre,  b^^  ^"^  "i  <*tte"  anbern  wirbt  bie  ay  gelefcn  wie  ein  ei:  9lufj= 
genommen,  wenn  nacb  ay,  jwei  11/  folgen  bann  ift  bie  ay  fein  5Dipbtbonge.  - 
Oi  ober  Oy  ^n  Francois,  1^  unb  in  allen  anbent  wirbt  ba2  oy  gar  b^tt  au§ge: 
fprocbcn.  —  Ei  ober  Ey  3«  Feid,  Dnb  in  üilen  anbern  wirbt  bic  ey  pronunciert, 
wie  ein  i.  —  Ou  3n  Tout  wirbt  pronunciert,  wie  bie  5)eutfcbcn  bic  u  \)ocal  pronun= 
eieren.  —  $)icgrant5nfcbcl^abcn  aucb  Diphthongi  uon  ben  Sateinifcben,  gleicb  wie 
Au  3"  autre.  Eu3upourueu.  SCßiewol  ba6  bic®riecben  biefelbigc  Diphthongi 
f^ahen,  fo  pionuncieicn  f^  bie  nocbtanicb  gleicb  wie  bie  fiateinifcbcu,  \?nb  nicbt  wie 
bie  ®riei^ifcbcn.  —  5)iegrantörif eben  babcn  aucb  Diphthongi,  bie  ben  ®riecbifcben 
mib  fiateinif^cn  tonbefanbt  fein;  ©leicb  wie  Aa  3n  Aage,  wirbt  gelefcn  wie  ein 
a.  —  Ao  3"  Saoul,  wirbt  gelefcn  wie  ein  0.  —  Ea  3«  Songea.  Vengeance 
wirbt  bie  ea  gelefcn  wie  ein  a.  —  £e  3"  Mariee.  $)ic  ci-fle  6,  mit  bem  acccut 
wirbt  barter  aufegefprocben,  beun  bic  Ictfic.  —  Ey  3n  Neige,  Peine.  S)i6  ifl 
ein  anbcr  Diphthongus,  benn  bcr  ©riccbifc^e,  ba  man  nit  mcl^r  'f^'^xti  afö  bie  i/ 
beim  l^ic  ^5rt  man  be^be  bic  bucbfiaben.  —  la  3t  ladis,  laniais,  &c.  f)U 

AuAg.  u.  Abh.  (Stengel,    Beiträge).  \* 
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»erben. ftj  gufamcn  l^art  augflcfproc^en.  —  le  3"  Rien,  Riuiere,  &c.  f^xt  mu6 
man  Ur^bt  bie  buc^fiaben  petfect  labten.  —  lo  3«  Difions,  Aimions  &c.  l^ie 
mu6  man  bie  i/  faum  l^bren.  —  Oe  3n  Oeuure,  Boette,  &c.  xoixht  ^ronunciert 
n?ie  bie  ©entfd^e  o.  —  Vi  Jn  Nuit,  Suiure,  &c.  l^ie  mu6  mau  beübe  bie  bu(l^= 
ftaben  önbereinanbev  ^ören.  —  ^ernac^  fcl(^en  bie  Iripl^t^onQuen,  aber  bie  i^on  bretoen 
bud^jlaben.  —  Eaujn  Veau,anneau,  &c.  —  Eoijn  bourgeois,  changeois&c.ttjirbt 
pronunciert  eben  ob  bie  e/  ba  nit  mcre.  —  Eni  3n  veuille,  deuil,  &c.  —  leu  3n 
Dieu,  lieu,  &c.  ®ben  nne  bie  fiateinifc^e  iu  in  diu.  —  lei  3«  vieil,  vieille 
&c.  (5ben  ob  bie  le^fte  i/  ba  nit  treve.  —  Oeii  3"  Soeur,  oeuf,  &c.  —  Oie 
3n  foient,  vouloient  &c.  baS  man  bie  xl  na»  l^bre.  —  Oui  3"  bouillir, 
mouiller,  &c.  —  Oei  3«  oeil  foeille  &c.  —  Vuy  3"  vuyder,  vuyde,  &c. 
(Jben  »ie  bie  SDeutfd^en  bie  »/  pronuncieren. 


Du  Vivier  war  ein  sehr  fruchtbarer  grammatischer  Schrift- 
steller. Schon  1568  folgte  2)  seine:  ^Briefve  Institution  de  la 
langue  frangoise  expliquee  en  aleman«  erwähnt  von  Thurot'), 
dann  3): 

»Synonymes  Cest  a  dire  Plusieurs  propofi,  propres  tant  en  escrivant 
qu*en  parlant,  tirez  quafi  tous  ä  vn  mefme  lens,  ponr  monftrer  la  richeffe 
de  la  langue  Fran9oife.  Becueilliz  en  Francois  &  Alenian,  par  Gerard 
de  Vivre,  Frofesseur  public,  &  Maiftre  d'efcole  de  cefte  ville  de  Coloigne, 
en  langue  Francoife.  —  @\jnoni>ma.  $^a8  \\i,  ein  üerfamhuifj  toiter  »ort  eineiS 
f^Jeicben  tjerflanbtS  unb  meinunfj,  erjeic^enb  bie  SReic^tumb  ber  gra^iofifcl^fr 
fprac^en,  gleicb  im  fchreiben  ald  ancb  im  lefen.  3ufanien()etra^en  in 
i^ranjofifcbcr  vnnb  Xentfc^er  ^pracben,  burc^  ®er^arbum  ©inre,  bffentlicfeen 
l?efer  unb  ©c^ülmeifier  ber  bemelter  ©pvad^en,  in  ber  ßoblicber  9ieid^flabt  ßbOn. 
®ebnicft  ju  6bln,  be^  ^enric^  Don  9Ud)  für  SWarienj^arben.  3lnno  1569  in 
Äuc^ufio". 

Es  sei  daraus  folgendes  mitgetheilt  a)  aus  der  Widmung: 

»A  Tres  illustre  et  trcs  magnnnime  Prince  Monseigneur  Charles,  Duc 
de  luliers,  Cleues,  &  Berg,  Conte  de  la  Murche  &  Rauenfperg,  Seigneur 
de  Rauenstein  &c.  Moufoigneur.  La  malice  du  temps  a  par  plufieurs 
fois,  &  en  plusieurs  endroits  efte  ciiufe,  de  la  diffipation  de  plufieurs 
fciences,  arts  &  bonnes  practiques:  &  pour  faire  preuue  de  ceci,  ne  feroit 
grandement  neceffaire  de  cerchcr  exemples  loingtains,  car  Helas,  nous 
n'en  voyons  que  beaucoup  trop  deuant  nof  yeulx,  mefmement  en  ce  temps 
ici,  de  la  defolation  des  Pays  Bas,  lequel  a  quasi  ddgorg^  &  vuyde  hors 
tout  ce  qu*il  auoit  de  fcauant,  de  bon  &  de  fubtil,  11  que  ne  luy  refte 
que  bien  petite  cheute,  pour  eftre  ruine  du  fond  en  comble  ....  Et 
Suiuant  cela,  mefme  en  cefte  renommee  ville  de  Coloigne  &  ös  Pays  de 
voftre  Exe.  fe  fönt  (puis  peu  de  temps  enfa)  renduz  plulieurs  tant  Mar- 
cbands, gens  Mecbaniques,  que  de  ceux  qui  fönt  eftat  d*enfeignerdiuerfite 
de  Langages,  &  entre  aultres  aucuns  bons  Maiftres  &  Enfeigneurs  de 
cefte  langue  Frangoise,   laquelle,   auant  ma  venue  en  ce  Pays  ici  eftoit 


1)  Hiervon  ist  kein  Exemplar  in  München,  wohl  aber  von  den  übrigen 
zu  erwähnenden  Schriften  unseres  Verfassers,  ausser  von  den  »Fondementsc, 
von  welchem  jedoch  (nach  freundlicher  Angabe  von  Prof.  E.  Picot  in 
Paris,  dem  ich  auch  noch  andere  literarische  Nachweise  verdanke)  die 
Utrechter  Universitätsbibliothek  eines  besitzt. 
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tant  eftnini^e  &  incogneug  auzHabitane,  que  quafi  n^en  faiToicnt  auciin 
compie.  Voire  aucuns  eftoient  fi  temeraires  &  ftupides  de  le  mefpriler 
&  vili  pender.  Maiscoiniue  le  temps  ainene  changement,  ils  ont  cominenc^ 
ä  entendre  la  grande  vtilit^,  que  peult  amener  I  vne  Republique,  vn,  ou 
ploTieurs  langages,  estants  deuäment  enXeignez  d  la  leunelle:  laquelle 
ne  peut  par  trop  eftre  exerc<^e  en  bonnes  diTciplines.  Or  doncques,  fuiuant 
ma  premiere  Intention ,  qui  a  toufiours  efte ,  &  encores  eft  de  cercher 
par  tont  &  en  tout  le  commun  prouffict,  enfemble  pour  feruir  d'ajde  & 
loalagement  aux  Bons  Maiftres,  (desquelts  auons  fait  mention)  &  confe- 
quemment  i  L*auuancement  du  leune  aage,  pour  leur  monftrer  le  cherain 
le  plo8  courtt  de  pouuoir  uenir  &  quelque  perfection  en  certuy  langage, 
a  fin  auffi,  defueiller  de  plus  en  plus  les  efprits  endormiz,  i'ay  miz  peine, 
de  reduire  en  vn  petit  volume,  quelques  fynonymes,  propres  (pour  ceux 
qui  commencent  ä  prendre  quelque  gouft  au  fran^ois)  tout  en  efcriuant 
quen  parlant  ....  Suppliant,  que  plaife  k  voftre  Exe.  de  prendre  pour 
aggreable,  ce  mien  petit  offre  &  prefent,  ce  que  fera  caufe  de  menployer 
k  publier  par  ci  apres  quelques  autres  oeures,  qui  pourroient  feruir  de 
plus  grand  esclaircirfement ,  k  la  leuneffe,  qui  defirent  d'apprendre  ce 
umgage«. 

b)  aus  dem  Vorwort: 

»Av  LECTER.  Amy  lecteur,  ie  vous  advertiray  de  trois  i>oint8  [1)  Die 
Zeit  fehlte  das  Buch  so  vollkommen,  wie  es  wüncbenswerth  war,  zu  machen]. 
Secondement.  Qu'  outre  I'ancienne  couftume  d'efcrirc,  ay  prins  la  har- 
dieffe  (k  mon  advis  toutesfois  pour  le  bien  &  avancement  de  la  leuneffe) 
de  faire  mettre  ce  figne  d'Apoftrophe,  toutes  les  fois  que  quelque  Verbe 
en  la  tierce  perfonne  uienne  a  rencontrer  fon  article,  il,  a})ref  foy,  ou, 
quelque  autre  diction  counnenganto  parVoielle,  comme  en  ceft  exemple. 
fol.  8.  H  nous  ferä"  adiourner.  &  fol.  9.  Ne  vom  haillerd'  il  plus  de 
credit^  Le  quel  fe  doibt  lire  auec  vne  reprinfe  d'haleine,  quafi,  comme 
Sil  y  avoit  vne  lettre  t  entre  dcuz«. 

Die  Synomik  zeigt  alphabetische  Anordnung   und  beginnt 

5.  1  mit  aage  Jungkheit,  zu  dem  12  Wendungen  verzeichnet 
sind. 

1.  Des  mon  loune  aage.  2.  Des  qu'il  commenyoit  venir  en  aage.  3.  De 
fa  ieuneffe.  4.  En  mes  premiers  iours.   5.  Ie  t*av  cogneu  des  ton  eui'ance. 

6.  Des  ton  adolefcence.  7.  Si  toft  qu'il  fut  forty  hors  d'enfance.  8.  Des  fes 
Premiers  ans.  9.  Des  fes  premiers  ongles  croiffants.  10.  Eftre  de  bas,  ou,  petit 
aage.  11.  Commencement  d'aage.  12.  Des  le  berceau.  (Zu  9  steht  die 
Bandglosse'.  (Cecy  n'est  pas  beaucoup  en  vfage,  zu  11  Voyez  enviellesse). 

Es  folgen  abandonner,  abbai/fer^  abhorrer,  aboUr,  abonder, 
abstenir  etc.      Das  ganze  schliesst  p.  284: 

»Vuyder,  Icbiö  machen:  1.  Vuydez  ceci.  2.  II  Pa  vuide  &  port^  dehors. 
3.  Vvyder  &  defemplir.  4.  Lef  vieulx  foffez  ont  eftd  pmge  &  vuydä. 
5.  Cela  eftoit  tout  vuyde  &  n'y  auoit  rien  dedans.  6.  Dieu  remplit  de 
biens  ceux  qui  ont  faim  de  iuftice  &  laiffe  les  riches  vuydes. 

Darauf  folgt  noch  ein  alphabetischer  Index  der  Worte. 

Weiterhin  verfasste  unser  Autor  4): 

DOVZE  DIALOGVES  ET  COLLOQVES,  TRAITANTS  DE  DIVERSES 
M ATIERES,  TßESpropree  aux  Nouveaux  Apprentiis  de  la  Langue  Fran^oife. 
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Compofez  par  Gerard  de  Viure,  Maitre  d*Efcole  en  la  Ville  de  Coloigne. 
L'indice  vous  en8eignera  la  Teneur  de  ces  CoUoques.  5^trae(f  tfamen-fprefiiu^cn 
iractcrcnbc  t)au  tjcrfcftctjbcn  SD^atcrie  fccr  bcquame  voor  be  nieu  2ccr=ioujjcr2  ber 
Jranjoiffc^er  @prafen.  SScrfamcU  bcur  ®ccraert  t>an  bcu  55iurc,  J^^^^S^iW«  ^^otU 
mtcftcr,  binnen  ber  @tabt  t)Qn  Genien.  T' Antwerpen  93i)  3^"  ^«"  ©ae^berc^l^e, 
op  be  2ön?aet=merct  in  bcn  @c^ilt  t)an  95laenbcrcn.  3lnno  1574  Met  Privilegie 
in  4\ 

Daraus  stehe  hier  folgendes: 

Avx  Lecteurs.  Ceux  qui  ne  me  cognoirfent  point  bien,  auront  (peut 
eftre)  eftrange,  ou,  mauuaife  opinion  de  moy,  pource  que  celuy  qui  neft 
paf  Fi-an9oi8 ,  ains  Flamen ,  &  de  Langae  &  de  naiffance ,  alt  o£6  entre- 
prendre  de  faire  des  Colloques  &  autres  cboses  en  langage  Fran^ois,  &  pen- 
feront  quelques  vns,  que  ie  le  face,  ou,  pour  ambition  de  gloire,  ou 
d*argent,  ou  bien,  par  enuie,  pour  anicbiler  le  labeur  d'autruy,  &  exalter 
le  mien  feul.  Mais  que  toutes  ces  opinions  foyent  faulfes,  appert  bien, 
parce  que  ie  me  fens  tellment  incoupable  de  tels  crimes,  que  ie  ne  crain 
point  le  mefdire,  ni  le  blafmer  de  perfonne  du  monde :  Voire,  ie  fai  bien, 
&  ne  doute  nullement,  que  les  Fran^ois  natifs,  &  ceux  qui  ont  bon  iuge- 
ment,  ne  prendront  iamais  en  mauuaise  part,  ce  que  i'ay  fait  iufques  k 
rheure  presente.  Pource  que  ie  n'ay  rien  compofe,  ri  non  ce,  a  quoy  les 
Fran^ois  naturels,  &  gents  doctes,  ne  voudroient  employer  leur  tems,  car 
ce  n'eft  que  chofe,  ßruant  aux  apprentifs,  &  enfants  ou  ieunes  ^ents, 
aufquels  i^effaye  de  donner  vn  defir  &  efguillon  d'amour,  qui  les  incite 
&  induise  a  lire  Liures  &  Autheurs,  qui  efcriuent  plus  doctement,  &  def- 
quels  ils  peuuent  puifer  la  totale  parfection  de  cefte  langue  Francoife. 
Mais  quand  bien  i'y  penfe  comment  feroit  il  poffible,  que  les  Francois, 
ou  gents  de  bon  entendement,  ou  fain  iugement,  conceussent  autre  opinion 
que  bonne  de  moy,  attendu,  que  Ion  voit  bien,  que  ie  ne  cerche  autre 
chofe,  que  de  recommander  &  faire  fleurir  leur  langage,  entre  Gents 
d'eftrange  Nation,  m'offrant  de  le  leur  monftrer,  d'vne  teile  facilit^,  quUl 
n*eft  quafi  poffible  de  plus,  &  par  ce  raefme  moyen,  ne  fay  que  punfier 
&  faciliter  ce  que  parauant,  fembloit  ä  d^aucuns  (&  principalement  aux 
Hanta  Alemans)  fort  difficile,  confuz  &  malaif^  k  entendre  &  apprendre. 
Ce  que  i*en  dis,  n'eft  pas  par  conjecture,  ou  (comme  on  dit  en  commun 
Prouerbe,  Je  n'en  iuge  point,  comme  l'Aueugle  des  couleurs)  car  i'ay 
eft^  le  Premier,  qui  ait  monfträ  la  Langue  Francoife  aux  Hauts  Alemans, 
&  k  mon  aJuii«,  il  n'y  k  Nation  en  toute  TEurope,  ä  qui  il  foit  plus 
difficile  d'enfeigner  cefte  Langue  (pour  la  grande  difference  qu*il-y-a, 
entre  le  vray  Haut  Aleman,  &  le  naif  Francois)  qu'k  ceux  Ik:  Toutes- 
fois  nion  entreprife  m'eft  affez  bien  fucced^e,  car  (parlant  fans  vanterie) 
J*ay  heureufement  miz  en  effect,  ce  que  plufieurs  pardeuant  moy,  n'ont 
iamais  feu  niener  ä  bonne  Fin.  &c.  —  Indice  1.  De  Propos  comuns  entre 
les  Efcolierß  f.  1.  —  2.  Dvn  leuer  matin  f.  4.  —  3.  De  faire  vn  Meffage 
f.  7.  —  4.  D'examiner  quelques  Difciples  f.  10.  —  5.  Du  chemin  &  voyage 
f.  16.  —  6.  De  la  cuifine  &  des  vtenfiles  d'icelle  f.  21.  —  7.  D'vn  diiner, 
ou  Repa«  Scholaftique  f.  26.  —  8.  Dun  foupper  magnifique  f.  22.  — 
9.  Du  prin-tems,  &  de  fa  propriet6  f.  40.  —  10.  De  TEft^,  &  des  chofes 
propres  ä  iceluy  f.  48.  —  11.  De  TAutomne,  &  ce  qui  en  depend  f.  55. — 
12.  De  THyuer,  <fe  de  fon  naturel  f.  62.  —  Av  Zoyle.  Zoyle,  Zoyle,  ie  te 
voy  des-ia  tout  preft,  en  grin9ant  les  dents  pour  me  inordre,  mais  ie  ne 
crain  point  tes  niorfures,  encore  que  tu  euffes  les  dents  longueä,  comme 
depuis  Anyers  iufques  k  Coloigne.  —  f.  68  CONCLVSION  DE  L'AVTHEVK. 
TRESCHERS  &  bienaimez  Difciples,  ie  vous  ay  bien  voulu  aduertir  dVne 
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chofe,  c'eft  que  fi  vous  trouuez  quelques  Dialogues  traitants  trop  brieue- 
ment,  &  non  paf  affez  araplement,  lef  chofes,  qui  Py  difent  &  racontent, 
vous  prendrez  la  peine  (fi  vous  voulez  prouffiter)  de  parlire  &  confronter 
ceux  ci,  ä  mes  autres  Dialogues  traictants  du  faict  de  la  Marchandife, 
car  lef  vns  fönt  faicts  pour  fuppläer  au  d^faut  des  autres  .  .  . 

rührt  von  Du  Vivier  her  5) : 

Les  Fondaments  de  la  langue  fr.  compofä  au  faveur  des  Alemans 
CöUn  1774 

und  6): 

Lettres  missives  familieres  entremeslees  de  certaines  confabulations, 
non  moins  vtiles  que  recreatiues  Enfemble  devx  livres  de  Tvtilite  du 
train  de  Marchandife.  Le  tout  compof^,  par  Gerard  de  Vivre  A  Coloigne, 
cbez  Gerard  Greuenbruch,  k  la  rue  dicte  Bechergafs.  MDXCI. 

Die  Bücher  »de  Tutilit^  du  train  de  Marchandise«,  denen 
ebenfalls  »lettres  missives*  eingefügt  sind,  haben  einen  Special- 
titel und  sind  dem  Senat  und  Volk  der  Stadt  Anvers  gewidmet. 
Die  Dedication  steht  am  Schluss  und  ist  »Coloigne  cq  1.  Oct. 
1588«  dadirt.  Sie  müssen  aber,  wie  4)  ergiebt,  schon  1574 
ein  Mal  gedruckt  gewesen  sein.  —  In  der  Vorede  zu  den  »lettres 
missives«  hebt  der  Verfasser  hervor,  er  habe  dieselben  einer 
Erzählung  eingefügt  und  sich  bemüht  de  les  mettre  en  lumiere^ 
(Fvn  lagage  commune  &  fluide y  während  andere  Verfasser  von 
früheren  ßrieflformularen  sich  bestrebt  hätten  de  rendre  leurs 
efcrits  difficiles  &  obfcurs. 


Bemerkt  sei,  dass  Henricus  Stephanus  (Hypomneses  S.  214) 
sich  über  Nr.  5  unseres  Grammatikers  folgendermassen  äussert : 

Ecce  alium  Gallicse  linguee  doctorem,  qui  nihilo  minore  cum  cautione 
qaäm  fuperiores,  legendus  eft.  Docet  enim  &  ipfe  pro  Gallicis  nonnulla 
qiUB  planb  pfeudogallica  funt,  &  quidem  in  ipfo  etiam  limine,  vel  potius 
in  ip^s  fundamentis,  quse  limen  illi  funt,  impingens.  Vnum  enim  h  fuis 
libelUs  infcribit,  Les  fondameiis  de  la  langue  Frangoife:  quum  tarnen 
in  ipfum  quidem  verse  Gallige  vulgus  vocem  illam  Fondamens  pro  Fon- 
demens  fit  admiffurum.  Ac,  ne  quis  hunc  errorem  non  illi  fed  typographo 
imputandum  exiftiroet,  fciat  eandem  vocem  in  duobus  epiftolse  locis  repeti. 
Apud  eundum  legimus.  Na/foy^  Na/quijye,  Nq/qui:  item,  Je  couriray^ 
Je  couriray :  quis  tarnen  Gallus  NafJ'oy  pro  Nai/foy,  Couriray  &  Couriroy 
pro  Courray  i  Courrois  dicit?  Eins  bsec  quoque  funt,  Combien  que  feu 
ouy,  Combien  que  nous  eumes  ouy :  quum  dici  tantüm  poffit,  Combien  que 
faye  ouy,  Combien  que  nous  ayovs  ouy:  vel,  Combien  que  feujye  ouy, 
C'Ombien  que  nous  evfßons  ouy.  Sed  audi  quse  non  folüm  cum  puritate 
Gallicae  iinguse,  fed  cum  ratione  etiam  &  modo  non  cum  fenfu  communi 
pugnant,  Fleuß  ä  Bleu  que  j'aye  ouy,  Dieu  vueille  que  f  oiroy.  Talia 
funt  haec,  Dieu  vueiUe  qu'il  m'euß  fallu,  Fleuß  ä  Dieu  qu'il  me  faudroit 
Item,  0  quHl  nCait  falu  (nam  &  hoc  Optatiui  eft  modi).  Hajc  inquam, 
cum  ratione  etiam  &  fenfu  communi  pugnant :  non  aliter  quam  fi  Latinfe 
diceres,  Vtinam  ego  audiuerim,  vUnam  ego  auditurus  sum.  Eadt^mque 
et  in  altero  exemplo  est  absurditas. 


U  ANTOINE  CAÜCHIE. 

IV.    Antaine  Cauchie. 

Zuletzt  sei  noch  die  wiederum  lateinisch  geschriebene  ziem- 
lich umfangreiche  Grammatik  von  Antonius  Caucias  »Grammatica 
gallica  suis  partibus  absolutior  quam  ullusante  hunc  diera  ediderit« 
erwähnt.  Die  erste  Ausgabe  erschien  Paris  1570,  die  zweite,  verän- 
derte nach  Thurot  wohl  1575  und  neu  abgedruckt  1578,  eine  dritte, 
im  wesentlichen  aus  der  zweiten  verkürzte  1586.  Auch  seine  recht 
verdienstliche  Arbeit  wird,  wie  bereits  erwähnt,  von  H.  Stephanus 
(S.  203  der  Hypomneses)  krilisirt.  Weder  Teil  noch  Livet  er- 
wähnen sie  auch  Benoist  hat  sie  für  seine  Arbeit  nicht  ver- 
werthet,  obwohl  in  ihr  die  Syntax  ausführlicher  als  vordem 
behandelt  ist.  Ich  theile  aus  der  Widmungs-Epistola  nach  der 
ersten  Ausgabe,  von  welcher  ich  ein  Exemplar  besitze,  einige 
für  den  Verfasser  bezeichnende  Stellen  mit : 

NOBILIBVS  ET  MAGNiE  SPEI  I VVENnibus,  FRANCISCO  ac  BREDiE 
Ranzouijs,  fratribus,  C.  V.  HENRICI  Ranzouij  filijs:  nee  non  BREDiB 
Ranzouio»  eorum  co^nato,  NICOLAI  Ransouij  V.  C.  filio,  Holfatis,  s. 
....  Veram  nihilominus  distinctanique  PronomiDum  distributionein  ab 
Omnibus  iine  dubitatione  requiro,  ut  de  alijs  nihil  dicam,  quse  pafsim 
per  hanc  Grammaticam  fusa  repeiientur.  Syntaxin  porrb  k  connectendarum 
uocum  rationem  ab  ijs  prsetermifTam  effe,  non  poffum  non  uehementer 
demirari:  prsefertim  cum  ea  princeps  fit  maximeque  neccffaria  Gram- 
matices  (»ars :  quippe  ad  quam  reliquse  referuntur.  Etenim  quod  quidam, 
nefcio  quis*),  paginam  unam  de  unius  aut  alterius  uocis  ordine,  rudi 
Mineruadifferendo,  impleuit,  Syntaxeos  nomine  indignumiudico.  . . .  Ac  iam 
quartum  annum  Germanis  utebar,  cum  ad  banc  conditionem  arcefsitus 
coepi.  maiore  animi  contentione  in  id  studij  incurabere :  nam  quum  meipfum 
refpicerem,  inuestigare  constitui ,  num  commodiore  uia  ad  linguse  noistrse 
cognitionem  uos  poffem  deducere,  quam  alij  praemonsträrant.  Animuiu 
itaque  intendi,  oculos  buc  illucque  conieci:  tandem  libellum  comperi,  in 
quo  permulta  notatu  digna  (cum  Louanij  in  florentifsima  Boigarum 
Academia,  tum  in  Infula  Alfienfi  apud  loannem  Blomium  Nobilem 
Holfatum,  uirum  non  minus  in^enij,  quam  generis  gloria  darum)  olim 
annotliram.  Hsec  euolui,  relcgi,  correxi,  ordine  donaui,  &,  qunntum 
temporis  anffustise  permiferunt.  auxi  in  quo  quantum  operse  posuerini, 
facilc  iudicabunt  aequi  rerum  aestimatores.  .  .  . 

1)  Wohl  J.  Garnier,  welcher  zuerst  einige  Bemerkungen  »de  syntaxi« 
am  Schluss  seiner  »Institutio«  gegeben  hat. 


B.  Zur  fiesehichte  der  romanischen  Philologie  in  Dentsehland 

während  des  19.  Jahrhunderts. 

I.    FriedrU^  Wilhelm  Valentin  Schmidt. 

Als  der  verdienteste  Vorläufer  der  romanischen  Philologie 
in  Deutschland  rouss ,  abgesehen  ,von  L.  Uhland,  unstreitig  Fr. 
W.  Valentin  Schmidt  gelten.  Man  könnte  ihn  auch  in  einer  Be- 
ziehung als  den  Felix  Liebrecht  oder  Reinhold  Köhler  des  zweiten 
und  dritten  Decenniums  unseres  Jahrhunderts  bezeichnen.  Eine 
kurze  Skizze  von  der  manchem  heutigen  Romanisten  nicht 
mehr  hinreichend  gegenwärtigen  Thätigkeit  dieses  der  Wissen- 
schaft zu  früh  entrissenen  Gelehrten  möge  daher  hier  ihren 
Platz  finden.  Die  Kenntniss  von  einigen  seiner  gedruckten 
Schriften  wie  von  seinem  handschriftlichen  Nachlass  verdanke 
ich  seinem  Sohne,  meinem  verehrten  Collegen  Prof.  L.  Schmidt 
hierselbst.  Vielleicht  veranlassen  diese  Zeilen  einen  Fachgenossen, 
dem  die  Studien  V.  Schmidts  näher  liegen  als  mir ,  zu  noch 
weiteren  Mittbeilungen  oder  zur  Veranstaltung  einer  theilweisen 
Neuausgabe  seiner  Arbeiten,  für  welche  handschriftliche  Nach- 
träge in  des  Verfassers  Handexemplaren  zu  Gebote  stehen  würden. 
Am  16.  September  künftigen  Jahres  werden  es  100  Jahre  seit 
V.  Schmidt  das  Licht  der  Welt  erblickte.  Er  wirkte  zuerst 
als  CoUaborator  und  seit  1818  als  Professor  am  Berliner  Köll- 
nischen  Gymnasium,  habilitirte  sich  am  9.  Januar  1819  als 
Privat docent  an  der  Universisät  und  wurde  am  28.  April  1821 
zum  ausserordentlichen  Professor  ernannt,  ziemlich  gleichzeitig 
wohl  auch  zum  Bibliothekar  an  der  königl.  Bibliothek.  Er 
starb  am  11.  October  1831  an  der  Cholera.  J.  Grimm  erwähnt 
seinen  Tod  mit  Bedauern  in  einem  Briefe  an  von  Lassberg 
(Vgl.  Germania  v.  Pfeiffer  XIII,  375)  Schmidts  Nachfolger 
wurde  1843  Victor  A.  Huber  in  Marburg.  Die  Professur  blieb 
also  wohl  längere  Zeit  unbesetzt. 

1817  veröifentlichte  Schmidt  eine  Übertragung  der  »Märchen 
des  Straparola,  welche  einen  nicht  fortgesetzten  »Märchen-SaaU 
eröffnete  und  werlhvolle  Anmerkungen  aufweist,  bei  deren 
Abfassung  dem  Verfasser  »die  Sachbemerkungen  der  Philologen 
zu  den  griechischen  und  römischen  Schriflstellem«  vorschwebten. 
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»Ich  wünschte,  fügt  er  hinzu,  darin  auch  meinerseits  einige 
Beiträge  zu  einer  künftigen  ausführlichen  Geschichte  der  roman- 
tischen Poesie  zu  liefern ,  welche  ebensowohl  den  Stoff  (Volks- 
sagen, Sitten,  Glauben  u.  d.)  als  die  Form  (die  klassischen 
Erzeugnisse  der  einzelnen  Dichter,  und  deren  Literatur)  in  ge- 
schichtlicher Entwicklung  umfassen  müsste.  In  dieser  Beziehung 
habe  ich  nur  die  durch  ihre  vormalige  oder  letzige  Verbreitung 
bedeutenden  Werke  berührt*.  Schon  1818  liess  Schmidt  seine 
»Beiträge  zur  Geschichte  der  romantischen  Poesie«  folgen,  deren 
Titel  wohl  Diez  bei  dem  vorschwebte,  unter  welchem  er  sieben 
Jahre  später  seine  Untersuchung  »Über  die  Minnehöfe«  erscheinen 
Hess.  In  Schmidts  Beiträgen  \vird  zunächst  das  Geschichtliche 
sowie  die  Quellen  und  Nachahmungen  des  Decameron  beleuchtet, 
dann  eine  Erzählung  aus  den  ^Sieben  weisen  Meistern«  mitgetheilt 
und  im  Anschluss  daran  Anmerkungen  und  eine  Zusammen- 
stellung der  Sagen  vom  mythischen  Virgil.  Es  folgt  dann  der 
Abdruck  von  der  Abhandlung  des  Paracelsus  von  den  Undinen, 
Sylphen,  Gnomen  u.  s.  w.  Den  Schluss  bilden  > Vermischte 
Bemerkungen  im  Felde  der  romantischen  Poes[e.  Das  nächste 
Buch  von  Schmidt  ist  die  1819  erschienene  Übersetzung  von 
Deckers  Fortunatus  »mit  einem  Anhang  ähnlicher  Märchen  dieses 
Kreises  und  einer  Abhandlung  über  die  Geschichte  des  Fortunatus«. 
Im  selben  Jahre  erschien  auch  eine  Abhandlung  »Über  die 
Kirchentrennung  Englands,  Schauspiel,  des  D.  Pedro  Calderon«. 
Das  Jahr  1820  brachte  den  dritten,  von  V.  Schmidt  selbst  ver- 
fassten  Theil  der  »Rolandsabentheuer«,  während  die  zwei  ersten, 
welche  eine  deutsche  Bearbeitung  Bojardo's  enthalten  von  seiner 
Frau  herrührten,  von  ihm  al>er  herausgegeben. wurden.  Dieser 
dritte  Theil  trägt  auch  den  besonderen  Titel:  »Über  die  italieni- 
schen Heldengedichte  aus  dem  Sagenkreis  Karls  des  grossen« 
Hier  findet  sich  ein  sehr  reiches  Material  zusammengetragen, 
zu  welchem  auch  der  heutige  Forscher  noch  oft  genug  greifen 
muss.  Ende  1821  hielt  Schmidt  eine  Rede  über  Dante's  Divina 
Commedia  (abgedruckt  in  der  Einladungsschrift  des  Berlinisch- 
Köllnischen  Gymnasiums  von  1823)  und  1822  gab  er  eine  »kri- 
tische Übersicht  und  Anordnung  der  Dramen  des  Calderon«  aus 
Anlass  einer  Anzahl  neuer  deutscher  Calderon -Publicationen 
(im  Anzeige-Blatt  für  Wissenschaft  und  Kunst  1822  Band  XVII 
S.  1  ff.),  welcher  1824—26  die  zu  ihrer  Zeit  so  werthvolle  Anzeige 
von  Dunlop's  1816  erschienener  »History  of  Fiction«  in  den 
Wiener  Jahrbüchern  Bd.  XXVI,  XXIX.  XXXI  u.  XXXfll  folgte. 
Die  zwei  mittleren  Theile  dieser  Anzeige  wurden  1842  vom 
Baron  F.  de  Roisin  unter  dem  Titel:  »Les  Romans  en  Prose 
des  Cycles  de  la  Table  Ronde  et  de  CharlemagncÄ  ins  Französi- 
sche übertragen  (gedruckt  in  den :  »Memoires  de  la  Societe  des 
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Antiquaires  de  la  Morinie«).  Der  Übersetzer,  welcher  auch 
Diez'  »Essai  sur  les  cours  d'amour«  im  gleichen  Jahre  ins 
Französische  übertragen  hatte,  bemerkt  hinsichtlich  des  Ver- 
fassers: »W.  Schmidt  est  avec  le  poete  Uhland,  un  de  ces 
Alleraands,  dont  le  zele  scientifique  ne  voulait  pas  se  restreindre 
aux  limites  d'une  nationalit6,  et  qui,  les  premiers,  solliciterent 
^loquemment  la  France  de  porter  ses  regards  en  arri^re  et  de 
se  ressouvenir  d'un  pass^  litt^raire  glorieux.  Gertes,  un  tel  homme 
6tait  appele  ä  rendre  d'eminens  Services  ä  la  restauration  des 
lettres  romanes«.  Ebenfalls  in  den  Wiener  Jahrbüchern  1827 
im  Bd.  39  S.  240— -82  erschien  dann  noch  eine  Anzeige  von 
Taafe's  »Comment  on  the  Divine  Comedy  of  Dante«  Vol.  1 
London  1822  und  Abeken's  »Beiträge  für  das  Studium  der  göttl. 
Komödie«  Berlin  u.  Stettin  1826,  und  in  Bd.  XLIII,  S.  84  ff. 
1828  eine  gleiche  von  KeiVs  Calderon  -  Ausgabe ,  welche  den 
1822  erschienenen  Artikel  fortsetzen  und  ergänzen  sollte.  Die 
letzte  selbständig  erschienene  Arbeit  Schmidts  ist  die  sorgfältige 
Ausgabe  von  »Petri  Alfonsi  Disciplina  Clericalis«  Berlin  1827, 
welcher  eine  sehr  schätzenswerthe  Einleitung  und  umfangreiche 
Anmerkungen  beigegeben  sind.  Eine  anerkennende  Besprechung 
derselben  lieferte  Diez  in  den  Jahrbüchern  für  wissenschaftliche 
Kritik.  Stuttgart  und  Tübingen  1829  (Sie  ist  wieder  abgedruckt 
von  Breymann  in:  »Diez'  kleinere  Schriften«  S.  64  ff.).  Aus 
dem  gedruckten  und  ungedruckten  Nachlass  seines  ihm  in 
früher  Jugend  entrissenen  Vaters  gab  schliesslich  1857  Leopold 
Schmidt  das  umfangreiche  Buch:  »Die  Schauspiele  Calderons 
dargestellt  und  erläutert  von  F.  W.  V.  Schmidt«  heraus. 

Der  ausserdem  noch  vorhandene  literarische  Nachlass  von 
V.  Schmidt  besteht  ausschliesslich  aus  Vorlesungsheften.  Da  ist 
erstens  ein  dicker  Band,  welcher  einen  nahezu  vollständigen  Dante- 
Gommentar  enthält,  ein  anderer  enthält  Vorlesungen  über  die 
Literatur  des  Mittelalters,  welche  zuerst,  scheint  es,  1826  fünfstündig 
von  Schmidt  gehalten  und  1829  wiederholt  wurden.  Es  ist  das 
eine  sehr  breit  angelegte,  die  gesammte,  besonders  aber  die  lat. 
Literatur  des  Mittelalters  behandelnde  Darstellung,  dem  ein 
Abriss  der  Diplomatik  voraufgeschickt  ist.  Recht  interessant 
für  die  persönliche  Auffassung  Schmidt's  ist  die  Einleitung: 

.  .  .  Wir  lesen  also  Litteratur-Geschichte  nicht  in  der  Absicht  den  gegen- 
wärtigen Zustand  der  Litteratur  zu  erklären.  Das  scheint  egoistisch. 
Es  Bcnmeichelt  uns,  dass  gerade  wir  Menschen  1829  der  Mittelpunkt  sein 
sollen;  um  den  sich  alles  dreht,  wie  die  Erdbewohner,  dass  sich  die 
Sonne  um  die  Erde  dreht.  Allein  jede  Zeit  hat  ihr  eigenes  Recht  und 
Maass.  Jede  ist  dem* Ewigen,  das  über  aller  Zeit  ist,  der  Zeit  nach 
gleich  nah,  und  ist  ihm  eine  näher,  so  liegt  das  in  ganz  etwas  anderm 
als  in  der  Menge  der  Jahre.  Fortschritt  und  Rückschritt  wechseln. 
Gewöhnlich    gedeiht   Ein  Talent,   Ein  Zweig    auf  Kosten    des    andern. 

Aiug.  n.  Abh.  (Stengel,    Beitr&ge).  2 
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Scheint  dieses  hart  anzastossen  gegen  die  Gedanken  von  Erziehung  und 
Vervollkommnung  des  Menschengeschlechtes,  so  ist  das  nur  Schein.  Wir 
können  die  Sterne  nicht  zählen  und  kennen  die  unabsehliche  Kette  und 
Leiter  nicht,  in  der  wir  eben  auf  Einem  Punkt  sind,  um  hier  geprüft 
zu  werden.  Ich  wenigstens  würde  in  dem  Augenblick  aufhören  mich  mit 
Geschichte,  sei  es  litterarische  oder  politische,  zu  beschäftigen,  wo  ich  zu 
der  Überzeugung  gelangte,  dass  wir  jetzt  in  allen  Beziehungen  weiter 
wären  als  die  Vorfahren.  Denn  jede  Geschichte  sieht  zurück  in  die 
Vorwelt.  Man  könnte  dann  seine  Zeit  besser  brauchen.  Naturwissen- 
schaften, spekulative  Philosopie  und  natürlich  Theologie,  Mathematik, 
lebende  Sprachen  für  den  bürgerlichen  Verkehr  wären  dann  allein  lohnend.  — 
Litteratur-Geschichte  hat  ihren  absoluten  Werth  in  sich  ...  sie  hat  aber 
auch  einen  relativen  Werth,  d.h.  sie  ist  nützlich  ...  In  den  wichtigsten 
Büchern  aller  Zeiten  ist  das  beste  niedergelegt,  was  in  jenen  Zeiten  lebte. 
Die  Litt.-Gesch.  giebt  den  Schlüssel  dazu.  Jeder  wissenschaftlich  Gebildete 
wird  und  soll  sich  ein  einzelnes  eigenes  Gebiet  der  Litt,  aussuchen, 
das  er  mit  Vorliebe  behandelt  und  kennen  lernt.  Aber  die  Kunde  der  vor- 
züglichsten synchronistischen  und  ehemaligen  Leistungen  ist  dabei 
wesentlich  erforderlich  .  .  .  Ohne  Kunde  der  Litt.-Gesch.  ist  litterarisches 
Bestreben  isolirt  und  selbstsüchtig  . .  .  (Weiter  warnt  Schmidt  vor  Über- 
schätzung der  Bibliographie,  vor  der  ßibliomanie  der  Engländer).  . .  Viel- 
iährige  freie  Benutzung  der  hiesigen  königl.  Bibliothek  sowie  einige 
literarische  Reisen  setzen  mich  in  den  Stand  genau  und  pünklich  zu 
sein,  ohne  in  Mikrologie  zu  gerathen.« 

Ein  drittes  Vorlesungshefl  betrifft  die  moderne  Literatur- 
geschichte, deutsche  wie  fremde,  ein  viertes  die  Geschichte  der 
dramatischen  Poesie,  welches  wohl  1822  verfasst  und  4  Jahre 
später  überarbeitet  wurde.  Ein  fünftes  mit  dem  vierten  zusam- 
mengebundenes handelt  über  Calderon.  Von  dem  letzten  ist 
aber  nur  der  Anfang  erhalten.  Die  Darstellung  bricht  in  der 
Besprechung  von  Lope  de  Vega  ab.  Auch  aus  dem  vierten  und 
fünften  Hefte  seien  hier  einige  Stellen  ausgehoben.  Der  Eingang 
des  vierten  lautet: 

»Der  Weg,  welchen  wir  gemeinschaftlich  in  zugemessener  Zeit  zu 
machen  gedenken,  ist  lang.  Daher  ohne  weitere  Einleitung.  Wir  alle, 
die  wir  uns  mit  der  Geschichte  der  Kunst  und  Litteratur  beschäftigen, 
verdanken  den  kritischen  Bestrebungen  A.  W.  Schlegels  vieles  Herrliche, 
unter  grossem  Widerspruch  der  Wort-führenden  Zeitgenossen  vor  etwa 
20  (24)  [1802]  Jahren  setzte  er  nicht  bloss  fort,  was  Winkelniann,  Lessing  und 
Göthe  bereits  angeregt  hatten,  sondern,  was  wohl  nicht  sein  kleinstes  Verdienst 
ist,  er  machte  uns  wieder  aufmerksam  auf  Dichter,  die  vorher  nicht  viel 
mehr  als  den  Namen  nach  den  Literattoren  bekannt  waren.  Die  Unter- 
suchungen dieses  Mannes  über  dramatische  Kunst  und  Literatur  erschienen  zu- 
erst [1809-111  während  der  Franzosen-Herrschaft  in  Deutschland  und  trugen 
gewiss  mancnes  dazu  bei,  deutsche  Gründlichkeit  und  Unpartheilichkeit 
aufzufrischen  und  selbst  den  Ausländern  ehrenwerth  zu  machen.  ...  Da 
unser  Collegium  Einen  und  denselben  Gegenstand  mit  Schlegels  weit- 
verbreiteten Vorlesungen  behandelt,  so  ist  es  zuvörderst  nöthig  Ihnen  vor- 
zulegen, auf  welche  Weise  sich  unsere  Untersuchungen  an  die  Schlegelschen 
anschliessen  sollen.  Auch  wir  wollen  die  Geschichte  der  dramatischen 
Dichtkunst  bis  auf  die  neueste  Zeit  hinab  führen.     Schlegels  Publikum 


P.  W.  V.  SCHMIDT.  19 

war  aber  gemischt,  er  musste  Vorurtheile  und  Irrthümer  bei  demselben 
voraussetzen,  welche  Jünglingen  auf  deutschen  Universitäten  fremd  sind. 
Ejritik  also  gegen  gewöhnliche  Schauspiel besucher  oder  Anhänger  des 
Boileau  kann  hier  ganz  wegbleiben.  Wo  ich  in  der  Theorie  oder 
in  der  Ansicht  über  einzelne  Dichter  und  Gedichte  abweichen  muss,  werde 
ich  dies  mehr  auf  positive  Weise  thun,  weil  sich  das  negative,  die  Wider- 
legung, dann  von  selbst  ergiebt,  umgekehrt  aber  nicht  immer.  Am 
SchlusB  iedes  Abschnittes  werde  ich  einen  litterarischen  Apparat  hinzufügen. 
Nach  der  Übersicht  der  Schauspiele  der  Griechen  und  Römer  werden 
uns  zuerst  die  Spurfen  des  Dramatischen  im  Mittelalter  beschäftigen.  Wir 
finden  im  Mittelalter  viele  religiöse  und  biblische  Dramen  Actus,  ferner 
comoediae  sanctorum,  und  einen  Überfluss  von  dramatischen  Schwänken, 
Fastnachtspielen,  Farcen  und  burlesken  Aufzücen.  Unter  den  neueren 
Völkern  verdienen  eine  besondere  Aufmerksamkeit  die  Engländer  und 
Spanier,  bei  welchen  sich  eine  acht  volksthüm liehe  Bühne,  unabhängig 
von  Nachahmerei  aus  eigenem  Grund  und  Boden  entwickelt  hat.  Früher 
mit  Vorliebe  von  mir  angestellte  Untersuchungen  setzen  mich  in  den 
Stand  hier  etwas  gründliches  zu  versprechen.  Der  Zusammenhang 
Shakspeare's  und  Calderon^s  mit  ihren  Vorgängern,  Zeitfolge  und  Quellen 
ihrer  Schauspiele,  Eintheilung  derselben  nach  Stoff  und  Form,  Versmaass 
und  dergleichen  mehr  wird  uns  reichlich  beschäftigen.  Franzosen  und 
Italiener  dürfen  nicht  leer  ausgehen,  obgleich  ihre  Leistungen  sehr  zurück- 
bleiben hinter  denen  der  Engländer  und  Spanier.  Endlich -muss  unser 
liebes  deutsches  Vaterland  auch  noch  ausführlicher  behandelt  werden, 
als  es  bei  unserem  Vorgänger  geschehen  ist.  Freilich  besitzen  wir  noch 
keine  National-Bühne  und  es  sieht  auch  jetzt  eben  nicht  danach  aus, 
als  ob  wir  bald  eine  bekommen  würden.  Umsomehr  gebührt  es  uns  die 
Leistungen  der  einzelnen  zu  sichten.  Rosenplüt,  H.  Sachs*  zahlreiche 
Comödien  und  Tragödien,  Gryphius,  Lohenstein,  Schiller  und  Göthe,  ihre 
Eigenthümlichkeit,  ihre  Quellen  und  lichtgebende  Punkte,  dies  wird  den 
Scnluss  dieser  Sommer  Vorlesungen  machen.  —  Schlegel  stellt  in  der  Ein- 
leitung die  Theorie  der  Kunst  der  Geschichte  der  Kunst  gegenüber  und 
als  Mittelglied,  beide  zu  versöhnen,  die  Kritik.  Wir  drücken  kurz  die 
Sache  so  aus:  In  der  Theorie  herrscht  das  ideale  freilich  vor,  in  der  Ge- 
schichte das  reale.  Sobald  Theorie  und  Geschichte  wissenschaftlich  die 
Wahrheit  suchen,  darf  in  der  Theorie  nur  das  ideale  vorherrschen, 
aber  nie  allein  stehn,  sondern  in  beständiger  Begleitung  des  unter- 
geordneten realen  sich  bewegen.  Das  Ideale  ist  das  Haupt;  das  Reale 
der  Rumpf.  Ebenso  die  Geschichte.  Das  reale,  das  sich  in  der  Zeit 
entwickelt  hat,  entfaltet  sie,  aber  mit  stetem  Hinblick  auf  das  Ideal, 
auf  den  Geist,  der  zwischen  den  Zeilen  schwebt,  der  den  Dichter  trieb 
und  der  ein  ganzes  Geschlecht,  Volk,  Zeitalter  beseelt.  Der  Geschmack 
und  gesunde  Kritik  sind  dabei  unerlässliche  Bedingungen,  ohne  welche 
ebensowenig  der  Theoretiker  als  der  Historiker  die  Wahrheit  an's  Licht 
bringen  können.  .  .  . 

Die  Calderon- Vorlesung  endlich  beginnt: 

»Als  ich  im  vergangenen  Halbenjahr  die  Vorlesungen  über  die  ital. 
Gedichte  aus  dem  Sagenkreis  Karls  des  Grossen  begann,  versprach  ich  auf 
ähnliche  Weise  einzelne  Theile  der  Geschichte  der  [spanischen]  Poesie  littera- 
risch und  kritisch  zu  beleuchten.  Den  Gang  der  Künste  und  Wissenschaften, 
das  gelehrte  Streben  und  den  frommen  Glauben,  verkündet  in  Schriften, 
litterarisch  zu  verfolgen  ist  das  hohe  Ziel  der  allgemeinen  Litterargeschichte 
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nnrl  diese  darf  ihres  Zwecks  eingedenk,  nie  sich  mit  Vorliebe  auf  einzelne. 
Zweige  ausfuhrlich  einlassen  und  so  die  Einheit  des  Ganzen  Zerstören 
Dagegen  scheint  es  nicht  unangemessen  eine  Reihe  von  dichterischen 
Erzeugnissen,  welche  für  sich  ein  kleines  ganze  bilden,  auszusondern 
und  in  ihrem  Entstehen  und  ihrer  Fortbildung  zu  verfolgen.  Vorlesungen 
an  dieser  Stätte,  vor  diesen  Hörern  gehalten,  dürfen  nie  erscheinen  als 
Beförderung  oberflächlicher  Schöngeisterei  für  müssige  Dilettanten.  Viel- 
mehr ist  das  Ziel  dieser  Bestrebungen  ein  jenem  Treiljen  rein  entgegen- 
gesetztes. Wer  durch  die  Poesie  anj?enehm  unterhalten  oder  spielend 
belehrt  sein  will,  wer  sie  zur  Abspannung  in  mussigeh  Stunden  benutzt, 
kann  ni»-  Freude  finden  an  Untersuchungen  über  dichterische  Werke, 
welche  durch  kritische,  litterarische,  ästhetische  und  historische  Com- 
binationen  mühsam  sich  durchwindend,  als  einigen  Zweck  vor  Auge  haben 
auch  die  reinsten  und  edelsten  Werke  der  Dichtkunst  der  neueren  Völker 
in  jenen  wissenschaftlichen  Kreis  hineinzuziehen,  der  seit  Jahrhunderten 
den  Gedichten  der  Griechen  und  Römer  ausschliesslich  vorbehalten  war. 
Die  Bemühungen  grosser  Sprachkenner  für  die  Trauer-  und  Lustspiele 
der  Griechen  und  Römer,  ja  für  wenige  Bruchstücke  im  Strom  der  Zeit  unter- 
gegangener Dichter  (ein  Menander;,  werden  mit  Recht  betrachtet  nicht 
Viloss  als  besonders  würdige  Denkmale  des  menschlichen  Scharfsinns, 
sondern  auch  als  treffliche  Mittel  das  eigene  ürtheil  zu  üben,  wie  man 
e«  anzustellen  habe  durch  die  dunkeln  Vorgänge  unkritischer  Berichte 
in  das  Reich  der  Wahrheit  einzutreten.  Sollten  nun  die  wahrhaft  grossen 
Erscheinunj^en  des  mittleren  und  neueren  Europa  nicht  auch  einige  Auf- 
merkstimkeit  verdienen?  Sollten  sie  nicht  einen  ähnlichen  Kampfplatz 
dem  Freunde  der  W^ahrheit  und  dem  Liebhaber  der  Schönheit  darbieten? 
Dieses  Bestreben  kann  nie  feindselig  gegen  die  Kenner  und  Beförderer 
der  alten  Litteratur  sein,  da  es  vielmehr,  wenn  es  gründlich  und  frucht- 
reich sein  soll,  eine  Kenntniss  des  Altertums  voraussetzt  Jeder  weiss,  ein 
grosser  Theil  der  neueren  Sprachen  (ausser  den  germanischen)  ist  aus 
der  lateinischen  hervorgegangen.  Diesen  Wink  wollen  wir  benutzen. 
Die  Sprache  hängt  mit  Leben  und  Thaten  eines  Volks  innig  zusammen. 
Sie  ist  sein  grösstes  Werk.  Ein  Volk,  das  seine  Sprache  borgt  von 
einem  andern  Volk,  hängt  auch  mit  1000  andern  Fäden  an  diesem  seinen 
Mutter volk.  So  wird  die  Sprache  der  Italiener,  Spanier,  Portugiesen, 
Franzosen  und  selbst  das  wunderliche  Gemisch  dos  Englischen  erst  recht 
verstanden,  wenn  man  die  Kenntniss  der  lateinischen  Sprache  mitbringt, 
und  diese  nur  durch  Hülfe  der  griechischen.  Ist  al>er  ein  Volk  in  Hin- 
sicht seines  grösstcn  Produkts,  der  Sprache,  in  solchem  Zusammenbang 
mit  den  alten  Völkern,  wie  sollten  da  nicht  auch  alle  anderen  Hervor- 
bringungen, also  auch  die  dichterische,  nur  dann  recht  beurtheilt  werden 
können ,  wenn  man  Kenntniss  und  Liebe  des  Alterthums  zu  unseren 
L^ntcrsucliungen  mitbringt.  Gerade  hierin  glaube  ich  den  Grund  zu  finden, 
weshalb  die  Bestrebungen  für  die  neuere  Litteratur  bis  jetzt  in  dem 
gründlichen  Deutschland  noch  so  wenig  Eingang  finden.  Mehrere  Fran- 
zosen und  selbst  Engländer  im  18.  Jahrh.  haben,  wie  oft,  so  auch  hier 
den  Deutschen  voran  eilend,  dieses  Fachs  sich  bemächtigt,  ohne  Neigung 
zur  Wahrheit,  ohne  grossen  Sinn,  und  ohne  jene  Kenntniss  der  Alten 
mitzubringen.  I.)a  entstanden  denn  jene  unseligen,  süsslichen  ästhetisirenden 
Redereien  über  die  sogenannte  schöne  Litteratur,  jenes  flache,  zerstreuende 
Amüseujcnt  für  Schwachköpfe,  welches  man  aus  den  genialsten  Werken 
durch  Entstellung  und  Sudelei  hervorzuholen  suchte.  Leider  war  Deutsch- 
land zu  jener  Zeit  zum  Theil  in  eine  grosse  Apathie  versunken,  und 
Übersetzungen  des  Batteux  und  Linguei  erschienen  im  Druck.     Als  nun 
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durch  Gottes  Gnade  der  deutsche  Geist  sich  wieder  regte,  als  Lessing, 
Göthe,  Klopstock  und  Schiller  als  Vorfechter  die  Stellvertreter  der  geist- 
losen Lieblosigkeit,  Unwissenheit  und  Anmassung  in  das  gebührende 
Nichts  zurückwiesen,  so  eröffnet  sich  nun  erst  für  uns  Deutsche  Bahn 
und  Bedürfniss  gründlich  und  tüchtig  die  ungeheure  Masse  der  neuern 
Poesie  zu  bearbeiten.  Um  nicht  ungerecht  zu  sein  gegen  das  Ausland 
mu88  man  bekennen,  dass  jetzt  auch  in  London,  Edinburg  und  Paris 
sich  der  Geist  ächter  Forschung  und  weniger  beschränkter  Ansichten 
über  die  neuere  Poesie  offenbart.  Früher  Warton  und  Tyrwhitt,  später 
EüiSi  Bitson ,  Scott  und  Dunlop  in  England  und  Schottland.  Ginguene, 
Roquefort  und  Raynouard  in  Frankreich  können,  begünstigt  durch  grosse 
Hülfsmittel,  als  Vorboten  einer  besseren  Zeit  auch  für  ihre  Länder  be- 
trachtet werden.  Der  Deutsche,  frei  geworden  von  den  Banden  der  Nach- 
ahmungssucht,  voll  natürlicher  Liebe  für  das  reine  und  gesunde,  mit 
Ernst  und  unermüdetem  Fleiss  ausgestattet,  wird  allmälig  alle  Hindernisse 
auch  in  diesem  Fach  überwinden.  Grosse  Arbeiter,  von  denen  ich  nur 
die  Brüder  Schlegel  und  die  Brüder  Chritnm  hier  nenne,  leuchten  uns 
vor  und  gehen  uns  zur  Seite.  Auch  wir  wollen  das  unserige  thun.  — 
Das  Mittelalter  mit  seinen  Einrichtungen,  seiner  Grösse  und  seinen 
Schwächen  ist  der  Boden,  aus  dem  das  neuere  Europa  hervorgangen  ist. 
Überall  fühlen  wir  den  Einfluss  derselben.  Wir  wollen  nicht  aus  Hoch- 
muth  oder  Unkunde  uns  überheben.  Jeder  Theil  der  neueren  Geschichte 
also  auch  der  Geschichte  der  neueren  Poesie  muss  sich  hieran  anknüpfen. 
Wenn  ich  Vorlesungen  über  Calderon  ankündigte,  war  die  Absicht  nicht, 
diesen  Dichter  einzeln  wie  in  der  Luft  schwebend  zu  betrachten.  Aber 
a  potiori  fit  denominatio.  Man  kann  über  nichts  gründlich  urtheilen  als 
im  geschichtlichen  Zusammenhang,  der  einzelne  hängt  immer  ab  von 
seinen  Vorfahren,  wie  er  nicht  auf  die  Erde  geregnet  kömmt,  sondern 
Vater  und  Mutter  hat.  So  auch  der  Dichter,  er  findet  Observanzen 
früherer  Dichter  vor,  er  findet,  besonders  der  dramatische  eine  vielköpfige 
Masse  vor,  auf  welche  er  wirken  muss  und  nur  es  kann,  wenn  er  in 
geistigem  Zusammenhang  mit  ihnen  ist,  wenn  sie  in  seiner  Schlagwcite 
sind.  Ich  kündigte  deshalb  Vorlesungen  über  Calderon  allein  an,  weil 
ich  mir  bewusst  bin,  wie  unvollkommen  und  mangelhaft  meine  Kenntnis 
über  die  frühere  Periode  der  spanischen  dramatischen  Poesie  ist,  um 
nicht  Erwartungen  zu  erregen,  deren  Befriedigung  ausser  dem  Bereich 
meiner  Hülfsmittel  liegt«. 

IL    Der  Briefwechsel  JP.  Wolfs. 

Nicht  eines  der.  geringsten  Verdienste  von  F.  Wolf  um 
die  romanische  Philologie  ist  die  gemeinsam  mit  A.  Ebert  aus- 
geführte Begründung  des  »Jahrbuchs  für  romanische  und  eng- 
lische Literatur«,  dessen  erster  Band  1859  erschien.  Wolfs 
wissenschaftliche  Bedeutung  insbesondere  für  die  literargeschicht- 
liche  Forschung  hat  Ebert  bereits  im  Jahrbuch  (VIII,  271  ff.)  in 
gebührendes  Licht  gesetzt.  Was  aber  Wolfs  Name  für  das 
Jahrbuch  besagte,  das  ergiebt  recht  deutlich  erst  ein  Blick  in 
seine  Correspondenz.  Gerade  der  internationale  Character, 
welchen  das  Jahrbuch  von  Anfang  an  in  ausgeprägtester  Weise 
an  sich  trug,  und  ohne  welchen  es  sich  bei  der  Ungunst  der 
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Zeilen  nicht  hätte  aufrecht  erhalten  lassen')»  konnte  es  nur 
durch  einen  Mann  mit  so  staunenswerth  ausgedehnten  Ver- 
bindungen erhalten.  Glücklicherweise  hat  sich  ein  grosser 
Theil  der  wissenschaftlichen  Correspondenz  Wolfs  erhalten  und 
damit  ein  für  die  Geschichte  der  romanischen  Philologie  im 
zweiten  Drittel  des  19.  Jh.  sehr  wichtiges  Material.  Die  Briefe 
sind  vor  kurzem  in  den  Besitz  der  Wolfenbütteler  Bibliothek 
übergegangen.  Ich  hatte  gehofft  bei  diesem  Anlass  einige  Mit- 
theilungen daraus  machen  zu  können,  zumal  die  Tochter 
F.  Wolfs  sich  freundlichst  mit  meiner  Absicht  einverstanden 
erklärt  hatte  und  ich  aus  Lemckes  Briefwechsel  die  von  Wolf 
an  diesen  geschriebenen  Briefe  nachstehend  unter  llle  auszugs- 
weise abdrucke.  Leider  gestatteten  die  Wolfenbütteler  Bibliotheks- 
vorschriften nicht,  dass  mir  eine  Auswahl  der  Briefe  leihweise  auf 
die  hiesige  Universitätsbibliothek  gesandt  wurde  und  muss  ich 
mich  daher  vorläufig  damit  begnügen,  das  von  der  Wolfenbütteler 
Bibliothek  angefertigte  Verzeichnisse),  welches  ich  mir  bei  kurzem 
Aufenthalt  daselbst  im  Juli  dieses  Jahres  abschrieb,  bekannt 
zu  machen.  Es  wird  jedenfalls  eine  Sammlung  der  von  Wolf 
selbst  geschriebenen  Briefe  erleichtern. 


Allon,  C.  N.  (Paris)  1  1834. 
Arango-  Porto  -  Alegre, 

Manuel  de  (Berlin)  5  00-61. 

Artaud,  L.  M.  (Paris)  1  34. 

Baehr,  Chr.  (Heidelberg)  1  39. 
Baranda,  Pedro  Lainez  de 

(Madrid)  3  34-48. 

Baret,  E.  (Paris)  1  64. 

Baschet,  Armand  fBlois)  1  67. 

Becker,  A.  (Koj>en nagen)  1  46. 

Becker,  Immanuel  (Berlin)  2  43-65. 

Benecke,  G.  F.  (Göttingen)  1  38. 

Bernard,  Auguste  (Paris)  1  47. 


Blanc,  L.  Gottfr.  (Halle  a/S.)  1   47. 

Boehmer,  E.  (Halle  a/S.)  3  60. 

ßonet-Bonfill,  Mag.  (Madrid) 4  56-62. 

Booch-Arkossy,  F.  (Leipzig)  1      54. 

Braunfels,  L.  (Frankfurt  a/M.)  1  55. 
:  Brunet,  G.  (Bordeaux)  3  60. 

Cantü,   Cesaro  (Milano)  1  60. 

Caballero,  Fernan  [Cecilia  de 
Arrom]  (Sevilla)  6  58-64. 

j  Circourt,  Albert  de  (Paris)  17  47-65. 
I  Coussemaker,  Edou.  de  (Haze- 
brouck,  Meethof,  Dunkerque. 
I      Lille)  12  52-63. 


1)  Mit  welchen  äusseren  Schwierigkeiten  das  Jahrbuch  zu  ringen 
hatte,  ergiebt  schon  die  Thatsache,  dass  es  mit  dem  4.  Jahrgang  aus 
dem  Verlag  von  Dümmler  in  den  von  Brockhaus  und  mit  dem  13.  Jahr- 

gang  in  den  von  Teubner  übcrgieng,  nachdem  bereits  mit  dem  6.  Jahrgang 
.  Lemcke  statt  Ebert's  die  Leitung  ilbcrnommen  hatte. 

2)  Auffallen  muss  es,  dass  unter  diesen  Bnefen  kein  einziger  von 
Diez  enthalten  ist,  obwohl  solche  sicher  vorhanden  gewesen  sein  müssen. 
Noch  vor  einigen  Jahren  hoffte  Prof.  Mussafia  mir  dieselben  für  meine 
Erinnerungsworte  an  F.  Diez  verschaffen  zu  können,  ohne  dass  allerdings 
seine  Hoffnung  sich  erfüllt  hiitte  (Vgl.  S.  92  d.  Erinnerungsworte).  Ge- 
druckt sind  aus  Wolfs  Briefwechsel  bisher  nur  die  Briefe  von  Hoffmann 
von  Fallersleben  und  M.  Haupt  und  zwar  durch  Wolfs  Sohn  Adolf  in 
den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  Bd.  LXXXVII.  Wien  1874 
S.97ff.,  docn  fehlen  daselbst,  scheint  es,  3  Haupt-Briefe,  während  1  Brief 
Hoffmann's  von  Fallersleben  seitdem  verloren  zu  sein  scheint. 
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Daniel,  H.  A.  (Halle  a/S.)  2  43-44 
D'Avezac,  Chev.  (Paris)  5  39-42 
Depping  (Paris)  1  34 

Du  Märil,  Ed.  (Paris)  72  42-65 
Daran,  A.  (Madrid)  3  56-58 

DuTaya,  Baron  A.  (Rennes)  4  39-43 
Enk  von  der  Burg,  Michael  29  33-43 
Falkenstein,  K.K.  (Dresden)  1  44 
Perreira-Fran9a,  Emeste 

(Gastein,  Dresden u. s.w.)  4  55-58 
Feuillet  de  Conches,  Felix  Sab. 

(Paris)  3  44-63 

Fiedler,  E.  (Dessau)  1  47 

Pirmenich,  Job.  Mattb.  (Beriin)  2  58 
Flügel,  G.  (Meissen)  1  55 

Frommann,  K.  (Koburg,  Nürn- 
berg) 3  41-57 
Fuchs,  A.  (Dessau)  2  46 
Fnentes,  J.  M.  de  1  36 
Gacbard,  Ludw.  Prosper 

(Bruxelles)  1  64 

Galvani,  Jean  (Modena)  1  41 

Gar,  Tommaso  (Vienna)  1  41 

Gayangos,  Pascual  (Madrid) 34  50-65 
Gindely,  Anton  (München)  1  61 
Goedeke,  Karl  (Hannover)  1  53 
Gosche,  Rieh.  (Halle  a/S.)  1  63 
Grässe,  J.G.Th.  (Dresden)  2  42-47 
Grimm,  Jakob  (Berlin)  1  55*) 

Grion,  Justus  (Padua)  2  59-6() 

Gruber,  Job.  Gottfr.  (Halle  a/S.)  4 

88-49 
Gülich,  von  (Montevideo)  1  60 

Gnhrauer,  G.  E.  (Breslau)  1  46 
Hagen,  F.  H.  v.  der  (Berlin)  1  35 
Halliwell,  J.  0.  (London)  1  41 
Hartzenbusch,  Juan  Eugenio 

(Madrid)  4  45-51 

Haupt,  M.  ( Zittau,  Leipzig)  33  34-50 
Hausmann,  J.  Fr.  L.  (Göttingen)  1  41 
Häbert  (Caen)  1  34 

Helfferich,  Adolf  (Madrid)  1  57 
Hendric,  Robert  (London)  2  46 
Heussenstamm,  Tb.  (Wien)  1  40 
Heyse,  Paul  (München)  1  56 

Hildegard,  J.  (Cambridge)  2  37-39 
Hoffmann  (Hamburg)  4  62-63 

Hoffmann  v.  Fallersleben,  H.  7  84-52 
Ho{inann,Eonr.( München)  47  50-65 
Holland,  W.  L.  (Tübingen) 43  47-66 
Holtzmann,  Adolf  (Heidelberg)  1  55 
Huber,  Y.  A.  (Rostock,  Marburg 

etc.)  81  86-66 

Jubinal,  Aehille  (Paris)  2  34 


Julius  (Hamburg)  15  45-60. 

Jung,  Alex.  (Königsberg  i/Pr.)  3  53-4. 

Juromenca,  Vicomte  de 
(Lisbonne)  1  5L 

Karajan,  Theod.  v.  (Wien)  1       39. 

Kausler,  Ed.  (Stuttgart)  1  52. 

Eayserling,  M.  (Berlin)  6        58-60. 

Keller,  Adelbert  (Tübingen)  43  37-61. 

Kiese  Wetter,  R.  G.  (Wien)  1        41. 

Kind,  D.  (Leipzig)  7  56-62. 

Lappenberg,  J.  M.  (Hamburg)  7  37-53. 

Le-Clerc,  Victor  (Paris)  2       58-65. 

Lemcke,  Ludw.  (Braunschweig, 
Marburg)  56  53-65. 

Le-Roux  de  Lincy  (Paris)  1         36. 

Liebrecht,  Felix  (Lüttich)  13  50-65. 

Lorinser,  Franz  (Breslau)  1  55. 

Massmann,  H.  F.  (München, 
Berlin)  7  39-49. 

Madden,  Sir  Francis  (London)  2  38-57. 

Male  de  Molina,  Manuel 
(Madrid)  2  58-59. 

Martensen,  H.  (Kopenhagen)  1    37. 

Martins,  M.  (München)  3         45-46. 

Maud,  ...  de  (Lisbonne)  5    40-41. 

Merlatoff,  Cayetano  J.  (Triest)  1  66. 

Mettenleiter,  Dominicus  (Regens- 
burg) 1  1  61. 

Meyendorff'  (Stuttgart)  1  34. 

Michel,  Francisque  (Paris,  Bor- 
deaux) 169  32-65. 

Michelant  (Paris)  6  46-61. 

Millan  y  C^aro,   F.  de 
(Lausanne)  7  43-59. 

Millien,  Aehille  (Beaumont-la- 
Ferriere)  1  65. 

Miltiz, . . .  Freiin  v.  (Dresden)  5  63-(>4. 

Molbech,  Ch.  (Kopenhagen)  1      56. 

Mone,  F.  J.  (Karlsruhe)  2       38-55. 

Monin,  Henri  (Lyon)  1  36. 

Monti,  Pietro  (Como)  19         38-56. 

Monti,  Maurizio  (Como)  1  56. 

MüUenhoff,  Karl  (Kiel)  2        54-55. 

Müller,  Joseph  (Mailand)  2     54-58. 

Müller,  Wilh.  (Göttingen)  2         52. 

Muyden,  J.  van  (Berlin)  1  62. 

Nebesky,  Wenzel  (Prag)  2      63-64. 

Nöldeke,  Theod.  (Berlin)  1  58. 

Oehler,  Franz  (Halle  a/S.)  1        CO. 

Paris,  Gaston  (Paris)  1  65. 

Paris,  Paulin  (Paris)  10  34-62. 

Pfitzer,  Gustav  (Stuttgart)  3  36-39. 

Phillipps,  Sir  Thomas  Middle 
Hill  1  56. 
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Preacott,  W.H.  (Boston)  1  56. 

Rafn,  C.  C.  (Koppenhagen)  1       56. 

Reiffenberg,  Baron  Friedr.  v. 
(Brüssel)  15  38-45. 

Rios,  Josä  Amador  de  los 
(Madrid)  17  53-65. 

Roisin,  BaronFerd.de  (Bonn)  4 

42-4  i. 

Rosenkranz,  Karl  (Halle,  Königs- 
berg) 5  33-38. 

Rue,  abbä  de  la  (Caen)  2        34-35. 

Rusconi  Mauro  1  41. 

Sachs,  C.  (Paris)  1  55. 

Sauppe,  Herrn.  (Göttingen)  1       64. 

Schack,  Ad.  Friedr.  Graf  von 
(München)  3  47-61. 

Schafarik,  P.  J.  (Prag)  1  47. 

Schmeller,  J.  A.  (München)  1      39. 

Schmidt,  Karl  (Strassburg)  1       42. 

Schmidt,  Leopold  (Bonn)  4       55-9. 

Schmidt,  Moritz  (Oehls)  2        56-57. 

Schönemann,  C.  (Wolfenbüttel)  4 

52-53'). 

Schuller  (fehlt)  1  6ü! 

Sei  va- Alegre,  Marques  (Viena)  1  53. 


Serrano,  Gaspar  Bono  (Madrid)  2 

63-64. 
Smith-Spencer,  J.  (Caen)  4  35-40. 
Sobolewsky,  S.  de  (Petersbg.- 

Moskau)  3  52-58. 

Sulkowsky,  Max  Fürst  1. 

Tafel,  J.  F.  J.  (Tübingen)  1  47. 
Techener,  J    (Paris)  1  59. 

Thoms,  William  J.  (London)  10  34-41. 
Ticknor,  George  (Boston)  11  38-64. 
Tobler,  Ad.  (Rom)  2  58. 

Tobler,  T.  (Hörn  v.  Rorschach)  2  49. 
Tschudi,  von  (Jacobshof  b.  Edlitz)  9 

49-63. 
Valentinelli,  Giuseppe (Vendig) 2  59. 

Wackernagel,  Phil.  (Dresden)  1  61. 
Wackcrnagel,  Wilh.  (Basel)  1  46. 
Wagner,  Adolf  Wien  (Berlin)  1  59. 
Weihold,  Karl  (Graz)  7  53-54. 

Wilde,  G.  A.  de  (Dresden)  7  49. 
Witte,  Karl  (Halle)  1  42. 

Word,  J.  E.  (Prag)  2  59. 

Wright,  Th.  (London)  64        36-58. 

Zumpt,  A.  W.  (Berlin)  1  40. 


III.    Der  Briefwechsel  i.  Lemck^s. 

Die  Leitung  des  Jahrbuchs,  war,  wie  bereits  hervorge- 
hoben wurde,  mit  dem  sechsten  Bande  in  Lemcke's  Hände 
übergegangen,  welcher  ja  auch  in  der  Marburger  Professur 
Ebert's  Nachfolgper  geworden  war.  Die  10  letzten  Bände  des  Jahr- 
buchs sind  von  ihm  herausgegeben.  Nach  längerem  Siechthum  ist 
auch  er  am  21.  Sept.  1884  aus  unserer  Mitte  geschieden,  2  seiner 
Schüler  haben  in  warmen  Nachrufen  Zeugniss  abgelegt  von 
dem  feinen  Sinn  und  der  durchaus  edlen  Denkungsart  des  Do- 
centen  ^).  Welche  Achtung  er  unter  den  Collegen  genoss ,  das 
bezeugten  die  vielen  theilnehmenden  Erkundigungen  nach  ihm, 
als  vor  3  Jahren  die  feierliche  Enthüllung  der  Gedenktafel  für 
Diez  stattfand.  Mir  fiel  es  damals  zu,  an  seiner  Statt  vor  der 
Feslversammlung  dem  Altmeister  einige  Worte  der  Erinnerung 
zu  widmen,    und    dem  freundlichen  Entgegenkommen   seiner 


1)  Die  Wolfenbüttler  Bibliothek  besitzt  auch  die  Gegenbriefe  v.  F.  Wolf 
an  Schönemann,  6  an  der  Zahl,  und  ebenso  6  an  Schönemann  gerichtete 
Briefe  von  Jacob  und  4  von  Wilhelm  Grimm. 

2)  Prof  Breymann  in  der  Allgem.  Zeitung  1885  Nr.  72  dor  Beilage, 
und  Überlehrer    Dr.  W.  Mangold   in  den   Englischen  Studien  IX,  496  tt". 
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Tochter  verdanke  ich  es,  dass  ich  seinen  leider  nur  Iheilweise 
erhaltenen  Briefwechsel,  nachdem  er  von  Herrn  Archivar  Dr. 
Zimmerraann  in  Wolfenbüttel,  (durch  welchen  ist  auch  auf  das 
Vorhandensein  des  Wolfscheii  Briefwechsels  in  der  dortigen 
Bibliothek  aufmerksam  wurde)  sorgfältig  gesichtet  und  geordnet 
war,  einer  genauen  Prüfung  habe  unterziehen  können.  Vor- 
aussichtlich wird  auch  dieser  Briefwechsel  später  in  Wolfen- 
büttel aufbewahrt  werden.  Ich  gebe  hier  von  ihm  zunächst 
das  Verzeichniss  der  Briefe,  welche  wissenschaftliches  Interesse 
erwecken  können. 


A.   Briefe  wissenschaftliche  Verhältnisse  betreffend 

von: 


Ancona,  A.  d'  (Pisa)  8  1866-74. 
Andresen,  K.  G.  (Bonn)  1  68. 

Bartsch,  K.  (Rostock)  1  68. 

Böddeker,  R.  (Stettin)  2  73-74. 
Böhmer,  E.  (Halle)  2  67-68. 

Brächet,  A.  (Tours)  3  67. 

Braun,  0.  (Müncben)  1  59. 

Breymann,  H.  (Göttingen  etc.)  7 

63-75. 
Braunfels,  L.  (Frankfurt)  1  74. 

Brink,  B.  ten  (Münster)  1  66. 

Circourt,  A.  de  (Paris)  5  61-68. 
Coglievina,  Fr.  (Triest)  1  66. 

Delius.  N.  (Bonn)  1  68. 

Diez,  Fr.  (Bonn)  3  65-72. 

Dingelstedt,  Fr.  (Weimar)  2  64-67. 

Ebert,  A.  ( Marburg  u.  Leipzig)  61 

58-76. 
Gessner,  E.  (Berlin)  1  67. 

GoBcbe,  R.  (llalle)  2  65-82. 

Gröber,  G.  (Strassburg)  1  83. 

Grosart,  Blackburn  3  70-76. 

Grüzmacher,  W.  (Berlin)  4  70 

Hase,  K.  B.  (Paris)  2  [18541. 

Hertzberg,  W.  (Bremen)  2  67. 

Holland,  W.L.  (^Tübingen)  2  64-65. 

Keller,  A.  v.  (Tübingen)  2  57-60. 

Kissner,  A.  (Paris)  1  67. 
Knauer,  0.  (Bonn,  Witten, 

Leipzig)  5  66-75. 
Knust,  H.  (Madrid,  London, 

Leipzig)  5  67-68. 

Koch,  Fr.  (Eisenach)  1  67. 

Köhler,  R.  (Weimar)  6  60-68. 

▲Tisg.  u.  Abb.  (Stengel,    Beiträge). 


Körting,  G.  (Plauen)  1  68. 

Krebs,  H.  (Oxford)  3  76. 

Liebrecht,  Felix  (Lüttich)  2  67-76. 

Lorinser,  (Breslau)  1  68. 

Meril,  E.  du  (Paris)  4  56-69. 

Meyer,  P.  (Paris)  9  63-76. 

Michelant,  H.  (Paris)  1  71. 

Morel-Fatio  (Paris)  1  78. 

Morris,  R.  (London)  1  65. 

Müller,  Th.  (Göttingen)  1  65. 
Münch  y.  Bellinghausen 

IFriedr.  Halm]  (Wien)  1  55. 

Mussafia,  A.  (Wien)  7  65-68. 

Oesterley,  H.  (Göttingen)  1  68. 

Papanti,  G.  (Livorno)  6  58. 

Paris,  G.  (Paris)  4  65-72. 

Pey,  A.  (Paris)  6  64-68. 

Reinsberg  Düringsfeld,  v. 

(Leipzig)  1  64. 

Ritter,  E.  (Genf)  3  66. 

Rönsch,  H.  (Lobenstein)  1  68. 
Roqueferrier,  A.  (Montpellier)  1     75. 

Ruth,  E.  (Heidelberg)  3  65-67. 

Sachs,  (Brandenburg)  3  62-64. 

Scheler,  A.  (Brüssel)  4  64-66. 
Suchier,  H.  (Marburg,  Halle)  2 

74-82. 

Teza,  E.  (Pisa)  1  ? 

Tobler,  A.  (Berlin)  4  68. 
Tourtoulon,  de  C.  (Montpellier)  3  67. 

Wolf,  Adam  (Wien)  2  65. 

Wolf,  Adolf  (Wien)  2  66-67. 

Wolf,  Ferd.  (Wien)  36  53-65. 
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B.    Briefe  von  Verlegern,  Redactionen  etc.: 

Asher,  A.  (Berlin)  2                     58.  I  Meyer's  Conversationslexicon 

Baer,  J.  (Frankfurt  a/M.)   1           76.  !       (Leipzig)  2                                   81. 

Brockhaus,  F.  A.  (Leipzig) 39  53-71.  ,  Mittler,  E. S.u. Sohn  (Berlin)  2    74. 

Centralblatt,  Litter.  (Leipzig)  8  Schettler,  P.  (Cöthen)  1                67. 

67-73.  Schöningh,  F.  (Paderborn)  2        59. 

Cotta,  (Stuttgart)  1                       66.  Strauss,  E.  ^Bonn)  3                 77-78. 

Fleischer,  Fr.  (Leipzig)  9        53-64.  ;  Teubner,  B.  G.  (Leipzig)  2     72-76. 

Henninger,  Gebr.  (Heilbrenn)  1  76.  Vogel,  F.  C.  W.  (Leipzig)  9  63-64. 

Institut,  Bibliogr.  (Leipzig)  5  06-81.  Westermann,  G.  (Braunschw.)  1   59. 

0 

Ein  Blick  auf  das  vorstehende  Verzeichniss  genügt,  um 
zu  sehen,  dass  sich  allein  schon  mit  Rücksicht  auf  das  Alter 
nur  sehr  wenige  Briefe  derzeit  zur  Veröffentlichung  eignen.  Ich 
theile  von  ihnen  nur  folgende  mit: 

3  Briefe  von  F.  Diez. 

1)  9.  11.  1865.  Hochgeehrtester  Herr  College!  Sie  legen  einen  zu 
grossen  Werth  auf  die  Beiträge,  welche  ich  etwa  föhig  wäre  lur  die 
Jahrbücher  der  roman.  u.  engl.  Litteratur  zu  arbeiten.  An  dem  guten 
Willen  fehlt  es  mir  wahrlich  nicht,  mit  dem  Wenigen,  was  ich  vermag,  ein 
Unternehmen  zu  unterstützen,  welches,  wie  ich  überzeugt  bin,  eine  Noth- 
wendigkeit  geworden  ist  für  Deutschland  und  Europa,  und  in  dessen 
Untergang  ich  eine  wahre  Calamität  erblicken  würde!  Allein  ich  bin 
schwerfällig  geworden ,  was  vielleicht  in  den  Jahren  liegt.  Sie  werden 
es  kaum  ^lauoen,  und  doch  ist  es  buchstäblich  wahr:  meine  letzte  Arbeit 
über  zwei  altromanische  Glossare  hat  mich  faat  anderthalb  Jahre  gekostet. 
Dabei  hält  es  mir  schwer  eine  Arbeit  durch  eine  andere  zu  unterbrechen, 
doch  mag  es  andern  in  diesem  Stück  nicht  besser  gehen.  Für  diesen 
Winter  habe  ich  vor,  das  angehäufte  Material  zu  Bereicherungen  und 
Berichtigungen  der  romanischen  Grammatik  und  des  Wörterbuchs,  welche 
später  einmal  als  zwei  Heftchen  erscheinen  könnten,  zu  verarbeiten.  A  Isdann 
denke  ich  eine  Durchsicht  der  ältesten  romanischen  Sprachdenkmale  vor- 
zunehmen. Sollten  sich  bei  dieser  Gelegenheit  einige  für  die  Jahrbücher 
geeignete  Miscellen  finden,  so  würde  ich  mir  die  Freiheit  nehmen,  Ihnen 
diesen >en  zu  etwaiger  Aufnahme  in  dieselben  einzusenden.  Egger^s  Buch, 
welches  Sie  erwähnen,  ist  mir  nicht  erinnerlich,  vielleicht  ist  es  mir  noch 
nicht  zugekommen. 

Ich  hatte  gehofft,  man  werde  Sie  für  Giessen  zu  gewinnen  suchen, 
wo  ich  Sie  alsdann  öfters  hätte  sehen  können.  Doch  ist  die  Sache  ja 
noch  nicht  entschieden.  Kurz  vor  Weihnacht  werde  ich  dahin  kommen, 
wenn  nicht  etwa  ein  Unwohlsein  hindernd  eintritt,  und  vierzehn  Tage 
daselbst  verweilen.  Ich  hoffe  Sie  in  Marburg  alsdann  auf  ein  paar 
Stunden  besuchen  zu  können.  In  dieser  Hoffnung  habe  ich  auch  das 
gegenwärtige  Schreiben  etwas  kürzer  abgefasst,  als  dies  sonst  wohl  ge- 
schehen sein  würde.  Indem  ich  Sie  bitte  mir  Ihr  schätzbares  Wohlwollen 
auch  femer  zu  erhalten,  nenne  ich  mich  mit  grösster  Hochachtung  Ihren 
ergebensten  Fr.  Diez. 

2)  20.  8.  1868.  Hochgeehrter  Herr  College  !  Ich  muss  inständig  um 
Entschuldigung  bitten ,  dass  ich  Sie  nicht  früher  ersucht  habe ,  mir  die 
allerdings    versprochene    Recension     von    Brächet    zu     erlassen,     doch 
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habe  ich  erst  vor  etwa  14  Tagen  mich  überzeugt»  dass  diese  Arbeit  mir 
zur  Unmöglichkeit  geworden.  Sollten  Sie  denn  Mussafias  Aufsatz  nicht 
zurückverlangen  können?  Wäre  dies  nicht  möglich,  so  dürfte  eine  Kritik 
des  Buches  ja  wohl  auch  wegfallen  oder  bis  zur  Erscheinung  einer  neuen 
Ausgabe  verschoben  werden,  die  gewiss  genügender  sein  wird  als  die 
erste.  Ich  stimme  fast  in  allen  Puncten  mit  G.  Paris  überein  und  werde 
dies  auch  privatim  Herrn  Br.  8agen.  Meine  Verhinderung  liegt  darin, 
dass  ich,  gegen  alles  Erwarten,  eine  starke  Revision  des  1.  Bandes  meiner 
Roman.  Gramm,  habe  in  Angriff  nehmen  müssen,  dessen  Druck  schon 
am  Anfang  Januar  beginnen  soll ,  und  ich  bin  obendrein  ein  langsamer 
Arbeiter.  —  Ich  schliesse,  um  den  Brief  rasch  zu  befördern.  Freund- 
schaftlich grüsst  Ihr  stets  ergebener  F.  Diez. 


3)  [Jan.  1872.]  Hochgeehrter  Herr  College !  Ich  kann  nicht  umhin  Ihnen, 
was  ich  bei  der  Gratulationsfeierlichkeit  nicht  in  vollem  Masse  ^ethan  zu 
haben  fürchte,  für  das  Opfer,  welches  Sie  durch  Ihre  beschwerliche  Reise 
von  Giessen  hierher  gebracht  haben,  so  wie  für  Ihre  an  mich  gerichtete 
wohlwollende  und  geistvolle  Anrede  nochmals  meinen  Dank  auszusprechen. 
Es  freut  mich,  dass  mich  die  Erneuerung  meines  Doctordiploms  mit  der 
Universität,  welcher  Sie  angehören,  von  neuem  in  Beziehung  ge- 
bracht hat,  was  für  mich  um  so  werthvoUer  ist,  da  ich  meine  Vaterstadt 
seit  einiger  Zeit  seltener  besuche.  Schliesslich  erlauben  Sie  mir,  meine 
Bitte  zu  wiederholen,  Sie  möchten,  wenn  Sie  Bonn  wieder  einmal  betreten 
sollten,  meine  Ihnen  angebotene  Gastfreundschaft  nicht  verschmähen.  In 
hochachtender  Freundschaft  der  Ihrige  Fr.  Diez. 

(Dass  dieses  Briefchen  nicht  den  geringsten  Anlass  zu  einer  Er- 
wiederung enthält,  versteht  sich). 

1  Brief  von  W.  Hertzberg. 

27.  10.  1867.  Hochverehrtester  Herr  und  Freund,  das  ausserordent- 
lich interessante  erste  Heft  des  diesjährigen  Jahrgangs  Ihrer  Ztschr.  kam 
mir  erst  vor  etwa  anderthalb  Wochen  zu  Händen  u.  Gesicht.  Ich  hätte 
Ihnen  sofort  meinen  herzlichen  Dank  für  die  mehr  als  freundliche  u.  an- 
erkennende, für  die  wahrhaft  beschämende  Kritik  meiner  Ch.-Übersetzung 
ausgesprochen,  wenn  ich  nicht  gleich  darauf  von  einem  sehr  hässlichen 
und  qualvollen  Übel,  der  Halsbräune,  überfallen  wäre,  die  erst  seit  vor- 
gestern wieder  nachgelassen  u.  mir  für  menschliche  Empfindungen  und 
deren  Ausdruck  Raum  j^egeben  hat.  Wiewohl  ich  weiss,  dass  ich  Ihr  Lob 
nur  zum  kleinsten  Theile  verdient  habe,  lasse  ich  es  mir  doch  gern  ge- 
fallen und  bin  Ihnen  herzlich  dankbar  um  der  Sympathie  willen,  die 
sich  in  dem  ganzen  Ton  Ihrer  Kritik  ausspricht,  und  die  ich  mir  bei 
meinen  Arbeiten  auf  andern  wissenschaftlichen  Gebieten  —  vielleicht 
durch  meine  eigene  Schuld  —  so  selten  zu  erwerben  verstanden  habe. 

Unter  den  übrigen  Aufsätzen  des  ersten  Heftes  hat  mich  besonders 
die  Epistel  des  Adam  Parvipontanus  beschäftigt;  nicht  um  der  Glos.sen 
willen,  die  grösstentheils  wirklich  zu  dumm  und  wie  H.  Scheler  selbst 
bemerkt,  sprachlich  wenig  ergiebig  sind,  sondern  wegnn  des  Textes  selbst, 
an  dessen  Correctur  Seh.  verzweifelt  bis  zur  Auffindung  eines  besseren 
Ms.  Sehr  mit  Unrecht.  Die  Correctur  ist  vielmehr  eben  so  sicher  wie 
interessant,  wenn  man  nur  den  richtigen  Schlüssel  dazu  hat.  Seh.  selbst 
hat  denselben  ein  Paarmal  in  der  Hand,  lässt  ihn  aber  sofort  .  .  . 
wieder    fallen.     Es   ist    nämlich    Isidorus  Origines  und   daneben   Aulus 
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GelliuB.  Beide  sind  von  demselben  gründlich  geplündert  und  fast 
säinnitliche  Corrnptionen  sind  mit  ihrer  Hülfe  wieder  herzustellen. 
Ich  glaube  dadurch  einen  Text  gewonnen  zu  haben ,  der  an  Rein- 
heit und  Verständlichkeit  nichts  zu  wünschen  übrig  lässt,  und  habe 
nebenher  noch  einige  Entdeckungen  gemacht,  wie  z.  B.  dass  derselbe 
in  Balsham  (^al.  Balesham)  in  Cambridgeshire  geboren  ist.  Zu  einer  Mit- 
theilung für  ihre  Jb.  würde  sich  jedoch  ein  etwa  au«  dieser  Überarbeitung 
abfallender  Aufsatz  nicht  eignen ,  da  für  romsinische  und  engl.  Sprach- 
kunde sich  nichts  aus  Ansei m 's  Text  ergiebt,  vielmehr  der  Autor  in 
seiner  Stilübung  überall  classischen  Ausdruck  anstrebt  und  (anders  als 
Seh.  annimmt)  keine  einzige  latinisirende  Rückbildung  aus  romanischen 
und  deutschen  Wörteri\  sich  erlaubt.  Ich  gedenke  einmal  ein  Programm 
daraus  zu  machen  etwa:  »Über  lateinische  Schul-Exercitien  im  Mittel- 
alter .  .  .«. 

1  Brief  von  Fr.  Koch. 

27.7.1867.  Eisenach.  Hochgoehrtester  Herr  Professor.  Ich  schicke  Ihnen 
hierbei  eine  kleine  grammatische  Abhandlung  aus  der  englischen  Wort- 
bildungslehre. Ich  habe  die  einfachsten  Bildungen  behandelt,  die  vocali- 
schen,  und  lasse  Ihnen  diese  zugehen,  weil  Grimm  sie  fast  ganz  übersehen 
hat  und  Mätzner  kein  Wort  von  denselben  Hagt.  Betrachten  Sie  ^efUlligst 
diese  als  eine  Probe,  wie  ich  überhaupt  diese  Lehre  im  3.  Theil  meiner 
Grammatik  behandele.  Mit  der  ersten  Abtheilung  desselben,  der  die 
germanischen  Elemente  enthält,  bin  ich  fast  fertig  und  der  Druck 
wird  in  einigen  Monaten  beginnen.  In  einem  oder  zwei  Jahren  gedenke 
ich  dann  auch  die  zweite  Abtheilung  vollendet  zu  haben  und  diese  wird 
die  Elemente  der  fremden  Sprachen  enthalten. 

Ich  hoffe  im  3.  Theil  viel  neues  zu  bringen.  E.  Müller  hat  viel 
Fleiss  auf  sein  etymologisches  Wörterbuch  verwandt.  Aber  er  hat  mehr 
über  die  Sprache  als  in  ihr  gelesen.  Kenntniss  der  Zwischenperioden  ist 
bei  manchen  Wörtern  ganz  unerlässlieh.  Einen  schlagenden  Beweis 
fand  ich  dieser  Tage.  Müller  meint,  dass  kydney  eine  ganz  dunkle 
Bildung  sei.  Nun  hat  aber  Wycliffe  kidrteres  ktdneires  u.  da  wirds  denn 
klar,  dass  das  Wort  aus  kid  u.  fiere  besteht.  Jenes  ist  got.  qvipus  Bauch, 
eig.  Mutterleib,  diesem  ist  unser  Niere  were,  das  sich  zwar  nicht  im  Ags. 
aber  in  alt-  u.  mittelenglischen  Glossaren  vorfindet.  Es  rauss  daher  auch 
im  Ags.  da  gewesen  sein.  Hat  es  hier  dieselbe  Bedeutung  gehabt,  die 
ahd.  niero  hat,  nämlich  Niere  u.  testiculif  so  macht  sich  der  Zusatz  ctcid 
oder  kid  nöthig,  er  bezeichnet  die  im  Leibe  eingeschlossenen  Nieren. 

Haben  Sie  irgend  eine  grammatische  Arbeit,  die  Sie  etwas  gründlich 
angesehen  wissen  wollen,  so  bitte  ich,  mir  dieselbe  zugehen  zu  lassen. 
Mit  freundlichem  Grusae  Ihr  ergebenster  Fr.  Koch. 

2  Briefe  von  E.  du  M6ril. 

1)  28.  11.  1864.  Paris  34  rue  de  la  Pompe.  Aussurement  j'ai  con- 
serv^  le  meilleur  souvenir  des  a^rt^ables  relations  que  j'ai  eues  avec  vous 
pendant  votre  sejonr  k  Paris,  et  il  a  encoro  6te  ravive  par  votre  excellent 
livre  sur  la  litterature  espagnole,  et  les  differents  articles  dont  vous 
avez  enrichi  le  Jahrbuch  de  Mr.  Ebert.  Aussi  avais-je  deja  appris  avec 
un  vrai  plaisir  qu'il  allait  devenir  le  votre.  Je  comptais  bien  que  vous 
y  ecririez  plus  souvent,  et  j'esperais  deux  autres  am^liorationa  qui  me 
semblaient  au  moins  tres  d^irables:  plus  de  rdgularite  et  plus  d'etendue. 
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Ce  n'ötait  pas  nne  Revue,  tenant  au  courant  du  mouvement  des  littera- 
tures  romanes  les  peräonnes  qiii  y  portent  interet,  mais  un  simple  Magasin, 
trefl-intäresBant  sans  doute,  mais  ne  s'imposant  k  personne  parce  qu'il 
etait  fort  incomplet  et  par  consequent  insuffisant.  Aussi  Tadmission  de 
la  Philologie  pure,  ä  laquelle  heureuseiuent  vous  pourrez  toujours  faire 
sa  part,  ne  me  semble-t-elle  pas  une  ioDoyation  d^irable ;  eile  va  reduire 
encore  la  place,  d^jä  si  restreinte  de  l'histoire  litt^raire,  peut-etre  möme 
beaucoup,  si  vous  la  laissez  faire,  car  la  philologie  est  une  maree  mon- 
tante  en  Allemagne,  et  toute  cette  partie  lä  fera  douple  emploi  avec  les 
Archives  de  Herrig.  Quoiqu'il  en  soit  de  ce  reffret,  comptez  -moi  avec 
toute  assurance  comme  un  fid^le  abonnä  et  un  Tecteur  tr^s-em  presse.  — 
Venillez,  je  vous  prie,  agrder  Texpession  de  raes  sentiments  les  plus 
distingu^.    E.  du  M6ril. 

2)  24.  3.  1869.  Passj-Paris,  44  rue  de  la  Pompe.  J'ai  enfin  terminä 
le  second  volume  de  mon  histoire  de  la  Com^die,  et  avant  de  me  mettre 
tont  entier  au  troisi^me  je  voudrais  regarder  un  peu  autor  de  moi  et 
dire  toute  ma  pens^e  sur  des  livres  qu^on  s'est  habitue  a  admirer  les  yeux 
ferni^  et  qui  feraient  obstacle  k  la  science  si  Ton  n'en  debarrassait  pas 
la  voie.  Tel  est,  par  exemple,  le  Dictionnaire  de  M.  Littr^,  que  j'ai  Hn- 
tention  d'examiner  longuement  dans  son  id^e,  dans  ses  principes  et  dans 
ses  resultats :  ce  ne  sera  rien  moins  qu'un  jugement  a  nouveau  sur  la 
Philologie  frangaise  oü  le  plus  savant  et  le  plus  respectable  des 
maitres,  M.  Diez,  se  trouverait  lui-nieme  indirectement  atteint,  sinon 
convaincu.  Peut-etre  examinerai-je  aussi,  non  sans  quelque  severite,  le 
Barlaam  et  Josaphat  de  M.  Meyer:  il  reste  beaucoup  k  dire,  mduie  öur 
le  texte  et  Ton  n*a  encore  absolument  rien  dit  sur  la  question  la  plus 
curieuse  et  la  plus  capitale,  Tinfluence  du  Bouddhisme  sur  le  monachisme 
chr^tien  et  la  po^sie  du  moyen-äge.  Dites-moi,  je  vous  prie,  si  votre 
Position  ne  vous  commande  pas  certaines  reserves  et  si  vous  seriez  dispose 
a  accueillir  dans  votre  Journal  des  opinions  qui  prdtendaient  ne  relever 
que  de  la  verit6  teile  quelle  et  ne  capituler  avec  personne.  Pour  le 
moment,  je  ne  vous  demanderai  que  que  l^iusertioii  dans  votre'  plus 
prochain  numero  d*une  trfes-courte  reponse  ä  une  accusation  absurde  que 
la  popularitä  du  Jahrbuch  a  beaucoup  repandue,  et  il  suffit  de  ni'adresser 
ä  votre  justice ').  —  Veuillez,  je  vous  prie.  eher  Monsieur,  croire  a  tous 
mes  sentiments  aft'ectueux  et  k  nies  meilleurs  Souvenirs.  Edelestand  du 
Märil. 


25  Briefe  von  F.  Wolf. 

1)  7.  11.  1853.  Herrn  Brockhaus  in  Leipzig. ...  Dass  die  Herausgabe 
eines  Handb.  d.  span.  Litteratur  der  Art  d.  h.  nach  den  jetzigen  An- 
forderungen   der  Wissenschaft    überhaupt    zeitgemäss,    ja   ein   wahres 

1)  Vgl.  Jahrbuch  X,  S.  128  u.  die  Anworien  Körtings  und  ten  Brink's 
welche  darauf  erfolgten.  Ein  jüngerer  französischer  Gelehrter  äusserte 
sichLemcke  gegenüber  einige  Monate  später  folgendermassen:  »Je  con9ois 
sans  peine  que  vos  relations  ant^rieures  avec  M.  Du  Märil,  et  votre  desir 
de  vous  montrer  inipartial  vous  aient  conduit  k  inserer  cette  dt^plorable 
reciamation.  Mais  comme  frangais  je  ne  puis  que  m'affliger  de  voir  un 
compatriote  donner  en  Allemagne  le  täuioignage  public  d'une  si  (Evidente 
mauvaise  foi.c 
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Bedürfniss  sei,  unterliegt  keinem  Zweifel  und  Herr  L.  hat  dies  hinreichend 
motivirt.  Dass  er  der  rechte  Mann  dazu  sei  scheint  mir  allerdings  aus 
der  Art  und  Weise  womit  er  die  Sache  in  Angriff  genommen  und  aus 
aus  den  Mitteln,  die  er  meines  Wissens  wenigstens  einmal  besessen  und 
benutzt  (er  war  wohl  der  Eigenthümer  der  bekannten  zum  Verkauf  aus- 
gebotenen Lemcke*schen  Sammlung  spanischer  Bücher)  hervorzugehen. 
Insofern  kann  ich  zur  Unternehmung  nur  von  ganzem  Herzen  zurathen. 
.  .  .  Aber  gerade  die  jetzigen  Anforderungen  der  Wissenschaft  an  ein 
solches  Handbuch  scheinen  mir  doch  eine  wesentliche  Änderung 
in  der  Anlage  Lerocke's  zu  erfordern,  nämlich  nicht  mehr  die  alther- 
kömmliche aber  veraltete  Gliederung  in  Prosa  und  Poesie  und  dann  wieder 
nach  Stylgattungen  und  Dichtarten;  denn  die  nunmehrige  wahrhaft 
historische  Auffassung  und  Behandlung  der  Litteraturgeschichte  duldet 
auch  in  einem  solchen  Handbuche  nur  die  Gliederung  nach  den  Ent- 
wicklungsepochen (die  chronologisch-pragmatische)  und  innerhalb  derselben 
die  characteristische  Stellung  der  Dichtgattungen  und  der  einzelnen 
Autoren;  dadurch  wird  auch  unnütze  Wiederholung  und  unbequeme  Zer- 
stückelung vermieden  (wie  z.B.  bei  der  Probe  von  Lope  de  Vega,  wo  er  gerade 
in  Bezug  auf  dessen  Hauptthätigkeit  als  Dramatiker  auf  eine  andere 
Abtheilung  verweisen  musste).  Ich  habe  meine  Ansicht  darüber  in  einer 
Anzeige  von  Eberts  Handbuch  der  Italien.  Litteratur,  welches  Werk  zu- 
gleich auch  als  Muster  dafür  dienen  kann,  ausgesprochen,  das  ich  deshalb 
für  Zarncke's  Centralblatt  offen  anschliesse  und  nacn  Lesung  ihm  ungesäumt 
zu  übermitteln  bitte.  Sie  werden  auch  daraus  ersehen,  dass  ich  mit 
Vergnügen  auf  die  Erscheinung  von  Lemcke's  Werk  hingewiesen,  wie 
ich  denn  im  Interresse  der  Sache  gern  erbötig  bin  nicht  nur  mit  Hath- 
schlägen,  sondern  auch  mit  litterarischen  Hülfsmitteln  und  den  Schätzen 
unserer  Bibliothek  zur  Realisirung  dieses  Unternehmens  nach  besten 
Kräften  beizutragen. 

So  würde  icn  Herrn  L.  über  die  Gliederung  im  Einzelnen  meine 
Anzeige  von  der  deutschen  Übersetzung  Ticknor's  in  den  Blättern  für 
litterar.  Unterh.  zur  Berücksichtigung  empfehlen  und  etwa  meinen  Uniriss 
der  span.  Litteratur  in  der  9.  Aufl.  des  Conversationslexicons ,  worin  ich 
wenigstens  versucht  habe,  meine  Behandlungsart  der  span.  Litteratur  zu 
skizziren. 

Mit  seiner  Auswahl  bin  ich  im  Ganzen  einverstanden;  sollte  ich  auch 
jetzt  schon  über  Einzelnheiten  mich  aussprechen,  so  würde  ich  z.  B. 
wünschen,  dass  unter  den  Prosaisten  des  15.  Jahrhunderts  der  Corhaclio 
des  Alonso  Martinez  eine  Stelle  fände  (s.  meine  Anzeige  von  Clarus  in 
d.  Bl.  f.  litter.  Unterh.);  die  Celestlna  würde  ich  nicht  unter  Rodrigo 
Cota  sondern  unter  Francisco  do  Rojas  anführen  und  daher  viel  später 
stellen  (s.  meine  Anzeige  der  deutschen  und  franz.  Übers,  der  Celestina 
in  den  Blättern  für  litterar.  Unterh.).  Unter  den  neueren  und  neuesten 
Prosaisten  vermisste  ich  ungern  Proben  der  satyrischen  Stylgattung  von 
Minano,  Larra  und  vor  allen  von  dem  klassischen  Gallardo;  unter  den 
neuesten  Lyrikern  würde  ich  auch  Espronceda  und  besonders  Villergas 
berücksichtigen;  bei  den  Dramatikern  würde  ich  statt  des  weniger 
bedeutenden  Salazar  den  so  wichtigen  Guillen  de  Castro  (von  L.  gar 
nicht  berücksichtigt)  gewählt  haben;  u.  s.  w. 

Der  Artikel  über  Lope  de  Vega  ist  sehr  umsichtig  und  mit  Benutzung 
der  neuesten  Forschungen  gearbeitet  und  zeugt  auch  von  selbstständiger 
Kritik. 
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2)  8.  12.  1853.  Ich  habe  mich  für  die  kleine  und  angenehme  Mühe 
der  ich  auf  Aufforderung  des  Hrn.  Brockhaus  mich  unterzog,  reich  belohnt 
gesehen  durch  Ihre  verbindliche  Zuschrift  vom  24.  v.  M.  und  durch  die 
Gelegenheit  die  mir  dadurch  geworden,  mit  einem  so  ausgezeichneten 
Fachgenossen  in  nähere  Verbindung  zu  treten. 

Ich  kann  Ihnen  nur  wiederholen ,  dass  ich  an  Ihren  schönen  Vor- 
haben uns  mit  einem  zeitgeraässen  Handbuche  die  span.  Litteratur  zu 
beschenken,  den  wärmsten  Antheil  nehme,  und  d^vss  es  mich  freuen  sollte, 
wenn  ich  auch  etwas  dazu  beitragen  könnte.  Verfügen  Sie  in  dieser 
Hinsicht  ganz  über  meine  geringen  Kriifte;  ich  werde  mich  wenigstens 
bestreben  Ihnen  auch  meinerseits  den  Refrain  zu  bethätigen :  obras  son 
amoreSf  y  no  buenas  razones,  nur  dass  ich  es  nicht  bei  »gutgemeinten 
Rathschlägen«  bewenden  lassen  will.  Ich  habe  mir  allerdings  erlaubt, 
über  den  Plan  und  die  Anlage  eines  solchen  Handbuches  Hrn.  B.  meine 
Ansichten  unumwunden  auszusprechen;  bin  aber  nicht  so  stock-katholisch 
sie  für  die  allein  seligmachenden  zu  halten,  und  weiss  recht  gut  Ihre 
Gegengründe  zu  würdigen.  Dass  Sie  Ihren  Aufenthalt  in  Paris  zu  diesem 
Unternehmen  benützen  wollen,  kann  ihm  nur  zum  grössten  Vortheile 
gereichen.  .  .  . 

3)  19.  10.  1857.  Mit  grosser  Freude  habe  ich  aus  Ihrem  Schreiben 
vom  15.  d.  M.  ersehen,  dass  Sie  im  Begriff  sind,  wegen  des  Verlags  der 
von  Ihnen  beabsichtigten  Sammlung  der  englischen  Balladen  mit  Hrn. 
Cohn  abzuschliessen ,  und  dass  es  mir  so  vergönnt  war,  auch  mein 
8chärflein  zur  Realisirung  eines  so  interessanten  Unternehmens  beizutragen. 
Eftd  el  pandero  en  manos  que  le  sabrdn  bien  tocar!  —  Sie  haben  dabei 
über  zwei  Puncte  meine  Meinung  zu  vernehmen  gewünscht  1)  Anhalts- 
puncte  über  »die  Bedingungen  der  Arbeit«  .  .  . 

ad  2)  Wegen  Aufnahme  der  engl.  Ritter-Epen  mit  den  französ.  Quellen  in 
Ihre  Sammlung,  kann  ich,  aufrichtig  gestanden,  mich  nicht  zustimmig 
erklären;  denn  erstens  wird  der  Umfang  des  Werkes  mehr  als  um  das 
Doppelte  vergrössert  (Sie  müssten  dann  um  so  mehr  alle  von  Ritson, 
ütterson,  Weber,  etc.  herausgegebenen  metricäl  ramances  mitaufnehmen, 
die  mehr  als  Hoin-Child  etc.  den  Volksballaden  nahestehen);  —  dann 
wird  die  Einheit,  das  Princip  (nur  ächte  Volksballaden  aufzunehmen 
mit  Ausschluss  alles  Eunstmässigen)  Ihrer  Sammlung  dadurch  zerstört 
oder  doch  beeinträchtiget  und  der  Eindruck  geschwächt;  ja  ich  glaube, 
eine  solche  Sammlung  ist  den  Sibyllinischen  Büchern  zu  vergleichen: 
je  strenger  die  Auswanl,  je  grösser  der  Werth;  —  in  zwei  bis  drei 
massigen  Octav- Bänden  lassen  sich  gewiss  alle  ächten  englischen, 
schottischen  und  irischen  (denn  natürlich  auch  die  letzteren  beiden  Arten 
von  Balladen  werden  Sie  wohl  aufnehmen  müssen,  schon  der  Parallelen 
wegen)  Volkb-Balladen  unterbringen,  und  ein  also  gereinigter  Schatz 
kann  dann  für  den  massigen  Preis  von  4 — 6  Thlr.  jedem  Liel)haber  zu- 
gänglich sein,  während  durch  Mitaufnahme  der  Ritter-Epen,  wenn  auch 
als  Vorhalle  und  vielleicht  selbst  als  Quelle  der  Balladen,  eine  doppelt 
so  grosse  Zahl  von  Bänden  erfordert  würde,  und  dabei  eine  doppelt  ge- 
ringere Zahl  von  Lesern  und  Käufern  sich  finden  dürfte.   .  .  . 


4)  30.  8.  1858.  . . .  Ich  hätte  Ihnen  früher  geantwortet,  wenn  ich  nicht 
gerade  in  dem  letzten  Monathe  jede  freie  Stunde  dazu  hätte  verwenden 
müssen,  um  endlich  die  Revision  meiner  »Studien  zur  Gesch.  d.  span.  ü. 
portug.  Lit.«  zu  vollenden,  deren  Druck  bereits  begonnen  hat.  .  .  .  Dies 
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Unternehmen  hat  mir  übrigens  mehr  Arbeit  gemacht,  als  ich  gedacht, 
und  mich  fast  ein  ganzes  Jahr  beschäftiget;  vorgestern  endlich  ist  die 
letzte  Partie  an  den  Verleger  abgegangen.  Dass  ich  Jhr  treffliches 
»Handbuchc  oft  Gelegenheit  hatte,  mit  gebührendem  Danke  anzuführen, 
versteht  sich  von  selbst.  Sehr  erfreut  hat  mich  die  ehrende  Anerken- 
nung, mit  der  die  spanischen  Übersetzer  Ticknor's  (^Vol.  IV.  p  416—417) 
Jhr  es  Werkes  gedacht  haben,  wie  sie  denn  überhaupt  für  die  Mitwir- 
kung der  Deutschen  sich  sehr  dankbar  bewiesen.  Hingegen  bedauere  ich 
sehr,  dass  Jhnen  Child  den  9 Markte  verdorben,  und  dass  diesmal  das 
Gute,  oder  doch  Brauchbare,  der  Feind  dos  Besseren  ist.  Hoffentlich 
werden  Sie  die  Nachforschungen  in  dem  Britt.  Museum  in  den  Stand 
setzen,  ein  Supplement  zu  allen  bisherigen  Sammlungen  zu  geben. 
Übrigens  hat  sich  das  Bedürfnißs  nach  kritischen  Ausgaben  des 
ächten  Volksmässigen  auch  in  dieser  Richtung  neuerdings  manifestiert 
durch  die  Ausgabe  der  schottischen  Balladen  von  Edmonstoun  Ajtoun, 
die  ganz  vor  kurzem  erschien,  und  zur  Hauptaufgabe  kritisch  gesichtete 
und  nach  den  ältesten  Redactionen  gereinigte  Texte  sich  machte,  mit 
Auschluss  alles  Unächten,  so  dass  wir  nun  für  die  schottische  Balladen- 
Poesie  in  der  That  eine  sichere  wissenschaftliche  Grundlage  gewonnen 
haben.  Da  Ebert  und  ich  annehmen  mussten,  dass  Jhnen  die  Lust 
verleidet  sei,  Child's  Sammlung  in  dem  »Jahrbuchc  zu  besprechen,  so  hat 
mein  Sohn,  Adolf,  Scriptor  der  Hotbibliothek,  es  übernommen,  davon 
und  von  der  ersterwähnten  Sammlung  Aytoun's  eine  Anzeige  für  dasselbe 
auszuarbeiten;  denn  berücksichtiget  mussten  sie  darin  allerdings  werden, 
schon  —  abgesehen  von  ihrem  inneren  Werthe  —  als  bedeutende  Mani- 
festationen der  Zeitrichtung  in  diesem  Felde.  Wenn  er  auch  nicht  mit 
Jhr  er  Meisterhand  darüber  schreiben  kann,  so  kann  doch  er  auf  den 
Meister  hinweisen,  von  dem  das  Bessere  noch  zu  hoffen  wäre.  .  .  . 


5)  14. 10. 1859.  . . .  Allerdings  wird  es  unter  den  jetzigen  Verhältnissen 
religiöser  Spannung  und  wieder  aufflammender  Partei-Leidenschaften  in 
Deutschland,  in  dem  protestantischen  Norden  wenipfstens,  problematisch 
stehen  um  die  Aufnahme  und  Würdigung  ihrer  |Cäcilie  Faber  de  Arrom 
t=r  Fernan  Caballero's]  Werke,  und  icn  würde  rathen,  die  polemischen 
Stellen  darin  ganz  wegzulassen  oder  bedeutend  zu  mildern  ,  wenn  mir 
das  nicht  eine  Art  Verrath  oder  vnllkürlichen  Eingriff's  in  ihre  flechte 
schiene,  und  selbst  ihren  wesentlichen,  katholisch-s panischen 
Charakter  entstellte,  worauf  sie  namentlich  in  dem  erwännten  Briefe 
Gewicht  legt,  und  sich  über  derlei  Willkürlichkeiten  ihrer  französischen 
Bearbeiter  beklagt.  Meine  Tochter  übersetzt  daher  die  Elia,  die  eine 
durchaus  katholische  Tendenz  und  Färbung  hat  und  mehrere  starke 
polemische  Stellen  gegen  den  Protestantismus  enthält,  wortgetreu, 
und  ich  glaube,  man  könnte  in  einem  Vorworte  den  Standpunct  der 
Verfasserin  durch  ihre  Nationalität  zu  rechtfertigen  suchen ,  und  für  sie 
dieselbe  Toleranz  beanspruchen,  die  man  Calderon's  und  anderer  Spanier 
Werken  zu  Theil  werden  liess?  —  Übrigens  gehört  gerade  die  Elia  zu 
ihren  schönsten  Werken  und  ist  voll  ächter  Poesie.  .  .  . 


6)  13.  11.  1859.  .  .  .  jßlia,  die  .  .  .  nur  von  einem  katholischen,  oder 
einem  bereits  mit  dem  Charakter  der  Verfasserin  vertrauten  und  günstig  für 
sie  gestimmten  Publicum  goutiert  wird  .  .  .  wenn  man  einmal  der 
Poesie  des  Katholicismus  überhaupt  Berechtigung  eingeräumt  hat. 
Vielleicht  dürften   Sie  gerade   diesen  Umstand   geltend   machen,   als 
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Motiv,  die  Übersetzung  derselben  von  einer  Katholikin  haben  besorgen 
zu  lassen  ?  .  .  .  —  Für  mich  ist ,  leider!  nnr  de  todas  las  cosas  mos 
neguTMt  la  mos  segura  —  la  dudall  —  Als  Literaturhistoriker  aber 
muss  ich  ohnehin  jeder  Confession  ihre  relative  Berechtigung,  weil  eine 
historische  Thatsache ,  einräumen ,  und  pragmatisch-objectiv  anerkennen. 

Es  soll  mich  freuen,  wenn  Sie  meine  »Beiträge  zur  span.  Volks- 
poesiec  u.  s.  w.  brauchbar  finden  sollten.  W.  Grimm  hat  sie  sehr  freund- 
lich aufgenommen.  Sein  gegen  die  Ächtheit,  oder  doch  wenigstens  das 
Alterthum  der  Thiermärchen  (namentlich  vom  Halb-Hähnchen)  geäussertes 
Bedenken  kann  ich  nicht  ganz  zurückweisen;  auch  mir  drängte  es  sich 
auf;  und  doch  konnte  ich  mich  [nicht]  entschliessen,  diese  Märchen  weg- 
zulassen. Aber  hier,  in  dem  Märchen,  wo  es  sich  um  das  ächte  Volks- 
mäasige,  den  wissenschaftl.  Kern,  handelte,  musste  ich  viele  ganz  moderne 
Zuthaten,  humoristisch-satirische  Arabesken,  u.  s.  w.  wegschneiden ;  denn 
die  £[ute  Frau  hat  doch  noch  keine  Ahnung,  mit  welcher  Keuschheit 
derlei  Din^e  behandelt  sein  wollen.  .  .  . 

Ich  bin  nun  für  den  heurigen  Winter  in  die  neue  Welt  ver- 
schlagen. Die  [österreichische  Fregatte]  Novara  hat  uns  [d.  h.  der 
kaiserl.  Bibliothek  in  Wien]  nämlicn  sO  interessantes,  in  Europa  noch 
ganz  unbekanntes  Material  zu  einer  Geschichte  der  portugies.  Lit.  in 
Brasilien  gebracht,  dass  ich  dieses  zu  verarbeiten  gedenke.  Auch  einen 
Büd-amerikanischen  historischen  Roman  »Amaliac ,  in  Buenos- Aires  ge- 
druckt, in  8  Bdn. ,  hat  mir  Freund  Tschudi  mitgetheilt,  der  als  eine 
Charakteristik  des  Tyrannen  Rosas  und  der  Zustände  der  argentinischen 
Bepublik  sogar  von  historischer  Wichtigkeit  und  nicht  ohne  künstlerischen 
Werth  ist.  Vielleicht  sage  ich  ein  paar  Worte  darüber  in  unserem 
»Jahrbuchc.  .  .  . 

7)  30.  3.  1860.  Lieber  Freund,  Auch  mich  haben  dringende  Arbeiten, 
wozu  nun  die  akademischen  für  die  feierliche  Sitzung  im  Mai  (vier 
Nekrologe)  gekommen,  abgehalten,  Jhre  lieben  Zeilen  vom  U.d.M.  eher 
zu  beantworten. 

Jhre  Befürchtungen  wegen  des  Erfolgs  von  Caballero*s  Werken  iii 
Deutschland  haben,  wenigstens  in  Nord-Deutschland,  allerdings  viel 
Wahrscheinlichkeit;  aber  ich  hoife  doch  von  dem  poetischen  Sinne  auch 
bei  den  nüchterneren  Nord-Deutschen  und  trotz  ihrer  confessionellen 
Antipathien,  dass  wo  sie  eine  so  üppige  Fülle  von  Poesie  und  so  viele 
Lichtseiten  finden ,  sie  nicht  Borniertheit  mit  Borniertheit  vergelten 
werden,  denn  leider  ist  unsere  Verfasserin  davon  nicht  freizusprechen. 
Aber  wenn  man  Calderon  gelten  lässt,  so  muss  man  auch  ihr  den  be- 
wahrten altspanischen  Charakter  zu  gute  kommen  lassen. 

Um  die  durch  den  blutigen  Charakter  und  traurigen  Ausgang  der 
meisten  Erzählungen  erzeugte  Missstimmung  zu  mildern,  rathe  ich  recht 
bald  die  Tres  almas  de  Dios  folgen  zu  lassen,  eine  der  graciösesten  und 
heitersten  ihrer  Erzählungen.  Auch  der  Verano  en  Bomost  obwohl  sonst 
eine  der  unbedeutendsten  Compositionen,  wird  in  dieser  Beziehung  guten 
Eindruck  machen.  In  der  Elia  sind  wenigstens  einige  komische  Charak- 
tere und  Partien,  und  welche  Fülle  von  Poesie!  .  .  . 

Unterdess  fahren  meine  Tochter  und  ich  fleissig  in  der  Übersetzung 
von  Cosa  cumplida  fort  und  haben  schon  ungefähr  die  Hälfte  fertig. 
Es  ist  übrigens  keine  leichte  Arbeit,  schon  der  vielen  Verse  wegen  nicht, 
und  besonders  die  hineinverwebten  Dorfgeschichten,  wie  die  vom  Sochantre 
(von  der  wir  nun  durch  Julius*  Güte  den  ersten,  ganz  eigenhändigen 

Ausg.  XL.  Abb.  (Stengel,    Beitr&ge).  3 
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Entwurf  auf  der  Bibliothek  besitzen)  geben  manche  Nuss  aufzuknacken 
und  machen  viel  mehr  Mühe,  wie  die  Elia.  .  .  . 

An  dem  Brockhaus'schen Nachdruck  habe  ich  keinen  Theil;  glaube 
auch  kaum ,  dass  sich  das  Unternehmen  halten  wird.  Ich  könnte  ihm 
nun  einen  Band  liefern,  der  vor  allen  in  Deutschland  ansprechen  dürfte; 
die  Frau  v.  Arrom  hat  mir  nämlich  ihre  Coleccion  de  Cuentos  y  coplas 
populäres  andaUlces  zugeschickt,  die  gerade  das  enthalten,  was  ich  in 
den  »Beiträgenc  aus  ihren  Werken  zu  geben  gesucht,  nämlich  die  von 
ihr  aus  dem  Vclksmunde  gesammelten  Märchen,  Legenden,  Schwanke, 
sprichwörtlichen  Anekdoten  und  eine  Menge  von  Coplas,  unter  Rubriken 
gebracht  und  viele  mit  Musik.  Die  Coplas  sind  natürlich  nur  im  Original 
mittheilbar;  aber  unter  den  Märchen  sind  mehrere  von  mir  noch  nicht 
benutzte,  was  mich  vielleicht  zu  einem  Nachtrag  zu  den  Beiträgen  ver- 
anlassen könnte.  Sie  hat  sogar  dieselbe  Stelle  aus  Grimm,  die  ich 
ausgezogen,  als  eine  der  Ursachen  angeführt,  die  sie  zur  Herausgabe 
dieses  Buches  (Sevilla,  1859)  veranlasst.  Sie  konnte  aber  damals  meine 
Beiträge  noch  nicht  erhalten  haben,  und  so  hat  sie,  fast  zu  gleicher 
Zeit,  mit  vollen  Händen  aus  den  unmittelbaren  Quellen  gegeben,  was 
ich  nur  in  nuce ,  und  •  durch  ihr  Medium  thun  konnte.  Jedenfalls  war 
mir  dieses  Zusammentreffen  interessant,  und  ich  bin  auf  ihren  nächsten 
Brief  begierig,  da  ich  ihr  in  Rücksicht  der  Märchen  die  Gewissensfrage 
gethan,  ob  sie  auch  alle  aus  dem  spanischen  Volksmunde,  und  nicht 
etwa  Erinnerungen  aus  ihrer  Jugend  an  deutsche  Märchen  seien?  — 
Ich  glaube,  Ihnen  geschrieben  zu  haben,  dass  sie  nun  gegen  mich  die 
Maske  fallen  gelassen  und  selbst  ihre  Briefe  bald  mit  ihrem  wahren 
Namen,  bald  Fernan  Caballero  unterzeichnet.  Latour  hat  einen  neuen 
Artikel  Über  sie  in  der  Revue  brittanique,  Janvier  1860,  veröffentlicht. 
Auch  in  Paris  erscheinen  Nachdrucke  von  ihren  Werken.  MenzePs  Ar- 
tikel ist  mir  nicht  zu  Gesicht  gekommen;  übrigens  ist  es  bei  seiner 
notorischen  Tollheit  fast  eine  Empfehlung,  wenn  er  tadelt.  .  .  . 


8)  29.  4.  1860.  .  .  .  Ihre  Erklärung  von  desgavilado  erschöpft  noch 
nicht  alle  Bedeutungen  dieses  Worts;  denn  es  kommt  in  Cosa  cumpHda 
in  der  Verbindung  vor:  un  jaramago  (Raupe,  gewöhnlicher:  oruga) 
desgavilado.  —  Wir  haben  es  mit:  »unverschämte  Raupe«  gegeben.  — 
Sarajjico  könnte  wohl  ein  Diminutiv  von  Sarape  (farbige  Decke,  oder 
manteiartiger  Überwurf,  durch  den  man  den  Kopf  steckt;  —  in  der 
letzten  Ausg.  v.  Salva:  f  Sarape  m,  p.  Mej.  [mejicanisches  Wort] 
Especie  defrazada  de  lana  fina  y  cnlores  muy  vivos^  que  tiene  una  abertura 
en  el  centro  para  meter  la  cahera)  sein?  —  Manola  de  Avapies  ist 
Ihnen  wohl  nur  unverständlich ,  weil  in  letztcrem  Worte  ein  offenbarer 
Druckfehler,  statt:  Lavapies,  eine  berüchtigte  Vorstadt  von  Madrid,  wo 
diese  Stntzerinnen  {manolas)  eine  grosse  Rolle  spielen.  .  .  . 

Ich  glaube,  Ihnen  geschrieben  zu  haben,  dass  ich  gegenwärtig  mit 
d(T  Ausarbeitung  einer  Geschichte  der  brasilischen  Literatur  beschäftigt 
bin;  als  Probe  davon  habe  ich  vor  ein  paar  Tagen  den  Abschnitt  über 
den  unglücklichen  Juden  Antonio  Jose  de  Silva  (verbrannt  beim  Auto  da 
f^  von  1739),  den  Verfasser  der  sogenannten  »operas  do  judeo«  in  der 
Akademie  gelesen;  wovon  ich  mir  seiner  Zeit  das  Vergnügen  machen 
werde,  Ihnen  ein  Exemplar  zuzusenden. 

Noch  will  ich  Ihnen  aus  einem  eben  erhaltenen  Briefe  von  Gayangos 
folgende  Notizen,  die  Sie  interessieren  dürften,  mittheilen:  »Estä  en 
prensa  un  catdlogo   del   teatro  antiguo  y  biografias  de  los  autores  dra- 
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mdticos,    obra  de  un  joven  farmaceutico ,    llamado   Barredo 

Aguilö    (in    Barcelona)    no    ha    concluido    aun    ni    sa    biblioteca 

lemosina,  ni  su  Coleccion  de  Romances  vulgares  (catalanes) 

yo  estoy  concluyendo  el  tonio  de  fiscritores  en  prosa  anteriores  al  siglo 
aV.  que  contendrd  Calila  6  Dymna,  traduccion  del  siglo  XV.;  —  Los 
docamentos  y  castigos  del  rey  donSancho  d  su  hijo  Fernando  IV.;  —  Las 
obras  de  D.  Juan  Manuel  —  El  libro  de  las  Consolaciones  del  antepapa 
Luna  y  otras  cosas  (in  der  Sammlung  von  Ribadeneyraj.c  .  .  . 


9)  25.  6.  60.  ...  Der  im  Schlussheft  dieses  Jahrgangs  erscheinende 
Bericht  über  die  span.  Lit.  von  Amador  de  los  Rios  wird  Sie  sehr  inter- 
essiren;  er  ist  in  der  That  sehr  gehaltreich. 

Auch  aus  Buenos-Aires  hat  uns  Hr.  v.  Gülich  eine  sehr  interessante 
Übersicht  der  span.  -  amerikan.  Lit.  von  dem  argentinischen  Minister 
Gutierrez  mitgetheilt,  die  in  einer  Obersetzung  in  einem  der  nächsten 
Hefte  erscheinen  soll  (das  Original  ist  ungedruckt).  Sie  sehen,  unser 
Jahrbuch  nimmt  immer  grössere  Dimensionen  an,  und  es  wäre  wirklich 
Schade,  wenn  die  injuria  temporum  auch  dieses  Organ  wieder  verstummen 
machte!  — 

Mit  meiner  Geschichte  der  brasil.  Lit.  geht  es  tout  doucemeni  vor- 
wärts; doch  werde  ich  mir  das  Vergnügen  machen,  Ihnen  als  Probe 
davon  nächstens  einen  Separatabdruck  des  als  Monographie  bearbeiteten 
Capitek  über  den  brasil.  Dichter  Antonio  Jos^  da  Silva,  den  von  Bouter- 
wek  u.  8.  w.  so  sehr  maltraitirten  Verfasser  der  »Operas  do  judeo«,  zu 
übersenden,  welche  Abhandlung  ich  in  unserer  Akademie  gelesen  und  die 
nun  in  deren  Sitzungsberichten  erschienen  ist.  .  .  . 


10)  27.  9.  1860.  ...  Es  freut  mich  sehr ,  dass  Sie  meine  Broschüre 
über  Antonio  Jose  da  Silva  so  nachsichtig  aufgenommen  haben  und 
Ihre  Zustimmung  giebt  mir  Hoffnung,  dass  meine  Arbeit  über  die  bra- 
silische Literatur  keine  ganz  unnütze  und  interesselose  werden  dürfte. 
Ich  benütze  eben  meinen  Urlaub,  um  sie  zu  fördern;  ob  ich  je  deren 
Druck  erlebe ,  ist  unter  den  jetzigen  drohenden  Anzeichen  eines  Welt- 
krieges freilich  sehr  problematisch!  — 

Eben  diese  Verhältnisse  machen  mich  auch  für  die  Fortsetzung 
unseres  Jahrbuchs  sehr  besorgt,  um  so  mehr,  als  der  bisherige  Absatz 
kaum  die  halben  Kosten  deckt.  Es  wäre  in  der  That  Jammerschade, 
jetzt,  v^o  gerade  von  allen  Seiten  interessante  Beiträge  eingehen  und 
auch  überseeische  Mitarbeiter  gewonnen  sind ,  es  aufgeben  zu  müssen. 
So  eben  erhalte  ich  von  Auiador  de  los  Rios  (dessen  Jahresbericht  über 
die  span.  Lit.  im  nächsten  Heft  Sie  sehr  interessieren  wird)  die  Anzeige, 
dass  er  eine  kleine  Sammlung  asturischer  Romanzen  aus  dem  Volks- 
munde  nebst  einem  einleitenden  Schreiben  an  mich  unserer  Gesandt- 
schaft in  Madrid  übergeben  habe.  .  .  . 


11)  16.  4.  1861.  .  .  .  Der  Winter  ist  mir  zwar  so  leidlich  verflossen 
und,  (jott  sei  Dank,  ohne  einen  Unglücksfall  in  meinem  Familienkreise. 
Die  öffentlichen  Ans^elegenheiten  aber  stehen  freilich  um  nichts  besser 
und  die  nächste  Zukunft  ist  so  unsicher  als  früher.  Bei  der  jetzt  herr- 
schenden Constitutions-Epidemie  fällt  mir  Gallego's  treffendes  Wort  nur 
zu  oft  ein :  el  gobierno  constitucional  nada  tiene  de  mal,  que  los  primeroa 
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Jedesfalls  sind  diese  ganz  von  Politik  erfüllten  Zeiten  und  Strö- 
mungen für  unsere  literarischen  Unternehmungen  wenig  günstig,  und 
namentlich  für  unser  »Jahrbuchc  die  Aussichten  sehr  trübe.  Ohne  die 
Unterstützung  einer  Regierung  wird  es  sich  kaum  halten  können.  Ich 
verzichte  meinerseits  auch  auf  jedes  Honorar  und  habe  nichts  dagegen, 
demselben  eine  mehr  philologiscne  Haltung  zu  geben,  sollte  es  dadurch 
überhaupt  eine  bekommen  können,  was  ich  jedoch  bezweifeln  möchte; 
denn  wir  würden  kaum  einige  Abnehmer  mehr  unter  dem  Philologen 
von  Fach  dadurch  gewinnen,  die  ohnehin  mehrere  eigentlich  philologische 
und  linguistische  Organe  haben,  und  dagegen  dürfte  das  Jahrbuch  in 
den  grösseren  Kreisen  des  gemischten  Publicums  eher  verlieren,  das  an 
literar-historischen  Artikeln  doch  eher  Geschmack  findet,  als  an  den  un- 
vermeidlich viel  trockneren  und  minutiöseren  philologischen.  .  .  . 

Meine  Geschichte  der  brasil.  Lit.  habe  ich  bis  zur  letzten  Epoche 
(von  1840  bis  ietzt)  ausgearbeitet  und  das  Manuscript  an  den  Verleger 
Asher  nach  Berlin  gesandt,  um  während  ich  diese  letzte,  aber  wichtigste 
und  schwierigste  Epoche  ausarbeite,  die  früheren  ins  Französische  über- 
setzen zu  lassen.  Bis  zum  Herbst  hoffe  ich  damit  zu  Stande  zu 
kommen.  .  .  . 


12)  27.  7.  1861.  .  .  .  Die  Deudas  pagadas  habe  ich  inzwischen  in 
der  Original- Ausgabe  erhalten,  die  zu  Ihren  Diensten  steht;  übrigens 
pas  grande  chose;  ich  fürchte  die  gute  Frau  hat  sich  ausgeschrieben!  — 
Auch  von  den  Cuadros  de  coJlumbreSj  worin  mas  honor  que  honoreSt  habe 
ich  die  Madrider  Ausgabe  bekommen.  Hierin  sind  noch  sehr  hübsche 
Sachen,  die  sichs  allerdings  lohnt  zu  übersetzen. 

Mit  unserem  Jahrbucn  sieht  es  nun  allerdings  wieder  gut  aus;  dessen 
Fortsetzung  ist  nicht  nur  gesichert,  sondern  sogar  in  bessere,  oder  doch 
gewandtere  Hände  gekommen.  Wir  rechnen  nun  um  so  mehr  auf  Ihre 
thätige  Theilnahme. 

18)  19.  11.  1861.  .  .  .  Inzwischen  werden  Sie  wohl  auch  meine  Bro- 
schüre über  den  brasilischen  Dichter  Magalhaes  erhalten  haben,  die  ich 
theils  um  dem  Dichter  (er  ist  brasil.  Gesandter  am  hiesigen  Hofe,  und 
ich  bin  ihm  vielfach  verpflichtet)  eine  Aufmerksamkeit  zu  beweisen,  theils 
um  eine  Probe  aus  meinem  grösserem  Werke  zu  geben,  auch  separat 
abdrucken  liess.  Mein  Aufsatz  scheint  Hrn.  v.  Magalhaes  auch  in  der 
That  angesprochen  zu  haben;  denn  er  liess  ihn  durch  seinen  Secretär 
ins  Portugies.  übersetzen,  um  ihn  in  der  Revi/ta  populär  von  Rio  de 
Janairo  einrücken  zu  lassen.  —  Sagen  Sie  mir  aufrichtig,  was  er  für 
einen  Eindruck  auf  Sie  gemacht,  und  ob  Sie  mit  der  Art  der  Behandlung 
einverstanden  sind;  Ihr  Tadel  kommt  noch  dem  Werke  zu  gute.  —  Ich 
habe  bereits  einen  Theil  der  französischen  Übersetzung  davon  (und  nur 
in  dieser  erscheint  das  Werk)  revidirt  und  daraus  leider  ersehen,  dass 
gerade  in  den  Theilen  welche  am  meisten  deutsches  Gepräge  tragen, 
wie  die  litenvrhist.  Übersichten,  die  genetischen  Entwicklungen  u.  s.  w. 
dieses  fjrossentheils  der  französischen  Glät:e  aufgeopfert  werden  musste 
und  daher  ihre  nationale  und  individuelle  Physionomie  verloren  ge- 
gangen ist. 

.  .  .  dass  seit  den  Deudas  pagadas  wieder  ein  neues  Werkchen  von  Fern. 
Caballero  erschienen  ist:  Vulgaridad  y  nohleza^  cuadro  de  co/tumbres 
(Sevilla  1860),  das  Frau  von  Arrom  mir  die  Ehre  erzeigt  hat,  zu  widmen, 
und  das  sich  ihren  früheren  Sittengemälden  würdig  anreiht  und  allerdings  ver- 
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diente,  übersetzt  zu  werden  (es  ist  ein  Büchlein  von  einigen  sechzig  Seiten ).  Ja 
ich  habe  noch  ein  neueres  Werk chen  von  ihr  vor  kurzem  erhalten:  Dicha 
y  fortuntty  das,  da  ich  es  sogleich  dem  spanischen  Gesandten  mittheilte, 
ich  selbst  noch  nicht  gelesen  habe.  Sollten  Sie  Sich  für  diese  drei  letzten 
Erscheinungen  interessiren,  so  stehen  Ihnen  meine  Exemplare  zu  Gebote, 
sobald  ich  sie  von  Herrn  v.  Ayllon  wieder  zurückbekomuie. 


14)  12. 1. 1862.  . . .  Eben  in  den  letzten  Wochen  war  ich  sehr  beschäftigt, 
die  mir  zugesandte  französ.  Übersetzung  der  ersten  vier  Perioden  [des  Brasil 
lit]  zu  revidiren  um  meine  Bemerkungen  dem  Übersetzer  (Dr.  van  Muyden 
in  Berlin,  kennen  Sie  ihn  etwa  ?)  mitzutheilen.  Er  ist  ein  unterrichteter 
Mann,  der  nicht  nur  seine  Mutterspache  (die  französische)  correct  und 
elegant  schreibt,  ;Bondern  auch  der  deutschen  Sprache  so  vollkommen 
mächtig  ist,  daas  seine  Briefe  den  Ausländer  nicht  erkennen  Hessen. 
Auch  habe  ich  alle  Ursache  mit  seiner  Übertragung  im  ganzen  zufrieden 
zu  sein;  aber  gerade  die  Stellen,  welche  die  eigenthümlich  deutschen 
und  meine  individuellen  Ansichten  von  der  literarhistorischen  Entwicklung 
und  bei  der  ästhetischen  Beurtheilung  des  Einzelnen  enthalten,  bind  oft 
bis  zum  Unkenntlichen  französiert  und  verflacht,  was  er  allerdings  nicht 
mit  Unrecht  dadurch  entschuldigen  konnte,  dass  .das  Französische  theils  für 
so  viele  Ausdrücke  unserer  Kunstsprache  keine  Äquivalente  habe  (wie  z.  B. 
für  volksthümlich ,  im  Unterschied  von  volksmässig  und  von  national), 
theils  keine  so  freien  Wörter-  und  Satzbildungen,  so  gehäufte  Epitheta, 
lange  Perioden  u.  s.  w.  vertrüge,  kurz  ich  musste  es  mir  gefallen  lassen, 
meine  deutsche  Bärenhaut  mit  dem  habit  habüU  zu  vertauschen,  um  in 
die  literarisch-gebildete  sociSte  eingeführt  werden  zu  können!  — 

Ich  habe  noch  den  ganzen  Winter  vollauf  zu  thun,  um  die  ^noch 
übrigen  vier  bis  fünf  Kapitel  auszuarbeiten  und  den  Druck,  der  nun 
bald  beginnen  soll,  nicht  aufzuhalten;  vielleicht  wird  es  möglich,  das 
Buch  bis  zur  Michaelis-Messe  fertig  zu  machen.  Als  ich  vor  drei  Jahren 
die  Arbeit  begann,  hätt-e  ich  nicht  geglaubt,  dass  sie  mich  so  lange 
in  Anspruch  nehmen  würde!  ... 

Hm.  Schöuingh*s  Hypercensur  (der  Übersetzung  von  F.  Caballero's 
Werken]  ist  in  der  That  ergötzlich;  dem  gesunden  Zartgefühl  einer 
Dame,  wie  Frau  von  Arrom,  gegenüber  heisst  dies  katholischer  sein 
wollen  als  der  Papst. 

Die  drei  neuesten  Werkchen  von  ihr,  deren  ich  erwähnte,  stehen 
Ihnen  jeden  Tag  zu  Diensten;  ich  habe  sie  gelesen  und  würde 
höchstens  Vulgaridad  y  nöbleza  zur  Übersetzung  empfehlen.  Die  Dame 
ist  nahe  daran  sich  zu  »überschreiben«. 

Inzwischen  habe  ich  von  Amador  de  los  Bios  den  ersten  Band 
seiner  Hißoria  critica  de  la  literatura  e/pahola  erhalten.  Er  enthält 
ausser  einer  Einleitung  die  Geschichte  der  lateinischen  Poesie  in  so 
weit  sie  von  Spaniern  herrührt  oder  in  Spanien  ihren  Ursprung  hat  bis 
zum  Ende  des  Westgothenreichs  (ein  Band  in  33  Bogen  gr.  8^);  also 
fast  ebensoweit  ausholend  wie  weiland  die  Brüder  Mohedano;  aber  aller- 
dings weit  mehr  Kritik;  wohl  hauptsächlich  seiner  Theorie  zu  liebe, 
nicht  nur  die  Sprache  sondern  auch  a  1 1  e  Versformen  aus  dem  Lateinischen 
abzuleiten  und  auch  die  Ursprünge  das  eigenthümlich -spanische  schon 
darin  nachzuweisen,  was  allerdings,  z.B.  in  Bezug  auf  Seneca,  Martial, 
Lucan,  u.  s.  w.  seine  Berechtigung  hat.  Das  Buch  ist  sehr  gelehrt  und 
wird  eine  Fülle  neuen  Materials  bringen.  In  der  Einleitung  verbreitet 
er  sich  über  die  bisherige  Bearbeitung  der  Gesch.  d.  span.  Lit.  und  die 
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dabei  zu  Grunde  gelegten  kritischen  Principien;  natürlich  erwähnt  er 
auch  die  Arbeit  der  Deutschen  und  zwar  sehr  anerkennend ;  natürlich  ist 
auch  Ihrer  gedacht;  und  er  bekennt  sich  zu  den  Schlegel'schen  Ansichten. 
Wenn  ich  bis  zum  Sommer  mit  meiner  brasil.  Arbeit  fertig  werde,  hätte 
ich  wohl  Lust  darüber  und  über  Puymaigre's  beachtenswerthes 
Werk  in  unserem  Jahrbuch  zu  referieren.  Vielleicht  erscheint  auch  die 
3.  Aufl.  von  Ticknor  bis  dahin. 


15)  12.2. 1862.  .  .  .  Die  beiden  letzten  Bändchen  der  Übersetzung,  die 
Dorfgeschichten  und  Volkslieder  habe  ich  von  ihm  [Schöningh]  erhalten.    Je 

gediegener  Ihre  Arbeit  ist,  je  mangelhafter  nimmt  sich  daneben  die  von 
!o88eus  aus;  die  Übersetzung  der  Coplas  —  allerdings  eine  sehr  schwierige 
Aufgabe  —  ist  häufig  ungelenk  und  hölzern,  statt  duftender  Feldblumen, 
ein  Herbarium !  —  Das  Vor-  und  Nachwort  |)as  grande  chose.  Das  In- 
teressanteste daran  war  mir  die  von  der  Verf.  selbst  gemachte  Über- 
setzung der  Märchen,  die  sie  aber  bei  weitem  nicht  alle  gab  und  dafür 
wohl  ein  paar  neue,  aber  unbedeutende  hier  bekanntmachte.  In  diesen 
Tagen  erhielt  ich  ein  Schreiben  von  ihr,  worin  sie  mir  ein  paar  berich- 
tigende Bemerkungen  über  meine,  ihr  erst  vor  kurzem  zugekommene 
Übersetzung  der  Märchen  mittheilt,  mit  der  sie  nicht  ganz  zufrieden  zu 
sein  scheint,  namentlich  mit  meinem  Ausmärzen  des  modern-humoristischen, 
von  dem  sie  behauptet,  das  meiste  rühre  vom  Volke  selbst  her;  — 
dann  ist  es  eben  rieht  mehr  das  alte,  ächte  Volk!  —  Aber  dankenswerth 
waren  mir  ihre  Aufklärungen  über  die  uns  räthselhjift  gebliebenen; 
Arrancao  und  Geta;  ersteres  arrancado,  brauchen  die  Landleute,  um 
etwas  Nichtsnutziges  zu  bezeichnen;  denn  es  heissl  eigentlich  der  aus- 
geris|ene  Misswacns  des  auf  dürrem  Boden  angebauten,  das  nur  wächst 
in  regnichten  Jahren,  in  trocknen  aber  missräth  und  ausgejätet  wird. 
Geta  ist  einfach  eine  Verstümmelung  für  Ge/tas,  den  linken  Schacher, 
also  für  Dieb,  schlechter  Kerl  u.  s.  w. !  —  Auch  schrieb  sie  mir,  dass 
in  Madrid  eine  neue  vermehrte  Ausgabe  ihrer  Werke  erscheine. 
...Anliegend  übersende  ich  Ihnen... die  mir  vom  Grafen  Circourt  zuge- 
sandte Abschrift  jenes  Theils  des  Victorial,  welcher  noch  unedirt  ist  und 
die  sagenhaften  Partien  enthält.  Circourt  wollte  diese  übersetzen  und 
herausgeben,  ist  aber  durch  andere  Geschäfte  daran  gehindert  worden 
und  hat  sich  auf  die  Übersetzung  der  Sage  von  Caesar  beschränkt,  die 
mitfolgt.  Er  überlässt  uns  Auszüge  und  Übersetzung  für  das  Jahrbuch ;  aber 
freilich  bedarf  beid[e]s  einer  Redaction  und  [eines]  Commentars;  Ebert  schrieb 
mir,  da«8  Sie  wohl  sich  dieser  Mühe  zu  unterziehen  Lust  haben  dürften, 
weshalb  ich  Ihnen  den  ganzen  Apparat  nebst  einem  früheren  Schreiben 
Circourts  an  mich  zusende,  worin  er  sich  darüber  ausgesprochen. 

Da  Sie  mit  Circourt  persönlich  bekannt  sind,  so  haben  Sie  wohl  die 
Güte,  Sich  mit  ihm  darüber  ins  Einvernehmen  zu  setzen.  .  .  . 


16)  28.  11.  1862.  .  .  .  Ihre  mir  über  Frau  v.  Arrom  mitgetheilten 
Notizen  waren  mir  sehr  interessant.  Ich  habe  vor  einigen  Tagen  ein 
Schreiben  von  ihr  erhalten,  worin  sie  mir  anzeigt,  dass  ein  tomito  de 
ßjemplos  religinsos  von  ihr  erschienen  sei  und  dass  sie  eine  Ausgabe  ihrer 
articulos  religiosos  veranstalten  werde,  und  mir  beides  zu  senden  ver- 
spricht. Das  stimmt  zu  ihrem  Vorsatz ,  die  letzten  Jahre  ihres  Lebens 
in  einem  Kloster  zu  verbringen.  Interessanter  war  mir  ihre  Versicherung, 
dass  sie  die  von  ihr  veröfi'entlichten  Märchen  unmittelbar  dem  Munde 
des   spanischen  Volkes  entnommen  habe,  hinzufügend:   »No  recuerdo 
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coento  alguno  aleman  oido  en  mi  juventud Como  ä  Y.  me  ha 

llamado  la  atencion  la  parecencia  de  varios  cuentos,  que  despues  he 
leido  en  Grimm  ....  Casi  todas  los  ninos  sahen  aqui  el  cuento  de 
medio  poUito  (ich  hatte  gerade  an  der  Achtheit  dieses  Märchens  meine 
bescheidenen  Zweifel  geäussert);  lo  que  si  he  hecho,  es  entre  las  infinitas 
Tersiones  que  de  todos  es  tos  cuentos  corren,  escoger  lo  que  me  ha  pare- 
cido  mejor,  j  esto  siempre  ha  sido  lo  que  me  na  sido  comunicado  por 
las  gentes  de  campo.  Estoy  trabajando  en  el  segundo  tomo  (!) 
que  contendrä  los  cuentos  y  versos  infantiles,  que  espero  no  harän 
sospechar  ä  V.  que  sean  de  origen  aleman.  Contendrä  una  coUeccion  de 
adivinanzas,  en  que  no  luce,  ä  mi  ver,  solo  el  ingenio,  sino  tivmbien  la 
poesia  infantil  sensillfsima  como  en  esta  que  trata  de  las  nubes: 
Unas  regaderas  Con  que  riega  el  campo 

Mas  grandes  que  el  sol,  Dios  nuestro  senor.c 

Auf  diese  spanischen  Kindermärchen,  Reime  und  Räthsel  bin  ich  aller- 
dings viel  begieriger,  als  auf  die  religiösen  Artikel  der  Dame,  wiewohl 
ich  vor  ihrer  Gläubigkeit  und  Frömmigkeit  alle  Achtung  habe,  da  sie 
einem  wahrhaft  religiös  gestimmten  Herzen  entstammen.  .  .  . 

Mit  Ihrem  Schreiben  zugleich  erhielt  ich  eines  von  Ebert  und  das 
3te  Ht't.  des4ten  Bds.  unseres  Jahrbuchs,  worin  ich  vor  allem  mit  grossem 
Interesse  den  Schluss  Ihres  trefflichen  Aufsatzes  über  die  schottischen 
Balladen  gelesen  habe ;  es  wird  dadurch  nur  um  so  Wünschenswerther, 
dass  Sie  nach  den  darin  so  fein  und  scharf  aufgestellten  kritischen  An- 
sichten eine  Musterausgabe  derselben  veranstalteten.  In  Bezug  auf  die 
angezogene  Stelle  von  mir  über  die  Minstrels,  erlaube  ich  mir,  Sie  auf 
mein  Buch  »über  die  Lais«  (S.  261—273)  aufmerksam  zu  machen,  worin 
ich  die  nach  den  Zeiten  verschiedene  Bedeutung  dieses  Wortes  nach- 
gewiesen zu  haben  glaube,  und  wie  eben  das  Ausserachtlassen  dieser 
Verschiedenheit  den  langen  und  animosen  Streit  zwischen  Ritson 
und  Percy  herbeigeführt,  worin  beide  Recht  und  Unrecht  hatten!  .  .  . 


17)  31.  1.  1863.  ...  Es  soll  mich  sehr  freuen,  wenn  mein  BrSsil 
Uttiraire  Ihren  freundlichen  Erwartungen  einigermassen  entspricht.  Jetzt, 
da  das  Buch  mir  .  .  wie  fremd  geworden  ist,  kommen  mir  manchmal 
Bedenken,  ob  ich  den  Gegenstand  nicht  überschätzt  habe,  was 
während  man  sich  damit  beschäftiget,  so  leicht  geschieht?  —  Ich  tröste 
mich  daAit,  dass  die  in  Europa  fast  ganz  unbekannte  brasilische  Literatur 
wenigstens  neben  der  dechischen ,  magyarischen  u.  s.  w.  eine  Stelle 
wohl  verdiene.  Sollten  Sie  es  der  Mühe  werth  finden,  mein  opus  etwa 
in  den  Blättern  f.  literar.  Unterhaltung  zu  besprechen,  so  würden  Sie 
mich  und  meinen  Verleger  sehr  dadurch  verpflichten.  Betrachten  Sie 
aber  diesen  Wunsch  durchaus  nicht  als  eine  Zumuthung,  iK)chend  auf  Ihre 
mir  so  oft  bewährte  freundliche  Gesinnung. 

Denn  ich  bin  gerade  selbst  in  dem  Falle,  das  Werk  eines  Freundes, 
den  ich  sehr  schätze,  auf  eine  für  ihn  nicht  verletzende  Weise  besprechen 
zu  müssen,  dessen  Anlage  im  Ganzen  ich  eigentlich  für  veiiehlt  halte. 
Sie  werden  wohl  errathen  haben,  dass  ich  Amador  de  los  Rios'  Historia 
critica  de  la  lit.  esp.  meine.  Er  hat  durch  Übersendung  des  Werkes 
mit  dem  Wunsche,  dass  ich  es  bespreche,  und  sonst  durch  viele,  Gefällig- 
keiten mich  dazu  verpflichtet.  Es  genügt  wohl  über  dessen  Ökonomie 
zu  bemerken,  dass  die  beiden  vorliegenden,  dicken  Gross-Octavbände 
(von  526,  u.  634  SS.)  gerade  bis  zum  eicrentlichen  Anfange  der  span.  Lit., 
bis  zum  11.  Jahrhundert  reichen!    Nach   dieser  Anlage  niuss  das  Werk 
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wenigstens  12  Bände  stark  werden!  —  Allerdings  enthalten  diese  Bande, 
besonders  der  zweite,  einige  interessante  Ezcurse;  an  diese  mnss  man 
sich  auch  hauptsachlich  halten  und  durch  deren  relative  Wichtigkeit  die 
masslose  Weitschweifigkeit  entschuldigen.  Es  ist  übrigens  nicht  ganz 
ohne,  dass  zur  möglich  vollständigen  Entwicklung  und  Charakterisierung 
des  der  span  Lit.  eigenthüm liehen  Geistes  bis  zur  römischen  Zeit  zurück- 
genügen  werden  könne;  aber  das  Wesentliche  hätte  sich  auf  ebensoviel 
Seiten  sagen  lassen,  als  das  vorliegende  Werk  Bogen  hat.  Auch  werden 
unsere  classischen  Philologen,  deren  neuere  und  neueste  Forschungen 
dem  Verfasser  ganz  unbekannt  geblieben  sind,  über  die  römische  Periode 
gewaltig  Zeter  schreien. 

Ich  werde  das  Werk  trotz  alledem  und  alledem  in  unserem  Jahrbuch 
besprachen ;  ich  wollte  damit  die  Anzeige  von  Puimaigre*s  Vieux  auteurs 
castillans  verbinden ;  schiebe  dies  aber  bis  sur  Erscheinung  des  3ten  Bdes 
von  Amador  de  los  Rios  auf,  der  erst  die  zusammentreffenden  Materien 
enthalten  wird  und  bald  erscheinen  soll.  .  .  . 

Heinrich  ßrockhaus  war  im  verflossenen  Monat  hier  und  besuchte 
mich  auf  der  Bibliothek;  wir  sprachen  natürlich  von  dem  Jahrbuch  und 
er  scheint  daran  Interesse  zu  finden.  Auch  sagte  er  mir,  dass  seine 
8{)anische  Sammlung  gut  abgehe  und  dass  das  Interesse  an  der  span. 
Lit.  überhaupt  zunehme.  .  .  . 


18)  24.  3.  63.  ...  Ich  lese  eben  des  Trueba  Cuentos' campesinos, 
aber  welcher  Abstand  von  den  Arbeiten  Caballero's ;  hier  alles  natur- 
wüchsig, überüppig,  bei  Trueba  forcierte  blasse  Nachahmung  mit  affec- 
tierter  falscher  Sentimentalität.  Der  gute  Mann  hätte  nach  seinem  Ltbro 
de  los  Cantares  nichts  mehr  veröflfentlichen  sollen.  Er  hat  sich  darin 
ausgesungen;  nun  aber  singt  der  arme  Teufel  um  das  tägliche  Brot!... 


19)  20.  7.  1863.  Lieber  Freund!  Ich  habe  mit  der  Beantwortung 
Ihrer  lieben  Zeilen  vom  3.  April  so  lange  gezögert,  theils  weil  Sie  mir 
darin  Hoffnung  machten,  bald  nach  Ihrer  Übersiedelung  nach  Marburg 
Nachricht  zu  geben ;  ...  so  will  ich  nicht  länger  zögern,  Ihnen  in  diesen 
Zeilen  auszusprechen,  woran  Sie  wohl  ohnehin  bei  meiner  herzlichen 
Theilnabme  an  Ihrem  Geschicke  nicht  gezweifelt  haben,  nämlich  den 
aufrichtigsten  Wunsch,  dass  diese  neue  Stellung  Ihnen  und  ^n  Ihren 
zum  Wohle  gereichen  und  alle  Ihre  Hoffnungen  erfüllen  möge.  Beson- 
ders freut  mich  dabei,  dass  Ihre  schriftstellerische  Thätigkeit  dadurch 
nicht  beeinträchtiget,  vielmehr  gefordert  wird;  denn  am  Ende  haben 
alle  unsere  Wünsche  puntitas  de  egoismol  — 

Aus  einem  der  letzten  Schreiben  unseres  trefflichen  Ebert  ersah  ich, 
dass  Sie  mit  sri'ossen  Plänen  umgehen;  dass  wir  z.  B.  Hoffnung  haben, 
endlich  eine  allen  Forderungen  entsprechende  Geschichte  der  englischen 
Literatur  aus  Ihrer  Feder  zu  erhalten.  Das  ist  in  der  That  eine  Lücke, 
die  noch  auszufüllen  ist,  trotz  der  in  jüngster  Zeit  erschienenen  Werke 
von  Craik,  Marsh  u.  A. ;  —  und  Sie  haben  alle  Eigenschaften,  und  nun 
auch  die  Mittel  dazu,  sie  auszufüllen. 

Auch  mit  dem  Plane,  ein  altfranzösisches  Lesebuch  auszuarbeiten, 
sollen  Sie  umgehen ;  dazu  muss  ich  Ihnen  bemerken,  dass  Sie  an  Konrad 
Hofmann  in  München  einen  Concurrenten  finden  werden,  der  sich  seit 
langem  darauf  vorbereitet  und  nur  einen  Verleger  dafür  sucht;  er  hat 
in  Paris  viele  inedita  dafür  gesammelt,  und  seine  anerkannte  philologische 
Tüchtigkeit  lässt  allerdings  gutes  erwarten.     Ich  schreibe  Ihnen  dies  aber 
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keineswegs,  um  Sie  abzuschrecken;  denn  Sie  wählen  dabei  vielleicht 
einen  anderen  Standpunkt,  z.  B.  den  literar-historischen,  wie  bei  Ihrem 
trefflichen  spanischen  Handbuche,  und  dann  können  beide  Werke  recht  gut 
neben  einander  bestehen,  ia  sich  gegenseitig  ergänzen.  Hofmann  machte 
mir  den  Vorschlag,  eine  literar-historische  Einleitung  zu  seinem  Buche 
zu  schreiben;  allein  —  abgesehen  von  meinem  vorgerückten  Alter  und 
geringen  Vorbereitung,  die  mich  bestimmen,  seinen  Vorschlag  abzulehnen 
—  würden  Sie  dann  diese  Arbeit  überflüssig  machen. 

Ferner  schrieb  mir  Ebert,  dass  Sie  so  gütig  sein  wollten,  eine  kurze 
Anzeige  meines  Bresil  litteraire  für  das  Centralblatt  zu  schreiben,  wofür 
ich  Ihnen  im  voraus  meinen  besten  Dank  sage. 

Sie  werden  in  diesen  Tagen  ein  Separat-Exempl.  meiner  Anzeige 
von  Amador  de  los  Rios  in  unserem  Jahrbuche  erhalten;  ich  bin  sehr 
begierig,  was  Sie  dazu  sagen.  Ich  fürchte  trotz  des  besten  Willens,  Rios 
nicht  zufrieden  gestellt  zu  haben!  —  Das  Loben  war  hier  viel  schwie- 
riger, als  das  Tadeln,  welch  letzteres  ohnehin  mehr  zwischen  den  Zeilen 
geschehen  ist.  .  .  . 

20)  19.  11.  1863.  Sehr  geehrter  Freund!  Mit  grossem  Vergnügen 
und  Dank  habe  ich  Ihre  lieben  Zeilen  vom  5.  d.  M.  empfangen ,  worin 
Sie  so  freundlich  waren,  gleich  nach  Ihrer  Rückkehr  von  England  mir 
Nachricht  zu  geben. 

Ja  noch  mehr  erfreut  hat  mich  Ihre  gütigst  mitgesandte  Photographie, 
die  in  meinem  Album  neben  derEbert*s  den  rechten  Platz  gefunden  hat; 
sind  doch  die  beiden  lieben  Bilder  mir  ein  sprechender  Beweis,  dass  es 
eine  der  grössten  Befriedigungen  ist,  welche  die  Schriftstellerei  gewähren 
kann,  unter  seinen  Fachgenossen  sich  Freunde  zu  gewinnen  und  in  deren 
Andenken  fortzuleben.  Möge  mein  Bild,  das  ich  Ihrem  Wunsche  gemäss 
hier  beischliesse,  auch  Sie  erinnern,  dass  der  alte  Kauz,  der  Sie  so  gräm- 
lich anblickt,  für  Sie  eine  stets  junge  Freundschaft  und  ein  heiteres  An- 
denken bewahrt  hat!  — 

Sehr  dankbar  bin  ich  Ihnen  für  die  eingezogene  Erkundigung  über 
die  Sammlung  spanischer  Romanzen  im  Brit.  Museum;  da  sie  durchaus 
moderne  enthält,  so  hat  sie  kein  besonderes  Interesse  für  mich;  die  von 
Gayangos  gegebene  Nachricht  liess  mich  vermuthen,  dass  es  alte  ächte 
Volksromanzen  seien.  Haben  Sie  Gayangos  in  London  nicht  mehr  ge- 
troffen? —  Er  brachte  den  Spätsommer,  wie  alljährlich,  dort  zu.  Ich 
zweifelte  gar  nicht,  dassPanizzi  und  Madden  Sie  gut  aufnehmen  würden; 
dazu  hätten  Sie  bei  solchen  Männern  gar  keine  Empfehlung  gebraucht. 
Schade  ist's,  dass  Sie  Watts  nicht  traien,  denn  dieser  ist  in  den  neueren 
Literaturen,  namentlich  der  spanischen,  sehr  bewandert.  In  der  altfranzös. 
Literatur  sind  allerdings  die  Bibliotheken  von  Oxford  und  Cambridge 
viel  reicher  als  das  Brit.  Museum;  ein  brauchbarer  Wegweiser  dazu  sind 
MichePs  Rapports ,  die  wohl  eines  der  vollständigsten  Verzeichnisse  der 
altfranzös.  Hss.  in  den  englischen  Bibliotheken  enthalten. 

Recht  sehr  wünsche  und  hoffe  ich,  dass  Sie  mit  Dr.  Lampe  [Vogel- 
sche  Verlagsbuchhandlung]  abschliessen.  Hofmann  hat  mir  mit  grosser 
Befriedigung  angezeigt,  dass  er  sein  altfranzös.  Lesebuch  übernommen. . . . 

Zu  dem  in  Berlin  oder  Halle  vorbereiteten  Concurrenten  für  unser 
Jahrbuch  habe  ich  von  dem  Redacteur,  Prof.  Gosche  in  Halle,  schon  vor 
Monathen  eine  Einladung  erhalten ;  aber  keine  bestimmte  Zusage  gegeben, 
da  ich,  abgesehen  ;7on  den  Garantien  die  das  Unternehmen  bieten  dürfte, 
die  wenigen  Arbeiten,   die  ich  noch  zu  leisten  im  Stande  bin,   unserem 

AiiBg.  u.  Abb.  (Stengel,    Beitrftge).  3« 
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Jahrbuch  schuldig  zu  sein  glaube.  Für  dieses  habe  ich  Ebert  in  diesen 
Tagen  einen  Aufsatz  »über  die  portugiesische  Literatur  in  neuester  Zelte 
zugesandt,  der  einen  Lückenbüsser  für  die  in  unserem  Jahrb.  fehlenden 
Übersichten  der  portug  Lit.  abflfeben  dürfte.  Dann  will  ich  einen  Artikel 
über  die  neuesten  Leistungen  für  die  Gesch.  der  span.  Lit.  dafür  aus- 
iirbeit«?n,  worin  ich  den  3ten  Band  von  de  los  Rios,  die  3te  Ausgabe  von 
Ticknor,  Puyuiaigre's  Vieux  auteurs  castülans  und  Baret's  Htst  de  la 
litt,  esp,  besüreche. 

In  der  HoflFuung,  recht  bald  wieder  von  Ihnen  zu  hören  und  mit 
den  herzlichsten  Grüssen  Ihr  treu  ergebener  Ferd.  Wolf. 

21)  14.  8.  1864.  .  .  .  Eben  heute  habe  ich  auch  an  Brockhaus  ge- 
schrieben und  ihm  die  Fortsetzung  des  Jahrbuchs  zur  Ehrensache  gemacht. 
Ich  schrieb  ihm,  class  ich  zu  der  Erklärung  autorisiert  sei,  duss  mit  Ein- 
verständniss  von  Kbert  Sie  bereit  seien,  die  Redaction  zu  übernehmen; 
er  möge  daher,  im  Falle  er  den  Verlag  des  Jahrbuchs  behalten  wolle, 
sich  ungesäumt  mit  Ihnen  ins  Einvernehmen  setzen,  mich  aber  jeden- 
falls von  seinem  Entschluss  benacbrichtioren. 

Ich  höre,  dass  man  auf  der  heurigen  Philologen- Versammlung  die 
Erhaltung  des  Jahrbuchs  zur  Sprache  bringen  will,  was  jedesfalls  sehr 
ä  propos  wäre,  Zur  Verbreitung  desselben  hielte  ich  für  förderlich,  die 
eij^entliche  Philologie  (Anzeige  philolog.  Werke,  inedita,  grammatisch- 
kritische  Arbeiten  u.  s  w.)  etwas  mehr  zu  berücksichtigen,  was  ich  auch 
Brockhaus  schrieb;  denn  dieser  Wunsch  ist  schon  von  mehreren  Seiten 
geäussert  worden.  Die  Honorarfrage  berührte  ich  aber  vor  der  Hand 
noch  gar  nicht.  .  .  . 

22)  6.  10.  1864.  .  .  .  Noch  sage  ich  Ihnen  und  allen  in  Hannover 
versammelten  Fachgenossen  meinen  besten  Dank  für  die  für  mich  so 
ehrenvolle  Weise,  mit  der  sie  meiner  gedacht  Hofi'entlich  ist  mein 
telf graphischer  Dank  und  Gegengruss  nocn  rechtzeitig  eingetroffen?  .  .  . 


23)  5.  1.  1865.  .  .  .  Ferner  benütze  ich  diese  Gelegenheit,  um  Ihnen 
auch  meinerseits  eine  Proposition  zu  machen ;  ich  wünsche  nämlich  den 
mir  von  Hern.  Zaico  del  Valle  zugesandten  ersten  Band  des  von  ihm 
und  D.  J.  Sancho  Rayon  herausgegebenen  Enmyo  de  una  Biblioteca 
eCpanola  de  lihros  raros  y  curiosoSf  formado  con  los  apuntamientoa  de 
I).  Bartolome  Jose  Gaüardo  (Madrid,  1863  4')  in  unserem  Jahrbuch  zu 
besprechen;  seit  langem  eines  der  an  neuem  Material  reichhaltigsten 
Bücher  die  in  Spanien  erschienen;  aber  ich  habe  nicht  die  Absicht,  es 
schon  bald  zu  besprechen,  vielleicht  erst  im  kommenden  Sommer;  ich 
mache  Ihnen  schon  jetzt  davon  die  Anzeige,  damit  mir  kein  anderer 
zuvorkomme,  da  ich  Hrn.  Zarco  diese  Aufmerksamkeit  schuldig  zu  sein 
glaube.  .  .  . 

2i)  30.  10.  1865.  Sehr  geehrter  Freund,  meinen  besten  Dank  für 
Ihre  lieben  Zeilen  vom  24.  d.  M.  und  die  beiden  Exemplare  Ihrer 
interessanton  Abhandlung  über  das  Vitorial,  Einleitung,  Auswahl  und 
und  Behandlung  des  Textes  haben  mich  vollkommen  befriedigt.  Sie 
haben  dem  Werke  die  ihm  gebührende  Stelle  in  der  Literaturgeschichte 
sehr  richtig  vindiciert  und  neues  Interesse  dafür  geweckt.  .  .  . 

Allerdings  sind  die  Verzögerungen  und  Unregelmässigkeiten  in  der 
Erscheinung  und  Versendung  des  Jahrbuchs  sehr  zu  bedauern,  und  ich 
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habe  Brockbaus,  der  diesen  Sommer  bier  war,  es  sebr  dringend  ans  Herz 
gelegt,  wider  diese  Unzukömmlicbkeiten  Vorsorge  zu  treffen. 

Jedenfalls  beschwöre  icb  Sie,  Sich  dadurch  nicht  von  der  Eedaction 
abwendiff  machen  zu  lassen,  denn  abeeseben  davon,  dass  einem  solchen 
unternehmen  nichts  mehr  als  Wechsel  in  der  Redaction  schadet,  haben 
Sie  durch  Ihre  bisherige  treffliche  Führung  derselben  uns  von  der  üner- 
setzlichkeit  der  Ihrigen  die  besten  Beweise  geliefert. 

Nachdem  ich  eine  im  Laufe  des  Sommers  vorbereitete  akademische 
Abhandlung  beendet .  .  .  wollte  ich  mich  unverzüglich  an  die  Ausarbeitung 
der  Anzeige  von  Zarco  del  Valleys  Emayo  de  una  Biblioteca  etc.  für  das 
Jahrbuch  machen;  allein  da  ersuchte  mich  der  hiesige  spanische  Gesandte 
Hr.y.Ayllon  einen  Artikel  über  den  auch  als  politischen  und  historischen 
Schriftsteller  bekannten  Minister  Marc[ues  de  Miraflores  für  die  Wiener 
Zeitung  zu  schreiben,  welchem  Ansinnen  ich  bei  den  vielen  Verbind- 
lichkeiten, die  ich  Hrn.  v.  Ajllon  schulde,  nicht  ausweichen  konnte, 
und  ich  muss  nun,  sehr  d  contre  coeur,  mich  mit  der  sehr  voluminösen 
Autobiographie  und  den  Werken  jenes  Ministers  beschäftigen,  doch 
hoffe  ich  in  ein  paar  Wochen  damit  zu  Stande  zu  kommen  und 
will  dann  ungesäumt  Zarco's  Werk  vornehmen,  so  dass  ich  doch  noch 
bis  SU  Anfang  des  nächsten  Jahres  Ihnen,  meinen  Artikel  einsenden 
können  dürfte.  Im  nächsten  Frühjahr,  vielleicht  aber  auch  erst 
im  Sommer,  denke  ich  die  mir  inzwischen  von  de  los  Rios  zugesandten 
Bde.  5  u.  6  seiner  Hißoria  in  gleicher  Weise,  wie  die  früheren,  im 
Jahrbuch  zu  besprechen,  wenn  Sie  damit  einverstanden  sind?  .  .  . 


25)  15.  12.  1865.  Lieber  Freund,  ich  beeile  mich  Ihr  liebes  Schreiben 
vom  l'2.d.  M.  so  gut  ich  eben  kann,  zu  beantworten.  Auch  Ihr  früheres 
vom  12.  November  so  wie  das  an  Mussafia,  ist  seiner  Zeit  einj^etroffen. 
Dasb  ich  letzteres  bis  ietzt  unbeantwortet  Hess,  findet  wohl  eine  Ent- 
schuldigung in  meinem  schlechten  Gesundheitszustande;  denn  seit  dem 
Herbste  bin  ich  von  asthmatischen  und  nervösen  Leideii  so  heimgesucht, 
dass  ich  oft  unfähig  zu  aller  geistigen  Beschäftigung  bin  und  nicht  ein- 
mal die  Stimmung  zu  einer  freundschaftlichen  Correspondenz  finden  kann. 
Es  sind  eben  die  achaques  de  la  vejez,  die  mit  dem  Eintritt  in  mein  /Otes 
Jahr  80  zugenommen,  dass  ich  wohl  das  commencement  de  la  fin  darin 
erkennen  muss.  Sie  müssen  mir  daher  auch  jetzt  verzeihen  wenn  ich 
mich  kurz  und  schlecht  fasse. 

Ich  habe  Ihren  letzten  Brief  sogleich  Mussafia  mitgetheilt  und  er 
liess  mir  sagen  (denn  seit  einer  Woche  hüte  ich  das  Haus),  dass  er  Ihnen 
bereits  selbst  geschrieben  habe. 

Churton's  Werk  über  Göngora  habe  ich  gelesen  und  es  sehr  unter- 
richtend gefunden,  wie  wohl  er  sich  so  sehr  über  die  ganze  Zeit  und 
Hoffijeschichte  Philipps  III.  u  IV.  verbreitet,  dass  er  darüber  seinen  Helden 
häufig  aus  den  Augen  verliert.  Der  ganze  zweite  Band  enthält  blos 
Übersetzungen,  die  auch  schon  mehr  als  ein  Drittel  des  ersten  füllen; 
er  benützte  dazu  die  handschriftlichen  Sammlungen  von  Gayangos  und 
Turner.    .  .  . 

In  den  nächsten  Tagen  sende  ich  Ihnen  durch  Buchhändlerge  legen  he  it 
ein  Exemplar  meiner  nun  fertig  gedrukten  akademischen  Abhandlung 
»Ein  Beitrag  zur  Rechts-Symbolik  aus  spanischen  Quellen«;  ich  werde 
auch  eins  für  Ihren  CoUegen  Hrn.  Prof.  Arnold  beischliessen,  dessen 
treffliches  Werk  »Rechts-  und  Culturleben«  ich  mit  grossem  Nutzen  und 
Vergnügen  gelesen.   Mit  herzlichsten  Grüssen  Ihr  treu  ergebener  Ferd.  Wolf 
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Briefeines  Studirenden. 

1863.  .  .  .  Seit  einiger  Zeit  sehe  ich  mich  suchend  nach  Jemand  um, 
dessen  kundiger  Rath  mir  auf  dem  weiten  Gebiete  der  Wissenschaften, 
in  dem  ich  beinah  noch  planlos  umherirre,  einen  einzuschlagenden 
Weg,  eine  feste  Richtung  vorschreibe.  ... 

Darf  ich  Ihnen  nun  Einiges  über  meine  jetzigen  Verhältnisse  mit- 
theilen? Letzte  Michaelis  verliess  ich  die  Schule  .  .  .,  in  der  festen  Ab- 
sicht, neuere  Philologie  zu  studiren,  da  ich  gerade  für  die  neueren 
Sprachen  eine  ganz  entschiedene  Vorliebe  habe.  Vor  meinem  Abgange 
zur  Universität  hatte  ich  in  Betreff  meines  Studiums  eine  Rücksprache 
mit  Herrn  Professor  .  .  ,,  bei  welcher  derselbe  äusserte,  um  die  neuern 
Sprachen  mit  Erfolg  zu  betreiben,  müsse  man  erst  die  alten  kennen; 
er  rathe  mir  im  Allgemeinen,  erst  längere  Zeit  die  alten  Sprachen  zu 
studiren,  und  mich  dann  specieller  den  neueren  zuzuwenden. 

Diesem  allgemeinen  Plane  bin  ich  auch  gefolgt.  Ich  habe  in  diesem 
Semester  ein  griechisches,  ein  lateinisches,  ein  geschichtliches  und  ein 
philosophisches  Colle^  gehört  und  mich  mit  den  neueren  Sprachen  sowie 
mit  Literatur  nur  privatim  beschäftigt. 

Nun  haben  sich  mir  aber  inzwischen  mehrere  Fragen  aufgedrängt, 
auf  die  ich  keine  Antwort  zu  geben  weiss.  Wie  lange  soll  ich  auf  diese 
Weise  weiter  studiren?  Wie  tief  in  die  alten  Sprachen  eindringen?  Ist 
CS  besser,  die  alten  und  neuen  Sprachen  zu  gleicher  Zeit  zu  betreiben, 
oder  nur  erst  jene  und  dann  diese?  Und  femer  stehe  ich  rathlos  da: 
Ist  es  für  mich  vortheilhaf t ,  lange  in  ...  zu  bleiben,  und  wo  finde  ich, 
wenn  ich  fortgehe,  die  für  neuere  Philologie  bedeutendsten  Lehrkräfte? 

Dann  hatte  ich  mir  folgenden  Plan  gemacht.  Nach  den  drei  Studien- 
jahren wollte  ich  mich  nach  gemachtem  Examen  einige  Jahre  als  Haus- 
lehrer in  Frankreich  und  England  aufhalten  und  es  dann  auf  eine  feste 
Anstellung  als  Lehrer  absehen.  Dagegen  wurde  mir  von  anderer  Seite 
vorgeschlagen,  zwei  Juhre  in  Deutschland  zu  studiren;  dann  aber  ein 
Gesuch  einzureichen,  die  letzten  zwei  oder  drei  Semester  im  Auslande 
zubringen  zu  dürfen.    Wäre  dieser  Rath  wohl  annehmbar  und  zu  befolgen? 

Dies  sind  die  Fragen,  dies  die  Ungewissheiten,  über  die  ich  so  gerne 
Klarheit  erlangen  möchte  und  deren  Beantwortung  von  grossem  Einfluss 
auf  meine  ganze  Lebensrichtung  sein  wird.  .  .  . 


S.  29  im  Brief  II  von  du  Meril  Z.  8  v.  u.  1.  prctendraient.  —  ib.  Z.  6 
V.  u.  tilge  ein  que. 


Nachträge. 

Zu  Abschnitt  A  theilt  mir  Dr.  E.  Heuser,  Gustos  an  der 
Giessener  Universitätsbibliothek  freundlichst  folgendes  mit: 

1.  Von  Garnier  ist  schon  1580  eine  Ausgabe  in  Genf  »apud  haeredes 
Eustachii  Vignonc  erschienen,  die  wir  hier  besitzen;  bei  demselben  1593 
eine  »secnnda  editio  recognitac  die  schon  von  Lange:  »Der  vocalische 
Lautstand  in  der  französischen  Sprache  des  16.  Jh.  nach  den  Zeugnissen 
der  alten  Grammatiker.  Göttinger  Dissert.  Elbing  1883«  als  in  Göttingen 
befindlich  bemerkt  ist;  auch  diese  besitzen  wir,  wie  wir  auch  von 
Stephanus*  »Libellus«   ein  £x»)mplar  haben. 

2.  Aus  dem  Jahr  1588  besitzen  wir  noch  eine  »Grammatica  gallica  brevis, 
facilis  et  dilucida,  partim  Germanice  partim  Latine  conscripta,  breviter 
omnia  &  singula  fcitu  necessaria,  noua  dicendi  methodo  nunquam  ante 
häc  aedita,  complectens:  in  gratiam  eorum  qui  eam  linguam  addiscöre 
cupiunt  Authore  Fetro  Andraea  L  u  m  n  i  o.  //  J^van^ortfc^e  ®rammatica  ^u 
Icutfd)  T)nb  ju  Sattin  bef(^ricbn.  3»Ö^*i^  ^»r  bcn  ©clc^vten  oiib  un^clel^rten, 
Dormald  npe  a(fo  in^rucf  augganc^en,  einem  jct^lic^eu  gan^  nu^Iic^,  titfoiiberl)ett 
be^  biefer  ie^ißer  itelfc^er  SCBelt.  $)ur(b  ^etrum  2ummä  Maistre  d'efcole. 
®ebni(ft  :^u  ßöUn  aiiff  «S.aJiarceHen  ©trafien  ©ep  ©erwarbt  ton  Rampen.  93nb 
man  finbt  fle  311  fanff  auff  ben  ^^umb^off  bep  SBil^elm  Su^enfirc^en. 

Thurot  11.  Livet  verzeichnen  dies  Buch  nicht,  ebenso  wenig  Teil. 

Zu  Abschnitt  B  I  macht  mich  mein  verehrter  College 
L.  Schmidt  nachträglich  noch  auf  zwei  weitere,  oben  (S.  16) 
unerwähnt  gebliebene  Schriften  seines  Vaters  aufmerksam.  Die 
erstere  ist  betitelt: 

Sammlung  französischer  Schriftstellen  aus  dem  neunzehnten  bis  in 
das  dreizehnte  Jahrhundert  zurück.  Nebst  einem  Wörterbuch  für  die 
verschollenen  alten  Wörter;  besonders  in  Beziehung  auf  den  Zusammen- 
hang der  neueren  Sprachen  unter  sich,  und  mit  der  lateinischen,  ihrer 
Muttersprache,  von  D.  Friedrich  Wilhelm  Valentin  Schmidt.  —  Für  den 
gelehrten  Unterricht.  —  Berlin  und  Stettin,  in  der  Nicolaischen  Buch- 
handlung.   1818.  8^   XIV  u.  282  SS. 

Die  interressante  Vorrede  dieses  jetzt  natürlich  völlig  ver- 
alteten Buches  lautet: 

Da  ich  seit  neun  Jahren  in  mehreren  Klassen  des  Berlinisch-Eöllnischen 
Gymnasiums  mit  dem  Unterricht  in  der  französischen  Sprache  von  Seiten 
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des  Herrn  Directors  beauftragt  gewesen  bin,  so  habe  ich  das  Bedürfniss 
eines   Lehrbuchs,   welches  dem    mich  leitenden    Plan  angemessen   wäre, 
lebhaft  empfunden.    Die  friiherhin  eingeführte  Chrestomathie  von  Gedike 
war   für   eine  Zeit   bestimmt,   wo   der   französische  Unterricht    noch  für 
einen  Hauptgegenstand  galt;  wo  die  Sprache  als  selbstständig,  unabhängig 
von  ihrer  Mutter,   der  Tateinischen ,  und  ihren  Schwestern,  den  neueren 
Sprachen,  betrachtet  wurde;    die  dermalige  starre  Gestalt  derselben  war 
allein  berücksichtigt:  und  besonders  in  dieser  Hinsicht  war  jene  Sammlung 
schon   vor    meiner   Zeit    nicht    mehr   im    Gebrauch.      Bei    mehrjährigem 
Studium    der  vorzüglichsten   Schriften  der  europäischen  Vorzeit,   bis   in 
das   tiefe  Mittelalter   hinein,   in   den    Töchtersprachen   der   lateinischen, 
glaube  ich,  da  jener  äussere  Beruf  dazu  kömmt,   nicht  ganz  ungeeignet 
zu  dem  vorliegenden  unternehmen  zu  sein.     Der  Plan  dieses  Buches  ist 
kürzlich  folgender:   In   geschichtlicher  Folge  sind  einzelne  Schriftsellen, 
welche  jedoch   ein   kleines  Ganze   bilden,    neben    einander  gestellt,   aus 
Schriftstellern   des   neunzehnten    bis  zum  dreizehnten  Jahrhundert.    Nur 
solche  Schriftsteller  sind  dazu  gewählt,    welche   theils  durch  ihre  Eigen- 
thümlichkeit  einen  gewissen  Einfluss  auf  die  Sprachbildung  gehabt  haben, 
theils  aber  auch  das  bestimmte  Gepräge  ihrer  Zeit  und  der  Volkssprache 
an  sich  tragen.     Noch   manche  andere  Umstände  sind  bei  der  Wahl  be- 
rücksichtigt worden,  welche  die  üebersicht  der  mitgetheilten  Stellen  näher 
andeuten  wird.     Noch    eine  Bemerkung  erlaube  ich  mir.     Sollte   der  in 
ähnlichen  Schriften  häufig  sichtbare  Zweck ,   gelegentlich-  geschichtliche, 
geographische  u.  d.  Kenntnisse  beizubringen,  hier  vernachlässigt  scheinen; 
so   bemerke  ich,   dass    dagegen    ein   anderer  Zweck   vorzüglich   mir   vor 
Augen  schwebte,    der    wohl    eine    besondere   Aufmerksamkeit  bei    dem 
Unterricht  verdienen  möchte;  dieser  ist:  eine  grossartige,  edele  und  Gott- 
ergebene Gesinnung    nach   Möglichkeit    zu    erwecken    und    zu    beleben. 
Dichtungen  aber  und  Märchen  haben  in   dieser  Hinsicht   einen  unglaub- 
lichen Einfiuss  auf  das  ganze  Leben.     Das  hinzugefügte  Wörterbuch  be- 
zieht sich  zunächst  auf  »Le  Chastoiement  d*un  Pere  ä  fon  fils«,  (s.  zu22), 
und    auf   die    übrigen   jetzt  veralteten   Wörter    und   Formen   in   dieser 
Sammlung.     Da  indess  das  Chastoiement  hier  nicht  ganz  aufgenommen 
werden  konnte,   so  wird  man  im  Wörterbuch  einen  bedeutenden  üeber- 
schuss  finden,  welcher  aber,  wie  ich  hoffe,  den  Freunden  des  Mittelalters 
nicht  unwillkommen   sein   wird.      Zur    Hand   bei    dieser   Arbeit  waren: 
»Dictionnaire   du  vieux  Langage  Frangois  par  La  Combe«   (Paris,  1766), 
und  das  »Supplement«  von  demselben  Verf.  (Paris,  1767),  und  >a  Dictionary 
of  the  Norman  or  old  French  Language  by  Kelham«  (London  1779);  doch 
von   sehr  geringem  Nutzen.     Gründlicher  und    zuverlässiger,   besonders 
durch  die  Hinzufügung  der  Beweisstellen,  ist  das  »Gloffaire  de  la  Langue 
Romane,  par  Roquefort«,  (Paris,  1808,  2  starke  Bände).    Die  Ansicht  und 
Absicht  Roqueforts   aber   bei   seiner  Arbeit   ist  so   verschieden  von   der 
unsrigen,  dass  in  Beziehung  auf  Ableitung  und  Zusammenstellung  von  ihm 
fast  nichts  entlehnt  ist.      Doch    gebührt   dem   fleissigen  Mann  unser  auf- 
aufrichtiger Dank  für   manche  Belehrung   über  den  Sprachgebrauch  der 
französischen  Vorzeit.     Hätten  wir  doch  ein  ähnliches  umfassendes  Werk 
für   unsre   deutschen  Dichter  des   Mittelalters!   —  Mehr   unserm  Zweck 
und    unsrer   Ansicht    entsprechendes    konnte  entlehnt    werden    aus   des 
Salmasius  Anmerkuni^en  zu  den  »Scriptores  Historiae  Au^ustae«  :   ferner 
aus:  »Octavii  Ferrarii  Origines  Linguae  Italicae«,  (Patavii  1676,  und  be- 
sonders aus  des  unermesslich  belesenen  und  sorgfältigen  Du  Fresne,   Du 
Cange  »Gloffarium  ad  Scriptores  mediae  etinfimaeLatinitatis«,  (Francofurti 
1681).     Wenn   aber  unser  Büchlein  in  gedrängter  Kürze  vieles  enthält, 
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wa»  bei  jenen  Vorgängern  nicht  gefunden  wird,  so  möge  jeder,  der  mit 
uns  die  Methode  der  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Formen  Einer 
Wurzel  als  besonders  förderlich  für  eigne  Belehrung  und  Unterricht 
anderer  erprobt,  und  dazu  vielleicht  einige  brauchbare  Andeutungen 
hier  findet,  dafür,  mit  mir,  meinem  grossen  Lehrer,  dem  seligen  G.  L. 
Spalding,  sich  verpflichtet  fühlen.  Unendlich  segensreich  war  das  Wirken 
des  erossen  Mannes  im  Kreise  seiner  Schüler,  und  wer  ihn  nur  aus  seinen 
Druckschriften  kennt,  kann  schwerlich  eine  Voraitellung  haben  von  der 
Gewandheit  seines  Geistes,  von  dem  Adel  und  der  Innigkeit  seines  Ge- 
müths.  Möge  der  selige  Geist  fortdauernd  durch  seiner  nicht  ganz 
unwürdige  Schüler  fortwirken! 

[Es  folgt  eine  Übersicht  der  24  mitgetheilten  Schriftstellen  aus: 
1)  Labaume  E.:  Relation  compl^te  de  la  Campagne  de  Russie  en  1812 
Paris  1816  5.  ed.,  Livre  IX,  la  Beräzina;  2)  Staöl  Holstein,  Mad.de: 
Corinne  ou  Italic  (Merkwürdigkeiten  des  heutigen  Rom);  3)  Genlis, 
Mad.  de:  Les  petis  emigres  3.  ed.  1800;  4)  Griseldis  aus:  Le  Grand 
d*Au8si:  Fabliaux  ou  contes;  5)  Diderot:  Der  Diener  Jacob  und  sein 
Herr;  6)  Caylus,  le  Comte  de:  Noveaux  Contes  Orientaux  (Dakianos  und 
die  Siebenschläfer);  7)  Voltaire:  Bist,  de  Charles  XII  (Karl  Xlt  bei 
Pultava^;  8)  F^nelon:  Oeuvres  spirituelles  (Betrachtungen  eines  Frommen); 
9)  Racine:  La  Thebaide.  »Der  Abdruck  ist  genau  nach  der  Pariser 
Aasgabe  von  1682  gemacht;  man  muss  über  die  Sorgfalt  erstaunen,  mit 
welcher  in  den  späteren  Drucken  manche  Spur  dichterischen  Ausdrucke 
vertilgt  istc.  (2  Beispiele);  10)  Corneille  Cinna  V,  1;  11)  Scudery, 
M.  de:  La  moit  de  Cesar  Tragedie  2.  ed.  Paris  1637.  »So  sehr  dieses 
Stück  auch  bei  Vergleichung  mit  dem  über  alles  Lob  erhabenen  Julius 
Cäsar  des  Shakspeare  verlieren  muss,  so  scheint  uns  doch  in  demselben 
mehr  Energie  des  Gedankens  und  Wahrheit  des  Gefühls,  mehr  An- 
gemessenheit der  Sprache,  als  in  den  späteren  franz.  Tragikern  ins  ge- 
sammt  sichtbar.  Ja,  man  wird  zuweilen  an  die  unbedeutenderen  Erzeug- 
nisse des  alt  -  englischen  Theaters  erinnert,  welches  zu  derselben  Zeit 
seinem  Untergang  sich  nahte.  Z.  ß.  folgende  Verse :  ,Mon  coer  eft  dans 
mes  yeux,  ou  ie  veux,  qu'on  le  voye,  S9achant  qu'il  y  paroist  plein 
d'ardeur  et  de  ioye'  wird  man  eines  englischen  oder  spanischen  Dichters 
nicht  unwürdig  findenc ;  12)  Bartas,  Saluate  du:  Oeuvres  Paris  1611  (Der 
7.  Tag  der  Schöpfung);  13)  Marguerite  de  Valois:  THeptameron  des 
Nouvelles  (Franz  L,  Wüste  Insel,  ßüssende  cf.  L.  v.  Stollberg's  Ballade) ; 
14)  Franz  I.:  Verse  am  Grabe  von  Petrarca's  Laura ;  15)  Merlin,  ältester 
pros.  Ritterroman  der  Franzosen  nach  d.  Ausg.  Paris  1528;  16)  u.  17)  La 
Dance  aux  Aveugles  et  autres  Poösies  du  XV.  s.  Lille  1748  (Sprichwörter, 
d.  Weltkind  u.  d.  Geistliche);  18)  Alexis,  G. :  Passetemps  (Der  Geizige); 
19)  Le  Testament  Cynique  (Vgl.  Dunlop  2,486);  20)  Charles  d'Orleans: 
(Verse  an  den  Frühling);  21)  Froissard:  Rondeau;  22)  Le  chastoiement 
d'un  pere  a  son  fils.  »Auch  hegen  wir  den  Wunsch  und  die  Hoffnung 
dereinst  die  Disciplina  clericalis  selbst  aus  der  lat.  Hs.  in  England 
mit  einem  ihrer  würdigen  Commentar  herauszugeben.«  23)  Duell-(jesetz 
Philipp  des  Schönen  nach  Du  Gange  s.  v.  Duellum  »Leider  ist  die  Sprache 
erneut,  auch  müsste  dieser  Artikel  vor  22)  stehenc;  24)  Eid  Ludwig  des 
Deutschen  genau  abgedruckt  nach  Roqueforts  facsimile,  nebst  Umschrift 
in  die  Sprache  des  12.  Jh.  und  in  jetziges  Französisch]. 

Die  Rechtschreibung  ist  beibehalten,  wie  sie  zu  der  Zeit  der  Schrift- 
steller Sitte  war,  welches  für  den  Gang  der  Sprachbildung  nicht  unwichtig 
schien.  —    Wie  viel   diese   kleine  Sammlung  dem   trefflichen   Handbuch 
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der  französischen  Sprache  (Berlin ,  bei  Nauok  in  2  Theilen)  zu  danken 
habe,  welches  durch  vielmalige  Auflagen  seine  Nützlichkeit  bewährt  hat, 
wird  dem  Kenner  nicht  entgehn.     Vorzüglich   sind  die  sorgfältigen  und 

gelehrten  literarischen  Nachrichten  benutzt  worden.  ~  Möge  aucn  dieses 
uch  zur  Erhaltung  gründlicher  Gelehrsamkeit  unter  uns  ein  weniges 
beitragen,  und  der  Deutsche  nach  wie  vor  den  Ruhm  behaupten,  dass 
er,  der  in  dem  Mittelpunkt  von  Europa  wohnt,  an  tüchtiger  Eenntniss 
und  richtiger  Würdigung  auch  des  Fremden  alle  anderen  Völker  über- 
treffe !  Mögen  die  wohlwollenden  Männer,  welche  meine  früheren  Arbeiten 
mit  Güte  aufgenommen  haben,  auch  diese  Sammlung  nicht  ganz  unzweck- 
mässig, und  das  ihr  zum  Grunde  liegende  Urtheil  nicht  falsch  finden  I  Die 
Beiträge  zur  Geschichte  der  romantischen  Poesie  werden,  wie  ich  hoffe, 
noch  deutlicher  zeigen,  wie  erhebend  die  freimdliche  Aufnahme  der 
Druckschriften  ist,  da  es  umgekehrt  so  leicht  ist,  die  literarische  Thätig- 
keit  nach  aussen  hin  zu  ersticken.  Berlin,  23.  März  1818.  Der  Herausgeber. 

Empfehlend  angezeigt  ist  das  Buch  in  der  Leipziger  Literatur- 
Zeitung  vom  31.  Dec.  1818  S.  330,  sowie  in  den  göttingisciien 
gelehrten  Anzeigen  IIG.  Stück  vom  20.  Juli  1820. 

Das  zweite  den  Romanisten  minder  interessierende  Werk 
ist  betittell: 

Balladen  und  Romanzen  der  deutschen  Dichter  Bürger,  Stollberg  und 
Schiller.  Erläutint  und  auf  ihre  Quellen  zurückgeführt  von  Fr.  Wilh. 
Val.  Schmidt.     Berlin,   Nauk's  Buchhandlung  1827.    S\  VIII  u.  852  SS. 

und  wendet  ^sich  nicht  an  ein  schon  gelehrtes  Publikunic  sondern 
an  »ein  zur  Guiehrsamkeil  sich  bildendes«.  *Der  grösste  Tiieil 
der  hier  gegebenen  Anmerkungen  bildet  die  Grundlage  von 
öffentlichen  Vorlesungen«.  Die  Aufmerksamkeit  der  Kenner 
derLitteratur  möchte  Seh.  nur  für  einiges  gelegentliche,  besonders 
für  die  Anmerkungen  zum  ,Gang  nach  dem  Eisenhammer',  in 
Anspruch  nehmen.  Am  Schluss  stellt  ein  alfabetisches  Register 
über  die  in  den  Anmerkungen  erwähnten  Schriftsteller. 

Schliesslich  sei  noch  erwähnt,  dass  von  Schmidt  auch  noch 
ein  Vorlesungsheft  über  Ilans  Sachs  vorhanden  ist. 


S.  8.  Gerard  du  Vivier,  Widmung  Z.  6  1.:  Toutesfois. 
S.  10,  ib.  Widmung  d.  Synonymes  Z.  3  1.:  Motvseigneur, 
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io  nachstehenden  anglonormannischcn  Balladen  von  John  Gower 
d  bisher  nur  wenigen  Lesern  zugänglich  gewesen,  da  die  1818  von  Earl 
wer  für  den  Roxburghe  Club  veranstaltete  Ausgabe  derselben  so  gut  wie 
:ht  vorhanden  geblieben  ist.  Nur  aus  Warton's  Hisiory  of  English  Literature 
d  Todd's  »Illustrations  of  Gower  and  Chaucer.«  London  1810.  p.  97  flf. 
d  einige  magelhafte  Proben  in  weitere  Kreise  gedrungen.  (B  XXXVI  1. 
4  gab  auch  EUis  vSpecimens  of  the  Early  English  Poets.«  Lond.  1801. 
ed.  I  170  f.  wieder).  Bei  Warton  findet  sich  auch  folgendes  im  Ganzen 
treffende  Urtheil  darüber  ausgesprochen: 

»To  say  no  more,  however,  of  the  value  which  these  little  piecCvS  may  derive 
•m  being  so  scarce  and  so  little  known,  tbey  have  much  real  and  intrinsic  merit. 
ey  are  tender,  pathetic,  and  poetical.  and  place  cur  old  poet  Gower  in  a  more  ad- 
utageons  point  of  view  than  that  in  wnich  he  has  hitherto  been  usually  seen.  1  know 
t  if  any  even  among  the  French  poets  theuiselves,  of  this  period,  have  left  a  set  of 
•re  finished  sonnets;  for  tbey  were  probably  written  w\\ßn  Gower  was  a  yoiing  man, 
wt  the  year  1350.  Nor  had  yet  any  English  poet  treated  the  passion  of  love  with 
lal  deliciicy  of  sentiment  and  elegance  of  composition.«    (ed.  lo71,  Vol.  III  p.  35). 

In  den  neueren  Untersuchungen  über  anglonormannische  Sprache  und 
rskunst  ist  Gower  dagegen  mit  Stillschweigen  übergangen  und  doch  dürfen 
ae  anglonormannischen  Verse  nach  diesen  Seilen  ein  ebenso  lebhaftes 
eresse  wie  nach  der  literarischen  beanspruchen.  Tritt  uns  doch  in  ihnen 
recht  deutlich  der  Zwitter-Character  des  Anglonormannischen:  einerseits 

einer  halb  natürlich  fortgebildeten  Mundart  und  andererseits  als  eines 
isilich  von  Ausländern  gehandhabten  Französisch  entgegen.  Gower's 
Silbner  ferner  können,  obwohl  frei  von  jenen  barbarischen  Verletzungen 

Silbenzahl,  wie  wir  sie  aus  zahlreichen  anglonormannischen  Handschriften 
(Tohnt  sind,  doch  darum  keineswegs  für  correcte  französische  Verse  gelten. 

machen  weit  eher  den  Eindruck  von  italienischen  Endecasillabi. 

Ich  glaube  deshalb,  dass  eine  neue  Ausgabe  der  Gedichte,  auch  ab- 
eben von  dem  freudigen  Anlass,  welcher  mich  dazu  bestimmte,  sowohl 
Interesse  der  englischen  wie  in  dem  der  romanischen  Philologie  wohl 
i;ezeigt  war.  Gern  hätte  ich  allerdings  wenigstens  die  unter  A  und  B 
igetheilten  Gedichte  von  neuem  mit  der  angeblichen  Originalhs.  des  Dichters 
'glichen,  doch  waren  meine  bereits  vor  einigen  Jahren  angestellten 
OBÜhungen  von  derselben  Einsicht  zu  erhalten,  trotz  thatkräftigster  Unter- 
tzung  seitens  Herrn  Frederik  FurnivaU's,  leider  vergeblich.  Diese  Hs.  soll 
b  jetzt  an  Besitz  des  Earl  of  Ellesmere  befinden,  wird  übrigens  wohl 
iwerlich,  trotz  der  Angabe  ihres  ehemaligen  Besitzers  Thomas  Lord  Fairfax 
meral  ui^ter  Crom  well),  von  Gower  selbst  geschrieben  sein.  Für  die  Gedichte 
ter  A  und  B  fehlt  aber  iedes  weitere  handschriftliche  Material.  Hier  blieb 
0  nichts  weiter  übrig  als  die  Ausgabe  von  1818  wieder  abzudrucken,  was 


IV 

auch  von  mir  geschehen  ist,  freilich  unter  Ausmerzung  der  mannigfache! 
Druck-  und  Lesefehler,  welche  in  derselben  den  Text  nicht  unerheblicl 
entstellen.  (Vgl.  die  Anmerkungen).  —  Das  unter  C  mitgetheilte  Ehezueht 
buchlein  findet  sich  dagegen  in  einer  grösseren  Anzahl  Hss.  In  der  des  Ear 
of  Ellesmere  (von  mir  mit  E  bezeichnet)  und  dementsprechend  auch  in  de 
Ausgabe  von  1818  fehlt  ihm  die  erste  und  der  Anfang  der  zweiten  Ballade 
Ich  lege  deshalb  die  vollständige  Oxforder  Hs.  Bodl.  294  (=  F)  für  diesei 
Theil  meiner  Ausgabe  zu  Grunde,  theile  aber  ausser  den  Varianten  von  J 
auch  noch  die  von  4  weiteren  Hss.,  nämlich  Fairfax  3  (=  A)^  All  Souli 
Coli.  98  (=  li),  Wadham  Coli  13  (=  C),  sämmtlich  in  Oxford  und  Harleiai 
3869  in  London  (=  D)  mit.  Sicher  existiren  noch  mehrere  andere,  welchi 
unsere  Gedichte  bieten  (dahin  gehört  die  Hs.  Trinity  College,  Cambridgi 
R  32),  doch  dürfte  deren  Benutzung,  nach  den  Varianten  der  angezogenei 
Hss.  zu  schlie&sen,  von  keinem  besonderen  Werth  sein.  Ich  verweise  wegei 
der  Beschreibung  von  E  auf  Warton's  Hist.  III  33  ff.  und  gebe  hier  nui 
noch  eine  kurze  Beschreibung  der  4  benutzten  Oxforder  Hss. 

1)  Fairfax  3  (im  altcu  Catalog  No.  3883)  beginnt  mit  der  Canfessio  Amantii 
welcher  unser  Balladen -Cyclus  folgt.  Aui  Schluss  der  Hs.  stehen  einige  lateiniscli 
Gedichte  unseres  Autors.     Pergaraent-Hs.  des  15.  Jh. 

2)  All  Souls  Coli.  98  bQ^nnt  mit  der  Vox  Clamantis  und  anderen  lateinisch«] 
Gedichten.  Unsere  franz.  Gedichte  stehen  Bl.  132-5.  doch  fehlen  die  ersten  zwei  xok 
der  Anfang  der  dritten  Ballade.  Die  Blätter  185-137  enthalten  wiederum  lat.  Ven 
Gowers.  Von  Warton  (IIl  35  Anni.)  wird  unsere  Hs.  als  All  Souls'  Coli.  Oxf.  XXY 
angeführt.    Pergamenths.  des  15.  Jh. 

3)  Wadham  Coli.  13.  Enthält  Bl.  1-443  die  Confessio  Amantis,  von  448-44 
unsere  Balladen,  doch  fehlt  der  Schluss  von  Ball.  17  und  Ball.  18.  Papierhs.  des  15.  Jh. 
früher  im  Besitz  von  John  Edward  und  17(55  von  Richard  Warner.  Sie  bietet  cM 
schlechtesten  Text. 

4)  Bodl.  294  lalt  NE.  F.  8.  9.  im  alten  Cat.  No.  2419).  Bl.  1-196  steht  die  C<m 
fcHHio  Amayitis,  Bl.  197-199  unsere  Gedichte  und  Bl.  199b-2()0c  wieder  lateinische  Vew 
des  Dichters.    Pergamenths.  des  15.  Jh. 

Bezüglich  der  Texlbehandlung  von  C  bemerke  ich,  dass  isolierte  Les 
arlon  von  F  in  die  Varianten  vorwiesen  und  in  den  Text  dafür  die  dei 
übrigen  Hss.  gesetzt  sind.  Tiefer  greifender  Textänderungen  bedurfte  es  nichl 
Die  Intcrpunction,  welche  ich  bei  Abschnitt  A  und  B  ganz  wegliess,  glaubU 
ich  im  Ehezuchtbüchlein,  auf  dessen  Verständniss  es  mir  hier  naturlich  an 
meisten  ankommen  musste,  wenn  auch  möglichst  sparsam  durchführen  zi 
müssen.  Im  übrigen  habe  ich  mich  aber  für  diesen  Text  möglichst  genai 
an  die  Hs.  F  gehalten.  Auch  überflüssige  e,  wie  bei  owe,  come,  sind,  wei 
von  allen  Hss.  überliefert,   hier  nicht  beseitigt. 

Die  sprachlichen  und  metrischen  Anmerkungen,  welche  ich  beifügte 
machen  keinen  Anspruch  auf  Vollständigkeit.  Vielleicht  habe  ich  späta 
Gelegenheit  dem  Französisch  GoAver's  im  Zusammenhang  mit  dem  anaerei 
zeitgenössischer  Dichter  Englands  eine  eingehendere  Untersuchung  zu  widmen 
Zu  einer  solchen  gebrach  es  mir  jetzt  an  der  nothigen  Zeit. 

Marburg  den  IG.  September  1886.  D.  H. 


A.  Zwei  französische  Balladen  zn  Eiiren  Heinriehs  IV.  0 


I.  n. 

t  prouesse  humblease  honour  roial  1       A    vous  mon  liege  seignour  natural         1 

sont  en  vous  mon  liece  seignour  mis  Ä  Henri  le  quarte  loure  soit  benoit 

i  providence  qest  celestial  Qe  dieus  par  vous  de  grace  especial 

Ä  coers  dolentz  par  vous  sont  rejois  Nous  ad 

I  bons  Roys  nous  fusnies  enfranchis  Ore  est 

Banz  cause  fuismes  en  servage  Ore  est • 

1  se  fie  il  ad  bei  avantage  Par 

t  du  ciel  le  regne  emperial  2  

»  Eois  lestat  en  terre  assis  "7  ?  '  *  '  *  T 

ad  fait  de  vostre  original  Ainz  grant 

itfles  contre  vos  anemis  y^  ^}^l  »mour  qest 

jtre  honour  soit  saufgarde  toutdis  g«*."^  ^J^l^  ^^^^^  Jö,^^"»  l?".f  ^^""'^ 

x>n8eil  que  soit  et  bSn  et  sage  ^ns*  ^«  ^?  ,^5^^  ^^f  ^e  «oloit 

i  86  fie  il  ad  bei  avantage  ^1  temps  jadis  de  nostre  ancesserie 

°  Ore  entre  nous  recomencer  ora  doit 

ratoor  et  vostre  humble  vassal    8  Sanz  mal  pensier  dascune  vileinie 

^ower  qest  trestout  vos  soubgitz  q  j^^^Ae  Henri  puissant  et  seignural         8 

avetz  receu  le  coronal  si  nus  de  vous  joioms  cest  a  .  .  . 

l  Service  autre  que  le  ne  fis  po^  desporter  vo  noble  Court(e)  roial 

lalade  v  sont  les  ditz  floriz  jeo  frai  balade  et  sil  a  vous  plerro[it] 

rertu  V  lalme  ad  son  corage  E^tre  toutz  autres  joie  men  serroit 

i  de  fie  il  ad  bei  auantage  Car  en  vous  soul  apres  le  dieu  aie 

7*  Gist  mon  confort  sascun  me  grieveroit 

i  Rois  ce  que  ie  vous  escris  4  Li  Rois  du  ciel  nionseignour  vous  mercie 

at  ert  de  parfit  langage 

Utin  nia  Sentence  ai  corapris  Honour  valour  victoire  et  bon  esploit       4 

86  fie  il  ad  bei  avantage')  Joie  et  saunte  puissance  et  seignurie 

Cil  qui  toutz  biens  as  bones  gentz  envoit 

Doignt  de  sa  grace  a  vostre  regalie 


Auf  S.  1-3  der  für  den  Roxburghe  Club  besorgten  Ausgabe:  »Balades  and  other 
r  John  Gower  printed  from  the  original  Manuscript  in  the  library  of  the  Marquis 
:d  at  Trentham.  London  1818.  4*^c  steht  eine  lateinische  »Epistola  in  qua  pro 
Baiute  .  . .  Henrici  quarti  . . .  J.  Gower  apud  altissimum  devocius  exoratc. 

Folgen  einige  lateinische  Verse  auf  Heinrich. 
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ß.  Si  apres  sont  eserites  en  franeois  einkante  balades. 


I. 

fait  dont  les 

nent  desporter 

.  . 2 

mon  purpens 

Car  qoi  qom  dist  damer  en  autre  place 
Sanz  un  soul  point  nuier  de  toutz  Dies  sens 
Mon  coer  remaint  toutditz  en  vostre  grace 

-■ 

Si  dieoB  voldroit  fin  mettre  a  nia  plesance  3 
Et  terminer  mes  acomplissementz 
Solonc  la  foi  et  la  continuance 
Que  iai  garde  sanz  faire  eschangementz 
Lora  en  av(e)rai  toutz  roez  esbatementz 
Mais  par  le  temps  quoique  fortune  enbrace 
EIntre  les  biens  du  siede  et  les  tormentz 
Mon  coer  remaint  toutditz  en  vostre  grace 

Par  cest  escrit  ma  dame  a  vous  me  rens  4 
Si  remirer  ne  puiss  vo  bele  face 
Tenetz  ma  foi  tenetz  mes  seremcntz 
Mon  coer  remaint  toutditz  en  vostre  grace 


n. 

Livern  sen  vait  et  lestee  vient  flori         1 
De  froid  en  chald  le  temps  se  nmera 
Loisel  qaincois  avoit  perdu  son  ny 
Le  renovelle  v  qil  ssesjoiera 
De  mes  amours  ensi  le  monde  va 
Par  tiel  espoir  je  me  confortc  ades 
Et  vous  ma  dame  croietz  bien  cela 
Quant  doloiir  vait  les  joies  vienont  prus 

Ka  doulce  dame  ensi  comie)  jeo  vous  di  2 
Saver  poetz  coment  mon  coer  esta 
Le  quel  vous  serveet  long  temps  ad  servi 
Tant  com(e)  jeo  viveet  toutditz  servira 
Remembretz  vous  ma  dame  pour  cela 
Qa  mon  voloir  ne  vous  lerrai  jamcs 
Ensi  com  dieus  le  voet  ensi  serra 
Quant  dolour  vait  les  joies  vienont  pres 


Le  jour  qe  jai  de  vous  novelle  oi  8 

II  mest  avis  qe  rien  me  grievera 
Porceo  ma  chiere  dame  jeo  vous  pri 
Par  vo  message  quant  il  vous  plerra 
Mandetz  a  moi  que  bon  vous  semblera 
Du  quoi  mon  coer  se  poet  tenir  en  pes 
Et  pensetz  dame  de  ceo  qai  dit^pieca 
Quant  dolour  vait  les  joies  vienont  pres 

0  noble  dame  a  vous  ce  lettre  irra  4 

Et  quant  dicu  plest  jeo  vous  verrai  apre« 
Par  cest  escrit  il  vous  remembrera 
Quant  dolour  vait  les  joies  vienont  pres 


m. 

Dardant  desir  celle  amorouse  peigne       1 
Melle  d espoir  me  fait  languir  en  ioie 
Dont  par  dolcour  sovent  jeo  me  compleigne 
Pour  vous  ma  dame  ensi  com  jeo  soloie 
Mais  quant  jeo  pense  que  vous  serretz  moie 
De  sa  justice  amour  mon  coer  enhorte 
Et  attendant  que  jeo  me  reconforte 

La  renomee  dont  yd  loreile  pleine  8 

De  vo  valour  mon  coer  pensant  envoie 
Mil  foitz  le  jour  v  tielement  me  meine 
Qil  mest  avis  que  jeo  vous  sente  et  voie 
Plesante  sage  belle  simple  et  coie 
Si  cn  devient  ma  joie  ades  plus  forte 
En  attendant  que  jeo  me  reconforte 

Por  faire  honour  a  dame  si  halteigne       8  ^ 
A  toutz  les  jours  sanz  departir  me  ploie 
Et  si  dieus  voet  que  jeo  le  point  atteigne 
De  mes  amours  que  jeo  desire  et  proie 
Ijors  ai  damour  tout  ceo  qavoir  voldroie 
Mais  pour  le  temps  espoir  mon  coer  supporte 
En  attendant  que  jeo  me  reconforte 

A  vous  ma  dame  ensi  com(e)  faire  doie   4 
En  lieu  de  moi  ceo  lettre  vous  apporte 
(Jen  vous  amer  mon  coer  dist  toute  voie 
En  attendant  que  jeo  me  reconforte 


nn. 

oloir  sanz  janies  departir  1 

e  a  vous  en  qui  jai  mesperance 
mour  mon  coer  sad  fait  unir 
>ar8  mais  pour  faire  vo  plesance 
iseur  par  nne  covenance 
autres  neez  en  ceste  vie 
mt  soi  et  vous  serrez  maniie 


i  bien  a  vous  soul  consentir 
[anque  jai  de  bien  vuillance 
nent  en  vous  len  i>oet  seniir 
nte  valour  et  sufficance 
i  daiue  et  tenetz  ma  fiance 
ilcour  et  bone  cooipaignie 
int  sui  et  vous  serretz  mamie 


Q  pluis  pour  le  tresgrant  desir  8 
'0U8  me  vient  sa  remenibrance 
»ensant  me  fait  tant  rejoir 
ond  fuist  tout  cn  ma  puissance 
trroie  avoir  antre  alliance 
Ain  qe  ceo  ne  faldra  mie 
,nt  sui  et  vous  serretz  mamie 


?s  flours  V  toute  ma  creance    4 
maint  sanz  nulle  departic 
mvoie  et  croi  me  sanz  doubtance 
mt  sui  et  vous  serretz  mamie 
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im*'). 

jrtir  jai  tout  mon  coer  aHsis 
toutditz  et  toutdis  amerui 
tir  jai  loialment  promis 
irir  tancom(e)  jeo  viverai 
tir  ceo  qe  jeo  promis  ai 
enir  a  toi  ma  debonaire 
tir  tu  es  ma  joie  maire 

.'tir  jeo  tai  mamie  pris 
3  mond  si  bone  jeo  ne  sai 
tir  tu  mas  auci  compris 
18  dont  ton  ami  serrai 
tir  tu  mas  tout  et  jeo  tai 
mour  por  ta  plesance  faire 
tir  tu  es  ma  joie  maire 

tir  lamour  (je  jai  empris  3 

arder  qe  pomt  ne  mesprendray 
tir  com(e)  tes  loials  amis 
»als  coer  ton  honour  guarderai 


Sanz  departir  a  mon  poair  jeo  frai 
Des  toutes  partz  ceo  qe  toi  porra  plaire 
Sanz  departir  tu  es  ma  joie  maire 

Be  coer  parfit  certain  loial  et  vrai 
Öanz  departir  en  trestout  mon  affaire. 
Te  Yuil  amer  car  ore  est  a  lessai 
Sanz  departir  tu  es  ma  joie  maire 


V. 

Pour  une  sonle  auoir  et  rejoir  1 

Toutes  les  autres  laisse  a  nonchaloir 
Jeo  me  doi  bien  a  tiele  consentir 
Et  faire  honour  a  trestout  mon  pooir 
Qelle  est  tout  humble  a  faire  mon  voloir 
Jeo  sui  tout  soen  et  eile  est  toute  moie 
Jeo  lai  et  eile  auci  me  voet  avoir 
Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie 

Qui  si  bone  ad  bien  la  dev(e)ra  cherir      2 
C^a  sa  valour  nest  riens  qe  poet  valoir 
Jeo  di  pour  moi  quant  jeo  la  puiss  sentir 
II  mest  avis  qe  ieo  ne  puiss  doloir 
Eile  est  ma  vie  eile  est  tout  mon  avoir 
Elle  est  mamie  eile  est  toute  ma  joie 
Elle  est  tout  mon  confort  matin  et  soir 
Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie 

La  destinnee  qe  nous  ad  fait  unir  8 

Benoite  seit  car  sanz  null  deceuoir 
Je  laime  atant  com^e)  coer  porra  tenir 
Ceo  prens  tesmoign  de  dieu  qui  seiet  le  voir 
Si  fuisse  en  paradis  ceo  beal  manoir 
Autre  desport  de  lui  ja  ne  querroie 
Cest  celle  ou(e)  qui  jeo  pense  a  remanoir 
Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie 

Ceste  balade  en  gre  pour  recevoir 
Üu(e)  coer  et  corps  par  tout  v  qe  jeo  soie 
Envoie  a  celle  v  gist  tout  mon  espoir 
Pour  tout  le  mond  jeo  ne  la  changeroie 

Les  balades  damour  jeaqes  enci  sont  fait 
especialement  pour  ceaux  qattendont  lours 
amours  par  droite  mariage. 

Les  balades  dici  jesqes  au  fin  du  livere 
sont  uniuerseles  a  toutie  monde  selonc  les 
proper  tes  et  les  condidons  des  Amantz  qui 
sont  diuersement  travailez  en  la  fortune 
damour 


>pelt  im  Druck. 


VI. 

La  fame  et  la  treshalte  renomee  1 

Du  senR  beaute  manere  et  gentilesse 
Qe  len  tnad  dit  sovent  et  recontee 
De  vous  ma  noble  dame  a  grant  leesse 
Mad  trespercie  loreille  et  est  impresse 
Dedeinz  fe  coer  par  quoi  mon  oill  desire 
Vostre  presence  au  fin  qe  ieo  rernire 

Si  fortune  ait  ensi  determinee  2 

Qe  jeo  porrai  veoir  vo  grant  noblesse 
Vo  grant  valour  dont  tant  bien  sont  parlee 
Lora  en  serra  ma  joie  plus  expresse 
Car  pour  Service  faire  a  vostre  haltesse 
Jai  erant  voloir  par  quoi  mon  oiil  desire 
Vostre  presence  au  fin  qe  ieo  rernire 

Mais  le  penser  plesant  vmagince  8 

Jesqes  atant  qe  ieo  le  fieu  adesse 

U  vous  serretz  mad  ensi  adressee 

Qe  par  souhuid  milfoitz  le  jour  jeo  lesse 

Mon  coer  aler  qa  vous  conter  ne  cesse 

Le  bon  amour  par  quoi  mon  oill  desire 

Vostre  presence  uu  fin  qe  ieo  rernire 

Sur  toutes  flouvp  la  flour  et  la  Princesse  4 
De  tout  bonour  et  des  toutz  mals  le  Mire 
Pour  vo  bealte  jeo  languis  en  destresse 
Vostre  presence  au  fin  qe  ieo  remirc 


vn. 

De  fin  amour  cest  le  droit  et  nature       1 
Qe  tant  com(e)  pluis  le  corps  soit  eslon^ee 
Teint  plus  reinuint  le  coer  pres  a  toute  hure 
Tanquil  verra  ceo  quil  ad  desiree 
Pourceo  sachetz  ma  tresbelle  honource 
De  vo  pays  qe  jeo  desire  lestre 
C<)m(e)  eil  qui  tout  vo  chiualer  voet  estre 

Be  la  ionteine  ensi  com(e)  leaue  pure       2 
Tressalt  et  buile  et  court  aval  le  pree 
Elnsi  le  coer  de  moi  jeo  vous  assure 
Pour  vostre  amour  demeine  sa  pennee 
Et  cest  toutditz  sanz  re}M)H  travailee 
De  vo  pays  qe  ieo  desire  lestre 
Com(e)  cn  qui  tout  vo  chivaler  voet  estre 

Sicomi^e)  livern  dcspuile  la  verdure  8 

Du  beal  Jardin  tanqiie  autresfoitz  estee 
Lait  revestu  ensi  de  sa  niesure 
Mon  coer  languist  mais  il  sest  esperee 
Qencore  a  vous  vendrai  joious  et  iee 


De  vo  pays  qe  jeo  desire  lestre 

Com(^e)  eil  qui  tout  vo  chivaler  voet  estrp 

Sur  toutes  belles  la  plus  belle  nee  4 

Plus  ne  voldrai  le  Paradis  terrestre 
Qe  jeo  nai  plus  vostre  presence  amee 
Com(e)  eil  qui  tout  vo  chiualer  voet   estre 


8 


VHL 

Destable  coer  qui  nullement  se  mue 
Sen  ist  ades  et  vole  le  penser 
Assetz  plus  tost  qe  falcon  de  sa  Mue 
Ses  Eies  sont  souhaid  et  desirer 
En  un  moment  il  passera  le  mer 
A  vous  ma  dame  v  tient  la  droite  voie 
En  lieu  de  moi  tanque  jeo  vous  revoie 

Si  mon  penser  sav(e)roit  a  sa  venue 

A  vous  ma  doulce  dame  reconter 

Ma  volunte  et  a  sa  revenue 

Vostre  plaisir  a  moi  auci  conter 

En  tout  le  mond  neust  si  bon  Messager 

Car  Centmilltoitz  le  jour  jeo  luy  envoie 

A  vostre  court  tanque  jeo  vous  revoie 

Mais  combien  quil  ne  parle  il  vous  salue  8 
De  par  celui  qest  tout  le  vostre  entier 
Qa  vous  seruir  jai  fait  ma  retenue 
Com(e)  vostre  amant  et  Vostre  chiualer 
Le  pensement  qe  jai  de  vous  plener 
Cest  soulement  qe  mon  las  coer  convoie 
En  bon  espoir  tanque  jeo  vous  revoie 

Geste  balade  a  vous  fait  envoier  4 

Mon  coer  mon  corps  ma  sovereine  joie 
Tenetz  certein  qe  jeo  vous  vuill  amer 
En  bon  espoir  tanque  jeo  vous  revoie 


IX. 

Trop  tart  a  ceo  qe  jeo  desire  et  proie    1 
Vient  ma  fortune  au  point  il  mest  avis 
Mais  nepourquant  mon  coer  tout  dis  se  ploie 
l^arfit  verai  loial  entalentis 
De  vous  veoir  qui  sui  tout  vos  amis 
Si  trescentier  qe  dire  ne  poiToie 
Qapres  dieu  et  les  saintz  de  Paradis 
En  vous  remaint  ma  soucreine  joie 

De  mcR  (loux  oels  aincois  qe  jeo  vous  voie  8 
Millfoitz  le  jour  mon  coer  y  est  tramis 
En  lieu  de  moi  daler  la  droite  voie 


Lsiter  et  voos  et  vo  pays 

juill  est  en  vo  presence  nüs 

.des  lencoste  et  le  convoie 

1  qest  tant  de  vostre  amour  suspris 

lernen t  »e  poet  partir  en  voie 

Brir  a  vous  ai  jeo  me  doie  8 

9  amer  sui  tielement  ravys 
assovent  luon  sentenient  t'orsvoie 
si  chald  ou  froid  ou  mors  ou  vifs 
t  ou  bass  ou  certains  ou  faiilis 
ipre  ou  tard  ou  jjres  ou  loings  ^eo  soie 
3  pensant  je  sui  tant  esbaubis 
st  aWs  si  com  jeo  songeroie 

oas  ma  dame  en  peine  mesbanoie  4 
en  plour  et  en  sante  languis 

Q  tristour  et  en  seurte  mesfroie 
gelee  et  en  chalour  fremis 
puissant  damour  pov(e)re  et  mendis 
tont  vostre  et  ei  vous  fuissetz  moie 

t  le  mond  neust  un  ssi  rejois 

amours  si  com  jeo  lors  serroie 

^entile  dame  simple  et  coie  5 

aces  et  des  vertus  replenis 

venir  merci  jeo  vous  supploie 
morir  tanquil  mav(e)ra  guaris 
iz  vous  vi  vre  ne  suis  poestis 
>nt  en  vous  li  bien  qe  jeo  voldroie 
tre  aguard  ma  fortune  est  assis 

vous  plest  de  bon  gre  jeo  lotroie 

r  des  flours  plus  belle  au  droit  devis  6 
ompleingte  a  vous  directe  envoie 
moi  dame  ensi  com  jeo  vous  dis 
18  remaint  ma  sovereine  joie 


X. 

redouls  coer  mon  coer  avetz  souleine  1 
nen  puiss  autre  si  jour  voir  dirai 
US  ma  dame  est  toutc  grace  pleine 
heure  est  qe  jeo  vous  aqueintai 
lil  vous  pleufit  qe  jeo  vous  amerai 
qe  vo  pite  vers  moi  se  plie 
porrai  vostre  ameiste  com  plie 

fortune  qui  les  amantz  meine       2 
jsovent  me  met  en  grant  esmai 
lalt  lieu  qe  jeo  mon  coer  asseine 
e  touts  les  autres  a  lessai 

ayis  nest  vne  qe  jeo  sai 


Pareil  a  vous  par  quoi  mon  coer  sallie 
Qavoir  porrai  vostre  ameiste  complie 

Samour  me  volt  hoster  de  toute  peine     8 
Et  faire  tant  qe  jeo  mesiojerai 
Vous  estes  mesmes  celle  sovereine 
Sanz  qui  jamraais  en  ese  viverai 
Et  puis  qensi  mon  coer  done  vous  ai 
Ne  lerrai  dame  qe  ne  vous  supplie 
Qavoir  porrai  vostre  ameiste  complie 

A  vo  bealte  semblable  au  Mois  de  May  4 
Qant  le  solail  sespant  sur  la  florie 
Ceste  balade  escrite  envoierai 
Qavoir  porrai  vostre  auieiste  complie 


XL 

Mes  sens  foreins  se  pourront  bien  movoir  1 
Mais   li  coers  mtiint  en  un  soul  point 

tout  dis 
Et  cest  ma  dame  en  vous  pour  dire  voir 
A  qui  jeo  vuill  servir  en  iaitz  et  ditz 
Car  pour  scvcher  le  monde  a  mon  avis 
Vous  estes  la  plus  belle  et  graciouse 
Si  vous  fuisbetz  un  poi  plus  amerouse 

Soubtz  ciel  nest  uns  mais  quil  vous  poet  veoir  2 
Quil  ne  serroit  tautest  damer  suspris 
Qen  la  bealte  qe  dieus  tad  fait  avoir 
Sont  les  vertus  si  pleinement  compris 
Qe  riens  y  falt  dont  len  doit  donner  pris 
A  vous  ma  doulce  dame  gloriou^e 
Si  vous  fuissetz  un  poi  plus  amerouse 

Jeo  sui  del  tout  ma  dame  en  vos  pooir    8 
Com(e)  eil  qui  sui  par  droit  amour  soubgis 
De  noet  et  jour  pour  faire  vo  voloir 
Et  dieus  le  seiet  qe  ceo  nest  pas  envis 
Par  quoi  jeo  quier  vos  graces  et  mercis 
Car  par  reson  vous  me  serretz  pitouse 
Si  vous  fuissetz  un  poi  plus  amerouse 

A  vous  ma  dame  envoie  cest  escris  4 

Qe  trop  par  estes  belle  et  dangcrouse 
Meillour  de  vous  om  seiet  en  null  pays. 
Si  vous  fuissetz  un  poi  plus  amerouse 


xn. 

La  dame  a  la  Cbalandre  comparer  1 

Porrai  la  quelle  en  droit  de  na  nature 
Desdeigne  lome  a  tiel  point  reguarder 


Qaant  11  scrra  de  mort  en  aventure 
Et  ceat  le  pis  des  griefs  mals  qe  jendure 
Vo  tresgent  corps  nia  dame  quant  jeo  voie 
Et  le  fiivour  de  vous  reguard  procure 
Danger  ses  ocls  destorne  en  autre  voie 

Helas  quant  pour  le  coer  trestout  entier  2 
Qe  jai  done  sanz  point  de  forsfaiture 
Ne  me  deignetz  en  tant  regner  doner 
Qavoir  porrai  la  soule  reguardure 
De  voaa  qavetz  et  loill  et  lafeture 
Dont  jeo  languis  car  ce  jeo  nie  convoie 
Par  devant  vous  quant  jeo  me  plus  assurc 
Danger  ses  oels  destoume  en  autre  voie 

Si  tresbeals  oels  sanz  merci  pour  luirer    3 
Nacorde  pas  ma  dame  a  vo  mesure 
De  vo  reguard  hostez  pourceo  danger 
Prenetz  pite  de  vostre  creature 
Monstrez  moi  loill  de  grace  en  sa  6gure 
Douls  vair  riant  et  plein  de  toute  joie 
Car  jesqen  cy  ou  si  jeo  chante  ou  plure 
Danger  ses  oels  destorne  en  autie  voie 

En  toute  humilite  sanz  mesprisure  4 

Jeo  me  complcigs  ensi  com(e)  faire  doie 
Qe  moi  qui  sui  del  tout  soubtz  vostre  eure 
Danger  ses  oels  destoume  en  autre  voie 


xin. 

Au  naois  de  Marsz  v  tant  y  ad  nivance  1 
Puiss  resemblerles  douls  uialsquejcndurc 
Ore  ai  trove  ore  ai  pardu  fiance 
Si  qen  amer  truis  ma  fortune  dure 
Quelle  est  sanz  point  sanz  reulc  et  sanz  mesure 
Nad  ])a8  eguat  le  pois  en  sa  balance 
Ore  ai  le  coer  en  ease  ore  en  destance 


Qant  jeo  remire  al  loill  sanz  variance      2 
La  gentilesce  et  la  doulce  figure 
lie  sens  lonour  le  port  la  contenance 
De  ma  tresnoble  dame  en  qui  nature 
Ad  toutz  biens  mis  lors  est  ma  joie  pure 
Qamour  par  sa  tresdigne  pourveancc 
Mad  fait  amer  v  tant  y  ad  plesance 

Mais  quant  me  vient  la  droit«  souenance  3 
Coment  ma  doulce  darao  est  a  dessure 
En  halt  estat  et  ma  nonsuffisance 
Com  pense  a  si  tresnoble  creature 
Lors  en  devient  ma  joie  plus  obscure 


Par  droit  paour  et  par  desesperance 
Qe  lune  quant  eglips  la  desavance 

Pour  vous  qavetz  ma  vie  en  aventure       4 
Geste  balade  ai  fait  en  remembrance 
Si  porte  ade»  le  jolif  mal  sanz 'eure 
Tan  qil  vous  plest  de  men  faire  alleganoe 


xnn. 

Pour  penspr  de  ma  dame  sovereine 
En  qui  tout  bien  sont  plainement 
Qe  riens  y  fait  de  ce  dont  corps  humeine 
Doit  par  re«on  avoir  loenge  et  pris 
Lors  sui  damour  si  finement  espris 
Dont  maintenant  mestoet  soeffrir  la  peine 
Plus  qe  Paris  ne  soeffrist  pour  Heleine 

Tant  plus  de  moi  ma  dame  se  desdeigne  8 

Com(e)  plus  la  prie  et  si  jeo  mot  ne  dis 

Qe  valt  ce  lors  qe  jeo  ma  dolour  meine 

De  ceo  dont  jeo  ma  dame  nai  requis 

Ensi  de  deux  jeo  sui  tant  entrepris 

Qe  parier  nose  a  dame  si  halteine 

Et  si  men  tais  jeo  voi  la  mort  procheine 

Mais  si  pites  qui  les  douls  coers  enseine    S 
Pour  moi  ne  parle  et  die  son  avk 
Et  la  fierte  de  son  coragc  asseine 
Et  pliü  au  fin  qelle  ait  de  moi  mercis 
Jeo  serrai  mortz  ou  tant  enmaladis 
Nc  puiss  faillir  del  un  avoir  estreine 
Ensi  ma  doulce  dame   a  vous  me  pleigne 

Geste  balade  a  vous  ma  dame  escris         4 
Qa  vous  parier  me  fait  du  bouche  aleine 
Par  quoi  soubtz  vostre  grace  jeo  languis 
Sanz  vous  avoir  ne  puiss  ma  joie  pleine 


XV. 

Com  lesperver  qe  voie  par  creance  1 

Et  de  son  las  ne  poet  partir  envoie 
De  mes  amours  ensi  par  resemblance 
Jeo  sui  liez  sique  par  nulle  voie 
Ne  puiss  aler  samour  ne  me  convoie 
Vous  mauetz  dame  estrait  de  tiele  Mue 
Com  bien  qe  vo  presence  ades  ne  voie 
Mon  coer  remaint  qe  point  ne  se  remve 

Soubtz  vo  constrcignte  et  soubsz  vo  go-    8 

vernance 
Amour  mad  dit  qe  jeo  me  supple  et  ploie 


i\  foial  doit  faire  a  sa  liegance 
dassetz  si  faire  le  porroie 

ma  doulce  dame  a  vous  motroie 
9  point  jai  fait  ma  retenue 

Corps  de  moi  fuist  ore  a  Troie 
sr  reiuaint  qe  point  ne  se  remve 

*)  le  Mois  de  May  le9  prees  avance  8 
it  flori  quant  lerbe  se  verdoie 
r  Yous  revient  ma  contienance 
)ealte  si  peneer  jeo  le  doie 
lerci  me  volt  vestir  de  joie 
,  bounte  qe  vous  avetz  vestue 
espoir  ma  dame  uque  jeo  soie 
er  remaint  qe  point  ne  se  remve 

e  jmage  est  tout  ceo  qe  jeo  proie  4 
seate  lettre  a  vous  serra  venue 
8  aervir  com(e)  eil  qest  vostre  proie 
er  remaint  qe  point  ne  se  remve 


N 


XVI. 

on  est  nne  beste  fiere  1 

vit  tansoulement  de  lair  sanz  plus 
»ur  dire  en  mesme  la  maniere 
i  espoir  qe  jai  damour  concuz 
es  pensers  en  vie  sustenuz 
ir  gouster  de  chose  qe  jeo  sente 
D  qe  jeo  le  serche  sus  et  jus 
18  de  grace  trover  celle  sente 

hs  ma  sustenance  assetz  pleniere     2 
I  espoir  qe  mad  ensi  repuz 
idevient  ma  faini  tant  plus  amiere 
t  desir  qe  mest  damour  accruz 
I  repast  jeo  sui  ensi  decuz 
voide  main  espoir  ses  dons  presente 
nt  jeo  quide  meux  estre  au  desus 
b  estat  jeo  fais  plus  grief  descente 

st  devant  soubaid  nest  pas  derere  8 
e  quelle  espoir  av(e)ra  tenuz 
ite  sanz  fait  est  cbamberere 
'ficers  sont  aincois  retenuz 
IX  jeo  vive  et  vuill  ceo  qe  ne  puiss 
une  est  contraire  a  mon  entente 
)rrai  si  jeo  nierci  ne  truis 
n  espoir  ascun  profit  navente 

en  qui  sont  toutz  bien  con  tenuz  4 
r  des  au t res  la  plus  excellente 
ilade  avoec  centmil  salutz 
dauie  muidquil  vous  talente 


XVII. 

e  sai  si  de  ma  dame  la  durtee  1 

Salvant  lestat  damour  jeo  blamerai 
Bien  sai  qe  par  tresfine  loialte 
De  tout  mon  coer  la  serve  et  serviray 
Mais  le  guerdon  sascun  deservi  ai 
Ne  sai  coment  mest  tout  dis  eslonge 
Dont  jeo  ma  dame  point  nescuseray 
Tant  meinz  reprens  com  plus  lav(e)ray  done 

A  mon  avis  ceo  nest  pas  egalte  2 

Selonc  reson  si  jeo  le  voir  dirrai 
A  doner  tout  coer  corps  et  volente 
Quant  pour  tout  ceo  reprendre  ne  porray 
Damour  la  meindre  cbose  qe  jeo  sai 
Oin  dist  poi  valt  Service  qest  sanz  fee 
Mais  ja  pour  tant  ma  dame  ne  lerray 
Qa  lui  servir  mai  tout  abandone 

Ma  dame  qui  seiet  langage  a  plentee       3 
Bien  me  respont  quant  jeo  la  prierai 
Et  sensi  seit  qelle  ait  a  moi  parlee 
Dun  mot  soulein  lors  sa  response  orrai 
A  basse  vois  tantost  me  dirra  nay 
Cest  sur  toutz  autres  ditz  qe  jeo  plus  hee 
Le  mot  est  briet  mais  qant  vient  a  lessay 
La  sentence  est  de  grant  dolour  paree 

Geste  balade  a  celle  envoieray  4 

En  qui  riens  fait  fors  soulenient  pitee 
Ne  puis  lesser  mais  que  jeo  lameray 
Qa  sa  merci  jeo  mai  recomande 


xvni. 

Les  goutes  deaue  qe  cheont  nienu  1 

Len  voit  sovent  percer  la  dure  piere 
Mais  cest  essample  nest  pas  avenu 
Semblablement  qe  jeo  de  ma  priere 
La  tendre  oraille  de  ma  dame  chiere 
Percer  porrai  ainz  il  mest  defendu 
Com  plus  la  prie  et  meinz  mad  entendu 

Tiel  esperver  crieis  unqes  ne  fu  2 

Qe  jeo  ne  crie  plus  en  ma  maniere 
As  toutz  les  foitz  qe  jeo  voi  temps  et  lu 
Et  tout  dis  maint  ma  dame  dune  cbiere 
Assetz  plus  dure  qe  nest  la  rochiere 
Ne  sai  dont  jeo  ma  dame  ai  ofPendu 
Com  plus  la  prie  et  meinz  mad  entendu 


Le  ciel  amont  de  la  justice  dien 
Trespercerai  si  jeo  les  seintz  requiere 


8 


8 


Mais  a  ce  point  cest  ma  dame  abstenu 
Qe  tout  die  clot  soraille  a  ma  matiere 
Om  perce  aincois  du  marbre  la  quarere 
Qell  ait  a  ma  requeste  un  mot  rendu 
Com  plus  la  prie  et  meinz  mad  entendu 

La  dieurte  de  ma  dame  est  ensi  fiere 
Com  diamant  qe  nest  de  riens  fendu 
Ceo  Lettre  en  ceo  me  serra  messagierc 
Com  plus  la  prie  et  meinz  mad  entendu 


Om  solt  danter  la  beste  plus  salvage      1 
Par  les  paroles  dire  soulement 
Et  par  parole  changer  le  visage 
Et  Ics  semblanccs  uiuer  de  la  gent 
Mais  jeo  ne  voie  ascun  experiment 
Qe  de  ma  dame  torne  le  «orase 
Celle  art  nest  pas  dessoubtz  le  firmament 
Por  atrapper  vn  tiel  oisel  en  cage 

Jeo  ))arle  et  prie  et  serve  et  faitz  homage  2 
De  tout  mon  coer  entier  mais  nequedent 
Ne  puis  trover  damour  celle  avantage 
Dont  ma  tresdoulce  dame  ascunenient 
Me  deigne  un  soul  re^rd  pitousement 
Doner  mais  plus  qe  Sibille  le  sage 
Sestrange  ensi  qe  jeo  ne  sai  coment 
Pour  atrapper  un  tiel  oisel  en  cage 

Loigns  de  mon  proen  et  pres  de  mon  daniage  8 
Jeo  criens  tout  dis  le  fin  du  parlement 
Ne  sai  parier  un  mot  de  tiel  estage 
Par  quoi  ma  dame  ne  cbange  son  talent 
Si  que  jeo  puiss  veoir  tout  clierement 
Qe  ma  parole  est  sanz  vertu  volage 
Et  sanz  esploit  si  com  frivole  au  vent 
Pour  atrapper  un  tiel  oisel  en  cage 

Ma  dame  en  qui  toute  nia  grace  attent    4 
Vous  mavetz  tant  soubgit  en  vo  servage 
Qe  jeo  nai  sens  reson  nentendemcnt 
Pour  atrapper  un  tiel  oisel  en  cage 


Fortune  om  dist  de  sa  Roe  vire  ades 
A  mon  avis  mais  il  nest  pas  ensi 
Car  aa  toutz  jours  la  troeve  dun  reles 
Qe  jeo  Kai  nulle  variance  en  li 
Aini  est  en  ines  deseases  establi 


Ed  ba8s(e)  me  tient  qa[leyer]  ne  me  lesse 
De  mes  amours  est  tout  ceo  qe  jeo  di 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce 

Apres  la  guerre  om  voit  venir  la  pes       Sl 
Apres  livern  est  lestee  beal  flori 
Mais  mon  estat  ne  voi  changer  james 
Qe  jeo  damour  porrai  troever  merci 
He  noble  dame  pour  quoi  est  il  ensi 
Soubtz  vostre  main  gist  ma  fortune  oppresse 
Tanquil  vous  plest  qe  jeo  serrai  guari 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce 

Celle  infortune  dont  Palamedes  S 

Chaoit  fist  tant  q  Agamenon  chosi 
Fuist  a  lempire  auci  Diomedes 
Par  ceo  qe  Troilus  estoit  guerpi 
De  ses  amours  la  fortune  ad  saisi 
Du  fille  au  Calcas  mesna  sa  leesce 
Mais  endroit  moi  la  fortune  est  faili 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce 

La  coer  entier  avoec  ceo  Lettre  ci  4 

Envoie  a  vous  ma  dame  et  ma  dieuesce 
Prenptz  i)ite  de  mon  trespov(e)re  cri 
Ma  dolour  monte  et  ma  joie  descresce 


Au  solail  qe  les  herbes  eslumine  1 

Et  fait  norir  jeo  fai  comparison 
De  Celle  qad  dessoubtz  sa  discipline 
Mon  coer  mon  corps  mes  sens  et  ma  reson 
Par  fin  amour  trestout  a  sa  bandon 
Si  menerai  par  tant  joiouse  vie 
Et  servirai  de  bon  entencion 
Sanz  mal  penser  dascune  vilenie 

Si  femme  porroit  estre  celestinc  11 

De  cbar  humeine  a  la  creacion 

Jeo  croi  bien  qe  ma  dame  soit  devino 

Qellc  ad  le  x}ort  et  la  condicion 

De  si  tressainte  conversacion 

Si  plein  donour  si  plein  de  courtoisie 

Qa  lui  servir  jai  fait  ma  veneison 

Sanz  mal  penser  dascune  vilenie 

Une  autre  tiele  belle  et  femeline  t 

Trestout  le  mond  ])Our  sercber  environ 
Ne  truist  om  car  eile  ad  de  sa  covine 
Honte  et  paour  pour  guarder  sa  meson 
Ni  laist  entrer  ascun  amant  felon 
Dont  sui  joious  car  jeo  de  ma  i)artie 


amer  doneste  affeccion 
il  penser  diiscune  vilenie 

dononr  essample  de  bon  noun 
ie  cbaste  et  as  vertus  aniie 
le  jeo  V0U8  aime  et  autre  noun 
il  peDser  dascime  vilenie 


n  BOvent  oi  parier  daraour  1 

ja  devant  nesprovai  la  nature 
estat  mais  ore  au  present  jour 
cheeaz  de  sondeine  aventure 
3tie  y  jeo  lan^uis  sanz  eure 
soment  jen  puiss  avoir  socour 
fortxine  est  en  ce  cas  si  dure 
',  ma  vie  en  ris  ore  est  en  plour 

^n  penser  jeo  trniss  assetz  vigour  2 
ant  jeo  doi  parier  en  ascune  hure 
me  falt  de  si  tresgrant  paour 
;e  et  tolt  la  vois  et  la  parlure 
ne  lors  si  jeo  ma  regardure 
leoir  a  veoir  la  doulcour 
{  en  qui  jai  mis  toute  ma  eure 
;  ma  vie  en  ris  ore  est  en  plour 

)uis8  mirer  la  face  et  la  colour      8 
tresdoulce  dame  et  sa  feture 
garder  en  Hi  tresbeal  mirour 
ravis  de  joie  oultre  mesure 
it  apres  quant  sui  soulein  jeo  plure 
ensi  se  melle  de  dolour 
uant  sui  dessoubtz  ne  quant  dessure 
t  ma  vie  en  ris  ore  est  en  plour. 

tresbelle  et  bone  creature 
tout  dis  lestat  de  vostre  honour 
tre  envoie  agardetz  lescripture 
'»  nia  vie  en  ris  ore  est  en  plour 


XXUI. 

Q  regard  au  primere  acqueintance  1 
t  jeo  la  bealte  de  ma  dame  vi 
du  Corps  trestoute  mobeissance 
one  tant  sui  damour  ravi 
re  main  jeo  lai  ma  foi  plevi 
i  roa  dame  ad  resceu  mon  homage 
,  servant  et  son  loial  ami 
loure  est  qe  jeo  vi  celle  ymage. 

?eoir  sanz  autre  sustenance  2 

danger  ne  me  soit  anemi 


II  mest  avis  de  toute  ma  creance 
Qas  toutz  les  jours  jeo  viveroie  ensi 
Et  cest  tout  voir  qe  jeo  lui  aime  si 
Qe  mieulz  voldroie  morir  en  son  servage 
Qe  viv(e)re  ailonrs  mill  auns  loigntain  de  li 
A  bone  honre  est  qe  jeo  vi  celle  ymage 

De  son  consail  ceo  me  dist  esperance       8 
Qe  quant  ma  dame  av(e)rai  long  temps  servi 
Et  fait  son  gre  donour  et  de  plesance 
Lors  solonc  ceo  qe  jav(e)rai  deservi 
Le  reguerdon  me  serra  de  merci 
Qelle  est  plus  noble  et  f ran  che  de  corage 
Qe  May  quant  ad  la  terre  tout  flori 
A  bon  houre  est  qe  jeo  vi  celle  ymage 

Ceo  dit  envoie  a  vous  ma  dame  en  qui   4 
La  gentilesce  et  le  treshalt  parage 
Se  monstront  dont  espoir  raäd  rejoi 
A  bon  houre  est  qe  jeo  vi  celle  ymage 


J 


xxnn. 

eo  quide  qe  ma  dame  de  sa  mein  1 

Mad  deinz  le  coer  escript  son  propre  noun 
Gar  quant  jeo  puiss  oir  le  chapellein 
Sa  letanie  dire  et  sa  lecon 
Jeo  ne  sai  nomer  autresi  le  noun 
Car  jai  le  coer  de  fin  amour  si  plein 
Qen  lui  ^st  toute  ma  devocion 
Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein 

Pour  penser  les  amours  de  temps  longtein  2 

Com  la  priere  de  Pigmalion 

Faisoit  miracle  et  liuiage  au  darrein 

De  piere  en  char  mua  de  soreison 

Jai  grauut  espoir  de  la  comparison 

Qe  par  sovent  prier  serrai  certein 

De  grace  et  pour  si  noble  reguerdon 

Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein 

Com  eil  qui  songe  et  est  en  noncertein    3 
Ainz  semble  a  lui  quil  vait  tout  environ 
Et  fait  et  dit  ensi  quant  sui  soulein 
A  moi  parlant  jeo  fais  maint  question 
Despute  et  puis  responde  a  ma  reson 
Ne  sai  si  jeo  sui  faie  ou  chose  humein 
Tiel  est  damour  ma  contemplacion 
Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein 

A  vous  qe  raavetz  en  subjeccion  4 

Soul  apres  dieu  si  mestes  soverein 
Envoie  ceste  supplicacion 
Dieus  doignt  qe  jeo  ne  prie  pas  en  vein. 
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Ma  dame  si  ceo  fuist  a  vo  plesir  1 

Aa  plu880vent  jeo  vous  visiteroie 
Mais  le  fals  in[n]gle  et  le  tresfals  conspir 
De  mesdisantz  mont  desiorbe  la  voie 
Et  voßtre  honour  sur  tote  riena  voldroie 
Par  qaoi  roa  dame  en  droit  de  ma  partie 
En  Heu  de  moi  mon  coer  a  voiis  envoie 
Car  qai  bien  aime  ses  amours  tard  oblie 

IIa  aont  aaaetz  dea  tiela  qai  de  mentir      2 
Portont  le  clief  pendant  a  lour  curroie 
Un  quoi  ma  dame  jeo  ne  puiss  aentir 
Coment  aler  aincoia  me  torne  en  yoie 
Mais  sachez  dieua  par  tout  uque  jeo  aoie 
Dentier  Yoloir  aanz  nulle  departie 
A  Youa  me  tiena  a  voua  mon  coer  ae  ploie 
Car  qui  bien  aime  aea  amoura  tard  oblie 

De  vo  preaence  a  longtempa  nbatenir        3 
Grief  meat  en  caa  qe  force  ensi  feroie 
En  dantre  part  ai  jeo  voldrai  venir 
Sanz  voatre  eagard  ceo  faire  ne  porroie 
Comandetz  moi  ceo  qe  jeo  faire  en  doie 
Car  voaa  avetz  de  moi  la  aeignorie 
Tout  eat  en  voua  ma  dolour  et  ma  joie 
Car  qui  bien  aime  aea  amoura  tard  oblie 

As  mesdisantz  dont  bon  amour  aesfroie     4 
De  male  langue  dieua  lea  mota  maldie 
Qen  lour  deapit  h  voatre  amour  motroie 
äur  qui  bien  aime  aea  amoura  tard  oblie 


XXVI. 

Salutz  honour  et  toute  reverence  1 

Com  eil  diimour  qeat  tout  vostre  aoubgit 
Ma  dame  a  voua  et  a  voatre  excellence 
Envoie  eil  voua  pleat  dumble  eapirit 
Pour  fare  a  voua  pleaance  honour  profit 
De  tout  mon  coer  entier  jeo  le  deaire 
Selonc  le  corpa  combien  qe  j(ü  petit 
Sanz  autre  don  le  coer  doit  bien  auffire 

Qui  done  soi  ceat  une  ezperience  2 

Qe  lautre  bien  ne  aerront  eacondit 
8i  plein  com  dieua  mad  de  aa  prouidence 
Fait  et  forme  ai  plein  aanz  contredit 
Soul  apres  lui  ma  dame  en  fait  et  dit 
Vous  aone  et  si  Roi  fuiaao  dun  Empire 
Tont  eat  a  voua  maia  en  amour  parnt 
Sanz  autre  don  le  coer  doit  bien  aufQre 


Primer  quant  vi  leatat  de  vo  preaence      S 
En  vous  mirer  me  vint  ai  grant  delit 
Onques  deapuiaa  dascune  negligence 
Mon  coer  penaant  voatre  bealte  noublit 
Par  quoi  tout  dia  me  croiat  celle  appetit 
De  voua  amer  plus  qe  ne  porrai  dire 
Et  pour  deacrire  amour  en  aon  droit  plit 
Sanz  autre  don  le  coer  doit  bien  autfire 


A  voua  ma  dame  envoie  ceate  escript      4 
Ne  aai  ai  vo  danger  le  voet  deapire 
Maia  ai  reaon  aoit  en  ce  cas  ealit 
Sanz  autre  don  le  coer  doit  bien  auffire 


xxvn. 


Ma  dame  quant  jeo  vi  voatre  oill  vair  1 
et  riant 
Cupide  mad  ferru  de  tiele  plaie 
Par  mi  le  coer  dun  dart  damour  ardant 
Qe  nulle  medecinc  meat  verraie 
Si  voua  naidctz  maia  certea  jeo  me  paie 
Car  soubtz  la  eure  de  ai  bone  mein 
Meulx  vuil  languir  qe  aanz  vous  estre  sein 

Amour  de  aa  conatreignte  eat  un  tirant    8 
Maia  aa  banere  quant  merci  deaplaie 
Lora  eat  il  auef  courtoia  et  confortant 
Ceo  poet  aavoir  qui  la  fortune  essaie 
Maia  combien  quil  sa  grace  me  deslaie 
Ma  dame  jeo  me  tiena  a  voua  certein 
Mieulx  vuil  languir  qe  aanz  voua  eatre 


Eatre  ne  tout  guari  ne  languiaant  S 

Ma  dame  aoubtz  leapoir  de  vo  manate 
Je  vive  et  aui  voa  ^pracea  attendant 
Tiinquß  merci  aea  eignem entz  attraie 
Et  le  deatroit  de  ma  dolour  allaie 
Mais  ai  giiaria  ne  aoie  enquore  au  plein 
Mieulx  vuil  languir  qe  aanz  voua  eatre  seiB 

Pour  voua  quvetz  la  bealte  plus  qe  faie   4 
Ceo  lettre  ai  fait  aanz  null  penser  vilein 
Parentre  deua  combien  qe  jeo  mesmaie 
Mieulx  vuil  languir  qe  aanz  vous  estre  seio. 


xxvm. 


Dame  v  eat  ore  celle  naturesce  1 

Qe  aoloit  eatre  en  voua  tiel  temps  jeo  vi 
Qil  ne  voua  pleat  de  voatre  gentilesce 
Un  soul  aalutz  mander  a  voatre  ami 
Ne  quier  de  voua  foraque  le  coer  demi 


li 


avetz  le  mien  trestout  entier 
b  sovent  de  petit  poi  doner 

ins  de  franchise  et  de  largesce      2 
ma  dame  en  vous  sont  establi 
I  8avetz  ma  peine  et  ma  destresce 
IT  dolour  ieo  sui  sempres  faili 
lefalte  soal  de  vo  merci 
70US  plest  un  raot  a  moi  mander 
b  sovent  de  petit  poi  doner 

lanque  jai  ma  dame  a  vo  noblesce  3 

et  Corps  jeo  lai  done  parmi 
»i  ne  vous  desplese  en  ma  simplesce 
re  amour  si  jeo  demande  ensi 
qni  done  il  ad  don  deservi 
»rvant  doit  avoir  son  loer 
;  sovent  de  petit  poi  doner 

Ice  dame  qui  mavetz  oabli  4 

ceo  dit  de  moi  pour  remembrer 
detz  moi  de  vos  beals  ditz  auci 
it  sovent  de  petit  poi  doner 


Ha  graciouse  dame  et  honourable 
Geste  balade  a  vous  pour  sercher  pes 
Envoie  car  jeo  sui  assetz  creable 
Qest  damour  loigns  est  de  desease  pres 


oite  cause  et  par  necessite  1 

sanz  feintise  honeete  et  resonable 
'  un  temps  de  vous  dame  eslonge 
ir  reson  jeo  serroie  excusable 
me  qest  par  les  pays  volable 
»rous  me  dist  no volle  ades 
apris  et  jeo  le  croi  sanz  fable 
mour  loigns  est  de  desease  pres 

ma  dame  scieussetz  ma  pense      2 
i  servir  reniaint  tout  dis  estable 
ai  point  sanz  cause  refuse 

vous  tiens  si  bone  et  merciable 
qa  vous  sui  toutditz  servicable 
Qon  gree  ne  vuill  partir  james 
:e  av(e)rai  et  cest  tout  veritable 
mour  loigns  est  de  desease  pres 

de  lome  est  en  la  volonte  3 

bien  voet  par  droit  est  commendable 
'  cella  ma  tresbelle  honouree 
corous  et  soietz  amiable 
ai  fait  qa  vous  nest  pas  greable 
oerei  men  donetz  un  reles 
lessai  la  chose  est  bien  provable 
mour  loigns  est  de  desease  pres 


Si  com  la  Nief  quant  le  fort  vent  tempeste  1 
Par  halte  mier  se  torne  ci  et  la 
Ma  dame  ensi  mon  coer  maint  en  tempeste 
Quant  le  danger  de  vo  parole  orra 
Le  nief  qe  vostre  bouche  soufflera 
Me  fait  sigler  sur  le  peril  de  vie 
Qest  en  danger  fait  quil  merci  supplie 

Bois  Uluxes  si  com  nous  dist  la  geste       2 

Vers  son  pays  de  Troie  qui  sigla 

Not  tiel  paour  de  peril  et  moleste 

Quant  les  Sereines  en  la  Mier  passa 

Et  le  danger  de  circes  eschapa 

Qe  le  paour  nest  plus  de  ma  partie 

Qest  en  danger  fait  quil  merci  supplie 

Banger  qui  tolt  damour  toute  la  feste     8 
Unqes  un  mot  de  confort  ne  sona 
Ainz  plus  cruel  qe  nest  la  fiere  beste 
Au  point  qant  danger  me  respondera 
La  cbiere  porte  et  quant  le  nai  dirra 
Plusque  la  mort  mestone  celie  oi^ 
Qest  en  danger  fait  quil  merci  supplie 

Vers  vous  ma  bone  dame  hors  pris  cella  4 
Qe  danger  maint  en  vostre  compainie 
Ceste  balade  en  mon  message  irra 
Qest  en  danger  fait  quil  merci  supplie 


XXXI. 

Ma  belle  dame  bone  et  ^raciouse  1 

Si  pour  bealte  len  doit  amour  doner 
La  bealte  dame  avetz  si  plenteuouse 
Qe  vo  bealte. porra  nulls  coers  passer 
Qe  ne  lestoet  par  fine  force  amer 
Et  obeir  damour  la  discipline 
Par  soulement  vo  bealte  regarder 
Car  bon  amour  a  les  vertus  encline 

Et  si  bounte  qest  assetz  vertuouse  2 

De  sa  nature  amour  porra  causer 

Vous  estes  dame  assetz  plus  bounteuouse 

Qascun  amant  le  porra  deviser 

Et  ceo  me  fait  vostre  amour  desirer        • 

Secondement  apres  lamour  divine 
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Pour  chier  tenir  servir  et  honourer 
Gar  bon  amonr  a  les  vertus  encline 


Et  si  la  8ort  de  grace  est  amoureuse        8 
Lora  porrai  bien  nia  dame  tesmoigner 
Vo  grace  entre  la  gent  est  si  famouse 
Qa  quelle  part  qe  jeo  me  vuil  turner 
Jeo  puiss  oir  vo  grace  proclanier 
Toutz  en  parlont  et  diont  lour  covine 
Lom  est  benoit  qui  vous  purroit  liapper 
Car  bon  amour  a  les  vertus  encline 

Ma  dame  en  qui  sont  trestout  bien  plener  4 
Tres  fressche  flour  honeste  et  femeline 
Geste  balade  a  vous  fhis  envoier 
Car  bon  amour  a  les  vertus  encline 


xxxn. 

Cest  aun  nouell  Janus  qad  double  face    1 
Lyvem  passer  et  lestec  voit  venant 
Oomparison  de  moi  si  jensi  face 
Contraire  a  luy  mes  oills  sont  regardant 
Je  voi  livern  venir  froid  et  nuisand 
Et  lestee  vait  ne  sai  sa  rovenue 
Qamour  nie  poignt  et  point  ne  me  salue 

La  chere  Estee  qui  le  solail  embrace        2 
Devient  obscure  a  moi  si  qaudevant 
Lvyern  me  tolt  damour  toute  la  grace 
Dont  par  dolour  jeo  sui  niat  et  pesant 
Ne  sai  jeuer  ne  sai  chanter  par  tant 
Ainz  sui  covert  dessoubtz  la  triste  Nue 
Qamour  me  poignt  et  point  ne  me  salue 

Vo  bealte  croist  que  ia  null  tenips  desface  3 
Pourceo  ma  dame  a  vous  est  acordant 
Qe  vo  bounte  se  monstre  en  foule  place 
Mais  jeo  pour  quoi  qe  sui  tout  vo  servant 
Ne  puis  veoir  de  grace  ascun  semblant 
Ceat  une  dure  et  forte  retenue 
Qamour  me  poignt  et  point  ne  me  salue 


xxxni. 

Au  comencer  del  aun  present  nouell       1 
Mon  corps  ou(e)  tout  le  coer  a  bone  estreine 
Jo  done  a  vous  ma  dame  sanz  repell 
Pour  le  tenir  si  com  vostre  demeine 
Ne  sai  conter  les  joies  que  jeo  meine 
D«  vous  servir  et  pour  moi  guerdoner 
Si  plus  ny  soit  donotz  le  regarder 


He  quier  de  vous  avoir  autre  jnel  8 

Fors  soulement  vostre  ameiste  certeine 
Guardetz  vo  Nouche  guardetz  le  vostre  anel 
Vo  beal  semblant  mest  joie  sovereine 
Qa  mon  avis  tout  autre  chose  est  veine 
Et  sil  vous  plest  ma  dame  sanz  danger 
Si  plus  ny  soit  donetz  le  regarder 

Len  soit  tout  ditz  au  feste  de  Noel  S 

Reprendre  joie  et  hoster  toute  peine 
Et  doner  dons  mais  jeo  ne  demande  cl 
De  vo  noblesce  si  non  qil  vous  deigne 
Doner  a  moi  damour  ascune  enseigne 
Dont  jeo  porrai  ma  fortune  esperer 
Si  plus  ny  soit  donetz  le  regarder 

A  vous  ma  doulce  dame  treshalteine        4 
Geste  balade  vait  nour  desporter 
Et  pour  le  bonte  dont  vous  estes  pleine 
Si  plus  ny  soit  donetz  le  regarder 


Saint  Valentin  lamour  et  la  nature         1 
De  toutz  oiseals  ad  en  governement 
Dont  chascun  deaux  semblable  a  sa  mesnre 
Une  compaigne  honeste  a  son  talent 
Eslist  tout  dun  acord  et  dun  assent 
Pour  Celle  soule  laist  a  covenir 
Toutes  les  autres  car  nature  aprent 
ü  li  coers  est  le  corps  falt  obeir 

Ma  doulce  dame  ensi  jeo  vous  assure        t 
Qe  jeo  vous  ai  eslieu  semblablement 
Sur  toutes  autres  estes  vous  dessure 
De  mon  amour  si  trcsentierement 
Qe  riens  y  falt  par  quoi  joiousement 
De  coer  et  corps  jeo  vous  voldrai  servir 
Car  de  reson  cest  une  experiment 
ü  li  coers  est  le  corps  falt  obeir 

Pour  remcmbrer  jadis  celle  aventure        S 
De  Alceone  et  Ceix  ensement 
Com  dieus  muoit  en  oisel  lour  figure 
Ma  volonte  serroit  tout  tielement 
Qe  sanz  envio  et  danger  de  la  ^ent 
Nous  porroions  enseniole  par  loisir 
Voler  tout  francs  en  nostre  esbatement 
U  li  coers  est  le  corps  falt  obeir 

Ma  belle  oisel  vers  qui  mon  pensement    4 
Sen  vole  ades  sanz  null  contretenir 
Pren  cest  escript  car  jeo  sai  voireraent 
ü  li  coers  est  le  corps  falt  obeir 
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t  Valentin  plus  qe  null  Emperour     1 

parletnent  et  convocation 
outz  oiseals  qui  vienont  a  son  jour 
compaigne  prent  son  corapaignon 
roit  amour  maie  par  compariRon 
ine  pari  ne  pniss  avoir  la  moie 
oal  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie 

la  fenix  souleine  est  au  sojour  2 

rabie  celle  region 

ma  dame  en  droit  de  son  amour 

ine  raaint  ou  si  jeo  vuill  ou  non 

eure  de  ma  supplicacion 

!  damoiir  ne  sai  troever  la  voie 

toul  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie 

n  natnre  est  pleine  de  iavour  8 

08  oisealz  qont  lour  eleccion 
jeo  fnisse  en  droit  de  mon  atour 
H)  soul  cas  de  lour  condicion 
poet  nature  qe  ne  poet  reson 
lon  estat  tresbien  le  sente  et  voie 
ool  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie 

(un  Tarcel  gentil  ad  sa  facon  4 

jai  faili  de  ceo  qavoir  voldroie 
aroe  cest  le  fin  de  mon  cbancon 
oul  remaint  ne  poet  avoir  grant  joie 


Ne  deigne  alegger  les  griefs  mals  qe  jai 
Qencontre  amour  nest  qui  poet  dire  Nai 


qui  poet 


:  comparer  ce  Jolif  tems  de  May       1 
o  le  dirrai  sembiable  a  paradis 
iors  chantont  et  Merle  et  Papegai 
hamps  sont  vert  les  herbes  sont  iloris 
est  nature  dame  du  puys 
venus  poignt  Lamant  au  ttiel  assai 
)ntre  amour  nest  qui  poet  dire  Nai 

t  tout  ceo  voi  et  qe  jeo  penserai      2 
Dt  nature  ad  tout  le  mond  suspris 
pour  le  tem)«  Se  fait  minote  et  gai 
o  des  autres  sui  soulein  horpris 
eil  qui  Ranz  amie  est  7rais  amis 
pas  mervaile  Iors  si  jeo  mesmai 
mtre  amour  nest  qui  poet  dire  Nai 

eu  de  Rose  urtie  cuillerai  3 

mes  chapeals  ferrai  par  tiel  devis 
Ute  joie  et  confort  jeo  lerrai 
le  sonle  en  qui  jai  mon  coer  mis 
;  le  point  qe  jai  sovent  requis 


Pour  pite  querre  et  pourchacer  mercis 
Va  ten  balade  v  jeo  tenvoierai 
Qore  en  certein  jeo  lai  tresbien  apris 
Qencontre  amour  nest  qui  poet  dire  Nai 


xxxvn. 


El  Mois  de  May  la  plus  jojouse  chose     1 
Cest  fin  amour  mais  vous  ma  dame  chiere 
Prenetz  a  vous  plustost  la  Rüge  Rose 
Pour  vo  desport  et  plus  la  faites  chiere 
Qe  mon  amour  ou(e)  toute  la  priere 
Qe  vous  ai  fait  maint  jour  y  ad  passe 
Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lie 

Jeo   voi  tout  plein  des  flours   deinz  vo    2 

parclose 
Prive  de  vous  mais  jeo  sui  mis  derere 
Ne  puiss  entrer  qe  lentree  mest  forclose 
Jeo  prens  tesmoign  de  vostre  chamberere 
Qe  seiet  et  voit  trestoute  la  matiere 
De  si  long  temps  qe  jeo  vous  ai  ame 
Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lie 

Qant  lerbe  croist  et  la  flour  se  desclose    3 
May  uiad  hoste  de  sa  blanche  banere 
Dont  pense  assetz  plus  qe  jeo  dire  nose 
De  vous  ma  dame  qui  mestes  si  fiere 
A  vo  merci  car  si  jeo  me  refiere 
Vostre  danger  tantost  mad  deslaie 
Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lie 

En  le  douls  temps  ma  iortune  est  amiere  4 
Le  mois  de  May  sest  en  yvern  mue 
Lurtie  truis  si  jeo  la  Rose  quiere 
Vous  estes  franche  et  jeo  sui  fort  lie 


xxxvm. 


Si  com  la  fine  piere  Daiamand  1 

De  sa  nature  attrait  le  1er  an  soi 
Ma  dame  ensi  vo  douls  regarJ  plesant 
Par  fine  force  attrait  le  coer  de  moi 
Nest  pas  en  mon  poair  qant  jeo  vous  voi 
Qe  ne  vous  aime  oultre  mesure  ensi 
Qe  jai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli 

Soubtz  ciel  nest  oill  mais  qil  vous  soit  voiant  2 
Quil  nait  le  coer  tantost  deinz  son  recoi 
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Suspris  de  vostre  araonr  et  suspirant 
De  tout  le  monde  si  jeo  fuisse  Roi 
Trop  fuiat  petit  nie  semble  en  bone  foi 
Pour  yous  amcr  car  jeo  sui  tant  ravi 
Qe  jai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli 

Toutes  yertus  en  vous  sont  apparant        8 

Qe  nature  poet  doner  de  sa  loi 

Et  dieus  yous  ad  done  le  remenant 

Des  bones  mours  par  quoi  tresbien  le  croi 

Qe  jeo  ne  puiss  amer  meilour  de  toi 

Vostre  bealte  mad  tielement  saisi 

Qe  jai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli 

Bomble  esperit  si  com  jeo  faire  doi  4 

U  toute  grace  son  hosteil  ad  basti 
Ceo  lettre  envoie  ou(e)  si  tresfin  otroi 
Qe  jai  pour  vous  toute  autre  chose  oubli 


En  vous  raa  doulce  dame  sovereine         1 
Pour  remembrer  et  sercher  les  yertus 
Si  bonte  quier  et  vous  en  estes  pleine 
Si  bealte  quier  vous  estes  au  dcssus 
Si  grace  quier  vous  avetz  le  surplus 
Qe  riens  y  falt  de  cco  dont  char  humeine 
Doit  avoir  pris  car  cest  tresbien  conuz 
Molt  est  benoit  qou(c')  vous  sa  vie  meine 

Qui  vo  persone  en  son  corage  asseine       2 
'Jrop  ad  dur  coer  sil  nc  soit  retenuz 
Pour  vous  servir  com(e)  a  sa  capiteine 
Pour  moi  le  di  qa  ceo  nie  sui  renduz 
Et  si  vous  ai  de  rien  dame  oifenduz 
Vous  me  poetz  si  com(e)  vostre  deraeine 
Bien  chastier  qen  vostre  aniour  jeo  trieus 
Molt  est  benoit  qou(e)  vous  sa  vie  meine 

Hest  un  soul  jour  en  toute  la  semeine     3 
El  quell  deinz  soi  mon  coer  milfoitz  et  j^luis 
De  vous  ne  pense  ascune  foitz  me  pleigne 
Et  cest  quant  jeo  sui  loign  uiais  quant  venuz 
Sui  en  presence  uque  vous  ai  veeuz 
Lors  est  sur  tout  ma  joie  plus  certaine 
Ensi  de  vous  ma  reson  ai  concluz 
Molt  est  benoit  qou(e)  vous  sa  vie  meine 

Ma  dame  en  qui  tout  bien  sont  contenuz  4 
Ceo  lettre  envoie  a  vo  noblesce  halteine 

Molt  est  benoit  qou(e)  vous  sa  vie  meine 


XL. 

On  dist  promesses  ne  sont  pas  estables   1 
Ceo  piert  en  vous  ma  dame  an  tiele  en- 

seiffne 
Qe  les  paroles  avetz  amiables 
Mais  en  vos  faitz  vous  nestes  pas  certeine 
Uous  mauetz  fait  com  jadis  fist  heleine 
Quant  pris  Paris  et  hussa  Menelai 
Ne  puiss  hoster  maisque  de  vous  mapleine 
Loials  amours  se  provont  a  lessai 

Si  vos  promesses  tuissent  veritables  8 

Sur  vo  parole  qestoit  primereine 
Vous  ne  serietz  ma  dame  si  changables 
Pour  lesser  qe  vous  avetz  en  demeine 
Et  prendre  ailours  la  chose  qest  foreine 
Yous  savetz  bien  ma  dame  et  jeo  le  sai 
Selonc  qe  le  proverve  nous  enseine 
Loials  amours  se  provont  a  lessai 

Sant  verite  damour  se  tome  en  fables      S 
t  qe  vergoi^ne  pas  ne  le  restreigne 
Parmi  les  voies  qe  sont  honourables 
Nest  un  vertu  qe  la  fortune  meine 
Uostre  ameiste  vers  un  nest  pas  souleine 
Ainz  est  a  deux  cest  un  chancon  verrai 
Dont  chanterai  sovent  a  basse  aleine 
Loials  amours  se  provont  a  lessai 

A  dieu  ma  joie  a  dieu  raa  triste  peine     4 
Ore  est  yvern  qe  soloit  estre  May 
Ne  sai  pour  quoi  Cupide  me  desdeigne 
Loials  amours  se  provont  a  lessai 


XLI. 

Des  fals  amantz  tantz  sont  au  jour  presentl 
Dont  les  amies  porront  bien  doloir 
Cil  qui  plus  jure  et  fait  son  serement 
De  bien  amer  plus  pense  a  decevoir 
Jeo  sui  de  Celles  une  a  dire  voir 
Qui  me  compleigns  damour  et  sa  feintise 
Par  quoi  de  fals  amantz  pour  peas  avoir 
Bon  est  qe  bone  dame  bien  savise 

Ascun  y  ad  qui  voet  bien  amer  sent        8 
Et  a  chascune  il  fait  bien  assavoir 
Quil  laime  sanz  nulle  autre  soulenient 
Par  tiel  engin  destome  le  savoir 
De  linnocpnt  qe  quide  recevoir 
De  ses  amours  la  loialte  promise 
Mais  pour  ffuarder  sonour  et  son  devoir 
Bon  est  qe  oono  dame  bien  savise 
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res  de  la  bouche  qensinient 
teour  taut  beal  les  ciet  niovoir 
B  est  nulle  qe  parfitement 
1  ceo  point  le  mal  apercevoir 

qensi  damour  son  estovoir 
ce  ad  bleu  deservi  la  juise 
our  ce  qa  tiel  mal  removoir 

qe  bone  dame  bien  savise 

aa  matin  un  et  autre  au  soir 
kiade  enyoie  a  ta  reprise 
i  guerpir  et  mettre  a  nonchaloir 
qe  bone  dame  bien  savise 


XLH. 

.bles  sont  la  fortune  et  les  dees      1 
.Is  amant  quant  il  damour  saqueinte 
te  pleine  est  des  falsetes 
t  decoit  quant  il  se  fait  plus  queinte 
!  di  qas  trahi  femme  meinte  » 

mespris  restorer  ne  poetz 
cella  de  ta  falsine  atteinte 
}ldras  briser  lestrein  brisetz 


rd  conu  mest  ceo  qe  fait  avetz 
hoste  de  toi  par  tiele  empcinte 

lis  jour  ne  serrai  retournetz 

leir  na  toi  na  ta  constregnte 
amis  com  ta  parole  est  feinte 

.8  promesses  toutes  sont  quassetz 
en  toi  la  gentilesce  exteinte 

3ldras  briser  lestrein  brisetz 


irour  des  mutabilitees  3 

amantz  en  toi  lima^e  est  peinte 
3  se  muent  en  subtilitees 
i  fait  nad  pas  la  vie  seinte 
errour  la  conscience  enceinte 
Wide  et  mal  engin  sont  engendrez 
ers  raoi  ta  loialte  si  fr  einte 
>ldra8  briser  lestrein  brisetz 


naluois  malice  nest  restreignte     4 
serras  de  ta  part  escusez 
i  amantz  jeo  fais  ceste  compleignte 
»Idras  briser  lestrein  brisetz 


XLHI. 

icherous  qe  Jason  a  Medee 
ijanire  ou  qercules  estoit 
leas  qayoit  Dido  lessee 


Plus  qe  Theseus  q  Ariane  amoit 
Ou  Demephon  quunt  Phil  lis  oublioit 
Je  trieus  Helas  qamer  jadis  soloie 
Dont  chanterai  desore  en  mon  endroit 
Cest  nia  dolour  qe  fuist  aincois  ma  joie 

Unqes  Ector  qama  Pantasilee  2 

En  tiele  haste  a  Troie  ne  sarmoit 

Qe  tu  tout  nud  nes  deinz  le  lit  couche 

Amis  as  toutes  quelque  venir  doit 

Ne  poet  chaloir  mais  qune  fenme  y  soit 

Si  es  coniun  plus  qe  la  halte  voie 

Helas  qe  la  fortune  me  decoit 

Cest  ma  dolour  qe  fiiist  aincois  ma  joie 

Be  Lancelot  si  fuissetz  remembre  8 

Et  de  Tristrans  com  il  se  contenoit 
Generides  Florent  Partonope 
Chascun  de  ceaux  sa  loialte  ^ardoit 
Mais  tu  helas  qest  ceo  qe  te  forsvoit 
De  moi  qa  toi  jamais  null  jour  fali^oie 
Tu  es  a  large  et  jeo  sui  en  destroit 
Cest  ma  dolour  qe  fuist  aincois  ma  joie 

Des  toutz  les  mals  tu  qcs  le  plus  maloit  4 
Ceste  compleignte  a  ton  oraille  envoie 
Sante  me  laist  et  lan^our  nie  recoit 
Cest  ma  dolour  qe  fuist  aincois  ma  joie 


XLIUI. 


Vailant  courtois  gentil  et  renomee  1 

Loial  verrai  certain  de  vo  promesse 
Vous  mauetz  vostre  corps  et  coer  done 
Qe  jeo  rescoiue  et  prens  a  grant  leesce 
Si  jeo  de  Rome  fuisse  lemperesse 
Vostre  ameiste  refuserai  jeo  mie 
Qautiel  ami  jeo  vuill  bien  estre  amie 

La  halte  fame  qe  len  mad  recontee  2 

De  vo  valour  et  de  vo  grant  prouesse 
De  joie  mad  loreille  trespercee 
Et  conforte  le  coer  si  qen  destresce 
Ne  puiss  languir  ainz  de  vo  gentilesce 
Pour  reraembrer  sui  des  toutz  mals  guarie 
Qautiel  ami  jeo  vuill  bien  estre  amie 

Et  pui8(][il  est  ensi  de  verite  8 

Qe  lameiste  de  vous  vers  moi  se  dresce 
Le  coer  de  moi  vers  vous  sest  adrescee 
De  bien  amer  par  droite  naturesce 
Tresdouls  amis  tenetz  ma  foi  expresse 
Ceo  point  dacord  tendrai  toute  ma  vie 
Qautiel  ami  jeo  vuill  bien  estre  amie 
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Par  loialte  confort  chierte  tendresce 
Ceste  ma  lettre  quoique  nulls  en  die 
Ou(e)  tout  le  coer  envoie  a  vo  noblesce 
Qautiel  ami  jeo  vuill  bien  estre  amie 


XLV. 

Ma  dame  jeo  vous  doi  bien  comparer     1 
Aa  cristall  qe  les  autres  eslumine 
Car  Celle  piere  qui  la  poet  toucber 
De  sa  vertu  recoit  sa  medicine 
Si  en  devient  plus  preciouse  et  fine 
Ensi  poar  vo  bbnte  considerer 
Toutz  les  amantz  se  porront  amender 

Vostre  figure  auci  pour  deviaer  2 

La  cbiere  avetz  et  oelle  et  femeline 
Du  quelle  qant  jeo  nie  puiss  aviser 
Jeo  sui  constreint  ensi  com  de  fanüne 
Pour  vous  amer  de  tiele  discipline 
Dont  mest  avis  qe  pour  vous  essanipler 
Toutz  les  amantz  sc  porront  amender 

AI  Cristall  dame  om  porra  bien  noter      8 
Deuz  propretes  semblable  a  vo  covine 
Le  cristall  est  de  soi  et  blanc  et  clier 
Dieus  et  nature  ensi  par  double  line 
Yous  ont  de  lun  et  lautre  fait  saisine 
Par  quoi  des  biens  qe  vous  avetz  pleiner 
Toutz  les  amantz  se  porront  amender 

Ceste  balade  dame  a  vous  encline  4 

Envoie  pour  vos  ^races  comender 
De  vostre  essampfe  et  de  vostre  doctrine 
Toutz  les  amantz  se  pourront  amender 


XLVI. 

En  resemblance  daigle  qui  surmonte  1 
Toute  autre  oisel  pour  voler  au  dessure 
Tres  douls  amis  vostre  amour  tant  amonte 
Sur  toutz  amantz  par  quoi  jeo  vous  assure 
De  bien  aroer  sauf  toutdis  la  mesure 
De  mon  honour  le  quell  jeo  guarderai 
Si  parier  nose  ades  jeo  penserai 

Par  les  pays  la  fame  vole  et  conte  2 

Goment  prouesce  est  toute  en  vostre  eure 
Et  quant  jeo  puiss  oir  si  noble  conte 
De  vo  valour  jeo  met  toute  ma  eure 
A  roon  poair  dont  vostre  bonour  procure 
Mais  pour  les  gentz  tres  bien  maviserai 
Si  parier  nose  ades  jeo  penserai 


Entre  nous  dames  quant  mettons  a  la    S 

compte 
Vo  noble  port  et  vo  fiere  estature 
Lora  en  deviens  un  poi  rugge  pur  honte 
Mais  jeo  le  tome  ensi  par  envoisure 
Qaparceuoir  null  poet  la  coverture 
Par  tiel  colour  en  joie  jeo  mesmai 
Si  parier  nose  ades  jeo  penserai 

A  vous  qavetz  donour  celle  aventure        4 
Qe  vos  valours  toutz  passont  a  lessai 
Droitz  est  qamont  vous  rende  sa  droiture 
Si  parier  nose  ades  jeo  penserai 


xLvn. 


Li  Corps  se  tient  par  manger  et  \ysLr  boire  1 
Et  fin  amour  le  coer  fait  sustenir 
Mais  plus  dassetz  est  digne  la  memoire 
•De  vrai  amour  qui  le  seiet  maintenir 
Pour  ceo  ma  dame  a  vous  me  vuill  tenir 
De  tiel  amour  qe  ia  ne  falsera 
Nest  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera 

Des  tiels  y  ad  qui  sont  damour  en  gloire  t 
Par  quoi  li  coers  se  poet  bien  rejoir 
Des  tiels  y  ad  qui  sont  en  purgatoire 
Qe  mieulx  lour  fuist  assetz  de  mort  morir 
Ascuns  despoir  ont  pris  le  vein  desir 
Dont  sanz  esploit  lamant  souhaidera 
Nest  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera 

De  fin  amour  qui  voet  savoir  listoire       S 
n  fait  qil  Sache  et  bien  et  mal  suffrir 
Plus  est  divers    qe  len  ne  pK>rra  croire 
Et  ne  pourquant  ne  men  puiss  abstenir 
Ainz  me  covient  amer  servir  cherir 
La  belle  en  qui  mon  coer  sojournera 
Nest  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera 

Demi  parti  de  joie  et  de  suspir  4 

Ceste  balade  a  vous  ma  dame  irra 
Qen  la  sante  damour  mestoet  languir 
Nest  pas  oiceus  sil  qui  bien  amera. 


XLVnL 

Amour  est  une  cbof>e  merveilouse  1 

Dont  null  porra  savoir  le  droit  certein 
Amour  de  soi  est  la  foi  tricherouse 
Qe  plus  promctte  e  meinz  apporte  au  mein 
Le  riebe  est  pov(e)re  et  le  courtois  vilein 
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est  inolle  et  la  rose  est  vrtie 
s  errours  amour  se  justifie 

ist  douls  et  la  doulcour  merdouse    2 
est  ease  et  le  repos  ^rievein 
plesant  la  seurte  penlouse 
est  bass  si  est  le  bass  haltein 
mieulx  quide  avoir  tout  est  envein 
D  plour  le  Bens  torne  en  folie       ^ 
i  errours  amour  se  justifie 

?8t  nne  voie  dangerouse  3 

est  loign  et  loign  remaint  proschcin 
^st  cbose  odible  et  graciouse 
st  bumble  et  seruice  est  desdeign 
e  est  fiere  et  le  leon  bumein 
:  en  cage  la  merle  est  forsbanie 
z  errours  amour  se  justifie 

amour  salvage  ore  est  soulein      4 
i  daoipur  poet  dire  la  sotie 
jst  serf  amour  est  soverein 
i  errours  amour  se  justifie 


XLIX. 

8  est  bon  et  a  les  nials  malvois  1 
ar  qui  des  natures  est  rezent 
oe  qui  de  reson  ad  le  pois 
reson  doit  amer  bonement 
deinz  soi  sanz  mal  penser  comprent 
amour  la  verite  pleinere 
amour  donour  la  droite  miere 


[rar  doit  son  dieu  amer  aineois 
dieu  aime  il  aime  verraiment 

trois  amours  le  primer  chois 
I  dieu  il  doit  secondement 
n  proesme  a  soi  semblablement 
^ensi  Yoet  guarder  la  maniere 

amour  donour  la  droite  miere 


3  point  dont  umour  ad  la  vois     8 
n  son  endroit  ceo  nous  a])rent 
natrimonie  de  les  seintes  lois 
honeste  et  non  pas  autrement 
rois  pointz  ^ist  tout  lexperiment 
amour  et  si  jensi  le  quiere 
amour  donour  la  droite  miere 


amour  pour  prendre  avisement     4 
i  ai  dit  la  forme  et  la  matiere 
[ue  Yoet  amer  honestement 
amour  donour  la  droite  miere 


ij. 

T\e  vrai  honour  est  amour  tout  le  chief  1 

^  Qui  le  corage  et  le  memorial 

Des  bones  mours  fait  guarder  sanz  nieschief 

De  laverous  il  fait  franc  et  loial 

Et  de  vilein  courtois  et  liberal 

Et  de  couard  plus  fiers  qe  nest  leon 

De  lennious  il  hoste  tout  le  mal 

Amour  sacorde  a  nature  et  reson 


Ceo  qainz  fuist  aspre  amour  le  tempre  suef  2 
Si  fait  du  guerre  pes  et  est  causal 
Dont  toute  vie  honeste  ad  son  relief 
Si  bien  les  choses  qe  sont  natural 
Com  Celles  qe  sont  dome  rcsonal 
Amour  par  tout  sa  jurediccion 
Claime  a  tenir  et  par  especial 
Amour  sacorde  a  nature  et  renon. 


Au  droit  amant  riens  est  pesant  ne  grief  3 
Dont  conscience  en  son  judicial 
Forsuoit  mais  li  malvois  plus  qe  la  Nief 
Est  en  tempeste  et  ad  son  governal 
Donour  perdn  sique  du  pois  egual 
La  fortune  est  et  la  condicion 
De  lome  et  sur  tout  le  plus  cordial 
Amour  sacorde  a  nature  et  reson 

Nest  qui  damour  poet  dire  le  final  4 

Mais  endroit  moi  cest  la  conclusion 
Qui  voet  donour  sercher  loriginal 
Amour  sacorde  a  nature  et  reson. 


LI. 

Amour  de  soi  est  bon  en  toute  guisc      1 
Si  reson  le  governe  et  justifie 
Mais  autremen^  sil  naist  de  fole  eraprise 
Nest  pas  amour  ainz  serra  dit  sotie 
Avise  soi  chascuns  de  sa  partie 
Car  ma  reson  de  nouell  acqueintance 
Mad  fait  amer  damour  la  plus  cherie 
Virgine  et  miere  en  qui  gist  ma  creance 

As  toutes  dames  jeo  doi  mon  servise        9 
Abandoner  par  droite  courtoisie 
Mais  a  ma  dame  pleine  de  franchise 
Pour  comparer  nest  une  en  ceste  vie 
Qui  voet  amer  ne  poet  faillir  damie 
Gar  pardurable  amour  sanz  variance 
Remaint  en  luy  com  celle  qest  florie 
De  bien  donnour  de  joie  et  de  plesance 
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Be  tont  mon  coer  jeo  laime  ei  serve  ei  prise  8 
Et  amerai  sanz  nulle  departie 
Par  qnoi  jespoir  davoir  ma  rewardise 
Pour  quelle  jeo  ma  dame  ades  supplie 


Cest  qant  mon  corps  lerra  la  compaffiiie 
De  malme  lors  lui  deiene  en  rememorance 
Damour  doner  a  moi  le  pourpartie 
Dont  puiss  avoir  le  ciel  en  heritance 


0  gentile  £ngletere  a  toi  jescrits  4 

Ponr  remembrer  ta  joie  qest  nouelle 
Qe  te  survient  du  noble  Roi  Henris 
Par  qui  dieus  ad  redre&fc  ta  querele 
A  dieu  purceo  prient  et  eil  et  celle 
Qil  de  sa  grace  au  fort  Roi  corone 
Doignt  peas  honour  joie  et  prosperite 

Expliciunt  carmina  Johannis  Gower 

que  Gallice  composita  Balades  dicuntur '). 


C.  Traiti^  poar  ensampler  les  anantz  marielz. 


ensampler  les^)  amantz  marietz  au  fin  qils  la  foy  de  hur  seints^ 
espousaües  piirrofW)  par  fine  loialte  guarder  et  al  honour  de  dieu  ^oZue- 
ment  tenir. 

1)   ci  CD   —  2)  sote  C  —  3)  francois  CD  —   4)  vne  CD  —  5)  lez  C  — 
C)  seintes  AD,  saintz  C  —  7)  pour  CD  -  8)  la  C. 

De  fol  delit  la  poct  mettre  en  sfmage 
De  freie  char  qest  tout  dis  en  passage. 
Mais  la  bon  alnie  est  sefnte  et  parmanable^ 
Dount  sur  lo  corps  resoa  ert  conestable. 


I. 

Qualiter  creator  omnium  rerum  deus  homi- 
nem  duplicis  nature  ex  anima  rationali  et 
humana  came  in  principio  nobilem  creauit 
et  qualiter  anima  ex  sue  creatoris  priuilegio 
super  corpus  regiminis*)  dominium  possi- 

Le  creatour  de  toute  creature  1 

Qui  lalme  dOme  ad  fait  a  soO  jmage 
Par  qnoi  le  corps  de  resoun  &  nature 
Soit  attempre  par  iouste  [gouernagej 
'II  done  al  alme  assetz  plus  dauantage, 
Car  il  lad  fait  discret  «  resonable, 
Donnt  sur  le  corps  resoU  ert  conestable. 

Bn  dien  amer  celle  alme  ad  sa  droiture  8 
Tant  soulemSt  pour  fermer  le  corrage 
En  tiel  amour  y  nulle  mesprisure 


En  lalme  gist  et  resoa  et  mesure  S 

Dont  ele  auera  le  cid  en  heritage. 
L(u)i  corps  solonc  la  char  pour  engendrure 
Auera  la  bone  espouse  en  mariage 
Qui  sont  tout  yne  chose  et  yne  estage, 
Qe  lun  [al  lautre  soient  entendable, 
Dont  sur  le  corps  resoa  ert  conestable. 

I.  Die  lateinische  Inhaltsangabe  steht 
am  Rand  CD  —  a)  fehlt  ACB 

1,4  gouernance  F  —  6  discrete  D  — 
7  Dont  AD  —  2,5  chare  crest  C  - 
G  bonc  CD,  seint  C  —  8,1  balme  C 

—  3  Li  ACD  -  5  toute  C,  et  vn  CD 

-  6  &  F 


1)  Folgen  zwei  kurze  lat.   Gedichte.    Danach  ist  eine  Tifloko,  so  dass  dem  Traitit 
in  S  der  Anfang  fehlt 


19 


n. 

er  Spiritus,  vi  celum  impleatur,  casti- 
iffectat  et  corpus,  ut  genus  humanum 
%  multiplicetur,  coniugij  copulam  car- 
concupiscit 

.  spirit  lamour  quiert  continence  1 
>  viure  chaste  en  soul  dieu  contemplant, 
lorgs  par  naturel  experience 

femme  aaoir  [dont]  soit  multipliant. 
»Des  almes  lun  fait  [lej  ciel  preignant 
;tre  emplist  la  terre  de  labour. 

est  bon(e),  lautre  est  assez  meilour. 

drit  qui  fait  la  prouidence  2 

et  faillir  de  reguerdoü  suiant. 
st  en  lalme  celle  intelligeiice 
sanz  nul  fjn  homme  en  serra  viuant, 
it  le  corpe  en  se»  fils  engendrant; 
mrqant  tout  fist  le  creatour. 
est  bon  lautre  est  assetz  meilour. 


Hrit  dieus  dona  conscience  3 

lelle  |om]  ert  du  bien  et  mal  sachant. 
■ps  doit  pas  auoir  la  reuerence, 
>rt  a  lalme  et  humble  et  obeissant; 
liens  qui  lez  natures  vait  creant 
I  et  lautre  ad  mis  en  80(u)n  atour. 
est  bon  lautre  est  assetz  meilour. 

Le  lespirit  C  ~  2  chast  C  — 
ji  AC  —  4  dont  fehlt  F  —  5  de 
f,  nel  preignaunte  C  —  7  bon  ACii 
2,1  U  8.  C  (f.  444  a)  -  2  Hier 
mnt  E  —  3  balme  C  —  4  nulle 
lume  C,  löme  en  DE  —  3,1  Le  C 
2  hörne  F  —  3  1er.  C—  4a 
me  C 


in. 

)er  virginalis  castitas  in  gradu  suo 
lonio  conjuguli*)  prefertur,  ambo  tum)) 
rre  etmuersacionis  disciplina  deo  crea- 
acabilia  consistunt. 


as  parfyt  dieu(8)  ne  nous  obligea;  1 
18  il  7oet  bien  qe  nous  soions  parfitz. 
ime  a  dieu  sa  [cbastete]  dona 
en  dieu  voet  estre  bons  maritz. 
srt  auoir  espouse  a  son  auis, 
;  a  dieu  de  faire  hone8t[e]  issue 
]  la  loy  de  seint  e(s)glise  {est)  due. 


Primerement,  qant  mesmes  dieus  orea      2 
Adam  et  Eue  en  son  seint  paradis, 
Lomme  oue  la  femme  ensemble  maria, 
Dont  ait  [la]  terre  en  lour  semence  emplis. 
Lors  fuist  au  point  cele  espousaile  empris 
Du  viele  loj  et  puis,  qant  fuist  venue, 
[Selonc]  la  loy  de  seinte  e(8)glise  due. 

Et  puisqe  dieus  qui  la  loy  ordina  S 

En  vne  char  ad  deux  persones  mys, 
Droitz  est  qe  lome  et  femme  pour  cela 
Tout  vn  soul  coer  eiont  par  tiel  deuis: 
Loiale  amie  auoec  loials  amis. 
Cest(e)  en  amour  trop  belle  retenue 
[Selonc]  la  loy  de  seint  e(s)g]ise  due. 

a)  fehlt  CD  —  b)  cum  C  -  1,1  dieu 
ne  uous  F  —  2  seien  C  —  3  chastite  F 
-  4  Beginnt  B  /J32a  -  1. 2. 3,7  So- 
lonc  F  —  2,4  le  F 


nn. 

Qualiter  hanestas  coniugij  non  ex  libidinis*) 
aut  auaricie  causa,  sed  tummodo  quod  sub 
lege  generacio  ad  cultum  dei  fiat,  primordia 
8ua  suscepit 

Ouesque  amour,  qant  loialte  saqueinte,  1 
Lors  sont  les  noeces  bones  et  ioiouses; 
Mais  lui  guilers,  qant  il  se  fait  plus  queinte , 
Par  fals  semblant  les  fait  souent  doubtouses, 
A  [loill]  qant  plu(i)s  resemblont  amerouses. 
Cest  ensi  come  destouppes  vne  corde, 
Qant  le  penser  a  son  semblant  descorde. 

Celle  espousaile  est  assetz  fort[e]  et  seinte  2 
Damour  v  sont  les  causes  vertuouses. 
Si  lespousaile  est  dauarice  enceinte 
Et  qe  les  causes  soient  tricherouses. 
Ja  ne  serront  lez  noeces  [graciousesj; 
Car  conscience  tout  dis  se  remorde, 
Quant  le  penser  a  son  semblant  descorde. 

Honest(e)  amour  qoue  loialte  saqueinte    8 
Ffait  qe  les  noeces  serront  gloriouses. 
Et  qui  son  coer  ad  mys  uartiel(e)  empei(g)nte, 
Nestoet  doubter  les  chaunges  perilouses. 
Om  dit  que  noeces  sont  auenturouses; 
Car  la  fortune  en  tiel  lieu  ne  sacorde, 
Quant  le  penser  a  son  semblant  descorde. 

a)  libidine  B  —  Str.  1  in  F  Str.  4 
von  III  —  1,1  Au  C  -  5  loial  F  — 
6  ency  F,  enci  C  —  2,5  vertuouses  F 
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V. 

Qualiter  matrimonij  sacramentum  quod  ex 
duorum  mutuo  consetisu  sub  fidei  iurämento 
firmus  astringitur  propter  diuine  vindicte 
offensam  euitandam  nuUatenns  dissolui  dehet. 

GRant  meruaile  est  et  trop  co(ii)ntre  reson  1 
Qom  doit  [du]  \yroprc  chois  sa  ferne  eslire 
Et  puis  cöfermer  celle  election 
Par  espousaile  et  puis  apres  desdire 
Sa  fovi  qant  il  [dej  iour  [enl  iour  desire 
Nouel  amour  assetz  plus  qe  la  beste. 
Sa  foy  mentir  nest  pas  a  lonime  honeste. 

De  lesponsailes  la  professioa  2 

Valt  plus  dassetz  qe  ieo  ne  puis  descrire. 

Subtz  Celle  habit(e)  prist  encarnacion 

De  la  virgine  eil  qest  nostre  sire. 

Par  quoi  de[8|  tout[es]  partz  qui  bien  remire 

En  lordre  de  si  tresseutisme  geste, 

Sa  foy  mentir  nest  pas  a  lüme  honeste. 

De  lespousailes  celle  beneicon  3 

Le  sacrament  de  seinte  e(8)gli8e  enspire. 
Cest  vn  liens  sunz  dissoluciön 
Qom  doit  garder;  car  quu\ue  voldra  lisre 
Le  temps  passe,  il  aucra  cause  a  dire 
Pour  doubte  de  vengance  et  de  moleste: 
Sa  foy  mentir  nest  pas  a  lomme  honeste 

1,2  de  F,  dieu  C  —  5  en  iour  de  F 
—  2,5  dez  toutz  F 


VI. 


jNota  hie  contra  illos  qui  nuper  sponsalia 
8ua  violantesinpenam  grauis  vindicte  dilapsi 
sunt  Et  porro  narrat  qualiter  Nectanabus 
rex  Egipti  ex  Olimpiade  vxore  Philippi 
regis  Macedonie  magnum  Alexandrum  in 
adulterio  genuit  qui  postea  patrem  suum 
fartuito  casu  interfecit. 

NEctanabus  qui  vint  en  macedoyne        1 
Degipte  v  qil  dcuant  ot  rois  este 
01inip[ejas  encontre  niatrimoyne 
Lespouse  al  roy  philip  ad  viole, 
Dont  alisandre  estoit  lors  engendre. 
Mais,  quoiquc  soit  de  i>rtiner[e]  envoisure, 
f^e  fyn  denioustre  toute  lauenture. 

Gil  qest  de  |)ecche  pres  sa  grace  esloignc.  2 
Ceo  parust  bien;   car  tiele  destinc 
Auint  depuis  qe  sanz  nul  |le]  «utre  cssoine 
Le  fi|ljz  occist  le  p(i)ere  toul  degrc[ej. 


Ore  fesgardetzl  coraent  fuist  reuenge 

Dauolterie  celle  forfaiture! 

Le  fin  demoustre  tute  lauenture 

Qualiter  vluxes  penelope  sponsus  in  insu* 
la(m)  Cilli  circen  ibidem  reginam  adülU' 
rando  Thelogonum  genuit  qui  postea  pr(h 
priis  manibus  patrem  suum  mortaliter  iaatlo 
transfodit. 

Rois  vluxes  pur  plaire  a  sa  c[a]roigne      S 
Ffalsoit  sa  foy  deuers  penelope, 
Auoec  Circes  fist  mesuie  la  busoigne, 
Du  quoi  son  fils  Thelo^onus  fuist  nee 
Qad  puis  son  propre  piere  auci  tue; 
Qil  nest  plesant  a  dieu  tiel[el  engendrure. 
Le  fin  demoustre  toute  lauenture. 

1,3  Olimpias  F  —  6  s.  dieu  p.  C, 
8.  du  p.  DE  —  2,3  Bsaiz  fehlt  B  — 
4  fols  DE  piere  BEF  —  5  regar- 
dez  F  —  3,1  coroigne  F  —  4  De  B 

vn.  ~ 

Qualiter  Hercules  qui  Deianiram  regis  CaU- 
donie  filiam  desponsauit  ipsam  postea  prop- 
ter amorem  Eolen  Euricie  imperatoris  filiam 
a  se  penitus  ammouit  Vnae  ipse  cauieUi 
Achelontis  ex  incendio  postea  perijt. 

El  grflunt  desert  Dinde  superiour  1 

Cil  qui  dare(s)in  lez  deaux  pilers  fichoit 
Danz  hercules  pn'st  ferne  a  son  honour 
Qe  file  au  roy  de  calidoyne  estoit. 
Contre  achelons  en  armes  conquestoit 
La  belle  Deianire  par  bataile. 
Cest(e)  graunt  ptfril  de  freindre  lespousaile. 

[BJien  tost  apres  1  out  changeacell(e)  amotir  8 
Pour  Eolen  dont  il  sespouse  haoit. 
Celle  Eolen  fuist  file  a  leuipcrour 
Deurice  et  Hercule|m]  tant  assotoit 
Qelle  ot  de  luy  tout  ceo  qauoir  voloit. 
Nert  pas  le  fyn  semblable  a[ul  comensaile. 
Ce8t(e'i  graunt  pcril  de  freindre  lespousaile. 

ünqes  ne  fuist  ne  ia  scrra  nul  iour  S 

C^e  tiel  pecche  de  dieu  venge  ne  soit; 
Car  hercules  ensy  com  di[sjt  lauctour 
Dune  chemise  dount  il  se  uestoit 
Ffuist  tant  deceu  qil  soi  mesmes  ardoit. 
De  son  mesfait  porta  le  contretaile. 
Cestfe)  graunt  peril  de  freindre  lespousaile. 

2,1  Uien  F  —  4  Herculen  F  -  3,2  ven- 
geeB  —  htKnt  fehlt  B 


n 


vin. 

^«r  Jason  vxorem  suam  Medeam  re- 
%s  Creusam  Greontis  regia  filiam  sibi 
Her  copulauit.  Vnde  ipse  cum  duobus 
uis  postea  infortunatus  decessit. 

pru8  Jason  qen  lisle  de  Colchos       1 

toison  dor  par  laide  de  medee 
ist  dont  il  donour  portoit  g»-ant  los  _ 
Dut  le  monde  en  court  1a  renome[e]  — 
e]fne  dame  oue  soi  ad  amenee 
a  paijs  en  Grece  et  lespousa. 
te  espousaile  dieu[8]  le  vengera 

n)ede[a]  menls  quide  estre  en  repos  8 
8on  mari  et  quelle  auoit  porte 
fils  de  luj,  lor  changea  le  pourpos 
lell  Jason  primcr  fuist  oblige. 
del  tout  inedeain  refuse 
st  la  fille  au  xoj  Creon  Creusa. 
te  espousaile  dieus  le  yengera. 

k  qot  [lej  coer  de  dolour  clos  3 

Q  corous,  et  ceo  fuist  grant  pite, 
[e|fne8  fils  que[u]x  ot  iadis  enclos 
868  cost(o)ees  ensi  com(e)  for8[e]nee 
t  les  oels  Jason  ele  ad  tue. 
ßn  fuist  fait  pecche  le  fortuna: 
te  espousaile  dieus  le  vengera. 

Le  P  —  5  ioesne  E  —  '2,1  medee  F  — 
)u  C,  Qe  F  —  4  Et  quelle  E,  Eli 
jü  F  —  3,1  de  F  —  3  ioesnes  E  — 
om  nur  BE 


rx. 

\er  Egistus  Climestram*)  regis  Agame- 
vxorem  adulterando  ipsum  regem  in 
octanter  dormientem  proditorie  inter- 
Cuius  mortem  Orestes  filius  eins  cru- 
n0  vindicauit. 


loltiers  qui  fait  continuance  1 

868  pecches  et  tout  dis  se  delite 
ient  de  dieu  Qt  lire  ut  la  vengeance. 
oi  ieo  trieus  vne  croniqtie  e8[crijte 
ssampler  et  si  ieo  le  recite 
»et  noter  par  ceo  qil  signifie: 
les  sont  les  mals  dauolterie. 

non  qot  soubtz  sa  gouernance         2 
gregois  tout[eJ  la  flour  eslite 
},  qant  plu(i)s  fuist  en  sa  puissance, 
te  quelle  estoit  Cliniestre  dite 
I  lot  de  fol  amour  soubgite. 


Dont  puis  auint  meinte  grant  felonie: 
Horribles  sont  les  mals  dauolterie. 

Agamenon  de  mort  suffrist  penance 
Par  treson  qe  sa  ferne  auoit  confite, 
Dont  ele  apres  morust  sanz  repentance. 
Son  propre  filz  horestes  lad  despite, 
Dont  de  sa  main  receust  la  mort  subite. 
Egiste  as  fourches  [puis]  rendist  sa  vie: 
Horribles  sont  les  mals  dauolterie. 

a)  clemestram  B  —  1,4  estreite  F 


X. 

Qualiter  ex  adulterio  Helene  vxoris  Menelai 
regia  Troia  magna  in  cineres  conuersa  pro 
perpetuo  desolata  permansit. 

T  a  tresplus  be(a)le  qu[n]qes  fuist  humaine  1 
J-*  Lesponse  a  roy  de  grece  menelay 
Cestoit  la  fole  peccheresse  heleine 
Pur  qui  paris  prtmer  se  faisoit  gay; 
Mais  puis  toumoit  toute  sa  ioie  en  way, 
Qant  troie  fuist  destruite  et  mis  en  cendre. 
ISi  haut  pecche  couient  en  bass  descendre. 

Qualiter  ob  hoc  quod  Lucrecia  Rome  Coüa- 
tini  sponsa  vi  oppressa  pre  dolore  interijt, 
Tarquinus  ibidem  rex  vna  cum  Arronte  filio 
suo  qui  sceleris  auctores  extiterant  pro  per^ 
petuo  exheredati  exilium  subierunt 

Tarquins  auci  qot  la  pense  vileine  2 

Qauoit  pourgeu  lucresse  a  son  essay 
Sans  nul  retour  dexil  receust  la  peine 
Et  la  dolente  estoit  en  tiel  esmay, 
Qe  dun  coteil  soccist  sanz  nul  de[s|lai. 
Ceo  fuist  [pite]  mais  len  doit  bien  entendre : 
Si  haut  pecche  couient  en  bass  descendre. 

(Jualiter  Mundus  romane  milicie  priticefs 
nobilem  Paulinum  in  templo  Ysis  decepit. 
Vnde  ipse  cum  duobus  presbyteris  sibi  con- 
federatis  iudicialiter  perierunt. 

Mundus  fuist  prince  de  la  court  romeine  8 
Qi  deins  le  temple  ysis  el  mois  de  may 
Ponrgeust  pauline  espouse  et  citezeine; 
Deux  prestres  embastiront  tout  le  plai. 
Bani  fuist  munde  en  iugement  verray 
Ysis  destruit,  li  prestre  vont  au  pendre: 
Si  haut  pecche  couient  en  bass  descendre. 

1 , 1 Q  uiqes  F  -  3  Estoit  B  —  2,6  pite  fehlt  F 
—  3,6  prestres  ACD,  prendre  E 
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XI. 

Qualiter Elmegesf)m%le8  Rosemundam  Regia 
Gurmundi  filiam  Albiuique  primi  regis  Lon- 
gobardorum  vxorem  adulterauit.  Vnde  ipso 
regt  mortaliter  intoxicatOf  dictam  vxorem 
cum  8U0  adulter(i)o  dux  Rauenn(i)e  con- 
iunctos  pene  mortis  adiudicauit 

Albins  qestoit  vn  prtnce  bataillous  1 

Et  fuist  le  primer  Koy  de  lombardio 
Occist  com  eil  qui  fuist  victorious 
Le  roy  Gurmond  par  Ra  chiualerie 
Si  espousa  sa  file  et  tint  cbcrie 
La  qele  ot  noun  la  belle  Roseuionde. 
Cil  qui  mal(^e)  fait  falt  quil  au  mal  responde. 

Tiel  espousaile  ia  ii(i)ert  gracious  2 

V  dieuB  les  noeces  point  ne  seintefie. 

La  dame  qestoit  pleine  de  corous 

A  cause  de  son  piere  nama  mie 

SoD  droit  mari,  ains  est  ailours  amio. 

Elmeges  Ia  pourgeust  et  fist  immonde. 

Cil  qui  mal  fait  falt  quil  au  mal  responde. 

D[y]  pecche  naist  lo  fin  malicious.  3 

Par  grief  poyson  albins  pcrd[ij8t  la  vie. 
Elmeges  oue  sa  dume  leccberous 
Estoijenjt  ars  pour  lour  graunt  felonie. 
Le  duk  qot  lors  Rauenne  en  sa  baillie 
En  son  palleis  lour  iugeraent  exponde. 
Cil   qui  mal  fuit  falt  qil  au  mal  responde. 

a)  Elencges  C,  Helmcges  AD,  Heline- 

ges  E  —  2,1  Ciel  C,  nest  B  —  3,1  De  F, 
n  C  —  2  perdust  P 

XII. 

Qucditer  Tcreus*)  r ex  Trade  Prognem  filiam 
Fandeon^)  regis  Athenarum  in  vxorem  duxit. 
et  postea  Philomenam  dicte  vxoris  sue  soro- 
rem  virginem  vi  oppressit.  Vnde  dicte  sorores 
in  potiend^m  vindictam  filium  suum  infan- 
tem  ex  Progne  genitum  varijs  decocciontbus 
incibos  transmutatum^)  comedere  fecerunt. 

LE  noble  roy  Datbenes  pand[e]on  1 

Deuz  fiUes  ot  de  son  corps  engendre 
Qe  progne  et  pbilouieno  auoiont  non. 
A  Tereus  fuist  progne  marie[e], 
Cil  fust  de  Trace  Roy,  mais  la  bealte 
De  lautre  soer  lui  fist  sa  foi  falser. 
Malueis  amant  reprent  maluois  loer. 


Be  fol  delit  contrairc  a  sa  resoun  8 

Cil  Tereus  par  treson  pourpen8o[cJ 
De  philomene  en  sa  proteccion 
Rauist  la  flour  de  sa  virginite 
Contre  sa  foi ;  qil  auoit  espouse 
Progne  sa  soer  qui  puis  si  fist  venger. 
Maluois  amant  reprent  maluois  loer. 

Trop  fuist  cruelle  celle  vengeison.  8 

Vn  io[e]fne  fils  quil  ot  de  progne  nc(e) 
La  miere  occist  et  en  decoccion 
Tant  fist,  qe  Tereus  lad  dPUore[eJ; 
Dont  dieus  luv  [ad]  en  hupe  tran8forme[e] 
En  signe  [quil]  fuist  fals  &  auoltier. 
Maluois  amant  reprent  maluois  loer. 

a)  Terenus  C —  b)  dandionF—  c)  trans- 
formatum  ACD  —  1,1  pandion  F  — 
2,5  espousee  AB,  esponde  F  —  Str.  3 
fehlt  C  —  3,2  nee  BF  —  5  transforme 
BF  —  6  qui  E,  qe  F 


xm. 

Qualiter  pro  eo  quod  Pharao  rex  EgipU 
Sarai  vxorem  Abrahe  ob  carnis  concupiscen- 
ciam  impudice  tractanit  pestilencia  per  vm- 
uersum  Egiptum  peccatum  vindicauit. 

Seint  abrabam  chicf  de  la  veile  loi  1 

Do  cbanaan  ])ur  fuir  la  famino 
Mona  Sarray  [sa]  femme  ouesque  soi 
Tanqen  egipte  v  doubta  la  couine 
De  pharao  qui  prist  a  concubine 
Sarray  sespouse  et  en  fist  son  voloir. 
En  halt  estat  falt  temprer  le  pooir. 

Cist  abrabam  qui  moult  doubta  le  roy     8 
Nosa  desdire,  ain[z]  suffrist  la  rauine 
Pour  pes  auoir  et  se  tenoit  tont  toj, 
Dont  il  fuist  bien ;  du  roy  mais  la  ralsine 
De  son  pecche  par  tiele  discipline 
Dieus  chastioit  doufit  il  poait  veoir: 
En  halt  estat  falt  temprer  le  pooir. 

Soubdeinemen  t  ain[z]  qe  len  scieust  piirqaoi  S 
Par  toute  egipt[e]  espandist  la  morine, 
Dont  pharao  qestoit  en  jp^ant  eflfro^ 
Rendist  lespouse  et  ceo  mist  medicme. 
A  tiel  pecche  celle  alme  qest  encline 
Pour  son  delit  couient  an  fin  doloir. 
En  halt  estat  falt  temprer  le  pooir. 

3,5  cel  E 


S3 


XDIL 

\er  ob  peccatum  regis  Dauid  de  eo 
pse  Bersdbee*)  sponsam  Vrie  ex  adul- 
mpregnauit  summus  judex  infantem 
patre  penitente  sepulcro^)  defunctum 
it.  

est  lumaine  char  freie  &  vileine,   1 
nz  groce  iial[l8]  se  poet  contretenir. 
arust  bien,  si  com(e)  la  bible  enseine, 
roy  dauid  vrie  fist  moertrir 
[^r8abe[e]  dont  il  ot  son  pleisir. 
86  estoit,  mais  il  nen  auoit  guarde. 
ya»  &eg[e]ur  de  soy  qi  dieus  ne  guarde. 

alte  qil  ueoit  ensy  luy  meine,         2 

lot  p[oa]ir  de  son  corps  abstenir; 

loil  cbaoit  daroour  en  cele  peine 

chastes  ne  se  poait  contenir. 

aal  causoit  m  altre  mal  venir: 

terie  a  lomicide  esguarde. 

>a8  8eg[ejur  de  soi  qi  dieus  ne  guarde, 

eil  qi  dieus  de  sa  pite  remeine.        8 
se  prist  si  fort  a  repentir, 

«  nul  hörne  en  ceste  vie  humeine 

^^eust  tant  de  pleindre  &  de  ghemir. 
prioit,  mercy  fuist  son  desir, 
troeuoit,  merci  son  point  ne  tarde. 

;ias  8eg[e]ur  de  soi  qi  dieus  ne  guarde. 

bersabe  BC  —  b)  sepulture  £B  — 
1  nuU  C  —  3  com  le  ACD  —  1. 2. 3,7 
8t  I  —  3,2  pair  F  —  5  lautre  ACD 

XV. 

ter  ob  hoc  quod  Lancelotus  miles  pro- 
mu8  Gunnor\a\m  ■)  regis  Arthuri  vxo- 
tue  peramauit  Etiam  et  quia  Tristram 
modo  Isoldam  regis  Marci  auunculi 
orem  violare  non  timuit^  amantes  ambo 
ti  magno  infortunatij  dolore  dies  suos 
t08  ckitMerunt 


jnes  sont  la  Croniqu«  et  lestoire      1 
lancelot  et  Tristrans  ensement 
e  maint  lour  sotie  en  memoire 
»nsampler  les  altres  d[u]  present. 
st  guami  et  nulle  guarae  prent 
e]  est  qil  porte  mesmes  sa  folie; 
>al  oisel  par  autre  se  chastie. 

?mps  del  an  hom  truist  damotir  lafoire  8 

iB  coers  cupide  done  et  vent, 

X  tonealz  ad  dont  il  lez  gentz  fait  boire, 


Lun  est  assetz  p](o)us  douls  qe  nest  piment, 
Lautre  est  amier  plus  que  nulle  arrement. 
Par  entre  deaux  falt  qoni  se  niodifie; 
Car  beal  oiseal  par  autre  se  chastie. 

As  vns  est  blanche  as  uns  fortune  est  noire, 
Amour  se  torne  trop  diucrseuient, 
Ore  est  en  ioye  ore  est  en  pourgatoire 
Sanz  point  sanz  reule  et  sanz  gouemement. 
Mais  sur  toutz  autres  il  fait  sagement 
Qen  fol  amour  ne  se  deute  mie; 
Car  beal  oiseal  par  autre  se  chastie. 

Die  lateinische  Vorbemerkung  fehlt  C 

—  a)  Gunevoram  £,  Gunnorem  F  - 
1,1  &  histoire  C  —  2  De  Launcelot  C 

—  3 1.  soue  C  —  4  essamplör  B,  de  p.  F 

—  5  crest  g.  C 


XVI. 

(Jualiter  princeps  qui  sue  carnis  concupi- 
scenciam  exuperat  pre  ceteris  laudabilior 
existit.  Narrat  enim  quod  cum  Probus  Va- 
lentinianus  Imperator  octogenarius  in  armis 
floruit  et  suorum  prelioram  gesta  coram  eo 
publice  decantabanturf  asseruit  se  de  Victo- 
ria sue  carnis  cuius  ipse  motus  illecebros 
extinxerat  magis  letan  quam  si  ipse  vni- 
uersas  mundi  partes  in  gladio  belliger  sub- 
iugasset, 

Om  truist  plusours  es  vieles  escriptures  1 
Pms  et  ya|i|lantz  qont  darmes  le  renon. 
Mais  poy  furont  qentre  les  envoisures 
Guarderont  chaste  en  lour  condicion. 
Cil  rois  qi  valentinians  ot  non 
As  lez  Romeyns  ce  dist  en  son  auis: 
Qui  sa  char  veint  sur  toutz  doit  porter  pris. 

Qui  darmes  veint  les  fieres  auentures,       2 

Du  siede  en  doit  auer  le  reguerdoü; 

Mais  qui  du  char  poet  ueintre  les  pointures, 

Le  ciel  auera  trestout  a  sa  bandoa. 

A  garde[tz]  ore  la  comparisoü! 

Le  quell(e)  valt  plus  le  monde  [ou]  paradis? 

Qui  sa  char  veint  sur  toutz  doit  porter  pris. 

Amour  les  armes  tient  en  ses  droitures    8 
Et  est  plus  fort;  car  la  professioQ 
De  vrai  amour  surmonte  les  natures 
Et  fait  hom  viure  au  loy  de  sa  resoun. 
En  mariage  est  la  perfeccioU. 
Guardent  lour  foy  cus  qont  celle  ordre  pris! 
Qui  sa  char  veint  sur  toutz  doit  porter  pris. 

Die  lat  Vorbemerkung  fehlt  BCF  — 
2,3  poeit  B 
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xvn. 

Nota  hie  quod  secundum  iura  ecclesie  vt 
sini  dvo*)  in  came  vna  animi  ad  sacri 
coniugij  perfeccionem  et  non  cditer  expe- 
diene  est. 


Amour  est  dit  ganz  partir  dun  &  vne,    1 
GiK)  yeot  la  foy  pleuie  n[uj  destre  main. 
Mais  qant  ly  tierce  daiuour  se  comunne, 
Non  est  amour,  eins  sera  dit  barguain. 
Trop  se  destroist  qe[nj8i  quiert  auoir  gain, 
Qni  sa  foi  pert  ix)i  troue  dauantage. 
A  Yn(e)  est  vne  assetz  en  manage 

Nest  pas  compaigns  qest  cömiin(e)  a  chas- 

cune  2 

A[n]  soule  amie  crt  vn  amy  solein. 
Mais  eil  qui  tont  ditz  chanee  sa  fortune 
Et  ne  voet  estre  en  vn  soul  lieu  certein 
rOm|  le  poet  bien  resembler  a  Gawein: 
Courtois  damour,  mais  il  fuist  trop  volage. 
A  vn  est  vne  assetz  en  mariage. 

Semblables  est  au  descroisante  lune  3 

Oil  qau  prtmer  se  monstre  entier  et  plein, 
Qan  prent  espouse  ou  soit  ceo  blanch[e]  ou 

brune 
Et  quiert  eschange  auoir  a  lendemain. 
Mais  qui  qensi  son  temps  deguaste  en  vain 
Doit  bien  sentir  au  fin  de  son  passage: 
A  yn  est  vne  assetz  en  mariage. 

a)  due  A  —  2,2  C  bricht  hier  ab  — 
5  Qui  F 


xvm. 

Nota  hie  secundum  auetores  quod  sponsi 
fideles  ex  sui  regiminis  discreta  bonitate 
vxores  sibi  fidl(e)issimas  eonseruant,  Vnde 
ipsi  adinuicem  eongaudentes  felicius  in  d<h 
mino  eonualescunt. 


En  proprete  eil  qui  del  ore  abounde       1 
Mult  fait  grant  tort,  sil  emble  autri 

monoie. 
Cil  qad  sespouse  propre  deinfz]  sabonde 
Grant  peccbe  fait,  sil  quiert  ailours  sa  proie. 
Tiels  cnaunte  »cest  ma  souereine  ioyek 
Qui  yms  en  ad  dolour  sanz  departie. 
Nest  pas  amant  qui  son  amour  roesgoie. 

Des  trois  estatz  benoitz  cest  le  seconde  %: 
Qau  mariage  en  droit  amour  se  ploie,  'i 
Et  qui  cel  ordre  en  fol  delit  coni'onde  i 
Trop  poet  doubt(i)er,  sil  ne  se  reconnoie.^  \ 
Pour  ceo  bon  est  qe  cha8c[u1n  sc  pounioia  j 
Damer  ensy  qil  nait  sa  foy  olemie.  \ 

Nest  pas  amant  qui  son  amour  mesguie.'  i 

BeinFz]  soun  recoy  la  conscience  expondd  Sj 
A  fol  amant  lamour  dount  il  foloie,  j 

Si  lui  couient  au  fin  qil  en  responde  ^  j 
Deuant  celui  qui  les  co(u)nsa1(e)8  desploM^ 
0  come  li  bona  maritz  sonft)  bien  emploieÄi 
Qant  lautre  fol  lerra  sa  fol[e]  amie!  ^  ' 
Nest  pas  amant  qui  son  amour  mesguie. 


1,3   deins  F 
6  nait  F 


—    2,5  chascon  F   — 


Hie  in  fine  Gower  qui  jinglicus  est  sua 
verba  gaUica  si  que  ineongrua  fuerint  ex- 
cusat. 

AI  vniuersite  de  tout  le  monde 
Johan  Gower  ceste  balade  enuoie. 
Et  si  ieo  nay  de  [f]franc[oi]8  la  faconde, 
Pardonez  moy  qe  ieo  de  ceo  forsuoie. 
Ieo  sui  englois  si  quier  par  tiele  voie 
Estre  excuse ;  mais  quoiqwc  null«  en  die : 
Lamour  parfit  en  die[u]  se  iustifie. 

3  frances  F 


f 
* 

ä 


Anmerkungen^). 


AM  Druck:  provesae  (vgl.  B  XLIIII  2,2,  XLVI2,2)  —  1,3  Gower  behandelt 
Beihenschlass  (die  Cäsur)  oft  schwach,  wie  hier,  d.  h.  mit  betonter  aber  nicht 
tschliessender  vierter  Silbe.  So:  IT  1,1,2;  3,5.  B  118,8,4.  1111,5;  2,5.  IV  1,9; 
VI, 2.  VI1,4;2,5.  VII4,1.  VIII 2,2.  1X5,1,5.  X  1,2;2,1;3,6.  XI  2,6;  4,2.  XIII 
;  8,2.  XIV  3,7;  4,3.  XVI  1,8;  2,7;  4,2,  4.  XVIII  1,1;  2,5  etc.  üie  Fälle  eines 
tactisch  schwachen  Reihen  Schlusses  Rind  ebenfalls  zahlreich.  So  z.  B  :  B  V  1,7: 
.  VI  1,1.  IX  1.7;  5,2.  XI  1,6.  XII  1,1;  2,1.  XIII  3,4,7.  XIII!  1,1.  XV  1,7. 
II  1,1,3;  8,1.  XVIII  3,6;  4,1.  XX  1,5;  8,6.  XXI  3,3;  4,3.  XXIV  1,1;  2,6;  3,6etc 
r  kaiin  der  Reihenschluss  meist  auch  nach  der  sechsten  betonten  Silbe  iingenommen 
•den,  öfters  niuss  er  es:  B  V  H,5.  XII  4,1.  XVI  2,1.  XX  3,4.  XXI  2.1.  XXIII  1.2 
VII  1,4.  XXX  3,4.  XXXIII  4,  8.  XXXVI  3,6.  C  V  1,  3.  VI  2, 1.  VII  1,6.  XII  1,3. 
.  Nach  der  fünften  nur:  XXIIII  1,5.  Cäsurlos  ist:  C  XVI  1,5.  -  1,3  pro-; 
mee  männlich  vgl.  B  II  4, 1  —  1,5  Dr.  susmes  —  2,5  Dr.  votre  .  sauf  gaurde\ 
,  B  IUI*  8,  4  —  3, 2  Man  beachte  die  Betonung  Gower,  welche  hier,  wie  C  XVIII 
,  nothwendig  ist,  da  unser  Dichter  die  vierte  (resp.  sechste)  Silbe   stets  betont 


1)  Dr.  W.  Greif  hatte  die  Freundlichkeit  den  selbst  in  Edinburg  nirgends  zu 
lesden  Druck  von  A  und  B  in  Glasgow  nochmals  zu  vergleichen.  Leider  war 
wegen  des  Schlusses  der  £dinburger  I3ibliothekcn  nicht  in  der  Lage  mir  recht- 
ig die  Collation  zuzustellen,  so  dass  S.  1-8  meiner  Ausgabe  völlig  und  S.  9-16  der 
sseren  Zahl  der  Exemplare  nach  bereits  abgezogen  war,  als  dieselbe  >n  meine 
ide  gelangte.     Ich  setze  deshalb  die  nicht  durchweg  gebessfrten  Druckfehler  in  I  ]. 

Aus  der  Preface  des  Earl  Gower  vom  17.  Juni  1BI8  hebe  ich  noch  folgenaes 
vor:  An  English  poem  entitled  a  Carmen  de  Pacis  commendatione  in  laudem 
nrici  gwarft,  hacing  been  already  pnnted,  in  Urry's  Edition  of  Chaucer's  Works^ 
been  here  omitted.  The  French  Ballades  are  suppused  not  te  exist  in  any  other 
?.  —  Ä  leaf  containing  part  of  a  French  poem  addressed  to  Henry  the  Fourth 
l  also  the  title  of  the  Ballades  and  a  pari  of  the  first  of  them,  having  been  uw- 
tunately  muiilafed,  blank  spaces  have  been  left  in  ihose  places  in  this  volume;  it 
}  appears  that  a  page  is  wanting  between  the  short  Latin  poems  which  immediately 
010  the  Baüades,  ana  the  French  poem  on  MarriagCt  tohich  is  in  consequence  im-' 
fect  at  the  beginning.  —  The  pointing  has  been  to  liitle  attended  to  in  the  MS. 
t  it  has  been  judged  better  to  omit  it  altogether.  The  spellina  of  the  original  has 
t  faith/ully  adhered  to.  Many  imperfections  may  be  found  but  fortunately  our 
it  ancient  Poet  has  not  to  encounter  the  rough  hands  of  Hl  natured  critics,  or 
the  profane  vulgär;  he  may  confidently  expect  a  kind  reception  from  the  Society 
^johieh  he  Tias  the  honour  of  being  presented. 
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(Worte  wie  Alceone  XXXIIII  3,2.  Nectanabus,  Olimpeaa,  Circes  C  VI  1,1,3;  3.3. 
Hercules,  Eolen  C  VII.  Jason,  Medea  C  VIII  etc.  sind  ebenfalls  auf  der  letzten  Silbe 
betont,  aber  nicht  Deianire  C  VII  1,6.  Medee  C  VIII  1,2.  Frogne,  Philomene  C  XII 
1, 3),  also  keinen  lyrischen  Rpihenschluss ,  wie  die  zeitgenössischen  Dichter  Frank- 
reichs zulässt,  ebenso  wie  er  auch  nur  ganz  vereinzelt  den  epischen  Reihenschluss 
(mit  überschüssiger  unbetonter  Wortschlusssilbe)  kennt,  so  B  II  3,7.  XX  2,5.  XXV 
1,8.  XXXIII  2,3.  XLVI  3,1.  C  11  1,5.  Kein  epischer  Reihenschluss  liegt  bei  dem 
Wortausgang  -ee  vor  (vgl.  Anm.  zu  B  III  1,2)  und  ebensowenig  da,  wo,  wie  im 
Neufranzösischen,  Elision  möglich  ist.  —  I  3, 4  frai  st.  ferai  vgl.  II  3,4.  B  IUI*  3,5. 
vrai  B  IUI*  4,  l.  XXXVI  2,  5.  L  1, 1 ;  aber  verrai  XL  3,6  verraie  XXVII  1,4  —  3,4 
und  4, 1  lies  je  —  4, 2  Dr.  perfit  und  so  noch  oft  per  st.  par  und  umgekehrt.  Die  Hs.  wird 
stet«  durchstrichenes  p  aufweisen  —  4,3  lies  sentence  —  II  2,7  Dr.  Om  entre  —  II  3,2 
lies  nous —  3,3  Courte  {roial  fehlt  im  Dr.),  schlechte  Schreibart,  wie  die  Silbenzahl  ergiebt, 
ebenso  muss  come  durch  com  ersetzt  werden  B  II  2, 1,4.  III  4,1.  IV*  1,4;  3,3.  V3,3  etc. 
(vgl.  XXX  2,1  etc.).  oredurch  ouBV3,7;4,2.  XVI2,6etc.  ( ore  ist  aber  28ilb. :  XXVIIII,!). 
hasse  durch  bass  XLVIII  2,4.  pouere  durch  povre  1X4,5.  XX  4, 3.  averat  durch  avrai 
B  I  3,5.  XVII  1,8.  XXm  3,2,4.  XXIX  2,7  etc.  avera  durch  avra  IX  5,4.  XVI  3,2. 
C  I  3,  2  etc.  devera  durch  devra  B  V  2, 1.  saveroit  durch  savroit  B  VIII,  2  etc.,  doch 
schreiben  auch  die  anderen  Uss.  des  Traitie  wie  £,  dagegen  sprach  auch  Gower:  respoH" 
dera  XXX  3,4.  viverai  B  IUI*  1,4.  X  3,4.  viveroie  XXIII  2,4  (aber  vivre  IX  5,5. 
viv(e)re  XXIII  2,7).    descoverir  IX  3,1.    serement  XLI  1,3.  —  II  4,1  lies  Vcdour, 

B  I  1,1-2  Die  Worte  gehören  zur  verstümmelten  üeberschrift  und  sind  wie 
diese  mit  rothen  Buchstaben  gedruckt.  —  I  2,8  Dr.  remanit  ebenso  3,  8;  4,4.  IUI  4,2. 
VII  1,3.  IX  1,8;  6,4.  XV  1,8;  2,8;  4,4.  XXIX  2,2.  XXXV  1,7.  XLVIII  3,  2.  LI  2,7 
und  manii  st.  maint  XI  1,2.  XVIU  2,4.  XXIV  3,4.  XXX  1,3;  4,2.  XXXV  2,4. 
XXXVII 1,  6  —  I  3,5  Dr.  enaverai  —  3,6  lies  por  —  II 1, 1  lestee  =  Feste  vgl.  XX  2,2. 
XXXII  1,2  und  lll  1,2  —  1,4  Dr.  qiU  ses  joiera  Verdoppelung  anlautender  Oon- 
sonanten  nach  vocalischem  Auslaut  auch  sonst  häufig.  Vgl.  Anm.  IX  2, 5  —  1,8  vienont 
0  für  tonloses  e  ist  in  der  3  pl.  in  unseren  Gedichten  häufig.  Dass  kein  Druck-  oder 
Lesefehler  vorliegt,  beweisen  die  Hss.  des  Traitie,  wo  dieselbe  Endung  -orit  auch 
vorkommt  —  114,1  lettre  männlich,  ebenso  Ul  4,2.  IUI  4,3.  XVIII  4, 3.  XX  4,1  etc. 
(aber  weiblich  XV  4,2.  XLIV  4,2).  providence  A  I  1,3.  bouche  XIIU  4,2  (aber  weibl. 
XLI  3,1).  feste  XVI  3.2  (aber  weibl.  XXX  3,1).  acqueintance  XXIII  1,1.  main  XXIU 
1,5  (aber  weibl.  XXVII  1,6).  cZtc/XXV2,2.  guerre  L2,2.  crrowr«  XLVIII  1,7.  vertu 
XL  3,4.  Chancen  XXXV  4,3.  XL  8,6.  chose  XXIIII  3,6.  Vgl.  Anm.  XXVIII  2,5  — 
III  1,2  meVez=  mellee.  Tonloses  e  nach  e  hat  keinen  Silbenwerth  (VgL  ncez  Uli  1,6. 
pries  XV  3,1.  entree  XXXVII  2,3),  bildet  deshalb  auch  keinen  epischen  Reihen- 
schluss (lU  2, 1.  V  3,  l)  und  -ee  reimt  mit  e  (VI.  VII.  XVII.  XXIX.  C  VI.  VIII)  und  -^ 
wird  durch  -ee  oder  -ee  durch  i  ausgedrückt.  Vgl.  II  1,1.  XXIX  2,6.  Ein  derartiger 
Schriftgebrauch  ist  auch  sonst  aus  spät  anglonormannischen  Hss.  bekannt,  so  z.  B. 
ans  der  Fierabrashs.  in  Hannover.  Auch  Roe  XX  1, 1  ist  Isilbit?  (Vgl.  verraiment 
XLIX  2,2  und  Anm.  A  1  3,4),  eaue  XVllI  1,  1  aber  28ilbig  —  111  1,  3  Dr.  per  — 
2,3  Dr.  tielment  Vgl  aber  IX  3,2.  XXXIV  3,4.  XXXVIU  3,6.  tieieV  1,S.  XXI  3,1. 
XXVII  1,2.  XLV  2,5.  C  XVUI4,5.  doulce  II  2,1.  VUI  2,2.  XI  2,6.  XUI  2.2  etc. 
forte  III  2,0.  gentile  IX  5, 1.  desaoisante  C  XVII  3,1  aber  meülour  XI 4, 3.  XXXVIII 
8,5.  natural  n.  pl.  f.  aber  im  Reim  L  2,  4  und  viels  XLII  2,6.  —  IUI  1,2  Dr. 
inesperance  —  IUI  1,5  afsenr  contrahirt.  Vgl.  assure  XU  2,7.  XXXIV  2,1.  seurte 
IX  4,3   (aber   segeur  C  XIIU  1,7).    eust  1X4,7.  scieussetz  XXIX  2,1.    pourgeu  CX 

2. 2.  pourgcwit  C  X  3,  3.  resceu  XXIII  1 ,  6.  receust  0X2,3.  XIV  3,  4.  eslieu 
XXXlV  2,2.  pleust  X  1,5.  regardure  XII  2,4.  XXII  2,5.  beneicon  C  V  3,1.  mirour 
XXII  3,3.  XLU  3,1.  obeisaant  C  II  3,4.  (aber  obeir  XLII  2,4).  emperour  C  VII  2,8. 
henoit  A  II  1,2.  B  V  3,2.   XXXI  3,7.  XXXIX  1,8.   aide  C  VUI  1,2.    suef  XXVU 

2.3.  L2,l.  aber  Hiat:  veoir  IX  1,5.  XI  2,1.  XIX  3,5.  XXII  2,6  etc.  veeuz  XXXIX 
(pourveance  XIII  2,6).   cheeuz  XXII  1,4.    Tereus  C  XII  1,4;   2,2;  3,4.  paour  XUI 
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3,6.  XXn  2,3.  XXX  2,3,7.  prierai  XVII  3,2.  aie  A  II  3,6  -  IIH  1,5  Dr.  per  — 
6  neez  Isilbig  s.  III  1,2  —  2,6  Dr.  per  —  4,2  Dr.  depertie  —  IUI*  3,4  Dr.  gaur- 
derai  vgl.  A  1  2, 5  —  4, 1  Dr.  ^e  —  V  1,1  lies  aooir  —1,2  Dr.  non  chaloir  — 
2,4  \.  jeo  —  3,2  1.  decevoir  —  3,7  Dr.  ovequi  —  4,2  Dr.  Ooe  -  Schlussbemerkung 
Z.  2  Dr.  ceaur  — -  Z.  7  diversement  —  VI  1,5  Dr.  tresparcie  —  1,6  Dr.  Dedeniz  — 
1.  2.  3,7;  3,2;  4,4  \.  jeo  —  3,  3  1.  F.  —  3,4  1.  Milf.  —  VII  1,5  Dr.  Pouceo 
Vgl.  II  3,3.  XII  3,3  —  1,7  1.  chivaler  -  2,6  1.  jeo  —  3,2  1.  Estee  -  3,4  l.  Sest  — 
VIII3,3  1.  servir  —  3,4  1.  Chivaler  -  IX  1,3  1.  toutdis  —  1,7  Dr.  Qa  prea  - 
1,8  1.  aovereine  —  2,5  Dr.  tanquil  lest  Vgl.  4,7:  Dr.  uns  si  und  (l  1,4  —  3,8  l.  si- 
com  —  5,4  Dr.  demorir  —   5,5  1.  sui;  Dr.  poestes  —  5,8  1.  gree  —  X  1,2  1.  dinai  — 

2.3  Dr.  asscine  —  2,5  Dr.  vue  —  3,6  Dr.  queue  —  XI  1,2  1.  toutdis  —  2,1  1.  mais' 
quil  —  2, 5  1.  doner  —  3, 6  Dr.  pituose  —  4, 3  1.  Meilour  —  XII  2, 3  l.  reguerdoner  — 
2,3,8;  4,4  1.  destome  —  4,2  1.  compleigns  —   XIII  1,4  1.  Siqen  —   3,1  l.  sovenance 

—  3,3  Dr.  non  suf,  —  3,4  1.  Compense  —  3,5  Dr.  endevient  —  4,4  1.  Tanqil  — 
XIIII  1,2  Dr.  i?  en  —  2,5  Dr.  enterpris,  wohl  auch  falsche  Auflösung  Vgl.  XXI  3, 2. 
XXV  3, 8.  XLI  3, 1  -  2, 6  Dr.  vose  —  3, 1  Dr.  doules  Vgl.  IUI*  3, 4  —  XV  1, 1  Dr. 
Icto  --  2,1  1.  soubtz  —  2,3;  3,1  1.  Sicom(e)  —  2,5  1.  Pour  ce  —  3, 1  Dr.  lesprees  — 
XVI  2,3  AviZy  ebenso  XVIll  1,7.  XL  3,6.  XLVIl  3,5  —  3, 1  l.  Quiquest  —  3,3  1. 
V  V.  —  4,2  Qes  rrrz  Qui  es  Elision  des  Relativs  imNom.  ist  wie  im  Prov.  auch  sonst 
im  Angionorm,  zulässig.  XXVI  1,2.  XXIX  1,8.  XXX  1,8.  XXXV  3,2.  C  VIII  1,  1.  IX 
2,1.  XV  3,6.  XVI  1,2.  Dasselbe  gilt  von  li  XXIII  1,5  (vgl.  aber  1,4).  Ebenfalls  findet 
«ich  aach  sonst  das  Verb,  im  Sing,  bei  einem  Subst.  im  Plur.  majest.  —  XVII  1,5 
Dr.  guardon,  falsche  Auflösung.  Vgl.  XXIII  3,5.  XXIV  2,7,  —  1,6  1.  toutdis  —  2,2 
1.  Solonc  —  3,3  Dr.  perlee—  3,5  Dr.  bass  —  1,3  X.puiss  .  maisque  —  XVIII  1,2,7  Dr. 
parcer.   Vgl.  3, 2,5  —   1,5  Dr.  da  ma  —  2.  3,4   1.  toutdis    -    3,5   Dr.   marhrela  — 

4. 2  1.  Diamant  —  XIX  3, 2  1.  toutdis  —  3, 5  Dr.  cliereinont  —  3, 6  Dr.  yerole  .  sonz 

—  3,7  1.  sicom  -  4,2  manetz.  Vgl.  XXIV  4,1  —  XX  2,7*1.  Tanqil  -  4, 1  1.  cc  — 
XXI  3,1  1.   Vne  —  3,2  Dr.  Terstout.    Vgl.  1,5.  XIIII  2,5  —  XXll  1,2  Dr.  Mai  — 

1.4  Dr.  cheenz  —  1,6  Dr.  jeu  —  3,3  Dr.  ensi  -  [4,2  1.  toutdis]  -  XXIll  1,5  Dr. 
plein  —  2,4  Qas  st.  Qua.  Vgl.  XLIII  2,4  Des  XLIII  4,1.  C  V  2,5  —  2,5  lui  aiine 
wohl  statt  Vai  ame,  vgl.  aber  XXIII  1,4  -  2,6  viv(e)re.  Vgl.  Anm.  11:3,3  —  2,7  Dr. 
anns  —  XXIIII4,1  Dr.  manetz  Vgl.  XIX  4, 2  —  XXV  [1,5  1.  toute]  —  2,2  Dr.  Par- 
tout —  [2,3  1.  Vn\  —  2,5  viell.  besser:  Sache  —  [3,1  l.  long  temps\  —  3,3  Dr.  dautcr- 
pari  —  XXVI  2, 3  [1.  providence]  —  2, 7  Dr.  perfit  —  3, 2  Dr.  me  unit  —  3, 3  1. 
Qunques  depuiss  —  [3,4  1.  toutdis  —  XXVII  i,\  z=.  12-Silbner.  Vielleicht  sind  die 
Worte  vair  et  zu  tilgen  —  1,3  Dr.  Par  un  —  [1,4  1.  medicine  ~  2.  3, 7;  4,4  l. 
vuül  —  XXVIII  1,4  1.  Vn\  —  2.5  En  le  =r  En  la,  aber  auch  en  le  r=  et 
XXXVII  4,1.  de  les  XLIX  3,3.  C  IX  2,2.  a  les  XXXI  l.b.  XLIX  1,1.  C  XVI  1,6, 
und  umgekehrt  auch  aw,  du  rr=z  a  la,  de  la;  vgl.  XLV  2,3.  C  IV  2,6  und  Anm. 
lu  B  II  4, 1  -  [3, 1  1.  Tout  —  XXIX  2, 2  1.  toutdis]  —  XXX  2, 1  l.  [  Vluxes]  sicom  — 
ra,2  1.  Vnqes  —  3,4  1.  quant  —  4,2  1.  horspris  —  XXXI  o,  1  1.  amourouse]  —  4,2  1. 
Tresfressche  —  XXXII  1, 1  Dr.  ann  —  1.  2.  3,8  Dr.  salve  —  2,2  Dr.  si  siqau  devant  — 

2.5  br.jever- —  3,1  Dr.  qanull  —  XXXIII  1,1  Dr.  ann—  1,0  Dr.  guardoner.  Vgl.  XVII 
1,5  —  [2,1  \,JueI]  —  2,3  Nouche  vltI.  Koland  -  2,1  Dr.  emblant  —  3,6  Dr.  esper -- 
XXXIin  1,4  1.  F»;e  --  [1.  2  3,  7;  4,4  l.  FJ  -  2,3  Dr.  tehltivous  -  [XXXV  1,4  1.  V— 
2, 7  Dr.  Qe  —  [3,2  l.  otseals]  —  XXXVI  1,6  ].lamant;  Dr.  aut  tiel  —  (2,1  1.  Qant]  — 
2   8,7;  4,4  Dr.  nai  —   XXXVII  2,1  1.  toutplein  -  3,5  Dr.  refiers   -4,2  [1.  Mois\ 

-  XXXVIIl  1,1;  4,1  1.  Sicom  -  1,2  1.  ferr  -  [2,1  l.  maisqil  —  4,2  1.  F  — 
XXXIX  4,3  1.  Ou(c)  Mil  et  Mil  et  Md  [et  Mil\  salutz  XL  1,1  1.  Ow  -  1,5  1. 
Vous]  —  XL  1,7  Dr.  ma  pleine  —  1,8  Dr.  Loial  —  2,2  Dr.  paroles  —  2,3  Dr. 
itrretz  —   [3,5  1.   Vostre  —    4,1    1.  Adieu  —4,2  Maij]  —    XLI  2,1    Dr.  Äscuns  — 

2.3  Dr.  lamie  —  3,1  Dr.  lievers.  Vgl.  XIV  2,5;  Dr.  qensi  ment  —  3,6  1.  la  Juise  — 
XLII  1,1  Dr-  üont  de  la  —  1,4  L  Plustost  —4,1  Dr.  malnois  ~  XLIII  [1,4  1. 
qAdriagne]  —2,5  Dr.  feume  —   3,3  Dr.  par  Tonope  —  XLIIII  1.  2.  3,7;  4,4  Quau 
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tiel  —  2,4.  1.  siqen  —  4,2  l.  Lettre  —  XLV  1,5  endevient  —  1,6  Dr.  vom  b.  — 
3,3  L  Cristall  —  4,4  l.  porront  -  XLVI  2,2  Dr.  provesce,  vgl  A  I  1,1  —  3,3  Dr. 
endeviens;  1.  pour  —  3,4  l.  Qaparcevoir  —  XLVIl  1,5  1.  Pourceo  —  3,4  1.  nepour' 
quant  —  XLVlII  2, 1  Dr.  La  mier  —  2,4  1.  le  bas8(e)  Ä.  —  3, 6  Dr.  fors  baine,  [In 
der  Eile  habe  ich  hier  fälschlich  2  nur  von  Todd  gebotene  Lesarten  statt  der  de« 
Druckes  eingeführt:  2,2  IIa  repos  —  2,4  1.  est  hasse  (Vgl.  XX  1,6)]  —  XLIX  1,1 
Dr.  dUs  —  2,2  vgl.  A  I  3,4  Anm.  —  2,7  Dr.  droit  -  3,5  Dr.  cesi  -  L  1,4  Dr. 
laverons  —  3,1  Dr.  negrief  —  LI  2,2  Dr.  courtasie  --2,6  Dr.  perdurable  —  4  Die 
Abschluss-Cobla  steht  metrisch  in  keiner  Beziehung  zu  LI ,  wäre  daher  auch  besser 
nicht  als  Cobla  4  bezeichnet  worden. 

C  Die  Vorbemerkung  in  allen  vollständigen  Hss.  ergiebt,  dass  das  Ehezucht- 
büchlein  vom  Dichter  als  eme  Art  Fortsetzung  zu  seiner  Confessio  Amaniis  betrachtet 
wurde.  Die  Varianten  des  Druckes  sind  oben  nur  so  weit  notiert,  wie  sie  Interesse 
bieten  können.  Hier  noch  folgende  aus  den  lat.  Ueberschriften,  die  mir  Dr.  Greif  nach- 
träglich mittheilt.    III  a)  fehlt  b)  tarnen  -  VI  1  nuper  fehlt  -  2  violant  —  Latein  2 

steht  gleich  nach  1 :  penelo  . . .  dlicia tnortaliter  cuja  lo  t.   —   VII  regis  Oeni 

filiantf  ipsa  ea  propter  . .  Eurice  ....  ptus  ...  telis  ..  incen  —  IX  a)  Clemestram  — 
X  Alle  3  UoberBchnften  zusammen:  1  cineres  comhusta  pro  —  2  que  Lucrecia  me  C 
sponsa  u  0  —  XI  2  Gurmondi  —  6  uictos  ..  adiucauit  —  Xull  3  supremus  — 
XV  1  Lanceolotus  —  3  Eciam  q.  -  -  4  soldam  ■-  XVI  2  laudibilior  —  8-9  universus. 

C  II  1,2  Est  ist  wohl  in  Et  zu  ändern  —  1111,2  1.  tantummodo  —  Anm.  1)  1. 
Au,  C  —  V  3  1.  firmiuH    —    IX  2,  l    qot  wird  in  oi  zu  ändern  und  der  Satz  2, 3  vor 

Suant  zu  scb Hessen  sein  —  X  3  l.  nobilem  Faulinam  —  XII  5  l.  in  peccati  vin^ 
ictam  —  XII  In  der  lat.  Vorbem.  fehlt  Z.  5  ei  hinler  oindictam  —  XIII  1 , 4 
Tanten  steht  i'ixr  jusqu'en  —  2,4  fnist  :=  fist  -  XV  6  1.  infortunii  -  XVI  5  1. 
preliorum  —  XVII  2  1.  vna,  tantum  ad  —  XVIII  Anm.  2,  ö  l.  naid  F. 

Obwohl  Gower  die  Gedichte  unter  B  sowohl  in  der  Ueberschrift  wie  im  Schluss 
als  Balladen  bezeichnet,  findet  sich  doch  nur  im  Geleit  von  lü  derselben  diese 
Bezeichnung  [_b.  8.  10.  13-14.  lG-17.  29.  30-31.  3:1.  36.  41.  45.  47),  während  ebenda 
sonst  die  Ausdrücke:  Lettre  11  Mal  ^^-4.  15.  18.  20.  22.  27.  38-39.  44\  Escrit  4  Mal 
.(1.  11.  26.  34),  Compleingte  3  Mal  (9.  42.  43),  Vit  2  Mal  (23.  28),  Chancon  und 
tiupplicacion  je  1  Mal  (35.  24)  begegnen,  in  11  weiteren  Gedienten  aber  jede  Bezeich- 
nung fehlt.  In  B  XXXII  fehlt  allerdings  jedes  Geleit;  ebenso  auch  in  B  LI,  wo 
es  aber  durch  die  Abschluss-Cobla  von  B  ersetzt  wird;  ebenso  fehlt  das  Geleit  in  den 
18  Gedichten  des  Abschnittes  C.  Sonst  bestehen  sämmtliche  72  (Gedichte  aus  3  Coblen, 
nur  B  IX  betsieht  aus  5  und  C  XVIII  aus  4.  Jede  Cobla  der  18  Gedichte  unter  C 
enthält  7  Zeilen  und  ebeuHo  auch  die  Coblen  der  Hälfte  aller  Gedichte  von  Abschnitt 
A  und  B,  während  die  der  anderen  Hälfte  achtzeilige  Coblen  aufweisen.  In  den 
Balladen  mit  7zeiligen  Strophen  zeigt  das  Geleit  genau  dieselbe  metrische  Form, 
wie  in  denen  mit  8zeiligen,  aber  nur  in  den  Letzteren  stimmt  es,  wie  eigentlich 
erforderlich,  mit  der  zweiten  Strophenhälite  übercin.  In  fast  allen  Balladen  schliessen 
die  Coblen  mit  einer  Refrainzeile  ausser  in:  A  II.  B  IX.  XIII.  Xllll.  XVI.  XVIL 
LI  und  B  VIII,  wo  nur  das  zweite  Versglied  der  letzten  Zeih?  den  Kefniin  bildet 
Gedicht  XLI-XLIV  und  XLVI  werden  vom  Dichter  der  Geliebten  in  den  Mund  gelegt. 
Wegen  der  Behandlung  des  Reihenschlusses  vgl.  Anm.  zu  A  1  1,3  und  3,2;  wegen 
der  Silbenzählung  Anm.  zu  A.  1  3,4.  113,3  und  B  111  1,2.  Uli  1,5.  XVI  4,2.  - 
Ferner  vgl.  wegen  männlichen  Gebrauchs  der  weiblichen  Nomina  B  11  4, 1,  secundärer 
Feminina  der  Adjectiva  B  III  2,:>,  nicht  angelehnten  und  talbchlich  angelehntem 
Artikel  XXVIII  2,5,  der  Verbalendung  -ont  st.  -ent  B  II  1,8. 
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DAS  KÖNIGTUM 


IM 


ALTFRANZÖSISCHEN  KARLS -EPOS 
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Marburg. 

N.  6.  Elwert*8che  Verlags-Buchhandlung. 

1886. 


Herrn 


Professor  Dr.  Edmund  Stengel 


in  dankbarer  Verehrung 


gewidmet 


vom  Verfasser. 


xJie  nachstehende  Arbeit  verdankt  ihre  Entstehung  der 
Anregung  des  Herrn  Professor  Stengel,  und  sei  ihm  hierfür 
wie  für  die  freundliche  Unterstützung,  welche  er  mir  bei  der- 
selben geleistet  hat,  an  ei*ster  Stelle  mein  aufrichtiger  Dank 
dargebracht.  Die  Arbeit  bezweckt  der  Hauptsache  nach  eine 
übersichtliche  Zusammenstellung  der  Angaben  ^n  liefern^  welche 
sich  über  das  Eon  igtum  in  den  altfran^ö^ischen  Karlsepen  findeil, 
und  damit  diö  Rolle  tu  präcisieren ,  welche  nach  Auflfkssung 
der  Dichter  oder  Überarbeiter  dieser  Epen  dem  Königtum 
innerhalb  der  geschilderten  Ereignisse  zufiel.  Wie  weit  diese 
Angaben  mit  den  historischen  Thatsachen  übereinstimmen  oder 
im  Widerspruch  stehen,  muss  einer  besonderen  Untersuchung 
vorbehalten  bleiben.  Bemerken  will  ich  auch  gleich  hier,  dass 
ach  eme  gesonderte  Behandlung  des  heidnischen  und  christlichen 
Königtums  nicht  streng  durchführen  Hess,  da  6fsteres  äiöh  in  den 
Grundzügen  durchaus  als  eine  Copie  des  christlichen  darstellt, 
doch  sind  die  Punkte,  welche  eine  deutliche  Verschiedenheit 
der  Auffassung  seitens  der  Dichter  bekunden,  möglichst  hervor- 
gehoben. 

D6n  Stoff  habe  ich  folgendermass^n  gegliedert: 
I.  Titel. 
II.  Thronfolge  und  Krönung. 

III.  Residenz  und  Hofstaat. 

IV.  Sittliche  Stellung  des  Königtums  im  Staate* 
V.  Rechtliche  Stellung  des  Königtums. 


Ausg-  ^  ^^^^*^  (liller).  l 


Quellen- Angabe. 


(A.  et  A.)  :  Amis  et  Amiles,  heg.  von  E.  Hoffmann,  2.  Ausg.,  Erlangen 

1882. 
(Aiol)  :  Aiol,  ed.  J.  Normand  u.  G.  Raynaud  (Soci^t^  des  anciens  textes 

iran^ais),  Paris  1877. 
(Aub.)  :  Auberi,  hsg.  von  A.  Tobler,  Leipzig  1870. 
(Aje  d'A.)  :  Aye  d^Avignon  (Anciens  po^tes  de  la  France  publice  sont 

la  direction  de  F.  Guessard),  Paris  1859  ff. 
(B.  a.  gr.  p.)  :  Berte  aus  grans  pi^,  p.  p.  A.  Scbeler,  Bruxelles  1876. 
(B.  d*A.) :  La  bataille  d*Alescbans,  p.  p.  Jonckbloet  in  Guillaume  d*Orange, 

La  Haye  1854. 
(B.  d.  C.)  :  Bueves  de  Commarcbis,  p.  p.  A.  Scheler,  Bruxelles  1874. 
(Gh.  N.)  :  Charroi  de  Nymes  in  Guillaume  d*Orange. 
(Chev.  Gg.)  :  La  obevalerie  Ogpier ,  p.  Baimbert  de   Paris ,  p.  p.  Barroi, 

2  Bde.,  Paris  1842. 
(Coron.  L.)  :  Goronemens  Looys  in  Guillaume  d'Orange. 
(GoT.  V.)  :  Govenans  Vivien  in  Guillaume  d*Orange. 
(Destr.  d.  R.)  :  Destmction  de  Rome,  p.  p.  G.  Groeber,  Romania  1875 

pg.  1  ff. 
(Doon)  :  Doon  de  Mayence,  Anciens  po^tes. 
(E.  d.  Sp.)  :  Enträe  de  Spagne  in  Nouvelles  recberches  sur  TE.  d.  Sp.  par 

Antoine  Thomas,  Paris  1882. 
(E.  St.  G.)  :  Elie  de  Saint-Gille,  p.  p.  Raynaud,  Paris  1879. 
(Enf.  Gg.)  :  Enfances  Ogier,  p.p.  A.  Scheler,  Bruxelles  1874. 
(F.  d.  G.)  :  Foulque  de  Gandie  (Le  roman  de),   p.  Herbert  le  duc  de 

Dammartin  p.  p.  P.  Tarbä,  Reims  1860. 
(Fiebr.)  :  Fierabras,  Anciens  po^tes. 
(Fl.)  :  Floovant,  Anciens  po^tes. 
(G.  1.  L.)  :  Garin  li  Loherain  (li  romans  de),  p.  p.  P.  Paris,  2  Bde.,  Paris 

1833. 
(G.  1.  L.  in.)  :  Garin  li  Loberain  (Mort  de),  p.  p.  du  Meril,  Paris  1845. 
(Gaufr.)  :  Gaufrey,  Anciens  po^tes. 
(Gayd.)  :  Gaydon,  Anciens  po^tes. 
(G.  d.  B.)  :  Gui  de  Bourgogne,  Anciens  po^tes. 


G   d  N.)  :  Gui  de  Nanteull,  Anciens  pobtes. 

G.  d.  R.)  :  Girart  de  RoussilloD,  traduit  pour  la  prämiere  fois,   p.  P. 

Meyer,  Paris  1884. 
G   d.  y.)  :  Girart  de  Viane  und  Agolant  in:  Der  Roman  von  Fierabras. 

hsg.  y.  Immanuel  Bekker,  Berlin  1829. 
GL  d.  M.)  :  Girbers  de  Mez  Hs.  A;  I.Teil  nach  Hs.  E  hsg.  y.  Ed.  Stengel 

in  Roman.  Studien  Heft  IV. 
Go.  et  I.)  :  Gormund  und  Isambert,  hsg.  v.  Heiligbrodt  in  Rom.  Studien 

Bd.  m.  pg.  549. 
H.  d.  B.)  :  Huon  de  Bordeaux,  Anciens  po^tes. 
H.  C.)  :  Hugues  Capet,  Anciens  po^tes. 
H.  d.  M.)  :  Heryis  de  Mez  Hs.  T. 

J.  d.  Bl.)  :  Jourdains  de  Blaivies,  hsg.  y.  K.  Hoff  mann,  Erlangen  1882. 
Mac.)  :  Macaire,  Anciens  (lo^tes. 
Ot.)  :  Otinel,  Anciens  pobtes. 
P.  1.  D.)  :  Parise  la  Duchesse,  Anciens  po^tes. 
Pr.  d'O.)  :  Prise  d'Orange,  Guillaume  d*Orange. 
Pr.  d.  P.)  :  Prise  de  Pampelune  in  Afr.  Gedichte,  hsg.  yon  Adolf  Mus- 

safia,  Wien  1884. 

R.  d'Aq.)  :  Le  roman  d*Aquin,  p.  p.  JoQon  de  Longrais,  Nantes  1880. 
R.  d.  C.)  :  Raoul  de  Cambrai ,   p.  p.  P.  Meyer  und  A.  Longnon ,   Socidt^ 

des  anciens  teztes,  Paris  1882. 
R.  d.  M.)  :  Renaus  de  Montauban,  p.  p.  Michelant,  Stuttgart  1862. 
Rol.)  :  Das  afz.  Rolandslied,  hsg.  y.  E.  Stengel,  Heilbronn  1878. 
Saisnes  I.  u.  II.)  :  Chanson  des  Saxons,  p.  p.  Francisque  Michel ,  2  Bde., 

Paris  1839. 
(Voy.  Ch.)  :  Voyage  de  Charlemagne  k  Jerusalem  et  k  Constantinople, 

hsg.  y.  Ed.  Koschwitz,  Heilbronn  1880. 


1.  Titel. 

Der  oberste  weltliche  Machthaber  der  Heiden  wird  meist 
schlechthin  rois  betitelt.  Ebenso  werden  auch  seine  obersten 
Vasallen  vielfach  bezeichnet.  So  nennen  die  Dichter  uns  eine 
grosse  Anzahl  heidnischer  Könige,  die  aU  Vasallen  bei  minder 
wichtigen  Greiegenheiten  nur  kurz,  erwähnt  werden,  deren  Name 
dann  aber  nicht  wieder  auftaucht.*  Eine  hervorragendere  Rolle 
spielen  nur  folgende :  Arragons\  Aucibiers^^  Aufars\  Baliganfl^ 


1)  Cov.  Viv.  176:  Desramez  a  son  af^re  hast^:  Sea  bri^  tramet  pur 
trestot  son  regn6  En  Bariene  manda  roi  Barusa^,  En  Saragoce  manda  roi 
Gastebl^  En  Argiietaine  manda  roi  Tempestä  Et  en  sa  terre  manda  roi 
Josuä  En  Buriene  Borrel  et  Maltribe  Et  en  Marsane  Margot  et  Acnrd 
En  Sarrazine  Maltramot  et  Barrä  (190)  Manda  Arroffle,  le  roi  de  VaU 
fondäe  Et  Haucebier  del  pui  de  GrimmoU  Et  Malgrape,  son  fil,  d^ 
Valpen^e  Et  Synagon  k  la  barbe  mesl^e  Le  roi  maauc  et  Har^  de 
Vuupr^e.  Trente  roi  sont,  cbascun  )a  teste  arra^.  —  cf.  ib.  261-66, 
1060-80;  B.  d'A.  1074 ff.,  ib.  1149,  2018;  Chev.  üg.  9808  ff.;  Aub.  p.  137 
y.  8;  E.  St.  G.  2286  ff.  —  Eine  Notiz  über  eine  grössere  Anzahl'  von 
Königen  findet  sich  auch  im  Roi.  und  Fiebr.  Es  ist  jedoch  dabei  zu 
bemerken,  dass  dieselben  nicht  namentlich  angeführt  werden.  Bol.  2647 : 
Li  aminilz  est  issuz  del  caland:  Dis  et  set  rei  apres  le  vunt  sivant.  — 
Fiebr.  2840:  XV  rois  Sarrazins  a  devant  liii  mandez  (sc.  Balan),  —  ib. 
5656:  La  trouverent  la  force  de  Balan  Tamir^;  En  sa  compaigne  furent 
XXX  roi  couronn^.  —  Vgl.  No.  54:  Pr.  d*0.  598:  li  rois  Cadroez. 

2)  Pr.  d*0.  200:  Et  Arragons  uns  riches  rois  aufaignes. 

3)  R.  d.  C.  6895:  Rois  Aucibiers  manda  ces  Chevaliers  (D).  Pr.  d*0. 
996;  B.  d'A.  162;  Chev.  Og.  12405. 

4)  Saisnes  I.  p.  218  v.  11 :  Et  dit  au  roi  Aufart  le  Danois  deputaire 
(C),    ib.  I.  p.  14  V.  6  (D),  216  v.  7  (D). 

5)  Roi.  3548:  Si  uait  ferir  (sc  Ogicrs)  cehii  ki  le  dragun  teneit 
Qu'ambure  crauante  en  la  place  deuant  sei.  Et  le  dragon  et  l'eDseiffne 
le  rei.  Baligant  ueit  sun  gunfanun  cadeir  (D).  —  ib.  2831:  »Co  dist 
Marsilie  sire  reis  amiralz.c  (H) 


Brehus^^  CorsoW,  Corsubles^,  Escor faua^,  Fierahras^^^  Gala- 
fres^\  Garsüe^^^  Gaudise^^,  Gloriant^^,  Guiteclin^^  Justamon^^^ 
Machaibre^'^y  MargoP\  MarsiUes^^,  Quinari^^.  Diesen  wird  der 
Titel  rois  nicht  nur  von  den  Dichtern  selbst  beigelegt,  sondern 
sie  werden  auch  von  Heiden  und  Christen  in  den  Epen  so 
angeredet,  wie  sich  aus  den  in  den  Anmerkungen  den  Belegen 
hinzugefügten  Buchstaben  D(iehter),  H(eide),  C(hrist)  ergiebt. 


6)  Cbev.  Og.  9796:  C*e8t  du  paten  Brebus  le  vont  nomant.  II  tint 
Aofriqae ...  (9801)  Roio  fu  des  Salsnes  ki  tant  par  soDt  grant  gent  (D). 
—  unter  dem  Namen  Braiher  ib.  11999:  Ce  fu  Braiher  11  rois  de  Val- 
sidone  (D).     ib.  1105.    cf.  Saisnes  I.  8. 

7)  Coron.  L.  497:  L'en  11  amene  le  roi  Corsolt  en  piez.  Alesc.  2019, 
2682,  4632. 

8)  Cbev.  OpT-  2383 :  Li  rois  Gorsubles  et  li  baron  proisi^.  ib.  2087 ; 
Ot  1864  (D);  R.  d.  a  6618  (D),  6824  (C>,  6897  (D);  Alesc.  1150;  Fiebr. 
2614;  Saisnes  p.  194  v.  2  (D). 

9)  G.  d.  B  1531 :  S*ala  k  Augorie,  que  rois  Escoi-faus  tient  (D).  ib. 
3465  (D);  Saisnes  p.  194  v.  2  (D);  Ot.  763  (D). 

10}  Fiebr.  48 :  Oar  uns  Sarrasins  (vint  en  Tangarde  monter) :  Jamals 
de  plus  fier  bomme  n^ora  nus  bon  parier;  Et  fu  roy  d*Alixandre,  si 
Tavoit  ä  garder  Siue  estoit  Babilone  dusc'ä  la  rouge  mer.  Et  si  avoit 
Coloigne,  Roussie  ä  gouverner,  Et  des  [tors]  de  Palerne  se  fait  sire 
clamer.  Et  si  voloit  par  force  en  Romme  sejourner.  (65)  Le  non  du  Sarra- 
zin Yous  sai  ge  bien  nommer :  Fierabras  d*AiIxandre  se  faisoit  apeler  (D). 

11)  Coron.  L.  351:  Li  rois  Galafres,  qui  des  autres  est  cbiäs  (D). 
ib.  467,  304;  Aub.  100;  H.  d.  B.  6912  (D). 

12)  Ot.  45:   Li  rois  Garsile,  qni  tant  est  riches  bom  (H). 

13)  H.  d.  B.  2442:  Et  or  Testuet  en  Babilone  aler,  Au  roi  Gaudise, 
outre  le  rouge  mer  (D). 

14)  Cbev.  Og.  788:  C'est  Kareeus,  fix  le  roi  Gloriant.  Gaufr.  154, 
•248,  498. 

15)  Saisnes  I.  p.  12  v.  6:  Par  Mabom!  dist  li  rois  (sc.  Guiteclins), 
raolt  an  sui  desirranz  (D).  ib.  p.  18  v.  11  (D);  92  v.  11  (D).  150  v.  11 
sagt  Karl  d.  Gr.  E  eist  rois  Guiteclins  si  est  fiers  et  puissans  (C).  ib. 
p.  173  V.  7  (C). 

16)  Cbev.  Og.  9946:  Pepins  tes  peres,  li  malvais  nains  puant,  Roi 
Justamont  r*ocbi8t  il  vraiemant  (Saisnes  p.  9  v.  8  erwähnt  ohne  Titel). 

17)  Gaufr.  1980:  Et  le  roi  Macbabr^,  que  le  cors  Dieu  maudie.  — 
ib.  6901. 

18)  B.  d'A.  5976:  Eä-vos  un  roi,  Margot  de  Bocidant.    Cov.  Viv.  18:^. 

19)  Roi.  7:  Li  reis  Marsilie  la  tient,  ki  Deu  n'en  amet  (D).  — 
ib.  10,  62,  78  etc.  (Gayd.  1141,  1204  ohne  Titel).  Gi.  d.  M.  Hs.  A.  201a, 
228b,  2310  G.  d.  B.  1157  (D).    Unter  dem  Namen  Escler  Gayd.  7158  (C). 

20)  Gaufr.  2183:  Encontre  un  roi  ala  (sc.  der  Beberrscber  von  Grelfe- 
mont)  qui  moult  mal  fct  li  a;  II  a  ä  noui  Quinart,  ne  le  mescr^äs  ja 
(D).    ib.  2685:  Le  roi  Quinart  apele  son  mesagier  errant  (D). 


Neben  dieser  Bezeichnung  findet  sich  für  den  obersten  heid- 
nischen Machthaber  auch  der  Titel  amiral.  Er  wird  gebraucht 
von  dem  Dichter  selbst  für  Äcere^\  Aucebier^^^  Balan^^^  Bali- 
garU^,  CorsoU^,  Corsubles'^,  Desratnez'^\  Gala/res^,  GarsiUt^, 
Gaudis^,  GlorianP\  Machahr&\  Margot^,  Marsilies^,  Qui- 
nar^^  Sydoire^^  von  den  Heiden  für  Aquinart^'^^  Baligant^^ 
Brehus^,  Corsubles^j  Galafres^\  von  den  Christen  für  Galafres. 

21)  B.d*A.  1345:  Et  Salatrez  li  rois  d^antiquitä  Cil  la  dona  Pamirä 
Acer6. 

22)  B.  d*A.  2023:  Avec'  eis  fa  Haucebiers  Tamirez. 

23)  Chev.  Og.  10426.  Que  je  conquis  k  ramiraus  Balant.  cf.  Fiebr. 
1875,  1894,  1906. 

24)  Rol.  2614:  En  Babilonie  Baligant  ad  mandet;  (Co  est  Tamiraili 
le  vielz  d'antiquitet).  —  ib.  2647,  2813,  2825. 

25)  Ch.  N.  137:  La  combati  vers  Corsolt  l'amirä. 

26)  Chev.  Og.  1015:  Quant  l'amiraus  (sc.  Corsubles)  entendi  des 
Fran^ois.  -  cf.  ib.  1004,  1040,  1052  etc.  —  R.  d.  C:  7034:  Bcrnier  me- 
nerent  Corsuble  Tamiret.     Gi.  d.  M.  Hs.  A.  p.  257  d. 

27  j  Cov.  Viv.  3(»8:  Fii  Deiramez,  li  riches  amiraus. 

28)  Rol.  1663:    Si  li  brancist  11  amiralz  Galafres.  —  H.  d.  B   6955 
Doon  6011;  Gi.  d.  M.  Hs.  A.  201b  v.  26. 

29)  Ot.  1677:  Dit  ramirant  (sc.  Garsile),  qui  moult  dolent  en  fu.  — 
ib.  1681. 

30)  H.  d.  B.  2311:  Une  fiUe  a  Gaudioe  Tamires.  —  ib  2357. 

31)  Gaufr.  983 :  Par  temps  encontrera  Gloriant  Tamir^. 

32)  E.  St.  G.  1529:  Machabr^  Tamiraus  se  li^ve  en  son  estage.  ib. 
1535,  1516,  1504. 

33)  Cov.  Viv.  253:  Et  Synagons,  Margoz  li  amirez. 

34)  Gi.  d.  M.  Us.  A.  228  b  v.  25:  Marsilles  a  un  sien  fiil  ainen^ 
C^est  Comadans  mult  raaine  grant  fiert^  (29)  Coinadans  siet  k  Blaives  la 
citä    A  Geronvile  resiet  li  amir^s. 

35)  Ganfr.  2560:  Li  amiral  Quinart  a  ses  gens  amenäs.  —  ib.  2570, 
2997,  2982  etc. 

36)  Fiebr.  2170:  Cläre  monde  et  Flourete  et  la  bele  Madoire,  Toutes 
trois  furent  filles  &  Taniirant  Sjdoire. 

37)  Gaufr.  4669:  Que  nous  avons  ochis  Aquinart  Tamir^. 

38)  Rol.  2602  sagt  Bramimunde:  Li  amiralz  (sc.  Baliganz)  i  ferat 
cuardie  —  cl.  ib.  2731,  2790  3643. 

39)  Chev.  Og.  9864 :  Espie  estoit  k  Brehus  V  Esclavon  Dessi  It  Tost 
n*i  fist  arestison.  Au  tref  roial  s^escria  k  haut  ton:  Amiraus  aire,  or 
esmuet  la  ten9on. 

40)  Chev.  Og.  1065:  Dist  Karaeus:  »Amiraus  ne  vos  poist«.  —  cf. 
ib.  1462,  2017,  2033,  2067  etc. 

41)  Gi.  d.  M.  Hb.  A.  2old  v.  26:  Nous  lo  ferons  Galafre  Tamiral 
[ramirant  presenter  sc.  Fromont]. 


Für  Vasallen  wie  Karaheus,  Justatnon,  Escorfaujs  u.  a.  ist 
dieser  Titel  nicht  nachweisbar.  Beide  Titel  vereinigt  finden 
sich  öfters  in  der  Anrede;  cf.  No.  126. 

Nur  ausnahmsweise  wird  der  Titel  emperere  gebraucht, 
nämlich  für  Garsile^^  und  Thiebaut*^.  Einige  dieser  Heiden- 
könige werden  öfters  auch  ohne  Titel,  nur  unter  Hinzufügung 
des  Landes  oder  der  Stadt ,  welche  sie  beherrschen ,  angeführt. 
So  Guiteclin^y  Macabres^^^  Corsoulz^,  Sortabrin^'^,  Sortiubran^^ 
Escorfaut^^^  Thiebaui^.  Ebenso  wird  wiederholt  der  Eigenname 
unterdrückt  und  begnügen  sich  die  Dichter  einfach  dem  Titel 
das  betreffende  Land  (oder  die  Stadt)  des  Heidenkönigs  hinzu- 
zufügen ;  so  werden  erwähnt  ein  König  von  Aresnesl^\  Boqueric^\ 
Espaigve^^^  Egypte^\  Capadoce^^^  Nubie^^y  Rosie^'';  ebenso  ein 
amiral  de  Perse^^,  de  Babilonie^^^  de  Cordres^^^  de  Tudele^^. 


42)  Ot.  1241:  Paiens  B*en  fuient  les  plains  de  Lombardie  Jasqu^as 
destroiz  d*un  röche  naie  Ilec  encoDtrent  mult  fiere  compaignie  De  la 
mesDie  Temperere  Garsile.  —  ib.  138:  Messager  sui  Pempereur  Garsilie. 

43)  Pr.  d*0.  618:  Que  si  par  aime  Temperere  d'Äüfriqae  (sc.  Thie- 
baut). 

44)  Saisnes  p.  9  v.  10:  GuitecliDS  de  Sessoigne,  quant  ce  vint  k  son 
tans.  —  ib.  v.  14,  24  v.  14,  38  v.  10,  41  v.  1  etc. 

45)  E.  St.  G.  714:  Macabres  de  Sorbrie,  fai  ta  gent  esconter. 

46)  Alesc.  1909:  Corsoulz  d* Aversse  les  fist  de  Tost  sevrer. 

47)  Fiebr.  1664:  Sortabrin  de  Comuble  et  le  roiMargaris. 

48)  Fiebr.  1547:  Sortinbran  de  Conibres  et  li  rois  Mautribles. 

49)  6.  d.  B.  3319:  Escorfaut  d*Aumaire  est  lev^  an  estant. 

50)  Alesc.  503:  Girart  le  duc  et  Thiebaat  d*Orcanie. 

51)  Cov.  Viv.  540:   Bois  fu  d*Aresnes:  bien  se  tint  au  meillor. 

52)  Fl.  1672:  Et  Richarz  li  Normanz  [zu  ergänzen  ,fiert']  un  roi  de 
Boquerie. 

53)  Chev.  Og.  4622:  Li  rois  d^Espaigne  li  ot  fait  envoier. 

54)  Pr.  d'O.  598:  Li  rois  d'Egypte  et  li  rois  Codroez. 

55)  Fiebr.  5873 :  Au  roi  de  Capadoce  les  nouveles  conta  (sc.  Corsables). 

56)  Destr.  d.  R.  831:  Et  li  rois  de  Nubie  lui  a  bien  encontr^. 

57)  Fl.  1670:  Et  Guinemanz  ses  fiz  fier  le  roi  de  Rosie. 

•  58)  R.  d.  M.  p.  405  y.  26:  Li  amirals  de  Perse  que  Jhesu  Christ 
cravant. 

59)  Aye  d*A.  101:  L*amirant  fu  son  oncle,  qui  tenoit  Babiloine. 

60)  Destr.  d.  R.  422:  Et  Tadmirals  de  Gordres  qu*est  de  son  parentä. 

61)  Chev.  Og.  11910:  Dist  li  palen:  »ci  a  froide  novele:  Ves  le 
destrier  Pamiraus  de  Tudele.  —  F.  d.  C.  140. 


8. 

Auch  der  oberste  weltlidie  Machthaber  der  Christen  führt 
den  Titel  rais.  Nicht  häufig  dient  derselbe  dagegen  zur  Bezeich- 
nung der  Vasallen.  Es  heisst  zwar  mehrmals,  in  der  Umgebung 
Eatls  seien  eine  Anzahl  Könige  gewesen,  doch  wird  keiner  der- 
selben mit  Namen  genannt®^  Seitens  des  Dichters  wird  diese 
Bezeichnung  nur  angewandt  auf  Cloovis*^,  Floavani^^  Flare^\ 
Galesis^  König  der  Frisons**,  Bester*'',  0»n'*®,  Fo«*',  Anseys''^^ 
Karl  MartelP^^  Pipin''^^  Karl  den  Grossen'^^  Ludwig''^  Gui 
de  Bourgogm''^  und  Hugo  Capef*.     Auch  die  Christen  selbst 


62)  SaisDes  p.  23  y.  7:  Karies  fa  k  Loott,  si  ot  fait  astombler  Tot 
les  princes  qu*il  pot  k  sa  terre  troVer.  Qatorze  rois  i  ot  k  ore  de  soper» 
Avesquea  et  abbes  que  je  oe  sai  nomer.  —  ib.  p.  40  v.  13.  —  Fl.  v.  42: 
Ce  f u  U  Pantecouste,  une  feste  en  est  4,  Qae  rois  Cloovis  fu  k  Paris  la 
cit^;    XUII.  rois  i  furent  avec  lui  coronez.  —  Chev.  Og.  3490. 

63)  FI.  3:  Dou  premier  roi  de  France  qui  crestiens  devint.  Cil  ot 
non  Cloovis,  si  com  truis  en  escrit.  —  H.  d.  B.  6709;  Chev.  Og.  3488; 
Gayd.  5890;  R.  d'Aq.  879. 

64)  Saisnes  p.  5  t.  5:  Et  li  roic  (sc  Flooyant)  li  dona  (sc  dem 
Sachsen  Brunamont)  par  male  antancion. 

65)  FI.  294:  File  suis  le  roi  Flore,  qui  tint  Ardenois  quite,  Ausais 
et  Lobereine,  Bauviaire  et  Osteriche.  Sarazins  le  gueroient  por  lor  loi 
qu*a  guerpie. 

66)  Aub.  p.  108y.  2G:  Röis  Galesis  a  Jesu  reclam^.  —  ib.  p  109  7.21. 

67)  Chev.  Og.  5047:  Rois  Desiers  a  sa  gent  orden^.  —  ib.  5046; 
R.  d.  M.  p.  46  V.  14,  p.  140  v.  13. 

68)  Aub.  p.  4  T.  28 :  Li  rois  Ouris  a  grant  ioie  men^.  •—  ib.  p.  6  v.  6, 
V.  17. 

69)  R.  d.  M.  p.  98  V.  1 :  Del  roi  Yon  de  Gascogne  ont  la  novele 
oie.  —  ib.  p.  151  V.  11,  159  v.  82,  156  v.  26;  Aiol  v.  2086. 

70)  G.  1.  L.  III.  p.  200  V.  22:  Par  le  consoil  au  Borgoignon  Aubri 
Ala  Garins  au  fort  roi  Anseiz.  —  Saisnes  p.  166  v.  10;  Gi.  d.  M.  Hs.  A. 
p.  188c  V.  24. 

71)  B.  a.  gr.  p.  v.  22:  A  cel  tans  .  .  .  Avoit  un  roi  en  France  de 
moult  grant  seignorie,  Charles  Martiaus  ot  non  .  .  .  -^  cf.  G.  d*  R. 
§§  263,  312;  E.  St.  G.  2383. 

72)  G.  1.  L.  p.  279  v.  13:  Qu'ert  en  prison  devers  le  roi  Pepin.  — 
ib.  p.  101  V.  1 ;  Gi.  d.  M.  p.  460  v.  1. 

73)  Roi.  116:  La  siet  li  reis  ki  dulce  France  tient.  —  cf.  ib.  460, 
501,  1714,  2892  etc.;  Chev.  Og.  30,  3710,  4487;  G.  d.  B.  425,  1494  etc. 

74)  Coron.  L.  1931 :  De  cestui  est  rois  Löoys  venmez.  —  £.  St  G. 
201;  R.  d.  C.  135,  179.  * 

75)  G.  d.  B.  290:  Tot  aval  la  grant  öst  a  fait  li  rois  (sc.  G.  d.  B.) 
crier.  —  ib.  301 :  Li  rois  est  riches  hon  qui  lor  dottra  assez.  —  ib.  392, 
592 :  II  (sc.  Oomicas)  broche  Tauferrant,  et  rois  Guis  le  Corsier. 


bezeichnen  ihren  Herrscher,  wenn  sie  von  ihm  sprechen,  als 
rois,  so  Karl  MarteW'',  Fipin^^^  Karl  den  Grossen,'^^^  Ludwig^^, 
Gut  de  Bourgogne^^  Hugo  Capet^^;  und  ebenso  die  Heiden, 
so:  Karl  d.  Gr,^^,  Gut  de  Bourgogne^^.  Neben  dem  Titel  rois 
wird  emperere  gebraucht  von  den  Dichtern  für  Karl  MarteW^^ 
Pipin^^,  Karl  d,  Gr,^''  uud  Ludwig^^;  von  den  Christen  für 
Karl  Martell^^t  Pipin^^,  Karl  d.  Gr.®*  und  Ludwig^^;  von  den 


76)  H.  C  4216:  Sigpieur,  ce  dit  ly  rois,  oiez  m^entension.  —  ib.  4237: 
Ly  roifi  estoit  couduis  de  maint  fier  campioD.  —  ib.  4244,  4310,  4346: 
Or  diray  de  Huon  qui  estoit  rois  parfais.  etc. 

77)  G.  d.  R.  §  270:  AIIodb  au  plaid  que  le  roi  de  France  (sc.  Karl 
Martell)  tiendra  k  cette  mi-mai.  —  ib.  §  312,  521. 

78)  G.  I.  L.  p.  151  y.  16:  Li  rois  de  France  en  la  ville  s'est  mis 
(sagt  Fromont). 

79)  Rol.  258  sagt  Olivier:  Se  11  reis  uoelt  io  i  puis  aler  ben«  — 
ib.  316,  460. 

80)  Gh.  N.  617:  Devant  le  roi  te  metrai  en  present.  —  R.  d.  G. 
167,  169. 

81)  G.  d.  B.  899:  Hons   sui   au  roi  Guion,  qui  tant  fait  a  proisier. 

-  ib.  877,  887,  967. 

82)  H.  C.  4755:  Ja  est  Fedris  fausairez  aprouvez  clerement,  A  Ten- 
contre  Huon,  le  roy  ü  Franche  apent.  —  ib.  4821. 

83)  Rol.  655  sagt  Marsilies:  Le  grand  aueir  en  presentez  al  rei 
Carle«.  —  ib.  1193;  Fiebr.  79;  R.  d'Aq.  325. 

84)  G.  d.  B.  3373:  Or  sera  li  rois  Gnis  de  ma  terre  saisis  (Worte 
des  Heiden  Escorfaut).  —  ib.  3568. 

85)  G.  d.  R.  §  153:  Girart  cbevanche  avec  fureur  contre  (%arles 
Martel  l'empereur.  —  G.  1.  L.  p.  16  v.  19. 

86)  G.  1.  L.  II.  p.  131  V.  17:  Secors  manda  Tempereor  Pepin.  —  ib. 
p  285  V.  14,  p.  286  v.  10,  p.  141  v.  6. 

87)  Rol.  96:  Li  empereres  se  fait  et  balz  et  liez.  —  ib.  103,  107, 
139,  163,  168.  etc.;  Salines  p.  24  v.  10,  p.  26  v.  1,  p.  27  v.  6.  etc. 

88)  Aiol  3478 :  II  est  passes  avant  et  si  s^est  mis  As  pies  Tempereor. 

-  R.  d.  0.  21,  5844. 

89)  G.  d.  R.  §  269:  Pierre  tu  t'en  iras  k  ton  seigneur,  h  Charles, 
roi  de  France  et  empereur.  —  ib.  §  479. 

90)  G.  1.  L.  p.  186  V.  14  sagt  der  Bote  zu  Begon :  A  vous  m'envoie 
Tempereres  Pepins.  —  ib.  v.  17,  p.  109  v.  5. 

91)  Rol.  383:  Er  matin  sedeit  li  emperere  suz  Tumbre.  —  ib.  400, 
483,  570,  806. 

92)  Aiol  492:  Or  en  ires  en  France,  fiex,  dist  li  mere,  Servir  roi 
Loeys  nostre  enperere. 

1» 
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Heiden  für  Karl  d,  Gr,^^.  Ebenso  wird  bei  namentlicher  Er- 
wähnunpr  jeder  der  beiden  Titel  als  Epitheton  dem  Eigennamen 
hinzugefügt  bei  Fipin^\  Karl  d,  Gr.^\  Ludwig^^,  Hugo  Cap€t^''j 
Gui  de  Bourgogne^^.  Doch  werden  dieselben  Herrscher  auch 
einfach  mit  ihrem  Namen  oder  mit  dem  Pronomen  der  dritten 
Person  genannt,  so  vom  Dichter  Karl  Martell^^,  Pipin^^^,  Karl 
d.  GrJ^^,  Ludwig^^^f  Gui  de  Boiirgogne^^^^  Hwjo  CapeP^^;  von 
den  Christen  Karl  Martell^''^  Pipin^^\  Karl  d.  Gr,^^,  Ludtcig^^, 


93)  Rol.  954  versprechen  die  Heiden  dem  Marsilies :  L'empereor  nos 
metrum  en  present.  —  ib  2115:  Dient  paien :  L'emperere  repairet.  —  ib.  2658: 
Carles  11  reia  Tenipererc  des  Francs.  —  ib.  1490,  1942,2605;  Destr.d.  R.  1442. 

94)  G.  1.  L.  p.  120  V.  7:  S*en  vont  en  France  parier  au  roi  Pepin. 
—  ib.  T.  12,  p.  279  V.  13.  —  Gi.  d.  M.  p.  520  v.  8:  Son  droit  signor  iW 
pereor  Pepin.  —  ib.  p.  509  v.  36. 

95)  Rol.  1714:  Jo  cornerai;  sil  orrat  li  reia  Karies.  —  ib.  3132.  — 
ib.  16:  Li  empereres  Carles  de  France  dulce.  —  ib.  181,  274,  2846,  297^ 
5035  etc. 

96)  cf.  No.  74.  Coron.  L.  2662:  Lk  a  Guillaumes  roi  Looys  trov^. 

97)  H.  C.  4210:  A  ce  couronnement  du  noble  roy  Huon.  —  ib.  4232; 
Tant  qu'i  pleut  au  roy  Hue  ä  la  clere  fachon.  —  ib.  4259,  4383,  4406, 
4415  etc. 

98)  G.  d.  B.  2401 :  He  Diex!  com  grant  domage  que  li  rois  Guia  nel 
set.  —  ib.  740,  2572,  2704,  3262. 

99)  G.  d.  R.  §  213:  Et  Charles  lui  r^pond:  J'y  consens.—  G.  1.  L. 
p.  10  y.  6:  Charles  Martiaus  fait  sa  gent  assembler.  —  ib.  p.  U  v.  3  und 
12,  p.  19  V.  5,  p.  21  V.  1. 

100)  G.  1.  L.  n  p.  18  V.  5:  Et  la  meslee  quant  1a  roine  vit,  MoU 
fu  dolante,  si  apella  Pepin.  —  Gi.  d.  M.  p.  517  v.  16:  Traite  a  Tespeie  et 
va  Guinart  ferir,    La  teste  en  feit  voleir  devant  Pepin. 

101)  Rol.  52:  Carles  serat  ad  Ais  a  sa  capele.  —  ib.  156,  158.  -  G. 
d.  N.  1495:  Kalles  en  a  tcl  duel  a  poi  quMl  ne  chancele.  —  ib.  2834,  172, 
2844.  —  Aye  d'A.  1224:  Berengiers  fist  rober  la  cite  d'Avignon;  Ne  Tose 
retenir  tant  redoute  Karion.  —  Doon  6159;  —  Fiebr.  3001. 

102)  Coron.  L.  2434:  Quant  Looys  s*aloit  or  dementant.  —  ib.  2486, 
2634,  i!647.  —  Aiol  44:  Loeys  li  fieus  Karle  mal  gueredon  Ten  fist 

103)  G.  d.  B.  555:  Li  paiens  fiertGuion  sor  la  targe  florie.  —  ib.  692: 
Or  oez  des  vertus  com  Diex  ot  Guion  chier,  —  ib.  1483,  1535,  1546. 

104)  H.  C.  4341:  Car  encontre  Huon  firent  pluseur  jeus  mais.  —  ib. 
4346,  4401. 

105)  G.  1.  L.  p  39  V.  14:  II  (sc.  Garin)  oit  la  noisc  et  Ics  brais  et  les 
cris;  Et  par  les  rues  vit  les  navres  venir.  |E]  Hervis,  sire,  por  ainour  Dieu 
mercis,  Secor  Martel,  le  roi  de  Saint-Denis.  —  ib.  p.  6  v.  12,  p.  76  v.  15. 

106)  G.  1.  L.  U  p.  149  V  20  sagt  Fromont:  Biaus  dous  amins,  alez-en 
k  Pepin.  —  ib.  p.  162  v.  2,  I  p.  102  v.  7.  —  Gi.  d.  M.  Hs.  A  p. 
190b  y.  8. 
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Oui  de  Bourgogne^^  und  Hugo^^^ ;  von  den  Heiden  Karl  d.  (?r."' 
und  Lndwig^^^.  Ferner  ist  in  der  Regel  noch  eine  nähere  Be- 
stimmung zu  dem  Titel  gesetzt  ^  so  emperere  de  France,  oder 
rois  de  France^^^,  oder  qtii  France  a  en  baillie^^K  Auch  der 
Name  einer  Stadt,  in  welcher  der  König  öfter  zu  verweilen 
pflegte,  ist  hinzugefügt,  so  Paris^^^,  Mont  Loon^^^,  Saint 
Denis^^'^,  Rome^^^  und  Aix-Ja-Chapelle^^^^    Bei  der  Anrede  wird 


107)  G.  d.  B.  340:  Quant  li  enfes  (sc.  Gui)  rentent  le  scns  cuide 
derrer;  Ou  qu'il  voit  le  pauroier,  si  Ten  a  apel^:  Amis,  car  me  di  ore, 
por  saiDte  charite,  Quaut  tu  as  en  Tost  Karle  longement  convers^.  —  ib. 
253,  2571,  2646;  Doon.  6172,  6242;  Gayd.  5342. 

108)  F.  d.  C.  p.  20  V.  20:  Fran9ois  semblez  as  vers  helmes  vergies, 
Que  Loeys  ait  9a  outre  envoy^s  Le  secours  faire  que  li  ber  tust  ven- 
gi^s  (Worte  Guichards).  —  ib.  p.  57  v.  4,  —  Aiol  2285  sagt  Ysabiaus: 
Aios  sui  seur  Loeys  qui  cest  ren^    Et  toute  ceste  terre  a  k  garder. 

109)  G.  d.  B.  1130:  Sire,  dist  li  dus  Naime,  entandes  ma  raison: 
Ne  creez  la  parole  ne  conseil  Ganelon;  Vos  an  repantiries,  par  lo  cors 
Stint  Simon.    Ne  voles  pas  ocire  les  mesages  Guion.  —  ib.  1213. 

110)  H.  C.  4451:  Et  roanda  (sc.  Asselins)  k  Fedry:  Cbier  oncle,  je 
TOU8  prie,  Vengons  nous  de  Huon,  qui  par  losengerie,  A  este  couronn^ 
en  France  le  jollie.  -  ib.  4632,  4680. 

111)  Fiebr.  5645:  Et  anuit  perdra  Karies  du  miex  de  son  barn^ 
(Worte  des  Tenebres).  —  ib.  5667;  Chev.  Og.  1468,  2111;  G.  d.  B. 
405,  41H,  2521;   Gaufr.  8440,  8488. 

112)  Aiol  4025:  Je  suis  mes  de  Nubie  roi  Mibrien;  (28)  II  m'a  ä 
Loeys  cha  envoiä. 

113)  G.   d.   B.   1198:  L^empereres  de  France  i  fait  Bertrant  raener. 

—  Aiol  1560,  2264;  Saisnes  p.  110  v.  6.  —  Chev.  Og.  72:  Li  rois  de 
France  est  vers  moi  air^s.  —  ib.  772,  9668;  6.  d.  B.  584,  659,  956;  Q. 
1.  L.  II  p.  156  V.  11. 

114)  G.  1.  L.  p.  176  V   9:    Nel  sait   li  rois  qui  France  a  en  baillie, 

—  A.  u.  A.  2198:  Li  rois  meismes  qui  France  a  ä  baillier.  —  G.  1.  L.  II 
p.  235  V.  13;  Chev.  Og.  8164;  G.  d.  B  415. 

115)  Chev.  Og.  7815:  Que  Kallemaine  li  bons  rois  de  Paris.  —  ib. 
11325;   G.  d.  B.  436;  Fiebr.  79. 

116»  Chev.  Og,  6473:  Kalles  Tencauche,  li  rois  de  Mon-Loon.  — 
ib  12687.  —  Saisnes  p.  39  v.  1.;  Li  message  se  partent  dou  roi  de 
Monloon.  -  Gayd.  523,  1797;  R.  d.  C.  5912;  G.  I.  L.  p.  86,  v.  6. 

117)  Chev.  Og.  6955:  Et  Kallemaine  li  rois  de  Saint>Denis.  —  ib. 
7191  7755.  —Saisnes  p.  86  v.  12:  An  son  tref  remest  Karies  li  rois  de 
Saint-Denis.  -  ib.  p.  90  v.  8,  p.  135  v.  7;  Fiebr.  2611,  2638;  G.  d.  B.  550. 

—  Gayd.  4893:  Li  empereres  Karies  de  Saint-Denis. 

118)  Saisnes  p.  91  v.  9  heisst  es  von  Karl  d.  Gr.:  L'ampereres  de 
Rome  0  maint  fil  de  marchise,  —  ib.  p.  130  v.  12,  p.  138  v.  9. 

119)  Chev.  Og.  9012:  II  se  regarde  vit  Tempereor  d'Es.  -  ib.  9244; 
Saisnes  p.  2  v.  12 ;  R.  d.  M.  p.  18  v.  29. 


12 

das  Wort  sire  für  den  heidnischen  Herrscher  von  seinen 
Glaubensgenossen^^^  wie  von  den  Christen^^i  gebraucht.  Das- 
selbe gilt  von  dem  christlichen  Könige^^^.  Zu  der  einfachen 
Anrede  mit  sire  wird  noch  der  Titel  gesetzt  ^^^,  oder  der  Name 
des  betrefTenden  Gebieters^^,  oder  es  werden  auch  die  Titel 
allein  angewendet,  elny.eW^^  oder  vereint^^^.  Häufig  wird  auch 
ein  Adjectiv  als  Epitheton  hinzugefügt,  wie  drois  und  biaus^^. 
Mit  dem  einfachen  Namen  wird  Karl  d.  Gr.  angeredet  von 
Heiden^^,  aber  auch  von  Christen^^^.  Er  selbst  bezeichnet  den 
Emir  als  paien  und  sarrazin^^^. 


120)  Fl.  1726:  Et  11  (sc.  Corpion)  li  isc.  dem  Emir)  respondi:  Sire, 
vostre  merci.  —  Chev.  Og.  2007  sagen  die  Heiden:  Sire,  fönt  11,  or  penses 
du  Tenger.  -  Pr.  d'O.  1119,  1129. 

121)  Pr.  d*0.  615:  Or  fu  Guillaumes  en  la  aale  perrine:  Roi  Arra- 
gon,  11  comroen^a  ä  dire*,  Sire,  dist  11,  montrez  moi  la  roine.  —  Coron. 
L.  445. 

122)  Cbev.  Og.  15:  Li  rois  les  voit  tos  li  tainst  le  visage;  Contre 
aus  se  lieve.  fierement  les  araisne:  Baron,  dist  il,  qui  vos  fist  cest 
outrage?  Cil  dient:  Sire,  Gaufrois  de  Danemarche.  —  ib.  41,  150,  158, 
345,  430,  438.  etc. 

12:^)  Fl.  1817;  Estes  vos  un  paien  qui  ot  non  Estorgi,  Un  riche  ami- 
rauble ,  qui  Babiloine  tint,  Et  vint  k  Tamiraul  si  Tai  k  raison  mis.  Sire, 
rois  ...  —  ib.  1856;  —  Cbev,  Og.  1029:  Dient  paien:  .  .  .  Amiraus  sire, 
rices  somes  d'avoir.  —  Cbev.  Og.  5699:  Et  dist  Ogier:  Sire  roi,  vos 
gabes.  —   ib.   US:  Sire  empcreres,  dist  li  Danois  Ogier. 

124)  Cbev.  Og.  2158:  Adonc  parla  Galacieus  uns  rois,  Uns  Sarrasins 
qui  fu  de  putes  lois:  Corsubles  sire,  grant  boiite  pues  avoir.  —  G.  d.  B. 
1594:  Quant  le  voit  la  duchoise,  durement  li  escrie:  Sire  Guis  de  Bor- 
goigne,  por  Dieu  le  fil  Marie  ...  —  ib.  1615,  2450,  2614. 

125)  Fl.  1717:  II  vint  (sc.  Corpion)  k  Tamiraul,  si  Tai  ä  raison  mis: 
Amiraus  de  Persie...—  Fl.  826:  Et  trovent  de  Persie  Tamiraul  Gallien: 
Amiraus  de  Per^ie  or  soies  baus  et  liez.  —  Cbev.  Og.  1065:  Dist  Karaeus: 
Amiraus,  ne  vos  poist.  —  ib.  1231:  Puis  s'escria  tant  con  il  puet  bucber: 
Rois,  car  cbevaice!  tu  n'as  que  atarger.  —  Coron.  L.  2114;  Ch.  N.  410, 
764;  G.  1.  L   p.  77  v.  3. 

126)  Fl.  610:  Amiraus,  sire  rois,  dient  li  Sarrazins  Amiraus,  riebe« 
rois,  porcoi  t'esmaies  si?  —  Roi.  2831 :  Co  dist  Marsilies :  Sire  reis  amiranz. 

127)  Cbev.  Og.  407  :  Drois  empereres,  trop  estes  atargi^s.  -  ib.  416, 511, 
1512;  Coron.  L.  104.  —  Cbev.  Og,  1461:  Drois  empereres,  distKaraheus 
au  rois.  —  ib.  1507,  1593,  1605.  —  ib.  9102:  Et  eil  (sc.  Vasallen)  res- 
pondent:  Biaus  sire,  volentiers.  —  ib.  9122,  10417,  10753.  etc.  —  ib.  6541: 
Et  dist  dux  Namles:  Bons  rois  que  targes  tu?  —  ib.  12768.  —  ib.  9582 
(sagt  Turpin):  Et  vos  saves,  empereres  proisiös.  ~  Cb.  N.  283:  Et  dit 
Guulaumes:  Dans  rois,  vos  i  mentez.  —  R.  d.  M.  p.  336  v.  34. 

128)  Yiehx.  5599:  Karl^  ou  es  al^s,  ä  la  barbe  mell^e?  —  Ot 
64 :    Charles,  fait  il,  or  entend  envers  mei.  ~  ib.  137. 
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II.  Thronfolge  und  Krönung. 

Die  Krone  des  Reiches  gilt  den  Dichtern  als  erblich,  wie  be- 
sonders einige  Beispiele,  wo  die  Ahnen  Karls  d.  Gr.  aufgezählt 
werden,  ergeben ^^^.  Auch  die  Nachricht,  dass  an  dem  Tage, 
an  welchem  der  König  geboren  wird,  grosse  Zeichen  und 
Wunder  am  Himmel  geschehen,  beweist  diese  Anschauungs- 
weise^^^.  Rarl  selbst  spricht  es  ebenfalls  entschieden  aus^^^. 
Trotzdem  versichert  sich  der  König  noch  bei  Lebzeiten  für 
seinen  Sohn  der  Stimmen  seiner  Vasallen  ^^*,  findet  also  nach 
Ansicht  der  Dichter  bei  jedem  Thronwechsel  ein  besonderer 
Wahlact  statt.  Bei  dieser  Wahl  bleiben  entweder  alle  Vasallen 
dem  regierenden  Hause  treu^^*^,  oder  ein  Theil  derselben  stellt 

129)  Fiebr.  5916:  Atant  es  Floripas  qui  forment  8*escria:  Karies, 
qne  taraes  tu,  que  ne  Tas  mort  piecba. 

130)  Fiebr.  5919:  Paieas,  dist  Karlesmaines,  tu  as  mal  esploiti^.  — 
ib.  5921:  Sarrazins,  moult  m'en  as  longuement  anoiiä. 

131)  Saisnes  p.  165  v.  11:  Apr^s  Karies  Martiax  qi  tant  fu  mal  pan- 
sis;  Ne  remest  oirs  en  France  ne  an  quint  ne  an  sis;  Dix  ans  laisserent 
France  ä  Jofroi  de  Paris.  Quant  Garins  de  Baviere  fu  do  roiaume  eslis, 
Farne  avoit  bele  et  sage;  mais  ainz  n'an  fu  oirs  vis;  Cil  ot  une  vachiere 
qi  molt  ot  der  le  vis:  Basse  chose  ert  assez,  mes  li  cuens  fu  gentis. 
Puis  fu  li  suens  lignages  de  [serva^e]  franchis.  Por  la  biaut^  de  li  fu 
Garins  ses  amis:  0  li  jut  une  nuit,  si  an  fist  ses  delis;  De  lui  fu  angen- 
rez  li  forz  rois  Anseys,  D'Anseys  fu  Pepins,  qi  proz  fu  et  gentis;  Et  de 
Pepin  fu  Karies,  qi  nos  a  anvaXs.  —  H.  d.  M.  T  175.«  v.  40:  Sire,  dist  il 
(sc  Hervis)  k  moi  en  entendäs,  Karies  Martiaus  dont  vous  m'aves  parle 
Est  [il]  drois  oirs  de  France  le  regn^  U  se  il  Pa  par  force  conquest^.  Sire, 
dist  Tabbes  de  St.  Germain  du  pr^,  II  est  drois  oirs  sachies  de  veritä. 
—  cf.  B.  a.  g.  p.  39  ff. 

182)  Doon  5372:  Biau  dous  pere,  fet  il,  ja  m*avez  vous  contä  Que 
quant  Kalles  nasqui  que  on  a  couronn^  Qu'eutre  moi  et  Garin,  Je  vassal 
adur^  Qui  Monglane  a  conquis  le  caslel  benour^  Lores  ä  ichele  bcure 
que  nous  .in.  fusmes  n^,  Croulla  trestout  li  roonde  et  de  lonc  et  de  16 
Le  soleil  tresmua  et  canja  la  clartä,  Et  le  chiel  eii  rougi  comme  sanc 
de  sengle;  Les  nues  en  menoient  amont  si  grant  fiert^  Que  tuit  chil 
qui  le  virent  en  furent  effreä. 

133)  Rol.  3715:  Cest  Loewis,  miels  ne  sai  jo  qu*en  parle:  II  est  mes 
filz  et  si  tiendra  mes  marches. 

134)  Ch.  N.  164:  Quant  Karlemaine  volt  ja.  de  vos  roi  fere.  -Coron. 
L.  54:  Karies  li  maines  a  moult  soq  tems  use,  Or  ne  puet  plus  ceste 
vie  mener;    II  a  un  fil  ä  qui  la  (sc.  la  corone)  velt  doner. 

135)  Coron.  L.  57:  Quant  eis  Tentendent  grant  joie  en  ont  men^, 
Toutes  lors  mains  en  tendirent  vers  D^:  Peres  de  gloire,  tu  soies  mer- 
ci^    Qu'estranges  rois  n'est  sor  nos  devale. 
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einen  Gegenkönig  auf^^^  weil  sie  nicht  mit  dem  Thronfolger 
zufrieden  sind^^''.  Das  Streben  dieser  ist  dann  besonders  darauf 
gericiitet,  den  Gegner  unschädlich  zu  machend  Daraus  ent- 
steht oft  genug  der  Bürgerkrieg^^,  und  der  rechtmässige  Thron- 
folger ist  genötigt  seinen  Ansprüchen  mit  dem  Schwerte 
Geltung  zu  verschaffen^*^.  So  heisst  es  von  Karl  d.  Gr.^  dass 
er  nach  der  Ermordung  seines  Vaters  aus  Frankreich  fliehen 
musste  und  gezwungen  war,  Dienste  bei  dem  Heidenkönig 
Galafre  in  Spanien  zu  nehmen.  Nachdem  er  sich  hier  mit 
Ruhm  bedeckt  und  Streitkräfte  gesammelt  hatte,  kehrte  er 
zurück  in  die  Heimath,  verjagte  seine  Feinde  und  gewann  die 
Krone  des  Landes  ^*^  Zweifellos  giebt  sich  das  Königtum  als 
auf  Wahl  beruhend  zu  erkennen,   wenn  kein  männlicher  legi^ 


136)  Coron.  L.  1885:  De  Looys  vos  est  petit  menbr^;  Que  morz  est 
Karies,  li  geotix  et  li  bers,  A  Looys  sont  les  grans  heritez :  Li  traXtor 
Ten  vuelent  hors  bouter,  Un  autre  roi  i  vuelent  coroner,  Le  fil  Riebart 
de  Roan  la  cit^.  —  ef.  ib.  1425  ff. 

187)  G.  1.  L.  p.  48  y.  9  beisst  es  nacb  der  Krönung  Pipins :  Demainte 
gent  i  ot  grant  contredit  Qui  ne  le  volent  otroier  ne  soffrir.  —  ib.  p.  218 
y.  1:  l)it  au  roessage:  M*a  ce  mand^  Pepins?  II  n*est  pas  rois,  bien  le 
set  on  de  fi,  Karies  ses  peres  k  grant  tort  Ta  tolli.  —  6i.  d.  M.  Hs.  A. 
p.  130  b  y.  4:  Charles  Martiaus  qui  soueif  yos  norrit,  Cant  il  fut  mors  et 
en  la  terre  mis,  Vos  rcmesistes  riches  rois  molt  petis  Li  plait  en  furent^ 
bons  rois,  a  Saint-Denis,  Voloient  yos  la  coronne  toillir  Et  fait  Tens- 
sent,  ne  fust  li  dus  Herui».  —  Aiol  23:  II  plot  ä  Dameldieu  qui  onques  oe 
menti  Que  mors  fut  Karlemaignes  et  ad  Ais  enfouis.  A  Loeys  remest  li 
terre  et  li  pais.  Li  traitor  de  France  Tont  de  guere  entrepris.  —  ib.  2367. 

138)  Ch.  N.  166:  Tu  fus  ä  terre  lonc  tens  en  ton  estage.  Fran9oi» 
le  yirent,  que  ne  yaloies  eaire,  Fere  cn  voloient  clerc  ou  abe  ou  prestre, 
Ou  te  fdissent  cn  aucun  leu  chanoine. 

139)  Coron.  L.  2648:  M^s  ce  n'iert  ja  taut  com  puisse  durer,  Car 
li  Fran^ois  pristrent  h  relever,  Li  uns  sor  l'autre  guerroier  et  foler: 
Les  yiles  ardent,  le  paus  fönt  gaster,    Por  Looys  ne  s*en  vuelent  tenser. 

140j  Coron.  L.  2653:  Respont  Bertrans:  Quar  le  lesniez  ester,  Quar 
lessons  France,  commandons  ä  mauf^,  Et  cestui  roi  qui  tant  est  asotä; 
Jk  ne  tendra  piain  pie  de  Terite.  —  cf.  ib.  2280  ff. 

141)  R.  d.  M.p  266  v.  11 :  Jk  fui  je  fius  Pepin,  issi  com  vos  savcs,  Et 
Bertain  la  roine  qui  tant  ot  le  vis  der.  II  fu  roordris  en  France  et  k 
tort  enberbds,  Et  je  chacies  de  France,  dolans,  eschaitivds.  En  Espaigne 
en  alai  k  Galafre  sor  mer.  Illuec  fui  je  forment  dolans  et  egar^,  Fors 
jet^  de  ma  terre  et  de  mon  parente.  La  fis  je  tant  par  armes  que  je 
fui  adübos,  Et  conquis  Galiene,  m'amie,  o  le  vis  der;  (21)  Li  apostoles 
Miles  m'aida  k  coroner.  Je  ving  en  dolce  France  k  mon  riebe  bamä 
Et  si  pris  tos  les  sers  qui  furent  el  regnd 
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tioier  Erbe   vorhanden   ist.     Dann  wählen    die   Vasallen  den 
neuen  König  aus  ihrer  Mitte "^. 

Ist  dagegen  der  rechtmässige  Thronfolger  noch  sehr  jung,  so 
nimmt  ihn  ein  besonders  mächtiger  Lehnsmann  in  seinen 
Schutz;  Ludwig  sieht  z.  B.  unter  dem  Schutze  Wilhelms  mit 
der  kurzen  Nase^^  und  Pipln  unter  der  Obhut  von  Herois 
von  Mete^^,  welch'  letzterer  einen  Stellvertreter  einsetzt,  da  er 
längere  Zeit  abwesend  sein  muss,  um  seine  eigenen  Angelegen- 
heiten zu  ordnen^*".  Dieser  die  Stelle  eines  Vormundes  ein- 
nehmende Vasall  spielt  während  der  Unmündigkeit  seines 
Schützlings  eine  grosse  Rolle  und  wirft  das  volle  Gewicht  seines 
Einflusses  zu  Gunsten  desselben  bei  der  formellen  Wahl  in  die 
Wagschale  ^**. 

Die  Krönung  folgt  unmittelbar  nach  der  Wahl  und  wird 
durch  einen  der  Grossen  vollzogen^*''.  So  wird  Pipi/n  gekrönt 
von   Hervis^^  und    Ijudmg   in  Born    von    Wilhelm  mit   der 


14?)  Saisnes  p.  165  v.  11 :  Apr^s  Karies  Martiax  q!  t^nt  fu  mal 
paDsis;  Ne  remest  oirs  en  France  ne  an  quint  ne  an  sis;  .x.  ans  lais- 
serent  France  k  Jofroi  de  Paris.  Quant  Garins  de  Baviere  fa  do  royaume 
eslis.  —  ib.  p,  6  V.  8;  —  H.  C.  4216:  Signeur,  ce  dit  ly  rois,  oiez  m'en- 
tension:  Je  suy  rois  eouronnez  de  France  le  royon,  Non  mie  par  oirrie 
ne  par  estrasion,    Mais  par  le  vostre  grä  et  vostre  elexion. 

143)  Coron.  L.  2664:  Quant  voit  Guillaumes  II  marchis  au  cort  nds 
Qu'  en  cele  terre  ne  porra  demorer,  Quar  trop  1  a  des  anemis  mortiex, 
II  prent  Tenfant  que  il  ot  h  garder. 

144)  6.  1.  L.  p.  48  V.  11:  Hervis  Pentent  (sc.  die  Unzufriedenheit 
einiger  Vasallen),  a  pol  n'enrage  vis  Et  jure  Dieu  et  le  cor  Saint  Denis 
Qui  fera  mal  au  damoisel  Pepin  N'ä  la  roine,  au  gent  cor  seignorj, 
Jamals  unl  jor  ne  sera  ses  amis. 

145)  L.  1.  L.  p.  43  V.  16:  Hardr^  apele  (sc.  Hervis):  Venez  avt^nt, 
amis;  Je  vous  commant  mon  eher  seigneur  Pepin  Lui  et  sa  terre,  per 
Dieu  je  vous  en  pri;  Car  je  suis  loingj  je  n'i  puis  paa  venir.  Quant  je 
anrai  mes  afaires  fornis,  Ci  reviendrai  por  les  foxfais  oir,  Et  por  l^s 
drois  sauver  et  garantir. 

146)  Corou.  L.  138:  He  gloz,  dist  il,  Dex  te  doint  encombrier! 
Por  quoi  voloies  ton  droit  seignor  boisier?  Tu  le  deubses  amer  et  tenir 
chier,    Croistre  ses  terres  et  alever  ses  £iez. 

147)  H.  C.  4172:  Et  aprez  ceste  feste  qui  d'onneur  fu  garnie  (sc. 
Vermählung  Hugos  mit  der  Königin  Wittw^)  Fist  Drogues  aprester 
toute  se  baronnle  Et  le  mena  k  Kains  k  belle  compaingnie.  Et  la  fu 
coronnez,  si  com  Pistoire  crie. 

148)  G.  1.  L.  p.  43  v,  7:  Lep  princes  mande  li  Loherens  Hervis, 
Corooer  fait  le  damoisel  Pepin. 
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kurzen  Nas^^.  Ueber  die  erste  Krönung  eines  fräninschen 
Königs  berichtet  uns  Jean  BoJel,  dass  sie  auf  Befehl  Grottes  von 
Engeln  ausgeführt  sei  '*^.  Der  Tag  der  Krönung  ist  ein  frohes 
Fest  für  die  ganze  Stadt,  in  welcher  sie  vollzogen  wird***. 
Über  die  bei  der  Krönung  üblichen  Gebräuche  erfahren  wir 
nur,  dass  der  junge  König  auf  einen  Thronsessel  (^chaiere) 
gesetzt  **•  und  dass  ihm  die  ampoUe  überreicht  wurde  *". 
Von  Städten,  in  welchen  die  Krönung  französischer  Könige 
stattfand,  werden  erwähnt  St  Denis^^,  Rains^^''  und  Uoni"*. 
Thiebauts  Krönung  findet  in  Bahilon  statt  *^'. 

III.  Residenz  und  SofskcLOt. 

Die  Residenz  des  Königs  ist  nicht  an  einen  bestimmten  Ort 
geknüpft.  In  erster  Linie  wird  Aachen  genannt  '^*.  Diese  Stadt 
wird  geradezu  als  Residenz  bezeichnet  '^^   Hier  befindet  sich  die 


149)  Coron.  L.  2626:  Par  dedenz  Rome  fu  Quillaumes  li  frans,  Prent 
son  seigDor  tost  et  isnelement,  En  la  chaiere  Tasiet  de  maintenant,  Sei 
Corona,  del  bamage  des  Frans    La  li  jurerent  trestuit  le  serement. 

150)  Saisnes  p.  2  v.  3:  La  corone  de  France  doit  estre  misc  avant; 
Quar  tuit  autre  roi  doivent  estre  ä  lui  apandant  De  la  loi  crestienne 
qui  an  Deu  sont  creant.  Le  premier  roi  de  France  fist  Dex  par  son 
commant  Coroner  ä  ses  angeles  dignemant  an  chantant;  Puis  ic  com- 
nianda  estre  an  terre  son  sergent,  Tenir  droite  justise  et  la  loi  metre 
avant. 

151}  F.  d.  C.  p.  165  V.  11:  Molt  i  ot  feste  grant  \  son  couronne- 
ment  (sc.  Thiebauts  durch  Ludwig).  En  Babjloine  entrerent  les  .ii. 
rois  liement:  Au  plus  mestre  palais  rois  Loeys  descent,  Et  Thiebaut 
et  Ouillauflie  et  Fran9ois  enKement.  Furent  tous  herbergies  et  bien  et 
richemcnt.  Les  homes  de  la  vile  leur  ont  fet  niaint  present  D'or  fin  et 
de  vessiaux  de  poiles  et  d*argent.  A  Thiebaut  s'alierent  trestuit  com- 
munaument  Et  li  jurerent  foy  et  firent  serement.  Ce  jour  porta  cou- 
ronne  roy  Thiebaut  hautement.  —  ib.  26 :  A  joie  hautement  roy  Thiebaut 
couronnerent.  —  H.  C.  4208 :  Signeur  tout  droit  ä  Rains,  le  cite  de  renon, 
Fu  molt  grande  la  joie,  ains  teile  ne  vit  on,  A  ce  couronnement  du 
noble  roy  Huon. 

152)  H.  C.  4176:  Et  ly  (sc.  Hugo)  fii  ly  ampolle  donnäe  et  otroiie. 

153)  Saisnes  p.  8  v.  11:  Qar  onques  ne  laisserent  nos  Frans  k 
laidengier.    Anseys  coronercnt  ä  Saint  Denis  mostier. 

154)  Roi.  8705:  Li  emperere  est  repairiez  d'Espaigne  Et  vient  ad 
Ais  al  meillur  sied  de  France.  —  ib  86:  En  France  ad  Ais  s'en  deit 
bien  repairier.  —  ib.  3696,  185,  2556. 

155)  ib.  88:  II  (sc.  Marsilies)  me  sivrat  ad  Ais  k  mun  estage.  — 
ib.  485,  478.  —  Saisnes  p.  68  v.  6:  Faisons  Karion   savoir  si  aillent  .u. 
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Kapelle  des  Königs'**,  sowie  seine  Bäder *^^,  hier  sitzt  er 
zu  Gericht"®.  Neben  dieser  Pfalz  werden  noch  Mcm  Loon^^^^ 
Saint  Denis  und  Faris^^^  als  Residenzen  genannt. 

Vorübergehend  weilt  der  Hof  des  Königs  in  Lengre6^^\ 
Cambrai^^^^  Orleans  ^^^.  Als  Jagdschloss  wird  Saint  -  lAao^^^ 
erwähnt  Als  Grund  des  Residenzwechsels  findet  sich  nur  das 
Belieben  des  Königs  '•^  oder  die  ihm  obliegende  Ausübung  der 
Rechtspflege  angegeben  *•^ 


messages   A  Aix  k  la  Chapelle  oü  il  est  k  esCage.  —  Enf.  Og.  228,  7966; 
BoL  2860. 

156)  Rol.  52 :  Carles  fierat  ad  Als,  ä  sa  eapele.  —  ib.  726. 

157)  Rol.  8984:   As  bainz  ad  Ais,  mult  sunt  granz  les  cumpaignes. 

158)  ib.  1409:  £1  plait  ad  Ais  en  fut  jugiez  h  peodre.  —  ib.  2667, 
3744.  (Di«  mehrfache  Erw&bnung  von  Aachen  in  der  Eingangssceoe,  ge- 
genüber der  späteren  einmaligen  von  Loon  und  St.  Denis  spricht  ebenfalls 
^r  für  die  UrsprOngHchkisit  derselben,  wenn  man  auch  schwerlich  mit 
Gautier  Anm.  z.  y.  2910  behaupten  darf;  »Ce  coupl^  (oü  11  s'agit  da 
Loüo)  est  fondä  sur  une  Inende  du  X«  si^cle,  et  le  sMivant,  ou  il 
s*agit  d'Aix,  sur  une  tradition  du  VlUe  ou  IX«  siede«.  Vgl.  Prozessor 
StengeFs  Aufsatz  in  Z.  f.  r.  Ph.  VIII  p.  505  £f.) 

159)  Saisnes  p.  40  t.  12:  A  Loon  tint  sa  cort  Karies,  nostre  justise. 
—  ib.  p.  23  V.  6;  G.  1.  L.  p.  62  v.  6;  R.  d.  M.  p.  227  v.  9;    Rol.  2910. 

160)  R.  d.  M.  p.  21  V.  32:  Charles  fu  ^  Paris,  en  la  aale  jonchie, 
^  tint  cort  hautement  de  sa  gent  seignorie.  —  ib»  p.  420  v.  35:  N*i  de- 
morerent  gaires,  si  comme  j'ai  trov^;  A  Paris  sont  venu,  ä  la  maistre 
cil^.  -  ib.  p.  39  V,  2;  Gi.  d.  M.  p.  470  v.  23;  G.  d.  N.  175;  A.  u.  A,  979; 
Eof.  Gg.  7815;  Chev.  Og.  3482  etc. 

161)  G.  1.  L.  p.  64  V.  12:  Li  rois  tint  court  ä  Lengres  la  cit^;  De 
mains  leus  sunt  li  baron  assembl^. 

162)  Enf.  Og.  7844:  A  Cambrai  fa  Charles  ii  rois  i  droit. 

163)  J.  d.  Bl.  3605:  Charlon  demandent  le  fort  roi  coronnä.  Et  eil 
lor  dirent,  qu'an  sorent  la  vert6,    Qu'il  sejornoit  ä  Orliens  la  cite. 

164)  Gi.  d.  M.  p.  132b  ¥.  30:  La  eors  depart,  n*i  vourent  plus 
esteir,  Chascun  connient  en  son  pais  raleir,  Et  l'eapereres  en  «^a  on 
bois  berseir  Droit  a  Saint-Lix  ou  il  suet  conuerseir  En  ce«  forbs  qui 
taut  f(At  k  lou«ir    Pour  son  deduit  et  sa  [iojie  (a)meneir« 

165)  G.  1.  L.  p.  74  V.  3:  Jofrois  i  va  dl  qui  fut  ni^s  Gaudin,  Passa 
Lions,  s*e8t  venus  ii  Clugnj,  La  demanda  nouvelles  de  Pepin.  On  li  en- 
seigne  en  la  cit  de  Paris,  £t  il  i  va  k  force  et  ä  estri.  Quant  il  i  vint, 
ales  en  fut  Pepins    A  Mont-Loon  pour  faire  son  delit. 

166)  Eof.  Og.  7844:  A  Cambrai  fa  Charles  11  rois  k  droit,  Cr  vous 
dirai  pourquoi  lä  sejornoit:  C'estoit  pour  ce  que  il  savolr  youloit,  Cou^ 
neot  la  terre  ihiec  se  gonvemoit.    A  son  povoir  les  tors  fais  adre^oit, 

4«f .  tu  At^.  (Bnifitr).  2 
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ßei  Festlichkeiten  versammelten  sich  in  diesen  Residenzen 
sämmtllche  grössere  Vasallen  des  benachbarten  Gebietes"'. 
Solche  Versammlungen  fanden  gewöhnlich  an  grossen  kirch- 
lichen Feiertagen  statt,  so  zu  Ostern  und  Pfingsten"®.  Der 
König  selbst  trug  bei  diesen  Festen  die  Insignien"*,  die  grossen 
Lehnsmannen  versahen  die  Erzämter  an  der  Tafel  des  Königs"^, 
an  der  auch  hervorragende  Vasallen  sassen"*. 

Eine  der  eintlussreichsten  Stellungen  bei  Hofe  ist  die  des 
Seneschals,  und  es  gilt  für  eine  hohe  Ehre  dieselbe  zu  er- 
halten"*. Wie  angesehen  dieselbe  war,  erhellt  aus  einer  Stelle 
im  G.  d.  R.,  wo  der  Dichter  seine  Verwunderung  darüber 
ausspricht,  dass  einem  Deutschen    dies  Amt  übertragen  ist"®. 


Par  tout  8on  regne  li  rois  ainsi  Tiisoit,    Droit  k  chascun  k  faire  desiroit. 

—  ib.  7815  ff.  — G.  1.  L.  III  p.  195  v.  9:  A  Chalonz  est  Teinpereres  ver- 
tis;    Plais  i  a  granz;  o  lui  Tempereris. 

167}  Saisnes  p.  23  v.  7.  Karies  fu  k  Loon,  si  ot  fait  assambler 
Toz  les  princes  qu'il  pot  k  sa  terra  trover.  Quatorze  rois  i  ot  k  ore  de 
soper.  —  A.  u.  A.  980:  Droit  h.  Paris  oü  il  sa  cort  tenoit  Assez  i  ot 
Alemans  et  Tyois  Et  Loherains  et  Bretons  et  Anglois.  —  6.  d.  N.  175: 
Ealles  tint  sa  court  ^rant  h  Paris  sa  meison,  Si  i  furent  Franfois  et 
Flamenc  et  Frison,  Alemant  et  Bavier  et  Normant  et  Breton.  —  cf.  H. 
d.  B.  31;  Chev.  Og.  202  ff.  Aiol  3971. 

168)  Ot.  20:  Ce  fu  k  Pasques,  si  comme  oi  avon,  Tint  sa  cour 
Halles  k  Paris  sa  meson.  —  Chev.  Og.  3152:  En  Mont-Loon  fu  li  rois  au 
vis  fier  A  une  Paske  que  li  rois  sa  cort  tient.  —  cf.  ib.  3482;  —  H.  d.  B, 
29:  Che  fu  k  Pentecouste,  le  haut  jor  enforci^,  C'ä  Paris  tint  sa  cort 
Karies  o  le  vis  fier.  —  R.  d.  M.  p.  46  v.  25:  Ce  fu  k  Pentecoste,  une  feste 
joiant,  Que  Karies  tint  sa  cort;  onques  ne  tint  si  grant.  —  cf.  ib.  p.  136 
V,  5,  B.  a.  g.  p.  2581;  Saisnes  p.  23  v.  6,  p.  109  v.  5. 

169)  Saisnes  II  p.  35  v.  1:  ün  jor  de  Pentecoste,  cele  grant  feste 
annal  Que  roi  portent  corone  et  cercle  amperial.  —  Chev.  Og.  8465:  Par 
la  corone  qe  j'atent  k  porter    A  Pentecoste,  k  Paskes,  k  Noel. 

170)  R.  d.  M.  p.  51  V.5:  Que  Karies  tint  sa  cort,  Temperere  au  fier  vis; 
Del  vin  servi  Renaus  et  Aalars  li  marcbis,  Guichars  porta  le  pain  et 
li  preus  Richardins.  Mult  furent  bien  servi  li  Chevalier  de  pris.  —  G. 
1.  L.  II  p.  18  V.  15 :  En  la  cuisine  fu  Begues  li  marchis,  Qui  del  mangier 
devoit  le  roi  servir. 

171)  Pr.  d.  P.  472:  Au  cief  de  la  table  fu  le  roi  des  mondeins  rois. 

—  H.  d.  B.  43:  Li  rois  a  fait  se  grant  table  drechier,  Entre  ses  pers 
est  asis  au  mengier.  —  R.  d.  M.  p.  421  v.  9:  Karlles,  li  empereres  a  la 
barbe  melläe  Est  assis  au  souper  sans  nule  demoree  Et  aveuc  lui  maint 
prince  de  France  la  lo^e.    Mult  y  avoit  de  gent  de  partout  la  contr^e. 

172)  H.  C.  3267 :  Puis  dist  (sc.  Hugo)  k  la  rol'ne:  Dame  certainnement 
Je  sui  trestout  Ij  menrez  de  vostre  casemcnt;  Pourcoj  me  vollez  vous 
honorer  tellement?  —  R.  d.  C.  79;    E.  St  G.  2452. 

173)  G.  d.  R.  §  158:  Devant  lui  il  vit  venir  un  fort  tiois  anpel^ 
Arluin  de  Yal  Landesc;  il  ^toit  seneschal  du  roi,  k  la  plus  haute  tabie|. . 
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Der  König  selbst  verleiht  sie  an  Vasallen,  die  sich  besonders 
ausgezeichnet  haben  ^'*.  Der  Seneschal  führt  die  Oberaufsicht 
bei  der  königlichen  Tafel  "^  wie  über  das  ganze  königliche 
Haus.  Während  des  Mahles  hat  er  streng  auf  Ordnung  zu 
achten"*.  Ihm  wird  auch  von  Chlodmg  die  Erziehung  des 
Prinzen  anvertraut "^  im  Kriege  trägt  er  bisweilen  die  Fahne''^. 
Diese  Würde  erstreckt  sich  über  das  ganze  Reich,  wie  aus- 
drücklich hervorgehoben  wird"*.  Girbert  wurde,  als  er  an  den 
Hof  Pipins  gekommen  war,  auf  Fürsprache  der  Königin  zunächst 
Jägermeister,    dann   Falkener   und   darauf  Seneschal "^^     Als 


...  je  m'^tonne  d'oü  il  a  pu  avoir  une  teile  dignitd.  —    cf.  G.  1.  L.  II 
p.  16  V.  1  ff. 

174)  R.  d.  M.  p.  50  y.  21:  Renaus  dist  Tempereres,  moult  esteres 
preudon.  Onques  mieadres  de  vos  ne  chau9a  d'esperon,  Seneschal  vos 
ferai  de  ma  grant  region. 

175)  Coron.  L.  656:  Le  seneschal  fetes  tost  avancier,  Les  tables 
metre,  atorner  k  mangier.  —  Ch.  N.  1232:  Uns  Sarrazins  s'en  est  dMluec 
tomez,  Cil . . .  qui  le  connoissent  Tapeloient  Barrä,  Seneschaus  iert  le  roi 
de  la  citf$  D^s  or  vorra  le  mangier  conraer,  En  la  cuisine  por  le  feu 
alumer.  —  R.  d.  M.  p.  99  v.  16:  Li  senescaus  le  roi  s'en  est  en  pids 
leväs  Et  a  dit  k  Renaut:  Biax  sire,  avant  venäs.  Vos  aväs  compaignons, 
par  ce  dois  tos  seäs.  Sire,  ce  dist  Renaus,  volentievs  et  de  gres  Mais 
or  me  dites  prime,  ü  est  li  rois  ales?  Et  dist  li  senescaus:  Molt  par 
tans  le  saures.  ~  Chev.  Og.  8223:  Au  senescal  ont  parM  tot  premier, 
Et  eil  les  maine  k  Kallon  au  vis  fier,  Qui  se  dormoit  en  son  lit  ä  or 
mier.  Deus  grans  tortius  orent  fait  esclairier  Li  senescaus  a  croll^ 
Torillier. 

176)  R.  d.  C.  4799:  Li  seneschaus  a  la  table  pas6e.  En  sa  main 
destre  une  verge  pel^e.  Si  s'escria  k  molt  grant  alen^e:  Oiäs,  signor, 
franche  gent  honoräe  Quele  parole  vos  a  li  rois  mandäe:  Nl  a  celui, 
c'il  fait  caiens  meslee,    Qi  ains  le  vespre  n'ait  la  teste  colp^e. 

177)  Fl.  48:  Dit  li  rois  Cloovis:  Senechaul  9a  venez.  Je  vous 
commant  ici  Floovant  k  garder;  II  est  ancore  junes,  meschins  et  bai- 
cheles,    Et  si  ne  set  pas  bien  ses  garnemanz  porter. 

178)  B.  d'A.  3306:  A  no  pooir  tot  aidier  li  devon  Et  bien  doit 
France  avoir  en  abandon;  Senechaus  est,  s*en  a  le  gonfanon.  —  Gayd. 
755  sagt  Karl  d.  Gr.  zu  Thiebaus:  D*or  en  avant  mes  seneschaus  serois, 
Et  Toriflambe  de  Franceporterois.  —  Ag.  107  ff. 

179)  Aiol  8250 :  Li  rois  li  rent  sa  terre  et  tonte  s'erite  Et  la  se- 
nescaudie  de  trestout  son  resne;  Les  consaus  de  sa  cambre  li  a  tout 
command^ ;  Ausi  come  devant  li  rent  ses  dignites.  —  ib.  3971;  R. 
d.  C.  460. 

180)  Gi.  d.  M.  p.  130b  17:  Veneor  maistre  en  fit  li  roisPepins,  Les 
chiens  li  baille ;  eil  volentiers  le  fit,  Li  dus  Gibers  richement  en  seruit. 
Seloi  uiestier  li  rois  li  retoillit,    Fauconnier  maitre  de  ces  oziaus  en  fit^ 
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solcher  erhielt  er  jeden  Sonnabend,  wie  die  obige  Steife  angiebt, 
vier  Pfund,  eine  spätere  sagt  dagegen  achtzig  Pfund'®'. 

Ebenso  wichtig  wie  das  eben  erwähnte  ist  das  Amt  des 
Fahnenträgers,  Beide  Würden  vereint  finden  wir  in  der  B.  d'A. 
cf.  No  178.  Die  zuletzt  erwähnte  vererbt  sich  bisweilen  vom 
Vater  auf  den  Sohn'**.  Manchmal  ist  der  König  aber  in  Ver- 
legenheit und  weiss  nicht,  wem  er  die  Fahne  anvertrauen 
solP®^  weil  in  der  Schlacht  die  Entscheidung  oft  von  der  per- 
sönlichen Tapferkeit  des  Fahnenträgers  abhing"*.  Fromont 
spricht  dies  vor  Pipin  einmal  offen  aus,  dass  er  als  Fahnen- 
träger darauf  bedacht  sein  müsste  den  Ruhm  der  königlichen 
Fahne  zu  vermehren'**.  Es  wird  deshalb  bei  der  Wahl  des- 
selben auch  grosses  Gewicht  gelegt  auf  Schönheit  und  eine 
stattliche  Figur *®^.  Ist  ein  jüngerer  Ritter  von  dem  König 
dazu  bestimmt,  und  die  mächtigeren  Grossen  sind  nicht  damit 
einverstanden ,  so  machen  sie  ihm  Vorwürfe  wegen  der  ge- 
troffenen WabP®^  Ausser  diesen  beiden  Chargen  ist  noch  die 
Rede  von  der  des  Mundschenks^^'' ^  Marschals^^^  und    Ober- 


Senechaus  fut  de  France  et  dou  pals^    Et  .liii.  libres  de  deniers  paresis 
Auoit  Qibers  a  chascun  samedi,    Ains  n'en  retint  vaillant  i  angemn. 

181)  Gi.  d.  M.  p.  132  c  v.  24:  Sire  Gibers  86  dit  Tenpereris,  Se- 
nichaus  estes  de  la  terra  Pepin,  Dou  reingne  aueis  ä  chascun  samedi 
.iiiixx.  liures  de  deniers  paresis.  Qu'en  aueis  fait  frans  cheualien 
gentis  ? 

182)  G.  d.  N.  190:  Si  Tassist  iouste  lui,  sei  prist  par  PaaquetOB: 
Amis,  moult  estez  preus,  Ten  n'en  dit  se  bien  non;  D'ore  avant  porteres 
mon  roial  gonfauon,    Si  com  fist  vostrc  pere  Garnier,  le  fix  Doon. 

183)  Chev.  Og.  4H5:  £  Dex!  dist  Halles,  qui  le  mont  dois  salver, 
CoBseillies  moi,  saiot  Denis  li  bons  ber,  Qui  donrai  jo  m^oriflambe  ä 
porter?  —  cf.  G.  1.  L   p.  90  v.  7;    R.  d.  M.  p.  370  v.  11. 

184)  G.  1.  L.  p.  90  V.  6:   Esanchier  dois  Tenseigne  Saint-Denis. 

185)  £nf.  Og.  G8C:  Charles  le  vit  de  grant  taille  ei  formoe  Biaus  fo 
et  bons,  s^ot  la  poitrine  lee  Amis,  dist  Charles,  bonne  avez  la  pensee 
Bien  taillez  estes  pour  faire  grant  journee,  L*ensaigne  aurez,  ne  vous 
iert  reAisee. 

186^  G.  d.  N.  252:  En  nom  Dieu,  emperere,  chi  a  male  reson.  Dont 
n*a  en  vostre  court  maint  duc  et  maint  baron  Quant  vous  vostre  ori- 
flambe  bailliez  a  .i.  gar9on? 

1S7)  G.  l.  L  II  p.  14  y.  20:  Grant  sunt  les  noces  que  Teinpereres 
tiBt  Dou  mangier  sert  dans  Begues  de  Belin;  Panetiers  fu  li  bons  dus 
Aubrris,    Girars  dou  Liege  et  1  Allemans  Ouris;  Et  eschanson  Jofrois  li 
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Jägermeister s^^^.  Diese  Ämter  müssen  als  Ehrenstellen  be- 
trachtet werden.  Ein  Streben  der  Vasallen  nach  denselben  ist 
in  allen  Epen  bemerkbar;  ausgesprochen  finden  wir  dasselbe 
im  G.  d.  R.,  wie  im  G.  l  L.'»<». 

IV.  Sittliche  Stellung  des  Königtums  im  Staate. 

In  den  ältesten  französischen  Karlsepen  bekunden  die 
Dichter  die  höchste  Achtung  vor  dem  Königtum.  Dem  König 
zu  Ehren  haben  sie  ihr  Gedicht  verfasst  und  leiten  dasselbe 
mit  einer  Lobpreisung  desselben  ein'®^  Die  Auffassung  von 
der  Stellung  des  Königtums  ist  eine  durchaus  einheitliche  und 
das  unbestrittene  Ansehen  desselben  widerspiegelnde.  Das 
Rolandslied  zeigt  uns  Karl  d.  Gr.  als  den  eifrigen  Verfechter 
des  Christentums  im  Kampfe  mit  den  Heiden.  Er  ist  der  er- 
habene Herrscher,  in  welchem  die  Untergebenen  einen  von 
Gott  besonders  begnadeten  Mann  erblicken'*^,  den  zu  rühmen 


ADgevins    £t  Hernsüls  et  Gautiers  de  Paris;    Devant  lo  roi  esta  en  pi^ 
Garins,    De  la  grant  coupe  servi  le  roi  Pepin. 

188)  Chev.  Og.  10496:  Son  marescal  en  prist  k  araisnier:  Kai  amener 
dix  des  millors  destriers    Que  onques  puisses  trover  sans  dclaier. 

189)  Gi,  d.  M.  p.  130  b  t.  17:    Veneor  maistre  en  fit  li  rois  Pepins. 

190)  G.  d.  R.  §  801 :  Pierre,  le  roi  me  traite  si  mal,  que  de  propos 
Miber^,  11  me  jette  bors  de  sa  fidelit^.  C'est  moi  qui  devrais  guider 
90«  08t  et  porter  en  bataille  les  premiers  coups,  donner  en  sa  cbambre 
des  conseils  autoris^s  comme  firent  mes  ancdtres.  —  G.  1.  L.  11  p.  16 
?.  3:  Blaus  nies  Fromons,  esgardez,  Bernars  dist,  Com  Loberenc  se 
sunt  or   avant  mis;    Vous  deüssiez  devant  le  roi  servir. 

191)  Roi.  1:  Carles  li  reis  nostre  cmperere  magües  Set  anz  tuz 
pleins  ad  estet  en  Espaigne.  ~  G.  d.  B.  1 :  Oiez,  seignour  baroon,  Dieus 
vous  croisse  bont^,  Si  vous  commencerai  cbangon  de  grant  bamä  De 
Charle  Temperere,  le  fort  roi  coroune.  —  Ot.  1  ff. ;  Fl.  1:  H.  C.  1.  etc. 

192)  Roi.  529:  Guenes  respunt:  Carles  n'est  mie  tek.  N'est  hom  kil 
neu  et  conuistre  le  set,  Que  90  ne  diet  que  Temperere  est  ber.  Tant  nel 
Qos  sai  ne  preiser  ne  loer  Que  plus  n*i  ad  d'onur  et  de  bontet.  Sa  grant 
valor  kil  purreit  acunter?  De  tei  barnage  Tad  Dens  cnluminet,  Meilz 
uoelt  mnrir  que  guerpir  sun  barnet.  —  V.  d.  Cb.  120:  Li  emperere 
B'assist  un  petit  se  reposet,  —  Li  doze  per  as  altres,  environ  et  en  coste. 
Ainz  n*en  i  sist  nuls  hoen,  ne  onques  puis  encore.  —  Gayd.  222:  Oiez, 
seignor,  com  Dex  ot  Karion  chier,  Qu'il  nel  laissa  honnir  ne  vergoingsien 
—  ib.  1066*2  berichtet  uns  der  Dichter,  dass  Gaydon  durch  einen  Engel 
aufgef^dert  wird,  Karl  d.  Gr.  aus  den  Händen  der  Verräter  zu  retten, 
und  während  er  selbst  atvf  h'ell   erkucbletem  Wege  dahineilt;  um  den 
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sie  sicJi  angelegen  sein  lassen,  besonders  den  Heiden  gegen- 
über'*^. Den  späteren  Dichtern  kommt  es  dagegen  weniger 
auf  eine  Verherrlichung  des  Königtums  an.  An  den  Eingang 
ihres  Gedichtes  setzen  sie  die  Namen  einiger  Vasallen,  welche 
sie  besingen  wollen,  und  erst  nach  diesen  nennen  sie  den 
König'**,  den  sie  dann  derart  schildern,  dass  wir  jegliche 
Achtung  vor  ihm  verlieren  müssen '*^  Seine  Grossen  machen 
ihn  zum  Ziel  des  Spottes^*^.  Doch  ist  diese  klägliche  Auffassung 
des  Königtums  keineswegs,  streng  durchgeführt,  und  eine  Anzahl 
schreiender  Widersprüche  lassen  sich  unschwer  constatiren. 


Befehl  auszufahren,  können  die  ersteren  in  der  sie  umgebenden  Dunkelheit 
ihre  Flucht  nicht  fortsetzen.  —  cf.  R.  d.  M.  p.  270  v.  26. 

193)  Fiebr.  417:  Paiens,  ce  dist  li  quans,  pour  voir  te  voel  noncier 
Ca  Karion  ne  se  puet  nus  hone  apparellier.  —  ib.  2640:  Vassal,  dist 
l'amirans,  or  me  di  par  ta  vie,  Quels  hom  est  Karlemaines,  de  quel 
chevalerie,  D'acointement  de  dames  pour  avoir  druerie.  Et  dist  Tierris 
d*Ardane:  Ne  vous  celerai  mie;  Certes  moult  est  preudons  Karies  de 
Saint  Denise;  S'il  estoit  ore  ci  en  la  cevalerie,  Moult  tost  t*aroit  donn^ 
dou  puing  deles  IVie;  Ne  prise  tous  tes  diex  une  pume  pourie.  —  ib. 
2059:  Rollans,  li  nies  Karion,  s'en  est  leves  en  pi^s.  Amirans,  fait  11 
quens,  faites  pais,  si  m'oies :  S^s  que  te  mande  Karies,  li  rices  rois  proi- 
8i^8?  —  cf.  ib.  2676  und  2687;  K.  d.  M.  p.  23  v.  10.;  Gauffr.  8719;  H. 
d.  B.  V.  682  if. 

194)  Gajd.  1:  Qui  or  voldroit  entendre  et  escouter  Bonne  chanson, 
qui  moult  fait  h  loer  (5)  C*est  de  Gajdon,  qui  tant  fist  k  loer  Dou  duc 
Naynmon,  qui  tant  fist  k  amer  Et  dou  Danois,  qui  fu  n^s  outremer; 
Aprez  de  Charle,  nostre  emperere  her.  An  zweiter  Stelle  auch  genannt 
im  Gi.  d.  M.  p.  142c  v.  16:  Gibers  chevauche  et  il  et  si  cuisin  Et  auoc 
aus  Tenpereres  Pepins,  (v.  20)  Dient  Fran9ois,  Norman  et  Angeuin:  Bien 
a  chassiö  Gibers  ses  anemins.  —  cf.  Fiebr.  4500  ff. 

195)  H.  d.  B.  53:  Signor,  dist  Karies,  faites  pais  si  m'oiäs:  Viex  sui 
et  frailes,  si  ai  le  poil  changi^,  .LX.  ans  a  qe  sui  fais  Chevaliers,  Li 
cors  me  tramble  sous  Termine  deugi^.  Je  ne  puis  mais  errer  ne  cevau- 
cier.  Ains  vous  requier,  pour  Dien  le  droiturier,  Faites  .i.  roi,  je  vous 
en  voil  proier,  Qui  tiegne  France,  le  pais  et  le  fief.  —  G.  d.  B.  713: 
.1.  matin  se  leva  Karies  li  fils  Pepin.  Par  ire  s'est  li  rois  devant  son  tref 
assis,  Et  vit  amfler  ses  jambes  et  ses  pies  et  son  vis;  —  Ses  pi^  a 
regardez  dont  li  cuirs  est  noircis.  —  ib.  72 1":  Lors  a  plore  li  rois  ne  se 
pot  atenir.  Quaut  si  homc  le  voient  graut  piti^  lor  an  prist.  —  ib.  744: 
.1.  jor  sist  Karlemaines  devant  son  tref  plenier.  Et  plora  tendrement 
et  esgarda  Ogier. 

196)  G.  d.  B.  1037:  Quant  Rollaus  Pentendi,  si  a  .i.  ris  gite:  Sire, 
ce  dist  li  cuens ,  il  out  moult  bien  ovr^.  S'il  est  si  gentils  hon  com  je 
vous  oi  conter,  Vos  li  laisscres  France  a  tous  jors  a  garder,  Et  vos 
paurois  Luiseme;  bien  vous  en  guerires  Quaut  Peutandi  Karion,  si  a 
le  Chief  crollo    Qu'ii  set  bien  quo  ses  niez  Rollans  Pa  ranposne. 
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Analog  der  ersten  Art  der  Schilderung  erblicken  dieselben 
Gedichte  in  dem  Herrscher  auch  einen  tapferen  Helden,  der 
vor  keiner  Gefahr  zurückschreckt  ^^'^  und  die  grössten  Helden- 
thaten  vollbringt,  zu  seinem  und  des  Landes  Ruhme^^®,  sodass 
er  bei  den  Heiden  bekannt  und  gefürchtet  ist^^^.  Daneben 
stehen  aber  wieder  Könige,  welche  bei  dem  blossen  Anblick 
einer  Gefahr  in  Ohnmacht  fallen  ^^  und  sich  oft  als  Feiglinge 
zeigen ^^,  wieder  an  anderen  Stellen  wird   berichtet,   dass  der 


197)  Chev.  Og.  3290:  finvers  Eallon  laist  aler  le  destrier;  Li  rois 
le  voit,  ne  le  volt  espargnier:  Andoi  se  fierent,  piain  sont  de  desirier 
Li  uns  de  Tautre  orire  et  detrencbier.  —  R.  d'Aq.  3077:  Tuez  fut 
(Aquin)  et  fut  frere  Seguyn  Qui  a  Quidalet  morts  Franzois  fist  asin, 
Mais  le  bon  rov  Charlez  le  filz  Pepin,  Le  gecta  mort  o  son  branc  acerin. 
—  6.  d.  R.  §  153:  Girart  chevaucbe  avec  fureur  contre  Cbarles  Martel 
Tempereur  Charles  vient  k  lui  fiferement.  —  cf.  Aiol  8389  ff.;  G.  1.  L. 
II  p.  175  V.  8  ;  R.  d'Aq.  936  ff.  —  Pr.  d.  P.  4728:  Tantost  com  ceus 
dous  ont  la  lour  jotre  fornie,  Broce  le  roy  de  France  suen  buen  dest- 
rier d*Ongrie,    Com  eil  que  ne  veut  etre  retreit  de  coardie. 

198)  Rol.  3615:  Fiert  (sc.  Karl)  ramiraill  de  Tespee  de  France, 
L*helme  li  freint  u  les  gemmes  reflambent  Trenchet  la  teste  pur  la 
cenrele  espandre  Et  tut  le  vis  tresqu'en  la  barbe  blanche,  Que  mort 
Tabat  senz  nule  recuurance.  —  Pr.  d.  P.  1970:  Quant  Zarlle  fu  montiö, 
par  grand  ire  mortal  Ala  ä  ferir  un  Turch  de  la  giant  desloial  Dao 
Chief  le  pourfendi  dejusque  en  le  petral.  —  ib.  1787  ff.  —  Saisues 
p.  258  V.  15:  Quant  Tantant  Tampereres,  nel  tint  fors  a  gabois;  II  a 
brochiä  Flori  son  destrier  espanois;  Si  fiert  le  Türe  ou  heaume,  que  ne 
li  vaut  .1.  pois:  Trestot  Ta  porfandu  jusqu'au  cheval  norrois.  —  ib.  II 
p.  150  V.  20:  Quant  Tantant  Karlemaines,  sen  ot  grant  mautelant  Lors 
broche  le  cheval,  qi  ne  cort  mie  lant;  De  Joiouse  le  fiert  .i.  cop  tant 
roidement.  Res  et  res  des  espaules  la  teste  o  Teame  prant.  —  cf.  B.  a. 
g.  p.  64  ff.;    G.  d.  R.  §  84.;    Saisnes  II  p.  81  v.  26  ff. 

199)  Rol.  2734:  Dist  Bramimunde  mar  en  irat  itant  Plus  pres  d'ici 
purrez  truuer  les  Francs,  En  ceste  terre  ad  estet  ja  .vii.  anz  Li  empe- 
rere  est  ber  et  cumbatant  Meilz  uoel  murir  que  ia  fuiet  de  camp.  Suz 
ciel  nad  rei  quil  prist  a  un  enfant.  Carles  ne  craint  nuls  hon  ki  seit 
uiuant.  —  Saisnes  p.  93  v.  6:  Daires,  li  rois  d'Orcane,  parla  premiere- 
mant  (sc.  im  Rathe  Wittekinds):  Or  as  mis  au  grant  paine  ton  pals  et 
ta  gent  Quar  cruex  est  eis  rex  et  plains  de  hardemant.  Pepins  fu  rol 
de  France,  qui  fist  an  son  jovant  Maint  riebe  bataille  et  maint  estor 
pesant;  Petiz  fu  k  mervoille,  mes  molt  ot  hardemant,  Noiant  n'osa  eil 
faire  ce  que  eist  antreprant.  —  ib.  p.  256  v.  15  ff.,  p.  258  v.  17,  p.  259 
T.  4.    etc. 

200)  G.  d.  B.  3883:  He  Diex!  dist  Tempereres,  aiez  de  moi  merci! 
(86)  Cil  sires  nous  conduie  qui  onques  ne  menti,  Et  sauve  la  compaigne 
qui  est  ensamble  ci,  Et  vous  laist  apres  moi  douce  France  tenir! 
Apres  ce  mot  se  pasme,  ne  se  put  atenir. 

201)  Doon  6259:  Et  quant  le  roi  le  voit  de  tel  esprenement,  Tout 
tremble  de  paour  et   de  uemissement.  —   G.  d.  N.  2869:    Sainte  Marie 


u 

König  seinem  Heere  voran  in  den  Kampf  zieht ^^,  und  der 
Verlust  einer  Schlacht  ihn  ganz  unglücklich  macht  ^^^  Ebenso 
sind  die  Könige  dieser  Dichtungen  einerseits  eifrig  auf  ihren 
Ruhm  bedacht  20*,  und  kurz  entschlossen  eilen  sie  den  Be- 
drängten im  Kampf  zu  Hülfe  ^^^  dessen  Leitung  mit  grossem 
Geschick  von  ihnen  gehandhabt  wird  2®^.  Auf  der  anderen 
Seite  lassen  die  Dichter  den  König  Handlungen  verrichten, 
die  seiner  unwürdig  sind.  Auf  den  Rat  NaimorCs  kriecht 
Karl  auf  Händen  und  Füssen  dem  Heere  der  Heruper  ent- 
gegen,  ebenso  im   G.  d.  B.  dem  gleichnamigen  jugendlichen 


dame!  dist  Kalles  le  flouris,  En  eheste  praerie  fu  je  ja  desconfis!  GarisiieK 
moi  iBon  corps  que  il  n'i  soit  hoonis;  Forment  redout  Guion  quer  trop 
est  posteKs.  -  B.  d*A.  2899:  Ot  le  li  rois,  li  sanc  li  est  foKs.  —  Gayd. 
1060B:  Karies  rentent,  s*a  la  coulor  inu6e:  He!  Dex,  dist  il,  saiote 
Vierge  honor^e  Garissiez  moi,  roine  coronn^e!  —  B.  d'A.  3330:  Quant 
Loöys  ot  Aymeri  parier,  Riens  que  il  voille  ne  li  ose  veer,  Car  il  le 
craint  s'el  volt  moult  agreer.   —   G.  d.  B.  1846. 

202)  Pr.  d.  P.  2333:  Rolland  esgarda  et  vit  venir  lez  un  pendant 
L'oriflambe  Carlon  et  sa  grand  giant  sivant,  Et  d*avant  tous  vit  ^arUe 
arm^  sour  Tauferant  Che  sa  giant  condusoit  ä  loi  de  combatant.  — 
Chev.  Gg.  212:  Kalles  cevalche  devant  el  primier  front,  Les  parfons  gaas 
et  les  destrois  en  son,     Ains  mieldres  rois  ne  cauca  d'esperon. 

203)  Saisnes  II  p.  152  v.  4:  He,  Dex,  ce  dist  li  rois,  biau  pere  es- 
perital!  Com  partirai  de  champ,  que  n*an  sui  costumal!  Commant  m*an 
fuirai  je?  dist  Karies  au  vis  fier,  Commant  porra  ce  estre  tant  com  je 
soie  antier?  Sc  ei  tost  m*an  fuioie,  j'an  criembroie  avillier.  —  G.  d.  R. 
§  92:  Jamais  vous  ne  vites  roi  aussi  dd^pite  que  IMtait  Charles,  parceqa'il 
avait  ätä  mis  en  fnite  et  vaincu. 

204)  Fiebr.  4443:  Et  dist  k  soi  melsmes:  Caitis,  que  deverr^s?  Se 
je  m'en  vois  arriere,  ce  sera  lasquetäs ;  Tous  li  mondes  dira  Karies  est 
rasotös.  Miels  ain  perdre  la  teste  que  soie  retournes.  —  Aiol  3401  sagt 
Ludwif?:  Voiant  tout  mon  barnage  m'as  abatu,  Durement  m'as  grev^  et 
confondu;  Se  par  .1.  Chevalier  sui  retenus,  Perdre  doi  ma  corone  et 
mettre  jus.  Mais  ce  n'est  pas  encore,  che  saches  tu,  Que  je  me  renge 
pris  ne  si  vencu:  Tu  i  aras  ancois  maint  coup  fern  —  Et  si  ayras 
des  miens  maint  receü.  —  Coron.  L.  91  ff. 

205)  Rol.  3982:  Carles  li  reis  en  ad  prise  sa  barbe,  Si  li  rcmem- 
bret  del  doel  et  del  damage  Mult  fierement  tute  sa  gent  reguardet; 
Pois  si  s'escriet  ä  sa  vois  grant  et  halte :  Baruns  franceis,  as  chevals  et 
as  armes.  —  Aiol  3145:  II  escrie  a  ses  homes:  Voi^s,  baron,  Del  povre 
Chevalier  que  gabion:  Par  saint  Denis  de  France,  il  est  preudon.  Al^ 
vous  adouber,  sei  secorons;  Ne  voil  pas  qu'il  i  muire  par  mesprSson: 
Mieus  ameroie  ä  perdre  Rains  et  Soisons  Que  si  boin  Chevalier  i  per- 
dison.  —  cf.  G.  d.  R.  §  82 ;    R.  d'Aq.  2306. 

206)  G.  d.  R.  §  50:  Je  sais  Charles  si  habile  li  la  guerre,  si  dur  et 
si  piain  de  ressources  .  .  . 
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Gegenkönig^®^.  Bei  einer  anderen  Gelegenheit  verkleidet  er 
sich,  um  als  Spion  Kundschaft  einzuziehen  und  gerät  in  die 
grösste  Verlegenheit,  als  er  dabei  erkannt  wird^^. 

Während  uns  Karl  d.  Gr.  in  dem  Rolandsliede  als  ein 
weiser  Monarch  entgegentritt,  der  nach  reiflicher  Ueberlegung 
handelt,  auch  ohne  dass  ihm  seine  Ratgeber  erst  den  rechten 
Weg  gezeigt  haben ^^,  sehen  wir  im  Gaydon,  dass  er,  einmal 
von  dem  angeblichen  Verbrechen  dieses  Vasallen  überzeugt, 
die  Verteidigung  desselben  nicht  gelten  lassen  wilP^®  und  die 
Fürsprecher  kurz  zur  Ruhe  verweist ^^^.  Ebenso  aber  zeigen  uns 
dieselben  Gedichte,  wie  er  ganz  ratlos  dasteht  und  nicht  weiss, 
was  er  beginnen  solP^^.    Ist  er  zuerst  als  ein  rechtliebender. 


207)  Saisnes  p.  73  v.  1:  Par  le  consoil  qu*a  don^  dus  Najmes  li 
florifl  Tuit  DUZ  piez  et  an  laages  as  plains  chans  se  sont  mis  Karies  et 
li  das  Naymes  et  li  Denois  Tierris,  Ansamble  l'espostole  qi  se  fu  re- 
yestis,  Et  virent  des  baroos  les  verz  heames  brunis  Et  la  color  des 
armes,  Tazur  et  le  vernis.  —  G.  d.  B.  3929:  Baron  ostes  vos  armes  et 
si  YOiis  desarmez ,  Alez  tuit  k  la  terra  s&ns  chauce  et  sans  soUer, 
A  fenous  et  i  paumes  encontre  lui  alez:  Qui  tel  secors  amaine  bien  doit 
estre  honorez.  Et  il  si  firent  sempres,  quant  11  ot  commande;  Me'isme 
Temperere  a  sod  cors  desarmä. 

208)  Gayd.  9770:  Charles  li  rois  ä  la  barbe  cbenue  Avoit  sa  robe 
maintenant  desrestue;  Üne  esclavinne,  qui  fu  noire  et  velue,  Vest  en 
son  dos  sans  nulle  arest^ue.  Son  vis  a  taint  de  suie  bien  roolue, 
Prent  un  chapel  de  grant  roe  toi  tue,  Et  un  bordon  dont  la  poiute  iert 
aigne,  L^escharpe  au  eol  qui  bien  estoit  couzue.  Francois  en  rient 
quant  Tont  apercäue.  —  G.  d.  B  1339:  Seignor,  dist  (Boydans)  entandez 
mon  pensä;  Veistes  onques  mais  Karion  au  poil  mellä?  Ves  le  ^ 
OB  il  yient  espter  la  cit^  (43)  Ja  le  suivrons  apr^s  sans  plus  de  de- 
mor^  Si  li  toldrons  la  teste,  sans  plus  de  l'arester.  (46)  Quant  Karle- 
maines ot  cele  gent  si  parier,  Ne  fu  pas  de  merveille  s'il  an  fu  esfraez. 
-  c£  ib.  1311. 

209)  Bol.  139:  Li  empereres  en  tint  sun  chef  enclin  De  sa  parole 
ne  fiit  mie  faastifs,  Sa  custume  est  qu'is  parolet  a  leisir.  Quant  se  re- 
(keoet  mult  par  out  fier  lu  uis  Dist  as  messages  uns  auez  mult  ben  dit 
Li  rois  Marsilies  est  mult  mis  anemis  De  cez  paroles  que  uos  auez  ci 
dii^    En  quel  mesure  en  purrai  estre  fiz? 

210)  Gajd.  492:  Tais,  gloz,  dist  Karies,  tu  soiez  mal^ois!  Que  doit 
or  ee  que  tu  ai  me  de9oiz,  Quant  tuit  le  virent,  qui  i  furent  arsoir, 
Que  li  preseos  fu  assiz  devant  moi,    Et  si  me  fu  presentez  de   par  toi? 

211)  Gayd.  511:  Tais,  glouz,  dist  Karies,  tu  soiez  mal^ois!  Di  ta 
parole,  puls  fui  de  devant  moi;    Je  te  haz  tant  que  ne  te  puis  v^oir. 

212)  G.  d.  N.  2931:  Kalles  fu  moult  dolent,  quo!  que  nus  hons  en 
die;  II  apela  Najmon  a  la  barbe  flourie:  Conseilli^s  (moi),  ponr  Dieu, 
le  fix  Sainte  Marie!  —  Gayd.  10772:  Ha!  Dex,  dSst  Karies,  vrais  rois 
omnipotens,    Ne  sai  que  iace,  moult  me  vois  esmaiant. 

2» 
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zugleich  aber  auch  versöhnlicher  Herrscher   hingestellt^    so 
erscheint  er  nachher  als  willkürlich  und  jähzornig^*. 

Seine  Freigebigkeit  und  Unbestechlichkeit,  welche  lobend 
envähnt  werden  ^'^  verwandeln  spätere  Dichter  in  Geiz  und 
Bestechlichkeit***.  Diese  Schwäche  nutzen  dann  auch  seine 
Vasallen  aus,   um  zu  ihrem  Ziele  zu  gelangen*",  indem  sie 


213)  Gayd.  1290:  Et  Amboyns  est  vers  le  roi  alez:  Sire,  dit  il, 
mal  m'a  Riolz  mene.  Tais,  glouz,  dist  Karies,  Dex  te  puist  mal  doner! 
Qu*avoiez  ores  ses  grenons  k  tirer?  Ceste  meslee  voz  convient  amender. 
Danois,  fait  il,  en  prison  le  metez,  Car  la  meslee  commensa  en  roon 
traf.  —  G.  d.  V.  2954:  Mais  la  novele  fut  k  Kallon  contee.  Par  maa- 
telant  ait  sa  barbe  juree,  N*i  alt  baron  de  si  grant  renomm^  S'il  li 
faisoit  outraige  ne  ponee,  Kc  nel  pendisse  a  une  arbre  ram^e.  —  G.  d. 
R.  §  255:  Et  ne  redoutez  aucune  insulte,  ni  de  la  part  de  mon  seigneur 
aucune  trahison!  —  J.  d.  Bl.  3653:  Bien  a  Reniers  vers  le  roi  esploitie, 
Qui  envers  lui  a  Jourdain  apaiä ;  Tout  li  pardonne  ce  dont  il  a  proi^.  — 
R.  d.  M.  p.  37  V.  35:  Tant  parlerent  ensamble  Riebart  et  li  Normant, 
Karies  lor  pardona  por  Deu  le  tot  poisant. 

214)  H.  d.  B.  1272:  Karies  Tentent,  tos  li  mua  li  vis;  Huon  esgarde, 
le  damoisel  de  pris,  Sor  une  table  voit  .i.  cotel  jesir,  Jsnelement  k  .ii. 
mains  le  saisi ;  Ja  en  ferist  Huon  parmi  le  pis.  —  Gajd.  3621 :  En  sa 
main  tint  .i.  coutel  acerä ;  II  Ta  estraint ,  puis  a  le  chief  croslä :  Par 
grant  air  Feüst  Ferraut  giete,  Quant  li  dus  Najnmes  et  Ogiers  Pont 
cfaos^:  He!  sire  rois,  que  avez  en  pans^?  Messagiers  est,  ne  doit  lettre 
adesez;  Se  mal  li  faitez,  vos  en  serez  blasmez.  —  cf.  ib  390  ff.  —  R. 
d.  M.  p.  141  V.  33:  Par  saint  Pol  de  Ravaue,  jo  li  «sc.  Yon)  ferai  grant 
honte,  Jo  li  ferai  la  barbe  et  tot  les  guernons  tondre  Et  si  li  abatrai 
hors  del  cief  la  corone. 

215)  G.  d.  R.  §  346:  Le  roi  dit  aux  siens:  Quiconque  aura  ici  de 
la  richesse  de  Tor  d'Espagne,  cheval  arabe  ou  castillan  il  faudra,  je 
m'en  vante,  que  tout  cela  passe  par  ma  main.  Qui  aura  bonne  t^te  et 
coeur  hardi  ne  trouvera  en  moi  rien  d*un  vilain,  mais  Thomme  le  plus 
difipos6  ä  donner.  —  R.  d-  M.  p.  50  v.  33:  Mult  fu  ^rande  la  feste  el 
palais  seignoris  Li  rois  i  donne  asses  et  du  vair  et  du  gris  —  Et  Ay- 
mes  de  Dordon,  palefrois  et  roncins  Et  Renaus  garnemens  riches  et  de 
grans  pris.  —  Gayd.  192:  Amis,  dist  Karies,  bien  fait  k  otroier.  Le 
matin  soiez  ä  mon  appareillier :  Se  sers  por  armes,  terai  toi  cbevalier. 
Et  se  tu  iez  eergans  d*autre  mestier,  Tant  te  donrai  et  argent  et  er 
mier    Toz  tes  lignaiges  i  aura  recovrier.  —  ib.  235. 

216)  Gayd.  8564:  II  (sc.  Gui  d'Autefoille)  li  (sc.  Karl)  donra  .i.  muri 
de  Lombardie  Chargid  d*or  fin,  dou  meillor  de  Koussie,  Et  si  aurez  .c. 
pailes  de  Pavie.  Quant  Karies  Toit,  bonnement  li  otrie ;  De  la  pramesse 
durement  Ten  mercie.  —  ib.  7599:  Li  traitor  s'en  revont  k  lor  träs;  De 
fin  argent  ont  .ii.  murlfes  trorsez,  —  Karion  Penvoient:  moult  lor  en  sot 
bons  grez,  Moult  par  les  tient  por  drus  et  por  privez.  Li  empereres  fist 
panre  le  preseot;  Convoitouz  est,  moult  volentiers  le  prent.  —  ib.  1956, 
4032,  Aye  d'A.  2638,  3161  ff. 

217)  G.  d.  N.  717:  Sire,  dist  Amalgrä,  vechi  nostre  parent,  Hervieu. 
le  fix  Macaire,  qui  grant  honor  apent,    Et  de  Dieu  et  de  vous  tient  il 
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nicht  nur  allein  durch  Bitten,   sondern  auch  durch  Geschenke 
ihre  Zwecke  zu  erreichen  bestrebt  sind**^. 

Weiter  erscheint  uns  einesteils  der  König  als  ein  strenger 
Regent,  der  genau  darauf  sieht,  dass  sein  Wille  ausgeführt 
wird,  und  für  die  Missachtung  seiner  Befehle  schwere  Strafen 
androht^'®,  obwohl  die  Liebe  zu  seinen  Untertanen  stets 
lebendig  in  ihm  ist^^^  Er  tritt  für  sie  mit  aller  Kraft  ein^^* 
und  nimmt  regen  Anteil  an  dem  Geschick  der  ihm  näher 
stehenden  Grossen,  wenn  sie  von  irgend  einem  Missgeschick 
betroffen  worden  sind  ^2.    Hat  er  ein  Unrecht  begangen  gegen 


Bon  chasement;  11  vous  donra  M.  mars,  et  ma  dame  en  ait  cent  Si 
li  donnez  moillier  qui  soit  ä  son  talent.  —  ib.  722  ff.  —  Gayd.  1967: 
L*aToir  iist  panre ,  (sc.  Hardrcs)  puls  dist:  Sire,  tenez.  —  Et  dist  li 
rois:  .t.c.  mercis  et  grez.  Por  vostre  amor  iert  Sanses  delivrez,  Et 
Ambojns,  vos  nies,  cui  tant  amez.  —  Aye  d*A.  3181  ff. 

218)  Loh.  Hs.  A  Bl.  p.  177a  v.  6:  Fromons  pria  le  roi  qui  France 
apent  Que  11  li  soit  vers  Loherenz  aidant  En  Bordelois  ou  en  a  mcstier 
grant  U  li  donra  .c.  bona  destriers  coranz  Plus  en  auront  uostre  home 
et  uostre  iant.  —  cf.  ib.  p.  177b  v.  6. 

219)  R.  d.  M.  p.  349  t.  2:  Li  rois  le  regarda,  si  froufa  le  grenon, 
Et  rofiUe  les  oelz,  s'esgarde  contremont,  Et  a  grignie  les  dens,  semblant 
lait  de  felon.  Mult  se  tint  longement  quMl  ne  dit  u'o  ni  non,  Et  quant 
il  a  pens6.  si  parla  ä  der  ton.  —  Par  cel  signor,  dist  il,  ki  Longi  fist 
pardon,  S*il  en  i  a  un  sol  ki  die  0  ne  non,  Ne  face  mon  commant, 
ensi  com  dit  l'avon,  Je  en  prendrai  la  teste  par  desor  le  menton.  — 
Gayd.  7544:  Seignour,  dist  Karies,  Ferraut  me  ramenez,  Ou  le  Danois 
qui   est  emprisonnez.    Se  l'un  d'els  .11.   aparmain  ne  rendez,    Par  mes 

f'enons  dont  li  poilz  est  meslez,     Terres  ne  fies  de  moi  plus  ne  tenrez 
t  en  prison  ambedui  esterez.  —  cf.  R.  d.  M.  p.  337  v.  lo  ff. 

220)  Chev.  Og.  2944:  Et  Tempereres  qui  France  a  ä  tenir  Andeus 
868  mains  vers  le  ciel  estendi:  Biaus  sire  Dex  qui  en  la  crois  fus  mis, 
En  maint  besoing  m^as  aidid  dusque  ichi ;  Or  te  proi-je,  par  la  toie 
merci,  C*Ogier  mc  rendes  et  sain  et  sauf  et  vif,  Qu'il  ne  soit  mors  ne 
868  cors  malbaillis. 

221)  F.  d.  C.  p.  141  V.  11:  Loöys  dist:  Guillaume,  torb  avez:  Pour 
vo  lignage  ai  mains  maus  endur^s,  Soufert  froidure  et  maint  jour  geunes, 
Et  mes  frans  homs  travaillids  et  penäs  Chastiaux  assis  et  mainte  fors 
citez,  Et  mainte  fois  mes  fors  escus  trouez,  Mes  bona  haubers  derous 
et  dessafr^,  Mon  cors  metsmes  sous  Termin  sanglant^s.  —  Fiebr.  34  *. 
Oliviers  li  gentius  i  fu  le  jour  navräs.  Desconfit  fuissent  Franc,  c'est  fine 
veritäs,  Quant  les  secourut  Karies  0  les  viellars  barbäs,  Et  paien  s'en 
toumerent  les  frains  abandones. 

222)  6.  1.  L.  p.  266  v.  13  heisst  es  von  Pipin:  Li  rois  a  fait  les 
bons  mires  venir,  (um  Begon  zu  retten.  Er  verspricbt  den  Aerzten  grosse 
Geschenke,  wenn  sie  den  Verwundeten  heilen):  —  ib.  p.  267  v.  3: 
Tant  vous  donrai  et  argent  et  or  ffn    Nel  porteroient  deus  mulet  Sarra- 
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einen  Untergebenen,  so  ist  er  gern  bereit,  dieses  wieder  gut  zu 
machen  "^.  Das  Vertrauen  ist  ein  gegenseitiges  und  nicht 
leicht  ins  Schwanken  zu  bringen***.  Zu  gleicher  Zeit  ist  der 
König  immer  der  gefurchtete  Herr*-^  vor  dem  die  Vasallen 
schweigen  müssen,  sobald  er  gebietet  ^2®. 

Anderenteils  lassen  dieselben  Dichter  den  König  selbst  un* 
umwunden  aussprechen,  dass  er  in  völlige  Abhängigkeit  von 
seinen  Grossen  geraten   ist^^'.     Er  giebt  sich   daher  gewisser- 


ßin.  —  ib.  p.  275  v.  13;  —  p.269  v.  16:  II  entre  au  tref  ou  li  dux  Be^n« 
gist;  Löans  estoit  Tempereres  Pepins.  —  ib.  II  p.  142  v.  22:  Diex! 
com  86  plaint  li  Loherens  Garins!  A  son  tref  fönt  li  bon  mire  venir, 
Eiuplabres  firent  por  le  vassal  garir,  Tout  ot  enfle  et  bras  et  teste  et 
pis;  N^est  pas  merveille,  car  de  grans  cous  a  prins.  Veoir  li  va  rem- 
pereres  Pepins.  Coniment  vous  est,  dist  li  rois,  biaus  amins?  —  cf. 
G.  d.  V.  2741. 

223)  Aiol  8109:  Gentiex  damoiseus  sire,  porcoi  ne  le  dissies?  (fragt 
der  König  den  Aiol)  Ja  vons  eüsse  jou  adoub^  tout  premiers  Et  ren- 
dus  VO8  honors,  vos  terres  et  vos  fiäs.  —  Nachdem  Thiebaut  seinen  gearen 
Karl  beabsichtigten  Verrat  eingestanden  hat,  und  dieser  von  seinem  Un- 
recht gegen  Gaydon  überzeugt  ist,  heisst  es  Gajd.  1838:  Se  Dex  m^alt, 
dist  Karies,  il  a  droit;    Mais  en  ma  vie  jor  amer  ne  me  doit. 

224)  A.  et  A.  734:  Nostre  emperercs  entent  le  parjur^.  Hardre, 
dist  il,  moult  grant  tort  en  avez.  Por  trestout  Tor  de  la  crestlentä 
Ne  feroit  il  vers  moi  desloiautä.  —  R.  d.  M.  p.  169  v.  34:  Baron,  ce 
dist  Renaus,  car  me  laisies  ester.  Ja  Dame  Deu  ne  place,  qui  en  crois 
fu  pen^,  Que  je  de  riens  mescruie  mon  seignor  naturel.  —  cf.  R.  d.  M. 
p.  :393  V.  36  ff.    Rol.  3405. 

225)  Fiebr.  4505 :  Du  sairement  Karion  sont  si  espöentä  Qu'i  n'i 
ot  plus  lanciä  ne  feru  ne  beute  Ne  puis  n'i  ot  riens  dit,  noisi^  ne  ram- 
pon^.    Ben^oit  soient  chil  qui  tant  sunt  redout^. 

226)  Rol.  259:  Respunt  li  reis:  Amdui  uos  en  taisez.  Ne  uoe  ne  il 
n*i  porterez  les  piez.  —  ib.  272 :  Alez  sedeir  desur  cest  palie  blanc ;  N*en 
parlez  mais  se  jo  nel  uos  commant.  —  Ag.  119:  Fagon,  dist  Karies, 
bessiez  vostre  reson.  N*eni  parlez  plus  se  ne  vos  en  semon.  —  cf.  G.  d. 
N.  672. 

227)  G.  d.  R.  §  639:  Et  qui  se  montrera  negligeni,  je  lui  enl^verai, 
son  fief,  par  jugement ,  et  le  donnerai  d'accord  avec  nies  fidUes,  k  un 
plus  vaillant.  —  G.  d.  B.  49:  Par  saint  Denis!  dist  Karies,  vos  dites 
voir,  Ogier;  Contre  vostre  profesce  ne  me  voil  afichier.  Je  sui  vostre 
droit  sir^,  si  faites  grant  pechiä  Quant  vos  an  tel  maniere  si  me  con* 
traliez.  —  R.  d.  M.  p.  73  v.  19:  H6  Dex!  dist  Karlesmaines,  qui  en 
crois  fu  penäs  Com  sui  par  ces  glotons  honnis  et  vergond^.  Quant  je 
les  adobai,  mult  fis  que  fox  prov^s.  Mais  je  cuidui  mes  cors  fust  par 
eus  honor^,  Qui  ont  mort  uion  neveu  dont  je  sui  controbles  Or  in*ont 
pendus  mes  homes  et  au  vent  encro^s  Et  m^ensaigne  dejoste ,  dont  je 
sui  vergondäs.  —  cf  Pr.  d.  P.  568. 
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massen  ganz  der  Gnade  derselben  anheim^M  und  hört  es  ruhig 
an ,  wenn  ein  Vasall  mit  prahlerischen  Worten  ihm  seine 
Hülfe  anbietet"».  Kommt  er  in  Bedrangniss,  so  weiss  er^ sich 
nicht  sofort  zu  helfen,  bittet  vielmehr  um  Rath  und  Beistand  '^^. 
Den  Forderungen  seiner  Mannen  steht  der  König  machtlos 
gegenüber,  er  muss  ihnen  nachgeben,  denn  sie  drohen  sofort, 
daas  sie  ihn  verlassen  werden  ^^^  Häufig  ordnet  er  seinen 
eignen  Willen  dem  seiner  Mannen  ganz  unter  ^^  und  lässt  sich 
durch  ihre  Drohungen  völlig  einschüchtern  ^3. 


228)  G.  d.  B.  787:  Baron  dist  Temperere,  quant  morir  me  verres, 
La  bonte  sem  yostre,  reprovier  i  aures;  Que  james  en  vos  vies  meillor 
seignor  n'aiir^s.  —  Chev.  Og.  10765:  Li  rois  Toü,  si  commence  äplorer; 
Ne  desist  raot  por  Paris  la  cit^,  Et  11  baron  en  sont  tot  abosmä:  Si^- 
nor,  dist  Eallcs,  que  me  lo6s?  Mes  pals  est  durement  triboläs.  —  ib. 
10439:  Li  rois  apele  le  duc  au  poil  ferant:  Consillies  moi,  franc  Che- 
valier vaillant,  Ou  troverai  eeval  k  son  talant?  —  cf.  ib.  10871  ff.  — 
R.  d.  C.  724  ff.  —  Pr.  d.  P.  921. 

229)  Coron.  L.  2238:  Voit  le  Guillauiues,  le  sens  cuide  desver,  He 
poures  rois,  lasches  et  assotez,  Je  te  cuidai  maintenir  et  tenser  Envers 
toz  ceus  de  la  crestient^;  Mes  toz  ii  monz  si  t'a  cueilli  en  h^.  En  ton 
servise  vueill  ma  jovente  user  Ainz  que  tu  n'aies  totes  tes  volontez. 
—  In  diesem  Tone  geht  die  Rede  noch  weiter  fort.  Zum  Schluss  heisst 
es  (2259):  Respont  li  rois:  Dex  vos  en  sache  grez. 

280)  R.  d  M.  p.  3  V.  28:  Et  li  dui  lirespont:  Dont  ira  malement. 
Lors  se  parti  de  cort  sans  nul  detrieraent;  Avec  lui  s*en  alerent  .im. 
mil  et  .vii.  Cent.  Quant  le  vit  Tempereres,  s'en  ot  le  euer  dolant, 
Naioilou  en  apela  qiii  tant  par  fn  sachant.  Sire,  conseillies  moi  por 
Deu  le  roiamant. 

231)  R.  d.  M.  p.  396  v.  37 :  Et  Karies  fu  en  Tost  oü  il  n'ot  que 
marrir.  Quant  refrains  fu  de  8*ire,  si  gita  un  sopir;  Lors  garda  entor 
lui  belement  k  loisir;  Ains  n'i  pot  per  ne  conte  ne  Chevalier  veir. 
Lors  apele  un  serjant  qu'il  vit  vers  lui  venir.  Va,  dist  il,^  monte  tost, 
nel  fai  pas  par  loisir,  Et  poing  apräs  Rollant  qui  s*en  va  par  air  Et 
apr^s  mes  barons  que  ne  pui  retenir.  Di  lor  que  je  lor  mant:  je  ferai 
lor  plaisir.  —  ß.  d'A.  3lo9:  Et  Aymeris  ses  peres  Ten  chastie:  Biau 
filz  Guillaume,  lei  ester  ta  ruistie,  Ta  volonte  sera  toute  acomplie. 
Veez  le  roi  envers  vous  s'umelie  Et  vos  promet  et  sa  force  et  s'aie. 
Loövs  Tot,  s*a  la  teste  drecie :  Voire  voir ,  sire ,  tout  k  sa  comandie.  — 
cf.  Pr.  d.  P.  301  ff. 

232)  G.  d.  N.  408:  Et  tuit  dient  ä  Kalle:  Or  le  nous  recr^^s  Par 
itel  couvenant  com  dire  nous  orres:  Se  Hervieu  est  vaincus,  as  four- 
qnes  le  pendäs.    Renpont  li  eraperere:  Si  com  vous  commandes. 

233)  Doon  6165:  Et  Kalles  s'est  assis,  de  paour  estrembläs,  Ne  vou- 
Bist  estre  ileuc  pour  Tor  de  .u.  chit^.  II  a  dit  k  Doon:  Vassal  que 
demand^s     Qui  si  tres  fierement  sus  nous  vous  embates? 
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Dieselben  Dichter  schildern  uns  an  anderer  Stelle  den 
König  auch  wieder  als  einen  gerechten  Herrscher,  der  den 
bestehenden  Bestimmungen  Rechnung  zu  tragen  weiss.  Als 
Ganelon  durch  den  Kampf  mit  Fierabras  Olivier  zu  Grunde 
richten  will,  kann  Karl  diesen  Plan  zwar  nicht  hindern,  da 
sich  Ganelon  auf  das  Gesetz  beruft^»*,  aber  er  setzt  auch 
gleich  die  Strafe  fest,  für  den  Fall,  dass  Olivier  getötet  werden 
sollte  23«. 

Wie  vorher  die  mehrfache  Hervorhebung  von  des  Königs 
Liebe  zu  seinen  Unterthanen  erwähnt  wurde,  so  finden  sich  auch 
viele  Stellen,  welche  schildern,  dass  die  Mannen  ihren  Herrscher 
über  alles  schätzen  und  den  grössten  Schmerz  an  den  Tag 
legen,  sobald  ihn  ein  Unglück  betroffen  hat^^e^  während  sie, 
um  ihm  ihre  Liebe  und  Ehrfurcht  zu  bezeugen,  dem  aus  dem 
Felde  heimkehrenden  entgegenziehen ^^7^    \^^  Kriege  geben   sie 

ihr  Leben  hin  für  den  König,  sie  vertrauen  aber  auch  fest 
auf  ihn,  dass  er  ihren  Tod  nicht  ungerächt  lassen  wird**®. 
Dagegen  sehen  wir  in  späteren  Epen,   wie  die  Vasallen  ihren 


234)  Fiebr.  297:  Sire,  dist  Guenelons,  .i.  poi  nous  entendäs:  Vous 
D0U8  avös  en  France  un  jugement  donnä,  Que  ce  que  li  doi  jugent,  puia 
k'i  l*ont  affermä,     Aler  estuet  le  tierc,  ensi  Tont  creant^. 

235)  Fiebr.  306:  Guenelon,  ce  dist  Karies,  tu  aies  mal  dehä,  Et 
tout  eil  de  ta  geste  si  soient  verc^ond^!  11  ira  voirement,  ja  n'en  ert 
trestourn^;  Mais  par  icel  apostre  con  quiert  en  Noiron  pr^,  Se  il  est 
mors  ne  prins,  je  te  di  en  vertä  Ne  te  racateroit  tous  Tors  d'une  chit^ 
Ee  ne  te  faice  pendre  ou  ardoir  en  un  r^,  Et  trestout  ti  parent  seront 
desiret^. 

236)  Ger.  d.  V.  3733:  Parmi  Tost  furent  courecie  et  dolant  Glero 
et  bairon ,  Chevalier  et  serjant ,  Por  Karlemaine ,  le  riebe  roi  puissant 
Dont  il  ne  sorent  ne  voie  ne  roman.  —  R.  d*Aq.  2808:  N'y  a  un  seul 
n'ait  tendrement  plourö;  Moult  Tont  entr*  elx  grandement  regret^:  Ha! 
Gharles  roys,  sire  fort  couronne  De  ta  valeur  ne  de  si  grant  fiertä.  — 
G.  1.  L.  p.  109  V.  12:  Li  rois  (sc.  Thierri)  se  pame  qui  ne  se  pot  tenir. 
Entor  lui  vinrent  et  parant  et  amin,  Par  bras  le  prenneut,  le  cuident 
retenir:  (19)  Com  il  entandent  que  ee  estoit  Thierris,  Grans  fu  11 
duels,  onques  greignor  ne  vis. 

237)  Chev,  Gg.  12969 :  A  Mont-Loom  en  est  li  rois  venus,  Ces  cloques 
sonent,  eil  clere  sont  esm^ut,  Contre  le  roi  sont  ä  joie  venut,  Ces  nel- 
tres  portent  eil  moigne  revestut;   Borgois  et  dames,  nus  n'i  est  ramasus. 

238)  Roi.  1456:  Co  dist  Rollanz:  Oliviers  compaign,  frere  Guenes 
li  fels  ad  nostre  mort  iuree  La  tralsun  ne  poet  estre  celäe,  Mult  grant 
venjance  en  prendrat  1  emperere. 
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Herrn  mitten  im  Kriege  im  Stich  lassen^*'.  Von  einem  Auf- 
opfern des  eigenen  Lebens  für  diesen  ist  keine  Rede  mehr^*^ 
In  den  früheren  Gedichten  wird  uns  geschildert ,  dass  sie 
eitrig  darauf  bedacht  sind ,  ihrem  Herrscher  keine  Schande  zu 
bereiten ***,  das  Gefühl,  der  König  stehe  weit  über  ihnen,  ist 
in  den  Unterthanen  noch  scharf  ausgeprägt.  Zum  Zeichen 
ihrer  Ehrfurcht  steigen  sie  vom  Pferde,  um  ihm  den  Bügel  zu 
halten  ^*^  sie  beugen  die  Knie  vor  ihm,  wenn  sie  ihn  um 
etwas  bitten  ^*^.    Selbst  den  Vasallen,  welche  mit  ihrem  Herrn 


239)  R.  d.  M.  p.  395  v.  1 :  Lora  en  vint  (sc.  Roland)  vers  lo  roi 
si  a  giti^  .1.  cri:  Ge  in*an  vois  Rans  congiä,  par  Dez  qui  ne  menti. 
Ogier,  que  feräs  vos?  venr^s  vo8  avec  mi?  Si  laisson  cest  viellart  qui 
d  est  assoti.  Par  mon  chief,  dist  O^iers,  or  vos  ai  ge  ol,  Se  ge  plus  i 
demor  donc  soie  ge  honi.  Tel  porroit  nos  atendre,  e^estiomes  ravi,  Que 
bien  feroit  de  nos  ce  quil  feroit  de  li.  Oliviers  de  Viene  est  en  estant 
sailli;  Si  lor  a  escrie  hauteiuent,  a  un  cri:  Seignor,  o  vos  m'an  vois, 
trop  ai  denior^  ci.  Et  ge,  ce  dist  dus  Naimes  et  Tardenois  Tierri.  Fol- 
ques  de  Morillon  se  presenta  issi;  Berars  de  Mondidier  8*en  a  git^  .i. 
cri:  Mal  strvir  fait  tel  home  qui  servisse  rent  ci,  Qu'il  viaut  faire  k 
Richart  qui  tant  jor  Ta  servi.  Se  npres  vous  remaing,  je  soie  raalel.  — 
ib.  *29:  Naymes  parti  del  roi,  ä  la  barbe  cbenue,  0  lui  li  .xn  per  de  la 
terre  absolue.  Cascuns  vait  k  sa  tente,  si  Ta  jus  abatue.  En  njult  petit 
de  terme  fu  Tos  si  esmeüe,  Que  n'i  ot  pas  .xx.  tentes,  fors  de  la  gent 
menue.  Rollans  s'en  va  devant  une  voie  batue,  0  lui  li  xii.  pers;  n*i 
ot  resne  tenue;  Plus  de  .xxx.  uiil  homes  est  li  oz  descreüe  N*i  ot  voie 
ne  sante  ne  la  terre  uienue    Que  ne  soit  des  barons,  comme  Terbe  batue. 

240)  Coron.  L.  2400:  Guiz  d^AUema^ne  me  niande  tel  outrage,  Par 
noz  .11.  cors  nie  mande  la  bataille ;  Et  je  sui  jeunes  et  de  petit  aaige 
Si  ne  puis  pas  maintenir  raon  barnage.  A  il  Frangois  qui  por  mon  cors 
le  face?  Quant  il  Toirent  s'embronchent  lor  visagcs. 

241)  Roi.  1515:  Co  dist  Rollans,  Mis  cumpainz  est  iriez;  Encuntre 
niei  fait  assez  k  preisier  Pur  itels  colps  nus  ad  Carles  plus  chiers.  — 
6.  1.  L.  p.  98  V.  14:  Compains  Froraons,  ce  dit  li  dux  Ganns  Ci  nous 
envoie  Tempereres  Pepins.  Mieus  devons  faire  que  se  il  fust  ici.  —  Loh. 
Hb.  A  B1.  233a  v.  12:  Gerbers  les  voit  ses  mostre  Mauuoisin  Amis,  dist 
il,  uez  la  paiens  venir  Plus  sunt  de  nous  si  con  il  m'est  auis  Por  dieu 
vos  pri  qui  en  la  crois  fu  mis  Qu'e  maintenez  le  droit  au  roi  Pepin.  — 
cf.  G.  le  L.  II  p.  95  V.  1  fF.  -  AioL  4094  S. 


—  Coron.  L.  625 :  Or  tost  mes  armes !  n'i  ait  plus  arestu.  II  i  coururent 
.vii.  roi  et  .xv.  duc  Si  li  aportent  soz  un  arbre  ramu.  —  Roi.  3112: 
Mnntet  li  reis  en  sun  cheval  curant;  L^estreu  li  tindrent  Naimes  et 
Jozerans. 

243)  L*Entree  d.  Sp.  435:    Mes  eil,  que  tot  de  bont^  sormontoit  (sc. 
RolandJ  S'engenola,   si  con  fere  devoit,    Devant  celui   que  plus  de  cor 
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in  Fehde  liegen ,  gilt  dessen  Person  immer  als  unantastbar  ***. 
Als  Karl  d.  Gr,  in  dem  Kriege  mit  Gaydon  in  dessen  Ge- 
fangenschaft geraten  ist,  behandelt  ihn  dieser  nicht  wie  einen 
Feind,  nutzt  auch  nicht  die  gunstige  Gelegenheit  aus,  sondern 
bittet  den  König  inständig  um  Frieden**^.  Ihn  zu  verraten 
gilt  sogar  Ganelon  als  die  höchste  Schande***.  Wie  schon 
vorher  kurz  angedeutet,  eilen  sie  in  dem  Kampfe  dem  bedrängten 
Könige  zu  Hülfe-*'';  Berangers  opfert  das  eigene  Leben,  um 
das   seines    Königs    zu   retten^*®.     Während    der    Dauer   des 


amoit  D*oine  del  secle,  et  merci  li  crioit.  —  R.  d.  M-  p.  338  v.  9:  Nay- 
mes  fu  k  genolz,  qui  a  oi  1e  conte  Son  capel  a  ostä,  ki  le  cief  11  sor- 
nionte,  Puis  parla  bautement  que  la  volte  en  resone:  Sire,  drois  em- 
perere,  por  Deu  ne  vos  fas  honte.  —  G.  1.  L.  II  p.  211  v.  2. 

244)  6i.  d.  M.  Hs.  E.  138c,  v.  24:  Sire  Fromoos,  li  quens  Quillaumes 
dit    Od  ne  doit  mies  son  droit  signor  honnir. 

245)  Gayd.  10194:  Riolz  li  viex  en  est  avant  alez,  Et  tint  Gaydon 
par  Termin  engoul4  Dont  s'agenoillent  sor  le  maiibre  list^;  Le  roi 
saluent,  de  Deu  de  majeftte.  Riolz  parla,  qai  fa  toue  li  ainznez:  Cil 
Dameldex,  qui  en  crois  fu  penez,  11  saut  Earlon,  le  fort  roi  coronn^, 
Comme  celui  qui  est  nostre  avoez,  Cui  noz  devons  et  foi  et  loiaute! 
—  10237  sagt  Gaydon:  Saiche  le  Dex,  li  rois  de  majest^,  Ains  ne  pan- 
sai  envers  voz  cruaut^,  Ke  tra'ison,  ne  nulle  fausset^.  Tant  en  ferai 
com  jugeront  li  per. 

246)  Fiebr.  4985:  Ne  plaice  Dieu,  dist  Guenes,  le  pere  omnipotent, 
Que  ja  vers  mon  signeur  faice  traltrement;  Trop  serai  recr^ans  se  je 
sa  roort  consent.  De  lui  (tenons)  nos  teres  et  nos  ^rans  casement,  Si 
li  devons  aidier  et  bien  et  loiaument;  N'i  a  celui  ne  soit  k  lui  par 
serement.  —  ib.  4989. 

247)  G.  1.  L.  p.  39  v.  3:  Charles  Martiaus  fut  iluec  desconfisj 
Navr(^  i  fut  de  deus  espiäs  fourbis ,  L'un  en  Tespaule  et  l'autre  emmi 
le  pis,  Et  desous  lui  fut  ses  chevaux  ocis.  En  courant  vienent  eil  qoe 
il  ot  norris,  Lor  droit  seignor  ne  volent  pas  ^uerpir,  Ains  le  de£fendent 
as  espies  poitevins:  Mors  les  äussent  quant  li  bers  Saint- Lous  yint.  — 
G.  d.  R.  §  624:  11  crut  maintenir  ses  hommes,  mais  il  le  d^passbrent; 
Bavarois  et  AUemands  le  rencontrerent,  lui  tu^rent  son  cheval,  le  jet^ 
rent  bas.  Si  Fouque  n'etait  survenu,  c'en  etait  fait  de  lui.  Fonqne  e§t 
venu  1ä  h  force  d*eperons;  mille  Chevaliers  le  suivent  par  le  cbamp.  Tl 
mit  pied  ä  terre  nupr^s  de  Charles  et  lui  pr^senta  Bau^an,  le  cheval  de 
Barcelone;  le  roi  mit  le  pied  ä  l'etrier  et  prit  Tar^on.  Fouque  lui  tint 
Titrier  et  la  courroie  et  Temmena  en  suret^.  —  cf.  Die  Anmerkung  in 
der  Uebersetzung  von  P.  Meyer. 

248)  Ch.  N.  359:  Puis  descendi  de  son  corani  destrier,  Por  son 
sei^por  [et]  secorre  et  aidier.  Li  rois  monta  et  il  li  tint  Testrier,  Si  8*en 
foui  comme  coars  levriers.  Ensi  remest  li  marchis  Berangiers.  La  le 
veismes  ocirre  et  detranchier:    Ne  li  peüsmes  secorre  ne  aidier. 
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Krieges  hat  der  Herrscher  ganz  über  sie  zu  verfugen  2**;  sie 
rächen  die  ihm  angethane  Schmach  ^^^.  Das  Gefühl  der  Ab- 
hängigkeit ist  noch  so  lebendig  in  ihnen,  dass  es  schwer  hält 
sie  zum  Abfall  zu  bewegen  ^^^  Schwankt  auch  einmal  ein 
Vasall  und  ist  im  Begriff  etwas  gegen  seinen  Herrn  zu  unter- 
nehmen, so  genügt  dessen  blosses  Erscheinen,  um  ihn  zur  Pflicht 
zurückzurufen  *^^    Die  Drohung  Karls  ^  seine  Krone  niederzu- 


249)  Rol.  1008:  Respont  Rollanz:  Et  Deus  la  nus  otreit!  Bien  de- 
Tnns  ci  estre  pur  nostre  rei ;  Pur  sun  seignor  deit  hom  suffrir  destreiz, 
Et  endurer  et  ^anz  chalz  et  granz  freiz;  Sin  deit  hum  perdre  et  del 
quir  et  del  peil.  —  Coron.  L.  1732:  Ot  le  Guillaumes,  sei  courut  em- 
bracier,  Par  les  deus  flans  le  lieve  sans  targier.  En  non  Den,  enfes, 
c*il  t*a  mal  engigni^  Qui  te  rova  k  venir  ä  mon  pi6;  Quar  sor  toz 
homes  doi  ge  ton  cors  aidier.  —  ib.  1976:  Des  traitors  i  a  moult  her- 
bergiez,  Mes  se  Dex  plest  ges  ferai  desnichier.  Mon  droit  seignor  ne 
▼orrai  seul  lessier.  —  1995:  Ainz  ne  fujorz  tant  par  fust  hauz  ne  fiers, 
Que  il  n'eust  le  vert  heaume  lacid,  Geinte  Tespee  armez  sor  le  destrier; 
(2000)  Grant  pene  an  ce  soffri  li  Chevaliers  Por  son  seignor  maintenir 
et  aidier.  —  K.  de  M.  p.  25  v.  20:  Si  respondent  au  roi:  A  vostre  vo- 
lenti. Ja  jor  ne  vos  faudrons  en  trestot  nostre  a^,  Encois  vos  aiderons, 
tant  qu'il  sera  matä.  —  cf.  ib.  p.  26  v.  30.    Ot-  161  ff. 

250)  R.  d.  M.  p.  24  y.  15:  Mais  Naimes  de  Ba viere  et  li  quens  Otho6 
Aimery  de  Nerbone  et  Bernart  Tadur^:  Sire,  fönt  il  au  roi,  merci  por 
amor  Dd.  (21)  La  uiort  de  vostre  fil  sera  chier  compard.  Abatds  Aig- 
remont  le  chastel  honore  Dus  Bueves  soit  pendus  com  traltres  provd.  — 
Loh.  Hs.  A.  Bl.  179a  v.  18  ff.  tritt  Girbers  für  die  beschimpfte  Königin 
ein.  —  Fiebr.  214:  Vassal,  dist  Oliviers,  tout  ce  laisi^s  ester.  Nus  ne 
se  doit  targer  de  son  pris  alever,  Et  le  droit  Earlemaine  doi  je  bien 
conquester;  Je  ne  li  faurai  ja  tant  com  puisse  darer:  Qui  son  droit 
signeur  faut,  il  n'a  droit  de  parier. 

251)  Coron.  L.  2517:  Gloz,  dit  Guillaumes,  Dex  te  puist  malelr,  Por 
preeschier  ne  vieng  ge  pas  ici:  Ge  ne  vueill  mie  mon  droit  seignor 
üonir,  Ge  nel  feroie  por  les  membres  tolir.  —  R.  d.  M.  p.  392  v.  6: 
Richars,  ce  dist  Renaus,  tu  es  de  mon  lignage;  (9)  Forjuräs  Karlle- 
maine  qui  a  el  cors  la  ra^e.  (11)  Si  m*aidi4s  contre  lui  o  tot  vostre 
parage.  (14)  Par  Dex,  ce  dist  Richars,  or  oi  plet  de  folage  Ne  lo  feroie 
mie  por  tout  vostre  heritage  Li  rois  si  est  mes  sires,  de  lui  teing  mon 
homage;  Ne  li  faudroie  mie  por  morir  a  hontage.  Se  il  a  tort  vers 
vos  (par  son  mauvais  corage)  Le  mal  (vendra  sor  lui)  de  ce  sui  ge  toz 
sage.  —  Gayd.  3069:  Sire,  fait  il,  or  oiez  ma  raison:  Sachiez  de  voir 
que  eil  fait  mesprison  Qui  son  seignor  muet  noise  ne  tenson,  Se  il  n*i 
set  moult  loial  achoison ;  Gar  on  n*en  dist  se  vilonnte  non.  —  G.  l.  L.  II 
p.  195  V.  1:  Rigaus!  dit  Begues,  escoutez,  biaus  amins:  Nus  ne  se  doit 
vers  son  signor  tenir. 

252)  R.  d.  M.  p.  338  v.  33:  Puis  regarda  le  roi  si  li  dist  en  oiant; 
Bons  rois,  alez  vos  ent,  s'il  vos  yient  h,  talant.    Par  icel  Deu  de  gloire 

Auflg   u.  Abb.  (Enler).  3 
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legen,  weil  sich  die  Grossen  nicht  fügen  wollen,  bringt  diese  6ö 
in  Verwirrung ,  dass  sie  ihn  inständig  bitten ,  sein  Vorhaben 
aufzugeben  ^^®.  Roland  ist  ganz  betrübt,  dass  er  seinen  Oheim 
beleidigt  und  dessen  Aufforderung  nicht  sogleich  Folge  geleistet 
hat  2^*.  Nachdem  Renaus  in  dem  langjährigen  Kampfe  rtiit 
dem  Könige  eingesehen  hat,  dass  er  mit  diesem  nie  wieder  in 
Frieden  leben  kann,  bittet  er  um  Gnade  für  seine  Bruder ^  et 
selbst  aber  wandert  aus,  damit  die  Ruhe  wiederhergestellt 
werde  2^^  Diesem  bescheidenen  unterwürfigen  Benehmen  der 
Vasallen  gegenüber  ist  auch  das  schroffste  Gegenteil  zu  Twy 
zeichnen.  Brachten  diese  sonst  in  geiiiemender  W.eise  Ihre 
Bitten  vor,  so  fordern  dieselben  jetÄt  und  stellen  Bedingungen  *•*. 


ki  solel  fist  luisant,  Ja  ne  tos  tenrai  jor  oltre  voetre  comiuaiit.  Vot 
estee  mes  drois  sires,  bien  le  vois  connoissant ;  Ja  ne  voe  deedirai  por 
nul  Lome  vivant. 

253)  R.  d.  M.  p.  296  v.  38:  Seignor,  dist  KarlemaineB,  li  moi  en 
entend^  (97  ?.  9)  Sayds  que  je  ferai,  que  je  ai  en  pans^  Je  vouA  t«Al 
la  corone  ici  et  devant  D^;  Jamals  ae  serai  rois  en  tireeibt  mon  Ik^ 
(U)  Comme  Fran^ois  Toirent,  k  poi  ne  8ont  derv^.  Li  a.  rej^rde  TaütM 
et  commence  k  crier.  En  non  Deu,  empereres,  se  vo8  plaiat  non  fer^ 
Certes  tos  av^ds  droit,  tot  somes  patjur^.  ^0)  Kepreta^  vö  corohe  et  to 
gent  mainten^s  Et  vos  fi^  et  vos  terres,  issi  conl  vos  sol^,  fit  no8  tos 
servirons  volentiers  et  de  grä.  Et  si  tos  prometons,  par  bone  loialt^, 
Que  no8  ne  finerons  por  Ttent  ne  por  ot6,  Si  aurons  Montauban  conire 
terre  TCrse. 

254)  Fiebr.  260:  Li  quens  RoUans  i  fu,  courechi^s  et  ir^s;  Mer- 
Teilles  8*en  Tepent,  forment  est  abosm^s,  Quant  par  lui  fu  se«  onolet 
laidis  et  ranposnäs. 

255)  R.  d.  M.  p.  336  t.  83:  Renauz  fu  k  genolz^  si  commeace  k 
crter,  Merci,  dist  il,  dans  rois,  laisse  nos  acorder,  ^8)  Sire,  faisomet 
p^s,  les  luors  laissons  ester;  Et  se  il  ne  puet  estre,  Dex  nel  Toelle  en- 
durer>  Qu*  il  no  laist  enTers  moi  tos  ires  pardoner,  Si  laissiez,  roit 
mes  freres  enTers  tos  acorder  Qu'il  eüssent  lor  terres,  si  com  lorantre 
per.  Montalban  tos  rendrai  que  je  ai  k  garder,  Et  mos  destrier  Ba- 
iart ki  tant  fait  k  loSr;  Et  puis  Toldrai  Te  regne  k  toz  jorz  forty nrer. 
Toz  nus  pids  et  en  lange  m*en  irai  oltre  mer. 

256)  G.  1.  L.  II  p.  149  v.  18:  Je  Totroi  bien,  Fromons  H  respondi 
II  en  apelle  dant  Joserant  \e  gris:  Biaus  dous  amins,  ftlez  en  a  repin; 
Dites  le  roi,  gardez  ni  ait  menti,  Que  cheTaliers  est  m€s  fib  Fronvaa* 
dins,  Et  nous  arons  le  tomoi  le  matin.  —  R.  d.  M.  |>.  116  v.  12:  6i>% 
ee  dist  Ogiers,  si  com  tos  command^;  Mais  je  n*ifai  pas  seüs,  ear  ce 
seroit  Tites.  —  ib.  p.  62  t.  5.  —  Saisnes  p.  32  t.  4 :  Quar  Karies  noe  de- 
moine k  tort  et  aux  k  drois :  Onques  d  az  n'ot  treu  Talissant  .i.  poiois, 
Ne  ne  lor  tu  requis  nes  une  sole  roiiB^  Mes  sacfae  tant  li  rois,  nostre 
empereres  drois,    De  TanttlBr  an  Sdatoigne  n*iert  par  hob  pris  conroiS; 
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Aus  ifarem  ganzen  Auftreten  bliqkt  Anmassung**^  Die  Achtung 
vor  d^ip  Herrseber  ist  somit  bedeutend  gesunken.  Dies  zeigt 
$ich  ^ucb  in  den  Reden ,  welche  sie  unter  einander  führen  ^^^, 
und  in  ihrem  Betragen  «einer  Peraon  gegenüber"*.  Ihre  Ab- 
hängigkeit ¥on  dem  Könige  i^t  ihnen  nicht  mehr  eine  Stellung, 
9.uf  welche  sie  mit  Stolz  bljckep ,  sie  erscheint  ihnen  vielmehr 


S*il  Qe  met  ä  ^e^pe  no  costume  et  qoz  ^rois,  Npz  Forces,  qoz  aXes  li 
metoQs  an  defois.  —  Entree  d.  Sp.  36:  Rois  ^ervib  vos  avops  plus  que 
n'est  convenant;  Torner  ^09  en  volrons  de  eist  jor  ep  avant  A  reveoir 
nos  terres,  nos  femmes,  nos  enfant.  —  cf.  Coron.  L.  2418  ff.    —    Gayd. 

6025  ff. 

• 

257)  Gayd.  3679:  Je  «ni  Ferrans,  ni^9  Gaydoo,  Talos^I  Atant  s'en 
yait  par  le  paJais  pav.^,  Ogier  et  Naynme  a  moult  bei  saluez,  Tout 
8on  lynffnaige  a  ä  Deu  command^,  Si  ra  le  roi  derechief  deffiä.  ^-  ib. 
3911:  Yait  8*en  Ferraus,  si  empörte  Voiseli  Et  si  enmaii^ne  eq  destre 
le  poutrel.  ~  ib.  4090:  Et  puis  8*en  part  (sc.  Ferraus),  Igh  sommiers  a 
hastez,  Son  destrier  mainne  en  eon  braa  urresne,  Vers  Angiers  va  tout 
le  chemin  ferr^.  (Beides  war  als  Gescheuk  für  den  König  bestimmt.)  — 
G.  d.  R.  §  118:  Le  premier  parla  don  Begon,  le  fils  Bazen:  Don  roi 
trop  de  menaces  n'exitent  que  le  mäpris.  Avant  tout  Girart  se  propose 
de  ?ous  mettre  un  frein  avec  leqüel  11  vous  tiendra  plus  aisement  qu'un 
pouiain.  —  H.  d.  M.  Bl.  174*  v.  7:  Li  mes  respont  pens^s' dou  manecier 
Ains  se  lairoit  (se.  Gerin)  le  sien  cors  travillier  Qu*il  la  merchi  yous 
veniet  ja  proier    Atant  s'en  tourne  que  n'i  a  pris  congi^. 

258)  Loh.  Hs.  A  Bl.  218a  y.  17 :  Gerin  s^en  rist,  li  preus  et  li  corlois 
Gerbers  apella  si  con  o'ir  porrois  -—  Sire  cousins,  enteiidez  ca  ä  uioi.  — 
Itel  signor  doit  on  mult  bien  aooir  Qui  ses  barons  n*en  ose  recevoir 
Ne  as  ses  iex  ne  les  ose  ueoir  Mais  una  chose  vous  dirai  bien  pour 
▼oir  Se  peüssiez  donner  plentä  d'auoir.  —  cf.  ib.  p.  174'  v.  14  ff.,  G. 
1.  L.  p.  245  V.  10  ff. 

259)  Saisnes  p.  50  v.  9:  Salemonz  les  apele  devant  le  duc  Bichart: 
Baron  r'ajez  vo^  an  n'aiez  de  nos  regard;  Mes  ne  saluez  mie  Karle 
de  nostre  part,  Ancois  li  poez  dire  que  de  nos  bien  se  gart;  Quar  plus 
a  d'anemis,  <)ue  Uevres  en  essart.  —  H.  d.  B.  1010;  Karion  salue,  i  loi 
d'omme  man:  Gil  Damedix  qui  ens  la  crois  fu  mis  Et  de  le  lance  si 
le  feri  Lentis,  II  saut  et  gart  duc  JjTamloni  le  flori,  Et  les  haus  homme.s 
et  trestous  les  marcis,  Que  jou  voi  chi  dejouste  lui  selr  Et  il  confonde 
Karion  de  Saint- Denis,  (}om  trattour  et  mauvais  roi  failli. — Gi.  d.  M.  Bl. 
139  d  V.  24:  Vai  c*en  li  mes  tot  droit  vintli  Paris,  Trouai  le  roi  et  Girbert 
et  Gerin  Et  la  rolne  et  le  prou  Hernaudin,  Dist  sa  parolle  devant  le 
red  Pepin.  Dit  dans  Girbers:  Fuis  k  Bordelle  amins?  Ehe  der  König 
zu  Worte  kommen  kann,  fragt  der  Vasall.  —  G.  1.  L.  p.  129  v.  6 :  Li  rois 
fu  joenes,  n*i  ot  point  de  raison  Ne  le  douterent  vaill^pt  un  esperon. 
—  Goron.  L.  1804:  Bien  seroit  France  perdue  k  ce  gar9on;  Ja  ne  vau- 
dca  Loöys  un  bouton.  —  ef.  E.  d.  M.  p.  78  v.  1. 
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als  Knechtschaft **^  Sie  verlangen,  dass  sich  jener  ihrem 
Gutachten  unterwerfen  soll***.  Weigert  er  sich,  auf  ihr  Ver- 
langen einzugchen,  so  suchen  sie  dasselbe  durch  Drohungen 
zu  erreichen***  und  gehen  geschlossen  vor,  wenn  es  gilt  ihren 
Willen  durchzusetzen  *••.  Einzelne  unter  ihnen  werden  von 
den  Dichtem  mehr  in  den  Vordergrund  gestellt,  so  Eoland  in 
der  Pr.  d.  P.  ***,  Naimon  in  der  Chev.  Og.  und  im  Gayd.***, 


260)  Saisnes  11  p.  37  y.  13:  Ripex  li  Alemans  rint  le  roi  plaidoier; 
Sire,  diBt  il  au  roi,  trop  no8  Tolez  corcier.  Onquet  tant  ne  veiqi  Rol- 
lans  ne  Olivier,  Torpins  li  arcesvesques ,  Hastes  et  Berangiers,  N*eü8t 
[ja]  nul  consoil  de  noz  genz  senragier. 

261)  G.  d.  R.  §  178:  Gale  de  Niort  r^pondit  le  premier:  Que  Char- 
les fasse  droit  le  premier,  lai  qai  a  le  tort  de  son  cot^;  d*apr^  le  ju- 
gement  da  comte  de  Monfort  ou  d*an  autre  baron  qoi  ne  seit  pas  par- 
tial  envers  lui. 

2G2)  R.  d.  M.  p.  393  v.  22:  Adonqoes  s'escria  doa  Naimes  et  Ogier, 
Et  Odon  et  Estoult,  Torpin  et  ßcrangier,  Et  Tierris  Tardenois  et  li  Da- 
nois  Ogier:  Certos  se  pais  ne  faites,  vos  lo  comparrez  chier,  Car  tob 
verrez  vos  terrcs  k  vos  iex  essilier.  —  Gajd.  3520  sagt  der  Bote  Gaydons : 
Se  tu  nel  fais,  jure  a  saint  Simon  Qu*  il  ne  sera  vostre  amis  ne  vostre 
hom ;    Ta  tcrre  ardra  en  feu  et  en  charbon. 

263)  H.  d.  B.  2281:  Li  per  se  lievent  issu  sont  de  Tostet,  Et  li 
dus  Namles  s*en  est  avec  al^s.  Et  li  rois  Karies  est  iloec  demour6s  Et 
not  0  lui  for  iouenes  baceler.  —  Weiter  unten  sagt  dann  Karl :  II  me 
convient  faire  leur  volente.  —  R.  «I.  M.  p.  270  v.  5:  Bien  fureut  .xv. 
.ni.  quant  furent  assembl^.  O^iers  de  Danemarche  se  prent  k  es- 
crier:  Or  i  parra,  dans  rois,  cai  Ten  feres  mener  Tex  le  porra  con- 
duire,  tos  iert  k  mort  livrds.  II  n'a  si  riebe  prince  en  tot  vostre  regn^, 
Que  8*il  le  maine  as  forcbes,  qu'il  n*ait  le  chief  cop^.  —  ib.  p.  262  y.  10: 
Sire,  dist  Berangiers,  car  me  soufres  .i.  pol.  Ce  est  mult  grant  fiance 
k  moi  et  a  tos  rois,  Quant  cou  m*av^s  requis,  ne  m*am^  pas  bien  voir. 
Ja  ne  pandrai  Richart  si  m  alt  Dex  et  fois.  Der  Vasall  fürchtet  die 
Macht  der  geste  mehr  als  den  König.  ~  ib.  p.  271  y.  34:  Seignor,  dist 
Karlesmaines,  k  moi  en  entend^.  Qui  veut  estre  de  France  et  proisi^ 
et  ames  Et  bien  de  mon  barnage  et  mes  amis  priv^,  Or  se  devoit  en 
pi^s  tos  desscuions  lever.    Onques  n*i  ot  .i.  seul  qui  ossat  mot  soner. 

264)  Pr.  d.  P.  258;  Quant  Rolland  Pentendi,  da  Dieu  Toit  beneis 
Coiement  entre  soi ,  et  pues  dist :  Roi  jentis ,  Atendiäs  un  pue  ei  tant 
que  seres  requis.  Sire,  dist  Dexirier,  par  Dieu  de  paradis,  L'atendre  et 
le  ^nutir  scra  k  vestre  devis.    (205)  Et  Rolland  amena  k  une  part  Tem- 

Pener.  Et  trestuit  siens  barons,  ond  cescun  tenoit  cier.  —  ib.  634: 
our  servir  k  un  roi,  que  mes  ne  nie  feroit  Nnl  pris  ne  nul  honour, 
Ear  ce  quil  ni  ouseroit,  Se  Rolland  ne  vousist  .  .  .  (sind  die  Wort  des 
leiden  Maoceris,  nachdem  er  einen  Einblick  in  die  fränkischen  Zustände 
bekommen  hat). 

265)  Chev.  Og.  8560:  Par  saint  Denis  qui  est  mes  avo^,  Cil  qui 
m*ira  cest  message  conter  S*il  en  repaire,  de  bone  eure  fu  nes;  Car  a 
tosjors  ara  mes  amistes,    Et  Ten  donrai  molt  tres  larges  bont^s,    Cha- 
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auf  deren  Meinung  die  anderen  Vasallen  bedeutend  mehr  Ge- 
wicht legen  als  auf  die  des  Königs.  Dieser  muss  sich  seine 
einmal  begangenen  Fehler  von  seinen  Unterthanen  immer  wieder 
vorwerfen  lassen^®*.  Dieselben  stellen  ihn  sofort  zur  Rede, 
wenn  er  etwas  gethan  hat,  das  ihr  Misfallen  erregte ^^''.  Sie 
schmähen  den  Eögnig  und  verweigern  ihm  den  Gehorsam  bei 
der  kleinsten  Veranlassung  "•®.    Er  muss  sich  sagen  lassen,  dass 


stiaas  et  bors,  rec^s  et  fermet^.  Tos  8*enbroncierent ,  nus  n*en  est  pre- 
sent^;  Aussi  se  teurent,  ce  est  la  verit^s.  —  Dagegen  3638:  Quatre 
cens  Frans  en  sont  en  pies  lev^,  De  lor  estant  comencent  ä  crier: 
Bertran,  fönt  il,  Names  dist  veritä:  Icest  message  deväs  vos  ben  porter, 
A  Desier  bardiement  conter.  —  3d63  :  Et  dist  Bertrans :  Chi  a  lait  re- 
provier  A  si  prodome  con  est  li  dux  Ogier,  Qae  par  la  foi  que  doi  au 
roi  dn  ciel,  Je  n*i  alaisse  por  les  membres  trenchier,  Si  li  dus  Namles 
ne  le  m'eüst  jugi^.  —  Gayd.  1284—89,  ib.  3672-74. 

266)  Chev.  Og.  7256:  Adonc  escria  li  Danois  ä  haut  ton:  Kalle, 
dist  il,  mult  as  le  euer  felon  Qui  si  me  cacbes  par  estrange  roion; 
De  tote  France  bani  par  inesprison,  Ne  m^as  laissi^  qui  yaille  un  espe- 
ron.  —  Gayd.  1878:  Si  m'ait  Dex,  li  rois  de  majest^  (sagt  Riols),  Li 
traitor  voz  ont  embriconn6;  Par  lor  avoir  voz  ont  tout  aveugM.  —  B. 
d'A.  3003 :  De  toi  fust  France  toute  desherit^e  Ja  la  corone  ne  te  fust 
otrai^e,  Quant  j*en  sofri  por  toi  si  grant  melläe,  Que  maugr^  aus  fu 
en  ton  chiei  pos^e  La  grant  corone  qui  d'or  est  esmeräe.  Tant  me 
douterent  n*osa  estre  ve^e  Mauvese  amor  m'en  avez  hui  mosträe.  —  G. 
d.  R.  §  191:  Le  premier  prla  un  comte,  don  Ansöis:  Ah!  Charles' Mar- 
tel,  comme  tu  as  mal  fait  lorsque  en  Vaubeton,  tu  as  livr^  bataille  et 
tue  Drogon,  ton  baron.  Tu  as  cru  gagner  en  puissance  et  tu  t'es  affaibli ! 
Nous  avons  perdu  les  marches  que  le  duc  (Drogon)  avait  conquises :  d'un 
c6t6,  te  sont  venus  les  Amoravides  et,  de  lautre,  te  fönt  la  guerre 
Saxons  et  Frisons.  Si  Girart  ne  te  vient  en  aide,  tu  es  pris.  —  Chey. 
Og.  10753:  Et  dist  Ogiers:  Biaus  sire,  en  sus  trads;  Encor  n*ai  mie 
Bauduin  oublid;     Vos  filx  Tocist  ä  Loom  la  cit^. 

267)  G.  d.  R.  §  123 :  Le  roi  Tentend ,  le  sang  lui  monte  au  visage. 
n  les  ferait  tous  pendre,  quand  Evroin,  le  seigneur  de  Cambrai,  prit  la 
la  parole  avec  Enguerran ,  Thierri  et  Pens  de  Clais :  Roi ,  tu  es  mort, 
si  en  ta  cour,  tu  fais  f^lonie:  si  tu  te  charges  d'une  teile  lachet^,  tu 
n'as  si  riebe  baron,  qui  dfes  lors  ne  t'abandonne.  —  Aye  d'A.  2657:  En- 
tendez, emperere,  dit  li  mendre  Auloris:  Garniers  est  vostre  hons  liges, 
et  vos  a  bien  servi,  Et  vos  li  otroiastes  que  Nentuel  ref^ist;  II  estoit 
ses  alues,  si  Ta  de  vos  repris.  Et  or  Tabandonnes  ä  tous  ses  anemis! 
Se  jamais  vos  en  sert,  ja  Diex  ne  li  alt! 

268)  Saisnes  p.  64  v.  4;  Mandez  avoit  (so.  Karl)  ses  homes  et  par 
terre  et  par  nage  .xnii.  rois  poissanz  dont  avoit  seignorage:  Chaseuns 
Tot  desfiö  et  tandu  son  homage.  Ainz  perderont,  ce  dient,  honor  et  he- 
ritage  Que  il  jamais  le  servent  a  jor  de  lor  aage.  —  G.  d.  ß.  1060:  Par 
mon  Chief,  dist  Rollans,  ie  ferai  autretel.  Laissomes  ce  viellart  qui  tous 
est  asotez;  A  0.°*  dyables  soit  ses  cors  commandes.  —  Gi.  d.  M.  Bl. 
141a  V.  4:    II  saut  et  gart  Fromont  le  posteis,    Tout  son  lignage   et 
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er  ein  schlechter  Lehnsherr  sei^*'  und  ihm  die  Krone  Frank- 
reichs nicht  gebühre  ^'^^  Die  Grossen  hintergehen  ihn,  um  ihre 
Sonderinteressen  zu  verfolgen  ^''M  sie  freuen  sich,  wenn  einer 
unter  ihnen  sich  in  Drohungen  ergeht  gegen  ihren  Herrn,  oder 
diesem  etwas  Unangenehmes  begegnet  *^^.  Bei  Tafel  verschütteDi 
sie  den  Wein  und  beschuldigen  andere  der  That,  damit  sie 
Gelegenheit  zu  Streit  bekommen  ^^* ;  ihr  Dichten  und  Trachten 


ces  riches  amins  Et  si  maudie  ces  morteis  anemini  Et  toi  m^smM 
empereres  Pepins,  Fis  a  puitain  mauuais  rois  asotis,  Fei  boteriaot  et 
couars  et  faiUis.  —  B.  d'A.  3292 :  Moult  a  ä  fere  qui  plessier  yeut  feloa« 
II  s'abessa,  si  a  pris  un  baston,  Et  dist  au  roi:  Votre  fi^  tos  randoa; 
N'entendrai  mes  valissant  un  bouton,  Ne  voitre  amis  ne  serai  ne  TOttr« 
homs;     Et   si  ?endrez  ou  yos  voillez  ou    non.  —    cf.  Fiebr.  44  IF. 

269)  Gayd.  3724:  En  non  Deu,  rois,  or  voz  vait  malement;  Qai 
bien  voz  sert,  mauvais  loier  atent.  Li  messagiers,  cui  li  cors  Deu  cravent^ 
A  le  portier  ocis  vilainement.  Onques  por  voz  n*en  ot  nul  tensement: 
Honis  seit  li  Services  c'on  rent  si  faitement  —  Gi.  d.  M.  Bl.  140c  v.  8; 
Puis  dist  en  haut  (sc.  Girbers),  que  Fran^ois  Tont  ol:  Ensi  doit  on  a 
mauuais  roi  seruir,  Maul  nous  pour[o]ies  en  autre  cort  tenir,  Quant  eo  la 
toie  ne  nous  pues  garentir.  —  A.  et  A.  1698:  A  sa  vois  clere  se  prinst 
a  escrier  Je  vos  deffi,  drois  empereres  ber  ....  Mal  guerredon  roe 
voliiez  donner. 

270)  Aiol  3824  sagt  der  Gesandte  des  Makaire:  Ses  que  mande  par 
moi  Makaire  de  Losane?  Ca  raolt  grant  tort  port^  ia  oorooe  de 
Franche:    Onques  n'apartenistes  al  fort   roi  Charlemaine.  —  ib.  8877. 


271)  R.  d.  M.  p.  288  v.  85:  En  la  moie  foi,  sire,  U  dus  Og^ers 
pont,  Se  vos  ne  me  fuissi^  si  pres  de  Tesperon ,  Je  eüsse  cop^  son 
maistre  chapcron;  Mais  ne  Tossai  toucber,  tant  fort  le  dotion.  II  a 
pandu  Richart,  le  fil  au  viel  Aynion.  II  n*osse  avaht  venir,  car  il  me 
doute  molt.  (Eine  freche  Lüge,  die  Sache  ist  gerade  umgekehrt)  — 
Chev.  0^.  3253:  Sofrir  ne  pöent  lui  olr  blastenger.  Li  douze  per  li  cou- 
rurcnt  aidier,  Et  auoc  aus  ben  sept  vingts  Chevaliers.  La  velssi^  tant 
cbaveil  erruchier,  Ferir  d*asteles  de  bastons  de  pomier;  Fors  du  palaie 
en  ont  jectä  Ogier  Malgr^  Eallon  qui  France  a  k  bailiier;  Armer  le 
fönt  et  bien  apparcillier,    Et  li  amainent  Broiefort  son  destrier. 

272)  Gayd.  6353:  li  (sc.  Gautier)  iure  Deu  le  roi  de  paradis,  S*il 
ataint  Karle,  le  roi  de  Saint-Denis,  Tel  li  donra  sor  soa  hiaame  bumis 
Ne  li  vaudra  vaillant  .u.  parisis  Que  ne  li  froisse  le  chief  desei  qa*an 
pis.  Li  baron  Toient  durement  en  ont  ris.  —  R.  d.  M.  p.  402  v.  87: 
Quant  lo  voit  Tempereres,  de  uiautalent  esfröe.  Tel  duel  a  et  tel  ire 
qu'il  u*a  oil  qu'il  ne  clöe,  Mais  si  home  en  sunt  li^,  cascuns  Jhesu 
en  löe. 

278)  R.  d.  M.  p.  422  v.  15:  Frere,  ce  dist  Ck)ii8taa£,  i.  poi  ^  v<¥ 
entent.  Quant  Earlles  mengera  au  fier  contenement,  St  eil  le  eerriron^ 
de  vin  et  de  piment,  J'espanderai  le  vin  dont  il  feront  prefent»  £t  a 
eus  hurterai,  par  tel  devieement   Que  voler  les  ferai  andeuB  u  payemeit. 
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geht  darauf  &Uö,  den  ICönig  zu  kränken  2^*.  Ebenso  tritt 
Ftomont  auch  gegen  die  Gattin  des  Herrschers  auf,  indem  ei* 
sie  in  Gegenwart  von  mehreren  Grossen  beschimpft  *'^  Unter 
iMdüfigs  Regierung  kommt  es  einmal  vor,  dass  eine  Botschaft 
nicht  in  seinem  Namen  überbracht  wird,  sondern  in  dem  Ouil- 
laumes  d'Oranges^^^  Die  Boten  selbst  werden  von  den  Ab- 
trünnigen angegriffen,  ins  Gefangniss  geworfen,  sogar  getötet  2''. 
Hat  der  Eöifig  die  Grossen  um  Rat  gefragt  und  geht  nicht 
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Et  se  11  86  couroucent,  vassal,  devant  la  gent,  Dont  j'apelerai  Tud,  par 
le  cors  Saint  Vincent,  Et  yos  irez  k  Tautre;  et  se  il  dist  noient,  Ensi 
ibrons  mell^e  par  tel  deVisement  —  Gl.  d.  M.  Bl.  140c  v.  2:  Gibers  Ten- 
iant  a  poü  n*enrage  vis,  Gerinn  a  dit:  ßailli^s  le  moi  le  vin!  Gibers  le 
pratit,  si  li  donnai  iqui,  Desor  la  tauble  ferit  le  maserin.  Li  henas 
fronsse,  si  repandit  li  vitas,  Li  vins  en  coort  devant  le  roi  Pepin.  —  cf. 
0.  1.  L.  II  p.  18  V.  2  if. 

274")  Chev.  Og.  10182:  Et  dist  li  rols:  Si  me  puis  Dax  aidier,  II 
ti*a  en  rost  seijant  ne  Chevalier,  Tant  soit  haus  hom  ne  de  parage  fier, 
8*il  mais  nommoit  tnon  asemi  Ogier  Par  devant  moi,  dusqu'ä  sept  ans 
entiers,  Qae  ne  le  face  ou  pendre  ou  escillier.  (10141):  En  Tost  avoit 
ben  trois  cens  esqüiers,  Tos  fix  as  oontes,  as  dat  et  as  princiers,  Qui 
entre  ans  ont  et  parlä  et  plMdi^,  Par  sairement  jure  et  fianchi^  De- 
mst  le  roi  iront  nommer  Ogier.  As  mains  se  prisent  li  damoisel  proi- 
81^;  An  tref  le  roi  s*eii  Tinrent  sans  tar^ier,  Urans  fu  la  rote,  si  pri* 
«eai  a  huchier  Trestot  ensanlle:  Ogier!  Ogier!  Ogier!  —  Doon  6057: 
Mes  sa  trez  grant  fiert^  le  fist  si  orgueillier  Que  onques  &  Kai  Ion  ne 
le  Tout  atointier,  Ne  il  ne  le  dengna  servir  ne  losengier;  Ains  passa 
par  Paris,  qu'ains  ni  vout  hebergier»  Ne  aU  roi  ne  parla ,  qui  moult 
Ten  fist  proier.  —  Gajd.  6128:  Lors  est  montez  plus  ni  est  atargiez; 
Bou  röi  s^en  part,  onques  n'i  quist  congiä,  Mais  ansoiz  a  Ferraut  .11. 
fois  busi^. 

275)  Loli.  He.  A  Bl.  i78d  v.  5:  Fromont  t«spont:  Fole  chose  a  en 
ferne    Le  talent  a  ausi  come  li  anfes    Bien  cuide  fere  tout  ce  quo  ele 

EBose    Trop  aues  mis  en  Gerber  uostre  entente     Souent   vous  sert   ou 
t  et  en  la  diambre    Les  dras  uous  lieue  et  en  apres  la  jambe. 

276)  Coron.  L,  1764:  Li  cuens  Guillaumes  fu  moult  cheviileros;  II 
en  apele  Looys  son  seignor:  Sire,  dist  il,  entendez  ma  reson.  ün  me- 
stigier  vueil  que  nos  envoion.  ~  ib.  1791 :  Sire  Aoelin ,  nobile  poigneor, 
Savez  que  munde  Guillaumes  li  frans  homs,  C*e8t  Fierebrace,  qui  a  euer 
de  lion?  Droit  venez  fere  Looys  vo  seignor. 

277)  Gi.  d.  M.  ßl.  138c  y.  16:  Fromons  Tolt,  a  pou  n*enrage  vis,  De- 
tot  lä  taoble  ai  .1.  coutel  saisi,  Jetei  li  ai  le  mesage  Pepin.  —  Saisnes 
p.  44  T.  12:  Voire,  dist  dauz  Ricbarz,  se  Deu  plait  non  feron.  Ja  He- 
rope  la  gente ,  cui  Dez  dona  le  don ,  Ne  perdra  k  mon  tans  sa  fran- 
dute  et  son  non.  Gardez  que  li  message  soient  mis  an  prison,  Si  an 
ferons  jnBtise  k  no  devision.  —  R.  d.  M.'  p.  8  v.  37:  Quant  Enguerrans 
li  dut  raconteJ:  tos  ses  dis,     Ains  que  li  tiens  mesages  li  fust  tous  rel- 
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auf  ihre  Ansichten  ein,  so  wird  ihm  bei  der  nächsten  ähnlichen 
Gelegenheit  vorgehalten,  dass  er  zwar  die  Mannen  um  ihre 
Meinung  frage,  aber  doch  nie  dem  gegebenen  Rate  folge '^®. 

Gilt  es  auf  der  einen  Seite  für  die  grösste  Schande  Hand 
an  die  Person  des  Königs  zu  legen  2''®,  so  begnügen  sich  andere 
Dichter  nicht  damit  von  den  Vasallen  Drohungen  gegen  ihren 
Herrscher  aussprechen  zu  lassen *®^  sondern  berichten,  dass 
jene  in  Thätlichkeiten  ausarten  und  dieser  von  seiflen Mannen*®* 
angegriffen  wird.    Im  Gaydon  hat   die  geste  der  Verräter  ihr 


chis,  Ecria  il  ses  homes  que  tan  tost  fussiens  pris.  —  Gajd.  1829:  Li 
dus  (sc.  Gaydon)  Tesgarde  maintenant  devant  soi:  Maistre  Garin,  tornez 
de  devant  moi ;  Une  autre  fois  me  revenez  veoir,  Se  Dex  m*ait,  que  je 
n'ai  niil  voloir    De  veoir  home  qui  de  par  Karion  soit. 

278)  R.  d.  M.  p.  268  v.  33:  Naimes,  ce  dist  li  reis,  quel  cönseil 
nie  donräs?  Sire,  dist  li  dus  Naimes,  quel  conseil  demendds?  Vos  de- 
mendös  conseil  et  croire  nel  voläs.  —  G.  d.  N.  2845:  Sire,  ce  dist  li  dos 
Naymes,  8*il  vous  plest  escouter,  Pour  quoi  querds  conseil  quant  croire 
ne  vouläs? 

279)  G.  d.  V.  3550:  Ne  place  &  Deu,  Gerars  li  respondi,  Ee  roi  de 
France  soit  jai  par  moi  ocis.  Ses  hons  serai,  s'il  ait  de  moi  merci.  D^e 
lui  tanrai  ma  terre  et  mon  paTs  Et  se  il  nel  fait  par  le  cors  S.  Mor  8, 
Je  m'en  irai  ou  regne  as  Arabis.  Moi  seroit  la  honte,  si  en  serait  p^us 
vis  Nostre  emperere  riches.  —  Gayd.  807:  Hei  fei  gloutons,  dist  Riolz, 
que  dis  tu?  Ton  droit  seignor,  se  Tavoiez  fern,  Devant  celle  höre 
que  il  defftez  fu,  Jamais  en  cort  ne  seroiez  connus.  —  ib.  818:  Plus 
que  Girbers  pot  guerroier  Jhesu  N'auroicz  tu  contre  Earlon  vertu. 

280)  Gi.  d.  M.  ßl.  140  a  v.  3:  Desconfis  fut  Fromons  li  uostels, 
Si  jurai  deu  qui  en  la  crois  fu  mis ,  Que  il  vanrai  k  la  cort  a  Paris 
Si  ocieroit  l'enpereor  Pepin.  —  R.  d.  C.  5468:  Oit  le  Guerri,  mainte- 
nant le  (sc.  Ludwig)  desfie:  Cr  vos  gard^s  de  m'espee  forbie!  —  Aiol 
8807:  Quant  Makaires  Tentent,  a  poi  d*ire  n'esrage:  Ami,  vo  doi  signor 
me  requirent  outrage.  Or  me  dites  le  roi,  voiant  tont  son  bamage  Se 
jel  puis  encontrer  en  camp  ne  en  bataille  Trencherai  lui  la  teste  a 
m'espee  qui  taille  Puis  porterai  corone  a  Paris  u  h  Chartres.  —  cf.  ib. 
2369,  G.  1.  L.  II  p.  142  v.  6,  ib.  III  p.  199  v.  20. 

281)  Loh.  Hs.  ABl.  194d  v.  22:  II  prist  (sc.  Guillaume  de  Monclin)  .iii. 

Sole  del  pelicon  her  min  L'empereor  les  soifle  enmi  le  vis.  —  Gi.  d, 
[.  ßl.  142  a  V.  8:  Par  maultaillant  ala  Fromons  ferir  Son  droit  signor 
Tenpereor  Pepin,  Enmi  la  salle  durement  Tentreprint,  Ja  Teüst  mort, 
quant  Hernaus  et  Gerins  L'i  ont  rescous  ...  —  II.  d.  M.  p.  256  y.  10: 
Et  Ricars  ne  fu  mie  ne  trop  fol  ne  trop  lours,  Ains  saisist  Karlemaine 
par  mult  fiere  vigor.  Et  Karies  ensement  retint  bien  le  baron.  Embe- 
dui  s^entr  'abatent  enmi  le  paveillon  ,  Ja  iert  Ricars  saillis  deseur  le 
roi  Karion,  Quant  Ogiers  i  aceurt  et  li  ber  Ydelon.  —  Fiebr.  169: 
Rollans  jete  le  main  au  branc  qni  est  letr^.  Ja  en  ferist  son  oncle, 
se  il  n'en  fust  ost^.  —  Ger.  d.  Y.  1575:    Et  fiert  le  roi  deaus  aon  elme 
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Augenmerk  lediglich  darauf  gerichtet,  Karl  d.  Gr.  aus  dem 
Wege  zu  räumen  ^^.  Kam  dieser  Fall  in  den  früheren  Epen 
einmal  vor,  so  heisst  es  von  dem  betreffenden  Vasallen,  dass 
er  alle  seine  Genossen  zu  Feinden  hat^^ 

Oerars  ist  ganz  unglücklich,  als  er  erfährt,  dass  er  das 
Schwert  gezogen  hat  gegen  seinen  Gebieter  ^*.  Auch  Bertrant^ 
welcher  seinem  Bruder  zu  Hülfe  geeilt  ist  gegen  Karl  d.  Gr,, 
und  diesem ,  ohne  ihn  erkannt  zu  haben ,  die  Haare  aus  dem 
Barte  gerauft  hat,  bittet  demütig  um  Verzeihung  und  nimmt 
ruhig  die  über  ihn  verhängte  Strafe  hin^*^.  Ebenso  kämpft 
Renaus  nur  in  der  äussersten  Not  mit  seinem  Herrn,  jedoch 
allein,  um  sich  zu  vertheidigen,  und  weil  er  keinen  andern  Aus- 
weg finden  kann^®®.  Sind  in  dem  Staate  die  verschiedenen  feind- 
lichen Parteien  in  Fehde  mit  einander,  so  wird  in  der  Regel 


an  8on.    Se  deus  ne  fust  et  son  saintime  non    Et  la  fort  coise  dou  bau- 
berc  fremiloo    Mort  nos  eust  Tempereor  Karlon.  —  B.  d.  C.  5956. 

282)  Gayd.  8639:  Devant  la  table  ot  .i.  ^louton,  Hardrä;  Cil  estoit 
nies  Auiori  et  Guirrä.  Devant  le  roi  ot  servi  dou  clar^,  Gar  Auloris  li 
avoit  command^,  Tant  qu^il  eust  Earlon  empuisonnä.  —  ib.  96;  G*en 
(se.  Tbiebaut)  ferai  ja  .i.  bei  present  porter  A  Earlemaine,  nostre  em- 
perere  ber,  (101)  Qu*il  n*en  menjust:  ce  porra  lui  peser.  Lors  sera  mors, 
ne  porra  plus  durer. 

283)  R.  d.  M.  p.  832  y.  21:  Richars,  ce  dist  Renaus,  comraent  que 
il  fait  soit  Karies  si  est  mes  sire;  s'il  a  tort  sor  lui  soit  En  sor  que 
tot,  beax  frere,  gardez  en  autre  endroit;  Don  n^est  Rollans  gaienz  et 
Naimles  li  adroiz,  Et  Torpins  Tarcevesques ,  Ogiers,  li  filz  Gaufroit, 
Qui  acorder  nos  voelent  et  mult  en  sont  destroit.  Se  ociez  le  roi ,  soit 
k  tort  ou  k  droit,  Certes  de  .v.c.  pers  la  guerre  nos  sordroit.  Jamais 
jor  de  nos  vies  paine  ne  nos  faudroit.  Cil  qui  sont  nostre  ami  et  sont 
por  nos  destroit,    ßeroient  anemi;  cascuns  nos  greveroit. 

284)  Ger.  d.  Y.  1589:  Kant  ot  Gerars  les  mos  et  la  raison,  E*il 
ot  feruit  le  riebe  roi  Earlon,  Mist  pi4  k  terre  dou  destrier  Aragon.  II 
vint  au  roi,  sans  point  d^aresticon,  Si  li  ambrace  le  pi6  et  Vesperon. 
Merci  li  erie  por  deu  et  por  son  non,    Ke  li  pardoigne  icele  mesprison. 

285)  Gayd,  10259:  Bertrans  Tentent,  si  est  avant  passez.  Et  8*age- 
nouille  sor  le  niaubre  listä.  Envers  le  roi  se  trait,  n*a  demor^;  Le 
poinp^  li  ient  par  grant  bumilit^. —  10266  sagt  Bertrans:  Se  li  aidai,  n'en 
doi  lestre  bkumee;  Mais  ne  savoie  rois  fussiez  coronnez.  Yez  ci  mon 
poiDg  Toiant  tout  le  barnä;    Se  il  yos  piaist,  maintenant  soit  copez. 

286)  R.  d.  M.  p.  289  v.  25:  Yassals,  dist  £[arlesmaines ,  dont  soies 
desfl^,  Que  ja  voir  autrement  n*i  seres  acordds.  Or  reprenes  tos  armes 
et  de  moi  vos  gardes.  Sire,  ce  dist  Renaus,  de  cou  sui  je  ir6s,  Que  ne 
pnis  envers  vos  la  bone  amor  trover.  Et  puisqu*il  est  isii,  que  vos  me 
deftfiäs,    Et  je  me  garderai,  se  je  puis  en  non  Da. 

8* 
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auch  der  König  mit  in  den  Streit  verwickelt,  und  der  Kriej 
von  der  ejnen  geste  gegen  ihn  geführt,  weil  er  sich  auf  die 
Seite  der  andern  geschlagen  hat  ^''.  Ihm  wird  dabei  wohl  auch 
die  Schuld  zugeschoben ,  dass  er  die  Veranlassung  zum  Kriege 
gegeben  habe^ßß.  Die  Vasallen  belagern  ihren  Herrn  ^*  und 
treiben  ihn  so  in  die  Enge,  dass  er  nicht  weiss,  wohin  er  sich 
wenden  solP^o.  Dagegen  schildern  andere  Dichter  wieder,  wie 
durch  das  vereinte  Vorgehen  des  Königs  mit  seinen  Männer 
dessen  Macht  eine  sehr  grosse  geworden  ist.  Seit  den  Zeiter 
Alexanders  ^  Cäsar s  und  Chlodwigs  sei  nie  wieder  eine  solche 
Pracht  entfaltet  worden,  als  sie  am  Hofe  Karls  geseher 
wurde 2w.    Ihm  zu  dienen,  kommen  seine  eigenen  mächtigster 


287)  R.  d.  M.  p.  3  v.  37:  Ne  ye^  vos,  bona  rois,  que  Aymes  Tadn 
res,  Girars  de  Rossillon  et  1i  autres  bam^s  Bepairent  en  lors  terrea 
tot  si  com  VU8  veos  Por  Tamor  de  lor  freres  que  si  formen t  haea.  Sai 
cbiea  que  il  en  sunt  dolent  et  airea  Et  k'il  vus  greveront,  ae  la  guerr« 
tenda.  II  manderont  lor  bomes,  car  il  en  sont  as^a.  —  Gayd.  3039 
Gajdes  lo  voit,  sei  prent  a  arreianier :  Gentiz  bom,  aire,  aavez  moi  con 
eeilliorV  L'empereor  Karion  voll  guerroier.  —  R.  d.  M.  p.  117  ▼.  8 
Ogiers,  diät  li  roia  Yus,  nel  celeroi  noient.  Je  reting  lea  barona,  ai  le 
aiui  durement.  Renaus  a  ma  seror  Aelia  au  cora  gent.  (13)  Ne  deafli 
vos  ai,  par  mon  cief  de  noient ;  Car  ae  je  lea  renvoie  iaai  vilainemen 
Je  cuit  que  Temperere  m'en  tendroit  mult  por  lent.  Certea,  aina  goer 
piroie  treatot  mon  caaement    Que  iaai  lea  rendiaae  iasi  vilainement. 

288)  R.  d.  C.  5452:  Guerris  parole  k  la  cbiere  bardie:  Droia  empererea 
droia  est  con  le  vos  die:  Iceate  guere  mut  par  voatre  folie.  —  io.  5142 
5369.  —  G.  d.  R.  §  171 :  Le  t)remier  qui  prit  la  parole  fut  Galeran  de  Senlia 
Roi,  puisque  c'eat  toi  qui  ea  cause  de  tant  de  douleura,  de  periea,  la 
mentationa,  croia  en  tea  barona,  tea  amia  jurda. 

289)  R.  d.  C.  5476:  Et  Bemler  c'eat  en  baut  eacrYez:  Franc  cbeva 
Her,  de  bien  faire  penaez;  Noa  eacuiera  tout  maintenant  armez,  lanel 
lement  ceate  vilo  roubez  (in  welcher  der  König  gerade  weilt);  Treaton 
aoit  voatre  ce  qe  vos  conqerrez.  Et  eil  reapondent:  si  con  voa  com 
mandez.  —  Aiol  1559:  En  la  cit6  d'Orliena  vi  LoSy  L*empereor  d 
Francbe  grain  et  mari :  ßeruier  Tont  de  guerre  ai  entrepria  Qa*il  ne 
laiaaent  dea  portea  d'Orliena  iasir. 

290)  Aiol  26:  Li  traltor  de  France  Tont  de  guere  entrepria:  Loöy 
ne  aet  mie  u  ae  puisae  ffarir.  —  H.  d.  M.  p.  173*  v.  23:  Sire  apoetoUei 
Karlca  Martiaua  a  dit  Pour  le  aigneur  qui  en  la  croia  fu  mis  Aidfl  pit 
et  de  moi  et  de  ti  En  tel  maniere  que  ne  aoiona  bonni;  Durement  au 
en  ma  terre  amatia  Pour  un  aeul  bomme  qui  deatruit  mon  pala.  —  ci 
ib.  p.  173«  V.  37  ff. 

291)  Cbev.  Ög.  8482:  A  Paria  fu  li  roia  a  une  Paake,  Calloe  1 
menrea  et  li  fix  Pepin  Kallea.    Li  gentia  roia,  qui  tant  fu  amiablea    Cor 
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Vasallen  und  fremde,  unterworfene  Könige^;  ganz  Frank- 
reich^^^  und  Spanien ^^  sind  ihm  unterthan.  England,  sowie 
ein  grosser  Teil  von  Italien  erkennen  seine  Oberhoheit  an  2^**. 
Zu  letzterem  gehört  auch  die  Hauptstadt  der  abendländischen 
Kirche  *••.  Die  vorher  genannten  Länder  sind  von  dem  Könige 
erobert  und  das  Christentum  dorthin  verpflanzt  worden^*''. 
Trotz  dieses  grossen  Ländercomplexes  ist  seine  Eroberungslust 
noch  nicht  befriedigt,  er  will  in  das  gelobte  Land  ziehen  und 
die  heiligeff  Stätten  aufsuchen  **^  Der  Dichter  der  Aye  d'A. 
geht  in  der  Schilderung  der  königlichen  Macht  soweit,  dass  er 
sagt,  es  gäbe  kein  Land,  keine  Stadt  mehr,  die  ^em  Kaiser 


Ünt  pleniere  mirabillose  et  large  Tres  Alizandre,  ou  ot  tant  vasselage^ 
Et  tres  le  tans  qui  fa  Lucien  d'Acre,  Tres  Cloovis  qui  fu  apres  Ce- 
saire    N*i  ot  mais  rois  qui  le  tenist  si  large. 

292)  Pr.  d.  P.  2788:  Sire,  ce  dist  Giiron,  je  tienff  mien  heritaze 
Da  yous  et  de  mien  cors  je  vous  veul  fer  honiaze;  Ond  au  vetre  consil 
ferai  tout  mon  aaze;  Car  je  pour  vous  voudroie  fer  trou  gregnour  pa- 
sase.  —  Ger.  d.  V.  3305:  Haydeus,  dist  Karies,  ke  tot  as  en  balie, 
Glorioos  peires,  li  filz  Sainte  Marie,  De  .vii.  rois  ai  conquis  la  signorie 
Par  poesti^  et  par  chevallerie  Les  ai  toz  mis  en  la  moie  bailie.  Tres- 
tuit  me  servent  et  fönt  ma  commandie:  Si  tient  chascuns  de  moi  sa 
menandie.  —  Pr.  d.  P.  193. 

293)  Chev.  0^.  8454:  Et  si  sui  rois  de  France  le  resn^,  Moie  et  li 
Mainnes  et  Bretaiffne  del^s,  Poitau,  Gascogne  et  d'Angeu  sui  fieves. 
Par  Bomenie  fait  nom  mes  volenti 

294)  Rol.  1:  Charles  li  reis,  nostre  emperere  magnes  Set  anz  tuz 
pleins  ad  estet  en  Espaigne :  Tresqu^en  la  mer  cunquist  la  tere  altaigne. 
N*i  ad  castel  ki  deuant  lui  remaigne;  Mur  ne  citet  n^i  est  remes  & 
fraindre    Fors  Sarraguce. 

295)  Rol.  370:  Dist  Blancandrins :  Merueilus  hom  est  Karies,  Ki, 
cunquist  Puille  et  trestute  Calabre,  Vers  Engletere  passat  il  la  mer 
salse    Ad  oes  seint  Piere  en  cunquist  le  cheuage. 

296)  G.  d.  R.  §  35:  Le  roi  vint  2i  Rome  qui  lui  est  donnöe  et  lui 
fat  garantie  k  son  gr^.  —  Coron.  L.  880:  Par  droit  est  Rome  nostre 
empereor  Karle,  Tote  Romaine  desi  que  en  Arabe.  Sainz  Pere  en  est 
et  li  ponz  et  li  arches,   Et  Tapostoiles,  qui  desoz  lui  le  garde.  —  ib.  2505. 

297)  G.  d.  B.  12:  Baron,  dist  l'emperere,  or  oes  mon  pens^:  Con- 
quis avons  les  terres  enyiron  et  en  1^,  Or  ne  sai  mes  chatel,  bourc  vile 
ne  cit^,  Ou  nos  n'aions  par  force  mise  crestlentä.  —  Aiol  17:  II  ot  en 
douce  France  un  boin  roy  LoS^s,  Si  fu  fieus  Karlemaignes  qui  tant 
resne  conquist,    Qui  de  tant  nebe  roi   la  corone  abati. 

298)  Voy.  Ch.  67 :  Seignors,  dist  lemperere ,  un  petit  m'entendez : 
En  un  lointain  realme,  se  Deu  piaist,  en  irez,  Jerusalem  requere,  la 
mere  Damne  Deu.    La  croiz  et  la  sepulcre  uoil  aler  aürer. 
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Widerstand  zu  leisten  wagte  *••.  Ak  ein  Äusfluss  dieser 
mächtigen  Stellung,  welche  er  errungen,  ist  die  Furcht  seiner 
Unterthanen  zu  betrachten  *^^  Auf  der  anderen  Seite  lässt 
aber  auch  der  Dichter  der  Chev.  Og.  den  Sohn  Karls  d.  Qr. 
dem  Ogier  gegenüber  eine  erniedrigende  Rolle  spielen'®*, 
ebenso  ist  dies  der  Fall  bei  Hermenjars,  der  Tochter  Ludwigs^ 
in  der  B.  d.  A.««^ 

V.  Itechtliche  SteUtmg  des  K&nigtums  i/ih  SUuite. 

Das  Verhältnis  des  Königs  zu  seinen  Lehnsmannen  be- 
leuchten bisonders  die  Epen  der  zweiten  Phase,  in  welchen 
die  Interessen  der  letzteren  meist  als  in  Widerspruch  mit  denen 
des  Staatsoberhauptes  stehend  geschildert  werden,  während 
Gedichte  wie  das  Rolandslied  einen  Interessengegensatz  zwischen 
Königtum  und  Vasallentum  durchaus  noch  nicht  kennen 

Der  Hof  des  Königs  ist  für  die  Unterthanen  der  Mittel- 
punkt, um  welchen  sich  alles  dreht.  An  demselben  verweilen 
die  Söhne  der  Vasalien ,  damit  sie  hier  ihrem  Stande  gemäss 
erzogen  werden,   bis  sie  fähig  sind,  zum  Ritter  geschlagen  zu 


299)  Aye  d'A.  1269:  Primes  parla  Ripaos  qai  tint  Reiimes  et 
Nentes:  Chevauche,  riche  rois,  ja  est  ta  gent  ensemble.  Ou  est  dono 
Celle  terre  que  ne  peüssicz  prendre? 

300)  R.  d.  M.  p.  344  v.  8:  Quant  li  baron  Tolrent  si  en  furent 
ir^;  Mais  11  n'i  ot  un  sol,  saciez  de  veritä  Qai  puls  en  parlast  moi 
por  mil  mars  d*or  pese.  -  cf.  ib.  p.  148  v.  10,  p.  150  y.  7,  p.  154  ▼.  9. 
-  J.  d.  Bl.  3697  ff. 

301)  Chev.  0^.  10885:  Voire,  biaus  peres,  dist  Callos,  en  plorant: 
Devant  le  duc  se  jete  en  crois  errant  Ber,  pren  Tarnende ,  por  Den,  lai 
moi  vi  van  t  Et  me  i)ardone  t'ire  et  ton  maltalant  S*ocis  ton  fil*  ce  f  a 
folie  grant.  Par  pecie  fu  qui  m'ala  enconbrant;  Puls  ne  fu  jors  n*eii 
fusse  repentans,  Et  en  mon  euer  en  ai  dolor  mnlt  grant.  Pren  Ta- 
rnende, ber,  orendroit  maintenant:  Tes  hon  seroi,  k  trestot  mon  vivant; 
Voiant  mon  pere  et  tot  voiant  sa  gent,  Par  tote  France  fera  hon  vo 
commant. 

302)  B.  d*A.  3158:  La  damoisele  fu  moult  bien  enseignie,  Vint  a 
Guillaume  que  n'i  quist  compeignie.  I>evant  lui  est  la  l^Ie  agenoillie 
Le  pie  H  a  et  la  jambe  enbracie:  Merci,  biaus  onoles,  por  Den,  le  fil 
Marie!  Vez  ci  mon  cors,  fai  en  ta  commandie:  Se  il  te  pleet  la  teste 
ai  tranchie,  Ou  je  soie  arsse  ou  en  un  feu  lancie.  De  toute  France,  8*il 
vos  plest,  essilie,  N'en  quier  avoir  vaillissant  une  alie,  Ainz  m'en  ire 
comme  poure  mendie. 
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werden '^^  Der  König  unterhält  sie  im  Frieden^®*  und  belehnt 
nach  beendigtem  Kriege  diejenigen,  welche  sich  am  meisten 
hervorgetan  haben,  mit  Iden  eroberten  Gebieten ^^^  Er  sorgt 
dafür,  dass  die  neu  eingesetzten  Vasallen  bei  ihren  Unter- 
gebenen zur  Anerkennung  gelangen  ®°*.  Auch  die  Ehen  der 
Vasallen   werden   vom   König  bestätigt ®°^,    wie    dies  Gut  de 


803)  B.  d.  M.  p.  47  ▼.  8  sagt  Aimeft:  Je  ai  ci  quatre  fils  qne  vos 
ai  amen^;  Biau  sunt  et  parcreu  et  si  ont  mult  bont^  Et  il  vos  servi- 
ront,  86  il  708  vient  a  ^6.  —  ib.  p.  47  y.  12:  Aimes,  ce  dist  li  rois,  bien 
soies  Y08  trov^.  Beneoite  seit  Teure  qu'il  furent  engendr^;  Et  je  les 
retenrai  de  bone  volenti  Et  ferai  che?aliers  a  la  Natevit^.  —  ib.  p.  48 
▼.22:  La  furent  roi  et  comte,  li  demaine  et  li  per;  Eaveskes  et  ab^s 
i  poissi^  trover.  Benaut  le  fil  Aimon  a  pris  a  apeler.  Vasaus,  dist 
Earlesmaines ,  vos  estuet  adober.  (28)  Kanes  li  laca  Tiaume  qui  mult 
fist  a  loer;  ...  La  colee  li  done  rois  Salemons,  li  ber.  —  B.  d.  C.  499, 
471.   -  Chev.  Og.  7285.  —  G.  1.  L.  III,  p.  19  v.  9. 

304)  6.  d.  N.  313:  Signors,  che  dist  le  roy,  .  .  .  (316)  Vous  m'avez 
bien  servi  et  je  vous  ai  am^,  Et  vous  ai  le^  avoirs  et  les  chevax  don- 
nez,  Et  le  vair  et  le  gris,  les  her m ins  engoulez.  —  Cb.  N.  341 :  Or  vos 
dirai  del  marchis  Berengier:  Ja  fu  il  nez  el  val  de  Biviers,  Un  conte 
ocist  dont  ne  se  pot  paier;  A  Monloon  en  vint  corant  au  fi6,  Iluec 
chai  Tempereor  au  pi^,  Et  Tempereres  le  recut  volantiers,  Dona  li  terre 
et  cortoise  moillier.  —  F.  d.  C.  p.  141,1:  El  ro^  Loöys  ot  molt  fiere  personne; 
II  en  apele  les  barons  de  Noirbonne;  Voiant  euls  tous,  dona  Fouques 
couronne  Et  le  royaume  d'Espaigne  et  d'Arragonne:  Par  tel  convent 
Ten  sesist  et  li  donne.  —  ib.  p.  165  v.  10:  II  (roys  Loeys)  apele  Thie- 
baut;  Babyloine  li  rent.  Molt  i  ot  feste  grant  a  son  couronne ment.  — 
Cbev.  Og.  12987:  Et  dist  Eallon:  Ogier,  et  que  dis  tu?  (93)  Bois  deväs 
estre  du  siecle  de  cha  jus;  Servir  vos  doivent  et  cauf  et  cavelus,  Et  roi 
et  prince,  conte,  demaine,  duz.  —  B.  d.  G.  20  ff. 

305)  Pr.  d.  P.  1314:  ßieus  niös  dist  Tem^erer  preni^s  par  mien 
presant  L*onour  de  Pampelune  et  quant  que  li  apant.  —  Fiebr.  5483 
sagt  Gkinelon  am  Schluss  seiner  Botschaft  zu  Balan:  Puis  donra  ton  roi- 
aume  a  ses  hommes  priväs.  —  ib.  6020:  A  Guion  de  Borgoigne  rent 
Karies  le  regn^,    A  Fierabras  en  a  Tune  moitie  donn6. 

306)  Pr.  d.  P.  1346:  Quant  Vemperer  oit  fait  cuens  de  Flandre  Iso- 
rier  A  ceus  Flamens  de  Tost  fist  mantinant  jurier  De  tenir  Isories  por 
seignour  droiturier  Et  a  eil  cuens  de  Flandre  deusent  tuit  gardier;  Et 
ceus  l'otroierent  de  gres  et  voluntier.  —  Fiebr.  6027 :  Karl  d.  Gr.  belehnt 
6ui  d.  B.,  darauf  heisst  es  dann:  Karies  i  a  .i.  mois  et  .i.  jour  sejourn^, 
Tant  qu'il  ot  le  pats  auques  asseürd 

307)  Aye  d'A.  71:  Et  dist  li  empereres:  Venez  avant,  mon  dru. 
Paisque  vos  adoubai  es  landes  de  Valbrun,  M'avez  fait  grant  bataille  et 
fors  estors  vaincus,  Et  de  mes  anemis  les  plus  fors  confondus;  Je  vos 
donnasse  Ü6  s'il  me  fiist  escheü,  Hui  vos  croistroi  honor  de  .im«,  escus: 
Tenez  Aye  ma  niece,  la  fille  Antoine  au  duc.  —  B.  d.  C.  169:  Di  que 
me  manae  li  rois?  nel  celer  ja.  En  non  Dieu,  dame,  mes  cors  le  vos 
dira:     Li  rois  vos  mande,  qi  grant  poest^  a,    Qe   a    baron  Giboin   vos 
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Bourgogne  offen  als  ein  Recht  seines  Gebieters  bezeichnet*^. 
Jedoch  nicht  nur  die  Bestätigung  der  Ehen  durch  den  König 
finden  wir  angegeben,  sondern  wir  sehen  auch,  dass  er  bei  der 
Frau  für  einen  seiner  Vasallen  wirbt  ^^^^  auf  der  anderen  Seite 
aber  auch  wieder,  dass  er  die  Frau  verkauft^*®,  oder  ihre 
Hand  einem  seiner  Getreuen  verspricht,  obwohl  sie  bereits 
einem  anderen  angetraut  ist^",  oder  sich  selbst  vermählt  mit 
derjenigen,  welche  er  vorher  einem  Vasallen  versprochen  hat*". 

Ist  ein  Lehen  durch  den  Tod  des  betreffenden  Vasallen 
erledigt,  so  bittet  der  Sohn  den  König  ihn  wieder  mit  dem- 
selben zu  belehnen  ^^^  oder  die  Verwandten  thun  es  in  seinem 


donra;  Saichiez  de  fi,  li  rois  le  commanda.  —  G.  1.  L.  p.  300  v.  4:  Or 
dist  li  rois  (sc.  Pipin)  Bien  puist  eile  venir!  Le  matinet  l'espoasera 
Garins    Cui  Tai  donn^e  et  bien  Ta  deservi.  —  cf.  Saisnes  II  p.  93  v.  20. 

-  R.  d.  C.  6040,  6181  flf .  -  Aiol  2290,  8136.  -  Gi.  d.  M.  Bl.  234a  v.22. 

—  G.  1.  L.  II  p.  69  V.  3. 

308)  Fiebr.  2808:  Sire,  ce  a  dit  Guis,  ne  place  Damed^  Qae  j*aie 
ja  mollier  en  trestout  mon  aä,  Se  nel  me  donne  Karies,  li  fors  rois  cou- 
ronnös.  —  ib.  5994:  Sire  Guis  de  Borgoigne  (sagt  Roland)  ten^  yos 
loiaut^  Envers  ceste  puciele,  que  n*en  soi&  blasmäs.  Volentiers,  ce  dist 
Guis,  j*en  sui  tous  aprest^s,    Se  Karlemaines  veut,  et  il  li  vient  en  gras. 

309)  Aye  d'A.  3170:  Niece,  ce  dist  li  rois,  comment  le  cnidez  faire? 
Lessiez  e^ter  le  duel,  on  ni  gaegne  gaires.  Et  prenez  un  sei^eur  qni 
soit  de  grant  pro^ce:    Prenez  le  duc  Milon,  miex  ne  pöez  vos  faire. 

310)  R.  d.  C.  6734:  Je  vous  dourai  .xz.  destriers  arrabis,  Et  .xz. 
haubers,  et  .zx.  hiaumes  brunis,  Et  .zz.  esp^s  et  .zz.  escus  votis.  Et 
dist  li  rois:  Vous  Tar^  biaz  amis. 

311)  R.  d.  C.  6169:  Yos  estes  ferne  Bernler  le  hardi.  (6181)  Apr^ 
parla  li  fors  rois  Lo€ys :  Venez  avant  Erchenbaut  de  Ponti :  Pren^  la 
dame,  car  je  la  vos  otri.  —  ib.  6462. 

812)  G.  1.  L.  II  p.  8  y.  11:  Garin  apele  (sc.  Pipin)  belement  li  a 
dit:  Prenez  vo  fame  li  niiens  tres  dous  amins,  Car  au  mangier  yoof 
yourois  je  seryir.  Li  dus  rospont :  Sire,  yostre  merci  1  Li  rois  li  donne 
et  il  la  (sc.  Blancheflor)  recoilli.  —  ib.  p.  14  y.  7  heisst  es  dann  yon 
Pipin:  Espouser  yueil  Blancheflor  au  der  yis;  und  15:  La  Tespousa 
Tempereres  Pepins. 

313)  G.  1.  L.  p.  144  y.  16:  Devant  le  roi  est  yenus  Hemals  Droit 
empereres,  je  sui  yenus  a  ti.  Je  fus  tes  hons,  cheyalier  me  fels.  Mors 
est  mes  peres,  certes  ce  poise  nii  Je  suis  yenus  por  mon  fief  recoillir, 
Se  il  yous  piaist  faites  m'en  reyestir.  Et  dist  li  rois:  Je  yous  aime 
Hemals,  Que  yous  m^avez  k  mon  talent  seryi;  Je  te  rens  quite  ta 
terre  et  ton  pais.  —  R.  d.  C.  680  flf. 
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Namen*'*,  oder  der  König  belehnt  ihn,  veranlasst  durch  die 
Fürsprache  eines  Dritten  ^^^  Zeigt  sich  der  Vasall  des  Ver- 
trauens seines  Königs  aber  nicht  würdig  und  empört  sich  gegen 
denselben,  so  kann  ihm  sein  Lehen  wieder  entzogen  werden^*^ 
Tritt  dies  ein,  so  sind  auch  die  Untergebenen  ihrer  Pflichten 
gegen  den  Abtrünnigen  entbunden^".  In  Folge  der  Belehnung 
ist  der  Vasall  gezwungen,  mit  seinen  Knappen  im  Kriege  dem 
König  Heeresfolge  zu  leisten ,  Gut  und  Blut  für  das  Land  ein- 
zusetzen®'®. Seinen  Befehlen  schuldet  er  unbedingten  Gehor- 
sam ®'^  ob  dieselben  gerecht  sind,  oder  nicht,   ist  nicht  seine 


314)  R.  d.  C.  641:  Guerri  parole  o  le  grenon  flori:  Par  ma  foi, 
sire,  ne  vos  en  iert  menti,  Moit  longuement  vos  a  mes  nies  servi; 
Bien  ne  li  donnent,  se  sachies,  si  ami,  Quant  son  service  ne  11  avez 
raeri.  Rendez  li  viax  Tonnor  de  Cambrizi,  Tonte  la  terre  Taillefer 
le  hardi. 

315)  G.  1.  L.  III  p.  84  y.  21 :  Et  dist  11  rols :  Dame ,  voir  avez  dit ; 
Je  lor  rent  qnlte  lor  terre  et  lor  pais  Tot  volantiers,  ne  le  faz  pas  envis. 

316)  G.  1.  L.  p.  214.  y.  3:  LI  messaglers  au  tref  le  Fiamant  yint, 
Ilnec  troya  sur  une  coute  assls.  Com  11  le  yolt,  fierenient  11  a  dit:  LI 
rois  yous  mande  qui  Chevalier  yous  fist,  Donna  toi  Flandres  et  Tonor  a 
tenir,  Par  yotre  orgnel  ayez  son  home  assis.  Flandres  penra  sl  en  seras 
fers  mls.  H.  d.  B.  369 :  Par  jugement  ayons  perdu  nos  Ü68 ;  Car  Karle- 
maine,  Temperere  al  vis  fier,    Devlens  servlr,  et  nous  Tavons  lalssi^. 

317)  Coron.  L.  1589:  Quant  11  portlers  entendi  la  noyele  .  .  (1593) 
Puls  8*escrla  a  sa  yois  haute  et  bele:  6e  te  deffi,  Richar,  toi  et  ta  terre, 
En  ton  servise  ne  yuelll  ore  plus  estre;  Quant  traison  yels  fere  ne  por- 
querre    II  est  blen  drolz  et  reson  que  1  perdes.  —  cf.  Gayd    658. 

318)  G.  d.  R.  §  185:  A  ces  mots,  Charles  ^prouva  une  grande  dou- 
lenr:  Mes  contes,  mes  fidbles  et  mes  comtors,  ^vSques,  abbes,  docteurs, 
qui  ayez  ä  me  defendre,  moi  et  mon  royaume.  —  Coron  L.  186:  Vers 
orgueilleus  te  doiz  fere  sl  fier  Comnie  lieparz  qui  gent  dole  mengler; 
Et  s'il  te  yelt  de  neant  guerroler,  Mandez  en  France  les  nobles  Che- 
valiers, Tant  qu^en  aiez  plus  de  .xzz.  roilllers,  Ou  mielz  se  fie,  la  le 
fai  assegler  Toute  sa  terre  gaster  et  essllier;  Se  le  puez  prendre  ne  a 
tes  malns  ballier,  N*en  aies  onques  menalde  ne  pitl6,  Encois  li  fal  toz 
les  membres  tranchier,  Ardoir  en  feu  ou  en  la  mer  noler.  —  ib.  1530: 
He  Dex  aide!  fet  11  cortois  portlers  Ou  sont  ale  11  gentil  chevalier  Et 
U  lignages  Aymerl  le  guerrler,    Qui  sl  sololent  lor  droit  selgnor  aldier! 

319)  Destr.  d.  R.  1393:  II  ont  (sc.  die  Sarazenen)  ensegie  Rome, 
m'admlrable  cltö;  Tot  le  pais  entour  ont  11  pour  volr  robb^;  Sl  jeo  ne 
les  soecour  tot  Tanront  11  gastä.  Slre,  firent  11  princes,  a  vostre  yolentö: 
Nous  ne  yous  falUlromes  Uint  que  poons  durer.  —  Salsnes  p.  37  y.  14: 
Nayme,  ce  dist  Glrarz,  n*i  a  nul  mautelant:  Se  mes  slres  commande, 
nos  irons  volrement.  Pr.  d.  P.  2777:  Slre,  dist  Salemon,  Zarlies  a  seg- 
noraze    Sonr  nous;  ond  11  puet  fer  de  nous  quant  qu*il  ymaze     Et  suen 
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Soi*ge^^^     Diese  Pflicht  wird   von  den  älteren  Vasallen  den 
jüngeren  gegenüber  sehr  betont'**. 

In  den  Kämpfen,  welche  uns  in  den  Epen  geschildert  werden, 
seien  sie  nun  gegen  das  Heidentum  gerichtet  oder  Fehden  ein- 
zelner Vasallen  gegen  den  Lehnsherrn,  erscheint  uns  der  König 
als  die  alles  lenkende  Person.  Er  lässt  den  Kriegsrat  zusammen- 
treten, wenn  ein  Angriff  geplant  oder  erwartet  wird'**.  Unter 
9einen\  Vorsitz  beschliessen  dann  die  Versammelten,  ob  der 
Krieg  beginnen  soll  oder  nicht'*',  wobei  jedoch  der  König  bis- 
weilen das  entscheidende  Wort  spricht'**.  In  diesen  Kämpfen 
konunt  es  auf  seine  Persönlichkeit  wesentlich  an,  denn  in  den 
J40thringern  macht  sich  die  eine  Partei  die  Jugend  Pipins  zu 
Nutze,  um  der  anderen  zu  schaden  '*^    Handelt  es  sich  darum 


voloir  feirons,  ousoit  sen  ou  folaze.  —  Gajd.  5375 :  Sire,  dist  Naynmes,  ja 
mar  en  douterez,  Car  tout  paraige  passe  la  loiaatez,  Ne  nos  lignaiges 
ne  fist  jor  fausetez.  —  cf.  Gi.  d.  M.  Bl.  182  b  v.  1. 

320)  B.  d.  M.  p.  36  y.  34:  Ja  est  ce  nos  drois  sires,  franc  ckevalier 
vaillant,  Acordons  nos  au  roi  par  le  mien  lo^ment.  Droit  et  raisons 
ferons  par  le  cors  saint  Amant.  Et  se  il  ne  le  fait,  soions  preu  et  aa- 
chant;  Li  tors  ira  sor  lui,  si  ira  malement.  —  Gayd.  3063:  Soit  drois, 
soit  tors,  s'ai  oi  tesmoingnier   Doit  lihons  liges  son  droit  seignor  aidier. 

321)  G.  d.  R.  §  180:  Chers  fils,  observez  toujours  mesure  et  sens; 
aimez  votre  sei^neur,  portez  lui  foi;  ainsi  tous  ne  perdrez  de  votre  vie 
aucun  de  vos  biens.  Allez,  conite,  mandez  au  roi  que  vous  lui  rendres 
tout  ce  que  vous  avez  ä  lui ;  accordez-yous  avec  lui,  servez-le;  ce  eera  yotre 
profit,  votre  prouesse,  votre  priz.  —  Gayd.  3079  sagt  der  bejahrte  Riolz 
zu  Gaydon:  Querez  au  roi  pais  et  acordison.  II  est  tes  sires,  et  vos 
iestez  ses  hom    Ne  devez  faire  envers  lui  mesprison    —  ib.  9481. 

322)  G.  d.  R.  §  481:  II  (sc.  Karl)  envoya  un  Chevalier  convoqner 
ses  barons  au  conseil. 

323)  Roi.  3556:  Li  emperere  recleimet  ses  Franceis:  Dites,  baruns, 
pur  Deu,  si  m'aidereiz  Respundent  Francs:  Mar  le  demandereiz ;  Tre«- 
tut  seit  fei  ki  n'i  fierget  aa  espleit.  —  R.  d.  M.  p.  25  v.  30:  BaroD, 
dist  Earlesmaines ,  a  uioi  en  entendes,  Aideres  me  vos  donc  en  foi,  en 
loiautes?  Oll  dirent  li  prince,  mar  vos  en  douteres.  Mais  semones  vos 
homes,  vos  princes,  vos  chas^s,  Que  il  wiengnent  a  vos  que  mestier  en 
av^.    Et  eil  qui  n*i  venra,  de  vos  soit  desfl^. 

324)  R.  d.  M.  p.  2  v.  27:  Baron  dist  Earlesmaines,  par  mon  grenon 
ferrant,  Je  vous  dirai  a  tous  ce  que  j*ai  en  talant:  Je  manderai  mes 
homes  orendroit  maintenant;  N*i  lairai  a  semonre  Poitevin  ne  Normant; 
(34)  Je  comant  a  mes  homes,  ki  ci  sunt  en  presant,  Que  lor  pooir  mV 
mainent  ass^  prochainement,    Ceus  qui  porront  sofrir  et  paiens  et  haan. 


tres 


825)  G.  1.  L.  p.  53  v.  9 :  Li  rois  parla,  douze  ans  ot  et  demi    Mais- 
Hardres,  que  vous  est  il  avis    Del  Loheicnc  qui  ensi  m^a  requis?  .  • 
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einen  Krieg  nach  Aussen  hin  gegen  einen  gemeinsamen  Feind 
zu  beginnen,  so  bestimmt  der  Herrscher  den  Termin,  bis  zu 
welchem  die  Vasallen  ihre  Mannen  herbeizuführen  haben  ^2®. 
Das  Heer  kann  aber  auch  direkt  vom  König  aufgeboten  werden, 
indem  dessen  Boten  von  dem  Hofe  aus  in  das  Land  geschickt 
werden,  um  die  Knappen  zum  sofortigen  Aufbruch  zu  ver- 
anlassen®**^. Zugleich  bestimmt  der  König  einige  Grosse, 
welche  während  seiner  Abwesenheit  im  I^ande  für  Ruhe  und 
Ordnung  zu  sorgen  haben  ^^^.  Er  selbst  übernimmt  die  Leitung 
des  Heeres  ®^'    und   führt  es  in  das   feindliche  Gebiet  ^^^    Er 


(13)  Laissiez  ester,  11  cuens  Hardres  a  dit,    Hervis  est  riches  et  enforciäs 
d'amis,    Tres  bien  se  puet  salver  et  garantir. 

326)  Saianes  p.  23  y.  13:  Le  terme  tos  dirai  de  vos  aparoiller: 
D*ai  cest  jor  en  .1.  an  soiez  prest  d^ostoier.  Quant  li  baron  Tantandent 
chascnns  s'eat  traiz  errier.  —  Ger.  d.  V.  4014:  En  piez  se  dresce  Tem- 
perere  de  France  Ses  en  apele  trestoz  en  andiance,  Toz  ses  bairons, 
ceolz  de  plus  grant  poissance  Congi^  lor  done,  et  puls  si  lor  commande. 
Prin  jor  de  Mai,  si  com  estez  commance,  Desoz  Gascoigne  soient  tres- 
tnit  ensamble :  Si  en  iront  sor  la  gent  mescreande.  —  R.  d.  M.  p.  25 
y.  11 :  Je  m*en  irai  sor  lui  a  cest  premier  est^  Et  menrai  mon  empire, 
quant  Taurai  aün^. 

327)  R.  d.  M.  p.  135  v.  17  sagt  Naimon  zum  Eönie:  Faites  yos 
garcons  corre  et  portäs  briäs  escris;  Mandds  vos  cheyaners  de  partot 
vos  pals.  —  ib.  p.  25  v.  88:  Ses  mesages  apele,  s*a  ses  bries  aprest^s, 
K*il  envoie  as  barons  de  par  tot  les  regn§s.  Li  auquant  sunt  venu  et 
li  auquant  rem^s.  Li  baron  oui  Tamerent  eil  ne  sunt  demor^s.  ~  cf.  ib. 
p.  5  V.  7.  —  R.  d'Aq.  1102:  Les  briefs  fönt  faire,  tantost  furent  scel^. 
Decy  en  France  s*en  est  ung  mesaige  al6,  Les  briefs  monstre  es  barons 
du  regnä.  Quant  ont  ouy  \j  roys  les  a  mand6;  Ny  demoura  homnie 
en  yerite  Qui  maintenant  ne  soit  tost  apres tö.  —  cf.  Chev.  Og.  4835  ff. 
-  Aiol  8663  ff. 

328)  Ger.  d.  V.  4021 :  Lors  en  ^elle  Dan  Gerard  de  Viane.  Vos 
remaindrois  et  g*irai  en  Espaigne.  Vos  commans  je  Bawire  et  Ale- 
maigne  Et  voz  Renier  et  Hemaut  de  ßiaulande,  Vos  commans  ie 
Geneyois  et  Ostranco,  La  tor  d*Assai  et  la  tor  de  Plaisance  Mon  fort 
de  Roroe  que  Ton  clame  ma  chambre. 

329)  R0I.  1 :    Carlas  li  reis,  nostre  empereres  magnes,    Set  ans  tuz 

Sleins  ad  estdt  en  Espaigne:  Tresqu*en  la  mer  cunquist  la  tere  altaigne. 
'i  ad  castel  ki  devant  lui  remaignet.  —  G.  1.  L.  p.  72  v.  4:  Li  rois 
semont  par  trestot  son  pais  Qu'a  Chaelons  soient  jusqu*a  mardi.  D'i- 
luec  s'entorne,  droit  a  Verdun  en  vint,  Desci  gu*a  Mez  ne  prenent 
onques  fin.  —  G.  d.  R.  §  163 :  Du  haut  d'une  collme,  prfes  d'une  bröche, 
descent  Charles  Martel  de  Saint-Denis,  avec  lui  les  Bavarois,  les  Saxons, 
les  Letis,  les  AUemands,  les  Lorrains,  yaillants.  —  cf.  No.  202. 

330)  R.  d.  M.  p.  27  ▼.  12:  Tant  a  chevalchi^  Karies  li  rois  de 
Montloom,  E^entr^  est  en  la  terre  le  duc  Bue  d*Aigremon.  —  cf.  ib. 
p.  30  V.  30. 

Ausg.  a.  Abh.  (Enler).  4 
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« 

besorgt  die  Aufstellung  und  Gliederung  des  Heeres  vor  dem 
Beginn  der  Schlacht  ^^*  und  giebt  das  Zeichen  zum  Angriflf"". 
Ist  von  den  Truppen  ein  Lager  aufgeschlagen,  so  ist  das 
königliche  Zelt  vor  allen  andern  erkennbar,  ein  Zeichen  seiner 
hervorragenden  Stellung**^.  In  den  Gedichten  der  spateren 
Periode  bestimmt  der  König  die  Art  des  Krieges***;  er  leitet 
die  Belagerung  der  Burg,  in  welcher  sich  Renaus  mit  seinen 
Brüdern  vertheidigt  **^  Wurde  oben  erwähnt,  dass  er  während 
des  Feldzuges  vor  allen  übrigen  ausgezeichnet  wäre,  so  erträgt 
er  doch  ebenso  wie  seine  Mannen  jede  Unbill  des  Krieges  und 
ist  ihnen  so  das  Musler  eines  tapferen  Kriegers***.     Ebenso 


331)  Rol.  3035:  Treis  escheles  ad  Temperere  Carles.  Naimes  11  dux 
puis  restablist  1a  quarte.  —  ib.  3060:  Li  emperere  ad  sis  escheles  faites. 
Naimes  li  dux  puis  establist  la  sedme.  —  G.  1.  L.  p.  11  v.  3:  Charles 
Martiaus  a  fait  sa  gent  armer  Et  ses  batailles  renger  et  deviser.  —  ib. 
p.  36  V.  1. 

332)  Rol.  2982:  Charles  li  reis  en  ad  prise  sa  barbe,  Si  li  remem- 
bret  del  doel  et  fdel]  damage  Mult  fierement  tute  sa  gent  reguardet;  Puii 
si  s'escriet,  a  sa  voiz  grand  et  halte:  Barons  franceis,  as  chevals  et  as 
armes.  —  ib.  3112:  Muntet  li  reis  en  sun  cheval  cnrant;  L'estreu  li 
tindrent  Naimes  et  Jocerans.  Prent  sun  escut  et  sun  espiet  trenchant 
(3117)  Puis,  si  chevalchet  mult  afieheement.  Sunent  eil  graisle  et  de- 
riere  et  devant.  —  R.  d.  M.  p.  27  v.  5:  Que  Karies  se  leva,  li  reis  de 
Monloon,  Chau9a  soi  et  vesti,  quel  virent  maint  baron.  .iiu.  cors  bu- 
gheräs  fist  soner  de  randon  Et  li  os  se  commuet  d*entor  et  d*environ. 

333)  G.  1.  L.  p.  223  v.  14:  La  veissiez  ces  escuiers  venir,  Puis  penre 
torre,  pavillons  asseir;  Le  tref  le  roi  tendent  en  un  larris  Et  deläs  Inj 
la  gent  de  son  pais.  —  R.  d.  M.  p.  76  v.  33:  L'empereres  descent,  ki 
fu  grains  et  ires ;  A  Testrier  fu  ögiers  et  Namles  li  barb^s.  Le  tref 
Kar  Ion  tendirent  Guinemcns  et  Guivr^s  Et  paTeillons  et  loges  i  veissiäs 
ass^. 

334)  R.  d.  M.  p.  58  y.  26:  Trop  m*  est  preis  arest^s,  il  le  comperra 
chier;  Ja  se  Deu  piaist,  la  roce  ne  li  anra  mestier;  Car  no8  Tamme- 
rons  encois  .i.  nn  entier,    Si  qu*il  n'auront  laiens  a  boivre  n'a  mangier. 

B35)  R.  d.  M.  p.  60  y.  3:  Or  est  li  empereres  a  Montessor  yenus: 
Deyant  la  nmistre  port  est  a  piä  dcscendus.  II  n*i  ot  que  .iu.  poi-tes  u 
Sieges  fut  tenus  :  A  Tune  fu  quens  Guis  et  Naimes  li  chenus  Et  Ji 
dus  de  Borgoigne  ne  s'est  mie  esperdus;  A  la  tierce  des  portes  est  a 
pid  descendus  Et  tot  li  Hurepois  nus  n'i  est  rcmasus.  La  ont  tant  ^- 
yeillons  et  tant  bons  tres  tendus.  De  cele  part  est  bien  li  sieges  main- 
tenus.  —  ib.  p.  67  v.  3:  Et  Karies  tint  son  siege  par  viye  poest^; 
Seignor  ce  sachi^s  vos,  que  je  di  de  yerit^;  Puis  furent  .xxx.  mois  ac- 
compli  et  passe,     Que  onques  ne  se  mut  por  vent  ne  )X)r  ore. 

336)  Saisnes  p.  150  v.  6 :  Ou  regne  de  Sessoi^ne  oi  j*ai  est^  .ii.  ans. 
Sor  la  riye  de  Rune,  qi  forz  est  et  bruans,   Assez  i  ai  sost'ert  et  poines  ei 
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leitet  er  die  Verfolgung  ^er  Feinde  und  befiehlt  den  Rückzug 
nach  derselben^®'.  In  seinem  Belieben  liegt  es,  ob  er  den 
Vasallen  die  Beute  nach  Eroberung  des  Landes  lassen  will  oder 
nicht  *"®. 

Schon  im  dritten  Teil  habe  ich  kurz  darauf  hingewiesen, 
dass  der  König  in  den  verschiedenen  Städten  seines  aus- 
gedehnten Reiches  verweilte,  um  Recht  zu  sprechen.  Diesen 
Punkt  etwas  näher  zu  beti^achten  bleibt  mir  noch  übrig.  Die 
meisten  Fälle,  welche  hierfür  in  den  Epen  vorliegen,  zeigen  uns 
nur  die  einfl|^reichsten  Vasallen  in  Streitigkeiten.  Will  einer 
derselben  Beschwerde  führen  gegen  einen  andern,  so  bringt  er 
diese  auf  einer  der  Versammlungen  persönlich  vor  und  bittet 
den  König  um  Schlichtung  des  Streites ^^^  Dieser  kann  dann 
entweder  gleich  zum  Austrag  gebracht  werden ,  wenn  beide 
Parteien  in  der  Versammlung  andwesend  sind^*®,  oder  der 
König  beruft  einen  besonderen  Gerichtshof,   vor  welchem  die 


tormans,    Molt  i  a  de  mes  homes  malades  et  gisans,     Lassez  et  enuiez 
de  gesir  par  ces  chans.  —  cf.  ib.  p.  148  v.  3  ff. 

337)  G.  1.  L.  p.  23  v.  5:  Va  8*en  11  rois  aprfes  les  Sarrasins;  One 
ne  fina  desci  qu*a  Troies  vint.  —  ib.  2:  Charles  Martiaus  les  a  au  dos 
suivant.  —  R.  d.  M.  p.  176  v.  16:  Et  Charles  les  enchauce  et  ses  riches 
bamds  .xim.  liaes  longhes  les  a  ensi  menäs,  K*il  n'i  ot  jostes  faites 
ne  Chevaliers  torn^  Ne  Renaus  ne  perdi  .u.  deniers  raonees,  Et  vin- 
drent  a  une  aigue,  si  passerent  as  gu6s.  Dusqu'  Espaus  en  Ardane  ne 
se  sunt  arcst^s.  Li  empereres  le  voit,  s*est  ariere  torn^s,  II  a  dit  a  ses 
homes:  Sul  l'avons  ass^s.  Baron,  laissids  Tenchaus,  nos  destriers  voi 
lass^. 

338)  Rol.  96:  Li  empereres  se  fait  et  balz  et  liez:  Cordres  ad 
prise  et  les  murs  peceiez,  Od  ses  cadables  les  turs  en  abatied.  Mult 
grant  eschech  en  unt  si  Chevalier  D'or  et  d'argent  et  de  guamemenz 
chiers. 

339)  G.  1.  L.  in  p.  36  v.  18 :  Drois  empereres,  por  amor  Deu,  merci ; 
Je  8ui  vostre  homs  de  vostre  fie  saisis,  Or  si  me  faites  trestot  mon  droit 
tenir  En  tel  mani^re  quc  nc  soie  honis.  Molt  volentiers,  certes,  ce  dit 
Pepins.  —  G.  d.  N.  657:  Thiebaut  8*en  est  tourn6,  le  sire  d'Orion, 
Yenus  est  au  pal^s,  si  salua  Kalion,  Doucement  Ten  apele,  si  Ta  mis  ä 
reisen :  Sire,  drois  emperere,  cou  fet  duef  de  baron !  Gui  a  mort  Floriant 
qni  tenoit  Avalen    Montpellier  et  Saint  Gille,  Yalence  et  Avignou. 

340)  Loh.  Hs.  A  227a  v.  27  heisst  es,  nachdem  Girbers  seine  An- 
klage vorgebracht  hat:  Li  rois  Pepin  se  leva  en  piez  droiz,  Son  grant 
bamage  apella  devant  soi,  Consilliez  moi  Alemant  et  Francois  Et  Ange- 
vin,  Loheren,  Ardenois. 
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Suche  t-MiLsclüeden  werden  soll^**.  Der  Gerichtshof  selbst  besteht 
UU-»  dem  König,  welcher  den  Vorsitz  führt  ^*^  und  den  Grossen, 
die  als  Hichter  fungiren^*^ 

Diese  Befugnis  der  Vasallen  haben  sie  mit  der  Zeit  soweit 
ausgedehnt,  dass  der  König  nur  noch  dem  Namen  nach  die 
Stelle  eines  obersten  Leiters  des  Gerichts  bekleidet^**. 

Hat  der  Kläger  seine  Beschwerde  in  Abwesenheit  des 
Beschuldigten  vorgebracht,  so  wird  auch  letzterer  vor  den 
Gerichtshof   gefordert  ^*^,    damit  er  sich   vertheidige  ^**.     Sind 

beide  vernommen,  so  können  die  Richter  ihr  Urteil  fallen,  ohne 

« 

341)  Rol.3742:  II  estescrit  en  Tanciene  geste  Qua  Carles  mandet  ha- 
mes  de  plusurs  terres    Asemblet  sunt  ad  Ais  k  la  capele. 

342)  Rol.  3838:  Devant  le  rei  est  venuz  Pinabel,  (41)  Etdist  alrei: 
Sire,  vostre  est  li  plaiz,    Kar  cumandez  que  tel  noise  n'i  ait. 

343)  Rol.  3745:  Halz  est  li  jurz  mult  par  est  grant  la  feste,  Dient 
alquanzdei  baron  saint  Silvestre.  Des  or  cumroencet  liplait  et  les  noae- 
les.  De  Guenelun,  ki  tra'isun  ad  faite.  Li  empere  devant  sei  Tad  fait 
traire.  Seignors  barons  dist  Carlemagnes  li  reis,  De  Guenelun  me  ju- 
giez  le  dreit.  —  cf.  ib.  3698  ff. 

344)  G.  d.  R.  §  227:  Gace,  vicomte  de  Dreux,  prit  la  parole;  Sire 
je  te  dirai  un  peu  de  ma  pens^e.  Un  homme  qui  sait  juger  le  droit  ne 
doit  pas  mentir.  Tu  ne  peux  pas  provoquer  ni  attaquer  ton  homme 
ligo  qui  ne  demande  qu'ä  te  servir;  mais  mande-le  k  ta  cour;  qu'il  vienne 
k  toi.  —  ib.  §  255:  Lk  seront  ses  hommes  et  ses  barons  qui  entendront 
ta  cause  et  jugeront  si  tu  as  droit  ou  non.  —  cf.  ib.  §§  26*2  und  270.  — 
Loh.  Hb.  A  228  b  v.  3:  Dont  s'escrierent  li  petit  et  li  grant  Droit  a  jugiä 
Tierris  li  Alemant  Li  roi  Toi  le  euer  en  ot  dolant  Nen  pot  plus  fere 
mes  a  Gerber  le  rent.  —  Gayd.  722:  Naynmes,  dist  Karies,  com  voz  plaira 
si  iert;  Mais  une  chose  voz  voil  bien  acointier,  Que  par  celui  qui  tout 
a  a  jugier,  Sil  est  vaincus,  voz  en  serez  iriez.  Sire,  dist  Naynmes,  com 
voz  plaira  si  iert;    Premierement  en  iert  mes  cors  jugiez. 

345)  Gayd.  4103:  Gaydes,  enten,  oyez  que  noz  dironz:  Karies  te 
mande,  vien  a  lui  a  Loon;  II  te  fera  si  plainne  amendison  Com  jugeront 
li  Chevalier  baron.  ~  Gi.  d.  M.  138  b  v.  28:  Seis  tui,  Fromons,  por 
coi  je  vang  ici?  Jel  te  dirai,  se  tu  le  vues  oir:  Le  rois  te  mande,  que 
France  a  k  tenir,  II  te  semont  por  venir  k  Paris  Por  faire  droit  et  por 
droit  recoillir  Dou  duc  Begon  qui  ou  bois  fu  ocis,  Dou  duc  Garin  dont 
tu  ta  foi  mentis,    Mauveisemeut  ou  moustier  Tocels. 

346)  Rol.  3768:  Por  amor  Den,  car  m'entendez,  barons.  Seignors  jo 
fui  en  Tost  auoc  Tempereur,  Serveie  le  par  fcid  et  par  amur.  Rollans 
sis  ni^s  me  coilJit  en  haür,  Si  me  jugat  a  mort  et  a  duliu-.  Message  fui 
al  rei  Marsiiiun:  Par  mun  saveir  vinc  jo  a  guarisun.  Jo  desfiai  Rollant 
le  poigneor  Et  Olivier  et  tuiz  lur  cumpaignun ;  Carles  Toit  et  si  nobi- 
lie  banm.  Venget  m'en  sui,  mais  n*i  ad  traisun.  Respundent  Franc:  A 
cunseill  en  irun.  —  G.  1.  L.  III  p.  35  v.  7  ff. 
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dass  die  Beteiligten  deren  Beratung  vernehmen  3**^,  oder  die- 
selben nehmen  fortwährend  an  den  Verhandlungen  Teil^*®. 
Manchmal  entspinnt  sich  bei  dieser  Beratung  eine  sehr  lebhafte 
Debatte,  wie  sie  uns  z.  B.  der  Dichter  des  H.  d.  B.  schildert  ^^^, 
ebenso  im  G.  1.  L.^&o.  In  einfachen  Sachen  fällt  der  König 
selbst  das  Urteil  und  verkündet  es^^^  Dasselbe  lautet  in  vielen 
Fällen  auf  Entscheidung  durch  den  Zweikampf,  so  im  Rolands- 
Hede  über  Ganefon  ^^^,  Doon,  Gaydon  u.  a.,  oder  die  streitenden 


347)  H.  d  B.  9889:  Signor,  dist  Karies,  or  9a  avant  venes,  Et  si 
jugies  ccat  plait  maleürd  Jou  vous  conjur ,  desor  vo  loiaut^ ,  Et  sor  le 
foi  que  me  deves  porter,  Qua  vous,  signor,  parmi  droiture  ales,  Ne  por 
mon  cors  ne  par  mes  amist^^s  Vous  pri  ge  bien  que  Huou  ne  greve's, 
Ne  pour  Huon  aidier  a  delivrer,  Ne  dites  mie  envers  moi  fausete.  Jou 
m'en  descarce  issi  et  devant  De,  Si  vos  en  carce,  voiant  tot  le  bArne. 
Quant  li  per  oient  Karion  ensi  parier,  Que  si  les  ot  loiaument  coiijurö 
En  une  cambre  entrent  tuit  abosme;    Dessus  les  bans  s'asieut  de  tos  les. 

348)  Man  vergleiche  über  diesen  Punkt  die  Streitigkeit  zwischen 
Girbert  und  Fromont  im  Loh.,  Hs.  A   227  und  228. 

349)  cf.  H.  d.  B.  9918  fif. 

350)  G.  1.  L.  p.  286  v.  4  sagt  Fromont  zu  Pipin:  Si  m'aüt  Diex,  j 
vous  ai  bien  servi,  Tollu  m'avez  Sisson?,  nia  bonue  cit,  Rendez  la  moi 
par  la  vostre  merci.  Begons  respcmt:  II  n'ira  mie  ensi,  Tu  ne  ti  oir 
n*en  seront  mais  saisi;  Car  mes  lignages,  mes  ancestres  la  tint.  — 
Schliesslich  sagt  Bernars  ( 1 9  > :  Et  dit  Bernars :  est-ce  plais  a  tenir  ? 
Biaus  nies  dist  il,  tot  ce  devez  guerpir.  Proiez  le  roi  et  menaide  et  merci, 
Que  il  vous  fasse  droit  en  sa  court  tenir.  Drois  empereres,  li  «juens 
Fromons  a  dit,  Donnez  moi  jour,  s'il  vous  vient  k  plaisir.  Se  j'ai  mes- 
prins  envers  le  duc  Garin,  La  en  iert  faite  et  accordance  et  fin.  Et 
dist  li  rois:  Et  je  l'otroie  ensi,  Et  jel  vous  doins  en  ma  court  ä  Paris, 
A  Tendemain  de  feste  Saint-Denis.  —  Darauf  heisst  es  denn  p.  291  v.  12 : 
La  cort  assemble  k  la  cit  de  Paris ;  Li  haut  baron  ont  ja  lor  ostel  prins 
Et  Loherent  orent  trestout  saisi.  -  Es  folgt  dann  eine  lange  Aufzählung 
der  Namen  von  Grossen  des  Reiches.   -   cf.  G.  1.  L.  III  p.  35  v.  10  ff. 

351)  G.  1.  L.  III  p.  36  V.  17:  Or  entendez,  fait  il  (sc.  Pipin),  tres- 
tuit  ä  mi,  Puisque  Fromons  ses  convent  li  geist  Et,  veant  nos ,  Pa  con- 
neü  ici,  11  n'i  a  plus,  foi  que  doi  Saint  Denis,  Mais  rendre  cax  qui  le 
comte  ont  ociz. 

352)  Rol.  V.  H824 :  Bels  sire  reis  (sagt  Tierri)  ne  vos  dementez  si. 
Ja  savez  vus  que  mult  vos  ai  servit;  Par  anceisurs  dei  jo  tel  pleit  tenir. 
Que  que  Rollauz  Guenelun  forstesist,  Vostre  servise  Ten  doüst  bien 
gnarir.  Guenes  est  fei  d'ico  qu'il  le  trait,  Vers  vus  s'en  est  parjurez  et 
nialmis:  Pur  co  le  juz  jo  a  pendre  et  a  murir  Et  siin  cors  metre  si 
cume  fcl  ki  felonie  fist.  Se  or  ad  parent  ki  men  uoeille  desmentir.  A 
cei^to  espee  que  jo  ai   ceinte  ici.    Mun  iugement   uoel  sempres  garantir. 

4* 
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Parteien  versöhnen  sich^^®.  Bei  dem  Zweikampf  steht  dem 
König  wieder  die  oberste  Leitung  zu.  Er  lässt  die  Reliquien 
bringen,  nimmt  beiden  Parteien  den  Schwur  ab,  bestimmt  die 
Zeit  zum  Beginn  und  trifft  Vorkehrungen,  dass  keine  ünge- 
hörigkeiten  und  Verrätereien  vorkommen  ^^*.  Ist  der  König 
selbst  Kläger,  was  öfter  vorkommt,  so  geschieht  es  wohl ,  dass 
die  Richter  nicht  direkt  ein  Urteil  fallen,  sondern  zwischen  den 
beiden  Parteien  zu  vermitteln  suchen  ^^^.  Eine  Aussöhnung 
der  Streitenden  wird  von  Ozier  im  Gayd.  verworfen,  weil  sonst 
die  Zwistigkeiten  schon  am  nächsten  Tage  wieder  ausbrechen 
würden  ^^®.  Es  ist  auch  in  diesem  Punkte  deutlich  eine 
Schmälerung  des  königlichen  Ansehens  mit  der  Zeit  bemerkbar. 
Während  uns  das  Rolandslied  noch  bei  der  einen  Partei  eine 
strenge  Rechtsliebe  zeigt,    welche   sie  gegen  den   Verräter  auf- 


Respundent  franc  or  auez  vos  ben  dit.  —  Gayd.  529  sagt  Karl  d.  Gr.: 
Auroit  il  ores  baron  en  ma  cort  nuls  Qui  vert)  le  duc  en  portast  son 
escu   De  ceste  chose  qui  apparissans  fu? 

353)  (i.  1.  L.  II  p.  2&.\  V.  9:  Por  coi,  biaus  frores,  vos  a  Fromons 
ocis?  Ja  disoit  il  quil  ere  nostre  amis;  La  pais  fn  faite  devant  le  roi 
Pepin.  -  ib.  p.  211  v.  9:  Que  tous  diroie?  la  pais  ont  establi,  II  8*en- 
trebaiscnt  et  furent  bon  amin.     D'ambedui  pars  delivrercnt  le  pris. 

354)  Lob.  Ha.  A  180  a  v.  28:  Du  palais  ist  Tcmperere  Pepin  Et 
auoec  lui  la  franche  empereriz.  Devant  ja  porte  desoz  Tombre  d'uii  pin 
La  s'aresta  remj)erere  rei)iu ,  Isneleraent  a  i'ait  les  saiuz  venir.  —  Es 
folgt  dann  der  Eid  Fromonts.  —  cf.  Gavd.  1:U)8.  Loh.  Hs.  A  180c  v.  1: 
En  haut  parole  (sc.  Geriu)  si  quo  bion  fu  ol  Or  entendez  emperere 
gentilz,  Vous  et  ma  danie  et  tot  eil  qui  sont  ci  Je  proverai  rorguillox 
Fromondin  etc.  —  G.  1.  L.  II  p.  32  v.  10  ff.  —  ib.  p.  34  v.  2:  Li  roi8 
les  a  (sc.  die  Kämpfenden)  aus  gardes  delivre,  A  trente  conte  qui  tuit 
sunt  si  chase,  Parmi  la  ville  sunt  li  Franceis  arme  Que  il  n'i  ait  trai- 
son  porparlt^.  —  ct.  Gayd.  1456  ff. 

355)  Rol.  .H808:  Dient  al  rei :  Sire,  nus  uos  prium  Que  clamez  quite 
le  cunte  Guenelun,  Puis  si  uos  .^eruet  par  feid  et  par  amor;  Viure  le 
laisez  car  mult  est  geutilz  hocm.  Ja  por  murir  n'en  ert  ueud  gcrun,  Ne 
por  aueir  ja  nel  recuuerum.  —  G.  d.  R.  §  226 :  Ah !  sire  roi  de  France, 
traite  cette  affaire  avec  justice.  Retiens  k  toi  ton  baron,  ton  vassal  na- 
tural, s*il  veut  te  faire  droit  pour  la  perte  qu'il  ta  caus^.  Renonce  h 
l'amende  et  prend  T^quivalent  du  dommage.  Si  Dieu  te  prSte  vie  inieux 
te  vaudra  le  Service  de  ton  vassal  que  ne  feraient  quatre  ch£?aux  ehar 
ges  d'or  cuit. 

356)  Gayd.  1487:  Ogiers  respont:  Dehait  quel  l(»erfl!  Puis  revenist, 
demain  Ten  rappellast. 


55 

treten  lässt,  sehen  wir  z.  B.  in  der  Chev.  Og.,  dass  alle  Grosse 
auf  der  Seite  Oyiers  sind  und  ihn  gegen  den  König  in  Schutz 
nehmen  ^^'.    Dasselbe  ist  der  Fall  im  R.  d.  M. 


357)  Chev.  Og.  9551  sagt  Berars :  Por  che  qu'  ügiers  en  valt  un  mot 
parier,  Dedens  vo  cartre  le  vaussistes  jeter;  Dont  s'enfui,  n'i  osa  de- 
morer.  Or  Tave»  pris,  tant  decaci^  Paves:  Se  le  voles  et  pendre  et 
traiener,  Ne  porroit  estre  soffert  ne  endur^,  Ains  en  verries  mil  homes 
cravanter  £t  maint  prodon  des  archons  enverser.  Mais  faites  tant,  por 
las  nos  amistes  Que  vo8  soies  au  Danois  acord^s,  Oii  autrement  ne  yos 
porrons  amer:    Tot  vos  voldrons  orendroit  desfYer. 
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VON 


PAUL  KAHNT. 


Marburg. 

N.  G.  Elwert'sche   Verlags-Buchhandlung. 

1887. 


Vorbemerkung. 


Vorliegender  Untersuchung  wurden  folgende  Ausgaben   zu 
Grunde  gelegt: 

Seoeca,  Ausgabe  von  Richter  und  Peiper  (Teuhneriana).  —  Jodelle, 
A.  ▼.  Viollet  le  Duc  (Ancien  Th^tre  Fran^ais).  —  Garnier,  A.  v.  Förster 
(Franzöfliscbe  Neudrucke).  —  Montchrestien,  A.  v.  1604  (Arsenalbibliothek 
9709  B,  L.)  —  Hardy,  A.  v.  Stengel.  —  Corneille,  A.  v.  Marty-Laveaux 
(Grands  Ecrivains). 

Benutzt  wurden: 

Ebert,  Entwicklungsgeschichte  der  französischen  Tragödie;  Teuifel, 
Römische  Litteraturgeschichte;  Lotheissen,  Geschichte  der  französischen 
Litteratnr;  üeberweg's  Grundriss  der  Geschichte  der  Philosophie  6.  Aufl.; 
Ranke,  Französische  Geschichte,  Bd.  1  u.  4  und  Lessings  Hamburger 
Dramaturgie.  Nachgelesen  wurden  die  Arbeiten  von  Lombard  (Etüde 
snr  A.  Hardy,  Zts.  f.  neufranzösische  Sprache  und  Litteratur  I);  Nagel 
(Hardy*8  Einfluss  auf  Corneille,  Ausgaben  und  Abhandlungen  XX VIII) 
und  Heine  (Comeille*s  M^äe,  Französische  Studien  I). 

Abkürzungen : 

S.  =  Seneca.  H.  0.  =  Hercules  Octaevus. 

J.  .!=•  Jodelle.  0.  •=  Octavia. 

G.  =  Garnier.  Cl.  ==  Cl^opatre. 

H.  F.  =  Hercules  furens.  D.  =  Didon. 

Th.  =  Thyestes.  P.  =  Porcie. 

Ph.  =  Phaedra.  C.  =  Com^lie. 

Oed.  =  Oedipifragm.  A.  =  Marc  Antoine. 

Phoen*  =  Phoenissarumfragm.      H.  =  Hippolyte. 

Oe.  =r  Oedipus.  Tr.  -=.  Troades. 

Tr.  =  Troades.  Ae.  =  Antigene. 

M.  =  Medea.  J.  =  Juives. 

Ag.  =  Agamemno. 
V.  =  Vers;  S.  =  Seite;  Z.  =  Zeile. 

Zahlen  ohne  weitere  Bezeichnung  oder  nur  mit  der  Abbreviatur  von 
Dichter  und  Drama  oder  mit  No.  bezeichnet,  geben  immer  die  Nummer 
der  Stoffsammlung  an. 


▲lUg.  a.  Abb.    (P.  Kabn^. 


Einleitung. 


Ebert's  Entwicklungsgeschichte  der  französischen  TragSdie 
behandelt  die  Vorgänger  Corneille's  als  Dramatiker.  Die 
vorliegende  Arbeit  versucht  einige  dieser  Vorgänger  als 
Denker  ins  Auge  zu  fassen  und  ihren  Gedankenkreis  und  die 
Beziehungen  desselben  zu  Seneca  festzustellen.  Ein  kurzer 
Ueberblick  über  das,  was  Ebert  gesagt  hat,  wäre  vielleicht  die 
naturgemässeste  Einleitung  dazu  gewesen.  Indessen  sehe  ich 
nicht  ein,  wozu  ich  wiederholen  soll,  was  bereits  so  vortrefflich 
gesagt  ist.  Ich  verweise  deshalb  jeden,  der  einen  solchen  Ueber- 
blick hier  erwartet,  auf  Eberts  Werk  selbst  und  begnüge  mich 
für  die  Einleitung  mit  Bemerkungen  über  die  Sentenz  bei 
Corneille  und  seinen  Vorgängern. 

Unter  Sentenz  verstehe  ich  einen  Gedanken,  der  durch 
einen  unabhängigen  Behauptungssatz  ausgedrückt  ist  und  sich 
auf  allgemein  menschliche  Verhältnisse  .bezieht.  Die  Sentenz 
muss  also  1)  unabhängig  sein  a)  der  Form  nach,  d.  h.  sie 
muss  ein  Hauptsatz  und  zwar  ein  Behauptungssatz  (nicht  etwa 
ein  Fragesatz)  sein;  ß)  dem  Inhalte  nach:  die  Sentenz  muss 
einen  vom  umstehenden  Texte  völlig  unabhängigen  Sinn  haben. 
Die  Sentenz  muss  2)  allgemein  menschlichen  Inhalts  sein,  d.  h. 
sie  muss  sich  a)  auf  Menschen  und  menschliche  Verhältnisse 
beziehen  und  zwar  ß)  auf  allgemeine,  d.  h.  solche  Verhältnisse, 
die  es  zu  allen  Zeiten  und  in  allen  Ländern  giebt  oder  geben  kann  'X 

1)  GediiDken,  welche  diesen  Bedingungen  nicht  entsprachen  (i.  B. 
Gedanken  in  Relativsätzen),  benatzte  ich  ausmihmsweise,  wenn  sie  fQr 
die  Untersuchung  von  besonderer  Wichtigkeit  waren.  Sie  wurden  bei 
AuffOhrung  des  Stoffes  mit  einem  Sternchen  (*)  versehn. 


Ich  wiederhole,  dass  die  nachfolgenden  Zeilen  nur  Bemer- 
kungen sein  sollen.  Diese  kleine  Einleitung  will  nirgends 
methodisch  untersuchen  und  feststellen,  sie  will  nur  andeuten, 
aufmerksam  machen,  vorbereiten. 

Der  Einfluss  Seneca^s  ^)  auf  Gorneille's  M^dde  ist  bekannt  ^). 
Er  erstreckt  sich  auch  auf  die  Sentenzen.  Einzelne  Sentenzen 
der  Medea  hat  Corneille  einfach  übersetzt,  z.  B.  Medea  V.  503: 
>cui  prodest  scelus,  is  fecitc  mit  »Celuy-lä  fait  le  crime  ä  qui  le 
crime  sertc  (M6d6e  V.  860)  •).  Zuweilen  deuten  auch  Sentenzen 
anderer  Dramen  Gorneille's  auf  Seneca  hin.  So  erinnert  der  bedenk- 
liche Grundsatz  der  Arsinoe  (*»il  n'est  fourbe  nl  crime  Qu'un 
tröne  acquis  par  lä  ne  rende  legitime,  NicomMe  V.  291,  292), 
dessen  Ranke  bei  Besprechung  der  Werke  Gomeille's  gedenkt 
(Französische  Geschichte  4.  Band),  unwillkuhrlich  an  Seneca, 
Ph.  V.  169:  »honesta  quaedam  scelera  successus  facit«.  Auch 
die  macchiavellistischen  Sophismen,  die  Lessing  der  Gl^opatre 
vorwirft*)  (Hamburger  Dramaturgie  30.  Stück)  shid  ganz  aus 
Seneca's  Geiste  heraus  geschrieben. 

Mancher  Gedanke  ist  vielleicht  dwch  Vermittlung  Hardy's 
und  Gamier's  aus  Seneca  in  Corneille  übergegangen.  Man 
vergleiche  Corneille,  Cid  V.  1001,2:  »Jamals  nous  ne  goutons 
de  parfaite  all^resse,  Nos  plus  heureux  succ^  sont  mäI6es  de 
tristesse*  mit  Hardy,  Alexandre,  V.  731  ff.:  »Fortune  ses  faveurs 
contrepoise  tousjourz  De  quelque  accidents  qui  traversent  nos 
jours,  Son  miel  se  distribue  ^gal  en  amertumec;  und  erinnere 
sich  dabei  an  die  Klagen,  welche  Garnier  (im  Anschluss  an 


1)  Unter  Seoeca  versiebe  ich  nur  die  Tragödien  Seneca*8. 

2)  Einiges  darüber  findet  man  bei  Heine. 

3)  Weitere  Beispiele  bei  Marty-Laveaux ,  Ausgabe  Corneille*s  in  d. 
Qrands  Ecrivains,  in  den  Anmerkungen. 

4)  Besonders  erinnert  Bodogune  1523,24:  »Qui  se  venge  li  demi 
eonrt  loi-möme  k  sa  peine;  II  faut  ou  condamner  ou  couronner  sa  hainec 
an  Seneca  Ag.  V.  150:  »res  est  profecto  stulta  nequitiae  modusc  luid 
Th.  y.  1056:  »sceleri  modus  debetur,  ubi  facias,  non  ubi  reponas«;  noch 
luebr  aber  Bodogune  V.  1534:  »Tl  est  doux  de  pärir  aprös  ses  ennemisc 
an  Seneca  H.  0.  V.  353 :   »felix  jacet  quicunque  quos  odit  premitc. 


Seneca)  über  die  Vergänglichkeit  alles  irdischen  Glückes  erhebt 
(cf.  §  11,  8,  9,  10;  §  12b,  2).  Dennoch  mögen  von  Seneca 
direkt  oder  indirekt  beeinflusste  Sentenzen  bei  Corneille  nicht 
grade  zahlreich  sein.  Häufiger  kommen  sie  bei  seinem  Vor- 
gänger Hardy  vor.  Und  zwar  scheint  dieser  nicht  unmittelbar 
aus  Seneca  zu  schöpfen,  sondern  aus  Garnier.  Dafür  sprechen 
Stellen  wie  folgende: 

Hardy  Panth^e  V.  1079:  Mille  et  mille  chemins  en  TAchäron  nous  rendent, 
Et  malgre  leur  vouloir  tous  les  hommes  y  tendent. 

Garnier  Ae.  V.  153, 154:  Mille  et  uiille  cherains  au  creux  Ach^ron  tendent, 
Et  tous  hommes  mortels,  quand  leur  piaist,  y  descendent. 

Seneca  Oed.  V.  153:  mille  ad  hanc  aditus  patent. 

Ferner  Panthäe  V.  186,89:  Domter  ses  passions 
Vaut  plus  que  debeller  cent  mille  nations. 

Garnipr,  J.  V.  1017,18:  C'est  plus  de  se  domter,  domter  ses  passions 
Que  Commander  Monarque  ä  mille  nations. 

Seneca,  Th.  V.  344.  348.  349:    regem  non  faciunt  opes, 
rex  est  qui  posuit  metns 
et  diri  mala  pectoris.  (?) 

Ferner:    Hardy,  Alexandre  V.  258:    La  plus  heureuse  mort  est  la  mort 

moins  prevue. 

Garnier  C.  V.  1453  ff. :    La  mort  qu'on  ne  prevoit  .... 
Me  semble  la  plus  douce. 

Seneca  Tr.  V.  879:^optanda  mors  est  sine  metu  mortis  mori. 

Auch  Montchrestien  schliesst  sich  an  Garnier  an,  obwol 
nicht  ausgeschlossen  ist,  dass  er  auch  Seneca  benutzt  hat. 
Lange  Sentenzenstreile,  ganz  in  Garnier's  Geiste  gehalten  (z.  B. 
S.  85),  Chöre,  die  fast  nur  aus  Sentenzen  beslehn,  und  deren 
Inhalt  häufig  an  Garnier  erinnert  *),  kennzeichnen  ihn  sofort 
als  Garnier's  Schüler. 

Aehnlich  wie  die  einzelnen  Gedanken  lassen  sich  auch  ganze 
Sentenzengruppen  von  Corneille  aus  über  Hardy  bis  auf  Garnier 
und  Seneca  verfolgen,  so  die  Sentenzengruppe,   die  sich  mit 


1)  Man  vergleiche  z.  B.  Sophonisbe  S.  156:  »Tousjours  TEst^  chaleureuz 
Ne  fait  crevasser  la  terre,  Toute  beante  de  creux;  Tousjours  THiver 
froidureux  Ne  pave  les  flots  de  verre;  Apr^  la  fueille  la  fleur,  Apr^ 
Tepine  la  rose,  Apr^  malheur  1e  bonheurc  mit  Gktrnier  C.  V.  351-354: 
»Apr^  THyver  glace  le  beau  Printemps  fleuronne,  L*£st^  vient  apr^, 
apr^  r£st^  TAutonne,  Et  jamais  constamment  Tinfluence  des  cieux 
Soit  bonheur,  soit  malheur  ne  verse  en  mesmes  lieuxc. 


dem  Könige  beschäftigt  Corneille's  Gedanken  über  den  König 
sind  etwas  absolutistisch  angehaucht:  Der  König  und  schie 
Diener  sind  über  die  Gesetze  erhaben  (M6d6e  V.  539, 40;  Horace 
V.  1753, 4);  keinem  ist  der  König  zu  Dank  verpflichtet  (Pompie 
V.  104  ff.);  niemand  darf  nach  dem  Grunde  seiner  Wünsche 
forschen  (Cid  V.  163).  Auch  bei  Garnier  und  Seneca  werden 
ganz  ähnliche  Grundsätze  entwickelt  (No.  493,  592,  524,  574, 
576);  cf.  ebenso  Hardy  Mariamne  V.  477.  Natürlich  vermeidet 
Corneille  die  tolle  Tyrannenlogik  Seneca's  (§  16),  welche  schon 
Garnier  vielfach  milderte  oder  ganz  bei  Seite  schob.  Nur  zu- 
weilen erlaubt  er  sich  eine  Sentenz  über  den  Tyrannen.  So 
behauptet  die  »liebäugelnde  Intrigantinc  Emilie  im  Cinna:  »La 
perfidie  est  noble  envers  la  tyrannie«  (V.  974),  und  ihre  Tante 
Fulvia  meint  im  Hinblick  auf  Augustus:  »Qui  vit  hai  de  tous  ne 
sauroit  longtemps  vivrec  (V.  94).  Diese  beiden  Gedanken  mögen 
dürftige  Nachkommen  der  donnernden  Sentenzenphilippiken  sein, 
die  einst  Garnier  (nach  Seneca's  Muster)  gegen  den  Tyrannen 
schleuderte  (cf.  §11,38-44;  §25).  Elbenso  scheint  die  politische 
Disputation  zwischen  Auguste,  Cinna  und  Maxime  (Cinna  II,  1) 
nur  ein  Nachklang  des  alten  Seneca-Garnierschen  Sentenzen- 
streites über  die  Pflichten  des  Königs  zu  sein. 

Eine  andere  Gedankengruppe  Corneille's  handelt  über  die 
Ehre  und  die  edle  Seele  (?»äme  g^n6reuse  Cinna«  V.  873  »grand 
coeur  Horace«  V.  17,  »belle  äme«  Cid  V.  94,  Horace  V.  1392). 
Der  edlen  Seele  ist  Liebe  nur  ein  Vergnügen,  Ehre  eine  Pflicht 
(Cid  V.  1059) ;  nichts  erkauft  sie  auf  Kosten  der  Ehre  (Cinna 
V.  969),  verschmäht  die  Entschuldigung  (Cid  V.  844)  und  weist 
auch  verdientes  Lob  zurück  (M6d6e  V.  1079).  Auch  Hardy 
spricht  schon  von  »grands  coeurs«  (Mariamne  V.  1337)  und 
»gens  d'honneur«  (Mort  de  Da'ire  V.  615),  ebenso  Montchrestien, 
der  S.  223  sogar  von  der  unsterblichen  Ehre  redet,  welche  die 
edlen  Seelen  im  Himmel  geniessen.  Die  ersten  Spuren  dieses 
Ehrkultus  finden  sich  bei  Garnier  (cf.  §  26).  Aus  Seneca  hat 
er  die  Anregung  dazu  kaum  geschöpft;  vielleicht  ist  sie  auf 
spanische  Einflüsse  zurück  zu  führen. 


Wie  hier  das  erste  Auftauchen  und  Wachsen  eines  Gedanken- 
kreises so  lässt  sich  auch  die  Zersetzung  eines  andern  beobachten. 
Bei  Seneca,  Jodelie  und  Garnier  füllen  Gedanken  über  das 
Fatum  eine  grosse  Menge  Sentenzen  aus  (cf.  §  11,1-6;  §  13,1; 
§  20) :  aber  schon  Grarnier  und  Jodelle,  ja  Seneca  selbst  nehmen 
trotz  dieser  absoluten  Abhängigkeit  alles  Irdischen  eine  Willens- 
freiheit an  (§  20),  jedenfalls  ohne  zu  ahnen  in  welchen  Wider^ 
Spruch  sie  dadurch  mit  sich  selber  kommen.  Bei  Montcbrestien 
und  Hardy  finden  sich  neben  durchaus  fatalistischen  Gedanken 
(Montcbrestien  S.  210;  Hardy  Panth6e  V.  817)  bereits  einzelne 
Sentenzen,  welche  die  absolute  Bestimmung  alles  Irdischen  direkt 
bezweifeln  (Montcbrestien  S.  207;  Hardy,  Didon  V.  1523  ff.) 
Hardy  stellt  sogar  die  beiden  entgegengesetzten  Meinungen: 
»das  Schicksal  ist  unentrinnbare  —  »Wir  können  ihm  wol  ent- 
fliehn  sobald  wir*s  kennen«  in  einem  Sentenzenstreite  (Hardy, 
Aristociöe  V.  1095  flf.)  einander  uls  gleichberechtigt  gegenüber. 
Und  grade  durch  den  Sieg  der  fatalistischen  Ansicht  nnd  die 
daraus  entspringende  Unthätigkeit  wird  die  Katastrophe  hervor- 
gerufen. Hardy  scheint  also  gegen  den  Fatalismus  Partei  zu 
nehmen.  Auch  kommen  Gedanken  über  das  Fatum  bei  ihm 
verhältnismässig  seltener  vor  als  bei  Garnier.  In  Corneille*s 
Dramen  finden  sich  kaum  noch  spärliche  Reste  dieses  einst  so 
blähenden  Sentenzengeschlechtes.  Was  sollte  auch  am  Hofe 
Richelieu's  der  Gedanke  vom  unerbittlichen  und  ewig  wandel- 
baren Schicksal,  dem  alle  Menschen,  vor  allem  aber  die  Grossen 
und  Fürsten  unterworfen  sind  ?  Das  war  in  den  wechselvollen 
Tagen  der  Bürgerkriege,  als  die  Galvinistische  Idee  der  Prä- 
destination noch  viele  Gemüter  beherrschte,  ein  zeitgemässer 
Gedanke;  aber  es  schien  ein  überwundner  Standpunkt  /.u  sein 
in  den  Zeiten  der  allmächtigen  Kardinäle,  welche  den  Sieg  des 
absoluten  Königtums  und  des  Katholizismus  endgiltig  entschieden. 

Die  vorstehenden  wenigen  Bemerkungen  deuten  darauf  hin, 
dass  Seneca  die  Gedanken  der  französischen  Tragödie  bis 
Corneille  teils  direkt,  teils  indirekt  beeinflusst  hat.  Und  der 
Ausgangspunkt  für  den  mittelbaren  Einfluss  Seneca's  scheint 


Garnier  zu  sein.  Gramier^s  Gedankenkreis  und  seine  Beziehung 
zu  Seneca  muss  also  zunächst  besthnmt  werden.  Diese  Auf- 
gabe versucht  die  vorli^ende  Arbeit  zu  lösen.  Jodelle  durfte 
dabei  nicht  aus  den  Augen  gelassen  werden.  Vielleicht  stand 
er  gar  in  einem  ähnlichen  Verhältnis  zu  Garnier  wie  dieser  zu 
Hardy!  (Diese  Annahme  wird  sich  freilich  sehr  bald  als  irrig 
erweisen).  Die  Untersuchung  wird  also  den  Gedankenkreis 
beider  Dichter  in  Betracht  ziehen.  Nach  einer  kurzen 
Erörterung  einiger  formeUer  Punkte  wird  sie  feststellen,  welche 
Sentenzen  Seneca^s  übersetzt  wurden  und  welche  Gedanken 
dem  lateinischen  Poeten  und  den  beiden  Franzosen  gemeinsam 
sind.  Aus  diesen  Gedanken  werde  ich  dann  auf  gewisse  ge- 
meinschaftliche Vorstellungen  von  ViTelt  und  Leben  schliessen. 
Hierauf  werde  ich  die  Unterschiede  der  Franzosen  von  Seneca 
so  wie  unter  sich  darlegen.  Dieser  Teil  der  Arbeit  soll  wesentlich 
die  beiden  modernen  Dichter  charakterisieren.  Seneca  kommt 
dabei  nur  in  Betracht,  wenn  er  zu  dieser  Charakterisierung 
beiträgt  (Ueberhaupt  hat  Seneca  für  mich  nur  Interesse,  so- 
fern er  von  Jodelle  und  Garnier  benutzt  wird  oder  nicht.  Mich 
kümmert  nirgends  Seneca  der  Dichter,  sondern  nur  Seneca  das 
Buch  ^).  Im  Schlüsse  werde  ich  dann  die  Resultate  der  Unter- 
suchung zusammenfassen,  Jodelle  und  Garnier  einem  kurzen 
Vergleiche  untendehn  und  dabei  versuchen  aus  ihrem  Gedanken- 
kreise auf  ihre  geistige  Individualität  zu  schliessen.  Vielleicht 
bin  ich  hierbei  etwas  zu  weit  gegangen,  habe  zu  keck  gefolgert, 
zu  voreilig  Schlüsse  gezogen;  aber  —  wer  nicht  den  Mut  hat 
zu  irren,  findet  nichts  Neues. 


1)  Welche  Dramen  Seneca's  echt  oder  unecht  sind,  ist  also  eine 
Frage,  die  meine  untersuch ang  nicht  im  Geringsten  berührt. 
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Erster  Teil  der  Abhandlung. 

Formelles. 

§  1.  Der  formelle  Teil  der  Abhandlung  untersucht  nicht 
die  stilistische  Form  der  Sentenz,  sondern  ihre  Stellung  in  der 
Technik  des  Drama's.  Er  soll  eine  Art  Einleitung  zum  zweiten 
Teile  bilden  und  steht  mit  demselben  in  engster  Beziehung. 

Drei  Hauptpunkte  sind  zu  untersuchen: 
d)  Das  Vorkommen  der  Sentenz. 
ß)  Die  Stellung  der  Sentenz  in  Rede,  Chor  und  Akt. 
y)  Die  Beziehung  der  Sentenz  zu  ihrem  Träger. 

Die  Untersuchung  a)  ob  überhaupt  bei  den  betreffenden 
Poeten  Sentenzen  vorkommen,  wie  oft  und  wo  sie  erscheinen, 
musste  jeder  andern  Untersuchung  vorausgehn. 

Die  Untersuchung  ß)  schien  mir  nützlich,  weil  Stellung  der 
Sentenz  in  Akt  und  Rede  ein  wichtiges  Kriterium  für  den 
zweiten  Teil  bilden  wird. 

Die  Untersuchung  y)  nahm  ich  vor,  um  zu  wissen,  ob  die 
Dichter  mittels  ihrer  Sentenzen  charakterisieren  können  und 
wollen.  Charakterisieren  sie  nicht,  so  hatte  bei  Konstruirung 
ihres  Gedankenkreises  jede  Sentenz  gleichen  Wert;  andernfalls 
musste  ich  eine  Scheidung  vornehmen  und  bei  sich  wider- 
sprechenden Sentenzen  denen  des  Helden  mehr  Bedeutung  zu- 
messen als  denen  eines  Dieners  oder  einer  Confidente. 

Auch  schienen  diese  drei  Untersuchungen  mir  die  wichtigsten 
Fragen  formeller  Art  zu  behandeln.  Die  Länge  hätte  ich  viel- 
leicht noch  erwähnen  sollen;  doch  lässt  sich  über  diese  etwas 

Sicheres  nicht  leicht  sagen.    Denn  hatte  ich  z.  B.  folgende  Sentenz: 

»Ainsi  qiie  le  ciel  est  regi  d*an  seul  maistre, 
D*un  seul  maistre  regi  ce  bas  monde  doit  estre. 
Deux  compagnons  ensenible  en  mesnie  pouvoir 
Ne  se  peuvcDt  soufFrir,  ny  faire  leur  devoir; 
Tousjours  sont  en  querelle ,  et  Jalousie  en  haine 
Et  ce  pendant  le  peuple  en  porte  seul  la  peinec. 


so  besteht  dieselbe  aus  einem  vierzeili^n  und  einem  zwei- 
zeiligen, dem  Sinne  nach  unabhängigen  Satze;  sie  besteht  aber 
auch  aus  vier  einzelnen  Gredanken.  Wessen  Länge  soll  ich  nun 
angeben?  Die  Länge  des  ganzen  Satzkomplexes?  Des  zu- 
sammenhängenden Satzes?  Des  einzelnen  Gedanken?  Diese 
Unsicherheit  bewog  mich  auch  das  Vorkommen  der  Sentenzen 
nach  den  Verszeilen  zu  berechnen,  die  von  ihnen  ausgefüllt 
werden. 


o.    Vorkommen  der  Senteiueii. 

§  2.  Das  Vorkommen  der  Sentenzen  veranschaulicht  unten- 
stehende Tabelle')  und  zwar  giebt  an  Zahlenreihe  I  wie  viel 
überhaupt,  11  wie  viel  ®/o  Verszeilen  von  Sentenzen  ausgefüllt 
werden ,  HI  wie  viel  %  aller  Verszeilen ,  IV  wie  viel  %  Chor- 
zeilen von  Chorsentenzen  ausgefällt  werden. 
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5*/o 


45«/« 
40> 


180 
200 
300 
260 
150 
180 
180 


9,5> 

10  Vo 
15    '/o 

11  % 
7 
7 

10 


'/ 


•/< 


'lo 


6,5% 

4  •/« 
7  •/• 
3,5«/o 
4.5% 

3  % 

4  % 


30% 
24% 
30% 
20% 
20% 
14% 
20% 


für  Garnier  im  Mittel: 


10% 


5% 


22% 


1)  Die  Zahlen  machen  natürlich  auf  absolute  Genauigkeit  keinen 
AnspruclL  Die  Tabelle  soll  nur  ein  leicht  abereichtliches  Bild  des  Sach- 
Terhaltes  geben. 
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Aus  der  Tabelle  ergibt  sich: 

1)  Jodelle's  und  Garnier's  Dramen  sind  reicher  an  Sentenzen 
als  die  Seneca's.    Jodelle  hat  mehr  als  doppelt  so  viel. 

2)  Besonders  sentenzenreich  sind  die  Chöre,  namentlich  die 
Jodelle's.  Die  Chöre  der  Cl.  werden  beinahe  zur  Hälfte  von 
Sentenzen  ausgefüllt. 

3)  Die  Erstlingsdramen  der  französischen  Dichter  Cl.  und 
P.  unterscheiden  sich  dadurch  von  den  unmittelbar  auf  sie 
folgenden  Tragödien,  dass  die  Mehrzahl  ihrer  Sentenzen  in  den 
Chören  steht. 

4)  In  der  P.  fallt  dieser  Reichtum  besonders  auf,  da  die 
Chöre  der  Oct.,  die  man  doch  für  das  Muster  der  P.  hält,  arm 
an  Sent^izen  sind. 

5)  Im  Durchschnitt  stehn  bei  S.  und  6.  die  Hälfte,  bei  J. 
zwei  Drittel  samtlicher  Sentenzen  im  Chor.  Doch  ist  das  Ver- 
hältnis zwischen  der  Anzahl  der  Chorsentenzen  und  Nichtchor- 
sentenzen schwankend. 

6)  Die  Anzahl  der  Sentenzen  wächst  in  den  ersten  drei 
Dramen  Garniers  von  Stück  zu  Stück;  sobald  er  sich  in  H. 
näher  an  S.  anschliesst,  sinken  sämtliche  Prozentsätze. 

7)  Garnier  schiiesst  sich  in  jeder  Beziehung  näher  an  Seneca 
an  als  Jodelle. 

ß,    Stellong  der  Sentena  in  Chor,  Akt  nnd  Bede. 

(Der  Sentensenstreit). 

§.  3.  Die  Stellung  der  Sentenz  in  Chor  und  Rede  ist  bei 
Seneca  und  den  beiden  Franzosen  ziemlich  willkührlich.  Bald 
stehn  sie  am  Anfang  des  Chorgesangs  S.  63-68;  218;  387; 
J.  202;  419;  439;  6.  91 ;  219;  252  >);  bald  zwischen  lyrischen 
Parthieen  S.  452;  827;  J.  130;  G.  96;  714;  seltener  am  Ende 
S.  427;  842;  J,  29,  147;  6.  69a;  590;  weil  das  Ende  des  Chor- 
gesanges meist  einen  Hinweis  auf  eine  eintretende  Person ,  auf 

1)  Ich  fahre  hier  ausnahmsweiae  nicht  alle  Belegstellen  an,  weil 
dieser  Teil  (Q  3)  der  Abhandlung  fQr  die  Hauptantersuchung  keine 
weitere  Bedeutang  hat. 


II 

das  Schickssl  des  Helden  oder  dergl.  enthält.  Gern  wird  aber 
die  Sentenz  gleichsam  als  Schlusseffekt  am  Ende  der  Rede  ver- 
wandt, besonders  von  Garnier:  S.  335;  474;  J.  133;  360; 
G.  460;  582;  806. 

Zuweilen  schiiesst  auch  ein  Akt  mit  einer  Sentenz  Gl  II  mit 
926;  DI  mit  288;  II  mit  857;  Gl  mit  496;  H  mit  236;  AI  mit 
856;  II  mit  280;  H III  mit  901.  Didon  endigt  überhaupt  mit 
einer  Sentenz:  Kein  Sterblicher  vermag  sich  der  Strafe  zu  ent- 
zlehn  und  oft  vermählt  die  Liebe  uns  mit  dem  Tode  (865); 
und  188:  Oft  machen  unsre  Leiden  den  Tod  begehrenswert, 
ist  der  vorletzte  Vers  der  C16opatre.  Diese  beiden  Sentenzen 
machen  durchaus  den  Eindruck  einer  Schlussmoral,  die  aus 
dem  Stucke  gezogen  wird. 

§  4.  Der  Sentenzenstreit.  Besonders  häufig  wird  eine 
Sentenz  als  kurze  schlagende  Antwort  verwendet.  Oft  erwidert 
dann  eine  zweite  Sentenz  der  ersten,  eine  dritte  der  zweiten 
u.  s.  f.,  und  es  entsteht  ein  förmlicher  Sentenzenstreit.  Bei  S. 
sind  diese  Sentenzenstreite  besonders  in  der  Oct.  ausgebildet, 
cf.  Oct.  II:  483;  484;  485;  486  .. .  108,  722a;  722b;  525;  526; 
527;  528;  529;  530;  531  ')  —  und  ferner:  533;  534;  535;  536; 
537;  538;  539;  540;  541;  542;  543.  —  Sentenzenstreite  kommen 
aber  auch  in  andern  Dramen  des  S.  vor,  z.  B.  Th  III:  517; 
518;  519  -  Th  II:  571;  606..  737;  520;  521;  522;  523;  524. 
Phoen:  597;  598;  599;  600,  601;  610;  -  Tr:  514;  681;  682; 
683;  684.  —  H.O:  799;  780;  782;  783;  —  Noch  häufiger  sind 
Ansätze  zu  Sentenzenstreiten,  Häufungen  von  Sentenzen  als  kurzen 
schlagenden  Antworten,  die  aber  von  Nichtsentenzen  unter- 
brochen werden. 

Jodelle  und  Garnier  haben  folgende  Sentenzenstreite :  D:  15; 
859;  747;...  80;  81;  471....  755,6;  —  PII:  713;  236;  712; 


1)  Komma  zwischen  zwei  Zahlen  bedeutet,  dass  die  zweite  Sentenz 
von  demselben  Redner  der  ersten  unmittelbar  angereiht  wird ;  Semikolon 
bedeutet  Wechsel  der  Redner;  Punkte  Unterbrechung  des  Sentenzen- 
Bireites  durch  Nioht-Sentensen. 
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701.  —  PII:  713;  236;  712;  701.  -  PIV:  708;  544;  545; 
546;  547  ...  611;  612.  —  CII:  333;  338;  339;  340;  342;  313. 
335;  667;  356...  216..  229.  —  GIV:  703,4;  743;  357;  - 
164,165;  62;  58...  643,644;  392;  935;  393.  —  All:  560; 
561;  562;  563;  564;  565;  566;  567;  568;  569;  570a;  570b.  — 
HII:  22a;  22b;  23a;  23b;  876;  877;  878;  879;  880;  881.  — 
HIV:  940;  906;  905...  194;  195;  196.  —  Trll:  187...  685 
686;  687;  688.  -  AelV:  959;  960;  501;  502.  -  JII:  369 
370;  372;  375;  234;  189.  ~  JlII:  548;  549;  550;  551;  552 

553;  554;  555 572;  536;  556;  557;  558;  559....  573 

574;  575;  576. 

Aus  dieser  Uebersicht  folgt: 

1)  Dass  bei  Garnier  der  Sentenzenstreit  häufiger  und  länger 
als  bei  Seneca,  bei  Jodelle  aber  seltener  ist. 

2)  Dass  der  Haupltummelplatz  des  Sentenzenstreites  der 
zweite  Akt  ist;  häufig  findet  sich  ein  kleinerer  im  vierten  oder 
auch  im  dritten  Akte. 

Anm.  1.  Die  auHgebildeten  Sentenzenstreite  der  Oct.  sprechen  aller- 
dings für  die  Annahme,  dass  Garnier  gerade  die  Oct.  als  Muster  seiner 
Erstlingsdramen  benutzte,  zumal  auch  der  Inhalt  ihrer  Sentenzenreihen 
bei  Grarnier  wiederkehrt. 

Anra.  2.  Auffällig  ist,  dass  die  Ol.  gar  keinen  Sentenzenstreit  hat, 
und  dass  in  der  D.  der  Chor  der  eine  Träger  des  Sentenzenstreites  ist, 
was  bei  S.  nie  vorkommt. 

X.    Die  Tr&ger  der  Sentenz. 

§  5.  Sentenzen  werden  von  S.,  J.  und  G.  jeder  Person 
unterschiedslos  in  den  Mund  gelegt;  nur  der  Bote  enthält  sich 
fast  gänzlich  derselben.  Im  Th.  belehrt  ein  satelles  den  Atreus 
über  die  Pflichten  des  Königs  (606 ,  737 ,  520-524) ;  besonders 
aber  zeichnen  schon  bei  S.  die  Ammen  sich  durch  ihre  philo- 
sophische Bildung  aus.  Ammen  kommen  vor  in  M.,  Ph.,  Ag., 
H.  0.  und  Oct. ,  und  vertreten  dort  die  Stelle  einer  covßdente. 

Die  Ammen  der  Medea  und  Octavia  geben  meist  Regeln 
der  Klugheit  und  Erfahrung:  »Der  Zeit  muss  man  sich  fügenc 
(918);  »Feuer  der  ersten  Liebe  ist  vergänglich«  (872);  »Gefahrlich 
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ist  es  Mächtige  anzugreifen  c  (588).  Die  Amme  der  Phädra 
aber  wird  moralisch.  Sie  hält  eine  grosse  Rede  über  die  Ver- 
derbtheit der  Grossen  (438)  und  ihre  unnatürlichen  Lüste  (894), 
sie  bezweifelt  die  Existenz  des  Liebesgottes  Amor  (834)  und 
giebt  die  Miltel  an  die  Liebe  zu  bekämpfen  (870).  Und  mit 
derselben  Beredsamkeit,  mit  der  sie  die  Liebe  in  Phädra  be- 
kämpfte, sucht  sie  später  den  Hippolyt  zur  Liebe  zu  entflammen. 
Sie  spricht  von  der  Macht  der  Liebe  (844) ,  preisst  sie  als  die 
Macht,  welche  allein  die  Menschheit  erhält  (832),  und  ermahnt 
den  Hippolyt  die  rasch  verrinnenden  Freuden  der  Jugend  zu 
geniessen  (274, 5;  911).  Auch  sonst  macht  diese  Amme  tiefsinnige 
Bemerkungen :  »Gesund  sein  wollen  ist  halbe  Gesundheit«  (956), 
»Absicht,  nicht  Zufall,  macht  unkeusch«  (900);  zuweilen  aber 
zeigt  sich  ihre  Moral  von  einer  höchst  bedenklichen  Seite: 
791:  »Verbrechen  muss  mit  Verbrechen  umhüllt  werden«;  794: 
»Gefürchtetem  Angriff  muss  man  zuvorkommen« ;  577, 8 :  »Schwer 
ists  ein  befohlnes  Verbrechen  zu  wagen,  doch  wer  Königen 
dient,  der  möge  Scham  und  Gerechtigkeit  fahren  lassen«. 
Seltener,  aber  nicht  weniger  philosophisch  sind  die  Bemerkungen 
der  Amme  in  Ag.  und  H.  0. :  »Böse  ist  nur,  wer  es  mit  Absicht 
ist«  (778,9).  »Wer  Verbrechen  mit  Verbrechen  umhüllt,  ver- 
mehrt, was  er  fürchtet«  (793).  »Reue  macht  beinahe  unschuldig« 
(784).  »Oft  bringt  ein  Kind  der  Gattin  des  Gatten  verlorne 
Liebe  zurück«  (910).  »Verbotenes  liebt  man  und  verschmäht 
das  Erlaubte«  (893). 

Jodelle  lässt  Ammen  und  Kammermädchen  nur  selten 
Sentenzen  sagen  (24,  28,  156,  387,  865).  Sie  handeln  über  die 
Furcht,  über  die  Götter,  über  Träume,  Liebe  und  Tod.  Nur 
zwei  von  ihnen  erscheinen  im  Munde  einer  Amme  unnatürlich  '). 
156 :  »Erst  im  Sarge  ist  der  Mensch  glücklich«  und  865 :  »Kein 
Lebender  vermag  der  Strafe  zu  entfliehn,  und  oft  vermählt  die 
Liebe  uns  mit  dem  Tode«. 


1)  Unnatürlich  dem  Inhalte   nach;    denn  die  Form  der  Sentenzen 
kommt  für  mich  nicht 'in  Betracht. 
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Dagegen  fiberbieten  Gamier's  Kammermädchen  und  Ammen 
an  Weisheit  ihre  Kolleginnen  bei  Seneca.  Sie  sprechen  nicht 
nur  über  Liebe  (873;  876;  878;  880;  895,6;  901);  über  die 
Götter  (34;  43;  46),  über  die  Bösen,  sondern  sie  reden  auch 
über  die  Ruhe  des  Weisen  (459),  über  Unrechtleiden  und  Un- 
rechtthun  (734),  über  Pflicht  (724-726),  über  die  Nichtigkeit 
der  öflentlichen  Meinung  (930^,  über  das  Glück  fürs  Vaterland 
zu  sterben  (712,13);  sie  behaupten,  dass  Weinen  den  Schmerz 
nicht  lindere  (312,315),  dass  Furcht  in  tapfern  Herzen  nie 
Platz  greife  (390),  und  dass  alles  Irdische  vorherbestimmt  und 
unabänderlich  sei  (71). 

Aus  dieser  Untersuchung  folgt  also:  Die  Dichter  charakteri- 
sieren nicht  mittels  ihrer  Sentenzen.  Jeder  ihrer  Gedanken  hat 
für  die  Hauptuntersuchung  gleichen  Wert. 


Zweiter  Teil  der  Abhandlung. 

Der   Gedanfikenkreis  JodeUefs  v/nd  Oamier^s  wnd 
Seneca's  JBinfluss  auf  denselben. 

(Inhalt  der  Sentenzen). 

1.  Abschnitt. 

Der  Einflnss  Seneca's  auf  Oarnier's  und  Jodelle'a 

Gedankenkreis. 

(Gremeinsame  Sentenzen). 

Die  Untersuchung  a  des  formellen  Teils  ergab  folgendes 
für  den  Gang  der  Untersuchung  wichtige  Resultat:  Viel  ent- 
schiedener als  Jodelle  schliesst  sich  Garnier  an  Seneca  an  (cf. 
«7),  besonders  in  H.,  Tr.,  Ae.  (cf.  a  5).  Die  Sentenzen 
dieser  drei  Dramen  werde  ich  also  zunächst  untersuchen, 
dann  auf  Garnier  im  Allgemeinen  und  endlich  auf  Jodelle 
übergehn. 
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ii.    Yonmtennieliiiiiff. 

§  6.  Von  den  Sentenzen  in  Garnier's  H.,  Tr.,  Ae.  ent- 
sprechen eine  Anzahl  durch  Inhalt  und  Stellung  in  Rede  (bezw. 
Chore)  und  Akt  genau  einer  Sentenz  in  demjenigen  Drama  des 
Seneca,  das  6.  vermutlich  tei(weis  übersetzte. 

Eb  and  folgende:  182  (180)  *);  187  (186);  204  (203);  2()6  (205); 
208(207);  211  (210);  246,  Zeile  1-8  (240);  277,8  (274,5);  309  (308); 
325-331  (318-324);  336  (335);  353,4  (348,9);  380  (379);  407  (400);  437 
(436);  470  (469);  477  (476j;  677  (676);  685-688  (681-684);  694,  5  (691,3); 
717  (716);  733  (732);  786  (778);  795  (794);  806  (805);  840  (833);  845 
(844);  895,6  (894);  901  (900);  905  (904);  913  (912);  920  (919);  922  (921); 
930  (929);  940  (939);  945  (944);  957  (956). 

Sicher  lässt  sich  nun  annehmen ,  dass  den  Garnier'schen 
Sentenzen  die  betreffenden  des  Seneca  zu  Grunde  liegen.  An 
ihnen  können  wir  also  untersuchen,  wie  weit  sich  Garnier  in 
Bezug  auf  die  Form  seiner  Sentenzen  an  Seneca  anschliesst. 

Gamier's  Sentenzen  pflegen  immer  eine  oder  mehrere 
ganze  Verszeilen  auszufüllen.  Auch  Seneca's  Sentenzen  um- 
fassen meist  einen  oder  mehrere  ganze  Verse.  Nun  bot  aber 
zur  Uebertragung  eines  lateinischen  Trimeters  ein  einzelner 
Alexandriner  zu  wenig  Raum  ^) ,  ein  Alexandrinerpaar  jedoch 
zu  viel.  Garnier  musste  entweder  also  kürzen  oder  dehnen, 
und  letzteres  zog  er  meist  vor.    Er  übersetzt  einzeilige  Sentenzen 

mit  einzeiligen  in:  187  (186);  380  (379);  4,37  (4,36);  470  (469);  687 
(683);  688(684)  mit  zweizeiligen  in:  181  (180);  208  (207);  289  (286); 

477  (476);   685  (681);  686  (682);    795  (794);   806  (805);    905  (904);   913 

(9i2j;  945  (944).    Von  den  mehrzeiligen  Sentenzen  haben  gleich- 
viel Zeilen  bei  G.  und  S.:  325a  (818a);  326(319);  328(321);  336(335); 

353(348);  930  (929),  haben  die  Garnier's  doppelt  so  viel  als  S.  in: 

204,209,  204a  (203);  825b  (318b);  327b  (320b);  330  (323);  677  (676);  717 
(716);  738  (732);  920  (919). 


1)  In  Klammern  stelin  die  entsprechenden  Sentenzen  des  Seneca. 

2)  Ans  einem  doppelten  Qrunde:  Zunächst  muss  natürlich  das  ana- 
lytische Französisch  mehr  Worte  machen,  als  das  synthetische  Lateinisch. 
Daio  kommt  noch,  dass  grade  in  seinen  Sentenzen  Seneca  nach  möglichst 
pointierter  Knappheit  strebt.  Auch  hierin  scheint  er  nicht  ohne  Einfluss 
auf  (^meille  geblieben  zu  sein. 
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§  7.  Will  Garnier  kürzen,  so  lässt  er  Worte  oder  Sätze 
weg,  z.  B.  »saepe«  187  (186);  »aut  poenam  inpeditc  685  (681 
Z.  1);  »violenta  nemo  imperia  continuit  diu,  moderata  durant; 
quoque  fortuna  altius  evexit  et  levavit  humanas  opes,  hoc  se 
magis  supprimere  felicem  decetc  694  (692);  cf.  femer  328(321), 
326  (319);  oder  vereinfacht  den  Ausdruck,  z.  B.  »removete 
multo  divites  auro:  ostez  les  richesc  328  Z.  2  (321  Z.  1); 
»luctus  lacrimacque:  douleur«  325b  (318b),  cf.  ferner  325a 
(3l8a),  336  (335).  Zuweilen  erhält  die  Bedeutung  der  Sentenz 
durch  solche  Veränderungen  eine  leise  Schattierung.  S  :  »Grosses 
Unglück  freut  sich  nicht  allein  zu  leiden«  (319).  G.:  »Grosses 
Unglück  wünscht  Genossen«  (326).  Zuweilen  ändert  G.  die 
Form  vollständig,  während  der  Inhalt  derselbe  bleibt.  S. :  »im- 
peria pretio  quolibet  constant  bene«;  G. :  »nul  n'achette  trop 
eher  qui  un  royaume  achette«  470  (469). 

Will  Garnier  dehnen,  so  fügt  er  Worte,  auch  Neben- 
sätze und  Hauptsätze  hinzu;  diese  Erweiterungen  dienen  oft 
dazu  den  Reim  herzustellen,  z.B.:  »d'un  bienheureux«  ")  329 
(322);  »maintefoib«  686  Z.  1  (683);  »de  soy  mesme  heritier« 
717  (716);  »estre  faict  par  autruy«  806  (805);  »et  donne 
moins  d'esmoy  182  (181);  »qu'il  ne  meure«  206  (205);  cf. 
ferner:  204  (203);  206  (205);  278  (275);  477  Z.  1  (476);  677 
(676);  920  (919);  945  (944).  Oft  wählt  er  breitere  Aus- 
drücke; auch  hierzu  wird  er  nicht  selten  durch  den  Reim  ver- 
anlasst, z.B.:  »optima  mors  est:  la  mort  est  moins  k  craindrec 
182  (181);  »ad  hanc  (d.  h.  mortem):  au  creux  Ach^ron«  204 
(203);  »periturum:  celuy  qui  de  mourir  a  constant  entrepris« 
206  Z.  1  (205);  »lex:  Phonneur  et  le  devoirc  686  Z.  1  (682); 
»capto:  les  haineux  de  sa  natale  terre«  686  Z.  2  (682).  cf. 
ferner:  182  (181);  204  Z.  1  (203);  325  (318);  328  (321);  717 
(716);  733  (732);  795  (794). 

Die  Form  wird  völlig  geändert:  905  (904);  901  (900);  913 
(912).    Die  Bedeutung  der  Sentenz  erhält  eine  leise  Schattierung 


1)  Gesperrt  gedruckte  Worte  stehen  im  Reime. 
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dandi  obensiclieiiäe  Zusäise  in  lol^eDäen  Falieai :  S.  >Nieinand 
wird  böse  dorch  da«  ScbictsaU  iT7Sj.  —  G.:  >KieniaTid  ist 
ohne  Absicht  b^e*  fTtü)).  —  S,:  »Ve:  eiii  Terbreciien.  daf^ 
er  hindern  kann,  niciii  hindert,  bf  fiehll  e?  zc  Ihcnc —  G.: 
>isl  ebenso  schuldig  ak  der.  ve'iciier  es  befehle  806 
(d(^).  —  S.:  »Eine  kensciie  Fran  sciient  aucii  äit  Ohren  ihies 
Gattenc.  —  G:  »Eine  Frau  soll  ifareni  Galler«  nicht«  sagen.  wa£ 
ihn  traurig  machte  905  (9(4> 

An  einaelneD  Stellen  üiieisetzl  Garnier  eine  einzelne  Sentenz 
einzdrig  nnd  Tariiert  sie  dann  m  emem  folgenden,  mit  dem 
ersten  rennenden  Akzandriner:  z.  E.  S.  2Ö7:  »niori  voienti 
deese  mors  nnmgnani  potestc  —  G.  20B:  »La  mort  jama'F  ne 
manqne  ä  eeox  qni  la  dssirent:  Ses  hcnnicides  an?  conü*e  noos 
toasjonre  ürent*.  Femer  m  3(4a  r203a>:  437  «430 1:  yi?>  912  ♦: 
922(921).  Aach  fugt  er  zuweilen  am  Ende  einer  mehrzeiiigen 
Sentenz  eine  einzeilige  oder  mehrzellige  hinzu:  206  (ÜO^t:  20P 
i.a03);  733  (732 1:  901  (9u0i. 

AiE  dieser  Torantersnchung  ako  geht  zweierlei  herror: 

1)  iSne  Sentenz  Gamier'B  kann  auf  eine  äsf^  Seneca 
zorik^gehn.  trotzdem  sie  durch  Form  und  lünge  von  derseli>en 
verschieden  isL 

f )  er)  Ein  Tefl  einer  Gamierschen  Sentenz  kann  auf  Seneca 
zaröc±gehn.  der  andre  nicht  ß)  En  Teil  einer  Sentenz  Seneca's 
kann  von  Garnier  benutzt  worden  sein,  ^iirend  der  andere 
nicht  beaclitet  wurde. 

Nur  ein  kleiner  Teil  der  vom  angeführten  Sentenzen  stimmt 
mit  Seneca  teüwese  wörtlich  übeiein:  H.  20^^  l/äö7i:  277.  78 
(274,  7h);  940  (939 J;  945  (944),  957  (956»:  Tr.  246  '240); 
717  (716j.  Andere  entspreciien  iliren  Vorbildern  wenigstens 
inaofem^  ak  in  ihnen  eine  Reihe  gleicher  Gedanken  und  Tor- 
släongen  in  gleicher  Ordnung  erscheint:  H.  895,  96  (494); 
930(919);  Tr.  3S-33J  (31fe-324j:  336  (335):  085-688  I6S1-G84); 
906  f90&j;  Ae.  304  (,303; ;  211  (2J0j.  Die  übrigen  Sentenzen 
(also  die  meisten  !j  stimmen  nur  inhaltlich  mit  Seneca  überein. 
Und  treSien  wir  eine  solche  Uebereinstimmung  auch  der  Form 
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nach  in  den  Ueberselzungen  nur  selten,  so  werden  wir  sie  in 
den  übrigen  Dramen  Garnier's  und  bei  Jodelie  noch  seltener 
zu  erwarten  haben. 

ß.    üeberfietznngeii  nnd  üebertragnngeii. 

§.  8.  Die  mit  Seneca  übereinstimmenden  Sentenzen  J.'s 
und  Garnicr's  scheiden  wir  nach  der  Voruntersuchung  also: 

1)  in  Uebersetzungcn ,  d.  h.  solche  Sentenzen,  die  sich 
wörtlich  oder  teilweis  wörtlich  an  eine  Sentenz  Seneca's  an- 
schliessen,  oder  in  denen  doch  wenigstens  gleiche  Gedanken 
und  Vorstellungen  in  gleicher  Ordnung  erscheinen  als  bei  Seneca. 

2)  in  freie  Uebertragungen,  d.  h.  solche  Sentenzen,  die  nur 
inhaltlich  mit  Seneca  übereinstimmen. 

Uebersetzungen    fehlen   bei  Jodelle  gänzlich  und  sind  bei 

Garnier  ziemlich  selten.  E3s  finden  sich  deren  in:  P.  No.  69,  70 
(No.  65,  m,  67,  64,  68  aus  S.  Oed.);  76-78  (74,  75  aus  S.  Ph.);  680  (679 
aus  S.  H.  F.);  423,  424  (411-413  aus  S.  Ph.??).  A.  219,  197,  198,  221 
(228,  220  aus  S.  Ag.) ').  Tr.  646  (622  aus  S.  H.  Oe.).  H.  638  (621b  aas 
Ag.  ?  ?).    Ae.  634-636  (616-619  aus  S.  Ag.) 

Garnier  hat  also  1)  auch  in  seinen  Erstlingsdramen  Sentenzen 
dem  Seneca  wörtlich  entlehnt;  2)  in  seinen  Uebersetzungen 
einzelne  Sentenzen  auch  aus  anderen  Dramen  Seneca's  als  seinen 
Vorlagen  wörtlich  herübergenommen. 

Anm.    Von  den  Uebersetzungen  der  Porcie  stiimmt  keine  aus  der 
Octavia. 

§  9.  Der  Inhalt  der  Sentenzen,  die  Garnier  für  wichtig 
genug  hielt,  um  übersetzt  zu  werden,  ist  folgender:  »Was  wir 
Menschen  auch  thun  und  leiden,  dem  Schicksal  ist  Alles  unter- 
worfen. Unabänderlich  ist  sein  Gesetz;  es  kümmert  sich  nicht 
um  die  Grösse  des  Königs,  noch  um  die  traurige  Bitte  des 
Bettlers  (69).  Alles  Sorgen  ist  eitel;  denn  unerwartet  stürzt 
das  gefürchtete  Unheil  sich  auf  unsere  Häupterc  (70).  »Wir 
empfangen  bald  Gutes,    bald  Schlimmes  nach  des  Schicksals 


1)  198  ist  sowol  von  197  als  221  durch  lyrische  Parthieen  getrennt; 
bei  S.  ist  nur  220  vom  übrigen  Sentenzenkorapleze  abgetrennt. 
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Willen  (76).  Ueber  uns  wallet  Fortiina ,  xnmdberen  Fußses '). 
Blind  wit-fl  sie  ilire  Gaben  unter  die  Menge,  bedrückt  die  Guten 
und  eiiiebt  Ehrgeizige  und  Tyrannen*  (78.  79  j.  >Wehe  über 
die  Lust  zu  diesem  Leben!  über  die  Furclit  Tor  dem  Tode! 
(219).  Wie  TenLchtlich  ist  es  vom  besclilosnen  Selbstmord 
abziistehn!  (221).  Nor  durch  die  Pforten  des  Todes  entfliehn 
wir  dem  Kummer  (197>.  Der  Tod  aliein  bellt  alles  CebeU 
(198).  »Den  ntedem  Mann  verschont  das  Schicksal,  den  hohen 
stürzt  es  hoüiieder  (423, 4),  und  die  Könige  sind  Felsen,  welche 
der  Blitz  zuerst  zerschmettert  (423, 4).  Darum  leben  sie  in  be- 
ständiger Furcht  <(i34);  denn  keinem  darf  der  Fürst  vertrauen; 
so  viel  ihm  gehorchen,  sie  dienen  seiner  Macht,  nicht  ihm; 
alle  sind  Heuchler  (G46j.  Jeder  vertasst  im  Unglück  seinen 
Herrn  (648);  in  den  Palasten  wohnt  keine  Treuec  (047). 
»Wenn  die  Kriege  nicht  enden,  und  Hass  und  Wut  der  Sterb- 
licben  si^  nicht  legen,  wird  endlich  Alles  auf  Erden  vernichtet 
werden«  (680). 

§  10.  Die  üebertragungen  weisen  teilweise  auf  einzelne, 
bestimmte,  teDweise  auf  mehrere  Sentenzen  Seneca's  zugleich 
hm.     Auf  einzehie  wasen :    J.  17  (14a).  16  (1  ib).  57  (56).  llo,  in 

(104V  Itl  (109?).  127,8  (109?).  251  (ÄO).  844  (34«).  876  (373a?  .  890 
(884);  G.  59,60  (56).  ^  (102).  94  {19b  Z.  2).  114  (106).  166  (160  Z.  2,  3). 
169  (löO  Z.  1,  2).  188  :180).  196  (21«  Z.  4)  310  (30B).  313  (31b  Z.  3,4), 
3:«  (322).  291  (290),  297b  (29C?..  863,  364  (862?j.  406  (418 1.  426  (427). 
485  (484).  467  v465j.   611  (609, 10).  639  (61u)    891  (884). 

Von  allen  diesen  Sentenzen  lässt  sich  jedoch  nicht  beweisen, 
Haag  säe  auch  wirklich  auf  die  betreffenden  lateinischen  zurück- 
gebn;  in  Bezug  auf  die  üebertragungen  lässt  ach  überhaupt 
nur  feststellen,  dass  gewisse  Gedanken  den  Franzosen  und 
Seneea  gemeinsam  sind.  Diese  gemeinsamen  Gedanken  werde 
ich  im  folgenden  Abschnitte  aufführen. 


1)  OMX  piet  eeüez   »sk   TerbüllteD  Fosko«  ,   d.  h.  sie  weuB  selbst 
Biciit,  wohin  sie  tntL 
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y.   Gedanken  nnd  Vorstellnngen, 

welche  den  Fi-anzosen  und  Scneca  gemeinsam  sind  *). 

§11.    A.  Gedanken  Über  das  Verhältnis  des  Menschen 

zum  Schicksal. 

I.    Die  Götter  und  das  Fatum  (Fortuna). 

I)  »Der  Zorn  der  Götter  ist  yemichtend  für  den  Menschen«.  J.  17 
(14a),  16  (14b).  —  2)  »Wenn  es  ja  Götter  giebt,  so  kümmem  sie  sich 
nicht  um  den  Menschen«.  J.  57;  G.  59  (56).  —  3)  »Dem  Schicksal  ist 
aUes  unterworfen«.  G.  69,  72,  73  (63,  65,  96,  103).  —  4)  »Das  Schicksal 
ist  unbeugsam«.  J.  81 ;  G.  69,  82,  83  (64,  65,  66,  67,  68,  101).  —  5)  »Das 
Schicksal  ist  uns  unbekannt«.  G.  93  (102).  —  6)  »Weder  Klagen,  noch 
Sorge,  noch  Gebet  helfen  gegen  das  Schicksal«.  G.  70,  71,  83  (67,  68).  — 
7)  »Fortuna  ist  blind  und  ungerecht«.  G.  77-79  (74,75).  —  8a)  »Fortuna 
ist  wandelbar«.  J.  110,  111;  G.  113,  114,  115,  116,  117,  118,  151  (99, 
106,  108).  —  8b)  »Unser  Geschick  ist  wandelbar«.  J.  112,  127;  G.  119, 
145b,  148  (97,  104-107,  109).  —  9)  »Leid  und  Freude  wechseln,  am  ver- 
gänglichsten ist  die  Freude«.  J.  121,  128,  129,  130-132,  142;  G.  134 
(104,5,  109).  —  10)  »üeberhaupt  ist  nichts  beständig«.  J.  145,6;  G.  118, 
122-126,  134  (97,  106,  109). 

n.    Der  Tod. 

II)  »Alle  Menschen  milssen  sterben«.  G.  162,  163,  164,  165,  166,  167, 
168,  169  (159,  160,  161).  —  12)  »Wer  einmal  tot  ist,  kooimt  nicht  wieder«. 
J.  172;  G.  174,  175,  176,  177,  235  (170, 171a).  -  13)  »Nur  der  Tod  endet 
alles  Leid«.  J.  193;  G.  194,  196,  197,  198,  199  (218).  —  14)  »Unglück- 
liehe  wünschen  den  Tod«.  J.  188,  191;  G.  189,  190,  192(186).  —  15)  »Der 
Tod  ist  überall;  wer  sterben  will,  kann  es  immer«.  G.  204,  206,  208,9 
(203,  205,  207).  —  16)  »Ebenso  verbrecherisch  ist  es  zum  Leben  zu 
zwingen  als  zum  Tode«.  G.  211  (210).  —  17)  »Alle  lieben  das  Leben 
und  fürchten  den  Tod«.  G.  219  (218).  —  18)  »Elend  ist  der,  welcher 
nicht  zu  sterben  weiss«.  G.  221  (220).  —  19)  »Nach  dem  Tode  steigt  die 
Seele  aus  dem  Körper«.   G.  246  (240-244). 

IIL    Das  Unglück. 

20)  »Unglück  ist  immer  im  Gefolge  des  Menschen«.  G.  252,3,  254 
(248).  —  21)  »Unglück  begleitet  grosse  Seelenc  J.  257  (255).  —  22)  »Wer 
sich  selbst  unglücklich  macht,  verdient  es  zu  sein«.  G.  277,8  (274,  276).— 


1)  Die  Gedanken  der  Ueberseizungen  sind  in  diesem  Abschnitte  noch 
einmal  wiederholt. 
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23)  »Not  ist  stärker  als  Freundschaft«.  G.  289  (286).  —  24)  »Schmerz 
wird  durch  Klagen  gelindert«.  G.  309,  310,  311,  314  (308).  —  25)  »Geteilter 
Schmerz  ist  halber  Schmerz;  Genossen  im  Leide  zu  haben,  ist  des  un- 
glücklichen Trost«.  G.  318,  325-331  (318-324).  -  26)  »Glück  und  Unglück 
sind  relative  Begriife«.  G.  329,  332  (322).  —  27)  »Klagen  sind  nutzlos«. 
J.  344;  G.  312,  315,  345,  346  (343);  cf.  6.  -  28)  »Dem  Manne  ziemt 
es  den  Kummer  zu  bekämpfen  und  zu  überwinden«.  J.  350;  G.  351,  353, 
354  (348). 

IV.    Der  Weise  und  das  Glück. 

29)  »An  hohe  Stellung  heftet  sich  Unglück«.  J.  432;  G.  421,  422, 
423,  424,  428  (395-397,  404,  409,  411,  412,  414,  426,  427,  429).  —  30)  »Der 
Glückliche  kennt  kein  Mass«.  G.  435  (434).  —  31)  »Glücklich  ist  nur 
der  Zufriedene«.  G.  460  (451,2).  —  32)  »Wahrhaft  glücklich  sind  die, 
welche  fem  vom  Treiben  der  grossen  Welt  in  stiller  Zuiiiedenheit  leben. 
Das  Glück  liegt  in  der  Mittelstrasse«.  .7  415-418,  419,20;  G.  405,  406, 
407,  641  (394,400,  403,  410,  411-413,  430,  630b,  631b).  —  33)  »Glücklich 
ist  nur,  wer  immer  gleiche  Stimmung  bewahrt«.  J.  457,  458;  G.  459 
(456).  —  34)  »Glücklich  ist,  wer  zu  sterben  versteht«.  G.  463,  464  (453, 
455,  215). 

B.    Gedanken   über  das  Verhältnis  von  Mensch  zum 

Mensehen. 

V.    Der  Herrseher. 

35)  »Einer  sei  König!«  G.  466,  467,  468  (465).  —  36)  »Der  König 
sei  strenge!  37)  Der  König  sei  milde!«  cf.  §25.-38)  »Der  Zorn 
der  Könige  ist  zu  fürchten«.  G.  590,  594  (587,  588).  —  39)  »Hass  und 
Herrschaft  sind  unzertrennlich«.  G.  603,  604  (596-598).  —  40)  »Gestrenge 
Herrn  regieren  nicht  lang«.  G.  611  (609, 10).  —  41)  »Furcht  erzeugt 
Hass«.  G.  608  (606,  7).  -  42)  »Könige  gleichen  Felsen,  welche  dem 
Wetterstrahl  besonders  ausgesetzt  sind«.  G.  638  (621b).  —  43)  »Das 
Leben  eines  tyrannischen  Herrschers  ist  gefährlich«.  G.  639,40  (620,  1, 
622-625.  629-32).  —  42b)  »Auch  die  Herrscher  fürchten  sich«.  G.  633, 
634-636  (613,  614).  ~  44)  »Den  Fürsten,  welchen  das  Glück  verlässt,  verlässt 
auch  das  Volk;   in  den  Palästen  wohnt  keine  Treue«.  G.  645-647  (622  ff.). 

VI.    Der  Krieg. 

45)  »Wenn  der  Krieg  nicht  endet  und  Hass  und  Wut  sich  nicht 
legen ,  wird  endlich  alles  auf  Erden  vernichtet  sein«.  G.  680  (679).  — 
(46)  »GlückUch,   wer  im  Kriege  fällt«.   G.  717  (716). 
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Vn.    Lastor,  Vorbrechen  und  Strafe. 

47)  »Es  ist  besser  von  den  Seinen  Unrecht  zu  leiden,  als  ihnen  Un- 
recht zu  thunc.  G.  733  (73*2).  —  48)  »Ohne  böse  Absicht  keine  Söndec. 
G.  786  (775,  778,  779).  —  49)  »Einem  An^iffe  muss  man  znvorkommenc. 
G.  790  (791).  —  50)  »Wer  ein  Verbrechen,  das  er  hindern  kann,  nicht 
hindert,  begeht  esc.  G.  806  (805). 

VIII.    Weib,  Liebe,  Ehe  und  Familie. 

51)  »Die  Liebe  ist  da,  damit  die  Menschheit  nicht  ausstirbtc  G.  840 
(832,  833,  838).  —  52)  »Liebe  bezwingt  Götter  und  Menschenc  G.  845 
(843,  844).  -  53)  »Liebe  erreicht  allesc  G.  847  (848,  841-844).  — 
54)  »Nichts  Schlimmeres  als  weibliche  Wut  und  Eifersüchte.  J.  889,  890; 
G.  891  (884,  885).  —  55)  »Der  blasierte  Reiche  neigt  zu  verbrecherischer 
Liebec.  G.  895  (894).  —  56)  »Absicht  nicht  Zufall  macht  unkeuschc. 
G.  901  (900).  —  57)  »Ein  keusches  Weib  scheut  auch  die  Ohren  des 
Gatten«  (G.  905  (904).  —  58)  »Tugend  der  Eltern  geht  auf  die  Kinder 
über«.   G.  913  (912). 

Anhang :    Verschiedenes. 

59)  »Alles  zu  seiner  Zeit:  Fröhlich  sei  der  Jüngling,  ernst  der  Greise. 
G.  920  (919).  -  60)  »Jugend  beherrscht  sich  nicht«.  G.  922  (921).  — 
61)  »Der  Ruf  ist  oft  ungerecht«.  G.  930  (929),  —  62)  »Verschweige  selbst, 
was  du  von  andern  verschwiegen  wünschest!«  G.  940(939).  —  63)  »Kühle 
Bitte  ermuntert  zum  Abschlag«.  G.  945  (956).  —  64)  »Genesen  wollen 
ist  halbe  Genesung«.  G.  957  (956).  —  65j  »Träume  sind  Schftume«.  G.  971  (970). 

§  12.    Zu  diesen  Sentenzen  gleichen  Inhalts  kommen  noch 

eine  Anzahl  Sentenzen,  die  verwandten  Inhalt  mit  einer  Sentenz 

des  Seneca  haben. 

So  schliesst  sich  an  3,  4,  7  folgende  Sentenz:  »Wen  der  Himmel 
beschützt,  der  erreicht  sein  Ziel;  ihm  kann  nichts  schaden,  er  allein  ist 
glücklich.  Aber  dem  geht  unweigerlich  alles  verloren,  welchem  das  Schicksal 
feindlich  gesinnt  ist«.  J.  86,  87,  88,  85b.  —  an  2:  »Wenn  man  mehrere 
Male  vom  Tode  zum  Leben  zurückkehren  könnte,  würde  man  keine  Angst 
vor  dem  Sterben  haben«.  J.  173.  »Thränen  beleben  keinen  Toten  wieder«. 
G.  178.  —  an  13, 14:  »Der  Schmerz  des  Daseins  ist  noch  grösser,  als  die 
Freude  des  von  Leben  und  Leiden  erlösten  Geistes«.  J.  202.  »Die  Un- 
geduld (inipatience)  gebietet  dem  Schmerze  mit  Hilfe  des  Todes«.  J.  201. 
»Der  Tod  allein  befriedigt  den  Hoffnungslosen«.  J.  200.  —  an  22:  »Das  ist 
kein  böser  Zufall,  wenn  unsre  Fehler  ein  Unglück  herbeiführen.  Man 
muss  das  Uebel  zu  vermeiden  suchen.  Wer  das  nicht  thut,  ist  nicht  zu 
beklagen«.  G.  281-285.  280.  »Wenn  ein  Gut  sich  darbietet,  soll  mana 
nicht  von  sich  weisen«.   G.  279.     »Unsre  Stimmung  wechselt  mit  unserm 
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Schicksal:  Der  Ungliickliche  weint,  der  Glückliche  lachte.  G.  302,  303, 
304,  305.  —  an  28:  »Ein  edles  Herz  beklagt  sich  nicht  über  Leiden.  Kein 
Unfall  kann  es  beugen«.  G.  355,  356,  357.  —  an  40,  42,  43:  »Auch  die 
Könige  sind  dem  Wechsel  unterworfen.  Und  sie  fallen  um  so  tiefer,  je 
höher  sie  stehnc.   G.  687. 

Einige  Sentenzen  Jodelle's  und  Garnier's  haben  verwandten 
Inhalt  mit  Gedanken  Seneca's,    die  vorn  nicht  angeführt  sind: 

J.  375  (373a),  850  (849);  G.  61  (6Q),  216  (213,  214),  391  (710),  651,  652 
(650),  657  (656),  873  (870). 

§  13.  Aus  den  gleichen  und  verwandten  Gedanken  lässt 
sich  auf  gewisse  den  beiden  Franzosen  und  Seneca  gemeinsame 
Ansichten  von  Welt  und  Leben  schliessen.  Um  diese  An- 
schauungen gruppieren  sich  dann  noch  eine  Anzahl  Sentenzen, 
deren  Gedanken  den  Dichtern  zwar  nicht  gemeinsam  sind,  die 
aber  auf  einer  Jener  gemeinsamen  Vorstellungen  beruhen. 

Solche  gemeinsame  Anschauungen  sind:    i)  das  Fatum:  »die 

Vorstellung  von  der  Unabänderlichkeit  des  Schicksals,  dem  Alles  unter- 
worfen ist«,  cf.  §  11,  3,  4,  5,  6,  7;  ferner  J.  8,  85;  G.  84.  —  2)  Fortuna: 
»die  Vorstellung  von  der  Wandelbarkeit  alles  Irdischen,  namentlich  des 
menschlichen  Glückes«,  cf.  §  11,  8,  9,  10;  ferner  S.  137;  J.  138,  139,  140; 
G.  91.  —  3)  Die  aurea  mediocritas:  »An  hohe  Stellung  heftet  sich  Un- 
glück; glücklich  wer  fern  vom  Treiben  der  grossen  Welt  zufrieden  und 
verborgen  in  seiner  Hütte  lebt«,  cf.  §  11,  29,  30,  31,  32;  J.  147,  432; 
G.  19,  150.  —  4)  »Die  Vorstellung  vom  Leiden  als  etwas  Realem  das 
nicht  zu  ändern  ist«,  cf.  §  11,  20,  21,  23,  27;  ferner:  S.  248,  250,  296; 
J.  262,  265,  268;  G.  261.  —  5)  »Die  Vorstellung  vom  Leiden  als  etwas 
Ideellem ,  das  durch  Geistesstärke  überwunden  wird.«  (Glück  und  Un- 
glück sind  nur  relative  Begriffe  §  11,  26;  S.  384,  425).  cf.  §  11,  22,  24, 
25,  31,  33,  34;  femer  S.  249,  455,  456;  J.  266,  269,  350,  458;  G.  356^ 
357,  459.  —  6)  »Die  Vorstellung  vom  Leben  als  Leiden  und  vom  Tode 
als  dem  Erlöser  von  allem  Unglück«,  cf.  §  11,  13,  14;  ferner  J.  156,  157, 
200;  G.  224. 

§  14.  Aus  der  eben  beendeten  Untersuchung  geht  hervor: 
1)  Garnier  benutzt  Sentenzen  Seneca's  aus  jeder  der  8  Gruppen. 
Er  entlehnt  sowohl  Gedanken  über  das  Verhältnis  des  Menschen 
zum  Schicksal,  als  über  das  Verhältnis  des  Menschen  zum 
Menschen.  Jodelle  hat  nur  Gedanken  über  das  Verhältnis  des 
Menschen  zum  Schicksal  mit  Seneca  gemeinsam,  besonders 
über  Fatum,  Fortuna  und  die  aurea  mediocritas.     Vergleicht 
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man  die  von  J.  und  6.  gemeinsam  benutzten  Sentenzen  des  S., 
so  zeigt  sich:  2)  G.  benutzt  mit  Vorliebe  Sentenzen  ganz  ab- 
strakten Inhalts,  während  J.  mehr  solche  Gedanken  mit  S. 
gerneinsam  hat,  die  sich  mit  dem  Menschen  und  seinem  innern 
Seelenleben  beschäftigen.  So  handeln  über  die  Wandelbarkeit 
Fortuna's  bei  G.  7,  bei  J.  2  Sentenzen,  über  den  Wechsel  von 
Lust  und  Leid  aber  bei  J.  7  und  bei  G.  1.  Ebenso  spricht  G. 
(im  Anschluss  an  S.)  mehr  über  das  Fatum  im  Allgemeinen 
(§  11,3-5),  J.  mehr  über  den  vom  Fatum  Begünstigten  oder 
Verfolgten  (85a,  85b,  86-88),  cf.  auch  J.  §  11,  13,  14;  mit  G. 
§  11,11,  12,  15;  ferner  J.  §  11,  27,  28,  32,  33. 

Die  Benutzung  Seneca's  durch  Garnier  ist  durch  die  Unter- 
suchung zweifellos  bewiesen.  Das  Vorkommen  von  Sentenzen 
über  Fatum,  Fortuna  und  die  aurea  mediocritas  bei  Jodelle 
deutet  sicher  auf  einen  Einfluss  Seneca's  auch  auf  Jodelle. 
Doch  scheint  dieser  Einfluss  mehr  ein  Uebergang  von  An- 
schauungen, als  eine  bewusste  Benutzung  von  Gedanken  Seneca's 
gewesen  zu  sein. 

2.  Abschnitt. 
Gbarakterisiernng  von  Jodelle's  and  6arnier*8  Gedankenkreis. 

(Nichtgemeinsame  Sentenzen). 

1.  Kapitel. 
Unterschiede  der  beiden  Franzosen  von  Seneca. 

Die  Unterschiede  Jodelle's  und  Gamier's  von  Seneca  können 
darin  bestehen:  1)  dass  sie  Gedanken  Soneca's  nicht  benutzen; 
2)  dass  sie  neue  Gedanken  einführen.  Seilen  und  schwer  nach- 
weisbar wird  der  Fall  sein,  dass  zwar  Sentenzen  Seneca's  benutzt, 
aber  zugleich  verändert  wurden.  Einer  dieser  Fälle  wird  am 
Ende  der  Voruntersuchung,  ein  anderer  §  20  erwähnt  werden. 

Da  nur  ein  kleiner  Teil  von  Jodelle's  Sentenzen  ganz  all- 
gemein an  Seneca  erinnert,  schien  mir  für  J.  die  Untersuchung 
des  ersten  Punktes  nutzlos.     Wenn  aber  Garnier  beinahe  die 
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Hälfte  seiner  Sentenzen  aus  Seneca  schöpft,  so  drängt  sich 
neben  der  Frage:  Welche  Gedanken  sind  Garnier  eigentümlich? 
auch  die  andere  Frage  auf:  Welche  Gedanken  des  Seneca  hat 
Garnier  nun  eigentlich  nicht  herübergenommen?  Vielleicht 
befolgt  er  gewisse  Prinzipien  dabei.  Das  wäre  ein  wertvolles 
Charakteristikum  für  ihn.  Darauf  wird  eine  Voruntersuchung 
also,  die  sich  damit  beschäftigt,  nach  allgemeinen  Gesichts- 
punkten für  die  Hauptuntersuchung  zu  forschen,  ein  besonderes 
Äugenmerk  zu  richten  haben. 

iz.    Vorantersncliaiig. 

§  15.  Im  ersten  Abschnitte  zeigte  eine  Vergleichung  der 
Sentenzen  von  Garnier's  H.,  Tr.,  Ae.  mit  den  entsprechenden 
Sentenzen  des  Seneca  die  Veränderungen,  die  Garnier  mit  der 
Form  der  Sentenzen  Seneca's  vornahm.  Vielleicht  bietet  eine 
solche  Vergleichung  auch  gewisse  Fingerzeige  für  die  Unter- 
suchung, wie  sich  Garnier's  Sentenzen  inhaltlich  von  denen 
Seneca's  unterscheiden. 

Im  ersten  Abschnitte  verglich  ich  die  Sentenzen  gleichen 
Inhalts  nach  ihren  Orten  und  fand,  dass  eine  Anzahl  derselben 
an  sich  entsprechenden  Orten  standen  (diese  verglich  ich  dann 
ihrer  Form  nach).  Jetzt  will  ich  einmal  die  Sentenzen  gleichen 
Ortes  nach  ihrem  Inhalt  untersuchen  und  zusehn,  in  wie  weit 
an  sich  entsprechenden  Orten  Sentenzen  gleichen  Inhalts  stehn. 
Ich  muss  also  die  von  Garnier  bearbeiteten  Parthieen  auf  ihre 
Sentenzen  hin  mit  dem  Originale  vergleichen.  Dabei  werde  ich 
mich  natürlich  auf  diejenigen  Parthieen  beschränken,  die  über- 
haupt mit  Sentenzen  durchsetzt  sind.    Solche  sind: 

1)  (i.  H.  793-870  =  S.  Ph.  209-275  ').      4)  G.  Tr.  1397-1486  =  S.  Tr.  250-3^5. 

2)  G.H.  1168-1520=8.  Ph.448-743.      5)  G.  Ae.  1-388  =  S.  Oe.  1-319. 

3)  G.  Tr.  636-1081  =  S.Tr.  434-77.5.      6)  G.Ae.  720-935 —  S.Phoen.  131-302. 

Lässt  in  einer  dieser  Parthieen  Garnier  eine  Sentenz  Seneca's 
weg,  so  darf  man  wohl  behaupten,  dass  er  es  mit  Absicht  that. 


1)  Die  Zahlen  bezeichnen  den  ersten  Vers  der  ersten  und  den  letzten 
Vers  der  letzten  Sentenzen,  welche  die  ganze  Parthie  umschliessen. 
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Vielleicht  kann  man  auch  annehmen,  dass  er  von  den  neu- 
eingeführten  glaubte,  sie  würden  seine  Uebersetzung  verbessern, 
verschönem  und  geistreicher  machen. 

Folgende  Sentenzen  Seneca's  lässt  nun  Garnier  weg')' 

212:  »Naher  Tod  verjagt  übermütige  Worte«.  —  213:  »Wer  sterben 
kann,  rouss,  will,  igt  gegen  alles  geschützt«;  —  292:  »Der  Unglückliche 
muss  jede  Hilfe  ergreifen,  der  Sichere  darf  wählerisch  sein«.  —  386: 
»Gelinder  fürchtet,  wer  in  der  Nähe  dessen  fürchtet,  wofür  er  fürchtete. — 
473:  »Ein  Weib  kann  kein  Reich  schützen«.  —  514:  »Dem  Könige  ziemt 
es,  das  Vaterland  seinem  Kinde  vorzuziehn«.  —  515:  »Der  König  musB 
den  König  schonen«.  —  789:  »Erfolg  macht  ein  Verbrechen  ehrbar«.  — 
791 :  »Verbrechen  muss  mit  Verbrechen  umhüllt  werden«.  —  822:  »Weib- 
liche List  kennt  jede  Art  von  Betrug«.  —  908:  »Mattername  ist  ein 
stolzer  Name«.  —  927 :  »Edle  Geister,  in  munterer  Freiheit  aufgewachsen, 
wenden  sich  doch  zum  Guten«. 

Dagegen  führt  er  neu  ein: 

195:  »Nichts  ist  schrecklicher  als  der  Tod«.  —  297b:  »Man  heilt 
ein  Uebel,  wenn  man*s  keunt«.  —  363:  »Die  Zeit  macht  alles  gut«.  ~~ 
366:  »Aus  grossem  üebel  kommt  oft  grosses  Gut«.  —  351:  »Der  Mut 
muss  mit  dem  Unglück  wachsen«.  —  739:  »Ein  tapferes  Herz  achtet  nur 
den  Ruhm«.  —  740:  »Lob  ist  der  Lohn  eines  grossen  Herzens«.  —  891: 
»Eine  eifersüchtige  Frau  ist  schrecklich ;  noch  schlimmer  ein  Weib,  dessen 
Liebe  verschmäht  wird«.  —  906:  »Der  Gatte  ist  der  Gattin  andres  Ich«. — 
945:  »Ehrloses  ist  schwer  zu  bitten«. 

Vergleicht  man  die  weggelassenen  mit  den  neu  eingeführten 
Sentenzen,  so  zeigt  sich:  1)  Garnier's  Sentenzen  sind  moralischer 
gehalten  als  die  Seneca's:  zwei  entschieden  unmoralische  Ge- 
danken (791,  789)  lässt  er  weg;  drei  moralisierende  werden 
neu  eingeführt:  351,  739,  740.  Die  beiden  letzteren  enthalten 
bereits  Keime  der  Corneille'schen  Grand-coeur-Moral. 

2)  Garnier's  Sentenzen  sind  milder,  optimistischer;  4  pessi- 
mistische (212,  213,  386,  822)  lässt  er  weg;  von  den  neu  ein- 
geführten Sentenzen  kann  man  eine  (195)  als  pessimistisch  an- 
sehen ;  891  ist  milder,  als  eine  ähnliche  des  Seneca  (822) ;  zwei 
andere  (363,  366)  sind  entschieden  optimistisch. 

1)  Einige  derselben  hatt«  er  schon  an  andere  Stellen  verwandt:  170| 
170  in  174,  175,  176,  177,  235;  andrerseits  gehen  einige  der  neuein- 
ffeführten  auf  andre  Stellen  Seneca's  zurück,  so  291  auf  290,  235  auf  170. 
Wedei'  die  einen,  noch  die  andern  wurden  oben  mit  aufgeführt. 
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3)  Die  neu  eingeführten  Sentenzen  behandeln  im  allgemeinen 
häufigere,  einfachere  Verhältnisse  als  die  weggelassnen.  Spricht 
Seneca  vom  Tode  im  Verhältnis  zum  Uebermütigen  (212),  so 
erörtert  Garnier  das  Verhältnis  des  Todes  zum  Menschen  über- 
haupt (195).  Bringt  Seneca  die  Stellung  des  Glücklichen  und 
des  Unglücklichen  zur  Hilfe  aus  der  Not  in  Gegensatz  (292),  so 
ist  Garnier  zufrieden  überhaupt  gewisse  Beziehungen  zwischen 
Unglück  und  Hilfe,  zwischen  Glück  und  Unglück  gefunden  zu 
haben  (297b,  366).  Ein  König  im  Verhältnis  zu  einem  andern 
König  (515),  ein  König,  dessen  Herrscherpflicht  mit  seiner  Vater- 
pflicht in  Konflikt  gerät  (514),  ein  Weib,  das  ein  Reich  zu 
schützen  hat  (473),  das  sind  komplizierte,  seltene  Fälle,  die 
Garnier  nicht  beachtet;  aber  eine  eifersüchtige  Frau,  eine  ver- 
schmähte Liebhaberin  (891),  ein  Gatte  in  seiner  Beziehung  zur 
Gattin  (906),  das  sind  alltägliche  Dinge,  und  diese  Dinge  behan- 
delt Garnier  in  den  neu  eingeführten  Sentenzen. 

Zum  Schlüsse  führe  ich  noch  einen  Chorgesang  an,  der 
zwar  nicht  in  eine  der  angeführten  Parthieen  fällt,  aber  doch 
in  die  Voruntersuchung  gehört.  Es  ist  einer  der  wenigen  Fälle, 
wo  G.  eine  Sentenz  Seneca's  nachweislich  benutzt  und  zugleich 
verändert.  G.  Tr.  Vers  1341-1353  entspricht  dem  Inhalte  und 
teil  weis  auch  der  Form  nach  genau  S.  Tr.  Vers  401-405 
(»nach  dem  Tode  steigt  die  Seele  ')  aus  dem  Körper«).  Von 
1354  (406)  an  teilen  sich  aber  die  Meinungen.  Seneca  erklärt 
die  Vorstellung  des  Hades  für  Unsinn  und  behauptet,  nach  dem 
Tode  sei  nichts,  auch  der  Tod  sei  nichts  als  die  Grenze  unsres 
kurzen  Lebens;  Garnier  aber  schildert  das  Leben  der  unsterb- 
lichen Seele,  welche  frei  von  irdischem  Wechsel  gemeinsam  mit 
den  Göttern  die  ewige  Seligkeit  geniesst  und  sich  versenkt  in 
die  Betrachtung  der  heiligen  Dinge.  Dieser  Chorgesang  des  Seneca 
ist  also  von  Garnier  mit  bewusster  Absicht  verchristlicht  worden. 

Unsre  Voruntersuchung  macht  uns  demnach  auf  drei  Haupt- 
punkte aufmerksam:    1)  es    ist   wahrscheinlich,    dass  Garnier 


1)  Spiritus  quo  regimur  hei  S.,   anme  bei  O. 
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absichtlich  unmoralische  und  allzu  pessimistische  Sentenzen 
vermeidet;  2)  es  ist  wahrscheinlich,  dass  er  nur  allgemeinste, 
häufigste  Verhältnisse  behandelt;  3)  er  scheint  vom  Christen- 
tume  beeinflusst  zu  sein. 

ß,    Sentenzen  Seneca's,  welche  Garnier  weglfost. 

§  16.  Betrachtet  man  die  von  Garnier  weggelassenen  Sen- 
tenzen Soneca's  nach  den  in  der  Voruntersuchung  gewonnenen 
Gesichtspunkten,  so  erweist  sich  zunächst  eine  kleine  Anzahl 
als  entschieden  unmoralisch  *) : 

184,  185:  »Glücklich  ist  der  Tod,  durch  den  zugleich  der  Feind  yer- 
nichtet  wirdc.  —  797b:  »Im  Verbrechen  heisst  es  schnell  zu  Werk  za 
gehn«.  -  799:  »Im  Verbrechen  braucht  man  nur  Mass  zu  halten,  wenn 
man*s  begeht,  nicht  wenn  man*s  rächt«.  —  809:  »Denn  niemand  rächt 
einen  Frevel,  wann  er  ihn  nicht  übertrifft«.  —  800:  »Thöricht  ist  jeder, 
dor  in  Verbrechen  Mass  hält«.  —  792:  »Verbrecher  müssen  sich  durch 
neue  Verbrechen  sichern«. 

Andere  Sentenzen  sind  nicht  gradezu  unmoralisch,  aber 
ausserordentlich  pessimistisch : 

238:  »Der  Tod  trifft  nur  Unschuldige«.  —  14b:  »Wen  der  Zorn  der 
Götter  trifft,  den  vernichtet  er  ohne  Gnade«.  —  821:  »Das  Weib  ist  die 
Ursache  aller  Uebel  und  aller  Frevel  Anstifterin«. 

Hierher  gehören  auch  die  Sentenzen  über  Verbrechen  und 
Tyrann. 

803:  »Der  thut's  Verbrechen,  dem*8  nutzt«.  —  748:  »Zuweilen  ist 
Treue  Verbrechen«.  —  749:  »Treue  ist  dem  Treulosen  der  Weg  zum 
Verbrechen«.  —  796:  »Dem  Bösen  genügt  der  kleinste  Zeitraum  zum 
Verbrechen«.  —  787:  »Wer  seinen  Zorn  verbirgt,  kann  sich  besser 
rächen«.  —  801,  8()2:  »Die  Schuld  fällt  auf  den  Urheber  des  Verbrechen« 
zurück«.  —  776:  »Irrtum  ist  oft  schlimmer  als  Verbrechen«.  —  289. 
»Der  Tod  allein  macht  einen  solchen  Irrenden  unschuldig«. 

595:  »Im  Eisen  lic^d  das  Heil  der  Könige  und  Furcht  allein  schützt 
ihre  Reiche«  (605).  —  »Wer  geliebt  sein  will,  herrsche  mit  schlaffer 
Hand  (601);  aber  der  Hass  des  Volkes  erlaubt  dem  Herrscher  mehr  all 
die  Liebe«  (600).  —  »Die  erste  Kunst  des  Herrschers  ist  Neid  zu  ertragen 
(596),  und  seine  Pflicht  den  Hass  zu  unterdrücken«  (599).  —  »Das  ist 
ein  ungeschickter  Tyrann,  der  seine  Opfer  zusammen  sterben  lässt  (580), 
otler  dessen  Strafen  mit  dem  Tode  beginnen«  (579). 


1)  Ich  fasse  unmoralisch  natürlich  in  Garnier's,  d.  h  christlichem  Sinne. 
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Vergleicht  man  mit  diesen  Sentenzen  die  §  11  aufgeführten, 
von  Garnier  benutzten  Sentenzen  Seneca's,  so  erseheinen  die- 
selben viel  milder,  weniger  pessimistisch.  Einige  Sentenzen 
über  Herrscher,  Hass  und  Furcht  hat  Garnier  zwar  herüber- 
genommen, aber  er  hat  die  zahmsten  ausgesucht  (cf.  §  11,  39, 
41,  47,  48,  50).  Nur  einmal  wagt  er  sich  an  eine  moralisch 
etwas  bedenkliche  Sentenz,  794:  »tutissimum  est  inforre  cum 
timeas  gradum«,  mildert  sie  aber,  indem  er  »gradum«  mit  »in- 
jure«  übersetzt,  obwohl  es  sich  im  Texte  um  die  bekannte  Anklage 
Phaedra's  gegen  Hippolyt  handelt. 

§  17.  Vielleicht  wurden  einige  der  oben  angeführten  Sen- 
tenzen auch  weggelassen,  weil  ihr  Inhalt  für  Garnier  zu  seltene 
und  komplizierte  Verhältnisse  behandelte:  238,  602,  748,  749, 
797b.  Bereits  die  Voruntersuchung  machte  aufmerksam  auf 
das  Streben  Garnier's  nach  möglichst  einfacher  Verknüpfung 
allgemeinster  Vorstellungen  (z.B.  Mensch,  Unglück,  böse  u.  a.). 
Dieses  Streben  mag  nun  der  einzige  Grund  dafür  gewesen  sein, 
dass  G.  eine  ganze  Anzahl  Sentenzen  Seneca's  bei  Seite  schob, 
trotzdem  sie  weder  unmoralisch  noch  allzu  pessimistisch  sind. 
Begreiflich  ist  es  hierbei,  wenn  Garnier  Sentenzen  nicht  beachtet 
wie  842:  »Liebe  besiegt  selbst  böse  Stiefmütter«.  931:  »Eine 
Erinnerung  wird  oft  durch  ein  Anzeichen  zurückgerufen« ;  ferner 
171b,  297a,  373c,  496,  723,  910,  911.  Aber  Garnier  lässt  auch 
treffendste  Gedanken  weg,  während  er  ganz  triviale  Gemein- 
plätze wiederholt  benutzt.  So  übergeht  er  220a :  »Dem  wird 
der  Tod  am  schwersten,  der  andern  allzu  bekannt,  sich  selbst 
zu  unbekannt  ist«.  226:  »Der  verachtet  den  Tod  nicht,  der 
ihn  wünscht«.  Aber  dass  Unglückliche  sich  den  Tod  wünschen, 
erzählt  er  uns  dreimal;  achtmal  bekommen  wir  zu  hören,  dass 
alle  Menschen  sterben  müssen,  und  sechsmal,  dass  niemand 
vom  Tode  aufersteht  ^).  Auch  das  Problem :  soll  der  König 
milde  oder  strenge  sein  ?  scheint  er  einer  immer  neuen  Behand- 


1)  Da,  wo  keine  Belege  angegeben  sind,   cf.  §  11. 
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lung  für  wert    zu    halten,   kümmert  sich  aber  nicht  um  die 
schönen  Worte,   die  Seneca  474,  475  über  den  König  sagt: 

474:  »Unglücklichen  zu  helfen,  Schutzflehende  zu  schirmen,  das  ist 
der  Könige  herrlichstes,  unvergängliches  Gute  —  475 :  »Schön  ist  es  loa 
Kreise  erlauchter  Männer  der  Erste  zu  sein,  dem  Vaterlande  zu  dienen, 
die  Traurigen  zu  trösten,  seinen  Zorn  zu  zügeln,  dem  Lande  Ruhe  und 
dem  Jahrhundert  Frieden  zu  geben  -  das  ist  die  höchste  Tugend  des 
Herrschers  —  das  ist  der  Weg  zur  Unsterblichkeit«. 

Ebenso  wird  die  Frage,  ob  Klagen  den  Schmerz  lindern 
oder  vergrössern,  stets  von  neuem  erörtert.  Geistreichere  Be- 
merkungen Seneca's  über  das  Unglück  bleiben  unberücksichtigt, 
z.B. 293,295:  »Aeussersles  Unglück  macht  sicher«.  301:  »Erst 
des  Lebens  Unglück  lehrt  schweigen«.  383-386:  »Unglückliche 
verlieren  den  Glauben  ans  Glück«.  So  lässt  Garnier  auch  Sen- 
tenzen weg  wie  136:  »Das  Glück  fürchtet  den  Tapfern,  bedrängt  den 
Feigenc.  —  137:  »Der  verachtet  des  Glückes  Gaben,  der  weiss  wie  schnell 
sie  zerrinnenc.  —  179:  »Schwächlinge  verlangen  beweint  zu  werden, 
Tapfre  verbieten  es«.  —  276:  »Niemand  darf  beweinen,  was  er  gewollte.— 
378:  »Unredliche  Hoffnung  ist  leichtgläubige.  —  382:  »Wen  leere  Furcht 
schreckt,  der  verdient  begründetec  —  429:  »Mehr  kommt*M  darauf  an, 
woher  als  wohin  du  fällst«.  —  711 :  »Sein  Vaterland  fürchten  ist  härter, 
als  es  verlierenc. 

Ergeben  sich  auf  solche  Weise  gewisse  Gründe,  die  Garnier 
bestimmt  haben  mögen,  ganze  Gruppen  von  Sentenzen  wegzu- 
lassen, so  ist  doch  sicher,  dass  bei  Benutzung  oder  Nichtbenutzung 
der  einzelnen  Sentenz  oft  auch  der  Zufall  waltete.  Am  deut- 
lichsten zeigt  das  826,7;  der  Gedanke:  »Schönheit  ist  ein  ver- 
welkliches  Gut,  thöricht,  wer  auf  sie  baut!«  entspricht  gewiss 
Garnier's  Geschmack.  Er  ist  weder  unmoralisch  noch  pessi- 
mistisch, noch  allzu  geistreich.  Er  steht  in  einem  Chore  der 
Phaedra.  Und  die  Ph.  kannte  Garnier  ohne  Zweifel  ganz  genau, 
und  Chorsentenzen  bevorzugt  er;  er  übei-setzt  noch  die  Sentenz 
(900),  die  kurz  vor  Beginn  des  betreifenden  Chores  steht  — 
und  dennoch  benutzt  Garnier  diese  Chorsentenz  nicht!  — 
Warum  nicht?  —  Es  lässt  sich  eben  nicht  alles  erklären. 
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y,     Einflass  des  Christen tnins  anf  den  Gedankenkreis  Jodelle's 

nnd  Garnier's. 

««)  Unmittelbarer  Einfluss. 

§  18.  Die  Voruntersuchung  liess  vermuten,  dass  Garnier's 
Sentenzen  vom  Christentume  beeinflusst  seien.  Auch  bei  Jodelle 
ist  ein  solcher  Einfluss  nicht  unwahrscheinlich.  Untersucht 
man  daraufhin  den  Gedankenkreis  der  beiden  Dichter,  so  fallt 
sofort  eine  grosse  Anzahl  Sentenzen  über  Gott  und  Götter  in 
die  Augen. 

Seneca  erwähnt  in  seinen  Sentenzen  die  Götter  nur  selten : 
14b.  c,  56,  598,  833,  843,  919.  Er  spricht  14b.  c  von  ihrem 
Zorne,  welcher  die  Menschen  vernichtet,  wenn  er  sie  trifft, 
behauptet  843  von  ihnen,  dass  auch  sie  der  Liebe  unterworfen 
seien,  und  bezweifelt  56  überhaupt  ihre  Existenz.  Die  Götter 
Jodellc's  und  Garnier's  sind  nur  ein  anderer  Ausdruck  für  ihren 
eignen,  christlichen  Gott.  Sie  lenken  alles  Irdische,  und  Alles 
ist  von  ihnen  abhängig  1,  7.  Sie  sind  gerecht,  stehn  den 
Schwachen  bei,  strafen  die  Bösen  12,  13,  15,  18,  19,  24,  25, 
27,  28,  30,  32,  39,  49,  54  und  benutzen  sie  als  Geisel  für  unsre 
Sünden  28,  29,  30.  Den  Göttern  muss  man  gehorchen,  und 
menschliche  Gesetze  müssen  sich  nach  göttlichen  richten :  4,  5, 
6,  9,  10. 

Jodelle's  Gedanken  sind  teilweise  herbe  und  neigen  noch 
eher  zum  Pessimismus  Seneca's:  der  Götter  Liebe  und  Hass 
verwirrt  das  Leben  90;  ihre  Gunst  wird  oft  theuer  erkauft  55; 
sie  hassen  die  Bösen  12,  rächen  die  Ungerechtigkeit  13b,  zürnen 
den  Treulosen  (15),  und  >la  plus  grande  fureur  c'est  la  fureur 
supreme«  17.  Viel  milder  ist  Garnier.  Auch  er  spricht  von 
strafenden  Göttern  18,  25,  26,  27,  30,  32;  aber  sie  zögern  mit 
ihrer  Strafe  26,  27,  30;  sind  gütig  42,  44,  45,  46,  47;  verzeihen 
gern  26,  33,  34, 38 ;  und  unser  Unglück  besänftigt  ihren  Zorn  36. 
Zuweilen  freilich  sind  auch  seine  Sentenzen  heidnisch  angehaucht; 
49-53  und  60  bezweifeln,  dass  die  Götter  in  der  Not  helfen,  und 
58,  59  behaupten,  es  gäbe  gar  keine  Götter. 
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Im  Allgemeinen  aber  basieren  die  Sentenzen  Jodelle's  und 
Gamier's  über  Gott  und  Götter  offenbar  auf  der  Vorstellung 
des  christlichen  Gottes,  d.  h.  also  eines  persönlichen  Gottes,  der 
zugleich  Herr  der  Welten  und  Lenker  der  menschlichen  Schick- 
sale ist. 

§  19.  Wie  aber  vereint  sich  eine  solche  Vorstellung  von 
Gott  mit  der  Vorstellung  vom  Fatum,  das  J.  und  G.  von  S. 
herübernahmen  ?  Auf  diese  Frage  geben  einige  Sentenzen  Ant- 
wort, in  denen  Schicksal  und  Götter  zugleich  vorkommen.         ' 

48  stellt  Garnier  das  Schicksal  und  den  Willen  der  Götter 
als  identisch  neben  einander;  ebenso  92,  93:  »Die Götter  haben 
jedem  Dinge  seinen  Lauf  vorgeschrieben,  auch  uns  Menschen, 
aber  wir  kennen  dieses  Schicksal  nicht«  ;  ferner  71 :  »Alle  Dinge 
sind  im  Himmel  vorherbestimmt,  und  weder  Kraft,  Vernunft 
noch  Frömmigkeit  vermögen  das  Schicksal  zu  ändern«.  Aehn- 
lich  spricht  Jodelle  87,  88:  »Wen  der  Himmel  sich  auserwählt, 
dem  kann  nichts  schaden,  aber  gegen  welchen  das  Schicksal 
sich  wendet,  dem  geht  unweigerlich  Alles  verloren«.  Und  was 
Garnier  93  vom  Schicksale  sagt  (es  ist  uns  unbekannt),  behauptet 
Jodelle  von  der  »saincte  ordonnance«,  der  heiligen  Ordnung  der 
unwandelbaren  Götter :  sie  ist  ihnen  allein  offenbar  (86).  Auch 
Garnier  nennt  83  das  Schicksal  vxcleste  ordonnancex,  und  eine 
Zeile  des  Seneca  aus  No.  66:  »non  illa  (sc.  stamina  Parcae)  deo 
vertisse  licet«  übei-setzt  er  mit:  »son  ordre  ne  s'arreste  pour  le 
grandeur  d'un  Roy«  ')  (69b);  er  ändert  also  absichtlich  die 
Behauptung  Seneca's,  dass  die  Götter  gegen  das  Schicksal  ohn- 
mächtig seien.  Aus  den  angeführten  Sentenzen  schliesse  ich: 
Jodelle  und  Garnier  fassen  das  Fatun)  als  den  von  Ewigkeit 
her  bestimmten,  unabänderlichen  Ratschluss  Grottes  auf.  Der 
Fatalismus  Seneca's  wird  bei  ihnen  zum  Prädestinationsglauben  ■)• 


1)  Diese  Aenderung  ist  nicht  etwa  des  Reimes  wegen  eingeführt. 
»Royc  steht  in  erster  Reinizcile,  und  der  zweite  Reim :  »d*un  esmoyc  ist 
ohne  Zweifel  Flickwort. 

2)  Ich  weiss  wohl,  dass  die  älteren  Stoiker  ihre  ilfta^f*ipfi'7r^¥ota 
ähnlich  anffassten  (cf.  üeberweg*«  Grundriss  der  Geschichte  der  Philom>phie 
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§  20.  Diese  Prädestination  ist  aber  nur  eine  Vorherbestim- 
mung zu  irdischem  Gluck  und  Unglück '),  nicht,  wie  bei  Calvin, 
zu  ewigem  Heil  und  Verderben.  Auch  in  Bezug  auf  den 
menschlichen  Willen  führen  die  beiden  Franzosen  ihre  Ansicht 
von  der  Vorherbestimmung  alles  Irdischen  nicht  konsequent 
durch.  Wenigstens  fand  ich  keine  Sentenzen,  die  irgendwie 
deterministisch  angehaucht  waren.  Wohl  aber  kommen  bei 
ihnen,  ebenso  wie  bei  Seneca  ^),  Gedanken  vor,  die  eine  Annahme 
der  Willensfreiheit  geradezu  voraussetzen,  so  G.  359:  >Von  zwei 
üebeln  muss  man  das  kleinste  wählen«  und  J.  942:  >Wenn 
sich  dem  Geiste  zwei  Wege  darbieten,  muss  er  den  vernünf- 
tigeren wählen«.  Wahrscheinlich  sind  sich  Jodelle  und  Garnier 
über  den  unversöhnlichen  Gegensatz,  der  zwischen  Vorher- 
bestimmung und  Willensfreiheit  besteht,  gar  nicht  klar  geworden. 


6.  A.  1,238  oben).  Aber  diese  Auffassung  des  Fatums  als  Vorsehung 
und  Notwendigkeit  zugleich  kommt  in  Seneca*8  Sentenzen  nicht  zum 
Ausdruck.  Aus  der  Verquickung  des  Fatnms  mit  Fortana  (cf.  No.  74, 75 
mit  96,  97  und  106)  geht  vielmehr  hervor,  dass  Seneca  den  blindesten 
Fatalismus  vertritt,  den  man  sich  nur  denken  kann.  Man  darf  Jodelle*8 
und  Garnier*8  Auffassung  des  Fatums  also  wohl  auf  christlichen  Einfluss 
zurückführen. 

1)  In  diesen  Gedanken  hat  Jodelle  auch  die  Vorstellung  von  Fortuna 
hineinverarbeitet :  Nach  dem  Ratschluss  der  Götter  wechseln  ewig  auf 
Erden  Lust  und  Leid  (No.  138-143).  Bei  Garnier  gehen  die  beiden  Vor- 
stellungen von  Fortuna  und  der  Vorherbestimmung  alles  Irdischen  ruhig 
nebeneinander  her,  ohne  dass  er  sie  mit  einander  in  Beziehung  bringt. 
Zuweilen  widersprechen  sie  sich  gegenseitig,  aber  das  ist  bei  Garnier 
nichts  Seltenes,  man  vergleiche  die  Sentenzenstreite! 

2)  Seneca  behauptet  sogar :  nemo  fit  fato  nocens  (778),  was  natürlich 
in  direktem  Widerspruch  zu  seinem  sonstigen  Fatalismus  steht  (Ueberwegl 
242  Z.  9  ff.).  Ob  Garnier  diesen  Widerspruch  fühlte,  als  er  Seneca's 
Sentenz  mit  »Fersonne  n*est  mechant  qa'avecques  volonti*  übersetzte? 
Diese  Fassung  würde  zu  Gamier's  Ansicht  von  der  Vorherbestimmung 
nicht  im  Gegensatz  stehn;  denn  der  Wille  könnte  ja  seinerseits  prädeter- 
rainiert  sein.  Ich  glaube  indessen  nicht,  dass  Garnier  solche  spitzfindige 
Betrachtungen  anstellte,  als  er  Seneca  benutzte. 


Ausg.  Q.  Abh.    (P.  Efthnt). 
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ßß)  Mittelbarer  Einfluss. 

Ein  mittelbarer  Einfluss  des  Christentums  auf  den  Gedanken- 
kreis der  beiden  Franzosen  scheint  mir  in  ihren  strengeren 
Ansichten  über  den  Selbstmord  und  in  ihren  milderen  An- 
schauungen über  Rache  und  Hoffnung  vorzuliegen. 

§  21.  1)  Garnier  hat  mit  Seneca  die  Vorstellung  vom 
Selbstmord  als  eines  erlaubten  Hinausgehens  aus  dieser  Welt 
gemein  (cf.  §  11, 15, 16,  18).  Es  finden  sich  jedoch  im  Gegensatz 
zu  Seneca  bei  Jodelle  und  Garnier  auch  Sentenzen,  die  den 
Selbstmord  verwerfen.  Garnier  nennt  ihn  geradezu  ein  feiges 
Verlassen  des  Postens,  auf  welchen  uns  Gott  gestellt  hat  (231). 
Durch  dieses  Verlassen  erregen  wir  Gottes  Missfallen  und  Zk)m 
(231,  232).  Nicht  so  entschieden  christlich,  aber  ebenfalls  gegen 
den  Selbstmord  gerichtet  sind:  J.  228;  G.  224a,  229,  230,  233. 

§  22.  2)  Seneca  kennt  für  ein  Verbrechen  nur  Rache: 
787,8,  799,  809.  Mass  zu  halten  braucht  nur,  wer  ein  Ver- 
brechen begeht,  nicht  wer's  rächt  (799),  denn  man  kann  es 
nicht  rächen,  wenn  maus  nicht  übertrifft  (809).  Garnier  spricht 
nur  selten  von  Rache,  so  553 :  »Rache  ist  Zeichen  eines  tapfem 
Herzens«,  worauf  aber  die  folgende  Sentenz  sofort  antwortet: 
»Nichts  befleckt  mehr,  als  Grausamkeit«  (554).  An  Stelle  der 
Rache  tritt  bei  ihm  die  Strafe  (816,  819)  und  die  Gnade  (819). 
Und  er  spricht  nicht  nur  von  Strafe,  sondern  auch  vom  ge- 
duldigen Ertragen  der  verdienten  Strafe  (811,  812).  Jodelle's 
einzige  Sentenz,  die  hier  in  Betracht  kommt,  ist  820:  »Wir 
selbst  sind  unsre  Ankläger,  Richter  und  Henker«. 

§  23.  3)  Jodelle  und  Garnier  sind  mit  Seneca  einig  über 
das  Glück  des  Weisen,  der,  frei  von  aller  Leidenschaft,  in  Ruhe 
trägt,  was  auch  das  Schicksal  bringt.  Aber  während  Seneca 
die  Furcht  und  das  Wünschen  für  Haupthemmnis  dieser  Ruhe 
hält  (451-53,  454),  eifern  die  beiden  Franzosen  besonders  gegen 
Stolz  und  Hochmut:  J.  147,  420,  438,  439,40;  G.  150,  441-45, 
459.  Sie  scheinen  also  die  Apathie  mehr  als  demütige  Ergebung 
in  das  Schicksal   zu  fassen.     Mit  dieser  christlichen  Auffassung 
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der  Apathie  hängen  die  freundlicheren  Ansichten  zusammen, 
welche  sie  über  Furcht  und  Hoffiiung  haben.  Des  Seneca 
pessimistische  Gedanken :  373,  378,  383,  385,  386a.  b,  382  (cf. 
§  16)  benutzen  sie  nicht.  Jodelle  freilich  neigt  wieder  mehr 
nach  Seneca,  als  Garnier.  376  behauptet  er,  dass  alle  Hoffnung 
tauscht  und  388,  dass  Furcht  allein  genügt,  den  Menschen  zu 
allem  gefügig  zu  machen.  Indessen  räumen  140, 141  der  Hoff- 
nung eine  gewisse  Berechtigung  ein:  die  Ungewissheit  alles 
Irdischen  lässt  im  Menschen  keine  Sicherheit,  sondern  nur 
Hoffnung  aufkommen.  Auch  Garnier  weiss  wohl,  dass  die 
Hoffnung  täuscht  375,  377,  aber  er  weiss  auch,  dass  es  einzig 
die  Hoffnung  ist,  die  alles  Leiden  lindert  369,  370.  Er  warnt 
vor  Verzweiflung  94,  134,  fordert  zur  Hoffnung  auf  94,  371, 
und  erklärt  den  für  weise,  der  im  Glücke  fürchtet,  im  Unglück 
bessere  Zeiten  erhofft  450. 


2.  Kapitel. 

Unterschiede  Jodelle's  und  Q-arnier's  von 

einander. 

Der  Unterschied  der  beiden  Franzosen  von  einander  beruht 
wesentlich  auf  Sentenzen,  welche  bei  dem  einen  vorkommen, 
bei  dem  andern  fehlen.  Nur  in  Bezug  auf  die  Liebe  stehn  sich 
ihre  Ansichten  direkt  gegenüber.  Ich  behandle  zunächst  die 
Garnier  eigentümlichen  Sentenzen,  dann  werde  ich  einen  Rück- 
blick werfen  auf  alles,  was  bisher  über  Jodelle  gesagt  wurde, 
das  Charakteristische  an  ihm  darlegen  und  endlich  seinen 
Gegensatz  zu  Garnier  in  Bezug  auf  seine  Ansichten  über  die 
Liebe  betrachten. 

a.    Oamier. 

§  24.  Gamier's  Gegensatz  zu  Jodelle  beruht  zunächst  auf 
einer  grossen  Anzahl  Sentenzen  über  König  und  Krieg.  1)  In 
seinen  Ansichten  über  den  Krieg  schliesst  sich  Garnier  vielfach 
an  Seneca  an  (cf.  §  11).     So  erinnern  an  den  Sentenzenstreit 
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der  Tr.  685-88  (681-84):  der  Sieger  sei  strenge  —  sei  gnädig! 
zahlreiche  Sentenzen ;  697 :  »Nur  der  Tod  unsrer  Feinde  sichert 
uns«;  698;  »Man  sichert  sich  nicht,  wenn  man  sich  neue  Feinde 
macht«.  —  696:  »Bezwungnem  Feinde  darf  man  nicht  trauen«; 
703:  »Zuweilen  macht  man  aus  Feinden  Freunde« ;  704:  »Oefter 
aus  Freunden  Feinde«.  Aehnlichen  hihalts  sind:  699,  700,  705, 
708,  709,  706,  707.  Immer  zeichnet  sich  Garnier  durch  seine 
biedere  Gesinnung  aus.  Er  erklärt  jeden  Krieg  für  verwerflich, 
der  nicht  einen  vernünftigen  Grund  hat  (669,  670),  während 
Seneca  meint,  nicht  nach  der  Ursache,  sondern  nach  dem  Aus- 
gange frage  man  beim  Kriege  (672).  Als  besonders  ehrenvoll 
preisst  Garnier  den  Kampf  zur  Vertheidigung  des  Vaterlandes 
(671);  denn  das  Vaterland  müssen  wir  alle  lieben  (715);  glück- 
lich ist,  wer  für  dasselbe  stirbt;  sein  Name  ist  unsterblich  für 
alle  Zeiten  (712,  713,  714)^ 

§  25.  2)  Auch  Garnier's  Gedanken  über  den  König  sind 
zumeist  dem  Seneca  entlehnt.  Der  Streit,  ob  Strenge  oder  Milde 
den  Herrschern  zieme  (S.  483-486,  525-531,  533-543),  füllt 
einen  grossen  Teil  der  Sentenzenstreite  aus:  544-547,  611,  612, 
548-555,  567-570,  560-563;  femer:  487,  491,  592,  593,  480,  478, 
479,477,  513.  Andere  Sentenzenstreite  erörtern  die  Frage:  soll 
sich  der  Herrscher  beschränken  lassen,  oder  soll  er  ganz  nach 
V^Tillkühr  herrschen?  556-559,  573-576,  (520-524).  Hieran 
schliessen  sich  dann  (Jedanken  wie  572:  »W^as  dem  Herrscher 
gefallt,  muss  dem  Volke  gefallen;  ferner  508,  594.  Eine  Anzahl 
Sentenzen  aus  der  Ae.  handeln  über  Lohn  und  Strafe  als  Pfeiler 
der  Herrschaft,  über  Gerechtigkeit  und  Gehorsam:  488-490, 
492-495,  501-507,  510-512.  Diese  verdanken  ihren  Ursprung 
Anregungen,  die  Garnier  aus  des  Sophokles  König  Oedipus 
schöpfte.  Sie  schliessen  sich  nie  genauer  an  Sophokles  an.  In 
Seneca  fmden  sich  ähnliche  Gedanken  nicht.  Dagegen  hat 
Seneca  ohne  Zweifel  Garnier's  zahlreiche  Sentenzen  über  den 
Tyrannen  angeregt.  Die  tollen,  an  Cäsarenwahnsinn  erinnernden 
Grundsätze,  die  Seneca's  Tyrannen  entwickeln  (cf.  §  16),  lässt 
er  zwar  weg,  aber  zahlreiche  lange  Betrachtungen   über  das 
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gefahrvolle  Leben  des  Tyrannen  (cf.  §  11,40  flf.)  hat  er  durch- 
aus mit  Seneca  gemein.     Seine  von  Seneca  unabhängigen  Ge- 
danken  über   den  Tyrannen   athmen   einen  freimütigen,   fast 
trotzigen  Geist.     Er   hält  förmliche  Sentenzenreden  gegen   die 
Heri-schsucht,   der   nichts  heilig   ist   (582,  583,   584-586);   er 
preisst  die  Freiheit  als  das  edelste  Gut  (665);  ja  er  scheut  sich 
nicht  den  Ruhm  der  Männer  zu  feiern,   die   es   wagen    den 
Tyrannen   inmitten  seiner  Söldner  zu  morden  (654).    Solchen 
Männern  zollt  das   sonst  undankbare  Volk  ewige  Dankbarkeit 
(655).      So  rebellisch   diese    Sentenzen   scheinen,    so    vertritt 
Garnier  andrerseits  auch  monarchistische  Ansichten,  z.  B. :  »Wie 
im  Himmel  ein  allmächtiger  Gott  regiert,   soll  auch  auf  Erden 
Einer  herrschen«  (466).    Zuweilen  schimmern  die  aristokratischen 
Tendenzen  seiner  Zeit  durch  seine  Gedanken:   »Der  wahrhaft 
Edle  beugt  sich   ebensowenig  vor  dem  ungerecliten  Wunsche 
der  Volksmenge  (tourbe  populaire)  als  vor  einem  Tyrannen  (462). 
§  26.    3)  Zugleich  mit  Seneca  und  Jodelle  in  Gegensatz 
tritt  Garnier  durch  Sentenzen  über  das  »grand  coeur«,  welche 
bereits  in  der  Voruntersuchung  auffielen.    Seneca  hat  ähnliche 
Sentenzen  nicht;    er  sagt  wohl  einmal:    »alti  regis  est«  (515); 
»laus  est«  (520J;    »virile  est«   (347);    »pulchrum  est«   (474); 
»maxima  virtus  est«  (485);  auch  Jodelle  erwähnt  einmal   »les 
Coeurs  plus  hauts«  (257).    Garnier  aber  spricht  schon  ganz  wie 
Corneille  vom    »coeur  magnanime«    (355,  667,  463,  591,  740); 
»rhomme  de  grand  coeur«  (353);  von  »Väme  g6n6reuse«  (653) 
und  vom  »brave  coeur«  739,  810,  817.     Auch  »la  gloire«  und 
»rhonneur«    haben   in   seinen   Sentenzen   bereits   ihren   Platz. 
686  übersetzt  er   »pudor«   mit   »rhonneur  et  le  devoir«;   903 
spricht  er  von  einer  »fille  d'honneur«;  er  leitet  Sentenzen  ein 
mit   »c'est  Thonneur«  671;   »c'est  une  grandeur«  556.  —   Von 
diesen  »edlen  Seelen«  behauptet  er  namentlich,  dass  sie  stand- 
haft im  Unglück  seien :  353,  354,  355;  nach  591,  817  sind  sie  auch 
grossmüthig  (cf.  aber  810).    740  bringt  das  »edle  Herz«  mit  der 
»gloire«  in  Beziehung:  »tout  brave  coeur  ne  fait  que  de  la  gloire 
estime«  und  739  sagt:  »Lob  ist  der  Lohn  eines  grossen  Herzens«. 
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ß,    Jodelle. 

§  27.  Jodelle's  Gedankenkreis  beschäftigt  sich  fast  aus- 
schliesslich mit  dem  Menschen.  Was  er  über  die  Götter  sagt 
(^§  18),  bezieht  sich  auf  ihr  Verhältnis  zum  Menschen:  sie  helfen 
und  strafen.  Die  Götter  selbst  erscheinen  vielfach  vermensch- 
licht: sie  lieben,  hassen,  begünstigen,  zürnen  und  rächen.  Das 
Schicksal  ist  gleichbedeutend  mit  dem  Ratschluss  der  Götter 
(§  19).  Nach  ihrem  Willen  wechseln  auf  Erden  Lust  und  Leid 
(i;^-U2).    Nichts  ist  zufallig  (127-132). 

»ZumUig,  gleich  den  Würfeln  föltl  unser  Loos  (112);  die  Freude 
gobiert  den  Kummer  (128).  »Neben  dem  Honig  droht  der  Stachel  der 
bieui»»;  unter  Blüten  schlummern  Schlangen«  (132). 

Wie  in  diesen  Sentenzen,  so  prägt  sich  schon  in  einzelnen 
Gedanken  Jodelle's  über  die  Götter  (§  18J  und  die  Hoffnung 
(8  23)  ein  gewisser  Pessimismus  aus.  Derselbe  zeigt  sich  noch 
mehr  in  folgenden  Sentenzen: 

»Bald  macht  sich  das  Unglück  dem  Menschen  fühlbar,  und  selten 
kommt  es  alleinc  (263,  260).  —  »Ein  üebel  verstärkt  das  andre  (262); 
je  mehr  wir  uns  sträuben,  um  so  tiefer  versinken  wir  ins  Elende.  (265). — 
»Der  Wechsel  aller  Dinge  verwirrt  die  Menschen,  und,  verblendet  von 
Begierden,  wählen  sie  das  Uebel  für  das  Gute,  den  Schatten  des  Glückes 
anstatt  des  GlQckesc.  (143).  —  »Ein  Traum  ist  alles,  ein  Trugbild,  das 
uns  verhöhnt  (144),  und  grösser  als  die  Freude  des  Geistes,  welchen  der 
Tod  von  Leben  und  Leiden  erlöst,  ist  der  Schmerz  dieses  Daseinsc.  (202). 

§  28.  Aehnlich  wie  Seneca  eine  Anzahl  Sentenzen  über  das 
Verbrechen  hatte,  finden  sich  bei  Jodelle  Gedanken  über  das  Böse: 

»Nichts  verschont  der  Hass«.  (259).  —  »Wenn  sich  das  Gewissen 
nicht  gegen  die  Bosheit  erhebt,  durch  Gründe  wird  sie  niemals  über- 
wunden (772).  Sie  braucht  nur  zuzugreifen  (771),  und  geschickt  weiss 
sie  ihr  Unrecht  gegen  das  Recht  zu  verteidigen  (770).  Aber  der  ist  ein 
Feind  Gottes  und  der  Menschen,  dessen  hartes  Herz  eher  lieblos  als 
selbst  unglücklich  ist«.  (741)« 

Sprach  also  Seneca  über  die  That,  das  Verbrechen,  so 
spricht  Jodelle  über  die  Gesinnung,  die  Bosheit.  Durch  diese 
Betonung  des  seelischen  Momentes  tritt  Jodelle  noch  in  einer 
ganzen  Reihe  Sentenzen  in  Gegensatz  zu  Seneca  und  Garnier. 

»ünsre  Gedanken  allein,  die  wir  vor  und  nach  dem  Unglück 
haben,   sind  es,   die  uns  unglücklich  machen«.   (269).  —   »Man  hat  nar 
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Schmerzen,  wenn  man  an  sie  denkt«.  (266).  —  »Mehr  als  der  bitterste 
Schmerz  kränkt  es  uns,  wenn  man  unsre  Klage  für  erheuchelt  ausgiebt« . 
(315).  —  »Nicht  der  ist  undankbar,  der  Wohlthaten  nicht  vergilt,  sondern 
der  sie  vergisst«.  (744).  —  »Wir  selbst  sind  unsre  Ankläger,  Richter  und 
Henker«.  (820).  —  »Bewusstsein  eigner  Schuld  vermehrt  das  Unglück 
(267a),  und  wir  wähnen  immer,  wir  hätten  es  selbst  verschuldet  (270), 
und  schafiPen  durch  Kummer  über  Kummer  uns  neuen  Kummer«.  (268). — 
»Die  schlimmste  Furcht  ist  die  Furcht  des  Geistes,  der  gegen  sich  selber 
sündigt«.  (267b). 

Mir  scheint  es,  als  ob  in  diesem  entschiedenen  Hervor- 
kehren der  innern  Welt  der  Gefühle  und  Gedanken  gegenüber 
der  äussern  Welt  der  Erscheinungen  bei  Jodelle  der  moderne 
Geist  sich  äussere. 

§  29.  Sicher  ist  Jodelle  der  Vertreter  des  modernen  Geistes 
in  seiner  Auffassung  der  Liebe,  im  Gegensatz  zur  antiken  Ansicht 
Seneca's  und  Garnier's.  Von  Jodelle  nämlich  wird  die  Liebe  als 
Gefühl,  von  Seneca  und  Garnier  als  Naturtrieb  aufgefasst. 

Bei  Seneca  stehn  sich  zwei  Meinungen  gegenüber : 

1)  »Die  Liebe  ist  der  Urgrund  alles  Lebens  (888),  die  schöpferische 
Kraft,  der  allein  wirs  verdanken,  dass  die  Menschheit  nicht  schon  lange 
ausgestorben  ist« :  832,  833,  839.  —  2)  »Die  Liebe  ist  eine  blinde  Begierde 
(836),  ein  Feuer  des  Geistes,  das  von  der  Jugend  erzeut,  vom  üeberfluss 
ernährt  wird  und  alsbald  erlischt,  wenn  mans  nicht  unterhält«:  834, 
885,  837,  870,  872. 

Erstere  Meinung  vertritt  (Jarnier  840,  letztere  873.  Die 
Macht  der  Liebe  behandeln  ferner  Sen.  841,  842,  843,  844,  848; 
G.  845, 847.  Garnier  erwähnt  dann  noch  874, 875,  dass  Gegen- 
liebe selten,  und  nicht  erwiederte  Liebe  die  bitterste  Qual  sei, 
die  einzige  Krankheit,  die  nicht  geheilt  werden  könne.  873 
nennt  er  die  Liebe  ein  Gift,  das  unser  Blut  vergiftet,  und  er 
meint  deshalb  869:  es  wäre  besser,  wenn  man  nicht  liebe. 

Jodelle  sagt  in  ,  seinen  16  Sentenzen  von  der  Liebe 
Folgendes : 

»Wahre  Liebe  ist  ungestüm  (850);  kein  Trank  vermag  sie  zu  heilen 
(861);  je  mehr  man  sie  bekämpft,  so  fester  schlägt  sie  im  Herzen  ihre 
Wurzeln  (846).  Worte  der  Ueberredung  schaden  der  echten  Liebe  (851); 
wahre  Liebe  kann  sich  nicht  verstellen«.  (852).  —  »Die  Liebe  ist  ein 
Feind  aller  Euhe  (857),  und  lässt  uns  die  Sonne  beneiden,  deren  Strahlen 
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vom  Wasser  des  Vergessens  getrunken  werden«.  (862) ').  —  >Je  sQsser 
sie  ist,  so  weniger  bietet  sie  Sicherheit  (858) ;  allzusehr  für  einen  erglQhn 
heisät  alle  andern  und  sich  selber  hassen  (855).  Denn  die  Liebe  kümmert 
sich  nicht  um  ihr  Thun,  sie  fühlt  nur  ihre  Glut;  darum  ereilt  sie  die 
Gefahr  im  unbewachten  Augenblick«  (853).  —  »Ueber  die  Treue  in  der 
Liebe  lachen  die  Götter  (859) ;  aber  wer  gegen  die  Liebe  sündigt,  sündigt 
gegen  sich  selbst«  (854b).  —  »Ein  Fieber  ist  die  Liebe,  das  den  Menschen 
erfasst,  seine  Worte  verwirrt,  seinen  Sinn  bethört  (863);  vergebens  strebt 
er  dann  nach  Heilung  —  so  süss  die  Liebe  sein  mag,  ihre  Folgen  sind 
Knechtschaft  und  Tod  (864).  Und  der  Schmerz  des  Todes  ist  leichter 
zu  tragen,  als  der  Kummer  der  Liebe  (868),  der  um  so  heftiger  wird,  je 
mehr  man  klagt,  und  dessen  Begleiterin  die  Verzweiflung  ist  (867).  Kein 
Lebender  vermag  der  Strafe  zu  entfliehen ,  und  oft  vermählt  die  Liebe 
uns  mit  dem  Tode«.  (865a.  b). 

§  30.  Ausser  den  angeführten  (Jedanken  finden  sich  bei 
Jodelle  nur  noch  zwei  Sentenzen  über  Weib,  Liebe  und  Ehe. 
Die  eine  (^890)  erklärt  die  Wut  einer  Frau  für  das  Schlimmste, 
was  es  geben  kann.  Auch  Seneca  weiss  über  diese  Wut  manch 
kräftiges  Wort  zu  sagen  (884,  885,  886).  Bei  G.  findet  sich 
nur  wenig  (891).  Vielleicht  sträubte  sich  dagegen  ebenso  wie 
gegen  821  (Ursache  aller  Uebel  ist  das  Weib  und  aller  Frevel 
Anstiflerin)  seine  französische  Galanterie.  Garnier  erklärt  nur 
823  die  Weiber  für  flatterhaft  und  nennt  den  thöricht,  der  auf 
sie  baut;  824  behauptet  er,  Schönheit  könne  sich  nie  mit 
Treue  vereinen  und  gibt  825  zu,  dass  einer  liebenswürdigen 
Schönheit  nichts  unmöglich  sei. 

Die  andere  Sentenz  Jodelle's  (914)  sagt:  »Wir  schulden 
Eltern  und  Vaterland  ewigen  Dank«.  Garnier  bemerkt  ebenso 
915,  dass  Kinder  dem  Vater  gehorchen  sollen,  und  erwähnt 
dann  907  noch,  dass  ein  böses  Weib  dem  Manne  Unglück 
bringt.  897:  »Wollust  ist  gefahrlich,  besonders  den  Fürsten«; 
899:  »Das  Vergnügen  ist  die  Angel  des  Lasters«;  und  903: 
»Eine  ehrbare  Jungfrau  (fiUe  d'honneur)  verliert  lieber  ihr  Leben 
als  ihre  Keuschheit«  entsprechen  ganz  Garnier's  strengsittlichem 
Charakter.    Je  solider  aber  diese  Sentenzen  sind,   um  so  mehr 

1)  »la  86ule  eau  d^oubly  peut  ses  flammes  noyer«.  Dasselbe  Bild 
siehe  130.  Gemeint  ist  die  "Naturerscheinung,  die  man  mit  »die  Sonne 
zieht  Wasser«  bezeichnet 
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müssen  die  Emanzipationsgelüste  der  Phädra  auffallen.  In  zwei 
langen  Sentenzen  (881,  882  und  883)  und  in  einem  Sentenzen- 
streite (22a-23b,  876-880)  verficht  diese  das  Reclit  der  freien 
Liebe  mit  einer  solchen  brutalen  Sophistik,  wie  sie  nicht  einmal 
bei  Seneca  zu  finden  ist  (cf.  §  46  Anm.  4). 


3.  Abschnitt. 

BeBiehnngen  des  Gedankenkreises  Jodelle's  und  Oarnier's 
8a  den  Gedanken  der  zeitgenössischen  Tragödien. 

§  31.  Bis  zu  diesem  Abschnitte  konnten  für  die  vorliegende 
Arbeit  nur  die  geringen  Hilfemittel  benutzt  werden,  die  eine  kleine 
deutsche  Universitätsbibliothek  gerade  für  diesen  Teil  der  französi- 
schen Literaturgeschichte  bietet.  Für  die  folgenden  Paragraphen, 
die  im  Britischen  Museum  zu  London  verfasst  wurden,  stand 
mir  nicht  nur  die  ganze  einschlägige  Literatur  ^)  zur  Verfügung, 


1)  Ich  benutzte:  Pasquier,  Recherches  de  la  France.  Amsterdam 
1723.  —  Parfait  Histoire  du  Th6atre  Frangais.  Paris  1745-48.  —  Suard, 
Coup  d*oeuil  sur  Tancien  th^atre  fran^ais.  Mälan^es  de  lit^rature  IV. 
Fans  1804.  —  Ghassang,  Des  essais  dramatiques  imitäs  de  Pantiquit^. 
Paris  1852.  —  Marty  -  Laveaux  (Euvres  de  Jodelle.  Paris  1868  ff.  — 
Bemale»  Etüde  sur  K.  Garnier  1880.  —  Faguet,  La  tragedie  frangaise 
au  Xvle  siäcle.  Paris  1883.  —  Buchanan,  Jephthes  Lutetiae  1557; 
Baptistes,  Francoforti  1578;  Florent  Ghrestien,  Jephth^  1581.  —  Muretus 
und  Grevin,  A.  u.  A.  No.  52  (wenigstens  eitlere  ich  beide  nach  dieser 
Ausgabe);  Beze,  Le  Sacrifice  d* Abraham.  Troyes  1638;  Desmasures,  Tra- 
gedies  Sainctes.  Anvers  1582;  Toutain,  Agamemnon.  Paris  1557;  Lai)^ruse 
p.  p.  Seguins.  Paris  1867;  St.  Gelais,  (Euvres  p.  p.  Blanchemain.  Paris 
1858.  Jean  de  la  Taille,  Saül  le  furieux.  Paris  1572.  Jacques  de  la 
Taille:  Daire.  Paris  1598.  —  Bücher,  die  ich  nur  nachlas,  ohne  sie  weiter 
zu  benutzen  (z.  B.  die  Bibliothäque  du  th§atre  frangais  u.  a.)  habe  ich 
nicht  mit  angeführt.  Denn  was  nützt  es,  wenn  ich  z.  B.  alte  Editionen 
▼on  Grevin  und  Muretus  angebe,  da  ich  doch  nach  Golliscbonn  citiere, 
oder  wenn  ich  eine  Anzahl  französischer  Literaturgeschichten  aufzähle, 
die  doch  immer  wieder  dasselbe  sagen,  was  Pasquier  und  Parfait,  Suard 
und  Ebert  bereits  gesa^  haben?  —  Beim  Studium  der  angeführten 
Werke  zeigte  sich  allerdings,  dass  bereits  manches  gefunden  war,  was 
ich  zuerst  gefunden  zu  haben  glaubte  (cf.  Ende  von  §  5  mit  Faguet 
S.  185) ;  manches  war  bereits  besser  sesagt,  als  ich  es  hätte  sagen  können 
(cf.  Anfang  von  §  5  mit  Nisard,  Etudes  sur  les  po^tes  Latins  de  la 
decadence  II,  136  ff.);  zuweilen  war  ich  aber  auch  in  der  Lage,  fremde 
Irrtümer  zu  berichtigen,  fremde  Meinungen  wesentlich  zu  ergänzen  (cf. 
Nachtrag  Anm.  6  u.  7).  Wichtiger  als  das  Studium  der  einschlägigen 
Literatur  wurde  für  die  Arbeit  das  Studium  der  zeitgenössischen  Tra- 
gödien.   Wenn  auch  die  allgemeinen  Resultate  der  Untersuchung  nirgend 

Anag.  u.  Abh.    (P.  Kahnt.)  4 
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sondern  auch  eine  Anzahl  Ausgaben  von  jenen  Dramen,  die 
zu  gleicher  Zeit  mit  Jodelle's  und  Garnier's  Tragödien  entstanden. 
Mit  den  Beziehungen  dieser  Dramen  zu  Garnier's  Gedanken- 
kreis wird  sich  folgende  Untersuchung  namentlich  beschäftigen. 

Und  zwar  kommt  es  mir  hier  nicht  mehr  darauf  an,  voll- 
ständig zu  sein  —  das  ist  bei  der  Lückenhaftigkeit  des  Materials 
von  vornherein  unmöglich.  Die  folgenden  Zeilen  wollen  nur 
die  vielfache  Abhängigkeit  Garnier's  aufdecken,  sie  wollen 
zeigen ,  dass  Jodelle  seine  Nachfolger  bis  Garnier  beeinflusste, 
sie  wollen  aber  nicht  feststellen,  wie  weit  diese  Abhängigkeit 
und  dieser  Einfluss  geht.  Ich  ziehe  darum  nicht  mehr  den 
gesamten  Gedankenkreis  der  einzelnen  Poeten  in  Betracht,  son- 
dern greife  einzelne  charakteristische  Gedanken  heraus. 

Die  vorhergehenden  Kapitel  haben  gezeigt:  die  unabhän- 
gigen Sentenzen  Jodelle's  und  Garnier's  behandeln  entweder 
ganz  disparate  Dinge  oder  ihre  Ansichten  stehn  sich  direkt 
gegenüber.  Alles,  was  die  beiden  Poeten  gemeinsam  haben, 
lässt  sich  mit  Leichtigkeit  auf  Seneca  oder  den  Einfluss  christlich- 
modernen Geistes  zurückführen.  An  eine  Vermittlung  Jodelle's 
zwischen  Seneca  und  Garnier  ist  aber  nicht  zu  denken;  denn 
Garnier  schliesst  sich  durchweg  näher  an  Seneca  an,  als  Jodelle  *). 

Der  Versuch,  die  Sentenzen  Jodelle's  und  Garnier's  in  un- 
mittelbare Beziehung  zu  bringen,  muss  also  zunächst  aufgegeben 
werden. 

Aber  selbst  wenn  zwischen  den  Gedankenkreisen  der  beiden 
Dichter  eine  tiefe  Kluft  bestehn  sollte,  muss  es  doch  einen  Punkt 
geben,  wo  diese  verschiedenen  Kreise  sich  berühren,  es  muss 
sich  ein  Dichter  finden  lassen,  dessen  Gedanken  von  Jodelle 
beeinflusst  sind,  und  der  zugleich  direkt  oder  indirekt  auf 
Garnier  einwirkt. 

Einen  solchen  Dichter  suche  ich  jetzt.  Zu  diesem  Zwecke 
vergegenwärtige  ich  mir  noch  einmal  die  Hauptcharakteristica 
von  Jodelle's  und  Garnier's  Gedankenkreisen.  Beide  unterschieden 
sich  von  Seneca  durch  christliche  Auffassung  der  Götter,  des 
Fatums  (=  Prädestination),  der  Apathie  (=  Resignation?)  und 


in  Fraffe  gestellt  wurden,  so  änderte  sich  doch  manches  im  Einzelnen. 
Züge,  die  ich  froher  für  wesentlich  gehalten  hatte,  verloren  an  Bedeutung 
(§.  17)  t  Behauptungen  mussten  neu  begnindet  werden  (§  14),  alte  Ver- 
mutungen drängten  sich  wieder  hervor  (§40, 41),  einzelne  Stellen  bedurften 
der  Berichtigung  (§  26),  andere  der  Er^nzung  (§  19,  20).  Einige  Nach- 
träge waren  also  unvermeidlich,  aber  ich  habe  mich  auf  eine  möglichst 
geringe  Anzahl  beschränkt. 

1)  Von  Jodelle*s  Dramen  schliesst  sich  wieder  Cleopatre  näher  an 
Seneca,  als  Didon.  Die  meisten  der  originellen  Sentenzen  Jodelle's  (alle 
Gedanken  über  Liebe  x.  B.)  stehn  in  der  Didon. 
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Gedanken  über  die  Hoffnung.  Verschiedenes  Verhalten  Seneca 
gegenüber:  §  14;  §  24,  1.2;  §  6.  Für  Jodelle  characteristisch : 
pessimistische,  subjectivistische  Gedanken;  Gedanken  über  die 
Liebe.  —  Für  Garnier:  entschiedene  Opposition  gegen  den  Selbst- 
mord, Gedanken  über  Freiheit  und  Vaterland,  grand  coeur  und 
honneur.  —  Religiöse  Sentenzen  in  den  Juives. 

Nun  gehe  ich  zu  Garnier's  unmittelbaren  Vorgängern,  den 
beiden  Delataille  über. 


1.    Die  beiden  Delataille. 

§  32.    Im  Daire  des  Jacques  de  la  Taille  findet  sich  fol- 
gender Chorgesang: 

Celuy,  celuy  seul  est  Roy  II  n^espio  ce  qu*autray 

Qtii  est  coy  Dit  de  luy, 

Et  qui  Jamals  De  balance^  II  ne  craint  mille  comettes, 

Ains  d'un  courage  coDstant  II  hume  toute  boisson 

Va  domtant  Sans  80up9on 

De  Fortune  Tinconstance.  Que  du  venin  on  y  motte. 


Celuy  seul  est  Roy  qui  point 

N^est  espoint 

D*une  conscience  horrible, 

Qui  laisse  passer  le  cours 

De  ses  jours 

£n  un  silence  paisible, 

Et  combien  qu'il  vivo  obscur 

II  est  pur 

D*ambition  et  d^envie 

Et  ses  vains  souhaits  bridant 

N*est  ardent 

Aus  plaisirs  de  ceste  vie. 

Nun  kommt  in  Garnier's  Troades  ein  Ghorgesang  vor,  welcher 
dieselbe  strophische  Form  hat  wie  der  Chor  Delataille's. 
Vergleiche  Garnier  No.  646: 

Quiconque  Prince  tu  sois 

Dont  lex  loix 

A  mille  peuples  commandent, 


II  est  plus  heureux  cent  fois 

Quo  les  Roys, 

Bien  que  Tor  ny  que  la  soye, 

Ny  que  la  riebe  toison 

£n  poison 

Teinte  sus  luy  Ton  ne  voye, 

Bien  qu*en  palais  il  ne  soit 

£t  jagoit, 

Que  sa  maison  ne  vomisse 

Tous  les  matins  forte  gens 

Diligents 

A  presenter  leur  senrice. 


Entour^  de  toutes  pars 

De  soudars 

Qui  valeureux  te  defendent. 

mit  der  letzten  Strophe  Delataille's.  Ueberhaupt  zeigen  die 
beiden  Strophen  eine  gewisse  Aehnlichkeit.  Diese  Aehnlichkeit 
beruht  wahrscheinlich  auf  gemeinsamer  Benutzung  von  folgender 
Sentenz  Seneca's: 

1)  Dieser  Ghorgesang  ist  eine  teilweis  wörtliche  Übertragung  von 
S.  451.  452  (rex  est  qui  metuet  nihil  rex  est  qui  cupiet  nihil  u.  s.  w.) 
nimmt  aber  gegen  Ende  eine  andere  Wendung    als  diese  Sentenz. 
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Tu  quicanque  es  qui  sceptra  tenes 

licet  omne  tua  vnlgus  in  aula 

centum  pariter  limina  pulset  u.  s.  w.  (No.  622). 

Die  erste  Zelle  ist  ofifenbar  von  Garnier  übersetzt,  der  sich  auch 
sonst  an  die  lateinische  Sentenz  anlehnt.  Die  folgenden  Zeilen 
haben  grössere  Aehnlichkeit  mit  Delataille  als  mit  Garnier. 
Auch  die  vierte  und  fünfte  Strophe  Delataille's  scheinen  von 
Seneca  (631b)  beeinflusst.  Gegen  Ende  nimmt  Gamier's  Ghor- 
gesang  eine  von  Seneca  unabhängige  Wendung.  Sonderbarer- 
weise nimmt  nun  ein  anderer  Chorgesang  des  Daire,  der  ein 
ganz  ähnliches  Thema  behandelt  *;,  eine  ganz  ähnliche  Wendung: 

Garnier:  Jacques  de  la  Taille: 

Quiconque  Prince  tu  sois  . . .  Quand  les  Rois  atlaignent 

.  .  en  tant  de  sujets  La  feste  de  leur  heur: 

Nul  de  bon  coeur  te  salug  ...  Ils  ne  s^avent  cognoistre 

Croy  qu'ä  la  premiere  peur  Adoncs  leurs  amis  vrais 


• . .  • 


Du  malheur  (Mais  si  par  destinee 

Ils  changeront  de  courage.  La  chance  du  somuict 

La  foy  n*arreste  jamais  De  sa  roue  tournee 

Aux  Palais  Tout  ou  plus  bas  les  met) 

Quc  la  Fortune  abandonne.  La  flateresse  tourbe 

Chacun  retire  sa  foy  Gaigne  au  pied,  delaissant 

De  ce  Roy  Son  maistre  dans  la  bourbe, 

Que  le  malheur  environne.  Pour  suivre  un  plus  puissant  ... 

Garnier's  Sentenz  hat  also  mit  einem  Chore  Delataille's  den 
Schluss  und  ungeföhren  Gedankengang,  mit  dem  andern  den 
Strophenbau  gemeinsam.  Bedenkt  man  nun  1)  dass  dieser 
Strophenbau  bei  Garnier  hier  zum  ersten  Male  auftritt*);  2)  dass 
der  von  Garnier  benutzte  Chor  Seneca's  nicht  in  Garnier's  Vor- 
bilde S.'s  Tr.,  sondern  im  H.  0.  steht,  Garnier  also  doch  irgend- 
wie darauf  aufmerksam  gemacht  worden  sein  muss;  3)  dass 
Garnier  auch  sonst,  selbst  da,  wo  er  sich  teihveis  wörtlich  an 
Seneca  anschliesst,  zugleich  von  andern  Poeten  beeinflusst 
scheint  ^) ;  4)  dass  auch  andere  Gedanken  Jacques  de  la  Taille's 
bei  G.  wiederkehren  *),  so  darf  ich  wolil  annehmen,  dass  Garnier's 
Chorgesang  zugleich  von  Seneca  und  Jacques  de  la  Taille  beein- 
flusst ist  —  vielleicht  haben  Delatailles  Chöre  erst  Garnier  auf 
jenen   Chorgesang  Seneca's  aufmerksam   gemacht. 


1)  Auch  dieser  Chor  ist  wahrscheinlich  eine  Variation  von  Seneca*B 
Chor,  besonders  der  Anfangszeilen  (Nunc  quoque  casum  qucmcnmque  timet, 
fidas  coniites  accipe  fatis^ :  nam  rara  fidcs,  ubi  jam  mclior  fortona  ruii. 

2)  Garnier  wendet  ihn  noch  ein  einziges  Mal  Ao  V.  1G22  ff.  an. 

3)  cf.  §  37.  -  Der  dritte  Chor  des  Antoine  (No.  219)  •  der  Seneca 
No.  218  teilweis  wörtlich  übersetzt,  scheint  zugleich  aus  Jodelle  m 
schöpfen  (§  40). 

4)  cf.  g  33. 
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§  32.  Falls  es  mir  gelungen  ist  Delataille*s  Ekifluss  auf 
Garnier  nachzuweisen,  so  habe  ich  auch  bereits  einen  jener 
Punkte  gefunden,  wo  sich  die  Gedankenkreise  J.'s  und  G.'s 
berühren.  Denn  jene  Sentenz  Delataille's,  die  inhaltlich  mit 
Garnier  übereinstimmt,  ist  metrisch  und  stilistisch  von  Jodelle 
beeinflusst.    Ich  citiere  nur  je  4  Zeilen: 

Jacques  de  la  Taille:  Jodelle  88: 

Mais  si  par  destinee        '  Mais  si  la  destinee 

La  Chance  du  sommet  Arbitre  d*un  chacun 

De  sa  roue  tournee  A  sa  chance  tournee 

Tout  ou  plus  bas  les  met  . . .  Contre  Theur  de  quelqu'un 

Von  diesem  Einfluss  Jodelle's  würde  aber  nichts  in  Garnier 
übergegangen  sein. 

I  33.  Ich  sagte,  dass  auch  andere  Gedanken  Delataille's 
bei  Garnier  wiederkehren.  So  findet  sich  in  der  Gornelie  ein 
Sentenzenstreit,  ob  es  tapfer  oder  feige  ist,  sich  selbst  zu  töten  *): 

G'est  par  timidite  que  soymesme  on  se  tue 

Ayant  contre  un  malheur  Tarne  trop  abbatue.  — 

Ce  n'est  par  laschet^,  ny  par  faute  de  coeur 

Qu'ou  recourt  ä  la  mort  pour  sortir  de  langueur.  (V.  527-530). 

Man  vergleiche  folgende  Stelle  Delataille's : 

Taut  y  a  que  celuy  magnanime  je  nomme 
Qui  soymesme 8  occit.     C^est  bien  plustost  un  homme 
Lasche  et  de  peu  de  euer,   puis  que  son  infortune 
II  ne  peut  endurer  qui  k  tous  est  commime  —  (S.  27b) 

Dies  Thema  wird  überhaupt  bei  Jacques  de  la  Taille  häufig 
erörtert  (S.  16a,  24b). 

Die  letzte  Sentenz  in  Garnier's  Sentenzenstreite  lautet: 

Ma  fille  gardez-vous  d*irriter  le  grand  Dieu 

Qui  met  dans  nostre  corps  comme  dans  un  fort  lieu 

Nostre  ame  pour  sa  garde  ... 

Comme  il  n*est  loisible  au  desceu  de  son  Boy 

Abandonner  la  place  en  luy  faulsant  la  foy, 

II  ne  faut  pas  aussi  que  ceste  place  on  rende, 

Qu'on  Sorte  de  ce  corps  si  Dieu  ne  le  coinmande, 

On  l'iroit  offensant,    luy  qui  veut  bien  qu*ainsi 

Qu*il  nous  preste  la  vie,  il  la  retire  aussi. 

Da  diese  Sentenz  von  Cicero  gesagt  wird,  führt  Bernage  (S.  43 
oben)  sie  auf  Cicero  (De  senectude  20)  zurück:  Vetat  Pytha- 
goras  injussu  imperatoris,  id  est  Dei,  de  praesidio  et  statione 
vitae  decedere. 

Ich  will  dem  nicht  grade  widersprechen,  führe  aber  hier 
eine  Sentenz  aus  Jean  Delataille's  Saül  (S.  29b)  an ,  die  mir 
noch  ähnlicher  zu  sein  scheint. 


1)  Bei  Seneca  finden  sich  solche  Sentenzenstreite  nicht.     Seneca  ist 
nicht  im  Geringsten  über  diese  Frage  im  Zweifel. 
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L*ame  joiiite»au  corps  Aiosi  comme  le  soldart 

Ne  doit  point  saillir  dehors,  Sur  peine  de  niort  ne  pari 

Si  Dieu,  qui  dans  nous  Ta  mise,  Du  lieu  ou  la  guerre  on  meine 

N'a  8on  issue  permise,  Sans  cong^  du  Capitaine. 

Man  beachte,  wie  alle  Elemente  der  Sentenz  Delataille's  bei 
Garnier  wiederkehren :  der  Vergleich  mit  Comme,  ainsi  comme 
eingeleitet,  der  Conditionalsatz :  si  Dieu  u.  s.  w.,  der  Relativ- 
satz: lui  qui,  Dieu  qui  u.  s.  w.,  wie  aber  alles  geflissentlich  um- 
gestellt ist. 

Aus  diesem  Abschnitt  geht  hervor:  1)  dass  Jodelle's  Ein- 
fluss  bis  Jacques  de  la  Taille  reicht;  2)  dass  Sentenzen  Seneca's 
schon  vor  Garnier  ganz  in  derselben  Weise,  wie  später  von 
Garnier,  benutzt  werden  (cf.  §  32  mit  §  15  S.27,  §  8);  3)  dass 
Gedanken  über  das  gefahrvolle  Dasein  der  Könige,  entschiedene 
Opposition  gegen  den  Selbstmord  und  Ausdrucke  wie  »magna- 
nimec,  »petit  de  euere  (cf.  §  21.  25.  26)  sich  bereits  bei  Garnier's 
Vorgängern  finden;  4)  dass  Garnier  wahrscheinlich  von  ein- 
zelnen Sentenzen  der  beiden  Delataille  beeinflusst  wurde. 

2.    Orevin  nnd  Mnretns. 

§  34.  Grevin  ist  für  das  Studium  Garnier's  weit  wichtiger, 
als  die  beiden  Delataille.  Aus  Grevin  hat  Garnier  nicht  nur 
den  ganzen  vierten  Akt  seiner  Cornölie  geschöpft;  Grevin  hat 
schon  die  Porcie  beeinflusst,  bei  Grevin  kommen  bereits  alle 
Sentenzengruppen  vor,  die  für  Garnier  Jodelle  gegenüber  charak- 
teristisch sind,  und  die  ich  anfangs  für  originale  Gedanken 
Garnier's  hielt. 

Wie  Jacques  de  la  Taille  ist  auch  Grevin  von  Jodelle 
beeinflusst.  Die  erste  Strophe  des  Chores  V.  971  klingt  an  den 
Schhisschor  Murets  an.  Die  zweite  und  drille  Strophe  sind 
aber  ganz  im  Geiste  Jodelle's  gehalten: 

C*eHt  Ic  sort  des  choscs  niortelles        Les  tient  au  hault  de  Tesperance: 
Kt  qui  plus  est  de  prcndrc  fin  Teile  est  la  divine  ordonnance. 

Incontinent  que  le  Destin 

Wir  haben  hier  ohne  Zweifel  eine  stark  verkürzte  (und  deshalb 

wohl  ziemlich  verunglückte)  Umarbeitung  von  Jodelle  No.  131. 

140  ff.  1G9.    Man  vergleiche: 

Grevin  V.  994  ff.  Jodelle  No.  169. 

Oar  la  nature  est  plus  marastre  Geste  niarastre  nature 

Aux  honinie  squ*auxaultre*  ani-  Cjui  se  monstre  beaucoup  plus  dure 

maux  A  nous  qu*aux  autres  animauz 
Et  semble  que  par  les  travaux  u.  s.  w. 

Nous  payons  assez  la  raison 
Qu*elle  nous  donna. 

Auch  Grevin  V.  645  flf.  ist  wahrscheinlich  von  Jodelle  (No.  413) 
beeinflusst. 
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§  35.  Grevin's  EinQuss  auf  Garnier  lässt  sich  aus  den 
Sentenzen  allein  nicht  so  schlagend  nachweisen,  als  wenn  die 
Verse  mit  in  Betracht  gezogen  werden,  welche  die  Sentenz  um- 
geben. —  Sobald  man  dies  thut,  ist  die  Abhängigkeit  Garnier's 
von  Grevin  augenscheinlich.  Im  vierten  Akte  der  Cornälie 
gehn  die  Reden  der  Verschwörer  teilweise  auf  die  grosse  Rede 
des  Brutus  im  zweiten  Akte  Grevin's  zurück,  cf.  Garnier 
V.  1205  ff. : 

Decime  Bnite:    »Toute  ame  genereuse  indocile  ä  serrir 

Deteste  les  Tvrans«. 
Cassie:  Je  ne  puls  m^asservir, 

Ny  voir  que  Rome  serve  et  plustost  la  mort  dure 

M  enferre  mille  fois,  que  vivant  je  Tendure. 

Les  chevaux  courageux  ne  mascbent  point  le  mors, 

Sujets  au  Chevalier,  qu'avecque  grands  efiPorts. 

Et  les  toreaux  cornus  ne  se  rendent  domtables 

Qu^  force  pour  paistrir  les  plaines  labourables. 

Nous  hommes,  nous  Bomains  ayent  le  coeur  plus  mol, 

Sous  un  joug  volontaire  irons  ployer  le  col? 

Rome  sera  sujette  u.  s.  w. 

Grevin  V.  353  ff. 

Brüte:     »On  ne  veit  Jamals  un  homme  de  grand-äme 

»S^estre  faict  serviteur:  car  l'honneur  qui  i*enfläme 
»Fait  qu'il  ne  veult  Jamals  servlr  ä  son  pareil. 
Et  or'  la  liberte  servira  de  Soleil 
A  Brüte,  pour  prouver  k  chascun  qu'il  est  homme 
Descendu  de  celuy  qu^on  regrette  dans  Romme. 
»Le  lyon  que  Lyble  esleve  entre  ses  bras, 
»Le  äiureau,  le  cheval  ne  prestent  le  col  bas, 
»A  Tappetit  d'un  joug,  sl  ce  n'est  par  contrainte. 
Fauldra  11  done  que  Rome  abalsse  sous  la  cralnte 

De  ce  nouveau  tyran  le  chef  de  sa  grandeur 

Home  ne  peut  servir,  Brüte  vivant  en  eile  .... 

Muretus  V.  127  ff. 

Generosiores  frena  detrectant  equl 
Nee  nisl  coactl  perferunt  taurl  jugura. 
Roma  patletur,   quod  recusant  belluae?  ..., 
Vlvente  Bruto,  Roma  reges  nesclet. 

Ich  mache  auf  dreierlei  aufmerksam:  1)  Garnier  hat  hier 
Grevin  benutzt,  nicht  Muretus.  2)  In  der  ersten  Sentenz  Grevin's: 
On  ne  veit  u.  s.  w.  ist  bereits  die  Rede  von  grande  äme,  hon- 
neur  und  Freiheitsliebe  (cf.  §  24,  §  26).  3)  Man  beobachte,  wie 
Garnier  Grevin's  Sentenz  verrenkt.  Die  letzte  Zeile  Grevin's 
erscheint  viel  früher  (Rome  ne  peut  . .  u.  s.  w.  bei  G. :  Je  ne 
puis  m'asservir  . .);  die  ganze  Stelle  wird  zerlegt,  eine  Sentenz 
dem  Decimus  Brutus,   die  andere   dem  Cassius  in  den  Mund 

Sjelegt.    Einen  ähnlichen  Kunstgriff  werden  wir  später  kennen 
ernen. 


^v'.-  «fi.  Si*j«w  :wischen  den  Verschwornen, 

.r  '•      "    ;'..  .  <,...n,    'vrjcht-n  Caesar  und  Antonius  von 

,         f.H.i.  rii.-h  ?o  auffallend  wie  erstere.    Sicher- 

Ijtii     '    - 

.„lo- ■ 

g    u*tr^.    SC  bereits  von  Grevin  beeinflusst.    Man 
;'\'   *  o.M^;    '    ■.^l''?>  ff.: 

■'  ..     .•     :    n)  *s'Ay:  mais  une  froide  crainte 

.-,..  >    c-^^'^l^ö  temps  en  ma  poitrine  empreinte 

.     ,..     I«:  yrint  jarnais  racine  cn  brave  coeur«. 

.     .    '.    >67  ff.,  677  ff.: 

■  -^^    'o  iw  s^ay  qiiel  destin  me  menace : 

^.x    .uo  vear  tremblante  en  ma  poitrine  efface 

.»..A   t*  piftisirs  passez 

Vou8  s^avcz  que  la  pour 

So  'loiiVLi  Jamals  heu  sinon  en  petit  cueur. 

,..'   \ou  Liurnier  benutzten  Sentenzen  Grcvin's  sind  teils 

\Uji»iws   tfoschöpft,   teils  nicht.     Nicht  auf  Muret  zurück 

'     .  .ik'  Sentenzen  über  honneur  und  grand  ^oder  petit)  coeur. 

v»„.  ^lU   linden  sich  bei   Muretus  bereits  Gedanken   über  die 

\  .1,..  ;lan»lsliobe. 

.i:Liiii'.'i:   Qui  raeurt  pour  le  pais  vit  eternellement  (713) 

ilnrviu   ^V.  452):    Celuy  meurt  heureux  qui  meurt  iK)ur  son  pays. 

ViuivUis  (V.  126):   bene  raoritur  qui  patriam  morens  juvat. 

jj  l>7.  Manchmal  schliesst  sich  Garnier  aber  auch  direkt 
.111  Muietus  an.  So  ist  der  Chor  zum  vierten  Akte  der  Cornelia 
.'iiu'  Tebersetzunj?  von  Murets  zweitem  Chore.  Gf.  No.  054. 
I ►;>■>.  O.M.  ()30  ff.  mit  Murot  V.  19G  ff.     Z.  B.  folgende  Stollen: 

\)  oonibien  l«>fi  Roin  mmt  cmivorta       0  quot  quibusque  est  plena  i)ericuli8 
l'ous  \vii  jours  do  hüsards  divers         sors  imperantum 
k^iCmx  sort  est  8uj«'tte  Icur  vie 

IV'U  de  tyranH  solon  le  cours  rarus  tyrannuB  niorte  pcrit  sua 

LV  nature  fcrment  lours  jours 

und  Öfter.     D(t  Chor  Murot's  wiederum   ist  ein  Konglomerat 
verschicdontM-  Sentenzen  Seneca's;  etwa: 

018:  ut  j)raecipitoH  roguiu  casus  fortuna  rotat,  629:  ramm  est  felix 
idoiiiquc  scnox  620:  jura  pudorquo  et  conjujfii  sacrata  fidos  fugiunt  aulas 
619:  nietui  cupiunt,  motuique  timent  6:.51b:  poctora  iwiujwr  secura  gerit, 
...  non  Irepida  tenet  ille  manu  u.  s.  w. 

Grevin  benutzlu  Murets  Chorgesang  für  V.  825  ff.: 

Tousjours,  tousjours  l'ostat  dos  Rois  Est  plein  de  perils  et  d^eftrois  u.8.w. 

Dieser  Chor  Grevin's  scheint  aber  ohne  Einfluss   auf  Garnier 
geblieben  zu  sein. 
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Muretus  hat  wohl  auch  jenen  §  15  erwähnten  Chor  6arnier*s 
beeinflusst,  der  sich  anfangs  an  Seneca  anlehnt,  dann  aber 
eine  entschieden  christliche  Wendung  nimmt. 

Murets  Schlusschor  scheint  in  bewusster  Opposition  gegen 
Seneca  geschrieben  zu  sein.    Hatte  Sececa  behauptet: 

post  mortem  nihil  est,   ipsaque  mors  nihil  ,..   mors  individua  est 
noxius  corpori  nee  parcens  animae, 

SO  beginnt  Muretus  seinen  Chor  mit  der  ausdrücklichen  Be- 
hauptung: 

Sunt  manes  aliquid:   cumque  diem  ultimum  Adduxit  fera  mors,  est 
aliquid  tamen,   Quod  vetat  Libitinam.   (Y.  551  ff.) 

Wie  ich  schon  §  15  erwähnte,  schliessen  sich  Garnier's 
erste  6  Zeilen  wörtlich  an  Seneca  an,  dann  aber  nimmt  Garnier's 
Chor  plötzlich  dieselbe  Wendung  wie  Muret's  Sentenz. 

Garnier:   comme  d*un  bois   sommeux  u.  s.  w.  (No.  246)    (ut  calidis 
fiimus  ab  ignibus  u.  s.  w.   Sen.  No.  240). 
Ainsi  de  nostre  corps  mourant  Muretus: 

La  belle  ame  se  retirant  rursus  sidereas  convolat  in  domos 

Au  ciel  remonte.  ....  atque  illic  numero   caeliculum 

additum  u.  s.  w. 
Elle  sejourne  avec  les  Dieux  Seneca: 

En  un  repos  delicieux  sie  hie  quo  re^imur  spiritus  effluet 

u.  8.  w.  post  mortem  nihil,  mors  ipsaque  nihil 

u.  8.  w. 

Wir  haben  hier  also  denselben  Fall  wie  §  32:  Garnier  benutzt 
einen  modernen  Poeten,  daneben  dessen  Vorbild  und  zwar 
schliesst  er  sich  in  beiden  Fällen  wörtlicher  an  das  Vorbild, 
als  der  andere  Dichter. 

Aus  diesen  wenigen  Bemerkungen  ergiebt  sich  also :  Jodelle 
hat  auch  Grevin  beeinflusst.  Garnier  benutzt  Grevin,  besonders 
für  den  vierten  Akt  der  Gorn61ie,  doch  auch  für  die  Porcie.  — 
Neben  Grevin  schöpft  er  aus  Muretus.  —  Alle  §  24,  25,  26 
angegebenen  Gedankengruppen,  die  nicht  aus  Seneca  geschöpft 
sind,  finden  sich  bereits  bei  Grevin.  Selbst  da,  wo  Garnier 
sich  erst  an  Seneca  anschliesst,  dann  aber  eine  selbständige 
Wendung  annimmt,  scheint  diese  selbständige  Wendung  nicht 
selten  von  andern  Poeten  beeinflusst  zu  sein. 

3.    La  Pernse  und  Jodelle. 

§  38.  Wie  sich  bei  Grevin  bereits  fast  alle  Gedanken- 
gruppen finden,  die  Garnier  unabhängig  von  Seneca  und  Jodelle 
hat,  so  kommen  bei  Lap6ruse  schon  die  hauptsächlichsten 
Sentenzengruppen  Seneca's  vor,  denen  wir  später  bei  G.  be- 
gegnen:   Fatum,  Fortuna,  aurea  mediocritas,  König. 

Und  zwar  spricht  Lap6ruse  keineswegs  wie  Jodelle  über 
den  von  Fortuna  Begünstigten,  über  den  Wechsel   von  Lust 
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uud  Leid,  sondern  ganz  wie  Seneca  und  Garnier  über  Fortuna 
selbst  und  über  die  Veränderlichkeit  alles  Irdischen : 

Le  sort  fatal  regit  les  Roys  et  leur  emprise, 
Conseil  n*a  point  lieu  oü  fortune  maistrise.   S.  18. 

^on  ordre  point  ne  s^arreste  pour   la   grandeur  d*un  Roy.   G.  No.  69b. 

Ferner:   la  raison,  la  prevoyance  y  est  vaine  71b). 

Soubs  le  ciel  les  choses  sont  (Rien  n*est  durable  icy  bas 

Toutes  inconstantes  Rien  si  ferme  ne  demeure 

Et  par  rang  vont  et  revont  Qu*il  ne  change  d'heure  en  heure. 
Leur  ordre  changeantes.  G.  No.  122). 

Des  Roys  et  grans  seigneurs  la  fortune  se  joue 
Et  tourne  ä  malheur  le  plus  souvent  la  roue. 
La  foudre  rue  bas  les  plus  süperbes  tours 
Mais  le  toict  du  berger  saift  peur  dure  ses  jours. 

(Jacques  de  la  Taille  sagt  10a:  Garnier  No.  423: 

C'est  ainsi  qu'en  sa  rou3  La  Fortune  n'outrage  pas 

La  Fortune  se  jouä  Volontier  les  personnes  basses  . . . 

De  ce  monde  incertain  Les  Rois  craignent  plus  ses  menaces . . 

Joelle  iavorise  Et  le  foudre  est  souvent  aux  places 

Les  plus  petits  et  brise  Qui  se  montagnent  plus  le  front). 
Ge  qui  est  plus  hautain. 

Lap6ruse  betont  also  schon  ganz  spezioll  das  gefahrvolle  Dasein 
der  Könige  (§  11,  40  fif.).  Jodelle  halte  meist  nur  im  All- 
gemeinen über  die  Unsicherheit  derer  gesprochen,  die  sich  in 
hoher  Stellung  befinden  (§  11,  29 ,  S2). 

§  39.  Die  citierten  Stellen  von  Laperuse  enthalten  übricens 
zwar  Gedanken  Seneca's,  sind  aber  keineswegs  wörtliche  üeber- 
selzungen.  Ueberhaupt  verfährt  Laperuse  mit  den  Sentenzen 
der  Medea  sehr  frei.  Er  lässt  weg,  führt  neu  ein,  fügt  hinzu, 
kürzt,  verlängert,  ganz  wie  Garnier  (§  6).  Wenn  er  wörtlich 
übersetzt,  gelingt  es  ihm  nicht  seilen  ganz  gut  den  lateinischen 
Trimeter  in  einen  französischen  Alexandriner  umzugiessen. 
Dann  fügt  er  wohl  auch  einen  zweiten  Alexandriner  hinzu, 
welcher  dem  ersten  antwortet,  und  wir  haben  einen  kleinen 
Ansatz  zu  einem  Sentenzenstreite  (cf.  Garnier  §  7.  S.  17). 

Seneca:   iniqna  numquam  regna  perpetua  manent. 
Laperuse:   Regne  sans  equite  n'est  pas  longtemps  durable.  — 
On  ne  peut  aux  meschans  estre  point  equitable. 

Ein  Einfluss  Jodelle's  ist  vielleicht  in  folgender  Uebersetzung 
von  Seneca  Med.  153  zu  finden: 

S. :   ira  quae  tegitur  nocet 

professa  perdunt  odia  vindicta  locum. 
Laperuse  S.  19:  Tant  et  tont  plus  quc  le  lualheureux  songe 

En  son  malheur,   plus  son  malheur  se  ronge, 

Plus  il  se  fasche  et  moins  se  peut  cacher 

L*occa8ion  qu*il  a  de  se  fascher. 
cf.  Jodelle  265-268  —  und  §  27.  28. 
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S  40.  Die  bisherige  Untersuchung  hat  uns  also  gezeigt, 
dass  Jodelle  auf  viele  seiner  Nachfolger  einwirkte,  und  dass 
Garnier  sich  von  vielen  seiner  Vorgänger  beeinflussen  Hess  — 
sollten  sich  nun  grade  zwischen  Jodelle  und  Garnier  keine  Be- 
ziehungen finden  lassen? 

Es  lassen  sich  solche  Beziehungen  finden.  Es  giebt  in 
Garnier  einzelne  Stellen,  die  sehr  wohl  auf  Jodelle  zurückgehen 
können.    Ob  sie  aber  auf  Jodelle  zurückgehen  müssen? 

Nur  bei  den  Gedanken  Garnier's,  die  wir  bisher  auf  christlich- 
modernen  Einfluss  zurückführten  (Prädestination,  Resignation, 
Hoffnung),  wird  an  eine  solche  Beeinflussung  zu  denken  sein 
und  wenn  die  Gedanken  irgend  eines  Drama's  Garnier's  von 
Jodelle  beeinflusst  wurden,  so  ist  es  am  wahrscheinlichsten  vom 
Antoine  anzunehmen. 

Vielleicht  treten  nun  grade  im  Antoine  solche  »christlich- 
modernec  Gedanken  hervor.  Ich  prüfe  daraufhin  die  Gedanken 
des  Antoine  und  finde  ein  Senlenzengespräch,  das  in  vielfacher 
Hinsicht  auffällig  ist  und  eine  nähere  Besprechung  verdient. 
Es  zeigt  sich  nehmlich:  1)  dass  von  den  Gedanken  Garnier's, 
welche  das  Fatum  ausdrucklich  als  Prädestination  auffassen, 
drei  in  diesem  Gespräche  stehn  (cf.  §  19).  2)  dass  eine  dieser 
Sentenzen  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  iener  Sentenz  Grevin's 
hat,  die  von  Jodelle  beeinflusst  ist  (cf.  §  34).  3)  dass  dieses 
Gespräch  in  einer  Szene  des  Antoine  steht,  in  welcher  sich 
manche  weitere  Anklänge  an  Jodelle  finden  (cf.  unten). 

In  der  ersten  jener  Sentenzen  (No.  92—94)  bezweifelt 
Cleopatra  die  absolute  Prädestination ;  denn  nach  ihrer  Ansicht 
mischen  sich  die  Götter  nicht  in  die  Angelegenheiten  der  Menschen. 
Wir  haben  es  hier  mit  einer  jener  Verzweiflungssentenzen  zu 
thun,  in  welche  Garnier's  Heroinen  nach  dem  Muster  von 
Seneca's  Octavia  auszubrechen  pflegen  ').  Diese  Sentenzen  sind 
von  Garnier  nicht  ernst  gemeint;  denn  es  ist  bei  ihm  immer 
jemand  zur  Hand,  der  die  an  Gott  verzweifelnde  Heldin 
eines  Bessern  belehrt.  Das  thut  in  diesem  Falle  Gharmium. 
Charmium  bekämpft  die  gotteslästerliche  Ansicht  ihrer  Herrin 
mit  einer  freien  Uebertragung  von  Sen.  No.  63—67  und  am 
Schluss  ihrer  ziemlich  langen  Rede  bringt  sie  dann  noch  die 
Sentenz  No.  92.  93. 

Diese  Sentenz  nun  scheint  mir  von  demselben  Chore  Jodelle's 
beeinflusst,  den  auch  Grevin  benutzte.    Sie  beschäftigt  sich  mit 


1)  Schon  Grevin's  Calpurnia  hat  ähnliche  Anwandlungen,  cf.  921  ff. 
CC  ferner:  Corn61ie  1081  ff.;  Seneca  Oct.  V.  933-935. 
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drei  Gedanken,  die  bei  Seneca  gar  nicht  vorkommen  oder  sehr 

miausgebildet  sind,  während  der  Chor  Jodelle's  sie  in  ziemlicher 

Breite  behandelt.    Der  erste  Teil  spricht  über  Prädestination. 

J.  139.  40.  G.  92. 

D'un  tel  ordre  ils  entrelacent  Toute  grandeur  du  monde  est  par 

L*heur  au  malheur  u.  s.  w.  eux  terminee  ... 

personne   ne    peut    enfreindre  leur 
arrest.    u.  s.  w. 

Dann  wird  die  Blindheit  der  Menschen  besprochen. 

G.  93.  J.  143. 

qui  plus  est ')  encor ,  it  nous  lan-  Des  eveneuients  IMnconstance 

goureux  nommes  Engendre  en  eux  une  ignorance  .. 

N'est   cogneu  ce    destin    et   vivans  Pour  Theur  le  malheur  ils  choisissent 

ne  89aYons  u.  s.  w. 

Combien  ne  comment  vivre  au  monde 

nous  devons"). 

Und  derSchluss  entwickelt  Garnier's  Gedanken  über  die  Hoflfnung: 

Si  ne  faut-il  pouriant  d*un  desespoir  se  paistre 

Et  se  rendre  chetif  auparavant  que  Testre.    (cf.  J.  140.  141). 

Die  letzte  Zeile  ist  vielleicht  vom  Schlüsse  Jodelle's  angeregt, 
wo  dieser  vom  »discours  dommageable«  spricht  »qui  rend  un 
homme  miserable  Et  avant  et  apres  ses  mauxc  (No.  141).  Auf- 
fallend ist  der  entschiedene  Optimismus  Garnier's.  Wendet  sich 
Garnier  etwa  absichtlich  gegen  Jodelle's  Pessimismus? 

Der  pessimistische  Ton  Jodelle's  findet  sich  aber  in  einer 
andern  Sentenz  des  Antoine  über  Hoffnung  wieder: 

J.  140.  141.  G.  377. 

rhomme  L'esperance  qui  nous  conforte 

Ne  peut  avoir  que  Tesperance  En  nos  angoisses  n^est  si  forte; 

De  plus  grande  t'elicite.  Car  souvent  eile  nous  de^oit  ... 

Pendant  que  chetif  il  esperc  Mais  la  mort  en  sa  foy  certaine 

(Chacun  en  sa  condition)  Ne  repaist  d*apparence  vaine  ... 
La  Mort  oste  Toccasion 
D'esperer  rien  de  plus  prospfere. 

Diese  Gedanken  über  Hoffnung  sind  besondei-s  wichtig,  weil  im 
A.  Garnier's  Sentenzen  zum  ersten  Male  über  Hoffnung  sprechen 


1)  Diese  Phrase  findet  sich  auch  in  Grevin's  Sentenz  —  an  eine  Ver- 
mittlung 6reyin*s  ist  aber  nicht  zu  denken. 

2)  Aehnliche  Gedanken  fand  ich  nur  noch  bei  Buchanan. 

cf.  .Tephthes  S.  24b:  Florent   Chrestien   übersetzt   S.  48: 

erroris  nebula  et  tetris  une  epaisse  ignorance 

i^orantia  septa  tenebris  Enscvclist  nostre  inconstance 

Sic  hunianas  scpelit  mentes  N'y  a  personne  .... 

nee  ....  quisquam  . . .  [lotis  est  ...  qui  tienne  la  droite  sente 
Yen  simplicis  aut  virtutis 
. . .  callem  . . .  insistere 
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—  sind  nun  die  Gedanken  über  Prädestination  und  Hofifhung  0 
etwa  von  Jodelle  angeregt? 

§  41.  Ich  sagte,  dass  die  Szene,  in  welcher  die  besprochenen 
Sentenzen  stehen,  die  meisten  Anklänge  an  Jodelle  besitzt.  So 
ist  der  Sentenzenstreit  zwischen  Cleopatra  und  ihren  Kammer- 
mädchen vielleicht  von  dem  ganz  ähnlichen  Streite  bei  Jodelle 
angeregt,  etwa: 

Inhumain  est  celuy  qui  se  brasse  la  mort. 
Inhumain  n'est  celuy  qui  de  miseres  sort. 

von  Jodelle: 
n  ne  faut  que  ma  mort  pour  bannir  ma  complainte. 
II  ne  faut  point  monrir  avant  sa  yie  esteinte. 

Deutlich  zeigt  sich  Jodelle's  Einfluss  nach  meiner  Ansicht 
in  folgenden  Versen,  die  allerdings  nicht  in  das  eigentliche 
Bereich  meiner  Untersuchung  gehören.  Bei  Jodelle  sagt  Cleo- 
patra zu  ihren  Kammerjungfern: 

Mais  pourquoy  perdez-vous  vos  peines  ocieuses? 

Darauf  antwortet  Charmium: 

Mais  pourquoy  perdez-vous  tant  de  larmes  piteuses? 

Diese  beiden  Fragesätze  mögen  Garnier  gefallen  haben.  Er 
ahmt  sie  nach  und  sucht  natürlich,  wie  jeder  Nachahmer,  sein 
Muster  zu  überbieten.  Er  führt  deshalb  in  den  Antoine  nicht 
zwei,  sondern  fünf  Fragesätze  mit  pourquoy  ein;  und  da  bei 
Jodelle  diese  Fragen  von  verschiedenen  Personen  ausgesprochen 
werden,  so  legt  er  sämtliche  fünf  pourquoy  einer  einzigen 
Person  in  den  Mund  und  zwar  gerade  derjenigen,  die  bei  Jodelle 
kein  einziges  Mal  pourquoy  sagt,  —  der  Eras.  —  So  kommt 
es  denn,  dass  diese  Kammerjungfer  folgende  Ansprache  an  ihre 
Herrin  hält: 

Pourquoy  vos  maux  cruels 

AUez-YOus  aigrissant  de  cris  continuels? 

Pourquoy  vous  gesnez-vous  de  meurdrissantes  plaintes? 

Pourquoy  vous  donnez-vous  tant  de  dures  estraintes? 

Pourquoy  ce  bei  albastre  arrouHCz-vous  de  pleurs? 

Pourquoy  tant  de  beautez  naurez-vous  de  douleurs?  (Antoine  V.  418  ff.) 


1]  Oder  hat  Garnier  diese  Gedanken  aus  St.  Gelais  oder  Trissino? 
Bei  Trissino  (Classici  Italiani  Bd.  240.  S.  135)  kommt  folgende  Stelle  vor: 
La  fallaee  speranza  de*  mortali  A  guisa  d*onda  en  un  superbo  fiume  Ora 
si  vede  or  par  che  si  consume  u.  s.  w.  St.  Gelais  hat  hier  einen  Chor- 
gesang, dessen  Mittelpartie  eher  an  Jodelle  (No.  130)  als  an  Trissino 
erinnert.  Der  Anfang  des  Chores  lautet:  Las  trop  s*abuse  qui  fonde  en 
chose  de  ce  bas  monde  Le  but  de  son  esperance  (Gkimier  A.:  II  ne  se 
treuve  rien  de  durable  en  ce  monde.  Tousjours  sera  tronipd  qui  son 
esprit  y  fonde  No.  124).  Em  Allgemeinen  tragen  übrigens  die  Sentenzen 
der  Sophonisbe  einen  wesentlich  anderen  Charakter  als  die  Sentenzen 
der  übrigen  ^anzösischen  Tragödien,  obwohl  üebereinstimmungen  im 
Einzelnen  vorkommen. 
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Auch  ausserhalb  der  eben  besprochnen  Szene  lassen  sich 
Äehnlichkeiten  zwischen  dem  Drama  Garnier's  und  Jodelle's 
entdecken.  So  ist  der  erste  Chorgesang  des  Antoine  ganz  in 
dem  pessimistischen  Tone  Jodelle's  gehalten.  Zuweilen  findet 
sich  in  demselben  auch  eine  gewisse  formelle  AehnUchkeit  mit 
Jodelle,  cf.  No.  254  mit  130.  Ueberhaupt  vergleiche  man  diesen 
Chorgesang  mit  dem  ersten  Chore  der  Cleopatre. 

Ist  es  mir  gelungen,  auf  solche  Weise  den  Einfluss  Jodelle's 
auf  Garnier  wahrscheinHch  zu  machen  ?  Bedeutend  ist  dieser 
Einfluss  auf  keinen  Fall  gewesen,  wenigstens  nicht,  so  weit  die 
Sentenzen  in  Betracht  kommen.  Die  Gedanken  über  Hoffnung 
können  ebensogut  von  SL  Gelais  und  den  Italienern  beeinflusst 
sein  und  die  Auffassung  des  Fatalismus  als  Prädestination  findet 
sich  auch  in  den  religiösen  Dramen,  wie  im  nächsten  Abschnitte 
noch  näher  gezeigt  werden  wird. 

4.    Ehiiges  Aber  die  Auffassiuig  von  Fatam  und  Fortuna  bei  den 
Zeitgenossen  und  Aber  die  Sentenaen  des  religiösen  Drama*s. 

§  42.  Die  Ideen  von  Fatum  und  Fortuna  scheinen  in 
Jodelle's  und  Garnier's  Zeiten  viel  verbreitet  gewesen  zu  sein; 
doch  mag  man  sehr  gut  gefühlt  haben,  in  welchem  Widerspruch 
diese  Ideen  zur  Idee  des  christlichen  Gottes  stehn.  So  wirft 
schon  der  französische  Humanist  Tardif ')  seinem  Gegner  Baibus 
vor,  er  habe  gesagt:  omnia  sors  variat;  —  das  sei  nicht  wahr, 
nicht  sors,  sondern  Gott  lenke  alle  Dinge;  und  Desmasures  im 
David  comb.  S.  127  behauptet  ausdrücklich:  En  Dieu  n'y  a 
rien  de  fortune. 

In  den  Ländern  der  Inquisition  war  es  überhaupt  verboten, 
die  Worte  Fatum ,  Fortuna  zu  gebrauchen  *).  Montaigne  z.  B. 
erzählt  uns  in  seinen  Voyages^),  während  seines  Aufenthaltes 
in  Rom  hätte  er  seine  Werke  von  den  gelehrten  Censoren 
prüfen  lassen : 

et  estimoint  tant  de  ma  franchise  et  conscience  qu^ils  remetoint  k 
moi-Qiesmes  de  retrancher  en  mon  livre  quand  je  le  voudrois  reimprimer 
ce  que  j*y  trouverois  trop  licenticus  et  entr*  autres  choses  les  mots  de 
fortune. 

Und  noch  Pasquier  findet  es  nötig  zu  erklären  (Buch  8,  Cap.5): 

Quand  je  nomme  icy  la  Fortune»  afin  que  je  n'appreste  k  aucuns 
occasion  de  se  scandaliser,  j^entends  les  mysteres  de  Dieu  qui  ne  se 
peuvent  descouvrir  par  nostre  prudence  humaine. 


1)  cf.  Ludwig  Geiger,  Studien  zum  französischen  Humanismus  S.  25. 

2)  cf.  Anmerkung  zu  Montaigne.    Ausgabe  iui  Panthton  S.  111. 
3;  cf.  Montaigne.   Ausgabe  im  Pantb^n  S.  704. 
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§  43.  Im  frühsten  religiösen  Drama  kommen  Gedanken 
über  das  Falum  fast  nie  vor;  auch  Fortuna  wird  nur  selten 
erwähnt;  erscheint  aber  späterhin  öfter*).  Desmasures  sagt 
einmal  (S.  134): 

A  qui  a  le  ccBur  haut  Fortune  est  preste. 

und  Jean  de  la  Taille  ruft  S.  28a  aus: 

0  malheureux  celuy  qui  sur  eile  s^asseure. 

In  den  Juives  sind  Sentenzen  über  Fortune  häufiger,  z.  B.  No. 
118.  150.  441. 

An  Stelle  der  fatalistischen  Sentenzen  finden  sich  im  reli- 
giösen Drama  Gedanken  über  Gottes  Schutz  und  Gottes  Fügung : 

Dieu  veut-il  qu'on  se  hasarde? 

Hasardä  n'est  point  que  Dieu  garde.        Beze  S.  18. 

Le  prudent  peut  fuir  sa  fortune  maligne.  — 

L'homme  ne  peut  fuir  ce  que  le  Ciel  destine.  —    Jean  de  la  Taille  S.  16b. 

Mit  den  Gedanken  über  Fortuna  ist  der  Gedankenkreis 
nahe  verwandt,  der  sich  mit  der  Vergänglichkeit  alles  Irdischen 
beschäftigt.  Dieser  Gedankenkreis  widerspricht  christlichen  An- 
schauungen durchaus  nicht  und  ist  denn  auch  bereits  bei  Beza 
vertreten : 

II  n'y  a  rien  qui  Boit  ferme, 
Rien  n'y  a  qui  ait  son  terme. 
Dieu  tout  puiseant  qui  tout  garde 
Rien  icy  bas  ne  regarde     . 
Qui  tousjours  dure.    (S.  23). 

Auch  Desmasures  sagt  David  triomphant  S.  104: 

Rien  n*est  sur  ne  durable  au  monde. 

Bei  Garnier  ist  dieser  Gedanke  häufig:  No.  122  flf. 


§  44.  Auffällig  sind  in  den  Juives  die  sehr  ausgedehnten 
Sentenzenstreite  über  die  Pflichten  des  Königs.  Aehnliche 
Sentenzenstreite  kommen  auch  bei  Desmasures  und  Buchanan 
vor;  z.  B.  Buchanan,  Baptistes  S.  57.  58: 

regna  mala  seryat  metus.  — 

et  regna  vertat  facile  impunitas.  — 

securus  est  quem  civium  servat  fides.  — 

necesse  reges  est  timeri;  diliffi 

necesse  non  est.  —  odia  crndelem  premunt. 

in  rege  vulgo  lenitas  contemnitur.      u.  s.  w. 

Desmasures  S.  240: 


1)  Die  von  Chassang  (46-57,  67-77)  erwähnten  Chorgesänge  scheinen 
ebenfalls  nur  selten  über  Fortuna,  nie  über  das  Fatum  zu  sprechen. 
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Le  Roy  ne  doit  vouloir  faire  tort  k  personne.  — 
Au  Prince  le  subjet  n^impose  point  la  loy.  — 
Faire  et  garder  justice  est  le  devoir  du  Roy.  — 
'  S*il  le  veut,  soit  la  chose  equitable  ou  inique?  — 
Dieu  le  garde  d*avoir  un  vouloir  tyrannique.  — 
Mais  au  Roy  obeir  il  faut  qu^on  ne  differe. 

Sollte  Garnier  diesen  Sentenzenstreit  für  jene  Gedanken  der 
Antigone  benutzt  haben,  die  Sophocles  nur  angeregt,  aber  nicht 
näher  beeinflusst  hatte?  (cf.  §  25). 


§  45.  Wie  in  den  übrigen  französischen  Tragödien,  so 
findet  sich  auch  im  religiösen  Drama  der  Gedanke  von  der 
aurea  mediocritas.  Dieser  Gedanke  scheint  in  der  That  von 
den  damaligen  Poeten  als  ein  unentbehrliches  Requisit  jedes 
Drama's  betrachtet  worden  zu  sein  und  erbt  sich  von  Tragödien- 
Geschlecht  zu  Geschlechte  —  ich  möchte  beinahe  sagen  »wie 
eine  ewge  Krankheit«  —  fort,  so  dass  man  das  alte  Erbstück 
schliesslich  etwas  klassisch  aufpoliert  auch  noch  bei  Racine 
wiederfindet.    Schon  Jodelle  hatte  seiner  Zeit  behauptet: 

0  quel  heur  k  la  personne 

Le  ciel  gouverneur  ordonne 

Qui  contente  de  son  sort   u.  s.  w.  (No.  419). 

Dem  stimmt  Desmasures  durchaus  bei  (S.  166): 

Heureux  rhomme  qui  fait  son  cours 
En  passant  incogneu  ses  joun 
Et  qui  seul  sa  maison  petite 
Garde  et  habite 

Ebenso  sagt  Grevin  (wahrscheinlich  von  Jodelle  beeinflusst): 

Heureux  et  plus  heureux  Thomme  qui  est  content 
D'un  petit  bien  acquis  et  ...   (V.  645  ff.) 

Jean  de  la  Taille  (S.  27b)  erinnert  wieder  mehr  an  Desmasures: 

Heurcuse  et  plus  qu*heureuse  est  la  basse  logette 
Qui  n*C8t  jamais  aux  vents  ny  auz  foudres  subjecte. 

Derselben  Meinung  ist  natürlich  auch  Garnier: 

0  qu^heureux  est  celuy  qui  vit  tranquillenient 

En  son  petit  mesnage  avec  contentenient  (No.  406  —  Juives  V.  1569, 70). 

Aus  Garnier  oder  vielleicht  direkt  aus  Grevin  (cf.  V.  652)  schöpft 
Hardy  seine  Weisheit: 

0  (juatre  fois  heureux  qui  libre  n*a  que  faire 

Satisfait  de  son  peu  sinon  qu*k  se  complaire 

Qui  de  personne  craint  ne  craint  personne  aussi.  (Ariadne  217-219). 


1)  Obwohl  der  Gedanke  naturlich  auf  Scneca  (oder  vielloicbt  anch 
Horaz)  zurückgeht,  zeigt  doch  ^rade  die  stilistische  Uebereinstimmnng, 
wie  sehr  alle  diese  Poeten  von  einander  abhängen. 
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Rotrou  ist  dann  wenigstens  so  geschickt,  das  in  einem  Alexan- 
driner zu  sagen,  wozu  man  bisher  mindestens  zwei  gebraucht 
hatte : 

Heureux  qui  satisfait  d*une  basse  fortune.    Constante  II,  l. 

Und  aus  Rotrou  geht  dann  endlich  dieser  tiefphilosophische 
Weisheitsspruch  in  Racine  über: 

Heureux  qui  satisfait  de  son  humble  fortune.    Iphig^nie  I»  1  ^). 


§  46.    Nachträge. 

Anm.  1.  Zur  Einleitung:  Die  auf  S.  2  gegebene  Definition  von 
Sentenz  macht  natürlich  nicht  den  allergeringsten  Anspruch  darauf,  eine 
all^emeingiltige  Erklärung  der  Sentenz  zu  sein.  In  dieser  Definition 
wollte  ich  nur  die  Normen  feststellen,  nach  denen  ich  entschied,  ob 
etwas  in  den  Bereich  meiner  Untersuchung  gehörte  oder  nicht.  Andere 
verstehen  anderes  unter  Sentenz.  So  sagtNisard  in  seinen  Etudes:  »Par 
ce  mot  »sentences«  j^entends  plus  sp^cialeoient  ces  sortes  de  demi-vdrit^s, 
qui  n*appartiennent  proprement  ni  k  la  philosophie  ni  k  la  morale,  mais 
qui  participent  un  peu  de  toutes  les  deux,  et  consistent  en  apergus  vagues, 
qui  sont  sur  la  voie  de  quelque  v^rit^  de  Tun  ou  Tautre  ordre  ou  bien 
en  petites  v^ritäs  d*exception  donn^s  d*un  ton  d*oracle  pour  des  axiomes 
absolus  et  des  dogmes  de  foi«.  Nisard  hat  hier  besonders  die  Sentenzen 
Seneca*8  im  Auge  und  er  macht  mit  Recht  darauf  aufmerksam ,  dass 
diese  oft  nur  »sur  la  voie  de  quelque  v^ritä«  sind.  —  Absolute  Wahrheit 
wird  man  von  einer  Sentenz  überhaupt  nicht  verlangen  —  aber  auch 
Lessing^s  Forderunpf,  dass  sie  wenigstens  poetisch  wahr  sein  sollen  (Hamb. 
Dr.  2.  Stück)  erfüllen  nach  |  5  Seneca's  und  Garnier*8  Sentenzen  nicht. 
Denn  bei  Seneca  und  seinen  Nachahmern  ist  es  ja  keineswegs  die  Person, 
die  in  der  Sentenz  ihren  »Zweck  denkte  (wie  Vischer  es  ausdrückt), 
Bondem  der  Dichter  denkt  die  Sentenzen  und  die  Personen  sind  nur 
»bouches  ^oquentes«,  keine  Charaktere*). 

Anm.  2.  Zur  Einleitung  S.  4:  Wie  sehr  auch  andere  Poeten,  z.  B. 
Pierre  Matthieu  von  Garnier's  Sentenzen  abhängig  sind,  zeigt  schon  eine 
Verjfleichung  'der  von  Parfait  citierten  Sentenzen  mit  Garnier,  z.  B. 
S.  443:  »Les  grandes  ont  tousjours  les  esprits  allumez  De  vouloirs  non 
permis  et  peu  accoustumezc,  mit  No.  896:  »Tousjours,  tousjours  les  grands 
ont  leurs  am  es  esprises  Ont  leurs  coeurs  enflamm^  des  choses  non  per- 
mises«.  —  Zu  S.  5  u.:  Gedanken  über  Ehre  und  grand  coeur  kommen 
nach  §  35  bereits  bei  Grevin  vor.  Die  Aehnlichkeit  dieser  Gedanken 
mit  dem  Ehrcultus  des  spätem  spanischen  Drama^s  ist  allerdings  aufTällig 


1)  Die  letzten  beiden  Sentenzen  nach  Pfropfen  Zs.  f.  nfr.  S.  u.  L. 
VII.  2.  Die  andere  der  dort  citierten  Sentenzen  »On  ne  repasse  point  le 
noir  fleuve  des  morts«  vergleiche  man  mit  174  ff.;  ferner  Corneille, 
Polyeucte  V.  161 :  A  raconter  ses  maux  souvent  on  les  soulage  mit 
No.  309  ff,  z    B. :    Raconter  ses  ennüis  n*est  que  les  exhaler  (No.  314). 

2)  cf.  Nisard,  über  Seneca:  vous  ne  voyez  pas  de  caractbres,  mais 
des  situations.  —  Faguet,  S.  184,  über  die  Porcie:  Quant  aux  caractferes 
on  peut  vraiment  dire  que  Garnier  n*a  pai  m6me  eu  l*id^  de  i*en  occuper. 

Aoag.  u.  Abht    iP.  Xah&t.)  5 
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(cf  Calderon  El  mcdico  de  su  honra:  »el  honor  con  sangre,  senor,  ee 
lava«).  Die  beiden  Gedankenkreise  können  sich  aber  auch  unabhängig 
von  einander  entwickelt  haben. 

Anm.  3.  Zu  §  14.  Dass  Seneca  und  nicht  die  griechische  Tragödie 
die  Sentenzen  Jodelle*8  und  Garnier^s  beeinflusste,  scheint  mir  aus 
F«)l^endeiu  hervorzugehn :  1)  Einzelne  Gedanken  über  das  Fatuni  finden 
pich  zwar  bei  Sophocles  (besonders  in  der  Antigene);  bei  Euripides  sind 
Sentenzen  über  die  Wandelbarkeit  alles  Irdischen  ziemlich  häufig  *). 
(jedankon  über  Fatum,  Fortuna  und  aurea  mediocritas  zugleich  kommen 
nur  bei  Seneca  vor  (doch  ist  ein  Einfluss  des  Euripides  auf  Jodelle  nicht 
gerade  ausgeschlossen:  Gedanken  über  die  Götter).  2)  Ganz  wie  bei 
Seneca,  so  werden  bei  Jodelle  und  Garnier  diese  Gedanken  mit  Vorliebe 
in  den  Chorge sängen  behandelt,  üeberhaupt  deutet  der  Seutenzen- 
reichtum  der  Chorgesän^e  besonders  auf  Seneca  und  nicht  auf  die 
Griechen.  Bei  Euripides  wirft  der  Chor  seine  Sentenzen  meist  als  kurze 
Bemerkungen  zwischen  die  Handlung.  Das  kommt  bei  den  Franzosen, 
namentlich  bei  G.  selten  vor.  3)  l^ür  Seneca  spricht  dann  noch  die 
grosse  Beliebtheit,  in  der  Seneca  damals  stand.  So  citiert  auch  Montaigne 
Sentenzen  aus  Seneca's  Tragödien,  z.  B.  No.  316  (Cap.  2  der  Essais), 
No.  749  (Cap.  22).  Und  endlich:  Selbst,  wenn  Garnier  sich  an  ein 
griechisches  Drama  anschliesst,  benutzt  er  doch  nur  selten  die  Sentenzen 
desselben  —  aus  der  Phädra  des  Euripides  ist  z.  B.  kein  einziger  Gedanke 
in  Garnier*s  Hippolyte  übergegangen. 

Jodelle  und  Garnier  haben  auch  ohne  Zweifel  direkt  aus  Seneca  und 
nicht  aus  Muretus ')  und  Buchanan  geschöpft.  Denn  1 )  Irgend  ein  Grund 
eine  Vermittlung  Muret's  und  Bucnanan's  zwischen  Seneca  und  Jodelle 
anzunehmen,  liegt  nicht  vor.  Und  wenn  Garnier  sich  zuweilen  an  Muretus 
anlehnt  (§  37),  so  hat  er  doch  andererseits  auch  Sentenzen  mit  Seneca 
gemein,  die  bei  Muretus  nicht  vorkommen  (z.  B.  Sentenzenstreite  über  die 
Pflichten  des  Königs  §.  25).  2)  Jodelle  und  Garnier  schliesstm  sich  in  mancher 
Beziehung  näher  an  Seneca  an,  als  die  beiden  Humanisten.  So  treten  bei 
ihnen  die  Gedanken  über  aurea  mediocritas  mehr  in  den  Vordergrund. 
Bei  den  Humanisten  wird  die  aurea  mediocritas  nur  gelegentlich  erwähnt. 
Bei  Buchanan  wird,  wie  in  allen  religiösen  Dramen,  fast  nie  üto*  das  Fatum 
gesprochen.  Muretus  vermengt  Fatum  und  Fortuna  zu  einem  unbestimmten 
Sors  (V.  52  if.),  führt  wohl  auch  den  Namen  Nemesis  dafür  ein  (V.  323). 
Jodelle  und  Garnier  halten  ganz  wie  Seneca  die  beiden  Begriffe  aus- 
einander. 

Anm.  4.  Zu  §  19.  Ueber  Seneca's  Fatalismus  sagt  Nisard  I,  72: 
Les  personnages  des  Trag^dies  de  Senb^ue  sont  fatalistes,  non  pas  ^ 
la    manifere    de    la  Gröce   religieuse    qui    croyait    au  diou    I/estin:    le 


m3me  de   la  part  du   choeur   ....    Der  Fatalismus  der  Sentenz  geht  in 
einzelnen    französischen    Tragödien    auch    auf   die   Handlung  flMr,    of. 


1)  cf.  den  Artikel  Fatalismus  in  Herzog's  protestantischer  Encyclo- 
pädie  (1.  Aufl.).  Danach  erscheint  das  Fatum  des  Sophocles  bei  Euripides 
als  Fortuna  {rv/tj). 

2)  Einzelne  s^HSzicUo  Fälle  ausgeuommen,  cf.  g  37. 
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Faguet  S.  144  über  den  Saül  DelataiUe*8:    II  7  a  dans  oette  pi^ce  une 

grande  id^e  g^ndrale  L^idee   g^n^rale  c*est  rhomme  sous   la  main 

de  Dieu,  la  creature  humaine,  faible  et  ornäe,  se  sentant  de  plas  en 
plas  äcrasde  par  uue  voiontäe  supärieure,  dont  eile  souffre  le  poids,  sans 
en  comprendre  les  secrets  desseins.  Cette  sorte  de  fatalit^  pesant  sur 
rhomme  et  le  terrassant  malgrd  ses  plaintes  et  raalgre  ses  r^voltes,  sans 
lui  repondre  et  sans  l'entendre,   voilk  l'id^e  centrale  .... 

Anm.  5.  Zu  §  '27-30.  In  diesen  kurzen  Abschnitt  haben  sich 
leider  mehrere  Versehen  eingeschlichen,  zunächst  ein  Druckfehler:  §  27 
Z.  8  mus8  gelesen  werden :  Nichts  ist  beständig.  —  Dann  fasst  die  letzte 
Zeile  dieses  §  Jodelle^s  Sentenz  No.  202  nicht  ganz  richtig  auf.  Die 
Worte  Jodelle's:  > Plus  grande  est  la  peine  Que  Toutrageux  sort  aux  amis 
ameine«  beziehen  .sich  nicht  auf  den  allgemeinen  Schmerz  des  Daseins, 
sondern  auf  den  ganz  bestimmten  Schmerz,  der  den  Freunden  durch  den 
Tod  ihres  Freundes  bereitet  wird.  Und  endlich  wurde  Sentenz  822b  über- 
sehn.  Die  §  30  ausgesprochne  Bemerkung,  dass  Garnier  vielleicht 
durch  eine  gewisse  Galanterie  zur  Auslassung  mancher  Sentenzen  be- 
wogen worden  sei,  ist  also  unhaltbar.  —  Eine  nochmalige  genaue  Ver- 
ffleichung  der  Sentenzen  Garnier's  mit  denen  Seneca's  bestätigte  vielmehr 
aie  §  29  angeführte  Behauptung,  dass  sich  Garnier's  Ansicht  über  die 
Liebe  (und  auch  über  das  Weib)  durchaus  an  Seneca  anschliesst.  Garnier's 
Sentenzen  fassen  die  Liebe  ganz  materialistisch  auf  *).  Schon  Ausdrücke 
wie  »fureur  amoureuse«  (875),  »brutale  rage«  (873),  der  Hinweis  auf  die 
Tbiere  des  Feldes  und  Waldes  (La  l'innocente  amour  s'excerce  volontaire 
Sans  pallir  sous  le  nom  d'inceste  ou  d^adultere  No.  881)  zeigen  deutlich, 
was  Garnier  unter  Liebe  versteht.  Diese  Liebe  sitzt  nicht  im  Herzen, 
sondern  im  Blute :  »nostre  sang  est  infect  de  sa  poison«  (873) ;  wir  fühlen 
sie  »bouiller  comme  un  souffre  dans  nos  veines«  (869),  kurz  es  ist  ganz 
die  Liebe  Seneca's:  »l'amour  sensuel,  cynique,  impudent,  le  desir  qui  ne 
peut  pas  parvenir  k  cacher  Bon  impuretä«  (Nisard  II,  120).  Kin  Weib, 
das  von  dieser  Liebe  ergritfen  wird  und  keine  Gegenliebe  findet,  ist  zu 
jeder  Tollheit  und  Schandthat  bereit  (891),  und  in  der  That  ist  nichts 
qualvoller,  als  die  Liebe,  »Quand  Cupidon  fait  que  celuy  Qui  a  le  remede 
avec  luy  N'a  l:i  volonte  secourable«.  --  Da  diese  Gedanken  im 
Hippolyte  stehn  —  obwohl  sie  keineswegs  LTebersetzungen  aus  Seneca 
sind  —  so  wäre  es  voreilig,  aus  ihnen  Schlüsse  auf  Garnier's  Ansicht 
über  die  Liebe  im  Allgemeinen  zu  ziehu.  Garnier  scheint  seine  Ansicht 
über  die  Liebe  mehr  in  den  Sentenzen  der  Bradaiuante  ■)  niedergelegt 
zu  haben.  Diese  Sentenzen  habe  ich  aber  hier  nicht  in  Betracht  gezogen, 
weil  nach  meiner  Ansicht  die  Sentenzen  der  Tragicomödie  besser  in 
einer  besonderen  Untersuchung  behandelt  werden.  Eins  aber  scheint 
mir  aus  den  angeführten  Gedanken  hervorzugehn :  dass  neben  gelungnen 
Partieen  in  Garnier's  Dramen  sich  auch  Stellen  von  unglaublicher 
Plumpheit  finden.  So  ist  die  oben  citierte  Stelle  aus  No.  875 
»Quand  Cupidon«  u.  s.  w.  entweder  gemein  oder  albern.  Und  der  Hin- 
weis auf  die  Thiore  des  Waldes  ist  nicht  viel  besser.    Ueberhaupt  machen 


1)  Etwas  edler  ist  der  Lobgesang  auf  Amor  Ae.   V.   2326  gehalten, 
der  sich  vielleicht  an  Seneca,  Phädra  V.  279  ff.  anschliesst. 

2)  Die    Sentenzen    der    Tragicomödie    beschäftigen    sich    überhaupt 
viel  mehr  mit  der  Liebe,  als  die  Sentenzen  der  Tragödie. 
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Garnier^s  Sentenzen  über  die  Liebe  einen  philisterhaften,  beinahe  be- 
schränkten Eindruck  *).  Man  kann  vielleicht  einwenden :  das  liegt  in  de<r 
Zeit  —  aber  man  vergleiche  Garnier^s  Sentenzen  über  die  Liebe  mit  denen 
Jodelle's  —  man  denke  daran,  mit  welcher  Grazie  und  mit  welchem 
Geiste  Montaigne  über  ähnliche  Dinge  spricht. 

Anm.  6.  Zu  §  31  Anm.  and  §  8.  Bernage  hat  die  interessante 
Entdeckung  gemacht,  dass  manche  Chorgesänge  Garnier*8  Uebcrtragungen 
Horazischer  Oden  sind  (so  geht  nach  ihm  Cornälie  V.  151  ff.  auf  die 
Ode  Ad  Romanos  (I,  4)).  Sonderbarerweise  übersieht  Bernage  aber  die 
Abhängigkeit  eines  Chorgesangs  von  Horaz,  obwohl  grade  da  diese  Ab- 
hängigKeit  am  auffälligsten  ist  und  sich  am  schlagendsten  nachweisen 
lässt:  Der  erste  Chorgesang  der  Porcie  ist  nehmlich  eine  teilweis  ganz 
wörtliche  Uebersetzung  der  berühmten  Epode:  Beatus  ille  qui  procul 
negotiis  u.  s.  w.  ').  Andrerseits  führt  aber  Bernaze  manchen  Chorgesang 
Garnier*8  ohne  jeden  Grund  auf  Horaz  zurück.  Ich  habe  keine  Veranlassung 
diese  Angaben  von  Bernage  hier  zu  berichtigen,  so  lange  sie  nicht  mn 
meinen  eigenen  Angaben  m  Widerspruch  kommen.  Das  ist  aber  einiffe 
Male  der  1^  all.  —  S.  124  nennt  Bernage  den  dritten  Choreesang  der  Porcie 
»une  paraphrase  d'un  choeur  de  THippolyte  et  de  Tode  d'Uorace  äSextius«. 
Die  Aehnlichkeit  des  betreffenden  Chores  mit  der  Ode  des  Horaz  (I,  4) 
ist  minimal.  Dagegen  ist  die  zweite  Hälfte  dieses  Chores  (V.  997  ff.) 
eine  Uebersetzung  von  Seneca  No.  69  ff.,  was  Bernage  nicht  erwähnt;  cf. 
»quicquid  patimur  mortale  genus,  quicquid  agimus:  ce  que  nous  souffrons 
mortelles  cr^tures  ce  que  nous  faisons«  u.  s.  w.  —  In  der  Cornälie  geht  der 
Chor  des  dritten  Aktes  nicht  auf  Seneca^s  Agamemno  und  die  Ode  des 
Horaz  Ad  Fortunam  (nach  Bernage  S.  38),  sondern  auf  Muretus  V.  52  ff. 
und  der  Chor  des  vierten  Aktes  ist  nicht  eine  Nachahmung  ir^nd  einer 
Stelle  des  Hercules  Oetaevus  ■) ,  sondern  eine  teilweis  wörtliche  Ueber- 
setzung von  Muretus  V.  196  ff.  —  Eine  Aehnlichkeit  des  ersten  Chores  im 
Antoine  mit  der  Ode  des  Horaz  an  Virgil  (1,24??  1V,2?V?)  habe  ich 
nicht  entdecken  können.  Viel  grösser  ist  die  Aehnlichkeit  dieses  Chores 
mit  dem  ersten  Chore  der  Cleopatra  (cf.  §  41).  Auch  geht  deridritte 
Chor  im  A  nicht  auf  H.O.*),  sondern  auf  Ag.  V.610fl".j  cf.  No.219  mit  218: 
»Heu!  quam  dulce  malum  ...  vitae  dirus  amor:  Las!  que  nous  tourmente.. 
le  desir  de  cette  viet  u.  s.  w. 

Anm.  7.  Zu  §  35.  Interessant  ist  es,  die  Urteile  von  Bernage  und 
Faguet  über  den  vierten  Akt  der  Cornälie  zu  hören,  wenn  man  weiss, 
dass  dieser  Akt  nur  ein  Auszug  aus  Grevin*s  Cäsar  ist.  Ucber  die  Szene 
zwischen  den  Verschworenen  sagt  Bernage  S.  47:  >Voilä  une  Situation 
entiorement  originale,  tres  dramatique  et  toute  ä  Thonneur  de  Garnier. 
Un  entretien  plus  remarquable  encore  c'est   celui  qui  a  lieu  entre  Cesar 

et  Antoine La  mort  imprävue  lui  semble  la  plus  douce.    Combien 

cette  opinion,  qu'il  exprima  lui-m^me,  est  tragique  dans  les  circonstances 
presentes.    Mais   combien  on   doit   regretter  que  ces  beaut^s  ne 


1)  Selbst  Bernage,  der  sonst  nie  etwas  an  Garnier  auszusetzen  hat, 
spottet  S.  69.  70  über  die  plumpe  Art,  wie  G.  in  H.  Liebe  und  Eifer- 
sucht auffasst  und  darstellt. 

2)  Die  Schlusswendung  ist  natürlich  von  G.  weggelassen.  Diese 
Kpode  hat  vielleicht  auch  Jodclle  No.  419  beeinflusst. 

3)  Welche  Stelle  des  H.  0.  Bernage  meint,  sagt  er  nicht.  Er  ver- 
schmäht überhaupt  Detailangaben. 
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se  relient  pas  ä  une  catastrophe  qu'elles  pröparent!  ...  Le 
poäte  a  montr^  Cesav  soas  toutes  ses  faces;  c^est  CSsar  biea  plus 
qae  Corn^lie  qui  est  la  cr^ation  originale  de  son  drame,  et  une  teile 
etude  est  aui^si  neuve  que  feconde«.  Weniger  enthusiastisch  und  viel 
scharfsinniger  äussert  sich  FaguetS.  186:  »Voici,  au  quatri^me  acte,  d'une 
part  Brutus  et  Cassius  qui  conjurent  la  mort  de  C^sar,  et  d^autre  part 
Cesar,  qui,  apräs  avoir  fait  aon  eloge,  repond  aux  pressentiments  d'Antoine, 
en  d^clarant  qu'il  ne  prendra  aucune  pr^caution  contre  les  assasins. 
C'est  encore  lä  une  exposition:  on  peut  croire  que  la  pibce 
sera  la  mort  de  C^sar«. 


Schluss. 

Ich  fasse  die  gewonnenen  Resultate  zusammen : 

§  47.  Gemeinsam  hat  Garnier  mit  Jodelle  Gedanken,  welche 
von  Seneca  angeregt  sind  (§  11-14),  und  Gedanken,  welche 
unter  dem  Eintlusse  des  christlich  -  modernen  Geistes  stehn 
(§.  18-23).  Aus  Seneca  herüber  nehmen  beide  Franzosen  die 
Sentenzen  über  Fatum,  Fortuna,  aurea  modiocrilas  (§  14). 
Manches  deutet  darauf  hin,  dass  diese  Gedanken  grade  aus 
Seneca  geschöpft  sind,  nicht  aus  dem  griechischen  oder  huma- 
nistischen Drama  (§  46.  Anm.  3).  Christlicher  Einfluss  zeigt 
sich  in  den  Sentenzen  über  die  Götter  (§  18),  über  die  Apathie 
und  Hoffnung  (§  23)  und  in  der  Auffassung  des  Fatums  als 
Prädestination  (g  19). 

Obwohl  ein  teilweiser  Einfluss  Jodelle's  auf  Garnier  nicht 
unwahrscheinlich  ist  (§  40, 41),  berechtigen  diese  gemeinsamen 
Sentenzen  doch  kaum  zu  einer  solchen  Annahme  (^§  41,  §  31). 
Denn  die  Auffassung  des  Fatums  als  Prädestination  und  andere 
christliche  Gedanken  finden  wir  auch  sonst  in  den  zeitgenös- 
sischen Tragödien  ^).  Ebenso  treffen  wir  dort  bereits  den  Einfluss 
Seneca's^)  und  Gedanken  über  Fatum,  Fortuna,  aurea  medio- 
critas. 

Diese  Gedanken  scheinen  überhaupt  tief  in  der  Zeit  zu 
wurzeln  (§  42).  Vielleicht  ist  es  kein  Zufall,  dass  Fatum  und 
Fortuna  die  Sentenzen  der  französischen  Tragödie  in  demselben 
Jahrhundert  bescliäftigen,  in  dem  Calvin  seine  Dogmen  von  der 
Prädestination  und  Gnadenwahl  ausbildet,  dass  zur  selben  Zeit,  als 
Montaigne  und  Garnier  die  aurea  mediocritas  im  Leben  vorzogen. 


1)  cf.  §  43;  §  41  Anm.  -  2)  cf.  §  32,  37,  38,  39. 
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die  aurea  mediocritas  auch  im  Drama  verherrlicht  wird.  So 
mögen  diese  Gedanken  aus  der  Zeit  hervorgehen  und  mit  der 
Zeit  allmählich  verschwinden.  Doch  haben  sie  deutliche  Spuren 
im  klassischen  Drama  zurückgelassen '). 

§.  48.  Garnier  schöpft  ausser  den  Gedanken  über  Fatum, 
Fortuna,  aurea  mediocritas  noch  eine  ganze  Reihe  anderer 
Sentenzen  aus  Seneca  (§  11,  24,  25).  Ueberhaupt  steht  er  in 
einem  wesentlich  anderen  Verhältnis  zu  dem  lateinischen  Poeten, 
als  Jodelle.  Dieser  schliesst  sich  nur  ganz  allgemein  an  manche 
Gedanken  Seneca's  an,  die  von  ihm  dann  selbständig  verarbeitet 
werden ;  der  grössere  Teil  seiner  Sentenzen  ist  durchaus  originell. 
Garnier  lässt  sich  oft  bis  ins  Einzelne  beeinflussen:  er  übersetzt 
geradezu  Sentenzen  Seneca's  (§  8).  Alle  Gebiete,  die  Seneca  in 
seinen  Sentenzen  behandelt,  behandelt  auch  Garnier  (§  14,  i). 
Und  doch  scheint  Garnier  originell  in  der  Auswalil  der  benutzten 
Sentenzen.  Er  lässt  unmoralische,  pessimistische  und  allzu  geist- 
reiche Gedanken  weg  (^§  16.  17),  überall  mildert  er,  ästhetisch 
und  moralisch.  Auf  solche  Weise  vermeidet  er  vieles  üeber- 
triebene  und  Verschrobene,  aber  er  verwischt  auch  alles  Grosse 
und  Imposante. 

Diese  Art  Seneca  zu  benutzen  ist  indessen  Garnier  nicht 
eigentümlich.  In  ganz  ähnlicher  Weise  haben  schon  Muretus 
und  Laperuse  aus  Seneca  geschöpft.  Auch  bei  diesen  findet 
man  weder  unmoralische  noch  allzupessimistische  Gedanken, 
auch  diese  lassen  jene  halb  bizarren,  halb  geistreichen  Sentenzen 
Seueca's  weg,  jene  »petites  pensees  brillanles,  souvent  deter- 
minees  par  dos  ressemblances  d'orthographe,  par  le  clioc  d*un 
derivö  et  d'un  compose,  par  des  analogies  de  radicaux  et  de 
terminaisons,  jeux  de  la  memoire  bien  plus  que  fruits  de  la 
retlexion«,  wie  Nisard  II  S.  134  sie  trefifend  schildert. 

Garnier  schöpft  aber  nicht  nur  aus  Seneca,  sondern  neben- 
bei auch  aus  Horaz  (§40.  Anm.  6),  dem  griechischen  Drama  ^) 
und  vor  allem  aus  den  Tragödien  seiner  Vorgänger.  Am  auf- 
fälligsten ist  .seine  Abhängigkeit  von  Grevin  und  Muretus 
(^§  34-37),  denen  er  viele  Sentenzen  über  Vaterland,  Freiheit 
und  grand  ca3ur  verdankt  und  deren  Caesar  er  einfach  zum 
vierten  Akte  seiner  Cornelie  umarbeitete. 


1)  cf.  §  45.  Ferner  Corneille  Horace  V.  425,  V.  431  ff.  Im  Polyeucte 
sprechen  die  heidnischen  Personen  häufig  vom  destin;  der  Chri8ten<rott 
wird  ausdrücklich  als  »seul  miiitrc  du  destin«  bezeichnte  (Marty- 
Laveaux  S.  52üj.  Auch  Bacine  spricht  von  den  »arrests  du  sort« 
Androniaque  V.   187. 

2)  cf.  §  25.  —  Viel  hat  Garnier  seinen  griechischen  Vorbildern  nicht 
entlehnt  (cf.  §  46.  Anm.  3,  3). 
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So  gründet  sich  der  Gegensatz,  der  zwischen  Jodelle's  und 
Garnier's  Gedankenkreisen  besteht,  fast  niemals  auf  irgendwelciie 
Gedanken ,  die  Garnier  eigentümlich  sind.  Er  gründet  sich 
meist  darauf,  dass  Garnier  Gedanken  aus  Seneca  und  anderen 
Poeten  herübernimmt,  die  sich  bei  Jodelle  nicht  finden.  Und 
er  gründet  sich  ferner  auf  die  originellen  Sentenzen  Jodelle's, 
die  nicht  auf  dessen  Nachfolger  übergehn,  obgleich  sich  Jodelle's 
Einfluss  bis  zu  Jacques  de  la  Taille  verfolgen  lässt  (§  32,  34, 
39,  41). 

Die  folgenden  Zeilen  werden  die  Verschiedenheit  der  beiden 
Gedankenkreise  noch  näher  darlegen. 

§49.  Jodelle's  Gedanken  beschäftigen  sich  fast  ausschliess- 
lich mit  dem  Menschen.  Er  betrachtet  die  Götter  in  ihrem 
Verhältnis  zum  Menschen  (27);  er  spricht  im  Gegensatz  zu 
Seneca  und  Garnier  nicht  über  das  Fatum,  sondern  über  den 
vom  Fatum  begünstigten  oder  verfolgten  Menschen,  nicht  über 
die  Launen  Fortuna's,  sondern  den  Wechsel  von  Lust  und  Leid 
(§  14,2).  Besonders  gern  behandelt  er  das  innere  Leben  des 
Menschen.  Er  betont,  dass  unsere  Gedanken  allein  uns  glück- 
lich und  unglücklich,  dankbar  und  undankbar  machen.  Er 
spricht  über  den  Bösen,  nicht  den  Verbrecher,  nicht  über  die 
That,  sondern  die  Gesinnung.  Er  fasst  die  Liebe  als  Gefühl 
auf,  nicht  als  Trieb,  und  weiss  über  sie,  über  Reu(?  und  Un- 
glück manche  treffende  Bemerkung  zu  machen  (§  27-^9). 

Alle  diese  Gedanken  verraten  ein  feinfühlendes  Herz  und 
scheinen  immer  Resultate  der  eignen  innern  Erfahrung  zu  sein. 
Sie  haben  etwas  Lyrisches.  In  der  That  kehren  eine  ganze 
Anzahl  von  ihnen  in  Jodelle's  lyrischen  Dichtungen  wieder  '). 
Ihr  Subjekti Visums  erinnert  zuweilen  an  Montaigne.  Aber  in 
diesen  Subjektivismus  klingt  ein  seltsam  unbefriedigter,  ver- 
zweifelnder, pessimistischer  Ton  herein,  der  Montaigne  ganz 
fern  lag,  und  den  wir  in  privaten  Aeusserungen  Jodelle's  viel- 
fach wiederfinden  ^). 

§  50.  Deuten  Jodelle's  Sentenzen  auf  einen  feinsinnigen, 
doch'  halllosen,  schwankenden  Geist,  so  verraten  Garnier's 
Gedanken  einen  festen,   klaren  aber  schlichten  Sinn.    Sie  sind 


1)  cf.  Fehße,  Zs.  f.  n.  fr.  S.  u.  L.  11,2.  Die  Originalität  dieser  Ge- 
danken erkennt  auch  Fehse  an.  Schon  Ebert  macht  S.  100  auf  die 
Ideen  der  lyrischen  Dichtungen  aufmerksam. 

2)  cf.  Marty-Laveaux'  Vorrede.  —  Das  dort  entworfene  Bild  Jodelle's 
stimmt  überhaupt  vortrefÖich  zu  dem  Charakter  seiner  Sentenzen.  So 
scheinen  mir  Jodelle's  zweckloses  Wünschen  und  Träumen  (M.  L.  S.  27), 
seine  grossartigen  Pläne,  die  er  doch  nie  ausführt,  eng  mit  seinem 
Sabjektivismus  zusammenzuhängen. 
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immer  einfach,  öfters  nüchtern,  zuweilen  platt  Manche  Ge- 
danken Seneca's  scheint  Garnier  nur  weggelassen  zu  haben, 
weil  sie  ihm  zu  kompliziert,  zu  geistreich  waren.  Gemeinplätze 
trivialster  Art  werden  wiederholt  verwendet  und  mit  einer 
feierlichen  Miene  verkündet,  als  ob  es  sich  um  tiefstverborgene 
Weisheit  handle  (§  17).  Ein  milder,  ruhiger  Ernst  charak- 
terisiert die  meisten  dieser  Gedanken.  Die  Unabänderlichkeit 
des  Schicksals  (§  ll,8flf.)  treibt  Garnier  nicht  zur  Vei-zweiflung; 
er  hofft  (§  22)  und  glaubt  von  den  Göttern  das  Beste  (§  19). 
Trotzdem  manche  Sentenzen  mit  Seneca  darin  übereinstimmen, 
dass  nur  der  Tod  die  Leiden  dieser  Welt  beendet  u.  s.  w. 
(§  11, 13  ff.),  verwerfen  andere  Gedanken  im  Gegensatz  zu  Seneca 
den  Selbstmord  (§21)  ganz  entschieden  und  erklären  es  aus- 
drücklich als  die  Aufgabe  der  »grande  äme«,  dem  Unglück  zu 
widerstehn  (§  26). 

Mit  Vorliebe  wendet  sich  Garnier  dem  Leben  und  Treiben 
der  Menschen  zu.^  Wenn  für  Jodelle  Gedanken  charakteristisch 
sind,  die  sich  mit'  dem  denkenden,  fühlenden  Menschen  beschäf- 
tigen, so  betrachten  die  Sentenzen,  welche  Garnier  von  Jodelle 
unterscheiden ,  den  handelnden  Menschen ,  den  Menschen  als 
Glied  der  Gesellschaft,  des  Staates  —  den  Bürger.  Garnier  spricht 
immer  von  neuem  über  König  und  Unterthan,  Freiheit  und 
Tyiannei,  Krieg  und  Frieden,  Verbrechen  und  Strafe,  Milde 
und  Gerechtigkeit.  Dies  Interesse  für  politische  Fragen  und  die 
freimütige  rückhaltlose  Behandlung  derselben  hat  Garnier  durch- 
aus mit  Muret  und  Grevin  gemein.  Man  spürt  in  diesen 
Sentenzen  etwas  von  dem  kühnen,  freisinnigen  Geiste,  der 
während  der  Bürgerkriege  in  Frankreich  herrschte,  dem  Geiste 
de  la  Boötie's  und  seiner  Gesinnungsgenossen. 

So  wenig  originell  also  Garnier*s  Sentenzen  sein  mögen, 
so  sind  sie  doch  Garnier's  Charakter  und  Lebensstellung  durch- 
aus angemessen.  Es  sind  di»?  Gedanken  eines  ernsten  Mannes, 
voll  Vaterlandsliebe  und  unabhängigen  Sinnes,  eines  Beamten, 
der  mitten  im  Leben  steht  und  an  den  Fragen  der  Zeit  das 
regste  Interesse  nimmt.  Und  selbst  die  Trivialität  und  Philister- 
haftigkeit  mancher  Gedanken  ist  ja  keineswegs  unvereinbar  mit 
seinem  Ernste  und  seiner  Würde. 

Den  literarischen  Ruhm  Garnier's  können  diese  Sentenzen 
freilich  nicht  erhöhen.  Garnier*s  Verdienst  liegt  wohl  auf  einem 
anderen  Gebiete.  Seinen  Stil  z.  B.  rühmen  schon  die  Brüder 
Parfait  (S.  37 IJ').     Wer   die  stilistische   Form  der  Sentenzen 

1)  St.  Beuve  sa^i^t  freilich  hierüber  in  seinem  Tableau  historique: 
>En  ^crivant  plus  noblement  que  Jodelle,  de  m^me  que  Desportes  ^rivait 
plus  purement  que  Ronsard,  Garnier  n*a  fuit  que  suivre  lea  progr^ 
naturcls  de  la  bingue  et  ob6ir  ä  une  sovte  de  perfectibilite  ehroDologiqtiat. 


66 

Jodelle's  und  Garnier's  vergleicht,  wird  gegenüber  der  unklaren 
Anmut  Jodelle's  in  Garnier's  geschmackvoller  Klarheit  einen 
unzweifelhaften  Fortschritt  erkennen.  An  Tiefe  und  Originalität 
des  Gedankens  aber  wird  Garnier  von  seinem  Vorgänger  ent- 
schieden überragt.  Auch  mit  seinem  Muster  Seneca  kann  er 
sich  nicht  messen.  Ja,  ich  wage  zu  behaupten,  seine  Gedanken 
erheben  sich  nicht  im  Geringsten  über  die  Gedanken  der  übrigen 
zeitgenössischen  Dichter,  sie  sind  nicht  besser  und  nicht  schlechter 
als  die  Gedanken  des  verachtetsten  und  geschmäh  testen  aller 
französischen  Tragödiendichter,  als  die  Gedanken  Jacques  de 
la  Taille's. 

Das  zahllose  Heer  der  Nachahmer  Garnier's  ist  vielfach  von 
seinen  Gedanken  beeinflusst.  Manche  Sentenzen  finden  sich  wört- 
lich bei  ihnen  wieder  *).  Wohl  führen  diese  Gedanken  zunächst 
auf  Garnier  zurück,  aber  Garnier  ist  nicht  die  ursprüngliche  Quelle, 
aus  der  sie  hervorgehen,  er  ist  nur  der  Sammelpunkt,  in  dem 
sich  die  Gedanken  der  früheren  Tragödie  vereinigen  und  von 
dem  aus  sie  weiter  wandern  bis  zu  Montcbrestien  und  Hardy, 
ja  zuweilen  weit  in  das  klassische  Drama  hinein,  bis  zu  Corneille 
und  Racine.  t 


Materialsammlung. 


A.  Sentenaen  über  das  TerhältniB  des  Heosohen  Bnin  Schicksal. 

1)  Die  G0tter  nnd  das  Schicksül. 

(Götter,  Fatum,   Fortana). 

1)  Dieu  conduit  touie  chose  et  du  ciel  il  conimande;  Nous  n'avons 
rien  mortel  qui  de  liiy  ne  depende.    G.  J.  1315,  16. 

2)  Les  dieux  des  humains  se  soucient,  £t,  leurs  yeux  sur  nos  arrestez, 
Font  que  no»  fortones  varient,  Sans  varier  leurs  volontez.  J.  D.  298-96.(1.54)  •) 

3)  Les  Dieux  tousjours  k  soy  rassemblent;  Quant  ä  soy  les  Dieux 
8ont  parfaits:  Mais  leurs  effects  sont  imparfaits,  Et  jamais  en  tout  ne 
se  semblent.    J.  D.  308-6.  (Ib5). 


1)  cf.  Einleitung  S.  4  und  Nachtrag  Anm.  2. 

2)  Die  in  Klammern   beigefügten  Zahlen   bezeichnen  die   Seite,  auf 
welcher  die  betreffende  Sentens  Jodelle's  bei  Viollet  le  Duo  steht« 

▲uf .  u.  Abli.   (p.  KfthnM  5* 
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4)  La  loy  des  ^rands  dieuz   les  loix  hamaines  lie.    J.  D.  84S.  (171). 

5)  Le  Ciel  aussi  reqiiiert  obeissanee  ou  aang.    J.  D.  1012.  (178). 

6a)  II  vaut  mieux  que  les  Dieux  leurs  ordonnances  gardent  Que 
pour  86  desiiientir  aux  dangers  ils  regurdent.    J.  D.  83  ff.  (148). 

6b)  Et  Ton  ne  doit  son  fiel  contre  les  Dieux  espoindre,  Quand  on 
re^oit  des  Dieux  de  deux  malheurs  le  nioindre.    ib. 

7)  Le  Ciel  ne  veiit  permettre  tonte  chose  Que  bien  souvent  le  coura- 
geux  propose.    J.  C.  1493,  94.  (140). 

8)  Les  ennuis  dereiglez,  lex  maux  insupportables,  Qu^on  voit  sur  un 
esprit  se  rendre  insatiables,  La  raison,  qui  nous  peut  dessous  ses  loiz 
forcer,  Et  la  pitie,  qui  peut  nos  raisons  effacer;    Les  mots  entrerompuB 

Ear  les  larmes  meslees,  Ne  peuvent  rien,  sinon  qu*en  vain  nous  esmouvoir, 
lorsqu'en  un  fait  les  dieux  nous  ostent  le  pouvoir.    J.  D.  1477-84.  (189). 

9)  Le  grand  Dieu,  qui  le  Ciel  et  la  Terre  a  forrn^,  Des  horomes  a 
les  loix  aux  siennes  conforraä  ,  Qu^l  nous  enjoint  garder  comme  loiz 
salutaires,   Et  Celles  rejeter  qui  leur  seront  contraires.     G.  Ae.  1810  ff. 

10)  Nulles  loix  de  Tvrans  ne  doivent  avoir  Heu  Que  Ion  voit  re- 
pugner  aux  preceptes  de  Dieu.    ib. 

11)  ün  dieu  mesme  perdroit  Tambrosie  immortelle  Prive  de  delt^ 
s'il  estoit  infidelle.     J.  D.  527,  28.  (162). 

12)  Les  cieux  sont  ennemis  de  la  mechancet^.    J.  D.  480.  (160). 
13a)  *Tout  dieu  laisse  rhomme  inhumain.    J.  D.  526.  (162). 
13b)  *Les  justes  dieux  vangent  les  injustices.    J.  D.  492.  (161). 
14  b)  coelestis  ira  quos  premit^  miseros  facit.    S.  H.  0.  444. 

14c)  semel  profecto  premere  felices  deus  cum  coepit,  urget.  S.  H. 
0.  717,18. 

14a)  quem  deus  damnavit,  abjecit  pater,  mors  quoque  refugit. 
S.  Oed.  258.  259. 

15)  Quiconques  rompt  la  foy  encourt  des  grands  dieux  Tire. 
J.  D.  993.  (176). 

16)  Quand  des  Dieux  Tire  k  nostre  aise  s^oppose,  Nous  nous  scntons 
trainer  de  pire  en  pire  chose.    J.  D.  61,  62.  (147). 

17)  La  plus  grand  fureur,  c'est  la  fureur  suprenie.    J.  D.  1626.  (195). 

18)  Les  Dieux  ainient  justice,  et  poursuivent  k  mort  L'homme  mechant, 
qui  fait  ä  un  autre  houime  tori.  lU  tiennent  le  parti  du  foible  qu*on 
oppresse,   Et  fönt  cheoir  Toppresseur  en  leur  main  vengeresse.  G.  H.  73-76. 

19)  Les  bons  Dieux,  le  support  De  tous  ceux  k  qui  Ion  fait  tort, 
Sont  touBJours  adversaires  Des  nouimes  sanguinaires.  Jamais  ils  n'allon- 
gent  leurs  jours,  Ains  les  accourcissent  tousjours  Et  fönt  tomber  leur 
vie    En  la  main  ennemic.     G.  C.  1491-96. 

20)  Rien  ne  desplait  tant ,  rien  n'est  tant  odieux  Entre  les  faict« 
humains  qu'une  arrogance  aux  Dieux.  Tousjours  un  orgueilleux  qui  veut 
trop  entreprendre.  Au  Heu  de  s*avancer  recevra  de  l'esclandre.  G.  A.  1410-18. 

21)  vicit  et  superos  amor.    S.  H.  0.  476. 

22a)  Les  Dieuz  ne  sont  faschez  que  Ion  s*aime  icy  bas.    G.  H.  509  ff. 
22b)  —  Les  Dieuz  ne  sont  joyeuz  de  nos  salles  esbats.    ib. 
23a)  —  IIb  sont  touchez  d^amour  aussi  bien  que  nous  sommes.    ib. 
23b)  —  Ils  ne  sont  point  touchez  des  passions  des  hommes.     ib. 

24)  *Les  dieuz,  qui  semblent  estre  oisifs,  A  venger  les  forfaits  sont 
bien  souvent  tardifs.   J.  D.  1891,92.  (203). 

25)  Le  naturel  des  Dieux  est  de  punir  le  vice.    G.  J.  lU27. 
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26)  L*ire  des  bona  Dieiiz  exoitee  Est  paresseuse  &  noas  punir;  Souvent 
la  peine  nieritee  Se  garde  aux  races  ä  venir;  Mais  d*autant  qu'ils  Tont 
retenue,  Prompts  ä  pardonner  noa  pechez,  D^aatant  plus  se  monstrent 
faschez,    Quand  nostre  offense  continue.    G.  C.  159-1(56. 

27)  Jamals  en  ce  monde  un  faict  pernicieux  D*un  mechant  ne 
demeure  impuni  par  les  dieux,  Et  s^ils  se  monstrent  lents  k  venger  son 
offense,  Comme  ils  fönt  quelquefois,  ce  n'est  par  connivence.  Car  tost  ou 
tard  son  chef  sent  leurs  bras  punisseur:  Ou  s*il  ne  le  sent  point/  sera  son 
successeur.     G.  Tr.  2449-54. 

28)  Souvent  ce  Dieu  vengeur  de  tous  humains  forfaits  Permet  que 
mille  torts  par  les  meschans  sojent  faits,  Afin  que  par  celuy  se  punissent 
DOS  vices,  Qui  plus  dessus  sa  teste  amasse  de  supplices.   J.  D.  1887-90.  (203). 

29)  *Le  ciel,  se  faschant,  Fait  pour  punir  les  hommes  Son  bourieau 
d'un  meschant.    J.  D.  2198-2200.  (213). 

30)  Pour  un  temps  les  mesfaicts  Demeurent  impunis  h  ceux  qui  les 
ont  faicts.  Et  mesme  diroit-on,  voyant  que  la  Fortune  A  leurs  mauvais 
desseins  se  demonstre  opportune,  Que  les  Dieux  sont  pour  eux,  niais  ils 
ne  fönt  expres,    A  fiu  de  le«  punir  plus  aigrement  apres.    G.  P.  602-607. 

31)  Souvent  les  grands  Dieux  gardent  expressdnient  Les  hommes 
scelerez  pour  nostre  chastinient; 

32)  ruis  s'en  estans  servis,  rendent  avec  usure  Le  guerdon  de  leur 
crime  et  de  leur  forfaiture.    G.  C.  893-896. 

33)  Dieu  prefere  tousjours  la  clemence  k  justice  Et  ne  reboutte 
point  de  sa  grace  celuy,  Quelque  pecheur  qu'il  soit,  qui  se  retourne  a 
fuy.     G.  J.  1028-1030. 

34)  Tousjours  j)ropice  aux  bons  est  des  Dieux  la  justice.   G.  P.  600  ff. 
^J5)  On  leur  voit  bien  souvent  favoriser  le  vice.     ib. 

36)  Nostre  encombre  k  des  Diou'x  appaise  la  colbre.    G.  C.  659. 

37)  Rien  ne  piaist  tant  aux  Dieux  que  la  severitt^.    G.  A.  1519  ff. 

38)  —   Les  Dieux  pardonnent  tout.    ib. 

39)  —  Les  crimes  ils  punissent.    ib. 

40)  —  Et  nous  donnent  leurs  bicns.    ib. 

41)  —  Souvent  ils  les  tollissent.    ib. 

42)  —  Ils  ne  se  vengent  pas  . .  k  tous  les  coups  Qu*ils  sont  par  nos 
pechez  provoquez  k  courroux.    ib. 

43)  Des  malheureux  humains  les  natures  fautieres  Ont  les  Dieux 
courroucez  en  cent  mille  manieres: 

44)  Et  toutefois,  bons  Dieux,  le  ciel  ne  laisse  pas  De  disposer  la 
terre  k  nostre  humain  repas.     G.  H.  615-618. 

45)  Jamais  nos  cruautez  ne  fönt  les  Dieux  cruels,  Si  nous  sommes 
meschans,  pourtant  ils  ne  sont  tels:  Si  nous  sommes  ingrats  k  leur  bont^ 
8upi§me,    Si  nous  les  oublions,  ils  ne  fönt  pas  de  mesme: 

46)  Aingois  le  plus  souvent  que  nous  meritons  bien  D'estre  punis, 
c'est  lors  qu'il  nous  fönt  plus  de  bien.    G.  H.  629-634. 

47)  Les  dieux  sont  tousjours  bons  et  non  pernicieux.  —  N'ont-ils  pas 
tout  pouvoir  sur  les  choses  humaines?  —  Ils  ne  s'abaissent  pas  aux 
affaires  uiondaines;  Ains  laissent  aux  niortels  disposer  librement  De  ce 
qui  est  mortel  dessous  le  firmament,  Que  si  nous  commettons  en  cela 
quelques  fautes,  II  ne  faut  point  nous  prendre  ä  leurs  niajestez  hautes, 
Mais  ä  nous  seulement,  qui  par  nos  passions  Joumellement  tombons  en 
mille  afflictions.     G.  A.  470  ff. 

48)  Puis  quand  nous  en  sentons  nos  am  es  espin^es,  Nous  flattant 
disons  lors,  que  ce  sont  destinees,  Que  les  Dieux  Tont  voulu  et  que 
nostre  souci    Ne  pouvoit  empescher,  qu'il  n'en  advint  ainsi.    ib. 
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49)  Les  (lieux  prestent  Toreillc  au  chetif  qui  se  plaint.    6.  C.  886  flf. 

50)  —  No8  suppliantes  voix  leiirs  courages  n'enieuvent.    ib. 

51)  —  De  nulles  passions  emouvoir  ne  se  peuvent.    ib. 

52)  —  Ne  tont  justice  ä  ceuz  qui  la  vont  demandautV    ib. 

53)  —  Ol*  qu'on  ne  la  demande,  il  nou»  la  vont  rendant.    ib. 

54)  Aux  Dieuz  Ion  trouve  tonnjours  Du  secours;  Ils  president  aax 
batailles,    Ils  repoussent  les  efforts    Des  plus  forts.    (j.  Ae.  1676-79. 

55)  •Souvent  La  Celeste  faveur  bien  cherement  se  vend.  J.  D.  677. 
678.  (166). 

56)  nullum  pietas  nunc  numen  habet  nee  sunt  superi.  regnat 
mundo  tristis  Erinvs.    S.  0.  933-35. 

57)  Un  seul  oasard  dominc  Dessus  tout  Tunivers  Ou  la  fiaveur 
divine    Est  deug  plus  pervers^).    J.  D.  21 25-28  (210). 

58)  Sur  Tiittente  des  Dieux  ne  se  taut  hjisarder.     (t.  C    1444. 

59)  S*il  7  a  des  Dieux,  Les  affaires  humaines  ne  vont  devant  leurs 
yeuz.  Ils  n*ont  soucy  de  nous,  des  honinios  il  n'ont  eure,  Et  tout  ce 
qui  se  fait,  sc  fait  k  Paventure.     G.  C.  1081  ff. 

60)  Fortune  embrassc  tout;  la  Justice  et  le  Bien  N^ont  de  ces 
Dieux  qu'on  croit  ny  faveur  ny  souticn.    ib. 

61)  Dieu  mcsmo  ne  s9auroit,  bien  que  tout  il  modere,  Faire  qu*un 
oeuvre  faict  soit  encores  a  faire.    G.  Ae.  2644,  45. 

62)  Les  Dieux  et  la  Fortune  ont  soin  de  nous  garder.    G.  C.  1443. 


63)  Fsitis  agiiimv  —  cedite  fatis!     S.  Oe.  1001  ft". 

64)  non  sollicitae  possunt  curae    mutare  rati  stamina  fusi.    ib. 

65)  quicquid  pivtimur  mortale  genus,  quicquid  facimus,  venit  ex 
alto    servatque  suae  secreta  colus    Lachesis  dura  revoluta  manu.    ib. 

66)  onmia  recto  tramite  vadunt  primusque  dies  dedit  extrem  um. 
non  illa  dco  vertisue  licet   quae  nexa  suis  currunt  causis.    ib. 

67)  it  cuique  ratus  prece  non  ulla    mobilis  ordo.    ib. 

68)  multis  ipsuni  nietuisse  nocet,  multi  ad  fatum  venere  suum, 
dum  fata  timent.     ib 

69a)  Ce  que  nous  souffrons,  mortelles  creatures,  ..  ce  que  nous 
faisons  Vient  de  la  dure  Parque  et  Joint  a  scs  filures,  Tourne  avec  ses 
l>e8on8.  —  b)  Son  ordre  est  imniuable  et  qui  point  ne  s^arreste  Pour  le 
grandeur  d*un  Roy,  Aussi  ne  flechit  point  sous  la  triste  requeste  D*ub 
pauvre  en  son  esmoy.     G.  P.  997  ff. 

70)  Le  soucy  recuisant  nos  ames  cmbrasees  InutiP  ne  x^uroit 
Changer  Tordre  file  des  moi-telles  fusees  Que  tourne  bon  roüet.  Aids 
bien  souvent  advient  qu'en  craignaut  la  nuisance  D*un  destin  nialheureuz, 
Le  malheur  redout^  soudainement  s'eslance    Sur  nostre  chef  peureux.     ib. 

7la)  Les  choses  d^ici  bas  sont  au  ciel  ordonnees,  Auparavant  que 
d'ostre  entre  les  hommcs  nees.    G.  A.  4bo  ff' 

71b)  Et  no  peut  detourner  no.stre  imbecilite  IVinviolable  cours  de  la 
fatalite.  La  foroe,  la  raison,  la  provoyance  huitiaine  La  piete  devote  et 
la  mce  y  est  vaine.     ib. 

72)  Les  destins  ore  nous  monstrent  bien  Que  sujet  ä  leur  force  eei 
le  rond  terrien.    G.  P.  513  ff'. 


1)  Anm.  Die  auf  diese  Sentenz  folfrenden  Strophen  (die  keine 
eigentlichen  Sentenzen  enthalten),  haben  eine  auffallende  Aehnlichkeit 
mit  einzelnen  Steilem  aus  No.  87.  88. 
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73)  Toiit  66  fait  par  destins,  sur  le  destin  se  fonde  'L*entier  gouver- 
nement  de  la  machine  ronde.    ib. 

74)  res  humanas  ordine  nullo  fortuoa  regit  sparsitque  manu 
munera  caeca,  pejora  (bvens.     S.  Ph,  986  ff. 

75)  vincit  sanctos  dira  libido,  fraus  sublimi  regnat  in  aula.  tradere 
turpi  fasces  populus  gaudet,  eoedem  colit  atque  odit.  tristis  virtas 
perversa  tnlit  praemia  recti:  castos  sequitur  mala  paupertas  vitioque 
potens  regnat  adulter.    ib. 

76)  Fortune  aux  piäs  cellez  nous  gouveme  maistresBe  Selon  sa 
volonte:  D'elle  seule  depend  toute  nostre  richesse  Et  nostre  pauvrete. 
G   P.  965  ff. 

77)  Ses  avengles  presens,  jettez  k  Tavanture,  Honore  plus  souvent 
ün  hemme  vicieux  qui  de  vertu  n'a  eure    Qu'un  homme  bien-vivant.    ib. 

78)  Et  ceux  que  le  desir  mechamment  ensorcelle  D'un  illicite  hon- 
neur  En  leurs  fiaicts  yiolens  ont  presque  tousjours  d^elle  Une  heureuse 
faveur.     ib. 

79)  Si  quelqu'un  est  Tyran ,  s'il  opprirae  la  terre ,  S'il  afflige  les 
bons  et  qu*il  leur  meine  guerre,  II  s'en  ira  vainqueur.  Et  a  son 
uppetit  il  les  meurtrira,  comme  ün  boucher  a  ses  piez  Meurtritimpitoyable, 
inipitoyable  assomme    Deux  grands  toreaux  liez.    ib. 

80)  Par  la  seule  piti^  les  durs  destins  s'esmeuvent.    J.  D.  998.  (177). 

81)  Ce  ne  sont  pas  destins  si  flechir  ils  se  peuvent.    ib. 

82)  L^inexorable  sort  Ne  se  peut  esbranler  d*aucun  humain  effort. 
G.  H.  137,  38. 

83)  Rien  ne  se  change,  on  a  beau  faire  voeux,  On  a  beau  immoler 
des  centeines  de  bceufs.  C'est  en  vain:  c'est  en  vain,  tout  cela  n'a 
piÜBsance    De  faire  revoquer  la  Celeste  ordonnance.    G.  H.  259-262. 

8i)  II  n^eBt  puissance  mondaine  .  Si  grande  que  le  Destin,  Comme 
une  moindre,  n'ameine    Avec  le  temps  ä  sa  fin.    G.  A.  820-24. 

85a)  En  vain  celuy-lä  se  tourmente  et  soucie  Qui  soit  heur,  soit 
malheur,  dessus  lex  dieux  appuye  Le  hasart  de  ses  faits.  J.  D.  145-147.  (150). 

8Db)  Ceux  que  Fortune  exerce  aux  travaux  de  ce  monde  N'ont  Das 
beaucoup  d'effroy,  si  leur  faut  dessus  Tonde  Sans  reläche  raraer,  Veu 
que,  mesrae  au  millieu  du  repos  et  des  villes,  Les  humains  vont  souffrant 
au  lieu  d^estre  tranquilles,    Une  äternelle  mer.    J.  D.  1673-79.  (196). 

86)  cf.  Anm. 

H7a)  On  doit  seurement  dire  L'homme  qu'on  doit  priser,  Quand  le 
ciel  vient  l'eslire,  Pour  le  favoriser,  Ne  devoir  jamais  craindre  L*Ocean 
furieux,  Lors  que  mieux  semble  atteindre  Le  marche-pied  des  Dieux. 
Plongä  dans  la  marine,  II  doit  vaincre  en  la  fin,  Et  s'attend  ä  Tespine 
De  l'attendunt  daulphin.  La  guerre  unpitoyable,  Moissonant  les  huuiains, 
Craint  l'heur  espouvan table  De  ses  Celestes  mains.  Tous  les  arts  de 
Medee,  Le  venin,  la  poison,  Les  bestes  dont  gardäe  Fut  la  riche  toison; 
Ni  par  le  bois  estrange  Le  lyon  outraseux,  Qui  sous  sa  patte  ränge 
Tous  les  plus  courageux;  Ny  la  loy  qu  on  revöre  Non  tant  comme  on 
la  craint,  Ny  le  bourreau  severe,  Qui  Thonime  blesme  estraint;  Ny  les 
feux  qui  saccagent  Le  haut  pin  molestans,  Sa  fortune  n'outragent, 
Rendans  les  dieux  constans;    Mais  ainsi   qu*autre   chose    Contraint  sous 


Anm.  Die  §  19  angeführte  Sentenz  (S6)  ist  dort  fälschlich  citiert. 
Man  vergleiche  vielmehr  mit  Gnrnier  9o  Jodelle  140-142;  nach  §  40  ist 
Garnier's  Sentenz  wahrscheinlich  von  dieser  stelle  aus  Jodelle's  Didon 
beeinflusst. 
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8on  effort,  Tient'sous  sa  force  enclose  La  foroe  de  la  mort.  Et,  maugr^ 
ceste  bände  Tousjours  en  bas  filant,  Tant  que  le  Giel  coinmande  En 
bas  n'est  devallunt;  "Et,  quand  11  y  devalle,  Sans  aucun  mal  souffrir, 
D'un  sommeil  qu'il  avalle  A  mieux  il  va  s'offrir.  J.  C.  299-342. 
(98  ff.). 

87b)  Si  la  saincte  ordonnance  Des  immuables  dieux,  Forcluse  d*in- 
constance,  Seule  incogneuö  k  eux,  En  ce  bas  hemisph^re  Veut  son 
homnie  garder,  Lora  le  sort  inprosp^re  Ne  le  peut  retarder  Que,  mauffrä 
sa  nienace,  Ne  vienne  tenir  rang,  Maugrd  le  fer  qui  brasse  La  poudre 
avec  le  sang.    J.  C.  287-298.  (98). 

88)  Mais,  si  la  destin^e,  Arbitre  d'un  chacun,  A  sa  chanoe  toumde 
Contre  Pheur  de  qaelqu'un,  Le  sceptre  sous  qui  ploye  Tout  un  peuple 
submis,  Est  forcä  qu'il  toudroye  Ses  mutins  ennerais.  La  volage  richesse, 
Appuy  de  Theur  luondain  L*honneur  de  la  hautesse  Refuyent  tout 
soudain;  Bref,  Fortune  obstin^e,  Ny  le  Temps  tout  fauchnnt,  8a  rüde 
destinee  Ne  vont  point  empeschant.  Des  hauts  Dieux  la  puissance  Tes- 
moigne  assez  icy  Que  nostre  heureuse  chance  Se  precipite  ainsi . .  Teile 
est  la  destinäe  Des  inunuables  Cieux  Teile  nous  est  donnere  La  dcfavcur 
des  Dieux.    J.  C.  342-:J62;  379-382.  (lOü). 

89)  Nul  donques  ne  peut-il  ici  bas  heuroux  estre?  Celuy  que  pour 
heureux  les  grands  dieux  ont  fait  naistre.    J.  D.  1597,98.  (194). 

90)  *L'iimour  et  la  haine  Des  Dieux  vont  bigarrant  la  t'resle  via 
huniainc;  Tant  qu'ä  peine  une  joye  aux  mortels  se  rapporte,  Qui  n*ait 
pour  sa  compag^ne  une  douleur  plus  forte.    J.  D.  77-80.  (147). 

91)  0  combien  roulent  d'accidens  Des  Cieux  sur  les  choses  humaines! 
De  combien  d'effects  discordans  Ils  ont  leurs  influences  plcines !  Apres 
les  grandeurs  incertaines  Lon  se  tourmente  vaineuient:  Car  comiiie  elles 
viennent  souJaines,     Elles  8*en  vont  soudaineuient.     G.  P.   l.'>l-58. 

92)  *Ils  (sc.  les  Dieux)  ont  k  toute  chose  une  fin  ordonnce  Toute 
grandeur  du  nionde  est  par  eux  terminee  L'une  tost,  Tautre  tard,  selon 
couime  il  leur  piaist  Et  personne  ne  peut  enfreindre  leur  arrest.  G.  A. 
511  ff. 

93)  Mais  qui  plus  est  encor  ä  nous  langoureux  hommes,  Qui  sujeta 
par  surtout  k  leur  volontez  sommes,  N'est  cogneu  ce  destin  et  vivans 
ne  sQavons    Combien  ne  comment  vi  vre  au  monde  nous  devons.     ib. 

94)  Si  ne  faut-il  pourtunt  d'un  desespoir  se  i)aistre  Et  se  rendre 
chetif  auparavant  que  l'cstre:  II  faut  bien  esperer  jusques  au  dernier 
poinct    Et  faire  que  de  nous  le  mal  ne  vienne  point.    ib. 

96)  regitur  latis  mortale  genus.     S.  0.  947  ff. 

97)  nee  sibi  quisquam  spondere  potest    firmum  ot  stabile,  ib. 

9Ö)  pro  quam  casus  volvit  varios,   seraper   nobis  metuenda  dies.     ib. 
n9j  volat  ambiguifl  mobilis  alishora;  nee  ulli    praestat  velox  fortuna 
fidem.    S.  Ph.  1150.:>2. 

100)  properat  cursu  vita  citato  volucrique  die  rota  praecipitis  ver- 
titur  anni.     S.  H.  F.  180  ff. 

101)  durae  poragunt  pensii  sororefi   noc  suo  retro  fila   revoUnint.     ib. 

102)  at  gen»  hominum  tertur  rapidis    ob  via   fatis  incerta  sui.    ib. 

103)  oinne  sub  regno  graviore  regnum  est.    S.  Th.  612  ff. 

104)  quem  dies  vidit  veniens  superbum,  hunc  dies  yidit  fngiens 
jacentem.    ib. 

105)  nemo  confidat  nimium  sccundis;  nemo  desperet  meliora  lassis.  ib. 

106)  miscet  haec  illis,  prohibetque  Clotho  stare  fortunam,  rotiit 
omne  fatum.     ib. 
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107)  nemo  tarn  divos  habuit  faventes,  crastinum  at  posset  sibi 
polliceri:    res  deus  nostias  celeri  citataa   turbine  versat.    S.  Th.  612-622. 

108)  (fortuna  nostra  ciincta  permittit  mihi.  —  crede  obsequenti  par- 
cius),  levis  est  dea.    S.  0.  463,  64. 

109)  nulla  sors  longa  est:  dolor  ac  voluptas  invicem  cedunt,  brevior 
voluptas.    inja  permutat  levis  hora  suuimis.    S.  Th.  596-599. 

HO)  Si  Tinconstante  fortune  Au  matin  est  opportune,  Elle  est  im- 
portune  au  soir.    J.  A.  1111-13.  (126). 

111)  Le  Temps  ne  se  peut  rassoir;  A  la  Fortune  il  accorde,  Portant 
ä  celuy  la  corde  Qu*il  avoit  paravant  niis  Au  rang  des  meilleurs  amis. 
J.  Cl.  1114-18.  (12(3). 

112)  Pareille  aux  dez  est  nostre  chance  humaine.    J.  C.  1168.  (128). 

113)  •On  89ait  combien  Fortune  a  les  pi^s  incertains.    G.  F.  1210. 

114)  La  fortune  est  volage.     G.  C.  661. 

115)  Fortune,  qui  ceste  rondeur  Assujettist  ä  sa  grandeur,  Incon- 
stante  üeesse,  Nous  embrasse  et  nous  corable  d'heur,  ruis  tout  soudain 
nous  laisse.    G.  C.  985-89  »). 

116)  La  fortune  se  change.    G.  A.  1046. 

117)  La  fortune  n'est  pas  tousjours  de  mesme  sorte.     G.  Tr.  1582. 

118)  "Nul  ne  vit  asseurä  des  presens  de  Fortune.  Elle  est  aux  boninies 
mere  et  marätre  commune.  Ses  instables  faveurs  volant  sur  nostre  chef 
Bien  souvent  en  leur  place  y  laissent  du  raeschef.  Et  comme  peu  de 
temps  avecques  nous  sejournent,  Aussi,  le  mal  chass^,  souvent  elles 
retournent.     G.  J.  619-624. 

119)  Tout  nostre  bien  est  un  bien  hazardeuz.    G.  J.  1326. 

119b)  Les  hommes  mesprisez  au  dessous  de  la  fange  Qui  croupit 
dans  un  vai,  Be^oivent  incertain,  comme  le  sort  se  change,  Tantost  bien, 
tantost  mal.    G.  P.  961-64. 

120)  Fortune,  que  Ion  craint  qu'on  deteste  et  adore,  N'est  qu'un 
evenement  dont  la  cause  on  ignore.  Encore  bien  souvent  la  cause  on 
s'appergoit,    Mais  l'efFet  se  decouvre  autre/qu'on  ne  pensoit.  G.  A.  1144-47. 

121)  La  rose  journali^re,  Quand  du  divin  flambeau  Nous  darde  la 
lumi^re  Le  ravisseur  taureau,  Fait  naistre  en  sa  naissance  Son  preraier 
demier  jour.   Du  bien  la  jouyssance  Est  ainsi  sans  sdjour.  J.  C.  267-75.  (97). 

122)  Rien  n'^t  durable  icy  bas,  Rien  si  ferme  ne  demeure  Qu'il 
ne  change  d'heure  en  heure.    G.  P.  659-661. 

123)  Rien  n'ßst  durable,  ne  sejourne;  Tonte  chose  naist  pour  perir; 
Et  tout  ce  qui  perist  retourne,   Pour  une  autre  fois  refleurir.    G.  C.  .')66-570. 

124)  11  ne  se  treuve  rien  de  durable  en  ce  monde,  Tousjours  sera 
trompe  qui  son  espoir  y  fonde.     G.  H.  576,  77. 

125)  Toutes  choses  humaines  Sujettes  k  p^rir  sont  tousjours  incer- 
taines  Et  nul  ne  se  peut  voir  tant  de  felicitez  Qu'il  ne  puisse  toiuber 
en  plus  d'adversitez.    G.  T.  2391-94. 

126)  Rien  d'arrest^  ne  se  voit  en  ce  monde .  On  y  brouille  tousjours. 
Le  ciel,  la  terre,  et  la  mer  vagabonde  Se  changent  tous  les  jours. 
G.  J.  1781-84. 


1)  Die  folgenden  Zeilen  enthalten  eine  Allegorie.  Solche  Allegorien 
habe  ich  nur  dann  aufgenommen,  v^enn  das  malerische  Element  der 
Allegorie  nicht  Hauptsache,  sondern  Nebensache  w^ar.  Der  betreffende 
Chor  Garnier's  ist  übrigens  eine  Uebertragung  von  Muretus  V.  52  ff. 
(cf.  §  46.  Anm.  6). 
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127)  Tant  nVetoit  variable  Un  Proth^  en  son  tetn])8,  Et  taut  n^est 
point  niuable  La  course  de  nos  vents;  Tant  de  fois  ne  se  change  TheÜR, 
et  tant  de  foin  LUnconstant  ne  se  ränge  äous  ses  diverses  lois,  Que 
nostre  heur,  en  peu  d'heure  En  malheur  retourne,  Sans  que  rien 
demeure,    Proye  au  vent  est  donnä.    J.  C.  255-26G.  (97). 

128)  Joye,  qui  dueil  enfante,  Se  mourdrist;  puis  la  mort  Par  la 
joye  plaisante,    Fait  au  dueil  mesme  tort.     J.  C.  279  ft".  (98). 

129)  Le  bicn  qiii  est  durable  C'est  un  luonstre  du  ciel ,  Quand  son 
vueil  favorable    Change  le  fiel  en  miel.     ib. 

130)  Ainsi  qu«  la  force  Du  Celeste  flamboau,  Tirer  k  soy  s'elForce 
Le  plus  leger  de  Teau*);  Ainsi  que  Taymant  tire  Son  acier,  et  les  sons 
De  la  marine  lyre  Attiroyent  les  poissons ,  Tout  ainsi  nos  dclices,  La 
mignardise  et  Theur,  Allechemens  des  vices,  Tirent  nostre  malheur. 
J.  0.  231-242.  (9G). 

131)  Le  tour  du  ciel  qui  nous  ranioine  Apres  un  repos  une  pcine, 
Un  repos  apr^s  un  tourment,  Va  tousjours  d^une  mesme  sorte;  Mais  tont 
cela  qu*il  nous  rappoite  Ne  vient  jamais  qu^inconstamtiient.  J.  D. 
297-302.  (154). 

132)  Autour  du  miel  piquo  Tabeille,  Et  Taspic  dans  les  fleurs  som- 
meille.     J.  D.  1063,64.  (179). 

133)  Le  malheur  par  Theur  est  acquit^  Et  Theur  se  paye  on  in- 
felicitä.    J.  C.  405,  G.  (102). 

184a)  Les  accidens  humains  sur  nostre  teste  tournent  Et  jamais 
attachez  en  un  lieu  ne  sejoumont,  Non  plus  que  ce  grand  ciel  que  nous 
voyons  tousjours  D'un  train  infatigable  entretenir  ses  tours :  Or  ainsi  que 
le  ciel,  des  fortunes  la  source,  Court  autour  de  la  terre  une  eternelle 
course:  b)  II  ne  fant  estimcr  qu^un  desastre  cruel,  Que  le  ciel  ya  l&cbant, 
dure  perpetuel.  Apres  THyver  glace  le  beau  Printemps  fleuronne,  L^Estä 
vient  apres,  apres  TEst^  rAutonne,  Et  jamais  constamment  Tinfluence 
des  cieux  Soit  bonheur,  soit  malheur,  ne  verse  en  mesmes  lieux.  G.  C. 
343-354. 

135)  Plus  les  lK)urclle8  Furios  Voyent  que  nous  sommes  eo  heur, 
Et  plus  apr^s  nostre  maPheur  Monstre  sur  nous  leurs  seigneuries.  J.  D. 
373-76.  (157). 

136)  fortuna  ibrtes  metuit,  ignavos  premit.    S.  M.  159. 

137)  quis  influentis  dona  fortunae  abnuit?  —  ezpertus  est  qaicuu)que, 
quam  facile  eifluant.    S.  Th.  537. 

138)  Nostre  heur  auroit  une  constance  Si,  voulans  tousjours  hault 
monter,  Nous  ne  taschions  mesme  d'oster  Auz  grandn  Dieuz  nostre 
obeissance.     J.  D.  317  ff.  (155). 

139)  Mais  eux,  qui  toutes  choses  voyent,  Exemi)ts  d'ignorer  iamais  rien, 
Ont  veu  commc  il  faut  qu'ils  envoyent    Aux  mortels  le  mal  et  le  bien.    ib. 

140)  Et  d*un  tel  ordre  ils  enlrelacent  L'heur  au  malheur  et  se 
compassent  Si  bicn  en  leur  justc  equite,  Que  Thomme  au  lieu  d*une 
asseurance,    Ne  peut  avoir  que  l'esperance    De  plus  grande  felicit6;   ib. 

141)  Pendant  que  chetif  il  espere,  i^Chacun  en  sa  condition),  La 
Mort  oste  Toccasion    D'esperer  rien  de  plus  prosp^re.     ib. 

142)  Ainsi  les  haut«  dieuz  se  reservent  Ce  poinct,  d^estre  tous  seuls 
contens,  Pendant  que  les  bas  mortels  servent  Auz  inconstances  de 
leur  temps.     ib. 


1)  Ist    die  S.  40  gegebne  Erklärung   richtig?     Oder    ist    hier  der 
Einfluss  des  Mondes  auf  Ebbe  und  Flut  gemeint? 
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143)  Des  evenements  TinconstÄDce  Engendre  en  eux  une  ignorance, 
Tant  qu'aveuglez  par  le  desir,  Auquel  trop  ils  s'assujetissent,  Pour 
rheur  le  malheur  ils  choisissent,    L'ombre  du  plaisir  pour  plaisir.    ib. 

144)  Tout  n'est  qu*un  songe,  une  riaäe,  ün  fantosme,  une  fable, 
un  rien,  Qui  tient  nostre  vie  anaus^e  En  ce  qu'on  ne  peut  dire  sien. 
J.  D   363-366.  (156). 

145)  Pourquoi  n\i  point  repos  Du  Temps  le  vol  estrange?  A  nul 
il  ne  pardonne,  II  se  f'ait  et  deftait,  Luy-mesmes  il  s'estonne,  II  se  flatte 
en  son  fait,  Puls  il  blasme  sa  peine  Et  contre  eile  forc^ne.  J.  C. 
745  ff.  (113). 

146)  Vertu  seule  k  Tencontre  Fait  Tacier  reboucher  Outre  teile 
rencontre.     Le  temps  peut  tout  faucher;  ib. 

147)  L'orgueil,   qui   nous  amorce,    Donne  k  sa  faux  sa  force.    ib. 

148)  Nostre  courte  felicite  Coule  et  recoule  vagabonde ,  Couime  un 
Gallion  agitä    Des  vagnes  contraires  de  Tonde.     G.  P.  159  ff*. 

149)  Celnj  qui  volage  se  fonde  Sur  un  si  douteuz  fondement, 
Semble  qu*en  Tarene  infeconde    II  entreprenne  un  bastiment.    ib. 

150)  II  ne  fa%t  que  Fortune  eleve  nostre  cceur,  Pour  vous  voir  main- 
tenant  esprouver  sa  rigueur,  Que  tous  honimes  mortels  doivent  sans  cesse 
craindre,  Soit  Roy,  soit  laboureur,  le  grand  plus  que  le  moindre. 
G.  J.  613-616. 

151)  Tousjours  Fortune  aux  hommes  n^est  contraire;  Elle  change 
souvent  son  visage  adversaire  En  un  front  de  faveur,  et  comuiun^nient 
cens    Qu'elle  caresse  plus,  sont  k  la  fin  deceus  ..    G.  P.  1219-1222. 

152)  fortuna  belli  semper  ancipiti  in  loco  est.  quodcuitique  Mars 
decernit:  exaeqnat  duos  licet  inpares  sint  gladius  et  spes  et  nietus  fors 
caeca  versat.    S.  Phon.  267-270. 

153)  Les  affaires  guerriers  Et  sur  lout  les  couibats  succedent  iour- 
naliers  Tantost  bien,  tantost  mal.  Et  bien  que  la  Fortune  Es  choses 
de  ce  monde  ait  sa  force  commune,  Qu'clle  modere  tout,  face  tout,  que 
tout  soit  Attache,  maniable,  autour  de  son  rouät,  Si  nous  semble  pour- 
tant  que  plus  eile  s'adonne  Qu*ä  nul  autre  exercise  au  mestier  de 
Bellonue.  Et  que  lä  sa  faveur,  muable  comrae  vent,  Avec  plus  de  pou- 
voir  se  monstre  plus  souvent.     G.  A.  1118  ff. 

154)  D'oü  vient  qu'on  voit  tousjours  ceux  qui  en  leur  jeunesse  Y 
ont  eu  de  l'honneur,  le  perdre  en  vieillesse,  Combatus  de  quelcun  qui  n'est 
point  belliqueux    Et  qui  sera  depuis  vaincu  d'un  raoindre  qu'eux.     ib. 

155)  Car  sa  coustume  n'est  d'estre  tousjours  propice,  Mais  de  nous 
renverser  comme  d'un  precipice,  Quand  nous  sommes  montez  par  sa 
benignet^    Jusqu^au  plus  haut  somuiet  d'une  felicite.    ib. 


2)   Der  Tod. 

156)  L'homme  n'est  point    heureux    tant  qu'un    cercueil  Tenserre. 
J.  C.  1334.  (134). 

157)  Quel  bonheur  donque  reste  au  monde  pour  les  hommes?—  De 
n'estre  pas  longtemps  ce  que  chetifs  nous  sommes.    J.  D.  1593,  94.  (193). 

158)  Personne  devant  qu'estre   niort    Heureux  on   ne  peut  dire    A 
celny  seul  qu'esteint  la  mort    Fortune  ne  peut  nuire.    G.G.  1061-64. 

159)  quod  natum  est,  poterit  mori.    H.  0.  1103. 

160)  certo   veniunt   ordine  Parcae.     nulli  jusso  cessare  licet,    nuUi 
scriptum  proferre  diem.     recipit  popnlos  uraa  citatos.    S.  H.  F.  190-193. 

Ausg.  ti.  Abb.    (P.  Efthnt.)  6 
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161)  (oranis  haec  magnis  vaga  turba  terris   ibit  ad  manes   f'acietque 

inerti   vela   Cocy to) prima  qiiae  vitam  dedit  hora ,   carpit.     S.  H. 

F.  872-878. 

162)  Toute  chose  prend  fin  et  den  n^en  est  exempt  Possible  que  la 
mort  nous  mire  en  devisant ,  Brandist  sur  nous  sa  darde  et  ja  desja 
nous  ouvre    Le  cheinin  effroyant   du  Plutonique  gouifre.     G.  C.  497-500, 

163)  Rien  ne  vit  immortel  sur  la  terre  globeuse,  Tout  est  nö  pour 
dt.'spouille  h.  la  mort  rapineuse,  Les  Paisans  et  les  Rois  semblables  k  la 
fin    S'en  vont  tous  pesle-mesle  engloutis  du  Destin.     G.  C.  473,  74. 

164)  Nous  jours  sont  limitez  qu'on  ne  s9auroit  estendre. 

165)  —  On  les  accourcit  bien  par  taute  d'y  entendre.    G.G.  1441,  42. 

166)  Quand  il  est  arrestö,  que  Ion  meure,  On  n'y  peut  reculer  d*une 
minute  d'heure.    G.  H.  139,  140. 

167)  Nous  devons  tous  mourir;  chacun  doit  un  hommage  Au  Dieu 
qui  les  Enfers  eut  jadis  en  partage.    G.  A.  1244,  45. 

168)  La  mort  sans  se  monstrer  vicnd  h,  nous  k  grand  pas  Nour 
trancher  journaliers  la  vie  et  les  esbats.    G.  H.  1187,  88. 

169)  Un  chacun  doit  mourir,  et  la  Parque  felonne  De  ce  commun 
devoir  ne  dispense  personne.    G.  Ae.  1428,  29. 

170)  baud  quisquam  ad  vitam  facile  revocari  potest.     S.  Ph.  269. 
171a)  non  umquam  amplius    convexa  tetigit  supera  qui  mersus  semel 

adiit  silenteiii  nocte  perpetua  domum.    S.  Ph.  224-26. 

171b)  quaerit  peremptum  nemo  quem  incolumem  timet.     S.  Oe.  247. 

172)  La  basse  porte  sombre  Est  k  Taller  ouverte  et  au  retour  fermäe. 
J.  C.  190,  191.  (95). 

173)  Sans  crainte  de  la  mort  on  suyvroit  tout  espoir,  S*on  pouvoit 
plusieurs  fois  la  luraifere  revoir.    J.  D.  513,  14.  (161). 

174)  Charon  Ic  nautonnier  janiais  ne  repassa  Aucun  esprit  humain 
pour  retourner  de^a.     G.  C.  461,  462. 

175)  Personne  que  la  Mort  inevitable  domte  En  ce  monde  laisse  des 
Enfers  ne  remonte.    G.  C.  739,  740. 

170a)  II  est  ais^  d*entrcr  dans  la  palle  sejour,  La  porte  y  est  ouverte 
et  ne  clost  nuit  ne  jour:  Mais  qui  veut  ressortir  de  la  salle  profonde, 
En  vain  il  so  travaille,  il  se  tourmente  en  vain  Pour  revoir  derechef  la 
clairtc  de  ce  monde.  Et  tousjours  se  verra  trompe  de  son  dessain  b)  Nul 
qui  soit  devaM  sur  le  bord  Stygieux  N*cst  jamais  remonte  pour  revoir 
loH  hauts  cieux.     G.  H.  577-82;  57;i,  74. 

177)  Quand  la  mort  nous  a  prins  nous  ne  renaissons  pas,  Nous  i>er- 
dons  sans  retour  ceux  qui  vont  au  trespas.     G.  Ae.  1426,  27. 

178)  Un  mort  ne  revient  pas  pour  nos  dolentes  pleurs.    G.  Ae.  1383. 

179)  fortes  vetant  maerere  degenercs  jubent.     S.  H.  1841. 

180)  optanda  mors  et  sine  metu  mortis  mori.     S.  Tr.  879. 

181)  mors  optima  est  perire  lacrimendum  suis.    S.  Ph.  889. 

182)  La  mort  est  moins  ä  craindre  et  donne  moins  d*esmoy,  Quand 
on  ]aisse  mourant  quelque  reget  de  soy.    G.  H.  1703,  1704. 

183)  La  mort  qu'on  ne  prevoit,  et  qui  aur  nous  se  darde  D'un  effort 
improveu,  stvns  qu*on  s*en  prenne  garde,  Me  semble  la  plus  douce.  G.  C.  1453-55. 

184)  felix  jacet,  quicumque,  quos  odit,  premit.     S.  H.  0.  353. 

185)  mors  misera  non  est  commori  cum  quo  velis.     S.  Ag.  203. 

186)  mortem  misericors  saepe  pro  vita  daoit.    S.  Tr.  338. 

187)  La  mort  plus  que  la  vie  agree  aux  affligez.     G.  Tr.  1475. 

188)  Souvent  nos  maux  fönt  nos  morts  desirables.    J.  0.  1547.  (142). 

189)  La  mort  aux  affligez  vient  tousjours  trop  tardive.     G.  J.  684. 
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190)  Quiconque  ha  grands  eonuis  desire  le  cercueiL    G.   Ae.   1831. 
lOl)  üne  eternelle  nuict  doit  de  ceux  estre  aymäe    Qui  souffrent  en 
ce  jour  une  peine  eternelle.    J.  C.  1923.  (95). 

192)  La  mort  est  douce  a  ceux  Qui  souffrent  comme  moy,  quelque 
mal  angoisseux.    O.  P.  501,  2. 

193)  Rien  que  la  mort  ne  ferme  au  dueil  1a  porte.    J.  C.  179.  (94). 

194)  La  mort  fait  terminer  tout  an^oisseux  martyre.     G.  H.  1690. 

195)  II  n'est  rien  plus  horrible  aux  nommes  que  la  mort.   G.  H.  1691. 

196)  —  Elle  est  aux  affligez  un  desirable  port.     G.  H.  1692. 

197)  La  mortelle  Parque  Nous  offre  un  secours  salutaire  (3ontre 
tous  les  humains  lualheurs,  Et  nous  ouvre  sans  fin  la  porte  Par  oü  faut 
que  nostre  ame  sorte    De  ses  incurables  douleurs.    G.  A.  1254-59. 

19S)  La  mort  en  sa  foy  certaine  Ne  re])ai8t  d*apparence  vaine 
L'affligä  qui  Tappellc  k  soy ;  Ains  arrache  si  bien  son  ame  De  la  destresse 
qui  l'entame,    Qu*il  ne  luy  reste  un  seul  esmoy.    G.  A.  1272-77. 

199)  La  mort  tant  soit  auiere,  N'est  aux  calamiteux  qu'une  peine 
legere:  Elle  ferme  la  porte  k  tous  maux  douloureux  Et  purge  de  malheur 
les  hommes  malheureux.     G.  J.  235-238. 

200)  La  mort  est  un  grand  bien,  la  mort  seule  contente  L'esprit 
qui  en  mourant  voit  perdre  toute  attente  De  pouvoir  vi  vre  heureux. 
J.  D.  459-461.  (160). 

201)  Une  impatience  est  plus  grande  Que  tout  mal  que  Ton  puisse 
avoir,  Mais  la  mort  a  souvent  fait  voir,  Qu^impatience  au  mal  coui- 
mande.     J.  D.  429-432.  (158). 

202)  Plus  grande  est  la  peine  Que  Toutrageux  sort  Aux  amis 
ameine  Que  de  Tamy  mort  N'est  la  joye  grande,  Alors  qu'en  la  bände 
Des  esprits  heureux  Esprits  abseurez  Oontre  toute  dextre,  Quitte  se  voit 
estre    Des  maux  endurez.    J.  C.  1339-1350.  (135). 

203)  ubique  mors  est;  optume  hoc  cavit  deus.  eripere  vitam  nemo 
non  homini  potest  at  nemo  mortem: 

203a)  mille  ad  hanc  aditus  patent.    S.  Oed.  151-153. 

204)  La  mort  s'offre  sans  cesse:  et  combien  que  la  vie  De  tout 
chacun  puisse  estre  ä  tout  moment  ravie,  La  mort  ne  Test  jamais,  la 
mort  on  n'oste  point.    G.  Ae.  149-151.  • 

204a)  Mille  et  mille  chemins  aux  creux  Acheron  tendent  Et  tous 
hommes  mortels  quand  leur  piaist  y  desceudent.   G.  Ae.  153,  154. 

205)  prohibere  nulla  ratio  periturum  potest  ubi  qui  mori  constituit 
et  dcbet  mori.     S.  Ph.  270,   71. 

206)  Celuy  qui  de  mourir  a  constant  entrepris,  Ne  peut  estre  em- 
pescht^  par  aucun  qu'il  ne  meure:  Si  ce  n*est  a  Tinstant,  ce  sera  quelque 
autre  heure.     G.  H.  862-864. 

207)  u)ori  volenti  desse  mors  numquam  potest.    S.  Ph.  886. 

208)  La  mort  jamais  ne  manque  h  ceux  qui  la  desirent.  Ses  homi- 
cideH  arcs  contre  nous  tousjours  tirent.    G.  H.  1697,  98. 

209)  Quiconq^ue  vout  mourir  trouve  la  mort  ä  poinct.     G.  Ae.  152. 

210)  qui  cogit  mori  nolentem  in  aequo  est  qui  properantem  inpedit. 
nee  tarnen  in  aequo  est:  alterum  gravius  reor:  occidere  est  vetare  cu- 
pientem  mori.     S.  Oed.  98-101. 

211)  Qui  contraint  vivre  aucun  qui  n'en  a  pas  enuie  N'offense  moins 
q\i'o8tant  a  quelque  autre  la  vie.    G.  Ae.  113,  114. 

212)  ma^iüfica  verba  mors  prope  admota  excutit     S.  Tr.  584. 

213)  tuta  est  perire  quae  potest  debet  cupit.     S.  Tr.  588. 

214)  cogi  qui  potest,  nescit  mori.    S.  H.  F.  431. 
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215J  coutemptiit  omnes  ille  qui  mortem  prius.     S.  ü.  0.  446. 

216)  La  mort  n*est  tint  k  craindre,  Qu'elle  doive  personne  k  mal- 
faire contraindre.     G.  C.  515,  16. 

217)  vitae  est  avidits  quisquis  non  vult  mundo  secum  pereunte  mori. 

S.  Th.  88G,  87. 

218)  heu  Quam  dulce  malum  mo«*talibu9  additum  vitae  dirus  amor: 
cum  pateat  malis  effugium  et  miseros  libera  mor»  vocet  portus  aetema 
placidus  quiete.     S.  Ag.  610-13. 

219)  Las!  que  nous  tourmente  Tenvie  Et  le  desir  de  cette  viel  Que 
ce  nous  est  un  iier  bourreau  Qui  nous  travaille  et  nous  martelle  D*une 
gesne  perpetuelle    Que  Tignoble  peur  du  tonibeau!     G.  A.  1248-53. 

22U)  0  quam  miserum  est  nescire  mori!    S.  Ag.  635. 
220a)   Uli  mors  gravis  incubat,     qui   notus  nimis  omnibus,    igpiotus 
moritur  sibi.     S.  Th.  40 MOS. 

221 )  0  que  c'est  une  chose  vile,  Sentant  son  courage  inibecile,  Qu*aa 
besoin  ne  pouvoir  mourir!  Laissant  choir  d'une  main  mollustre  Le 
poignard  tirtJ  pour  combatre  La  douleur  qu'on  ne  peut  guarir.  G.  A. 
1320-25. 

222)  ingrata  vita  est  cujus  acceptae  pudet.     S.  M.  507  ff. 

223)  —  retinenda  non  est  cujus  acceptae  pudet.     ib. 

2*24a)  Inhumain  est  celuy  qui  se  brasse  la  mort.     G.  A.  553  ff. 
224b)  Inhumain  n'est  celuy  qui  de  miseres  sort.    ib. 

225)  ))ar  ille  est  superis  cui  pariter  dies  et  fortuna  fuit.  mortis 
habet  vices    lente  cum  trahitur  vita  gementibus.    S.  H.  0.  104-106. 

226)  nemo  contempsit  mori  qui  concupivit,  cujus  haud  ultra  mala 
exire  possunt  in  loco  tuto  est  situs.     S.  Oed.  197-199. 

227)  nemo  ad  id  sero  venit  unde  numquam,  cum  semel  venit,  poterit 
reverti.     S.  H.  F.  868,  69. 

228)  II  ne  faut  point  mourir  avant  sa  vie  esteinte.    J.  C.  116.    (91), 
229a)  C'est  par  tiniiditä  que  soymesme  on  se  tue,    Ayant  contre  un 

malheur  Tanie  trop  abbatue.    G.  C.  527,  28. 

229b)  Oe  n'est  par  laschet^,  ny  par  faule  de  cceur  Qu*on  njcourt  k 
la  mort  pour  s»rtir  de  langueur.     G.  C.  529,  580. 

230)  La  mort  vient  assez  tost,  nostro  jour  limite  Ne  doit,  quoy  qu'il 
ennuye,  estre  precipite.     G.  0.  505, 6. 

281)  Conime  il  n'est  loisible  au  desceu  de  son  Roy  Abandonner  la 
place,  en  luy  faulsant  la  foy,  II  ne  faut  pas  aussi  que  ceste  place  on 
rende,  Qu*on  sorte  de  ce  corps,  si  Dieu  ne  le  commande.  On  Tiroit 
oft'ensant,  luy  qui  veut  bien  qu  ainsi  Qu'il  nous  presto  la  vie,  il  Ja  retire 
aussi.     G.  C.  545-550. 

282)  II  n'est  si  dure  vie,  Qui  snuH  desplaire  k  Dieu,  k  la  mort  noui 
convie.     G.  J.  675,  76. 

23o)  II  fallt  attcndre  l'heur  ordonnee  h,  la  Parque  Pour  nous  faire 
descendr«'  en  rint'Tnale  barque.    G.  P.  519,  20. 

2M)  La  mort  ne  manque  point,  pIIo  vi«*nt  trop  hastive.     G.  J.  683. 

235)  (la  mort)  vient  assez  tost  ot  jainais  ne  nimene  LTne  seconde 
vie  en  la  poitrine  humaine.     (\.  Ae.  3m9,  70. 

236)  Qui  meurt  pour  des  ingrats  nieurt  inutilemont.    G.  P.  590. 

237)  CVst  mal  fait  de  se  perdre  en  ne  profitant  point.    G.  A.  549. 

238)  nocens  videri,  qui  mori  quaerit,  cupit.     S.  H.  0.  893, 

239)  mors  innocentes  sola  deceptos  facit.     S.  H.  0.  894. 
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210;  ut  calidis  fumus  ab  ignibus  vanescit  spatium  per  bre^e  sor- 
didiis,  ut  Bubes  gravidas  quas  modo  vidimus  arctoi  Boreae  dissioit  Im- 
petus:   sie  hie  quo  regimur  Spiritus  etfluet.    S.  Tr.  401  ff. 

241)  post  mortem  nihil  est,  ipsaque  mors  nihil,  velocis  spatii  meta 
novissima.    ib. 

242)  spem  ponant  avidi,  solliciti  metum.    ib. 

243)  quaens  quo  jaceas  post  obitum  loco?  quo  non  nata  jacent. 
tempns  nos  avidum  devorat  et  cbaos.    ib. 

244)  mors  individua  est  noxia  corpori  nee  parcens  animae.  Taenara 
est  aspero  regnum  sub  domino  Urnen  et  obsidens  custos  non  facili 
Cerberus  ostio  rumores  vacui  verbaque  inania  et  par  solHcito  fabula 
somnio.     ib. 

245)  Qu'attendons-noua  pour  fin  et  loyer  des  travaux?  La  mort  et 
le  loyer  de  nos  bien  et  nos  raaux.     J.  D.  1595,  96.  (193). 

246)  Comme  d*un  bois  gommeux  Sort  cn  fiambant  un  air  fumeux, 
Qui  haut  se  guide,  Et  vol^  bien  avant  ^s  cieux  Se  pert,  esloignö  de  nos 
yeux,  Dedans  le  vuide:  Ainsi  de  nostre  corps  mourant  La  belle  ame 
se  retirant,  Au  ciel  remonte,  Invisible  aux  humains  regards,  Et  \k,  franche 
des  mortels  dards,  La  Parque  domte,  Elle  sejourne  avec  les  Dieux  En 
un  repos  delicieux,  Toute  di/ine,  Se  bien-heurant  d'ayoir  quitte  La 
terie,  pour  le  ciel  voütä,  Son  origine.  D'avoir  sans  violens  efforts  Faulst 
de  son  terrestre  corps  Les  chartres  closes,  Pour  loin  de  son  faix  escartä 
Contempler  en  sa  libert^  Les  saintes  choses.  La  le  mortel  souci  ne 
poind,  L^  Lachesis  ne  file  point,  La  Tinconstance  Du  hasard,  qui  flotte 
tousjours  Sur  nos  chefs  en  cet  humains  cours,  Ne  fait  nuisance.  G. 
Tr.  I^i41-I37ö.  • 

247)  virtus  in  astra  tendit  in  mortem  timor.     S.  H.  0.  1980. 


8)   ünglflok,  Knmmer,  Fnrcht  nnd  Hoffnnng. 

248)  quemcumque  miserum  videris,  hominera  scias.    S.  H.  F.  466. 

249)  quemcumque  fortem  videris,  nfiserum  neges.    S.  H.  F.  467. 
250^  malorum  sensus  accrescit  die.     leve  est  miserias  ferro,   perferre 

est  gnive.     S.  Th.  306,  7. 

251)  La  peine  est  bien  plus  grande  Qui  voit  sans  fin  son  fait.  J. 
D.  945,  46.  (174). 

252)  Tousjours  tandis  que  nous  sommes  En  ce  bas  monde  sejournant, 
Les  malheurs  compagnons  des  homnies  Vont  nostre  vie  entretenant.  Les 
adversitez  eternelles  Se  perchent  dessur  nostre  chef  Et  ne  s'en  vont 
point  qu'au  lieu  d'elles  Ne  survienne  un  plus  grand  mechef.  Nature  en 
naissant  nous  fait  estre  Sugets  k  les  souffrir  tousjours:  Comme  nous 
commen^ons  k  naistre,    A  naistre  commencent  leurs  cours.    G.  A.  165  ff. 

253)  Et  croissant  nostre  mortel  age  Oes  malheurs  avec  nous  croissant 
Nous  vont  tenaillant  davantage    Et  davantage  tirassant.    ib. 

254)  Les  tenebres  plus  obstinees  Ne  joignent  la  pesante  nuict,  La 
clairte  dorant  les  journees  De  plus  pres  le  Soleil  ne  suit,  Et  ne  suit 
plus  opiniatre  L*orabre  legere  un  corps  mouvant,  Que  le  malheur  pour 
nous  abbatre    Sans  cesse  nous  va  poursuivant.    G.  A.  197-206 

2r>5)  iniqua  varo  maxiniis  virtutibus   fortuna  parcit.    S.  H.  F.  329.  330. 
256^  casus  quem  saepe  tratiHit  aliquando  invenit.    S.  H.  F.  332. 
257)  *Avecq'   les  coßurs   plus   hauts    La  plus  grande  unsere  est  n^e. 
J.  D.  417,  18.  (158). 
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258)  La  gresle  i>etillaiite  Desseus  les  toits,  'Et  qui  mesiue  est  nui- 
sante  Au  verd  des  bois,  Contre  les  vins  forcfene  En  sa  fureur  Et 
trompe  aussi  la  peine  Du  laboureur.  N'estant  alors  contente  De  son 
effort,  Ne  met  toute  Tattente  De  fruits  ä  mort.  Quand  la  douleur  nous 
Jette  Ce  qui  nous  ])oind,  Pour  un  seul  sa  sagette  Ne  blasse  point.  J. 
0.  1253-68.  (132). 

259)  Rien  n'espargne  Tenvie,  ^ 

260)  Et  jamais  un  malheur  nevientsans  compagnie.  J.D.  639, 40.(165). 
'261)  Communement  les  maux  nous  viennent  tous  au  coup.  G.  Ae.  1419. 
262)   Alors  que  contre  nous  la  fortune   s*efforce,     Du  decroist  d'un 

grand  mal  Tautre  mal  se  renforce.    J.  D.  1101,  2.  (181). 

26H)  Assez  tost  un  malheur  se  fait  a  nous  sentir;  Mais  lä!  tousjours 
trop  tard  se  sent  un  repentir.    J.  D.  927.  8.  (174). 

264)  Tel  bien  souvent  son  fait  pense  amender  Qu'on  voit  d'un 
goutfre  en  un  gouffre  guider.     J.  C.  893,  94.  (118). 

205)  Un  mal  vient  plus  soudain  abbatre  Ceux  qu*on  voit  le  plus  se 
debatre  Comme  un  sanglier  qui  tant  plus  fort  Pousse,  escume,  gronde 
et  enrage,    S'enferre  tousjours  davantage.    J.  D.   1052-56.   (179). 

266)  *0n  ne  peut  recevoir  Des  maux,  sinon  quand  on  pense  en 
avoir.     J.  C.  10o5,  56.  (124). 

267)  La  douleur  ne  peut  son  relache  trouver,  Quand  on  S9ait  qu'on 
endure  a  faute  d'esprouver  Tout  ce  qui  peut  servir,  car  ce  qui  plus  nous 
oste    Le  moyen  de  guarir  c'est  d'y  voir  nostre  faute.    J.  D.  1165-68.  (183). 

267b)  De  toutes  les  peur«  la  pcur  la  plus  extreme  C'est  la  peur 
d'un  esprit  coulpablc  envers  soy-mesme.     J.  D.  1541,  42.    (195). 

268)  Le  feu  n'est  jamais  du  feu  l'allegement  Et  le  despit  du  mal 
nous  cause  un  tiers  tourment.     J.  D.  1131,  32.  (182). 

2t)9)  Geste  marätre  nature  Qui  se  monstre  beaucoup  plus  dure  A 
nous  qu'aux  autres  animaux,  Nous  donne  un  discours  dommageable,  Qui 
rend  un  liomme  miserable  Et  avant  et  aprbs  ses  maux.  J.  I).  367-372.(156). 

270)  Nostre  ame,  quand  l'horreur  des  filles  de  la  nuirt.  De  propos 
en  propos,  de  pas  en  pas,  la  tuit,  Or  de  brandons  ardens,  or  d'ardenles 
t(>nailles  Et  or  de  noirs  serp<»ns  devorant  nos  ontrailles,  Combien 
(lu'envers  le  Cid  incoulpable  eile  soit,  Tousjours  envers  so^  mesme  une 
coulpe  con9oit,  Se  condamnant  sans  fin  des  choses  qui  surviennent 
Croyant  que  pour  ccla  les  rages  la  retionnent.    J.  D.  1279-1286.  (186). 

271)  Rien  tant  ne  tourmente  un  bomme  en  misere,  Que  se  repre- 
Kcnter  aa  fortune  prospere.     G.  A.  936,  37. 

272^  Vous  avez  beau  couvrir  de  haras  les  montagnes.  Et  de  troupeaux 
Liineux  les  herbeuses  campagnes,  Avoir  Tor  qui  jaunist  sur  le  rivage 
mol  Du  Lydien  Pactole,  ou  du  Tage  Espagnol,  Estre  de  cent  citez  et 
de  Cent  peuples  maistre,  Voiro  entre  tous  les  liois  un  monarque  ap))a- 
roistre:  Que  si  dans  vostre  esprit  n'avez  contcntement,  Vostre  felicitS  ne 
sera  qu\in  tourment.     G.  Ae.  2432-39. 

273)  Qui  a  du  martyrc  en  son  entendement  Bien  qu*il  soit  un  grand 
Roy,  ne  vit  heureusement.    G.  Ae.  2430,  31. 

274j  quem  fata  cogunt  ille  cum  venia  est  miser, 

275)  at  si  quis  ultro  se  uialis  offert  volens  seque  ipse  torquet,  per- 
dere  est  dignus  bona  quis  nescit  uti.     S.  Ph.  448-M. 

276)  haud  flere  non  est  quisquam  quod  voluit   potens.     S.  Ph.  1127. 

277)  Oeux  que  le  sort  contraint  doivent  vivre  en  soucy : 

278)  Mais  ceux  que  la  fortune  embrasse  favorable,  S'ils  se  vont 
affligeant  d^in  vivre  miserable.  Et  volontairement  s'abandonnent  au  mal, 
Doivent  perdre  le  bien  dont  ils  usent  si  mal.    G.  H.  1168-72. 
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279)  Quand  im  bien  se  presente  il  ne  faut  differer.     G.  J.  1658. 

280)  0  malheureux  celuy  qui  se  peut  secourir,    Et  faute  de  secours 
se  va  laissant  mourir.     G.  A.  741,  42. 

281)  Celuy  n'est  plaint  d'aucun   qui    obstinä    ne   veut    Eviter    son 
malheur,  quand  eviter  le  peut.    G.  H.  489  flF. 

282)  II  faut  prevoir  son  mal ,  on  diroit  estre  beste  Cil  qui  piain- 
droit  le  joug  qu'il  s'est  mis  sur  la  teste,    ib. 

284)  Ce  n'est  pas  un  hasard,  s'il  vient  un  infortune  De  nostre  seule 
faute  et  non  de  la  fortune.    ib. 

285)  Alors  est-ce  hasard,  s'il  nous  eöchet  d'avoir  Quelque  accident 
mauvais,  que  n'ayons  peu  prevoir.    ib. 

286)  necessitas  plus  posse  quam  pietap  solet.    S.  Tr.  590. 

287)  nullus  est  miseris  pudor.     S.  Oe.  65. 

288)  Une  necessite  ä  tout  mal  se  hasarde.     J.  D.  292.  (154). 

289)  L'extreme  douleur  est  volontiers  plus  forte  A  contraindre  quel- 
cun,  que  l'araitie  qu'il  porte.    G.  Tr.  857,  58. 

290)  levis  est  dolor  qui  capere  consilium  potest  ot  clepere  sese, 
magna  non  latitant  mala.     S.  M.  155,  56 

291)  Les  plus  petits  ennuis  qui  dans  nos  coeurs  se  treuvent,  Se  des- 
couvrent  assez,  mais  les  plus  grands  ne  peuvent.    G.  H.  1345,  46. 

292)  miser  occupet  praesidia,  securus  legat.    S.  Tr.  506. 

293)  solent  extrema  facere  securos  mala.     S.  Oe.  390. 

294)  non  expedit  concutere  felicem  statum.    S.  Oe.  854. 

295)  tuto  movetur  quidquid  extreme  in  loco  est.    S.  Oe.  855. 

296)  iners  malorum  remedia  ignorantia  est.    S.  Oe.  528. 
297a)  ubi  turpis  est  medicina,  sanari  piget.    S.  Oe.  530, 

297b)  On  remedie  au  mal  quand  on  le  peut  s^avoir.    G.  H.  1687. 

298)  dubiam  salutem  qui  dat  adflictis,  negat.     S.  Oe.  217. 

299)  serum  est  cavendi  tenipus  in  niediis  nialis.     S.  Th.  487. 

300)  equidem  malorum  maximum  bunc  cumulum  reor,  si  abominanda 
casus  optanda  efficit.     S.  Ph.  1128,  29. 

301)  tacere  multis  discitur  vitae  malis.     S.  Th.  319. 

302)  Selon  que  fortune  est  muable,  Nous  le  sommes  aussi:  Comme 
eile  change,  adverse  ou  favorable,  Nous  changeons  tout  ainsi.  G.  J. 
1777-1780. 

303)  Las!  c'est  grand  cas  qu'on  ne  trouve  per  sonne  De  courage 
assez  haut,  Qui  la  fortune  et  malheureuse  et  bonne  Supporte  comme  il 
faut,  Sans  se  troubler  de  ses  presens  volages,  Qui  n'arrestent  non  plus 
Que  rOcean,  qui  mouille  ses  rivages  De  Aus  et  de  reflus.  Gar  le  bonheur 
ou  Tenfle  outre  mesure,  Quant  il  le  va  flattant  Ou  du  malheur,  survenant 
d'avanture,   D  se  rabaisse  autant.    G.  J.  1765-1776. 

304)  Quiconque  est  en  malheur  ne  se  peut  esgayer.     G.  J.  1726. 

305)  Celuy  doit  qui  est  en  bonheur  Chanter  et  rire,  Mais  il  faut 
qu'un  hoiume  en  malheur    Tousjours  soupire.     G.  J.  1237-40. 

306)  maeror  lacrimas  amat  assuetas,  flendi  miseris  dira  cupido  est, 
libet  infaustos  mittere  questus,  libet  heu  tyrio  saturas  ostro  rumpere 
vestes,  ululare  libet.     S.  Th.  956-60. 

307)  gaudet  magnus  aerumnas  dolor    tractare  totas.    S.  Tr.  1076. 

308)  fletus  aerumnas  levat.     S.  Tr.  775. 

309)  La  douleur  que  Ion  pleure  est  beaucoup  allegee.     G.  Tr.  1081. 

310)  Les  uialheurs  que  Ion  pleure  Re^oivent  quelque  allegement 
Et  ne  donnent  tant  de  tourment.     G.  A.  322-324. 

311)  La  douleur  s^amoindrit  quand  eile  est  racontee.    G.  P.  1876. 
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312)  La  douleur  qu'on  decouvre  est  beaucoup  nugmentoe.   G.  P.  1877. 

313)  No8  pleurs  parmi  les  pleurs  coiumunement  tarissent.    G.  C.  452. 

314)  ilaconter  ses  enniiis  n'est  qiie  les  exhaler.     G.  P.  1879. 

315)  Raconter  ses  ennuis  c'est  les  renouveler.     G.  P.  1880. 

310}  La  doub'UL'  Qiruu  malheur  Nous  raäsemble,  Tel  ennuy  A 
celuy  Pas  ne  seuible,  Qui  oxeiupt  Ne  la  scnt;  Mais  la  piain te  Mieuz 
bondit    Quand  on  dit    Quo  c'.st  feinte.     J.  C.  001-812.  (116). 

31üb)  cnrae  leves  loquuntur  ingentes  stupent.     S.  Ph.  615. 

317)  Celuy  lavmoye  seul  «lui  de  bon  coeur  larraoye.    G.  Ae.  2609. 

318)  dulce  uiaerenti  poj-nlu»  dolentuni,  dulce  maerentis  resonare 
gcntes,  lentius  luctus  lacrimaeque  mordent  turba  quas  fietu  siniilis 
frequentat.     S.  Tr.  1019  ff. 

319)  seniper  a  semper  dolor  est  nialignus:  gaudet  in  multos  sua 
t'ata  mitti    seque  non  solum  placuisse  poenae.    ib. 

i>20a)  ferre  quam  sorteni  patiuntur  omnes  nemo  rccusat.     ib. 
;i20b)  nemo  se  credet  miserum  licet  sit.     ib. 

321)  tolle  felices,  reiuovete  multo  divites  auro,  removete  centum 
rura  qui  scindunt  opulcnta  bubus:    pauperi  surgent  animi  jacentes.    ib. 

322)  est  miser  neoio  nisi  comparatus.     ib. 

320)  dulce  in  immensis  posito  ruinis  nemiutMii  bietos  habuisse  vultus.  ib. 
324)  ille   deplorat  queritnrquc  fatum    qui  b(;c<ans   fluctum    rate   sin- 

gulari  nudus  in  portus  cecidit  i)etitos.  aequior  casum  tulit  et  procellas 
niillc  ((ui  ponto  pariter  carinas  obrui  vidit  tabulaque  litus  naufraga 
terris  mare  cum  coactis    fluctibus  corus  prohibet  rcverti.     ib. 

325a)  No8  gcuiissemons  sont  plus  doux,  Quand  chacun  gemist 
comme  nous.    G.  Tr.  1983  ff. 

325b)  Nostre  douleur  est  moins  cuisante  Et  mord  nos  eceurs  plus 
lentement,   Quand  nostre  publique  tournient  Tout  une  commune  lamente. 

32C)  Ah !  tousjours,  tounjours  un  grand  mal  Sc  piaist  de  trouver  son 
e^al    Un  compagnon  tousjours  desire.     ib. 

327a)  Et  rien  ne  non»  souluge  tant  Que  de  voir  un  autre  portant  Le 
mesme  dueil  qui  nous  martyre.     ib. 

327b)  Alors  aucun  ne  js'apper90it   Miserable,  encor  qu'il  soit    ib. 

328)  Ostez  les  personnos  houreuses,  Ostez  les  richcs,  vous  verrez 
Les  puuvrcs  qui  sont  attenez,    Lover  les  testes  orgueilleuses.     ib. 

329)  Nul  ne  se  pense  iiialheuieux,    Qu'accomparö  d*un  bien-heureux. 
330j  Las!  qu*un  hoiume  qui  se  lamente   Sont  pcu  de  consolation,  Que 

quelcun  en  sa  passiou    1/aborde  la  face  riante      ib. 

331)  Celuy  plus  aigrcnient  se  pleint  Qui  est  seul  d*infortune  atteint ; 
Et  plus  imimtient  soupire  Qui  de  la  tournionte  agitiS  Nud  contre  un 
rocber  est  jette,  Voguant  avec  un  seul  nuvire.  Mais  cn  un  semblable 
malheur  Semblable  n*est  pas  sa  douleur,  Voyant  encombrer  le  rivagc 
De  mille  vaisseaux  renversez  Qui  par  les  vagues  dispersez  On  fait  avec- 
que  luy  naufrage.     ib. 

332)  D*autant  estimons  nostre  fortune  pire  Qu*k  quelcun  d*cntre 
nous  eile  semble  sourire  Aussi  que  peu  souvent  en  temps  calmc  nous 
chaut    De  tenir  la  raison  pour  beide  comme  il  faut.    G.  C.  93-90. 

333)  Plus  patient  on  porte  une  dui<»  fortune,  Quand  on  voit  qn^elle 
tombe  a  tout  chacun  commune;  Et  rion  tant  ne  console  en  un  piteux 
esmoy.  Que  voir  un  autre  en  mesme  ou  pire  estat  que  sov.    G.  C.  443-446. 

331)  misero  datur  quodcumque,  fortunae  datur.     S.  Tr.  706. 
335)  inclinat  animus  semper   infirmo  favens,     miseros  magis  fortuna 
conoiliat  suis.     S.  PbOn.  28,  24. 
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336)  On  a  communäment  pitie  des  miserables,  Et  leur  condition  nous 
les  rend  favorables.    G.  Ae.  530.  531. 

337)  ün  bon  amy  doit  Tautre  assister  en  ennuy.     G.  A.  566. 

338)  Le  malheur  d'un  amy  fait  empirer  le  nostre.     G.  C.  447  flF. 

339)  —  Nostre  propre  malheur  ne  prend  soucy  d'un  autre.     ib. 

340)  —  Encore  est-on  atteint  des  tristesses  d'autniy.    ib. 

341)  —  Voire  quand  en  soymesme  on  ne  sent  point  d'ennuy.    ib. 

342)  —  Les  larmes  que  Ion  voit  nos  larmes  rafraichissent.    ib. 

343)  non  levat  miseros  dolor    S.  Ph.  412. 

344)  La  plainte  sert  aiitant  aux  peines  douloureuses  Que  Thuile 
dans  un  feu.    J.  D.  843.  844.  (171). 

345)  Oü  le  remede  taut,  rien  ne  sert  de  se  plaindre:  II  n*y  pend  que 
la  mort  est-elle  tant  k  craindre.     G.  J.  1304,  4. 

346)  Nos  destresses  passees  Et  nos  pcrtes  ne  sont  par  larmes  effacees, 
Nos  plaintes  n*y  fönt  rien;  les  royaumes  perdus  Ne  sont  pour  lamenter 
par  Jupiter  rendus.    G.  Tr.  2895-98. 

347)  haud  est  virile  terga  fortunae  dare.    S.  Oe.  86. 

348)  boc  decebat  roboris  tanti  virum,  non  esse  sub  dolore  nee  victum 
malis  dare  terga; 

349)  non  est  (ut  putas)  virtus  (pater)  timere  vitam,  sed  malis  in- 
gentibus    obstare  nee  se  vertere  ac  retro  dare.    S.  Oed.  188-192 

350)  II  faut  que  Ton  redouble  L*ame  pour  vaincre  un  dueil.  J.  D. 
98.  99.  (148). 

351)  II  faut  que  le  courage  Nous  croisse  et  nous  decroisse  avec  le 
sort  volage,    Et  suivre  la  saison.    G.  Tr.  733-35. 

352)  Nous  for^ons  nos  ennuis  aux  lois  de  la  constance.  J.D.  1164.  (183). 

353)  Combien  qu*il  appartienne  k  Thomme  de  grand  coeur,  D'estre 
de  la  fortune  en  ses  assauts  vainqueur  Et  de  ne  succomber  ä  la  douleur 
maistresse : 

354)  Ains  de  fouler  aux  pieds  la  ronceante  tristesse,  Qui  rampe  dans 
nostre  ame  incurable  poison  Si  Ion  ne  la  destrempe  avecques  la  raison. 
G.  Ae.  199-204. 

355)  Un  magnanime   coBur    des  malheurs  ne  se  pleint.    G.  C.  510. 

856)  Nul  humain  accident  ne  domte  un  grand   courage.     G.  C.  512. 

857)  On  ne  s^auroit  flechir  les  resolus  courages.     G.  C.  1422. 

358)  On  doit  tout  esprouver,  lors  que  nous  cognoissons  Ennos  extremes 
maux  que  rien  nous  ne  laissons  Qui  nous  puisse  apporter  Tbeureuse 
delivrance.     J.  D.  1161-63.  (183). 

359)  De  plusieurs  maus  il  faut  choisir  le  moindre.     G.  P.  560. 

360)  ün  mal  passe  le  mal.     J.  D.  95.  (148). 

362)  miserias  lenit  quies.     S.  M.  562. 

363)  Le  temps  corrige  tout,  quand  on  le  conduist  bien.    G.  H.  1332. 

364)  Le  temps  modere  tout.     G.  C.  951. 

365)  II  n*y  a  malheur  qui  n'ait  »on  reconfort.     G.  P.  1206. 

366)  Maintefois  d'un  grand  mal  il  s'est  fait  un  grand  bien.  G.  H.  1331. 

367)  quae  fuit  durum  pati    meminisse  dulce  est.     S.  H.  F.  660.  661. 

368)  Quand  les  malheurs  ont  sur  nous  tempeste  Nous  devons  esperer 
•de  la  prosperit^.    G.  Ae.  1422.  3. 

369)  II  n'est  malheur  si  grand  que  Tespoir  n'adoucisse.     G.  J.  679. 

370)  II  n'est  malheur  si  grand  que  Tespoir  ne  nourisse.    G.  J.  680. 
571)  II  faut  bien  esperer  jusques  au  dernier   poinct   Et  faire  que  de 

noQs  le  mal  ne  vienne  point.     G.  A.  521.  22. 

372)  Un  chacun  Tesperance  re9oit.     G.  J.  681. 

▲oAg.  n.  Abb.    (P.  E  a  b  n  t).  6  * 
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87Sa)  quod  nimis  miseii  volunt,  hoc  facile  creJunt  —  b)  immo  quod 
metuunt  nimis,  numquam  moveri  poäse  nee  tolli  putant.   S.  ll.  F.  317-319. 

37Bc)  ubi  laeta  duris  mixta  in  arabiguo  jacent,  incertus  animus  ecire 
cum  cupint  timet.    S.  Oe.  212.  13. 

375)  Un  cbaeun  l'esperance  de9oit.    G.  J.  682. 

376)  L'espoir  flatte  la  vie,  et  doucement  la  pousse  L'estranglant  ä 
la  fin  d'une  corde  moins  douce.    J.  D;  597,  98.  (164). 

377 j  L'esperance  qui  nous  con forte  En  nos  angoissca,  n'est  si  forte: 
Car  sonvent  eile  nous  de^oit,  Prometlant  guarir  la  misere  De  celuy, 
qui  touj-jours  espcre    Un  vain  sccours  qu'il  ne  ro9oit.    G.  A.  1266-71. 

378)  credula  est  spes  inproba.    S.  Th.  296. 

379)  mifierrimum  est  timore  cuui  sj^res  nihil.    S.  Tr.  434. 

380)  0  grand  malheur  de  craindre  et  de  n'esperer  rien.    G.  Tr.  6H6. 

381)  qui  nil  potest  sperare,  desperet  nibil.     S.  M.  163. 

382)  qui  ])avet  vanos  metup,  vcros  merotur.     S.  Oe.  713,  14. 

383)  proprium  hoc  miseros  sequitur  vitium  numquam  rebus  credere 
laetis ; 

384)  re<leat  felix  fortuna  licet,  tarnen  afflictos  gaudere  piget.  S. 
Th.  9^2-45. 

385)  prona  est  timori  sempcr  in  pejus  fidcs.     S.  H.  F.  320. 
3S6a)  levius  solet  tiniere  qui  proprius  timet.    S.  Tr.  524. 

386b)  cum  magna  horroas,  quod  posse  fieri  non  putes  metuas  tarnen. 
S.  Oe.  25.  26. 

387)  Lors  quo  Ton  voit  un  mal  obstinäment  espris  Et  que  la  froide 
peur  PC  saisit  des  cspiits,  11  nous  semble  que  tout  nous  donne  tesmoi- 
gnago    De  ce  que  nous  craignona.     J.  D.  1999-2002.  (207). 

388)  Quand  la  servitude,  Le  col  enchesnant,  Dessous  le  joug  nide 
Va  rhomme  gesnant  Sans  que  Ton  menasse  D*un  sourcil  plie,  Sans 
qu'cffort  on  face  Au  pauvre  lie  Assez  il  confesse,  Assez  so  contraint 
Assoz  il  se  presse  Par  la  crainte  estraint.  Teile  est  la  nature  Des  sorfii 
dcpconfits.    Tant  de  mal  n'endure    De  Japet  le  fils.    J.  C.  905-980.  (121). 

389)  II  taut  redouter  ceux  qui   nous    peuvent  mal-faire.    G.  C.  968. 

390)  La  peur  no  print  jamais  racine  en  brave  cceur.     G.  P.  615. 

391)  La  crainte  que  Ion  a  d*un  mal  Uxnt  soit  extreme,  Trouble  plus 
un  esprit  que  ne  fait  le  mal  mesme.     G.  C.  14!)7,  58. 

392)  11  vaudroit  mieux  mourir  que  vivrc  en  doffianco.    G.  C.  1449. 
39o)*  La  vie  qui  nVst  point  on  ce  peureux  soucy    N*est  seulement 

lieureuae,  ains  la  mort  Test  aussi.    G.  C.  1451,  52. 


4)   Der  Weise  nnd  das  Glttck  (aurea  mediocritas). 

394)  pastor  gclida  cana  pruina  grege  dimisso  pabula  carpit  . . 
ventis  credit  dubius  navita  vitue  laxos  auro  complente  sinus.  hie 
cxesis  pendens  soopulis  aut  deceptos  instruit  hamos  aut  suspensus  spectat 
pressa  praemia  dextra.  sentit  tremuluni  linca  piscem.  haec  innocuae 
quibus  est  vitac  tranquilla  quies  et  laeta  suo  parvoque  domus.  S.  H.  ^ 
F.  139,  152  flF. 

395)  turbine  magno,  spes  sollicitae    urbibus  errant,  trepidique  metus. 
ille  superbos  aditus  regum    dura^quo  fores  cxpers  somni  colit.    ib. 

396)  hie  nuUo  One  beatas  conponit   opes    gazis  inhians  et   cODgestO 
pauper  in  auro. 
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897)  illam  popnli  favor  attonitam  flactuque  magis  mobile  vulvae 

cura  tamiduQi  tollit  inani.  hie  claniosi  mbiosa  fori  iurgia  vendens  itn- 
probus,  iras    et  verba  locat.     ib. 

393)  novit  paucos  8ecura  quies  qui  velocis  memores  aevi  tempora 
namauam  reditura  tenent.    ib. 

o99)  dam  fiata  sinunt,    vivite  Lieti.  ib. 

400)  non  alia  magis  est  libera  et  vitio  carens  ritusque  melius  vita 
qaae  priscos  colat,  quam  quae  relictis  moenibus  silvas  amat.  non  illum 
ayarae  mentis  inflammat  furor  qui  se  dicavit  montiuai  insontem  jugis, 
non  aura  populi  et  vulgus  infidum  bonis  non  pestilens  invidia  non  tra- 
^ilig  favor.  non  ille  regno  servit  aut  regno  imminens  vanos  honores 
sequitur  aut  fluxas  opes  spei  nietusque  libcr.  band  illum  niger  edaxque 
livor  dente  degeneri  petit.  nee  seelera  populos  inter  atquc  urbes  sata 
novit  ncc  omnes  conseius  strepitus  pavet  aut  verba  fingit.  mille  non 
quaerit  tegi   dives  columnis  nee  trabes  insolens    suffigit  auro  — 

401)  non  in  recessu  furta  et  obscuro  iniprobus  quaerit  eubili  sequc 
uiultiplici  timens  domo  recondit  aethera  ac  lucem  petit  ot  teste  eaelo 
vivit.    S.  Ph.  491-506.  530-533. 

402)  seelera  non  intrunt  caoas  tutusque  mensa  capitur  angusta  cibus 
venenum  in  auro  bibitur.     S.  Th.  451-53. 

403)  venit  ad  pigros  cana  seneetus  humilique  loeo,  sed  eerta  sedet 
sordida  parvae  fortuna  domus; 

404)  alte  virtus  animosa  cadit.    S.  H.  F.  201-204. 

405)  Heureux  qui  jaraais  nVut  de  vie  Ou  que  la  mort  des  le  bcr- 
ceau  Luy  a,  pitoyable,  ravie,  L*eniniaillotant  dans  le  touibeau.  Heureux 
encore  en  sa  misere  Qui  le  cours  d'une  vie  usant  Loin  des  Princea  se 
va  retraire    Et  leurs  charges  va  refusant.     G.  A    '205-212. 

406)  0  qu'heureux  est  celuy  qui  vit  tranquillement  En  son  petit 
mesna;;e  avee  content ement.     G.  J.  1509.  70. 

407)  Celuy-li  qui  s'eseartant  des  villes  Se  piaist  dans  les  rocbers 
des  montagnes  steriles,  Et  dans  les  bois  fueillus  ne  se  voit  ])oiiit  saisir, 
Comme  les  bourgeois  fönt,  d*un  avare  desir.  L^inconstante  faveur  des 
peuples  et  des  Princes,  L'appetit  de  paroistre  honorable  aux  piovinetis 
Ne  luv  gesne  le  eceur,  ni  Tenvieuse  dent.  Des  bommes  le  poison,  ne  le 
va  pomt  mordant.    G.  H.  1201-8. 

408)  malam  bonae  praefcrre  fortunam  lieet.    S.  Th.  451. 

409)  quicquid  in  altum    fortuna  tulit,   ruitura  levat; 

410)  modicis  rebus  longius  aevum  est.  felix  uiediae  quisquis  turbae 
parte  quietus  aura  stringit  litora  tuta  timidusque  mari  credere  eumbam 
remo  terras  propiore  legit.    S.  Aif.  10:3-108. 

412)  quanti  easus  huinana  rotant.  minor  in  pairvis  fortuna  furit 
levius  ferit  leviora  deus,  servat  placidos  obscura  quies  praebetque  seues 
casa  seeuros.     S.  Ph.  1132  ft*. 

412)  humida  vallis  raros  patitur  fulminis  iotus.  tremuit  telo  Jovis 
altisoni  Caucasus  ingens  Phrygiumque  nemus  matrisque  Cybeles.  metuens 
caelo  Juppiter  alto  vieina  petit.  non  capit  unquam  maguos  motus 
humilis  teeti  plebeja  domus.    eirca  regna  tonat.    ib. 

413)  bene  paupertas  humili  teeto  eontenta  latet: 

414)  quatiunt  altas  saepe  proeellae  aut  evertit  fortuna  domos.  S.  0. 
916-918. 

415)  Voyons  les  grands  et  ceux  qui  de  leur  teste  Semble  d^jä  deffier 
la  iemiieste:  Quel  heur  ont-ils  pour  une  fresle  gloire?  Mille  serpens 
roDgears  en    leur  memoire,    Mille  soueis  meslez  d^effroyement,    Sans  fin 
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desir,  Jamals  contentement.  Bha  que  le  ciel  son  foudre  piroüette  II 
semble  jli  que  pour  eiix  il  se  jette,  Dfea  lors  que  Mara  prfes  ae  leur  terre 
tonne,  11  semble  ja  leur  ravir  la  couronne;  Dfes  que  la  peste  en  leur  rhgne 
tracasse,    II  semble  ja  que  leur  cbef  on  menasse.    J.  Cl.  215  ff.  (lOS). 

416)  Bref,  k  la  mort  ils  ne  peuvent  penser  Sans  soupirer,  blesmir  et 
s'offencer,  Voyant  qu'il  faut  par  mort  quitter  leur  gloire,  Et  bien  souvent 
enterrer  la  memoire,    ib. 

417)  Oü  celui-lk  qui  solitairement  En  peu  de  biens  cherche  conten- 
tement  Nc  pallit  pas  si  la  fatale  Parquc  Le  fait  penser  h  la  demiere 
barque,  Ne  pallit  pas,  non,  si  le  ciel  et  Tonde  Se  rebroüilloyent  au  vieil 
chaos  du  monde.    ib. 

418)  Teile  est,  teile  est  la  mediocrit^,  Oü  gistle  but  de  la  felicitö.  ib. 

419)  0  quel  heur  ä  la  personne  Le  ciel  gouverneur  ordonne,  Qui, 
contente  de  son  sort  Par  convoitise  ne  sort  Hors  de  Theureuse  franchise, 
Et  n'a  sa  gorge  subniise  Au  joug  et  trop  dur  lien  De  ce  pourcha« 
terrien,  Mais  bien  les  au  t  res  sau  vages  Los  beaux  tapis  des  herbages,  Les 
rejottanä  arbrisseaux,  Les  murmures  des  ruisseaux,  Et  la  gorge  babillarde 
De  Pbilomele  jasarde,  Et  Tattcnte  du  printemps  Sont  ses  biens  et 
passetemps.    J.  C.  1087  ff.  (12b). 

420)  Sans  que  Tarne  haut  volante,  De  plus  grand  desir  bruslante, 
Suive  les  pompeux  arrois,  Et  puis,  offensant  ses  rois,  Ait  pour  maigre 
recorapence  Le  feu,  le  glaive  ou  potance,  Ou  plutost  mille  remort«  Con- 
ferez  ü,  mille  morts.    ib. 

421)  De  rien  les  grandeurs  passageres  N*y  servent:  car  plus  alles 
sont    Süperbes,  et  plus  les  miseres    A  Tencontre  levent  le  front; 

422)  Aux  couronnes  elles  s'attachent  Les  mena9ant,  et  maintefois 
De  grande  fureur  les  arrachent   Du  chef  tyrannique  des  Rois.   G.  A.  181-8. 

428)  La  Fortune  n^outrage  pas  Volontiers  les  personnes  basses,  Elle 
n'appesantit  ses  bras    Que  sur  les  plus  illustres  races.     G.  P.  167  ff. 

424)  Les  Rois  craignent  plus  ses  menaces,  Que  les  durs  laboureus 
ne  fönt:  Et  le  foudre  est  souvent  aux  places,  Qui  se  montagnent  plus 
le  front,    ib. 

425)  nee  sibi  felix  pauper  habetur,  nisi  felices  cecidisse  videt; 

426)  quisquis  medium  defugit  iter  stabile  numquam  tramite  currit 
male  pensantur  magna  ruinis.     S.  H.  0.  681,  82.  695. 

427)  quicquid  exccssit  modum,   pendet  instabili  loco.    S.  Oe.  930. 981. 

428)  Celuy  qui  entreprend  d'estro  plus  qu*il  ne  peut,  Souvent,  trompä 
d'espoir,  dechet  plus  qu'il  ne  veut.    G.  J.  205,6. 

429)  ma^s  unde  cadas  quam  quo  refert;  magnum  ex  alto  culmine 
lapsum  stabilem  in  piano  figere  gressum.  magnum  ingenti  strax^ 
malorum  pressum,  fracti  pondera  regni  non  infiexa  cervice  pati  nee  oe- 
generem   victumquo  malis   rectum  impositas   forre  ruinas.    S.  Th.  929-936. 

430)  0  quantum  bonum  est  obstare  nulli.  falsis  magna  nominibos 
placent    frustra  timentur  dura.    S.  Th.  440-48. 

431)  Quoi  que  soit,  soit  mort  ou  jx'inc  Que  le  soleil  nous  rameine 
En  nous  ramenant  son  jour,  Soit  qu'elle  face  sojour,  Ou  bion  que  par  la 
mort  griefve  Elle  se  face  plus  briotve,  Ccluy  qui  ard  »^e  desir  S*e«t 
touRJours  senti  sfiisir.    J.  C.  1119-1126.  (127). 

432)  Jaraais  aux  bas  mortels  les  Immortels  ne  rendent  Une  asseurance 
entifere,  et  tousjours  ceux  qui  tendent  A  la  gloire  plus  haute  ont  leura 
ames  estreintes  Aux  soucis,  aux  travaux,  a\ix  songes  et  aux  craintcs. 
J.  D.  141-144.  (150). 
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433)  Pen  souvent  en  temps  calme  nons  chaut  De  tenir  ]a  raison 
pour  bride  comme  il  faut.     G.  0.  95.  9t5. 

434)  secunda  non  habent  uraquam  modum.    S.  Oe.  707. 

435)  Nous  soiiimes  insolens  des  presens  de  Fortune,  Comme  stelle 
devoit  nous  estre  tousjours  une,  Tousjours  forme  et  dnrable ,  et  qu*elle 
n'eust  les  piez,   Comme  eile  a,  sur  le  haut  d'une  beule  pliez   G.C.  97-100. 

436)  quod  non  potest,  vult  posse  qui  nimium  potest.    S.  Ph.  220. 
447)  Celuy  qui  peut  beaucoup,  veut  encor  plus  pouvoir:    Et  eil  qui 

ha  beaucoup,  veut  encor  plus  avoir.    G.  H.  809,  10. 

438)  L'orgueil  est  tel,  qui  d'un  malhe\ir  guerdonne  La  malheureuae 


sa  mort,  ä  T^cumeuse  rive,  Ainsi  ceux-lä  que  Torgueil  trompe  icy  Ne 
cessent  point  de  se  dresser  ainsi,  Courir,  tourner,  tant  qu*ils  soyent  agitez 
Contre  les  bords  de  leurs  felicitez.    J.  C.  429-440.  (103). 

439)  De  la  terre  humble  et  hasse,  Esclave  de  ses  cieux,  Le  peu 
puissant  espace  N'a  rien  plus  vicieux  Que  l'orgueil,  qu'on  voit  estre 
Hay  du  ciel,  son  maistre,  Orgueil  qui  met  en  poudre  Le  rocher  trop 
hautain;  Orgueil  pour  qui  le  foudre  Arma  des  Dieux  la  main,  Et  qui 
vient  pour  salaire    Luymesme  se  deffaire.    J.  C.  621-632.  (109j. 

441)  Toy  que  fortune  accompagnie  riante,  Bien-heurant,  tes  desseins, 
Crains  qu'elle  tourne  et  te  plonge  inconstante  En  desastres  soudains. 
Ne  t'orgueillis  de  Theur  de  ta  victoire ,  Car  c'est  un  don  de  Dieu  Qu'il 
peut  reprendre  et  t'en  ostant  la  gloire   Mettre  un  malheur  au  lieu; 

442)  Car  luy  qui  maistre  et  terre  et  ciel  tempere,  Qui  tout  fait  et 
defait,    Comme  il  est  hon,  aprement  se  colere    D*un  tyrannique  fait; 

443)  Et  c'est  pourquoy,  variant  la  fortune,  Qui  de  sa  dextre  part. 
Apres  un  bien  depart  une  infortune,    Puis  autre  bien  depart. 

444)  Car  il  s'aigrist  quand  il  voit  que  sa  srace  Nous  rend  audacieux, 

445)  Puis  quand  il  a  rabatu  nostre  audace,  II  serene  ses  ycux. 
G.  J.  1797-1816. 

446)  Nostre  felicit^  n*est  aux  possessions,  Elle  est  de  Commander  ä 
nos  afFections,  D'embrasser  la  vertu,  de  ne  cacher  un  vice  Au  fond  de 
Testomach  dont  le  front  nous  pallisse.     G.  C.  147-150. 

447)  Nous  n*avons  que  la  Vertu,  Qui  florisse  tousjours  une.  Et  qui 
dornte  la  Fortune  Sous  celuy  qu'elle  a  vestu.  Seule  eile  oppose  les 
larmes    A  ses  aveugles  alarmes.     G.  P.  665-670. 

448.  49)  Plus  le  sort  nous  caresse  et  plus  craindre  il  nous  faut.  Car 
plus  il  nous  eleve  et  plus  cherrons  de  haut.    G.  J.  941,  42. 

450)  Celuy  prudent  la  fortune  modere  En  ses  instables  tours,  Qui  en 
malheur  un  meilleur  temps  espere ,  En  bon-heur  craint  tousjours.  G.  J. 
1817-18-26. 

451)  rex  est,  qui  metuet  nihil  rex  est,  qui  cupiet  nihil,  mens  regnuui 
bona  possidet    hoc  regnum  sibi  quisque  dat.    S.   Th.  388-90.  380. 

452)  regem  non  taciunt  opes,  non  vestis  tyriae  color,  non  frontis 
nota  regiae,  non  auro  nitidae  tores:  rex  est  qui  posuit  metus  et  diri 
mala  pectoris,  quem  non  ambitio  impotens  et  numquam  stabilis  favor 
vulgi  praecipitis  movet 

453)  qui  tuto  positus  loco  infra  se  videt  omnia  occuritque  suo  libens 
fato  nee  queritur  mori.    S.  Th.  344-52;  365-68. 

454)  summa  est  potestas  nulla  si  cupias  nihil.    S.  Th.  443. 
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455)  par  ille  est  snperis  cai  pariter  dies  et  fortana  fait.  mortis 
habet  vices  lente  cum  trahitur  vita  gementibus.  quisquis  sub  pedibus 
fata  rapacia  et  puppern  posuit  fluminis  ultimi  non  captiva  dabit  bracchia 
vinculis  nee  pomjpae  veniet  nobile  ferculuui.  numquam  est  ille  miser 
cui  facile  est  mori.    S.  H.  0.  104-111. 

456)  felix  quisquis  novit  famuluni  regemque  pati,  vultusque  suos 
variare  potest.  vires  pepulit  pondusque  raalia  casus  anirao  qui  tulit 
aequo.    S.  H.  0.  231-235. 

457)  L'honime  sage,  sans  s'esmouvoir  Re^it  ce  qu'il  faut  recevoir, 
Mocqueur  de  la  vicissitude.  Car  si  loutes  choses  qui  viennent  Avoyent 
paravant  k  venir,  Si  les  douleurs  qui  en  proviennent  Par  un  malheureux 
Souvenir,  Ou  bien  la  crainte  qui  deviince  L'eveneinent  de  teile  chance 
Ne  nous  peuvent  apporter  mieux,  Grands  Dieux,  qu'est-ce  qui  nous  fait 
faire  Plus  malheureux  en  nostre  affaire  Que  mesme  ne  nous  fönt  les 
cieux  ... 

458)  Heureux  les  esprits  qui  ne  sentent  Les  inutiles  passions,  Filles 
des  apprehensions,  Qui  seules  quasi  nous  tourmentent.    J.  0.359-362.  (15<)). 

459)  0  qu'on  dit  k  bon  droit  celuy  quatre  fois  8aj[^e,  De  qui  le  sort 
douteux  n'altere  le  courage,  Et  qui  de  la  fortune  esleve  jusqu'en  haut, 
N'entreprend  point  pourtant  davantage  qu'il  faut:  Demeure  en  mesme 
borne,  et  ne  se  gloriflie  De  ces  biens  incertains,  auxquels  il  ne  se  fie. 
G.  P.  443-418. 

470)  Celuy  commande  plus  qui  vit  du  sien  contant,  Et  qui  va  ses 
desirs  par  la  raison  domtant,  Qui  bourreau  de  soymesme  apres  Tor  ne 
soupire,    Qui  ne  convoite  point  un  outrageux  Empire.    G.  0.  14>-14i. 

461)  C'cst  plus  de  se  domter,  domter  ses  passions,  Que  Commander 
Monarque  k  mille  nations.     G.  J.  1017,  18. 

462)  Celuy  qui  s'arme  le  cceur  D'une  virile  asseurance,  Ne  tombe 
sous  la  puissance  De  son  ennemy  vaimiueur.  Car  jamais  un  graud 
courage  Ne  se  soumet  au  servagc.  I/injuste  commandement  D'une 
tourbe  populaire  Ne  le  contraint  de  rien  faire  Contre  son  entendemcnt, 
Non  pas  ny  mesme  la  face  D'un  Tyran  qui  le  menace.  Encore  que 
Jupiter  Renverse  de  sa  tempeste  Tout  le  luonde  sur  sa  teste,  II  ne 
peut  Tespouvanter:  La  ruine  sulphuree  Battra  sa  teste  asseuree.  Soit 
ou  (ju*il  se  trouve  enclos  De  mille  piques  guerrieres,  Ou  qu'aux  ondes 
marinieres  II  soit  assiege  des  flots  Sa  face  iibre  de  crainte  Ne  pallira 
point  desteinte.     G.  P.  671-74. 

463)  Celuy  qui  d'une  brave  audace  Voit,  sans  pallir,  la  noire  face 
Du  bourbeux  fleuve  d'Acheron:  Et  le  traversant  ne  s'estonnc  De  voir 
la  i)erruque  grisonne  De  son  vieil  batelier  Charon:  Qui  i»eut  voir, 
all'ranchy  de  crainte  Des  ombres  l'eflFroyable  feinte,  Errans  sur  les  ri- 
vages  cois,  Qu'Alecton  de  sa  torche  ardante  Et  ses  couleuvres  n'espou- 
vante,  Ny  Cerbere  de  ses  abois:  Mais  qui  peut  disi^ser  luy-mesme,  Quand 
il  veut  de  Pheure  supreme  De  ses  librcs  jours  sans  effroy.  Cette  belle 
franchise  estime  En  son  courage  magnanimc  Plus  que  la  fortune  d'un 
Roy.     G.  A.  1278-1295. 

464)  Quiconques  ne  tremist  aux  menaces  de  mort,  N'est  suject 
comme  un  peuple  aux  injures  du  Sort.  L'eau,  la  flamme,  le  fer,  le  ciel 
et  Jupin  mesme  Ne  S9auroyent  de  frayeur  luy  faire  le  front  blesme. 
G.  C.  533-36. 
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B.  Sentenzen  über  das  Verhältnis  des  Menschen  zum  Menschen. 

5.    Der  König. 

465)  non  capit  regnum  duos.    S.  Th.  444. 

466)  Ainsi  que  le  ciel  est  regi  d'un  seul  maistre,  D*un  seul  maistre 
regi  ce  bas  monde  doit  estre.    G.  A.  1488  ff. 

467)  Deux  compagnons  enserable  en  un  mesme  pouvoir  Ne  se  peu- 
vent  souffrir,  ny  faire  leur  devoir,  Tousjours  sont  en  querelle,  en  Jalousie, 
en  baine,    Et  ce  pendant  le  peuple  en  porte  seul  la  peine.    ib. 

468)  II  n'y  a  foy  qui  dure  entre  ceux  qui  comraandent  Egaux  en 
quelque  lieu,  tousjours  ils  se  debandent,  lls  se  rompent  tousjours,  et 
n'a  jauiais  estä    Entre  Rois  compagnons  ferme  societä.    G.  C.  83-36. 

469)  imperia  pretio  quolibet  constant  bene,     S.  Phon.  302. 

470^  Nul  n'achette  trop  eher  qui  un  Royaume  achette.     G.  Ae.  935. 

471)  Un  regne  acquis  vaut  mieux  (jue  Tespoir  d'estre  roy.  J.  0.999(177). 

472)  habere  regnum  casus  est,  virtus  dare.    S.  Th.  529. 

473)  muliebre  non  est  regna  tutari  urbium.     S.  Ph.  627. 

474)  pulchrum  eminere  est  inter  illustres  viros,  consulere  patriae 
parcere  adfiictis  fera  caede  abstinere  tempus  atque  irae  dare  orbi 
quietem  seculo  pacem  suo.  —  haec  summa  virtus,  petitur  hac  caelum 
via.    S,  0,  484-88. 

475)  hoc  reges  habent  magnificum  et  ingens  nulla  quod  rapiat  dies, 
prodesse  miseris,  supplices  fido  lare  protegere.   S.  M.  222-25. 

476)  quo  plura  possis,  plura  patienter  feras.    S.  Tr.  263. 

477)  Tant  plus  nous  avons  sur  autruy  de  puissance,  Tant  plus  il 
nous  convient  user  de  patience.    G.  Tr.  1401,  2. 

478)  S'il  n'estoit  point  d'ofFense,  ün  roy  n'auroit  moyen  de  monstrer 
sa  clemence.    G.  J.  1011,  12. 

479)  Le  crime  d'un  suget  Sert  aux  bontez  d'un  Roy  d*honorable 
suget,  Et  plus  ce  crime  est  grand  .que  veinqueur  il  pardonne,  Et  plus 
en  pardonnant  de  louange  il  se  donne.    G.  J.  1013-16. 

480)  La  douceur  en  un  Prince  est  un  Celeste  don.    Q.  J.  1033. 

481)  sanguine  humano  abstine  quicumque  regnas.  scelera  taxantur 
modo  majore  vestra.     S.  H.  F.  749-751. 

482)  qui  statuit  aliquid  parte  inaudita  altera :  aequum  licet  statuerit, 
haud  aequus  fuit.    S.  M.  198.  199. 

483)  justo  esse  facile  est  cui  vacat  pectus  metu.    S.  0.  453  ff. 

484)  —  magnum  timoris  remedium  dementia  est.    ib. 

485)  —  estinguere  hostem  maxima  est  virtus  ducis.    ib. 

486)  —  servare  cives  major  est  patriae  patri.    ib. 

487  Tout  Prince  doit  au  crime  attacher  le  supplice,  Et  de  ses  bons 
sujets  guerdonner  le  Service:  A  fin  qu*on  soit  ä  bien  incitö  par  bienfait, 
Et  par  peines  d^meu  de  commettre  un  mesfait.    G.  J.  259-262. 

488)  Toute  principaut^  en  repos  se  maintient,  Quand  on  rend  a 
chacun  ce  qui  luy  appartient.    G.  Ae.  1750  ff. 

489)  II  faut  le  vicieux  punir  de  son  offense,  Et  que  Thomme  de 
bien  le  Prince  recompense.    ib. 

490)  La  peine  et  le  lojer  sont  les  deux  fondemens  Et  les  fermes 
piliers  de  tous  gouvernemens.    ib 

491)  Tousjours  un  Roy  doit  estre  au  chastiment  tardif,  Mais  ä  faire 
du  bien  se  monstrer  excessif.     G.  J.  265.  66. 

492)  Les  Dieux  qui  de  Ih.  haut  S9avent  ce  qu*il  nous  faut  Nous 
donnent  la  Justice,  Pour  le  propre  loyer  Aux  vertus  octroyer,  Et  repi  imer 
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le  vice.    Mörtels,  nous  n^avons  rien    Sur  ce  rond  terrien,    Qai  tant  nou« 

soit  utile  Que  d'observer  les  loix,  Sous  qui  les  justes  Rois  (jouvement 
UDC  ville.  La  Justice  nous  fait  Vivre  un  äge  parfait  En  une  paix 
heureuse:  Les  bons  eile  uiaintient,  Et  des  loechants  retient  La  main  in- 
jurieuse.     G.  Ae.  2086-2109. 

493)  ün  Prince  n'est  sujet  aux  lois  de  sa  province.    G.  Ae.  2036. 

494)  Une  ordonnance  est  vaine,  Si  Tinfnacteur  d'icelle  est  ezempt  de 
la  peine.    G.  Ae.  1740.  41. 

495)  Tu  veux  que  mes  sujets  nie  prescrivent  des  loixV  —  IIa  doivent 
au  contraire  obeir  ä  leurs  Rois,  A  leurs  Rois,  Icurs  seigneurs,  les  aimer 
et  les  craindre:  Aussi  la  loy  publique  un  Roy  ne  doit  enfreindre.  G. 
Ae.  2038-41. 

496)  ubi  non  licet  tacere  quid  cuiquam  licet?  —  imperia  solvit  qui 
tacet  jussus  loqui.    S.  0(*.  .'^89.  540. 

497)  (tacere  liceat.  ulla  libertas  minor  a  rege  petitur  ?)  —  saepe  vel 
lingua  niagiß   regi  atque  regno  muta  liberta  obest.    S.  Oe.  537.  38. 

498)  ödere  reges  dicta  quae  dici  jubent.    S.  Oe.  533. 

499)  certissinia  est  regnare  cupienti  via  laudare  modica  et  otiuni  ac 
somnum  loqui.     S.  Oe.  695  ff. 

500)  ab  inquieto  8aei)e  simulatur  quies.    ib. 

501)  Le  droit  est  d'observer  ce  que  le  Roy  coinniande.  G.  Ae.  lOOSflf. 

502)  II  faut  tousjours  bicn  faire  encor  qu  il  le  defende.    ib. 

503)  Dieu  ne  commande  pas  qu*aux  lois  on  n'obeisse.    G.  Ae.  1808  fl*. 

504)  —  Si  fait,  quand  elles  sont  si  pleines  d*injustice.    ib. 

505)  D'une  ordonnance  injuste  il  ne  faut  tenir  conipte.   G.  Ae.  1552. 

506)  II  faut  suivre  des  grands  le  vouloir  qui  nous  lie.  G.  Ae.  1576  iF. 

507)  Faire  plus  qu^on  ne  peut  est  estime  folie.    ib. 

508)  Co  n'est  point  deshonneur  k  un  Prince  bien  sage,  D'apprendre 
quelquefois  d'un  moindre  personnage,  Et  suivre  son  ad  vis  s'il  le  conseille 
bien,    Sans  par  trop  s'obstiner  et  arrester  au  sien.    G.  Ae.  2016-19, 

509)  Communt^ment  un  Roy  ne  s^ait  que  ce  qui  piaist,  Que  chose 
de  son  goust,  car  la  reste  on  luy  taist.     G.  Ae.  2006.  7. 

510)  Si  est-ce  qu'il  n'est  rien  qui  soit  tant  perilleux  A  Pestat  d'un 
grand  Roy  qu'un  sujet  orgueilleux,  Qu'un  sujet  contumax,  qui  sans  fin 
s'evertue    D'estre  contrariant  ä  tout  ce  qu'il  statue.    G.  Ae.  1986-89. 

.Ml)  La  puissance  du  Roy  les  coeurs  rebelies  donte,  Et  les  soumet 
aux  loix,  dont  ils  ne  tiennent  conte.   G.  Ae.  1840.  41. 

512)  Un  peuple  contumax  par  la  force  est  dont^.    G.  Ae.  917. 

513)  G'est  donner  k  vray  oire  au  rebelle  un  appas,  Qu*en  supporter 
le  crime  et  ne  le  punir  pas.    G.  J.  253,  54. 

514)  praeferre  patriam  liberis  regem  decet.    S.  Tr.  341. 

515)  est  regis  alti  spiritum  regi  dare.    S.  Tr.  336. 

516)  regi  tuenda  maxime  regum  est  salus.    S.  Oe.  246. 

517)  immane  regnum  est  posse  sine  re^o  pati.    S.  Th.  470. 

518)  nee  abnuendum  est,  si  dat  iiuperium  deus. 

519)  —  nee  adpetendum  est    S.  Th.  471.  72. 

520)  laus  vera  et  humili  saepe  contingit  viro,  non  nisi  potenti  falsa. 
Th.  211  ff. 

521)  rex  velit  honesta:  nemo  non  eadem  volet.    ib. 

522)  ubicumque  tantum  honesta  dominanti  licent,  precario  regnatur.  ib. 

523)  ubi  non  est  pudor  nee  cura  juris,  sanctitas  pietas  fides:  in- 
stabile regnum  est.    ib. 

524)  sanctitas  pietas  fides  privata  bona  sunt:  qua  juvat,  reges  eant.  ib. 
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525)  calcat  jacentem  vnigus.    S.  0.  467  ff. 

526)  —  inyisum  opprimit.     ib. 

527)  —  fernim  tuetur  principem.    ib. 

528)  —  melius  fides.    io. 

529)  —  decet  timeri  Caesarem.     ib. 

530)  —  at  plus  diligi.     ib. 

531)  —  metuant  necesse  est.     ib. 

532)  —  quicfjuid  exprimitur  grave  est.    ib. 

533)  male  imponitur  cum  regit  vulgus  ducea.     S.  0.  591  tV. 

534)  —  nil  impetrare  cum  valet  juste  dolet.    ib. 

535)  —  exprimere  jus  est  ferre  quod  nequeunt  preces?  —  negare 
durum  est.    ib. 

536)  —  principem  cogi  nefas.     ib. 

537)  —  remittat  ipse.     ib. 

539)  —  fama  sed  victura  feret.    ib. 

540)  —  levis  atque  vaua.    ib. 

541)  —  sit  licet,  multos  notat.    ib. 

542)  —  excelsa  metuit.    ib. 

543)  —  non  minus  carpit  tarnen,     ib. 

544)  La  clemence  est  Thonneur  d*un  Prince  debonnaire.  G.  P.  851  ff. 

545)  —  La  rigueur  est  tousjours  aux  Princes  necessaire.    ib. 

546)  —  ün  Prince  est  bien  voulu  pour  son  humanit^.    ib. 

547)  —  Un  Empereur  est  craint  pour  sa  severit^.    ib. 

548)  Qui  pardonne  ä  quelcun  le  rend  son  redevable.    6.  J.  903  ff. 

549)  —  Qui  remet  son  injure  il  se  rend  mesprisable. 

550)  —  Pardonnant  aux  veincus  on  gaigne  le  cceur  d*eux.    ib. 

551)  —  Pardonnant  un  outrage  on  en  excite  deux.  ib. 

552)  —  La  douceur  est  tousjours  Tornement  d'un  monarque.    ib. 

553)  —  La  vengence  tousjours  un  brave  cceur  remarque.    ib. 

554)  —  Rien  ne  le  souille  tant  qu'un  fait  de  cruaut^.    ib. 

555)  —  Qui  n'est  cruel  n'est  pas  digne  de  royaut6.    ib. 

556)  Quelle  gloire  de  n'estre  honor^  que  par  feinte?  —  Mais  c*est 
une  grandeur  de  l'estre  par  contreinte.    G.  J.  916  ff. 

557)  La  louange  et  Tamour  sont  communs  Ik  chacun,    ib. 

558)  Mais  de  contraindre  un  peuple  ä  tous  n'est  pas  commun,  II 
n*appartient  qu'aux  grans.  Les  Rois  sont  craints  de  force,  Et  les  petits 
aimez  par  une  douce  amorce.    ib. 

560)  II  nVst  chose  qui  tant  que  la  rigueur  desplaise.    G.  A.  1504  ff. 

561)  —  Quel  aise  a  celuy  que  tout  le  monde  craint?  —  D'estre 
craint  et  d'avoir  ses  ennemis  esteint.     ib. 

562)  —  Commun^raent  la  crainte  engendre  de  la  haine.    ib. 

563)  —  La  haine  sans  pouvoir  commun^ment  est  vaine.    ib. 

564)  —  Au  Prince  que  Ion  craint  on  desire  la  mort.    ib. 

565)  —  Au  Prince  qu'on  ne  craint  bien  souvent  on  fait  tort.    ib. 

566)  —  II  n'est  de  teile  garde  et  de  teile  defense  Que  de  ses  Citoyens 
avoir  la  bien-vueillance.  ib. 

567 1  —  Rien  n'est  plus  incertain,  plus  foible  et  plus  leger,  Que  la 
faveur  d'un  peuple  enclin  ä  se  changer.    ib. 

568)  —  Bons  Dieux,  que  chacun  aime  un  Prince  debonnaire!    ib. 

569)  —  Que  Ion  porte  d'honneur  ä  un  Prince  severe!    ib. 
570a)  —  II  n'est  rien  plus  divin  que  la  benignitä.    ib. 
570b)  —  Rien  ne  plaist  tant  aux  Dieux  que  la  severitä.    ib. 

Atiag.  n.  Abb.    (P.  Kabnt).  7 
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571)  maximum  hoc  regni  bonuin  est,  quod  facta  domini  cogitur  po- 
pulus  8ui    tain  ferre  quam  laudare.     S.  Th.  205-207. 

572)  Ce  que  le  Prince  approuve  ä  8on  peuple  doit  plaire.     G.  J.  912. 
57.i)  Celuy  ne  regne  pas  qui  son  vouloir  liinite.     G.  J.  923  ff. 

574)  Aux  Roifi  qui  peuvont  tout,  toute  chose  est  licite.     ib. 

575)  —  Un  Prince  qui  peut  tout  ne  doit  pas  tout  vouloir.   ib. 

576)  —  La  volonte  d'un  Prince  est  conform«?  .lu  poiivoir.     ib. 

577)  justa  qui  reges  timet  deponat,  onine  pellat  ex  animo  decus. 
S.  Ph.  4H(i-:i8. 

578)  malus  est  minister  rej^i  imperii  pudor.     iU. 

579)  rudis  est  tyrannus  morte  qui  poenam  (»xigit.     S.  A^r.  1053. 

580)  qui  morte  cunctos  luere  supi»licium  jul^'t,  nescit  tyrannus  esse 
S.  H.  F.  515. 

581)  regna  cum  scelere  omnibus  sunt   oxilis  jjn^viora.     S.  Phon.  263. 

582)  Le  droict  est  viole,  et  dit-on  qu'on  ne  doit,  QuamI  on  veut 
dominer,  avoir  souci  du  droit.     G.  P.  785,  86. 

583)  II  n'est  chose  si  sainte  En  Tarne  des  niortels,  qui  puisse  retarder 
L'indomtable  desir  qu'on  ha  de  Commander.  Non  la  crainte  des  Dieux  et 
du  grondant  tonnerre,  Non  l'amour  que  Icn  doit  ä  sa  natale  terre,  Non 
des  antiqups  loix  le  sceptro  a  tous  egal,  Non  la  chaste  amitie  du  lien 
fonjujyal,  Non  le  respect  du  sang,  non  l'amour  onlin.iire  Ihi  pere  k  ses 
enfans,  des  enfans  k  leur  perc,  Ne  ]»eut  rien  contre  un  (oeur,  que  le 
soin  furieux    De  maistriser  chacun.  maistrise  ambirit-nx      G    C    936-46. 

584)  L'alliance  et  le  sang  demourent  «uns  |M»uvoir  Contie  !«•«  con- 
voiteux,  qui  veulent  tout  avoir.  L»>  fils  k  ppine  |M'ut  .^duftVir  >on  propre 
pere  En  un  commun  royaume,  et  le  frere  son  fn-ie:  Taut  cet  ardant 
desir  de  Commander  Pst  grand,  Et  tant  de  Jalousie  en  nos  coeurs  il 
eaprend!    G.  A.  1010  ff. 

585)  On  permettra  plustost  aimer  celle  qu'on  aime,  (^ue  de  communi- 
quer  au  sacr6  diadßme.     ib. 

586)  Toute  chose  on  renverse,  et  tout  droit  on  esteint,  Amitie, 
parentele:  et  n'y  a  rien  si  saint  Qu'on  n'aille  violant  pour  ho  rendre  seul 
maistre:  Et  n'a-ton  soing  comment,  pourvfu  qu*on  le  |uit?fe  estre.    ib. 

587)  gravis  ira  regum  est  sempcr.    S    M.  407. 

588)  nemo  potentes  aggredi  tutus  potoat.     S.  M.  4:^3. 

589)  L*ire  n'est  point  en  la  puissance  Dps  ])rince8,  et  Timpatience 
Gontraint  leur  coeur  dessous  ses  loix.    J.  D.  398-400.  (157). 

590)  Tout  ce  qui  se  voit  de  serpens  Aux  deserts  d'Afrique  ranipans. 
Des  monstres  le  fameux  repaire :  Tout  ce  qu^aux  Hyrcaniques  mons  Loge 
deTij?res  vagabons  N'est  tant  k  craindre  qu'un  colere:  Qu'un  colere,  qni 
maintefois  A  tant  faict  lamenter  de  Rois.  Despouilif^z  de  sceptre  et 
d'Empire:  Qui  de  tant  de  braves  Citcz  A  les  murs  par  terre  jettez  Et 
tant  faict  de  Palais  destruire.    G.  H.  1  (♦53-64. 

591)  Jamais  homme  cruel  n'eut  l'ame  ma^nanime.     G.  J.  271  ff. 

592)  —  Si  un  Roy  n'est  severe  on  n'cn  fait  point  d'estime.     ib. 

593)  —  On  Test  tousjours  assez;  un  Monarque  irrite  A  tousjours,  ne 
vengeant ,  trop  de  severite.  L'on  ne  voit  k  grand*  peine  homme  qui  s*y 
tempere:  S*il  ne  se  faict  raison,  c'est  qu'il  ne  le  peut  faire,  Afaiii  un  Roy 
qui  peut  tout,  n*a  qu*k  se  retenir,  Si  quelqu'un  Ta  fasche  de  ne  le  trop 
punir     ib. 

594)  Un  Ro^  vainqueur  n*a  point  de  borne  en  &&  vengeance.  G.  J.  647. 

595)  omnis  in  ferro  est  nalus  alieno  in  loco  haut  stabile  regnum  est. 
S.  H.  F.  84»J.48. 


596)  ars  prima  regni  ßsi  poase  invidiam  pati.     S.  H.  F.  357. 

597)  regnare  non  vult  esse  qui  invisus  timet.    S.  Phon.  292. 

598)  simul  iüta  mundi  conditor  posuit  deus  odium  atque  refirnum. 
S.  Phon.  293  ff. 

599)  regis  hoc  magni  reor   odia  ipse  premere.    ib. 

600)  multa  dominantem  vetat  amor  suorum;  plus  in  iratos  licet,   ib. 

601)  qui  vult  amari  languida  regnat  manu.  ib. 

602)  odia  qui  nimium  timet  regnare  nescit.     S.  Oe.  716,  17. 

6u3)  Ne  regne  qui  voudra  de  haine  eutre  delivre.     G.  Ae.  919-921. 

604)  . .  Avec  le  royaume  est  la  haine  tousjours,  Tousjours  eile  se 
Toit  dans  les  royales  Cours.    ib. 

605)  regna  custodit  metus.     S.  Oe.  716. 

606)  quo8  cogit  metus  laudare,  eosdem  reddit  inimicos  metus.  S. 
Th.  207,  8. 

6ü7)  qui  sceptra  duro  saevus  imperio  regit,  timet  timentis.  metus  in 
auctorem  redit.     S.  Oe.  717-19. 

608)  La  crainte,  qui  la  haine  engend re,  Importune  nous  poursuivant, 
A  beaucoup  d'horamea  fait  souvent  Beaucoup  de  choses  entreprendre. 
G.C.  1281-64. 

609)  iniqua  numquam  regna  perpetua  manent.    S.  M.  195. 
61u)  invisa  numquam  iraperia  retinentur  diu.     S.  Phoen.  298. 

611)  ün  Prince  trop  cruel  ne  dure  ionguement.     G.  P.  858,  59. 

612)  —  ün  Prince  trop  humain  ne  regne  seurement.    ib. 

613)  dubia  pro  certis  solent  timere  reges.     S.  Oe.  712. 

614)  ille,  qui  donat  diadema  fronti,  quem  genu  nixae  tremuere  gentes, 
eQJtu  ad  nutum  posuere  beila  Medus  et  Phoebi  propioris  Indus  et  Oahae 
Parthis  equitem  minati:  anzius  sceptrum  tenet  et  moventes  cuncta  di- 
▼inat  metuitque  casus    mobiles  rerum  dubiumque  tempus.  S.  Th.  599-606. 

615)  o  regnorum  magnis  fallax  fortuna  bonis  in  praepiti  dubioque 
locas  nimis  ezcelsos.     S.  Ag.  57  ff. 

616)  numquam  placidam  sceptra  quietem  certurave  sui  tenuerediem.  ib. 

617)  alia  ex  aliis  cura  fatigat  vexatque  animus  nova  tempestas.  non 

Bc  Libycis  Syrtibus  aequor    furit  alternos  volvere  fluctus   ut  prae- 

cipites  regum  casus    fortuna  rotat.    ib. 

619)  metui  cupiunt  metuique  timent.  non  nox  illis  alma  recessus 
praebet  tutos,  non  curarum    somnus  domitor  pectora  solvit.    ib. 

620)  quas  non  arces  scelus  alternum  dedit  in  praeceps,  inpia  quas  non 
arma  fatigantV  jura  pudorque  et  conjugii  sacrata  fides  fugiunt  aulas: 
•equitur  tristis  sanguinolenta  Bellona  manu,  quaeque  superbos  urit 
Ennys  nimias  semper  comitata  domos,  quas  in  planum  quaelibet  hora 
tnlit  ex  alto.     ib. 

621)  licet  arma  vacent  cessentque  doli,  sidunt  ipso  pondere  magna 
ceditque  oneri  fortuna  suo.    ib. 

621b)  vela  secundis  inflata  notis  ventos  nimium  timuere  suos. 
oabibus  ipsis  inserta  caput  turris  pluvio  vapulat  austro  densasque  nemus 
Bpargens  umbras  annosa  videt  robora  frangi.  feriunt  celsos  fulmina  colles, 
Corpora  morbis  majora  patent  et  cum  in  pastus  armenta  vagos  vilia 
eorrant,  placet  in  vulnus  maxima  cervix.    ib. 

622a)  rara  fides  ubi  jam  melior  fortuna  ruit.     S.  H.  0.  605  ff. 

622b)  tu  quicunque  es,  qui  sceptra  tenes,  licet  omne  tua  vulgus  in 
.ala  centum  pariter  limina  pulset,  cum  tot  populis  stipatus  eas,  in 
ot  populis  vix  una  fides.     ib. 

623j   tenet  auratum   limen  Erinys    et    cum   magnae   patuere   fores, 
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intrant  fraudes,    cautique   doli     ferrumque  latens    cnmque  in   populos 
prodire  paras,  comes  invidia  est.    ib. 

624)  noctem  quotiens  submoTet  eos    regem  toties  credite  nasci.      ib. 

625)  pauci  reges,  non  regna  colunt,  plures  fulgor  concitat  aulae, 
cupit  hie  regi  proximus  ipsi  clarus  latas  ire  per  urbes:  urit  miserum 
gloria  pectus.    ib. 

626)  cupit  bic  gazis  inplere  famen  nee  tarnen  omnis  plaga  gemmi- 
feri  sufficit  Histri,  nee  tota  sitim  Lydia  vincit  nee  quae  Zephyro  subdita 
tellus,  stupet  aurato  flumine  darum  radiäre  Tagum,  nee  si  totus  serviat 
üebrus  ruraque  dives  jungat  Hydaspes  intraque  suos  currere  fines  spectet 
toto  flumine  Gangen,    avidis  avidis  natura  parum  est.    ib. 

627)  colit  hie  reges,  regumque  lares,  non  ut  presse  vomere  eemper 
numquam  cesset  curvus  arator  vel  mille  secent  arva  coloni  solas  optat 
quas  ponat  opes.  colit  hie  reges,  Calcet  ut  omnes  perdatque  alios,  nullum- 
quo  Icvet    tantum  ut  noceat,  cupit  esse  potens.    ib. 

628^  quota  pars  moritur  tempore  fati!  quos  felices  Cynthia  vidit, 
vidit  miaeros  enata  dies.     ib. 

629)  rarum  est  felix  idemque  senex.  caes^^es  tyrio  mollior  ostro 
solet  impavidos  ducere  somnos,  aurea  rumpunt  tecta  quietcm  vigilesque 
trahit  purpura  noctes.    ib. 

630)  0,  si  pateant  pectora  ditum.  quantos  intus  sublimis  agat  fortuna 
nietus.    bruttia  coro    pulsante  fretum  mitior  unda  est.    ib. 

631a)  pectora  pauper  secura  gerit  tenet  et  patula  pocula  fago ,  sed 
non  trepida  tenet  ille  manu,  carpit  faciles  vilesque  cibos,  sed  non  strictos 
recipit  enses.     ib. 

63lbj  aurea  miscet  pocula  sanguis.   conjunx  moüico  nupta  marito  non 

disposito  Clara  monili    gestat  pelagi  dona  rubentis sed  non  dubios 

fovet  illa  toros.    ib. 

632)  sequitur  dira  lampade  Erinys    quarum  populi  coluere  diem.    ib. 

633)  La  crainte  et  le  soup9on,  la  döfiance  palle  Accompagnent  tous- 
jours  la  majeste  royale,  Engendrez  de  rapports:  les  rapports  nuict  et 
jour,    Hostes  perpetuels,  ne  bougent  d'une  Cour.    G.  A.  1032-35. 

634)  Sans  fin  les  Rois  sont  agitez  De  diverses  advetsitez  —  Le  soing 
et  la  peur  ne  les  lasche;  Ils  ne  reposent  nullement.  Car  ii  leur  semble 
ä  tout  momcnt    Que  la  couronne  on  Icnir  arrache.     (J.   Ae.  998  ff. 

635)  La  mer  aux  deux  Öyrtes  flottant  Les  onJes  no  boulverse  tant 
Et  Scylle  si  fort  ne  tempcste  Un  navirc  de  ses  aboi»  Que  la  peur  tour- 
mente  les  Rois  Des  soup9ons  quMls  ont  en  la  teste,    ib. 

636)  Ils  vont  redoutans  leurs  voisins,  Ils  craignent  leurs  sujets  mutins 
La  peur  en  leur  ame  est  empreinte.     ib. 

636a)  Ils  veulent  que  d'eux  on  ait  peur  Et  toutesfois  tremblent  au 
coeur  S'ils  voyent  que  Ion  en  ait  crainte.     ib. 

6:>7)  Allez  Hois,  et  pensez  quo  Tinstable  Fortune  N<j  vous  seit  comme 
üi  nous  une  crainte  commune:  Allez,  et  estimez  que  la  felicite  De  vos 
sceptres  tant  ci-aints  dure  en  eternite:  Vous  trebuchez  souvont  dHine 
plus  grand*  ruinc  D'autant  que  vostro  main  plus  puissanto  domine. 
G.  11.  1869  ff. 

638)  Los  grands  Rois  de  ce  monde  aupres  du  pouple  bas,  Sont  comme 
lea  rochers  qui  vont  levant  les  bras  Si  hauts  et  si  puissans  sur  la  planiere 
terre :    Mais  qui  souvent  aussi  sont  battus  du  tonnorre.     ib. 

639)  0  conibien  les  Rois  sont  couverts  Tous  les  jours  de  hnzardt 
divers!  Qu'au  sort  est  sujette  leur  vie.    G.  C.  1285-87. 

640)  Peu  de  Tyrans  selon  le  cours  De  nature  lerment  leurs  jours: 
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641)  Celuy  vit  bien  plus  seurement,  Qui  loin  de  tont  gouyernement 
Cachd  desous  un  toict  de  chaume,  Sans  rien  craindre  et  saus  estre  craint, 
Incogneu  n'a  Tesprit  atteint  Des  troubles  sanglaDs  du  Royaurae.  G.  C. 
1291,  92;  1297-1302. 

643)  II  n'est  teile  seurttJ  qu*en  Tamitiö  des  siens. 

644)  —  II  n'est  teile  rancueur  qu'elle  est  de  citoyens.   G.  C.  1447, 48. 

645)  Le  peuple  les  Princes  suit,  Mais  refuit  Leurs  couronnes  abatues. 
G.  T.  2338  ff. 

646)  Quiconque  Prince  tu  sois,  Dont  les  loix  A  mille  peuples  com- 
mandent,  Entour6  de  toutes  pars  De  soudars  Qui  valeureux  te  defendent: 
Qui  vois  chacun  se  mouvoir  Pour  te  voir  D'une  joyeuse  allaigresse  Et 
de  grand'  aise  ravi  A  Tenui  Te  faire  importune  presse:  Pense  qu'en 
tant  de  sujets  Arrengez  Par  troupes  dedans  la  rue,  Et  de  ceux  qui  fönt 
sejour  En  ta  cour  Nul  de  bon  coeur  te  saluö.  Ou  bien  s'ils  ne  sont 
moqueurs  En  leurs  cceurs,  Et  ne  fardent  leur  visage  Croi  qu'ä  la  premi^re 
peur   Du  malheur  IIa  cbangeront  de  courage.   ib. 

(547)  La  foy  n^arreste  jamais  Aux  Palais  Que  la  Fortune  abandonne.  ib. 

648)  Chacun  retire  sa  toy   De  ce  Roy   Que  le  malheur  environne.   ib. 

649)  vos  quibus  rector  maris  atque  terrae  jus  dedit  mag n um  necis 
atque  vitae,  ponite  inflatos  tumidosque  vultus:  quicquid  a  vobis  minor 
expavescit,    major  hoe  vobis  dominus  minatur.     S.  Th.  607-611. 

650)  victima  haut  ulla  amplior  potest  raagisque  opima  mactari  Jovi 
quam  rex  iniquus.     S.  H.  F.  926-28. 

651)  Jupiter  pere  de  tous,  Vomissant  son  juste  courroux  Sur  les 
süperbes  diademes,  Fait  ^  fin  de  les  malheurer,  Encontre  eux  souvent 
conjurer    Leurs  enfans,  et  leurs  femmes  mesmes.     li.  C.  1273-78. 

652)  Dieu  rabais.se  le  coeur  des  Monarques  hautains  Qui  s'egalent  a 
luy  et  qui  n'ont  cognoissance  Que  tout  humain  pouvoir  provient  de  sa 
puissance.    G.  J.  930-32. 

653)  Toute  ame  genereuse  indocile  k  servir,  Deteste  les  Tyrans. 
G.  C.  1205. 

654)  Celuy  qui  d'un  courage  franc  Prodigue  vaillament  son  sang 
Pour  le  salut  de  la  Patrie,  Qui  sa  vie  entretient  expres  Pour  meurtrir 
les  Tyrans  pourprds  Sans  crainte  qu'elle  seit  meurtrie:  Et  qui  au  travers 
des  cousteaux,  Des  flamraes,  et  des  goutfres  d'eaux  Asseuit^  dans  son 
ame  brave ,  Les  va  tuer  entro  les  dards  De  mille  escadres  de  soldiirs, 
Delivrant  la  franchise  esclave,  Comme  un  Peuple  ne  tombe  pas  De  la 
mort  gloute  le  repas:  Son  renom  porte  par  la  gloire  Sur  l'aile  des 
siecles  futurs  Franchira  les  tombeaux  obscurs  D'une  perdurable  memoire. 
G.  C.  1237-1254. 

655)  Le  peuple,  qui  ne  satisfait  Que  d'ingratitude  au  bienfaict,  De 
ceux  le  merite  guerdonne,  Qui  pour  le  delivrer  des  mains  De  quelques 
tyrans  inhumains,    Mettent  en  danger  leur  personne.     G.  C.  1267-72. 

656)  in  servitutem  cadere  de  regno  grave  est.     S   Phoen.  236. 

657)  II  n'est  rien  plus  estrange  Que  faire  d'un  Royaume  k  des 
prisons  eschange.     G.  J.  1059,  60. 

658)  11  n'y  a  tel  malheur  que  perdre  son  empire.     G.  Ae.  910  ff. 
659j  —  Qui  fait  guerre  a  son  frere  est  encore  en  un  pire.     ib. 

660)  C'esi  vergongne  ä,  un  Roy  de  survivre  vaincu.     G.  J.   1309  ff. 

661)  Un  bon  coeur  n'eust  jamais  son  malheur  survescu.     ib. 

662)  La  dignite  du  maistre  est  aux  serfs  honorable,     G.  J.  G07  ff. 

663)  Et  leur  joug  bien  que  dur  en  est  plus  supportable.     ib. 

664)  durum  et  invisum  et  grave  est  servitia  ferre.    S.  Tr.  919. 
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665)  Bien  n'est  tant  que  la  franchise  £n  ce  ohetif  monde  heureux, 
Et  qui  plus  souvent  attise    Un  courage  genereux.     G.  A.  798  ff. 

i>66)  Mais  s'il  faut  vivre  en  servage,  Et  sous  un  joug  se  ranger, 
Tousjours  un  joug  estranger  Nous  oppresse  d'avantage:  Kt  double  su- 
gection    Sentons  en  nostre  courage   D'une  estrange  nation.     ib. 

667)  Un  magnanioie  cceur  ne  pcut  vivre  en  servage.    G.  C.  511. 


6.    Xrieg  und  Frieden. 

669)  La  guerre  seroit  donc  des  hommes  rejettable?  —  II  la  faut 
detester  stelle  n'est  raisonnable.    G.  C.  1175,  76. 

670)  Toute  guerre  est  crueile  et  personne  ne  doit  L'entreprendre 
jamais  sinon  avecques  droit.    G.  T.  407  ff. 

671)  Mais  si  pour  sa  defense  et  juste  et  necessaire  Par  les  armes  11 
faut  repousser  l'adversaire,  C'est  l'honneur  de  mourir  la  pique  dans  le 
poing    Pour  sa  ville  et  Tavoir  de  sa  vertu  tesmoing.     ib. 

672)  quaeritur  boUi  exitus,  non  causa.    S.  H.  F.  411. 

673)  pacem  reduci  volle  victori  expedit  victo  necesse  est.  S.  H.  F.  372, 73. 

674)  arma  non  servant  niodum  nee  temperari  facile  nee  reprimi 
potest  stricti  ensis  ira.     S.  H.  F.  407  ff. 

675)  bella  delectat  cruor.    ib. 

676)  regi  frenis  nequit  et  ira  et  ardens  hostis  et  victoria  conmissa 
nocti      S.  Tr.  288-90. 

677)  Du  Soldat  ne  peut  Toutrageuse  insolence  Tellement  se  domter 
qu'il  n'use  de  licence.  Quand  la  nuict,  la  victoire  et  le  corroux  luy  ont 
Achame  le  courage  et  mis  Taudace  au  front.     G.  Tr.  1425-28. 

678)  cum  Victor  ariua  posuit,  et  victum  decet  deponereodia.  S.H.  F.413. 

679)  si  aeterna  seniper  odia  mortales  gerant  nee  coeptus  umquani 
cedat  ex  animis  furor  nihil  relinquent  bella.    S.  11.  F.  Ö66-68. 

680)  Si  des  ni  orteis  les  sanglantes  querelles  Dans  leur  coeur  achame 
croupissent  eternelles,  Si  tousjours  le  courroux,  si  la  faim  de  coinbatre 
En  nostre  cruel  sang  boutllone  opiniastre :  Que  jamais  le  vainqueur,  que 
le  vaincu  jamais  Ou  ne  vueille,  ou  ne  puisse  incliner  k  la  paix,  Tout 
s'en  ira  destruit,  cette  fureur  perverse  Jettera  tout  d'un  coup  le  monde 
ä  la  renverse.    G.  P.  887,  88;  891-96. 

681)  lex  nuUa  capto  parcit  aut  poenam  inpedit.    S.  Tr.  342  ff. 

682)  quod  non  vetat  lex,  hoc  vetat  fieri  pudor.   ib. 

683)  quodcumque  libuit  facere  victori,  licet,    ib. 

684)  minimum  döcet  libere  cui  multum  licet,    ib. 

685)  II  n'est  point  defendu  par  les  loix  de  la  guerre  De  tuer  let 
haineux  de  sa  natale  terre.    G.  Tr.  1481  ff. 

686)  —  L'honneur  et  le  devoir  defendent  maintefois  De  faire  ce 
qui  n'est  defendu  par  les  loix.    ib. 

687)  —  Ce  qui  piaist  au  vainceur  est  loisible  de  faire,    ib. 

688)  —  D'autant  qu'il  peut  beaucoup,  d'autant  luy  doit  moins 
plaire.     ib. 

689)  Celuy  souvent  trop  tost  borne  sa  gloire  Qui  jusqu'au  beut  se 
vange  en  sa  victoire.     J.  C.  873,  74.  (118). 

690)  II  ne  faut  qu'un  vainqueur  insolemment  se  porte.    G.  Tr.  1581. 
(>91)  noscere  hoc  primum  decet  quid  facere  victor  debeat  victus  pati, 

S.  Tr.  265  ff. 

692)  violenta  nemo  imperia  continuit  diu,    moderata  durant.     ib. 
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693)  quoque  fortuna  altius  evexit  et  levavit  humanas  opes  hoc  se 
magis  supprimere  felicem  decet  varios  que  casus  tremere  metuentem 
deos  nimium  faventes.     ib. 

694)  C'est  peu  de  vaincre,  il  faut  considerer  Ce  qu'un  vainqueur 
doit  faire,  un  vaincu  endurer. 

695)  Et  craindre  la  fortune  aux  presens  variables,  D'autant  plus  que 
les  Dieux  se  monstrent  favorables.    G.  Tr.  1403  ff. 

696)  Aux  ennemis  domtez  il  n'y  a  point  de  foy.     G.  C.  1408. 
G97)  De  meuitres  doit  user  qui  s'asseurer  desire.     G.  A.  1502  ft". 

698)  —  On  ne  s'asseure  point,  des  ennemis  faisant.     ib. 

699)  D'un  Citoyen  amy  la  vie  est  tousjours  chere, 

700)  Mais  d'un  qui  ne  Test  pas  nous  doit  estre  legere.    G.  P.  863,  64. 
7U1)  De  ceux  jamais  les  os  ne  seront  honorez,    Qu'on  a  vivans  encor 

ennemis  declarez.    G.  P.  593,  94. 

702)  Un  enneiiiy  public  aimer  il  n'appartient.     G.  Ae.  1886. 
7()o)  On  fait  bien  d'ennemis  quelquefois  des  aniis.     G.  C.   1419  ff. 

704)  —  On  fait  plus  aisement  d'amis  des  ennemis.     ib. 

705)  Pardonnant  aux  veincus  on  gagne  le  coeur  d'eux.     G.  J.  905. 

706)  Qui  tient  son  ennemy  Et  ne  le  meurtrist  point  n'est  venge  qu'a 
demy.     G.  J.  22:.  ff. 

707)  —  Au  contraire  en  sa  mort  il  pert  tonte  vengeance.  Car  l'en- 
nemy  qui  nieurt  sort  de  nostre  puissance.     ib. 

70*<)  Qui  tient  ses  ennemis,  les  doit  destruire  tous.     G.  P.  850. 
709)  C'est  verj:^ongne  de  faire    Guerre  ä  son  ennemi,  que  Ion  ne  veut 
desfaiie      G.  P.  1195,  96. 

7i0)  pejor  est  bello  timor  ipse  belli.     S.  Th.  572. 

711)  perdere  est  patriam  grave,  gravins  timere.     S.  Tr.  922,  23. 

712)  De  ceux  jamais  Toubly  n'ombragera  la  cendre,  Qui  pour  le  ciel 
natal  voudront  leur  vie  espandre.     G.  P.  591,  92. 

713)  Qui  meurt  pour  le  pats  vit  eternellement.    G.  P.  589. 

714)  0  trois  et  quatre  fois  heureux,  Ceux  qui  d'un  fer  avantureux 
Se  voyent  arracher  la  vie ,  Avecques  un  coeur  genereux  Se  consacrans 
k  la  patrie.  De  ceux-lk  les  os  enterrez  Ne  seront  de  Toubly  serrez, 
Ains  recompensez  d*une  gloire  Revivront  tousjours  honorez  Dedans  le 
coeur  de  la  Memoire.     G.  P.  1383-92. 

715)  Le  droit  Qu'on  doit  k  son  pais,  qü\  sa  naissance  on  doit,  Toute 
autre  amour  surmonte:  et  plus  quenfant,  que  pere,  Que  femme,  que 
niary,  nostre  patrie  est  chere.     G.  C.  1125-28. 

716)  felix  quisquis  bello  rooriens  omnia  secum  consumpta  tulit.  S. 
Tr.  169,  170. 

717)  0  bienheureux  celuy,  qui  mourant  en  la  guerre,  De  soy-mesme 
heritier  ne  laisse  rien  sur  terre:  Ains  voit  tout  consommer  devant  que 
de  mourir.    Et  avecque  sa  laort  toute  chose  perir.    G.  Tr.  269-72. 

718)  II  n*est  trespas  plus  glorieux  Que  de  mourir  audacieux  Parmy 
les  troupes  combatantes,  Que  de  mourir  devant  les  yeux  De  tant  de 
personnes  vaillantes.     G.  P.  1379-83. 

719)  Celuy  trop  tost  ne  meurt,  qui  meurt  victorieux.     G.  C.  1436. 

720)  Un  vaillant  soudart  ne  guerroye,  Si  quant-et-quant  ses  Empereurs 
Ne  Tallechcnt  de  quelque  proye.     0.  r.  1340-42. 
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7.    Tugend,  Laster,  Verbrechen  nnd  Strafe. 

721)  tunc  est  probanda  si  locum  virtus  habet.    S.  M.  160  fF. 
122)  numquani  potest  non  esse  virtuti  locus,     ib. 

723)  virtutis  est  domare  quae  cuncti  pavent.    S.  H.  F.  439. 

724)  II  faut  que  le  devoir  sur  quelque  bien  se  fonde.     G.  A.  643  ff. 

725)  —  C'est  dessur  la  vertu  le  seul  bien  de  ce  nionde.    ib. 

726)  —  Qu'elle  est  ceste  vertu?  —  Ce  qui  nous  est  decent.    ib. 

727)  De  poursuivre  ses  droits  k  chacun  est  permi^    G.  Ae.  1883. 

728)  L'affection  premiere  est  k  nous-mesmes  deüe.     G.  A.  587. 

729)  L»»8  Dieux  ne  veulent  point  qu'aucun  aille  faisant  Ce  que  luy 
estant  fait  luy  seroit  dj.'splaisant.  11s  veulent  que  Ton  juge  un  autre  par 
soymesuie,    Et  comme  nous  ferons  qu'on  nous  face  de  mesme.   G.  C.  119-122. 

7B1)  CV'st  la  raison  qu^ainsi  Qu'on  est  traitte  de  nous,  nous  le 
soyons  aussi.    G.  C.  123,  24. 

732)  quotiens  nßcesse  est  fallere  aut  falli  a  suis,  patiare  potius  ipse 
quam  facias  scelus.     S.  Phon    131,  32. 

733)  Hk  qu'il  vaut  mieux  Estre  trompe,  que  d'estre  aux  siens  falla- 
cieux,  Souffrir  quelque  forfait  que  le  faire  soy-mesme,  Et  ]Mjrdre  qua 
ravir  un  Royal  diadenie.     G.  Ae.  720-23. 

734)  Le  loal  qu'un  autre  fait  n'est  pas  cause  vallable  De  nou«  faire 
h,  Tenuy  commettre  un  mal  semblable.     G.  H.  599,  600. 

735)  Le  vice  ne  doit  pas  les  hommes  inciter  De  le  prendre  k  patron 
a  fin  de  l'imiter.    G.  H.  601,  602. 

736)  Le  vice  oü  qu'il  puisse  estre  est  tousjours  odieux.    G.  J.  918. 
l'M)  qui  favoris  gloriam  veri  petit,   animo  magig  quam  voce  laudari 

volet.    S.  Th.  209,  210. 

738)  non  est  ad  astra  mollis  e  terris  via.     S.  H.  F.  441. 

739)  Tont  brave  coeur  ne  fait  que  de  la  gloire  estime.    G.  Tr.  1446. 

740)  La  louange  est  le  prix  de  tout  cceur  magnanime.     G.  Tr.  1445. 
740b)  *Que  Tardente   ambition    Nous  cause  d'afQiction    Qu*elle  nous 

file  d'esclandre.     G.  Ao.  596-98. 

741 )  Un  cceur  se  doit  flechir,  et  Thomme  est  Tadversaire  Des  homme« 
et  des  dieux  lorsque,  d'un  mechant  coeur,  Fuit  plus  tost  la  pitiö  que 
son  })ropre  maFheur.     J.  D.  602-604.  (164). 

742)  L'humble  douceur  commande  au  cheval  plus  retif,  Non  le  rüde 
esperon     J.  D.  1272,  73.  (186). 

743)  On  gaigne  pnr  bienfaits  les  coeurs  les  plus  souvages.   G.  C.  1421. 

744)  Celuy  n'est  pas  mechant  qui  point  ne  recompense,  Mais  mechant 
ost  celuy  qui  aux  bienfaits  ne  pense.     J.  D.  707,  708.  (167). 

745)  Des  hommes  Pamitie  doit  estre  tousjours  une,  Sans  bransler 
variable,  avecque  la  Fortune,  Qui  tousjours  se  desplace,  et  oncques  ne 
voudroit  Arrester  constarament  sa  boule  en  un  ondroit.  Aussi  faut  rece- 
voir  comme  chose  usagere  Les  revocables  biens  qu'elle  preste  legere  Et 
ne  s'en  at<seurer,  ny  fonder  son  espoir,  Comme  dessur  un  bien  qui  ne 
puisse  decheoir.    G.  A.  980  ff. 

746)  Au  contraire  penser  mie  rien  n'est  de  duree  Fora  la  seule 
Vertu,  nostre  hostesse  asseuree:  Nous  moderant  de  sorte  en  la  prosperit^, 
Que  ne  soyons  troublez  d'une  infelicite,  Quand  sur  nous  eile  arrive,  et 
ne  prenant  trop  d'aise    De  la  bonne  Fortune,  ennuy  de  la  mauvaise.    ib. 

747)  La  pietä  ne  peut  mettre  la  pitie  bas.    J.  D.  995.  (176). 

748)  interim  scelus  est  fides.    S.  A.  0.  484. 

749-  aditum  nocendi  peifido  praestat  fides.    S   Oe.  699. 
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750)  Ha  foyl  ha  stable  foy!  Beul  gage  inviolable  Des  hommes  et 
des  Dieax,  cent  fois  est  punissable  Geluy  qui,  t*offensant  de  certeine 
science    Amortit  reffaillon  que  sent  sa  conscience.    J.  D.  1629-82.  (195). 

751)  La  foy,  la  foy  des  hommes  N'est  seure  nulle  part.  j,  D.902.  (173). 

752)  La  foy  se  reclame  en  vain  Oü  le  gain  Pousse  nos  ames  tortues. 
G.  Tr.  2335-37. 

753)  0  que  la  faim  de  Tor  les  cosors  mortels  espoind!  Qu*est-il  de 
tant  sacr^  qu*il  ne  viole  point?  L^hoste  ^gorge  son  hoste  et  n^est  amoiir 
si  sainte  Qoi  tous  les  jours  ne  seit  par  ce  desir  esteinte.    G.  Tr.  2629-32. 

754)  Les  oors  courans  vagabonds  Par  les  monts  Et  par  les  forets 
obscures  Ont  plus  de  ferme  amiti^  La  moiti^  Que  n*ont  les  hommes 
paijures.    G.  Tr.  2317-22. 

755)  Que  la  reli^on  est  souvent  un  grand  fart! 

756)  —  La  religion  sert  sans  art  et  avec  art.     J.  D.  1(X)3, 4  (177). 

757)  Le  Vice  tortu  Imite  la  vertu  De  teile  ressemblance»  Que,  ne 
Tapperceyant  Nous  ne  voyons  souvent  De  deuz  la  difference.  Le  bon  chemin 
est  drei  et  Mais  tellement  estroict  Que  souvent  on  devoye:  Entrant  dans 
les  chemins  Des  deuz  vices,  voisins  De  cette  droicte  voye.  G.  Ae.  2122  ff. 

758)  Car  celuy  mainte  fois  Qui  de  cruelles  lois  üne  cit6  police,  Par 
la  rigueur  mesfait  Plus  que  celuy  ne  fait  Dont  il  punist  le  vice.  Pource 
que  d'Equit^  Prenant  Teztremit^  De  sa  route  destoume  Aussi  bien  que 
celuy   Qui  dissemblable  ä  luy  Surpasse  Tautre  boume.    ib. 

759)  Tel  souvent  nourrit  une  haine ,  Qui  emmielle  sa  langue,  pleine 
De  toute  ardente  affection.    J.  D.  1025  ff.  (178). 

760)  Tel  bien  souvent  les  Dieuz  mesprise  Qui  pour  bastir  son  entre- 
prise  Ne  bruit  que  de  religion:  L*un  ainsi  les  esprits  amorce,  L*autre 
ainsi  peu   k  peu  prend  force.    ib. 

7ol)  Tandis  et  Tune  et  Tautre  feinte  Donne  mainte  mortelle  atteinte : 

762)  Gar  Tesprit  qui  se  pense  aim^  Se  prend  et  se  piaist  en  sa  flame, 
Tant  qu'il  sente  le  corps  et  i*ame,  Le  bien  et  Thonneur  consomm^.  En 
son  repas  l'oiseau  s*englüe.   D'un  apast  le  poisson  se  tue.    ib. 

7^)  Et  Tautre,  qui  du  tout  se  üe  Des  biens,  de  l*honneur,  de  la 
vie,  Sus  celuy  qui  pense  estre  sainct,  Voit  enfin  Tame  ambitieuse,  üne 
ame  en  fin  seditieuse,  Qui  tout  vif  jusc|u*au  vif  Tatteint;  La  vip^re  meurt, 
pour  salaire    De  trop  k  sa  vip^re  plaire.    ib. 

764)  Alors  tant  plus  de  force  on  use ,  Quand  on  voit  la  traistresse 
rusoi  Et  souvent  plus  on  se  fait  tort.    ib. 

766)  n  n*est  forcenement  si  grand  Que  d*une  rancoeur  fratemelle, 
Quand  la  convoitise  s*y  prend.    G.  Ae.  1513-15. 

787)  11  faut  que  toute  envie  Et  que  toute  rancoeur  meure  avecque 
la  vie.    G.  Ae.  1540,  41. 

768)  L*envie  est  tousjours  jointe  k  la  prosperit^,  L*on  est  de  Theur 
d'autruy  volontiers  despitä.    G.  C,  91,  92. 

769)  La  haine  fait  le  dol.    J.  D.  107  (149). 

770)  Que  la  malice  peut  ingenieuz  nous  rendre  Quand  eile  veut 
son  tort  contre  le  droit  deffendre!    J.  D.  759,  60  (169). 

771)  L*homme  mechant  est  seur  Qu*il  n^est  n^  que  pour  prendre. 
J.  D.  766  (169). 

772)  Si  nostre  conscience  envers  nous  ne  surmonte  Jamais  par  la 
raison  la  malice  on  ne  dornte.    J.  D.  763,  64  (169). 

773)  Le  courrouz  fait  la  langue,  et  les  plus  outragez  Sont  ceuz  qui, 
bien  souvent,  poussent  de  leurs  poitrines.  Des  choses  que  Tardeur  fait 
■embler  auz  divines.    J.  D.  976-78.   (175). 

Ausg.  tt.  Abb.   (P.  Kshnt).  7* 
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773b)  L'ire  desloge  la  raison  De  nostre  cenrean,  sa  maison:  Pnis  y 
bruit  Tayant  delogee  Gomme  un  fea  dan8  nn  chaume  espara,  Oa  an 
regiment  de  soudars    En  une  ville  saccagee.    G.  H.  1947-1952. 

774)  La  haine  sans  pouyoir  comman^ment  est  vaine.    G.  A.  1S09. 
77419)  Un  courroux  saus  puissance   Ne  s^auroit  apporter  qn^au  cour- 

rouc^  nuisance.    G.  P.  1283,  84. 

775)  proxima  puris  sors  est  manibos  nescire  nefas.    S.  H.  F.  1104,5. 

776)  quis  nomen  usquam  sceleris  error!  addidit?  —  saepe  error  ingena 
sceleris  obtinuit  locum.    S.  H.  F.  1244,  45. 

777)  La  plus  part  des  delicts  se  fait  par  imprudence.    G.  Ae.  1998. 

778)  nemo  fit  fato  nocens.    S.  Oe.  1041. 

779)  haud  est  nocens  quicunque  non  sponte  est  nocens. 

780)  —  quicunque  fato  ignoscit  et  parcit  sibi  errare  memit.  S.  H. 
Oe.  890,  91. 

781)  multis  remissa  est  yita  quorum  error  nocens  non  dextra  fuerat.  — 
fata  quis  damnat  sua?  —  quicunque  fata  iniqua  sortitus  fuit.  S.  H. 
Oe.  904-906. 

782)  nocens  videri  qui  mori  quaerit  cnpit.    S.  H.  Oe.  893. 

783)  sera  numquam  est  ad  bonos  mores  via. 

784)  quem  paenitet  peccasse  i)aene  est  innocens.    S.  Ag.  244,  45. 

785)  det  ille  veniam  facile  cui  venia  est  opus.    S.  Ag.  268. 

786)  Personne  n'est  niechant  qu^avecques  volonte.    G.  Ae.  186. 

787)  gravia  quisquis  vulnera  patiente  et  aequo  mutus  animo  pertuliti 
referre  potuit.    S.  M.  151  ff. 

788)  ira  quae  tegitur  nocet  professa  perdunt  odia  vindictae  locom.  ib. 

789)  bonesta  quaedam  scelera  successus  facit.    S.  Ph.  606. 

790)  scelus  aliqua  tutum,  nulla  securum  tulit.    S.  Ph.  169. 

791)  Bcelere  velandum  est  scelus.    S.  Ph.  729. 

792)  per  scelera  semper  sceleribus  tutum  est  iter.    S.  Ag.  116. 

793)  quod  metuit,  äuget  qui  scelus  scelere  obruit.    S.  Ag.  152. 

794)  tutissimum  est  inferre  cum  timeas  gradum.    S.  Ph.  780. 

795)  C'est  un  acte  prüden t  d*ayancer  une  injure  Quand  nous  sommet 
certains  que  Ion  nous  la  procure.    G.  H.  1497,  98. 

796)  nullum  ad  nocendum  tempus  angustuui  est  malis.    S.  M.  293. 

797)  oxtrema  primo  nemo  tentavit  loco. 

797b)  —  rapienda  rebus  in  malis  praeceps  via  est.    S.  Ag.  154,  55. 

798)  sceleris  est  aliquis  modus.    S.  Tb.  1055. 

799)  sceleri  modus  debetur  ubi  facias,  non  ubi  reponas.    S.  Th.  1056. 

800)  res  est  profecto  stulta  nequitiae  modus.    8.  Ag.  151. 

801)  ad  auctorem  redit  sceleris  coacti  culpa.    S.  Tr.  880,  81. 

802)  saepe  in  magistrum  scelera  redierunt  sua.    S.  Th.  311. 

803)  cui  prodest  scelus,  is  fecit.    S.  M.  503. 

804)  Ceux  qui  sont  compagnons  ^  faire  un  acte  imfäme,  Sont  oom- 
pagnons  aussi  pour  en  recevoir  bJäme.    G.  H.  547,  48. 

805)  qui  non  vetat  peccare  cum  possit,  jubet.    S.  Tr.  800. 

806)  Qui  souffre  un  crime  estre  fait  jpar  autruy  S*il  le  peut  em- 
pescher  offense  autant  que  luy.    G.  T.  1489,  40. 

807)  *Tout  homme  mortel  Peche  cent  fois  le  jour  encontre  r£temel 
Qui  S9ait  bien  qu'en  naissant  nature  nous  y  pousse.  C*est  poorqucy,  le 
S9achant,  tant  moins  il  se  courrouce.    G.  «f.  1461-64. 

808)  Nostre  ame  bien  que  divine  Et  pure  de  tout  mesfait,  Enirant 
dans  un  corps  infet  Avec  luy  se  contamine.  Nul  ne  se  peut  empescher  b 
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cß  moßdß  de  pecher  Taat  est  nostre  hamain  e  race  Enoline  ä  se  deroyer, 
Si  Dien  ne  vient  deplover   Sar  nous  sa  divine  grace.    Q.  J.  99-108. 

809)  Bcelera  non  ulcisceris   nisi  vincis.    S.  Th.  195,  96. 

810)  La  yengence  tousjours  an  brave  coeur  remarque.    G.  J.  908. 

811)  Qui  a  fait  le  dommage  en  doit  porter  la  peine.    G.  J.  1055. 

812)  Si  tu  as  fait  du  mal  k  quelcun,  tu  ne  dois    Te  plaindre   si  de 
luy  d*aatre  mal  tu  re9oi8.    G.  T.  2493,  94. 

813)  ün  grand  crime  demande  une  clemence  grande.    G.  J.  1007,  8. 

814)  Un  grand  crime  tousiours  un  grand  torment  demande.    ib. 

816)  Le  meritä  supplice    Ne  suit  incontinent  apres  le  malefice.    G. 
C.  891,  92. 

817)  Tout  brave  coBur  est  lent  k  la  punition.    G.  J.  650. 

818)  Tous  crimes  on  pardonne  Fora  celuy  seulement  qui  touche  ä  la 
couronne.    G.  J.  251,  52. 

819)  Ce  sont  les  grands  qu*on  doit  punir  plus  griefvement.  G.  J.  286. 

820)  De  nous  mesmes  tousjours  les  adversaires  sommes,   Les  juges, 
les  bourreauz.    J.  D.  1558,  69  (196). 


8.    Weib,  Liebe,  Elie  nnd  Familie. 

821)  dux  malorum  femina.  haec  scelerum  artifex  obsedit  {tnimos  . . . 
S.  Ph.  566,  67. 

822a)  instruitur  omni  fraude  feminea  dolus.    S.  Ph.  836. 

822b)  n  n'est  mechancet^  que  n'invente  une  femme.  II  D*e8t  fraude 
et  malice  oü  ne  plonge  son  ame.    G.  H.  1265,  66  *). 

823)  Le  naturel  des  femmes  est  volage,  Et  k  chaque  moment  se 
change  leur  courage. 

824)  Bien  fol  qui  s*y  abuse  et  qui  de  loyaut^  Pense  jamais  trouver 
compagne  une  beautä.    G.  A.  145-148. 

825)  II  n'est  rien  que  ne  dornte  une  aimable  beaut^.   G.  A.  429. 

826)  res  est  forma  fugax:  quis  sapiens  Cono  confidit  fragili?  S. 
Ph.  781,  82. 

829)  probitas  fidesque  conjugis  mores  pudor  placeant  marito;  S. 
0.  559  ff. 

830)  sola  perpetua  manent.  subjecta  nnlli,  mentis  atque  animi  bona.  ib. 

831)  florem  decoris  singuli  carpunt  dies.    ib. 

832)  excedat  agedum  rebus  humanis  Venus  quae  supplet  ac  restituit 
exhaustum  genus:  orbis  jacebit  squalido  turpis  situ  vacuum  sine  ullis 
classibus  stabit  mare  alesque  caelo  derit  et  silvis  fera  solis  et  aar  per- 
vius  ventis  erit.  quam  varia  leti  genera  mortalem  trahunt  carpuntque 
turbam  pontus  et  ferrum  et  doli.    S.  Ph.  477-484. 

833)  providit  ille  maximus  mundi  parens  cum  tam  rapaces  cerneret 
fati  manus,  ut  damna  semper  subole  repararet  nova.    S.  Pn.  474-76. 

834)  deum  esse  amorem  turpis  et  vitio  furens  finxit  libido  quoque 
liberior  foret    titulum  furori  numinis  falsi  addidit.    S.  Ph.  200-202. 

835)  volucrem  esse  amorem  fingit  immitem  deum  mortalis  error  . . . 
8.  0.  569,  570. 


1)  Diese  Sentenz  habe    ich  anfangs  übersehn  (cf.  §  46,  Anm.  5). 
822a  und  821  durften  also  §  15  und  §  16  nicht  mit  aufgeführt  werden. 


100 

.'^    836)  vis  ma^a  mentis  blandos  atqoe  animi  oalor  amor  eat  jaTenta 
gignitur  laxa  otio  natritur  inter  laeta  fortuaae  bona.    3.  0.  573  ff. 

837)  quem  si  fovere  atque  alere  desistas ,  cadit  brevique  rires  perdit 
extinctus  suas.    ib. 

838)  —  hanc  esse  vitae  mazimam  causam  reor  per  quam  voluptas 
oritur.    S.  0.  578  ff. 

839)  interitu  caret  cum  procreetur  semper  bumanum  genas  amore 
grato  qui  truces  mulcet  feras«    ib. 

840)  Jupiter  . . .  Nous  a  donn^  Tamour  pour  laisser  une  race  Qui 
nous  surTire  morts  et  tienne  nostre  place.    Q.  H.  12i3;  1249,  bO. 

841)  amore  didicimus  vinci  feros.    S.  Ph.  246. 

842)  vincit  saeras  cura  norercas.    S.  Pb.  365. 

843)  vieit  et  superos  amor.    S.  H.  0.  476. 

844)  saepe  obstinatis  induit  frenos  amor  et  odia  mutat.  S.Ph.  581,82. 

845)  Amour  dornte  le  coeur  des  bommes  et  Dieuz  Et  les  contraint 
aimer  ce  qu'ils  ont  odieux.    Gr.  H.  1287,  88. 

846)  Qui  ne  verroit  comment  L*amour  croist  son  pouvoir  de  son 
empescbement?  Mais  souvent  d'autant  plus  qu*au  fiut  on  remedie  Et 
plus  en  vain  dans  nous  s'ancre  la  maladie.    J.  D.  461-64  (160). 

847)  L'amour  amollist  tout,  fust-ce  un  rocber  saurage.    G.  H.  823. 

848)  vindicat  omnes  natura  sibi  nibil  immune  est.  veteres  cedunt 
ignibus  irae,  cum  jussit  amor.    S.  Ph.  361-64. 

849)  odit  verus  amor  nee  patitur  moras.     8.  H.  F.  592. 
850)*  qui  bien  aime,  aime  impatiemment.    J.  D.  662  (166). 

851)  La  persuasion  Gesne,  esclaye,  en  Tamour  la  prompte  affection. 
J.  D.  717,  18  (167). 

852)  L'amour  ne  se  peut  feindre.    J.  D.  705  (167). 

8531  Amour  non  k  son  faict,  mais  k  son  feu  regarde.  Et  le  danger 
le  prend  quand  moins  il  j  prend  garde.    J.  D.  821,  22  (171). 

854)*  En  pecbant  contre  Amour  nous  pecbons  contre  nous.  J.  D. 
550  (162). 

855)  L^amour  trop  mise  en  un  ...  Est  la  haine  de  tous,  et  la  haine 
de  soy.    J.  D.  611,  12  (164). 

856)  Jamals  bomme  n*aima  sans  batr  son  repos.    J.  D.  1016  (178). 

858)  Plus  de  grace  a  Tamour,  moins  il  a  de  seurt^.    J.  D.  446  (159). 

859)  De  la  foy  des  amans  les  dieux  ne  fönt  que  rire  ').  J.  D.  994  (176). 
860,  61)  L'amour,  qui  plus  qu*au  cor^s  en  nostre  ame  domine  Ne  ae 

guarist  jamais  du  jus  d'une  racine ;  (*Mai8  on  dit  que  le  rers  qui  est  du 

ciel  appris  Domine  sur  Tamour  et  dessus  nos  esprits).   J.D.  1723,24  (198). 

862)  L*amour  fait  que   Ton  doit  du  soleil  s^ennuyer  *),    Si  la  seule 

eau 


Non 

(onne  et  tenaille  Ün  esprit  tourment^.   J.  D.  2365  ff.  (218). 

864)  Celuy  dont  teile  fi^vre  ardente  La  memoire  et  le  sens  tourmente 
Souffre  sans  s^yoir  quoy;  Et  sans  qu'aucun  tort  on  luy  face,  II  combat, 
il  crie,  il  menace  Seulement  contre  soy.  Son  gbII  de  tout  objet  se  Sascha, 


1)  cf.  Ovid,  Ars  Amatoria  V.  638:  Juppiter  ex  alto  peijuria  ridet 
amantum. 

2)  cf.  S.  40  Anm.  —  Oder  ist  der  Untergang  der  Sonne   im  Meer 
gemeint?     Die  Seite  40  gegebene  Erklärung  scheint  mir  jetst  etwa« 

zweifelhaft. 
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Sa  langae  n*a  point  de  relasche,  Son  desir  de  raison:  Ore  il  cognoist 
sa  faate,  et  ore  Sa  peine  le  raveugle  eacore,  Fayant  sa  gaarison,  Tel 
est  Tamour,  tel  est  la  peste  Qu*il  faut  que  toute  ame  deteste.  Car  lors 
qu*il  est  plus  doux  II  n*apporte  que  servitude,  Et  apporte,  quand  il  est 
mde,  Toosjours  la  mort  sur  nons.    ib. 

865)  Nul  vivant  ne  se  peut  exempter  de  furie, 

866)  Et  bien  souvent  ramoor  k  la  mort  nous  marie.  J.  D.  2447, 
48  (221). 

867)  Les  rages  amoureuses  S'appr^hendent  au  vif  lors  que  nous  nous 
plaignons,  Et  les  desespoirs  sont  des  regrets  compagnons.  J.  D.  444-46  (171). 

868)  Plus  cruels  sont  les  coups  dont  Tamour  aiguillone  Que  ceuz-la 
que  la  dextre  homicide  nous  donne.    J.  D.  2205,  6  (213). 

869)  Bienheureux  est  celuy  qui  ne  sent  dans  ses  veines  Gomme 
soulfre  boüiller  les  amoureuses  peines.    G.  H.  1065-68. 

870^  quisquis  in  primo  obetitit  pepulitque  amorem  tutus  ac  victor 
fuit.  qui  blandiendo  dulce  nutrivit  malum  sero  recusat  ferro  quod  subiit 
jugum.    S.  Ph.  137-140. 

871)  teneris  in  annis  haud  satis  clara  est  fides,  pudere  victus  cum 
tegit  flammas  amor.    S.  0.  550,  51. 

872)  juvenilis  ardor  impetu  primo  furit,  languescit  idem  facile  nee 
durat  diu  in  venere  turpi  ceu  levis  flammae  vapor:  amor  perennis  con- 
jugis  castae  manet.    S.  0.  194-197. 

873)  Amour  est  un  serpent,  un  serpent  voirement  Qui  dedans  nostre 
sein  glisse  si  doucement  Qu'ä  peine  le  sent  on:  mais  si  Ion  ne  prend 
garde  De  luy  boucher  Tentree,  et  tant  seit  peu  Ion  tarde,  Bien  tost  privez 
d'espoir  de  toute  guarison  Nous  aurons  nostre  sang  infect  de  sa  poison: 
Et  alors  (mais  trop  tard)  coenoistrons.  nostre  faute  D'avoir  laissö  entrer 
une  beste  si  caute.    G.  ü.  477-484. 

874)  II  advient  rarement  Que  ceux  qui  sont  nostre  tourment  Et 
nostre  guarison  ensemble  Soyent  esmeus  de  quelque  piti^  Et  que  sous 
pareille  amiti^   Ge  cruel  Amour  les  assemble.    G.  H.  893-88. 

875)  II  n^est  si  mortelle  poison  Qui  ne  treuve  sa  guarison :  Tout,  fors 
qu'amour,  se  rend  curable,  Quand  Cupidon  fait  que  celuy,  Qui  ha  le 
remede  avec  luy  N^a  la  volonte  secourable.  Mainte  cruelle  passion  Com- 
mande  ä  nostre  affection:  Mais  passion  si  furieuse  Jamals  pour  nous 
gesner  n'apprit  Si  fort  tourment  en  nostre  esprit  Que  ceste  tureur 
amoureuse.    G.  H.  911-922. 

876)  Pour  s'entre-aimer  commet-on  tant  de  mal? 

—  Non  pas  pour  s'entre-aimer  d'un   amour  conjugal.    G.  H.  513  ff. 

877)  —  L'amour  ne  se  doit  pas  bomer  du  mariage.    ib. 
87b)  —  Ce  ne  seroit  sans  luy  qu'une  brutale  rage.    ib. 

879)  —  Nature  ne  nous  fait  esclaves  d'un  espoux.    ib. 

880)  —  Non  mais  les  sainctes  loix  qui  sont  faites  pour  nous.    ib. 

881)  Les  hommes  nos  tyrans,  violant  la  Nature,  Nous  contraignent 
porter  cette  or4onnance  dure,  Ce  miserable  joug  que  ny  ce  que  les  flots 
Enferment  d'escaillä,  ny  ce  qui  vole  enclos  Dans  le  vuide  de  Tair,  ce 
qui  löge  aux  campagnes  Aux  ombreuses  forests,  aux  pierreuses  montagnes 
De  cruel,  de  beninff,  de  sauvage,  et  privä  Plus  libres  qu*entre  nous  n*a 
jamais  esprouvö.  Lk  l'innocente  amour  s'exerse  volontaire,  Sans  pallir 
sous  les  noms  d'inceste  et  d'adultere,  Sans  crainte  d'un  mari  qui  flambe 
de  courroux  Pour  le  moindre  80up9on  qu*ait  son  esprit  jaloux.  Et  n'est- 
ce  pas  pitiä  qu'il  taille  que  Ton  aime  A  Tappetit  d*un  antre  et  non  pas 
de  soymesme?    G.  H.  519  ff. 
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882)  En  ce  monde  il  11*7  a  pire  sabjection  Qae  de  86  ydr  oontraindre 

en  8on  affeotion.    ib. 

883)  *0  folles  que  nous  sommes,  0  folles  quatre  fois,  helas  noos  lei 
(sc.  hommes)  croyons  Et  sous  leurs  feinte  soupirs  indiscrettes  ployona. 
IIa  promettent  assez  (^u'ils  nous  seront  fidelles,  Et  que  leurs  amitiez  nous 
riront  eternelles:  Mais  ö  deloyaut^,  les  faulsaires  n*ont  pas  Si  tost  nos 
simples  coeurs  surpris  de  leurs  appas,  Si  tost  ils  n*ont  deceu  nos  credules 
pensees  Que  telles  amitiez  se  perdent  effacees,  Qu'ils  nous  vont  dedaignant 
se  repentant  d^avoir  Travaille,  langoureux  Toulant  nous  decevoir.  J}.  H. 
668-78. 

884)  nulla  vis  flammae  tumidive  venti  tanta  nee  teli  metuenda  torti 
quanta  cum  conjunx  viduata  taedis  ardet  et  odit  caecus  est  ignis  stimu- 
latus  ira  nee  regi  curat  patiturve  frenos  baud  timet  mortem:  cupit  ire 
in  ipsos  obvius  enses.    S.  M.  582-85.  594-97. 

885)  est  aliquid  bydra  potius:  iratae  dolor  nuptae.    S.  H.  0.  286. 

886)  ma^nus  dolor  iratus  amor  est.    S.  H.  0.  454. 

887)  ultimum  est  nuptae  malum  palam  maritam  poesidens  paelez 
domum.  nee  re^na  socium  ferro  nee  taedae  sciunt.    S.  Ag.  257-59. 

888)  lex  aha  solio  est,  alia  privato  in  toro.    S.  Ag.  265. 

889)  *Tu  sgais  combien  est  monstrueuse  D*un  courrouz  feminin  Tar- 
deur  tempestueuse.    J.  D.  1659,  60. 

890)  Kien  n^est  plus  furieux  que  la  rage  D*un  cceur  de  femme.  J. 
C.  1030,  31.  (123). 

891)  Qu*une  femme  que  Jalousie,  Que  haine  ou  qu^amoor  ont  saisie 
Est  redoutiible!  et  que  son  coeur  Couve  de  fielleuse  rancoeurl  Celle-lk 
forcene  en  la  sorte  Voire  d'une  fureur  plus  forte  Qui  dedaignec  en  aon 
amour,  Porte  au  coeur  la  baine  k  son  tour.  Elle  ne  brasse  que  ven^ence 
La  vengence  la  Joint  tousjours:  Et  quoy  qu*elle  discoure  et  pense,  Ce  ne 
sont  que  san^lans  discours.  Elle  tourne  et  retoume  en  eile  Mainte  men- 
songere  cautelle  Ardant  de  venger  son  refus:  Son  esprit  regarde  confus 
Entre  milles  ruses  fardees,  Et  lä,  pescbant  abondammant  T  prend,  les 
ayant  reeardees,  La  meilleure  k  son  jugement.  Puis  faulse  sous  un  faox 
visage  Vomist  le  fiel  de  son  coura^e  Plus  mortel  que  n*est  le  venin 
De  quelque  serpent  Getulin.  De  voix  de  soupirs  et  de  larmes  Couyre, 
coulpable,  son  forfaict,  Et  avecques  les  mesmes  armes  De  son  enneniy  ee 
desfaict.     G.  fl.  1539-42;  1563-86. 

892)  ferae  quoque  ipsae  veneris  evitant  nefas  generisque  leges  in* 
scius  seryat  pudor.     S.  Pn.  921,  22. 

898)  inlicita  amantur,  excidit  quicquid  licet.    S.  H.  0.  359. 

894)  quisquis  secundis  rebus  exultat  nimis  fluitque  luxu  semper  in- 
solita  appetit.  tunc  illa  magnae  dira  fortunae  comes  subit  libido:  non 
placent  suetae  dapes  non  teeta  sani  moris  aut  vilis  sinus.    S.  Ph.  209-213. 

895)  Quiconque  s'orgueillit  de  sa  prosperit^,  Qui  ne  prend  sa  fortune 
avec  sobrietä,  Qui  tombe  de  mollesse  et  delicat  ne  treuve  Bien  k 
son  appetit  que  toute  chose  neuve,  Qui  ore  en  ses  babits,  ores  en  aon 
manger,  Ore  en  ses  bastimens  ne  veut  rien  qu^estranger,  Geluy  le  plus 
souvent  en  ses  entrailles  porte  De  Tamoureuse  ardeur  une  pointe  plus 
forte  Que  le  pauvre  commun  et  son  esprit  troubl^  Va  tousjours  forcenant 
d'un  desir  deregle.  L^amour  accoustumä  luy  desplait  trop  vulgaire:  II  yent 
s*^batre  d'un  qui  ne  seit  ordinaire,  Qui  ne  soit  natorel,  mais  tont  in- 
cestueux,  Mais  tout  abominable,  borrible  et  monstrueux.    0.  H.  793  ff. 

b96)  Tousjours,  tousjours  les  grands  ont  leurs  ames  esprieee  Qnt 
leurs  coeurs  enflammö  des  choses  non  permises.    ib. 
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897)  La  doQce  tolnpt^,  delices  de  Cypn's,  DebiKte  nos  Corps,  offasque 
nos  espnts,  Trouble  nostre  raison^  de  nostre  coBur  dechasse  Toutes  saintes 
rertus  et  se  met  en  leur  place.    G.  A.  1170  ff. 

898)  Ce  venin  est  mortel  egalement  Ik  toas,  mais  il  fait  aox  grands 
Bois  plus  d'outrages  qa*ä  nous.    ib. 

899)  Gemme  7e  fin  Pescheur  attire  le  poisson  Avec  an  traistre  appas 
qui  coavre  rhame9on:  Ainsi  le  plaisir  sert  au  vice  de  yiande,  Pour  nostre 
ame  amorcer,  qui  en  est  trop  friande.    G.  A.  1174-77. 

900)  mens  inpudicam  facere  non  casus  seiet.    S.  Ph.  741^. 

901)  Celle  n*e8t  point  blessee  en  sa  pudicit^  Qui  est  prise  d*aucun 
contre  sa  volonte.  On  peut  forcer  le  corps  mais  Tarne  qui  est  pure  Maugr^ 
le  ravisseur  est  exempte  d*injure.    Q.  H.  1519-22. 

902)  honesta  primum  est  yelle  nee  labi  via, 

903)  pudor  est  secundus  nosse  peccandi  modum.    S.  Ph.  145,  46. 
903a)  Toute  fille  d*honneur  perdra  plus  tost  la  vie   Qne  sa  pudicit^ 

luy  seit  d'aucun  ravie.    G.  T.  1659,  60. 

904)  aures  pudica  conjugis  solas  timet.    S.  Ph.  882. 

905)  Une  femme  ne  doit  conter  ^  son  mary  Ghose  dont  il  puisse 
estre  en  le  scachant  marry.    G.  H.  1679,  80. 

906)  ün  loyal  mary  vers  sa  femme  qu'il  aime  N*est  pas  un  estranger 
c*est  un  autre  eile  mesme.    G.  H.  1677,  78. 

907)  üne  femme  mechante  apporte  bien  du  mal  A  Celuy  qu*elle 
estreint  d*un  lien  coniugal.    G.  Ae.  1978,  79. 

908)  matris  superbum  est  nomen  et  nimium  potens.    S.  Ph.  617. 

909)  animosa  mater  nuUos  admittit  metus.     S.  Tr.  597. 

910)  conciUat  animos  conjugum  partus  fere.     S.  H.  0.  410. 
9111  sagax  parentum  est  cura.    S.  Ph.  157. 

912)  generosa  in  ortus  semina  exurgunt  suos.    S.  Tr.  545. 

913)  Yolontiers  la  vertu  le  sang  illustre  suit  Et  des  peres  l*honneur 
en  leurs  enfans  reluit.    G.  Tr.  1659,  1660. 

914)  Le  pals  nous  oblige,  et  sans  fin  nous  devons  Aux  parens,  au 
pats  tout  ce  que  nous  pouvons.    J.  D.  737,  38.  (168). 

915)  Un  debonnaire  enfant  Ne  8*affecte  k  cela  ^ue  son  pere  defend, 
Cest  pourquoy  des  enfans  tout  le  monde  desire,  Qui  n*aillent,  arrosans, 
leurs  peres  contredire:  Comme  on  ne  voit  aucuns  qui  ne  prennent  plaisir 
Que  d^avoir  k  leur  pere  un  contraire  desir.    G.  Ae.  1966,  1971. 

916)  Tout  homme  yolontiers  ses  ancestres  ressent.    G.  P.  1077. 

917)  qui  genus  jactat  suum  aliena  laudat.    S.  H.  F.  344,  45. 


Anhang. 

918)  tempori  aptari  decet.    S.  M.  175. 

919)  propria  descripsit  deus  officia  et  aevuro  per  suos  duxit  gradus. 
laetitia  juvenem ,  frons  decet  tristis  senem.    8.  Ph.  461. 

920)  Toute  chose  ha  son  propre  et  naturel  office.  Ce  qui  sied  bien  k 
Tune,  k  Tautre  est  souvent  vice.  L^allegresse  convient  au  front  du  jou- 
venceau.  Et  non  pas  du  vieillard  qui  se  ride  la  peau:  Au  contraire  le 
sein  et  la  rigueur  honneste  Honore  Thomme  vieil ,  qui  blanchist  par  la 
teste.    G.  H.  1177-1182. 

921)  juvenile  vitium  est  regere  non  posse  impetum.    S.  Tr.  259. 

922)  La  jeunesse  ne  peut  Commander  k  8ot  mesme  Cet  ftge  tous- 
jours  porte  une  fureur  extreme.    G.  Tr.  1397»  98. 
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928)  fortem  facit  vicina  libertas  senem.    S.  Ph.  144. 

924)  praecipere  mitem  convenit  pueris  senem.     S.  0.  457. 

925)  L*age  tousjours  apprend.    J.  D.  1719  (198). 

926)  Tousjours  tard  un  nomme  se  fait  sage.    J.  Gl.  620  (109). 

927)  ingenia  melius  recta  se  in  laudes  ^runt  si  nobilem  animum 
vegeta  libertas  alit.    S.  Ph.  467,  68. 

928)  post  multa  yirtus  opera  laxari  solet.    S.  H.  F.  480. 

92Sb)  Tousjours  vient  une  perte,  un  regret,  une  honte,  Quand  plus 
des  estrangers  que  des  siens  on  tient  conte.     J.  D.  1795,  96  (200). 

929)  mma  vix  vero  favet  pejus  merenti  melior  et  pejor  bono.  S. 
Ph.  274,  275. 

930)  Le  bruit  du  populaire  erre  le  plus  souvent,  Louant  un  vicieux, 
blasmant  un  bien  vivant.     G.  H.  869,  870. 

930b)  Souvent  le  faux  nous  piaist,  soit  que  nous  desirions  Que  la 
chose  soit  vraye,  ou  soit  que  nous  couvrions  Sous  une  honneste  mort  et 
la  honte  et  la  crainte.    J.  D.  713-15  (167). 

931)  saepe  jam  spatio  obrutam  levis  exoletam  memoriam  revooat 
nota.    S.  Oe.  841,  42. 

932)  veritas  odit  moras.    S.  Oe.  871. 
933a)  veritas  numquam  perit.     S.  Tr.  623. 

933b)  dediscit  animus  sero  quod  didicit  diu.     S.  Tr.  641. 

934)  saepe  eruentis  veritas  patuit  malo.    S.  Oe.  848. 

935)  Souvent  se  deffier  est  estim^  prudence.     G.  C.  1450. 

936)  La  desfiante  peur  assure  une  couronne.    G.  J.  948  fip. 

937)  Elle  fait  la  prudence,  et  rarement  8*est  veu  Qu*un  homme  soit 
tomb^  sous  le  malheur  preveu.    ib. 

938)  II  ne  faut  que  celuy  qui  ne  fait  mal  se  cache.    G.  Ae.  1601. 

939)  alium  silere  quod  voles    primum  sile.    S.  Ph.  884. 

940)  Ce  qu*on  veut  que  quelcun  taise  fidellement  Le  faut  soymesme 
taiie,  il  est  s^eu  autrement.    G.  H.  1675,  76. 

941)  II  ne  faut  la  personne,  ains  la  chose  peser.  Et  selon  qu'est 
Päd  vi  8  le  prendre  ou  refuser.    G.  Ae.  2022,  23. 

942)  Lors  c|ue  Tesprit  sent  deux  contraires,  il  doit  Choisir  celay 
qu'alors  plus  raisonnable  il  croit.    J.  D.  669-672  (166). 

943)  Or  la  raison,  par  qui  enfans  des  dieux  nous  sommes,  Soit 
plustost  le  parti  des  grands  dieux  que  des  hommes.    ib. 

944)  qui  timide  rogat,  docet  negare.    S.  Ph.  601,  2. 

945)  Qui  froidement  demande  It  quelcun,  il  Tadvise  De  luy  faire  refas 
de  la  chose  requise.    G.  H.  1817,  18i 

946)  Qui  promet  quelque  chose,  il  y  doit  satisfaire.    G.  H.  544. 

947)  La  promesse  obliger  ne  doit,  Quand  eile  est  faite  contre  droit: 
G.  H.  1923  ff. 

948)  Et  celuy  n^offense,  parjure,  Qui  refuse  le  don  promis,  Oh  il  s^est 
librement  soubmis,    Si  c*est  de  coromettre  une  injure.    ib. 

949)  C'est  se  decevoir  seulement  Que  promet tre,  et  fust-ce  un  sennent, 
Quand  on  engage  sa  parolle    D'autre  chose  qu*on  ne  cuidoit:     ib. 

950)  Si  c^est  promesse,  eile  se  doit  Appeller  promesse  frivole,    ib. 

951)  L'entrepnse  est  heureuse  Qu*on  n*execute  point  d*ane  main 
paresseuse.    J.  D.  169,  170  (151). 

952)  Du  premier  coup  le  bceuf  au  joug  ne  s^apprend  pas;  Le  fier 
poulain  ne  reigle  au  premier  coup  ses  pas.  Mais  eres  on  les  flate,  oree 
on  eguillone,  Tant  que  Tun  au  collier,  Tautre  au  frain,  se  fiBk^nne. 
J.  D.  1169-1172  (188). 
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954)  Celuy  fait  bien  qni  fait  It  bonne  fin.   J.  D.  1588  (t93). 

955)  n  n'est  rien  irapossible  k  celuy  qui  s'efforce.    G.  A.  427. 

956)  pars  sanitatis  velle  sanari  fuit.    b.  Ph.  254. 

957)  G*e8t  presque  guarison  que  de  vouloir  guarir.    G.  H.  842. 

958)  En  vam  taschent  las  vents  de  combattre  les  roches.  J.  D.  1566  (192). 
959a)  Ge  que  Ion  ne  peut  f«iire  entreprendre  on  ne  doit.    G.  Ae.  1606  ff. 
959b)  —  Entreprendre  il  nous  faut  tout  ce  qui  est  de  droit,     ib. 
960  *)  quaecumque  mentis  agitat  infestus  vieor  ea  per  quietem  sacer 

et  arcanus  refert   veloxque  sensus.    S.  0.  754-56. 

961 ')  Le  songe  ne  doit  pas  estre  cause  d^ennuy,  Tant  foible  est  son 
pouvoir  quand  il  n'y  a  que  luy.  Ce  n'est  qn'un  vain  semblant,  qu'un 
mntöme,  une  image  Qui  nous  trompe  en  dormant  et  non  pas  un  presage. 
G.  H.  285-38. 


1)  §  11  fälschlich  als  971  (970)  citiert 


Axug.  n.  Abb.    (P.  K  a  h  n  t.) 
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Index. 


1.    Übersicht  fiber  die  besprochnen  Gedankengroppeii. 


Apathie,  cf.  Weisheit. 
Armut,  Glück  der. 
aurea  mediocritas. 

Material  S.  82  No.  394-430.  - 
Seneca  S.  20  §  11,  IV.  S.  23  §  13.  3.  — 
Buchanan  und  Muret  S.  58.  3.  — 
Desmasures,  Jean  de  la  Taille,  Juifves 
S.  56  S  45.  -  Jodelle  S.  20  §  11,  31, 
32.  S.  23  §  13,3.  S.  56  §  45.  — 
Lapömee  S.  50  §  38.  —  Grevin  S.  56 
§  45.  —  Jacques  de  la  Taille  S.  43 
§  31.  S.  50  §  38.  —  Garnier  S.  21 
11,  31.  32.  S.  23  §  13,3.  S.  56 
45.  —  Hardy,  Rotrou  und  Racine 
;.  56  §  45. 

Ehe  und  Familie. 

Material  S.  103  No.  904-917.  — 
Jodelle,  Garnier  u.  Seneca  S.  40 
§  30. 

Ehre;  honneur,  gloire. 

Material  §  26  angeführt.  —  Grevin 
8.  47  §  35.  —  Garnier  S.  5,  S.  37 
§  26.  —  Montchrestien ,  Hardy  und 
Corneille  S.  5.  —  (Zu  S.  5  unten,  cf. 
S.  58  oben  über  Calderon). 


Fatum,  Prädestination,  Fügung. 

Material  S.  68  No.  63-96.  -  Seneca 
S.  6,  S.  20  §  11,3-6,  S.23  §  13,1.— 
Im  griechischen  Drama  S.  58,3.  — 
Bei  den  Zeitgenossen  (Baibus — Tardif) 
S.  54  §  42.  —  Buchanan  und  Muretus 
S.  58,3.  —  Bcze  und  Jean  de  la 
Taille  S.  55  §  43.  -  Jodelle  S.  20 
S  11,4,  S.  22  §  12,  S.  23  §  13,1, 
S.  24  oben,  S.  32  §  19.  20,  S.  58,3.— 
Lap^ruse  S.  49  §  H8.  —  Grevin  S.  46 
§  34.  -  Jacques  de  la  Taille  S.  45 
§  32.  —  Garnier  S.  6,  S.  18  S  9, 
S.  20  §  11,3-6,  S.  23  §  13,1,  S.  24 
oben,  S.  32  §  19. 20,  S.  51  §  40,  S.  58,8. 

—  Montchrestien,  Hardy  und  Corneille 
S.  6.  —■  Corneille,  Racine  S.  62  Anm.  1. 

—  Nisard^s  Ansicht  über  den  Fatalis- 
mus Seneca*s  und  Faguefs  Bemer- 
kung Über  den  Fatalismus  des  SaQl 
S.  58,4. 

Fortuna  und  die  Vergänglichkeit 
alles  Irdischen. 

Materials.  70  No.  97-155.  -Seneca 
S.  20  S  11,7-10,  S.  23  §  13,2.  —  Im 
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griechischen  Drama  S.  58,3.  —  Bei 
den  Zeitgeno6>en  (Moctaigne,  Pas- 
quieri  S.  54  §  42.  —  Buchanan  und 
Muretus  S.  bS,:\.  —  Bhze,  Desmasures, 
Jean  de  la  Taille,  Jui/'ves  S.  55  §  43. 

—  Jodelle  S.  20  §  11,6-10,  S.  23 
§  13,2,  S.  24,  S.  38  §  27.  —  Laperuse 
S.  50  §  38.  -  Jacques  de  la  Taille 
S.  50  §  38.  —  Garnier  S.  18  §.  9, 
S.  20  §  11,7-10,  S.  23  §  13,2,  S.  24. 

—  Montchrestien  S.  4  Anm.  —  Hardy 
und  Corneille  S.  3. 

Freiheit  und  Knechtsohafl. 

Material  S.  93  No.  65o-55.  662-67. 

—  Muretus  und  Grevin  S.  47  S  35.  — 
Garnier  S.  37  §  25,  S.  47  §  35. 

Frieden,  cf.  Krieg. 
Furcht,  cf.  Hoffnung. 
Glück,  cf.  aurea  mediocrilas. 
Gott  und  Götter. 

Material  S.  65  No.  1-62.  —  S.  J. 
u.  Garn.  S.  20  §  11,1.2,  S.  31  §  18. 

Grossherzigkeit  (grand  coeur). 

Material  S.  81  No.  347-58.  Weitere 
Stellen  cf.  §  26.  —  Jodelb  S.  37  §  26. 

—  Grevin  S.  47  §  35.  36.  —  Jacques 
de  la  Taille  S.  45  §  33.  —  Garnier 
S.  5,  S.  23  §  12,  S.  26,  S.  37  §  26, 
S.  48  §  36.  —  Montchresien,  Hardy 
und  Corneille  S.  5. 

Herrschaft  und  Tyrannei. 

Material  S.  87  No.  465-662.  — 
Seneca  S.  3,  S.20  §11,V  S.  28  $16, 
S.  30  §  17,  S.  36  §  25.  —  Buchanan 
S.  bb  S  44.  —  Muretus  S.  48  §  37.  - 
Desmasures  S.  55  §  44.  -  -  Laperuse 
S.  50  $  38,  39.  —  Grevin  S.  47  §  35, 
S.  48  §  37.  —  Jacques  de  la  Taille 
S.  44,  45.  -  Garnier  S.  b,  S.  19  %  9, 
S.  21  §  11,  35  ff.,  S.  22  §  12,  Ö.  28, 
S.  36  §  25.  -  Hardy  S.  5.  —  Cor- 
neille  S.  3,  S.  5. 

Hoffnung  und  Furcht. 

Material  S.  81  No.  368-893.  — 
Jodelle  S.  35  §  23.  —  Saint-Gelais, 
Trissino  S.  53  Anm.  —  G  revin  S.  46 


§  34.  -  Garnier  S.  85  §  23,  S.  52 
§  40,  S.  53  Anm. 

Knechtschaft,  cf.  Freiheit. 
König,  cf.  Herrschaft. 
Krieg  und  Frieden. 

Material  S.  94  No.  669-720.  — 
Seneca  und  Garnier  S.  19  §  9,  S.  21 
§  11  VII,  S.  85  §  24. 

Kummer,  cf.  Unglück. 
Laster  und  Verbrechen. 

Material  S.  96  No.  748-810.  — 
Seneca  S.  3,  S.  22  §  11  VIII,  S.  28 
§  16  —  Jodelle  S.  38  §  28.  -  Gar- 
nier  S.  22  §  11  VII  (S.  29),  S.  40 
§  30.  —  Corneille  S.  3. 

Liebe. 

Material  S.  99  No.  832-884.  — 
(Eifersucht  885-891,  Keuschheit  und 
Unkeuschheit  892-905).  —  S.  J.  u. 
Garn.  S.  22  §  11  VIII,  S.  39  §  29 
(cf.  S.  59, 5). 

Mittelstrasse,  goldne,  cf.  aurea 
mediocritas. 

Rache,  cf.  Strafe. 

Resignation,  cf.  Weisheit. 

Selbstmord. 

Material  S.  75  No.  206-211,  S.  76 
No.  218-224b,  228-233.  -  Seneca  S.  20 
§  U,  18,  S.  84  §  21.  —  Cicero  (nach 
Bemage)  S.  45  S  33.  —  Jodelle  S.  34 
§  21  (cf.  aber  S.  101  No.  868).  — 
Jacques  de  la  Taille  S.  45  §  33.  — 
Jean  de  la  Taille  S.  46  §  33.  —  Gar- 
nier S.  19  §  9,  S.  20  §  11,  18,  S.  34 
§  21,  S.  45  §  33. 

Strafe  und  Rache. 

Materials.  97  No.  787.8, 799, 809-820. 
—  Seneca  und  Garnier  S.  34  §  22. 

Tod. 

Material  S.  73  No.  156-247.— Seneca 
S.  20  §  11  II,  S.  23  §  13,6,  S.  29 
§  17  (cf.  S.  49).  —  Jodelle  S.  20  §  11, 
12-14,  S.  22  §  12,  S.  23  §  13,6.  — 
Muretus  S.  49  §  37.  -  Garnier  S.  19 
§  9,  S.  20  §  11  II,  S.  23  §  13,3,  S.27 
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und  S.  49.    —    Rotrou  und  Racine 
S.  57  Anm.  1. 

Tugend. 

Material  S.  95  No.  721-747. 

Tyrann,  cf.  Herrschaft. 
Unglück  und  Kummer. 

Material  S.  77  No.  248-346.  - 
Seneca  S.  20  §  11 III,  S.  23  §  13,4-6, 
—  Jodelle  S.  20  §  11,  21,  27,  28, 
S.  23  S 13-1-6,  S.38  §27.  —  Lapäruae 
S.  50  §  39.  —  Garnier  S.  20  §  11  JII, 
S.  23  §  13,4-6.  -  Corneille  S.  57 
unten  Anm.  1. 

Vaterland. 

Material  S.  95    No.   711-715.    - 


Muretus  und  Gram  S.  48  §  36.  — 
Garnier  S.  36  S  24,  S.  48  §  36. 

Verbrechen,  cf.  Lasier. 
Weib. 

Material  S.  99  No.  821-831.  —  S. 
J.  u.  Garn.  S.  22  §  11  VIII,  S.  40  §  30. 

Weisheit  und  Torheit,  vernünf- 
tiges und  unvernünftiges  Ver- 
halten dem  Schicksal  gegen- 
über: Apathie,  ResignaUon, 
Stolz  u.  s.  w. 

Material  S.  84  No.  431-464.  -  S. 
J.  u.  Garn.  S.  21  §  11 IV,  S.  34  §23  — 
(Hardy  S.  4). 

Willensfreiheit,  cf.  S.  33  §  20. 


2.    Übersicht  Aber  die^besproohnen  Dichter. 


Beze  s.  55  §  43. 
Buchanan. 

Anklänffe  an  Jodelle  S.  52  Anm.  2. 

—  Äbnlicnkeit  mit  Seneca,  Desma- 
sures  und  Garnier  S.  55  §  44.  —  B. 
vermittelt  nicht  zwischen  Seneca  und 
Garnier  S.  58,3. 

Chrestien,  Florent  S.  52  Anm.  2. 
Corneille. 

Mittelbarer  und  unmittelbarer  Ein- 
fluss  Seneca'8  S.  3.  —  Nachklänge 
Seneca-Gamier'scher  Sentenzen  S.  5, 
S.  57  unten,  Anm.  1,  S.  62  Anm.  1. 

Delataille,  cf.  Lataille. 
Desmasures. 

Einfluss   Seneca's,    Anklänge    an 
Gamier*8  Juifves  S.55  §43,  S.  56  §44. 

Garnier. 

A.  Verhältnis  zu  Seneca:  Garnier 
als  Übersetzer  Seneca*8  S.  15  ff. 
§6-10  (cf.  S.  25  §  15).  —  Mit  Seneca 
gemeinsame  Gedanken  und  Vorstel- 
lungen S.  20  ff.  §  11-14,  S.  35  §  24 
8  25,  S.  39  §  29  (cf.  hierzu  S.  59,5).  - 
Was  deutet  grade  auf  Seneca?  S.  58,3. 

—  Nicht  benutzte  Gedanken  Seneca*8 


S.  25  §  15-17.  —  Von  Seneca  unab- 
hängige Gedanken  S.  31  ff..  §  18,  19, 
21-23,  26,  teilweise  §  24,  25. 

13.  Abhängigkeit  von  anderen  Poe- 
ten: Einfluss  des  Horaz  auf  manche 
Chöre  Garnier's  S.  60,6.  —  Teilweiser 
Einfluss  Muret's  S.  48  §  37,  cf.  aber 
S.  58,3.  --  Verhältnis  zu  Jodelle: 
1)  Gemeinsames  S.  10  No.  1.2, 3,  S.  20 
§  11,  I-IV,  S.  23  §  13,  S.  31  S  18-20, 
S.34  §  23.  -  2)  Unterschiede:  S.  28 
§  14,  S.  35  fi  24-28,  8  29.  —  3)  Auf- 
fallende Anklänge  des  Antoine  an 
Jodelle  S.  51  §  40,  41.  —  Einfliut 
Grevin's  auf  die  Porcie  und  Cornälie 
S.  47  §  35-36.  -  Wahrscheinlicher 
Einfluss  mancher  Sentenzen  der  bei- 
den Lataille  S.  43  §  32  ff. 

C.  Einfluss  Garnier*8  auf  andere 
Poeten:  auf  Montchrestien  S.  4.  — 
auf  Pierre  Matthicu  S.  57,2.  —  auf 
Hardy  S.  4  ff.  -  Nachklänge  bei 
Corneille  S.  3,  S.  5,  S.  57  unten  Anm.  1, 
S.  62  Anm.  1.  —  Nachklänge  bei 
Rotrou-Racine  S.  56  §  45,  S.  57  unten 
Anm.  1. 

Grevin. 

Abhängigkeit  von  Muretus  S.  48  §  86; 
wahrscheinlicher     Einfluss    Jodelle*t 
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S.  46  §  34,  S.  56  S  45.  -  Einflass 
auf  Garnier  S.  47  §  35  ff.  -  Ein- 
fluss  auf  Hardy  (?)  S.  56  §  45  '). 

Hardy. 

Einflu88  Gi;evin'8  (?)  S.  56  §  45.  — 
Einfluss  Garnier's  S.  4.  —  Vermittelt 
zwischen  Garnier  und  Corneille  (?) 
S.  3  und  S.  6. 

Jodelle. 

Gemeinsames  mit  Seneca  S.  20  §  11 
MV,  §  12-14,  S.58,3.  -  Unterschiede 
S.  31  S  18-25,  S.  39  §  29.  —  Unter- 
schiede von  Garnier  S.  35  §  24-29. 
(Eigentümliche  Gedanken  Jodelle^s 
S.  38  §  27-29).  —  Anklänge  an  Jo- 
delle: bei  Lap^ruse  S.  50  $  '69.  —  bei 
Saint-Gelais  S.  53  Anm.  —  bei  Gre?in 
S.  46  §  34,  S.  56  §  45  —  Wahr- 
scheinlicher Einfluss :  auf  Jacques  de 
la  Taille  S.  45  §  32.  —  auf  Garnier's 
Antoine  S.  51  §  40,  41. 

Lapiruse. 

Verhältnis  zu  Seneca  (L.  als  Vor- 
läufer Garnier's)  S.  49  §  38,  39.  — 
Anklang  an  Jodelle  S.  50  S  39. 

Lataille,  Jacques  de. 

Obersetzt  und  benutzt  Seneca  S.  43 


§  32,  S.  50  §  38.  ~  StiUstischer  Ein- 
fluss Jodelle's  S.  45  §  32.  —  Ein- 
fluss auf  Garnier  (?)   S.  43  §  32,  33. 

Lataille,  Jean  de    S.  55  §  43,  S.  56 

§  45  •). 
Einfluss  auf  Garnier  (?)  S.  45  §  33. 

Matthieu,  Pierre. 

Einfluss  Garnier*8  S.  52,2. 

Montchrestien. 

Verhältnis  zu  Seneca  und  Garnier 
S.  4,  S.  6. 

Muretus. 

Verhältnis  zu  Seneca  S.  48  §  37, 
S.  49  §  37.  -  Einfluss  auf  Grevin 
S.  48  §  36,  37.  —  Einfluss  auf  Gar- 
nier S.  48  §  37.  —  Vermittelt  nicht 
zwischen  Seneca  und  Jodelle  oder 
Garnier  S.  58, 3. 

Racine. 

Teilweise  Abhängigkeit  von  Rotrou 
und  dadurch  Yon  Hardy,  Garnier, 
Grevin  S.  56  §.  45,  S.  57  Anm.  1. 

Rotrou,  cf.  Racine. 
Saint-Gelais  (Trissino). 

Anklänge  an  Jodelle  und  Garnier 
S.  53  Anm. 


3.    Übersicht  Aber  den  Oang  der  üntersachnng. 


Einleitung  S.  2. 

Erster  Teil  der  Abhandlung:  For- 
melles S.  8.  —  «)  Vorkommen  der 
Sentenzen  S.  9.  —  ß)  Stellung  der 
Sentenz  in  Chor,  Akt  u.  Rede  S.  10. — 
r)  Die  Träger  der  Sentenz  S.  12. 

Zweiter  Teil  der  Abhandlung :  Der 
Gedankenkreis  Jodelle^s  und  Garnier^s 
u.  Seneca's  Einfluss  auf  denselben.  — 

1.  Abschnitt:  Der  Einfluss  Sencca*8 
auf  Gamier's  und  Jodelle's  Gedanken- 


kreis S.  14.  —  a)  Voruntersuchung 
S.  15.  —  ß)  Übersetzungen  u.  Über- 
tragungen o.  18.  —  y)  Gedanken  und 
Vorstellungen,  welche  den  Franzosen 
und  Seneca  gemeinsam  sind  S.  20.  — 
2.  Abschnitt:  Charakterisierung  von 
Jodelle's  und  Garnier^s  Gedanken- 
kreis S.  24.  —  1.  Kapitel:  Unter- 
schiede der  beiden  Franzosen  von 
Seneca  S.  24.  —  o)  Voruntersuchung 
S.  25.  —   ß)  Sentenzen  Seneca's,  die 


1)  Grevin's  Einfluss  auf  Voltaire  cf.  Collischonn,  in  A.  u.  A.  Heft  52. 
Eine  Vermittlung  Garnier's  zwischen  Grevin  und  Voltaire  ist,  soweit  ich 
die  Sachlage  überschauen  kann,  ausgeschlossen. 

2)  Den  Einfluss  Seneca^s  auf  Jean  de  la  Taillo^s  Gab^onites  hat  Eulcke, 
Zs.  f.  nfr.  Spr.  u.  Lit  B.  7  nachgewiesen. 
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Garnier  wegläset  S.  28.  —  y)  Ein- 
fluss  des  Christentums  auf  den  Ge- 
dankenkreis Jodelle^s  und  Garnier's 
S.  81.  —  2.  Kapitel:  Unterschiede 
JodelIe*s  und  Garniers  von  einander 
S.  35.  —  ce)  Garnier  S.  35.  —  ß)  Jo- 
delle S.  38. 

3.  Abschnitt:  Beziehungen  des  Ge- 
dankenkreises JodeIle*8  und  Garnier^s 
zu  den  Gedanken^  der  zeitgenössischen 


Tragödien  S.  41.  —  1)  Die  beiden 
Delataille  S.  43.  —  2)  Grevin  u.  Muretitt 
S.  46.  -  3)  La  Phrase  und  Jodelle 
S.  49.  —  4)  Einiges  über  die  Auf- 
fiassungj  von  Fatum  und  Fortuna  bei 
den  Zeitp;enossen  und  die  Sentenzen 
im  religiösen  Drama  S.  54. 

Nachträge  S.  57.  —  Schluss  S.  61.  — 
Materialsammlung  S.  65.  —  Index 
S.  105. 


Beriohtigangen. 

Folgende  Flüchtigkeiten  wurden  bei  der  Correctur  übersehen: 


S.  1.  Octaevus  lies  Oetaevus. 

G.  Troadcs  lies  Latroade. 
S.  38.  Z.  8.  zufällig  lies  beständig. 
S.  44,  im  Chore  Delataille's  Z.  8  v. 

u.  ou  lies  au. 
S.  46.  Z.  9  V.  u.  1G9  lies  269. 


S.  49.  Z.  7  nozius  lies  nozia. 
S.  57.  Z.  8  v.u.  Pfropfen  lies  Pfroffen. 
S.  58.  Z.  2  V.  u.  Ti'/ij  lies  xi'/iy. 
Die  Anmerkung  S.  43    gehört    zum 
Chore  Delataille's. 
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Q-rundzüge  des  bei  der  JDai*stellung  der  Vers- 
syntax beobacliteten  Schemas. 


Durch  den  metrischen  Einschnitt  werden  getrennt: 

A.  Sätze  (Caes.  §§  13-65,  Vsschl.  228—287,  Asspschl.  829-357,  StrschL 
361—370) : 

I.  Zwei  verschiedene  Satzganze  (Caes.   13 — 18,   Vsschl.  228—237, 
Asspschl.  329-336,  Strschl.  361—366) : 

1)  selbständig   neben    einander  stehend   (Caes.  13—16,   Vsschl. 
228-235,  Asspschl.  329—335,  Strschl.  361—366). 

2)  eine  Parenthese  und  der  sie  umschliessende  Satz  (Caes.  17 — 18, 
Vsschl.  236—237,  Asspschl.  336,  Strschl.  — ). 

U.  Teile  eines  Satzganzen  (Caes.  19—65,  Vsschl.  238-287,  Asspschl. 
337-357,  Strschl.  367-370): 

A)  Sätze,  welche  einander  weder  koordiniert  noch  subordiniert 
sind  (Cae8.19-23,  Vsschl. 238— 240,  Asspschl.— ,  Strschl. 367). 

1)  ein  odpr  mehrere  elliptische  Sätze  und  ein  vollständiger 
(Caes.  19—21,  Vsschl.  238,  Strschl.  367). 

2)  Teile  einer  Satzperiode  (^Caes.  22—23,  Vsschl  239—240, 
Strschl.   -). 

B)  Sätze,  welche  einander  koordiniert  sind  (Caes.  24— 34,  Vsschl. 
241-257,  Asspschl.  337-338,  Strschl.  — ): 

1)  zwei  elliptische  Sätze  (Caes.  24,  Vsschl.  — ,  Asspschl.  — ). 

2)  zwei  vollständige  Hauptsätze  (Caes.  25 -26.  Vsschl.  241— 
243,  Asspschl.  337). 

3)  zwei  zusammengezogene  Hauptsätze  (Caes. 27 — 32,  Vsschl. 
244—253,  Asspschl.  — ). 

4)  zwei  Nebensätze  (Caes.  33— 34,  Vsschl.  254-256,  Asspschl. 
338). 

C)  Sätze,  welche  einander  subordiniert  sind  (Caes.  35—65,  Vsschl. 
258-287,  Asspschl.  339-357,  Strschl.  368—370): 

1)  direkte  Rede  und  der  dieselbe  einführende  Sats  (Caes. 
35-40,  Vsschl.  258-262,  Asspschl.  839-343,  StrschL 
368-369). 

2)  Hauptsatz  und  Nebensatz  (Caes.  41— 65,  Vsschl.  263-287, 
Asspschl.  344—357,  Strschl.  370). 

B.  einielne  SatBteile  (Caes.  66-227,  Vsschl.  288-328,  Asspschl.  358— 360, 
Strschl.  -): 

L  Satzteile,  welche   einander  weder  koordiniert  noch  subordiniert 
sind  (Caes.  66—78,  Vsschl  — ,  Asspschl.  — ). 


IL  Satiteile,  welche  einander  koordiniert  sind  (Caee.  74—83,  Vawhl. 
289,  AupKhl,  358). 
UL  (dnimder  subordinierte  Satiteile  (CaeB.  84-227,  Vaachl.  290-323, 
AmpBcbi.  359-36U}: 

A,  Ton  denen  jeder  eigenen  Ton  beuUt  (Caes.  84—216,  Vaschl. 
290-328,  Aaspschl.  S59-360): 

1]  Satzteile,  welche  durch  einen  Zwischensatz  oder  durch 
die  einleitende  Konjunktion  des  Satzes,  welchem  sie  an- 
gehören, geschieden  sind.  (Iietxtere  Art  der  Trennung 
findet  eich  nur  bei  der  Cieat)  [Caee,  81-94,  Vssvhl. 
290—298,  Asapachl.  359-360): 
2)  Satzteile,  welche  nicht  auf  die  eben  angegebene  Waise 
von  einander  geNchieden  Bind  (Cosb.  95— 21(i,  Vsschl. 
299-328.  Aaapachl.  -): 
I.  Der  inetriacbe  Einschnitt  &llt  mit  einer  A|>poaitiona- 

pauae  zusanimeD  (Caes.  95-101,  Vsschl.  299-300). 
II.  Der  metrische  Einachnitl  fällt  nicht  mit  einer  Appo- 
ülionBpaiue     zusammen     (Goea.     102  —  21i),     Vaschl. 
306-328) : 

1)  Der  den  Schluas  dea  ersten  metrischen  Gliedes 
einnehmende  Satzteil  steht  nicht  in  direkter 
gramniat Ische r  Beziehung  zu  dem  ersten  betonten 
Satzteil  des  zweiten  metrischen  Gliedes  (Caes. 
lO-J-155,   Veachl.  306-3-21): 

(A)  vollständiije     Satzglieder     [Caea.    102  -  141, 
Veachl.  306—321). 

(B)  Teile    eines    Satzgliedes     (Coca.     142—165, 
Vsschl.    -1. 

2)  Der  den  ächlusa  dea  enten  metrischen  üliedei 
einnehmende  Satzteil  steht  in  direkter  gmra- 
mati scher  Bexiehuag  zu  dem  ersten  betonten 
Satzteil  dc.4  zweiten  inetriachen  Gliedes,  iat  aber 
von  (leiuselben  durch  tonlose  Partikeln ,  welche 
letzteres  beginnen,  getrennt  (Caes.  156  —  171, 
VsBchl.  322--323J: 

(A)  vollständige    Satzglieder     (Caes.    156  —  170, 
Vsachl.  322-323). 

(B)  Teile  eines  SaUgUedea  (Uaea.171,  Vsschl.—). 

3)  Heide  Satzteile  beziehen  sich  direkt  auf  einander 
und  sind  nicht  durch  andere  WOrter  getrennt 
(Caea.  172-216,  Vaschl.  324-328). 

(A)  vollsUndige     Satzglieder     (Caea.     172-200, 

Vsachl.  324-328). 
Ib)  Teile    eines    SaturUedes    (Caea.    201  -  216, 

ValcU.  -). 

B.  zwei  Satzteile,  von  denen  rieb  der  eine  proklitiach  oder 
enklitisch  au  den  andern  anlehnt  (Caea.  217—227,  Vaschl. 
— ,  Asapachl.  — ). 


1]  Will  man  die  historische  Entwickelung  des  poetischen 
Formgefühls  der  Franzosen  erforschen,  so  ist  es  unerlässlich, 
auch  die  französische  Vei-ssyntax,  in  welcher  sich  eine  wesent- 
liche Seile  desselben  abspiegelt,  in  ihrem  historischen  Verlaufe 
zu  verfolgen.  Dieser  nimmt  um  so  mehr  unser  Interesse  in 
Anspruch,  als  die  Art  der  syntaktischen  Versgliederung  ein 
bedeutsames  Moment  ist  für  das  Gepräge  gewisser  Perioden 
der  französischen  Poesie.  Die  Geschichte  der  französischen  Vers- 
syntax bildet  somit  einen  wichtigen  Teil  der  historischen  fran- 
zösischen Metrik.  Eine  genaue  Darstellung  derselben  besitzen  wir 
zur  Zeit  noch  nicht;  eine  solche  wird  sich  erst  dann  geben 
lassen,  wenn  alle  Perioden  in  Bezug  auf  ihre  Verssyntax  einzeln 
untersucht  sind. 

Während  nun  die  Syntax  des  neufranzösischen  Verses  häufig 
Gegenstand  der  Forschung  gewesen  ist,  hat  die  des  altfranzö- 
sischen bisher  erst  wenig  Beachtung  gefunden.  Wir  besitzen 
übur  dieselbe  ausser  Toblers  Darstellung  (»Vom  französischen 
Versbau  2«  22—28,  82,  96-104,  124—127)  erst  zwei  Unter- 
suchungen : 

Reissert,  Die  syntaktische  Behandlung  des  zehnsilbigen 
Verses  inj  Alexius-  und  Rolands-Liede«,  Ausg.  u.  Abhandl. 
aus  dem  Gebiete  der  roman.  Phil.  XIII,  und 

Otten,  Über  die  Cäsur  im  Altfranzösischenc  1,  Greifswalder 
Dissertation,  1884. 

Nachstehende  Arbeit ,  die  sich  mit  den  ältesten  im  Acht- 
silber geschriebenen  Denkmälern: 

»Die  Passion  Christic  und  »Der  heilige  Leodegar« 

beschäftigl,  will  einen  weiteren  Beitrag  zur  Erforschung  der  alt- 
französischen Verssyntax  liefern.  Sie  verfolgt  insbesondere  den 
Zweck,  in  diesen  Gedichten  das  Vorhandensein  eines  principiell 
markierten  Ictus  auf  der  vierten  Silbe  des  Verses  nachzuweisen 
und  die  syntaktische  Bedeutung  der  durch  denselben  hervor- 
gerufenen Cäsur  darzulegen. 

Zwar  hat  Otten  (a.a.O.)  die  CSsur  des  Leodegar-Liedes 
bereits  mit  in  den  Kreis  seiner  Betrachtung  gezogen;    aber  er 

Ausg.  u.  Abhandl.  (Speuz).  X 
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lässt  sich  gar  nicht  auf  die  Fragte  ein,  ob  die  Annahme  der- 
selben berechtigt  ist  oder  nicht.  Auch  vermag  seine  Darstellung 
der  altfranzösischen  Ciisursyntax  kein  klares  Bild  von  der  eigen- 
tümlichen Natur  der  Cäsur  des  Achtsilbers  zu  gewahren,  da  er, 
so  weit  dies  aus  dem  bisher  veröffentlichten  Anfang  seiner 
Untersuchung  ersichtlich,  alle  mit  einer  Cüsur  versehenen  Vers- 
arten, die  sich  in  Bezug  auf  Cäsurstiirke  natürlich  verschieden 
verhallen,  durcheinander  behandelt. 

Eine  Specialbetrachtung  der  Verssyntax  der  beiden  oben- 
genannten Denkmäler  dürfte  um  so  nülzlicher  erscheinen,  als 
sich  aus  ihr  auch  neue  Kriterien  für  die  Textkritik  ergeben, 
welche  bei  der  hohen  sprachlichen  Wichtigkeit  dieser  Gedichte 
nicht  ohne  Wert  sind. 

2]  Für  die  beiden  Texte  habe  ich  den  von  Stengel  (Ausg. 
u.  Abh.  XI)  besorgten  Abdruck  zu  Grunde  gelegt,  habe  aber 
nicht  versäumt,  die  von  Koschwitz  (»Les  plus  anciens  monu- 
ments  de  la  langue  fran^aise*<,  4le  Aufl.,  Heilbronn  1886)  auf- 
geführten, sowie  die  von  Stengel  im  Wörterbuch  (Ausg.  u. 
Abh.  I)  gemachten  Besserungsvorschlage  zu  Rate  zu  ziehen,  so 
weit  die  Syntax  des  Vei-ses  in  Frage  kommt  oder  die  metrische 
Form  verdorben  ist. 

3]  Die  metrische  Gliederung  unserer  Gedichte  ist  folgende: 
Sie  sind  beide  strophisch  gebaut.  In  der  Passion  (=  Pas.)  be- 
steht jede  Strophe  aus  4,  im  Leodegar  (=  Lc.)  aus  6  paar- 
weise assonierenden  achtsilbigen  Versen.  Der  Ausgang  dersel- 
ben ist  in  Le.  immer  männlich,  in  Pas.  auch  zum  Teil  weiblich. 
Während  die  Assonanzen  des  Le.  rein  französisches  Gepräge 
tragen  (cf.  G.  Paris,  Rq^mania  I,  .p.  273 ff.),  zeigt  Pas., 
welche  als  provenzalische  Überarbeitung;  eines  französischen 
Originals  anzusehen  ist,  ausser  französischen  Assonanzen  auch 
solche,  welche  nur  im  Provenzalischen  richtig  sind,  und  solche, 
die  nur  dann  gleichen  Assonanzvokal  haben,  wenn  das  eine 
Assonanzwort  in  französischer  und  das  andere  in  provenzalischer 
Fassung  auftritt  (hybride  Assonanz)  (cf.  Üiez,  Jahrb.  f.  roni. 
u.  engl.  Sprache  u.  Litt.  VII,  3(31  ff.).  Da  ich  die  Reconstruction 
des  französischen  Originals  für  unmöglich  halte,  so  lege  ich  in 
Pas.  auch  auf  die  Verse  Wert,  in  denen  provenzalische  oder 
hybride  Assonanzen  vorliegen. 

4]  Was  nun  die  innere  Gliederung  des  Verses  anbetrifft,  so 
ist  zunächst  zu  konstatieren,  dass  abgesehen  von  wenigen  Aus- 
nahmen, die  weiter  unten  aufgeführt  sind,  die  vierte  Silbe  ent- 
weder einen  Accent  trägt  (was  in  Pas.  in  91,89%,  in  I-iC.  in 
91,25%  der  Verse  der  Fall)  oder  die  letzte  eines  weiblich  aus- 
gehenden Wortes  ist  (Pas.  G,38%,  Le.  6,25«/o). 


5]  Die  auf  Grund  dieses  Sachverhaltes  von  G.Paris  (»Etüde 
sur  le  röle  de  Tacc.«  128  Anm.,  Romania  I,  292  ff.  und  II,  295  ff.) 
und  Ten  Brink  (»Gonjectanea  in  histor.  rei  metr.«  S.  25) 
ausgesprochene  Ansicht,  dass  der  Achtsilber  unserer  Denkmäler 
eine  Cäsur  in  der  Mitte  aufweise,  wird  von  Tobler  (a.  a.  0. 
S.  94)  angefochten : 

»Die  vierte  Silbe  . . .  des  . . .  Verses  ist  in  der  Mehrzahl  der 

Fälle  betont  und  die  letzte  eines  Wortes ;  aber  daneben 

fehlt  es  doch  auch  an  solchen  nicht,  welche  trotz  der  Be- 
tonung der  vierten  eine  Cäsur  hinter  derselben  nicht  erlauben, 
da  die  vierte  nicht  die  letzte  des  Wortes  ist ,  und  an  sol- 
chen, in  denen  die  vierte  tonlos,  dagegen  die  dritte  betont  ist. 

Da  nun   auch  von  denen  der  ersten  Kategorie  viele  so 

beschaffen  sind,  dass  der  Zusammenhang  der  Rede  eine  Unter- 
brechung nicht  erlaubt,  so  erscheint  es  sehr  fraglich,  dass  auch 
für  die  älteste  Zeit  die  Cäsur  im  achtsilbigen  Verse  mehr  als 
das  Ergebnis  des  Zufalls,  oder  besser  mehr  als  etwas  aus  der 
Natur  des  Verses  und  der  Sprache  ungesucht  und  ungewollt 
Hervorgehendes  gewesen  sei.« 

Otten  lässt  sich,  wie  schon  oben  bemerkt,  nicht  auf  diese 
Frage  ein ;  er  sagt  einfach,  Le.  (Pas.  wird  von  ihm  nicht  unter- 
sucht) habe  »fast  regelmässig  durchgeführte  Cäsur  nach  der 
vierten  Silbe,  gleich  viel,  ob  letztere  betont  oder  unbetont  ist« 
(cf.  Otten  a.  a.  0.  S.  4). 

Prof.  Stengel  vertritt  in  seinen  Vorlesungen  die  Ansicht, 
dass  wir  in  unseren  Gedichten  zwar  eine  Cäsur  anzunehmen 
haben,  dass  diese  aber,  wie  man  aus  der  Häufigkeit  der  lyrischen 
und  schwachen  und  der  Abneigung  vor  der  epischen  Cäsur 
fs.  §  6)  schliessen  müsse,  ganz  anderer  Art  sei  als  in  Versen 
grösseren  Umfangs.  Während  in  letzteren  sich  die  Cäsur  als 
eine  Naht  zwischen  zwei  zu  einer  Langzeile  verbundenen  Kurz- 
zeilen darstelle,  sei  die  Cäsur  im  Achtsilber  nur  ein  rhytmischer 
Schnitt  innerhalb  einer  Kurzzeile,  der  sich  aus  der  prinzipiellen 
Markierung  des  Ictus  auf  der  vierten  Silbe  ergebe*}» 

Dieser  Ansicht  schliesse  ich  mich  an,  und  ich  werde  weiter 
unten  darzuthun  versuchen,  dass  eine  solche  Cäsur  in  unseren 
Gedichten  keineswegs  eine  zufällige  ist. 

6]    Ist  die  den  Ictus  markierende  vierte  Silbe  die  letzte  eines 
Oxytonon,  so  ist  die  Cäsur  die  gewöhnliche  fPas.  389  Fälle 
=  75,24    %,  Le.  192  Fälle  =  80%). 
-^ 

*)  Da  Tobler  für  den  iDneren  Bau  französischer  Vörse  kein  anderes 
bestimmendes  Princip  anerkennt  als  die  Silbenzahl  und  die  Cäsur  (cf. 
a.  a.  0.  S.  81 :  »Gleicnwohl  ist  nun  nicht  für  jede  Art  von  Versen«  etc.«), 
80  leugnet  er,  wenn  er  letztere  dem  Achtsilber  unserer  Gedichte  abspricht, 
auch  die  prinzipielle  Markierung  des  Ictus  auf  der  vierten  Silbe. 


Ist  sie  die  letzte  eines Paroxy tonon,  so  haben  wir  die  lyrische 
Cäsur  (Pas.  33  Fälle  =  6,38 >,  Le.  15  Fälle  =  6,25%). 

Triflft  der  Ictus  der  vierten  Silbe  die  betonte  Silbe  eines 
nicht  oxytonen  Wortes*),  so  ergiebt  sich  die  schwache 
Cäsur  (Pas.  87  Fälle  =  16,83%,  Le.  33  Fälle  =  13,75%). 

Ausser  diesen  drei  Arten  von  Cäsuron,  die  durch  den  Ictus 
der  vierten  Silbe  entstanden  sind,  findet  sich  in  Pas.  ab  und  zu 
auch  eine  Cäsur,  die  eine  Versnaht  repräsentiert  und  daher  wohl 
aus  Versen  grösseren  Unifangs  auf  den  Achtsilber  übertragen  sein 
muss,  nämlich  die  epische  Cäsur;  sie  tritt  nach  der  fünften 
unbetonten,  nicht  zählenden  Silbe  ein.  (4  Fälle,  nämlich  8d, 
16 d,  62  c  und  67  b  =  0,77%). 

Anmerkiine.  Diese  Zahlen  weichen  von  denen,  welche  G.  Paris, 
Rom.  I,  294  ff.  u.  11,  295  f.  giebt,  teilweise  ab. 

Le.  hat  nach  ihm  189  gewöhnliche  und  18  lyrische  Cäsurcn.  l>ie  Ab- 
weichung erklärt  sich  dadurch,  dass  ich  in  den  drei  Versen : 

sa  gratia  |  li  perdonat  8d;  sa  gratia  \  por  tot  ovist  ir)d;  occidere  \ 
lo  commandat  37  d 
die  in  der  Cäsur  stehenden  Latinismen  beibehalte  und  demgemäss  gewöhn- 
liche Cäsur  annehme. 

Für  Pas.  giebt  Paris  folgend«» Zahlen  :  389  gewöhnliche,  88 schwache, 
30  lyrische,  5  epische  und  5  fehl«;rhafte  Cäsaren. 

Warum  die  Zahlen  7Aim  Teil  von  den  meinigen  abweichen,  ergiebt  sich 
aus  dem  Folgenden.  Unter  den  lyrischen  Cilsuren  fehlen  bei  Paris  die  Verse: 

chi  per  hupi(u)a**)  i  confessiou  76c;  01  Vadorent  \  cum  redemptor  lÜ4d; 

deglo(di)diccnt  \  pentecostem  119c. 

Einmal  führe  ich,  wo  Paris  die  lyrische  Cäsur  dos  Textes  beibehält: 
Dune  li  vestent  \  son  vestiment  (:  escarnid)  (54  b  der  Assonanz  wegen 
schwache  Cäsur  ein:  dune  /.  cestirent  son  vestit  {cf.  Stengel  a.a.O.  S.227). 
Dagegen  nehme  ich  ein  anderes  Mal,  wo  Paris  schwache  Cäsur  herstellt: 
[et]  lo  tneh  signa  deitat  111  d  lyriHch^;  Cäsur  an:  lo  mels  signa  \  [sä] 
aeitat  (cf.  Anhang  XI).  Die  beiden  letzten  Fälle  haben  jedoch  auf  die 
Gesamtzahl  der  lyrischen  und  schwachen  Cäsuren  keinen  Einfluss,  da  sie 
sich  gegenseitig  kompensieren. 

Dass  die  Zahl  der  epischen  Cäsuren  bei  Paris  um  1  grösser  ist  als 
bei  mir,  hat  darin  seinen  Grund,  dass  er  in  100b  durch  Umstellung  eine 
epische  Cäsur  einführt,  während  ich  die  verderbte  handschriftliche  Lesart 
ungeändert  lasse. 

G.  Paris  hätte  unter  den  Versen  mit  epischer  Cäsur  auch  Vers  101a, 
der  in  der  Hs.  *Su8  cn  la  peddre  Vangtl  sei*  Inutct.  aufführen  sollen, 
da  er  li  für  V  schreibt.  Die  Differenz  unserer  Zahlen  für  die  schwachen 
Cäsuren  lässt  d.arauf  schliessen,  dass  er  denselben  den  Versen  mit  schwa- 
cher Cäsur  zugezählt  hat.  Ich  stelle  mit  Stengel  (Wörterbuch  S.  155) 
gewöhnliche  Cäsur  her,  indem  ich  l  durch  uns  ersetze. 

Als  fehlerhaft  bezeichnet  G.  Paris  27 d,  57a,  66c  (nicht  66d),  58d 
und  61a.  Ich  rechne  dazu  noch  lOöd,  sowie  100b,  streiche  aber  27d,  58d, 
66c,  welche  ich  den  Versen  mit  gewöhnlicher  Cäsur  zuzähle.  In  58d 
trenne  ich  laüar  ei  nach  provenzalischer  Weise. 

*)  Dasselbe  ist,  abgesehen  von  exercite  Le.  23 f.,  immer  ein  Parozytonon. 

**)  (....)  bedeutet  zu  tilgende  Stellen,  [ J  Zusätze  des  handscbrift- 

licheu  Textes. 


7]  Ist  die  Cäsur  des  achtsilbigen  Verses  eigentlich  also  nur 
eine  rhythmische,  so  ermangelt  sie  jedoch  im  Allgemeinen  auch 
nicht  einer  syntaktischen  Bedeutung.  Die  Gewohnheit  der  Fran- 
zosen, im  Innern  des  Verses  nur  dann  noch  einen  Ictus  zu  mar- 
kieren, wenn  hinter  demselben  eine  Cäsurpause  eintritt,  erzeugte 
das  Gefühl  der  Zusammengehörigkeit  von  principiell  markiertem 
Ictus  und  syntaktischem  Einschnitt  und  bewirkte,  dass  sich  fast 
überall  da,  wo  ersterer  auftrat,  letzterer  ganz  wie  von  selbst 
einstellte,  wenn  mit  der  vom  Ictus  getroflfenen  Silbe  ein  Wort 
endigte. 

Wenn  nun  die  Cäsurpause  des  Achtsilbers  nicht  immer  so 
scharf  ausgeprägt  ist  wie  in  Versen  grösseren  Umfangs,  so 
düifen  wir  daran  keinen  Anstoss  nehmen;  schon  die  Kürze  des 
Verses  erschwerte  die  regelrechte  Durchführung  derselben. 
8]  Für  den  Umstand  nun,  dass  eine  solche  Cäsur,  wie  sie  von 
Prof.  Stengel  dem  Achtsilber  der  ältesten  Zeit  zugeschrieben 
wird,  in  unseren  Gedichten  nicht  das  Ergebnis  des  Zufalls, 
sondern  das  eines  Prinzips  ist,  sprechen  folgende  Gründe: 

A.  Der  hohe  Prozentsatz  der  Verse,  in  denen  der  Ictus 
der  vierten  Silbe  deutlich  markiert  ist:  98,27 ®/o  in  Pas.  und 
97,5%  in  Le. 

Zieht  man  von  den  Versen,  welche  dieser  Eigentümlichkeit 

ermangeln,   diejenigen   ab,    welche  einen  korrumpierten   Text 

bieten : 

niais  per  vos  et  per  vostres  filz  Pas.  66  c;  si  parlet  a  las  femnes  dis 
101  b;    si  seapaiirireii  de  pavor  100  b 

sowie  diejenigen,  welche  die  Absicht  des  Dichters,  den  Ictus 
der  vierten  Silbe  zu  markieren,  noch  in  so  weit  erkennen  lassen, 
als  diese  eine  von  tonlosen,  resp.  schwach  betonten  Silben  um- 
gebene, mithin  den  Rhylhnius  tragende  schwache  Tonsilbe  ist: 

per  ine  non  vos  |  est  ob  plorer  Pas.  66b;  rend(e)l[o]  qui  liii  |  lo 
comaiidal  Le.  5b;  ^^)uandius  al  suo  ]  consiel  edrat  12c;  Quandius  in 
fiel  I  monstier  instud  19  c;    Quatr'onines  i  ]  traiuist  arraez  07  e, 

so  bleiben  bloss  folgende  Verse,  welche  der  Annahme  einer 
absichtlichen  Markierung  des  Ictus  der  vierten  Silbe  entgegen- 
stehen, übrig : 

1)  Verse,  in  denen  die  vierte  Silbe  zwar  die  letzte  eines 
Wortes  ist,  das  aber  im  Zusammenhang  der  Rede  seines  eigenen 
Tones  verlustig  geh! : 

sant  Johan  lo  son  eher  amic  Pas.  27 d;  Terce  vez  lor  o  demandet  o5c; 
Son  queu  que  il  a  coronat  Le.  21  e;   et  si  el  non  ad  ols  carnels  29  c; 

2)  Verse,  in  denen  die  vierte  Silbe  weder  betont,  noch  die 
letzte  eines  Wortes  ist: 

Barrabant  perdonent  la  vide  Pas.  57a;    Pilaz,  cunj  audid  tals  raisons 
61  a;  de  ciü  sep  diables  forsinedre  105d. 


Die  Anzahl  dieser  Fälle  —  sie  machen  in  Pas.  0,97%,  in  Le. 
0,83  %  aus  —  dürfte  jedoch  zu  gering  sein,  um  die  Absichllich- 
keit  der  Markierung  des  Ictus  der  vierten  Silbe  in  unseren  Ge- 
dichten in  Frage  zu  stellen.  Man  wird  nicht  fehlgehen,  wenn 
man  dieselben  der  Nachlässigkeit  oder  Ungeschicklichkeit  des 
Dichters  resp.  Umdichters  zuschreibt. 

Dass  die  in  Rede  stehende  Eigentümlichkeit  des  Achtsilbers 
unserer  Denkmäler  eine  gesetzmässige  ist,  springt  sofort  in  die 
Augen,  wenn  man  dieselben  mit  späteren  im  Achtsilber  ver- 
fassten  Gedichten,  in  denen  eine  prinzipielle  Markierung  des 
Ictus  der  vierten  Silbe  ja  bekanntlich  nicht  stattgefunden  hat, 
vergleicht. 

Eine  Prüfung  der  ersten  1000  Verse  von  Ghrestiens  »Ghe- 
valier  au  Hon«  ergiebt,  dass  in  338  Versen  der  Ictus  der  vierten 
Silbe  nicht  markiert  ist.  In  184  dieser  Verse  ist  die  vierte  Silbe 
die  letzte  eines  im  Zusammenhang  der  Rede  unbetonten  Wortes, 
in  den  übrigen  154  bildet  sie  weder  die  End-  noch  die  Ton- 
silbe eines  Wortes. 

9]  B.  Das  Vorkommen  von  epischen  Gäsuren.  Wäre  in  dem 
Dichter  nicht  das  Gefühl  der  Zweiteilung  des  Verses  lebendig 
gewesen,  so  hätten  sich  solche  Gäsuren,  die  dem  Wesen  des 
Achtsilbers  fremd  sind  und,  wie  oben  bemerkt,  als  Analogie- 
bildungen an  Verse  grösseren  Umfan;4:s  aufgefasst  werden  müssen, 
nicht  einmischen  können. 

10]  G.  Die  in  beiden  Gedichten  sehr  häufige,  in  Pas.  beson- 
ders scharf  ausgeprägte  Erscheinung,  dass  in  der  Mitte  des 
Verses  zwei  stark  accentuierte  Silben  neben  einander  stehen, 
welche  dem  Sinne  nach  nicht  so  eng  mit  einander  verbunden 
sind,  als  dass  die  eine  gegen  die  andere  gedämpft  werden  könnte. 
Soll  der  Ton  beider  Silben  zur  Geltung  gelangen,  so  muss  zwi- 
schen ihnen  eine  Pause  eintreten,  und  diese  teilt  den  Vers  in 
zwei  sich  scharf  gegen  einander  abhebende  Hälften.  Da  nun 
das  Zusammentreffen  von  zwei  derartig  accentuierten  Silben  sich 
an  anderen  Stellen  des  Verses  viel  seltener  findet,  so  liegt  der 
Schluss  nahe,  dass  sich  der  Dichter  des  harten  Tonsilbenstosses 
in  der  Mitte  des  Verses  bediente,  um  die  Zweiteilung  des  letz- 
teren stärker  auszuprägen. 

Pas.  weist  99,  Le.  36  Verse  (=  19,5%,  resp.  15%)  mit 
stark  betonter  vierter  und  fünfler  Silbe  auf: 

Bora  vos  die  |  vera  raizun  Pas.  la;  per  que  cest  iiiund  |  tot  a  sal- 
vad  Id ;  Peccad  negun  |  unque  non  fez  3a;  La  sua  morz  |  vida nos rend  3c; 
Sa  passiuns  |  toz  nos  redepns  3d;  avant  dels  sos  I  dos  enveied  6c ; 
fa-ner:  6b,  9a,  IIb,  12b,  13c,  13d,  18b,  18d,  19b,  20a,  22a,  26b, 
28b,  28c,  28d,  30a,  30b,  30d,  31a,  31  d,  32b,  33c,  35d,  3Ga,  39b,  41a, 
41b,  42b,  46b,  46c,  47a,  50a,  50b,  51  d,  53c,  54b,  56d,  60a,  60b,  60d, 
63a,  65a,  65c,  68b,  69a,  69b,  69d,  70c,  71a,  71b,  71c,  72a,  72b,  72c, 


73  b,  74  d,  75  b,  75  c,  76  a,  80  c,  81  a,  81b,  83  b,  83  c,  85  a,  86  a,  89  c,  89  d, 
90a,  91b.  92b,  92c,  94a,  94c,  97c,  99d,  101  d,  102b,  102d,  103a,  105c, 
109a,  113c,  113d,  114c,  115b,  117a,  118b,  118c,  122b,  123a,  124b,  129c. 
Quant  infans  fud  |  donc  a  ciels  temps  3a;  cio  fud  Lothiers  |  fils  Balde- 
qui  3d;  11  le  amat,  |  deu  lo  covit  3e;  II  lo  reciu,  |  bien  lo  nourit  5c; 
De  sanct  Maxenz  |  abbas  diviut  5f,  6b;  et  in  raizoDs  |  bels  oth  sermons  66; 
et  sanz  Letgiers  j  sempre  fud  bona  7c,  7d,  9  c,  10  a;  Nel  condignet  |  nuls 
de  808  piers  lOe;  ferner:  lOf,  12d,  12f,  13a,  14d,  16f,  IVa,  17e,  22d, 
22e,  23c,  24d,  24e,  25b,  25d,  26e,  28a,  32d,  33d,  33e,  35c,  37c.  38e,  40c. 

[Die  Fälle,  in  denen  sich  zwei  stark  accentuierte  Silben  an  anderen 
Stellen  des  Verses  neben  einander  befinden,  sind  folgende: 
Der  Tonsilbenstoss  wird  gebildet 

a)  von  der  zweiten  und  dritten  Silbe  des  Verses  (Pas.  6,  Le.  2  Fälle) 
mult  lez  semper  \  en  esdevint  Pas.  53b;  Äudez,  fillies  \  Jherusalem  66  a 
Ensems  crident  \  tuit  li  fellunt  59a,  60  c;  mercet  ajas  |  de  pechedors  128b 
(lo  tnels  Signa  |  [sä]  deitat  1 1 1  d ).  Li  tres  vindrent  |  a  sc.  L.  Le.  38  a 
l)e  cel  vinare;  \  fud  de  pardeu  34  d; 

b)  von  der  dritten  und  vierten  Silbe   (Pas.  9  Fälle,  Le.  1  Fall): 

1)  bei  gewöhnlicher  Cäsur :  A  la(r)  mort  vai  I  cum  uns  anel  Pas.  39d 
Ävan  toz  vai  |  a  pasiun  64  d;  gurpissem  mund  \  et  som  peccad  127  d 
non  aura  mal;  \  zo  sab  per  ver  116b;  ci  tal  don  fais  \  per  ta  mercet  76b 
desque  carn  pres,  \  in  terra  /u  2b;    Ewrui  prist  I  a  castier  Le.  18 b; 

2)  bei  schwacher  Cäsur :  terce  vez  Petre  lo  neiez  Pas.  49  b;  als  Judeus 
vengra  en  rebost  21b;  Bespondet  Valtre:  mal  i  diz  73  a; 

c)  von  der  fünften  und  sechsten  Silbe :  et  si  el  non  |  ad  ols  car- 
nels  Le.  29  c; 

d)  von  der  siebenten  und  achten  Silbe  (Pas.  4,  Le.  2  Fälle):  A  cel 
sopar  I  un  sermon  fez  Pas.  28  a ;  de  cui  Jhesus  |  vera  carn  presdre  83  b ; 
estrais  lo  fer  \  que  al  laz  og  40  b;  jusche  la  terra  per  mei  fend  82  d; 
De  sanct  L.  \  consilier  fist  Lie.  12  b;    por  ciel  tiel  miel  \  quae  defors  vid 

24n. 

11]  D.  Unregelmässigkeiten  und  Schwankungen  in  der  Wort- 
stellung: 

L  Der  Dichter  weicht  zuweilen  von  der  gewöhnlichen 
Wortfolge  ab,  ohne  dass  ihn  die  Rücksicht  auf  die  Assonanz 
oder  Silbenzahl  dazu  drängt.  Wenn  nun  in  solchen  Fällen  die 
gewöhnliche  Wortstellung  zu  keiner  Cäsur  führen  würde,  so  ist, 
falls  kein  anderer  Grund  für  die  Abweichung  ersichtlich,  die 
Annahme  berechtigt,  dass  die  Absicht,  den  Cäsuriclus  zu  mar- 
kieren, die  ungewöhnliche  Wortstellung  veranlasst  hat. 

Die  in  Betracht  kommenden  Fälle  sind  folgende: 

1)   en  pas  che  veng  |  vertuz  de  cel  Pas.  120  c. 

Inversion  des  Subjekts  in  Nebensätzen  ist  selten  (vgl.  Völcker, 
>Die  Wortstellung  in  den  ältesten  französischen  Sprachdenk- 
mälern», Franz.  Stud.  III.  Heft  7,  S.  19).  Von  den  27  Tem- 
poralsätzen der  Pas.  haben  nur  3  invertierte  Constructionen 
(cf.  Völcker  S.  21).  In  zweien  dieser  Sätze  ist  jedoch  die  In- 
version des  Subjekts  durch  die  Assonanz  bedingt.  Mithin  wäre 
der    oben    aufgeführte   Vers  das  einzige  Beispiel   willkürlicher 


Nachsetzung  des  Subjekts  in  einem  Temporalsatz,  wenn  man 
nicht  annimmt,  dass  die  Rücksicht  auf  die  Cäsur  diese  Stellung 
veranlasst  hat.  Die  regelmässige  Stellung  en  pas  che  vertue 
veng  de  cel  würde  keine  Cäsur  ergeben  haben. 

2)  cum  la  cena  |  Jhesuä  oc  faita  Pas.  23  b;  trestot  cest  mund  |  granz 
noiz  cubrid  Pas.  78  b. 

Die  Stellung :  Objekt  —  Subjekt  —  Verbum  ist  ganz  ungewöhn- 
lich (cf.  Völcker  S.  33).  Bei  regelmässiger  Stellung :  cum  Jhesus 
la  cena  oc  faita  und  granz  noiz  trestot  cest  mund  cuhrid  wäre 
die  Cäsur  nicht  hinreichend  markiert. 

3)  tan  durament  terra  crollet  Pas.  81  b. 

Die  Trennung  des  Modaladverbs  vom  Verbum  ist  sehr  selten 
(vgl.  Völcker  S.  47).  Bei  regelmässiger  Stellung:  terra  tan  dura- 
ment  crollet  keine  Cäsur. 

4)  Amarament  |  nmlt  se  ploret  Pas.  50  b. 

Ein  Modaladverb,  welches  ein  anderes  Adverb  oder  ein  Ad- 
jektiv näher  bestimmt,  steht  in  den  ältesten  Denkmälern  sonst 
immer  unmittelbar  vor  seinem  Beziehungswort,  wenn  dieses 
dem  Verbum  vorangeht  (Völcker  giebt  hierüber  keine  Aus- 
kunft).    Beispiele: 

mult  lez  semper  en  esdevint  Pas.  53  b,  molt  cars  portavent  ung^e- 
menz  98d,  tan  durament  terra  crollet  81b,  taui  benlement  los  con- 
forted  88b;  taui  ben  en  fist  Le.  4e,  12 a  (mult  lunganient  ai  a  lui 
converset,  Alexius  09  a;   mult  tendrement  plurer,  eb.  49  b). 

Wäre  in  obigem  Falle  die  regelmässige  Wortstellung:  moU 
amarament  se  jdorct  angewandt  worden,  so  würde  sich  keine 
Cäsur  ergeben  haben. 

5)  non  fud  assaz  |  anc  als  felluns  Pas.  90a,  0  cors(pus)  non  jag  |  anc 
a  cel  temps  88d,  Anz  lui  noi  jag  i  unque  nulz  om.  89 d. 

»Die  Zeitadverbien  finden  sich  fast  immer  vor  dem  Verbu«!« 
(Völcker  S.  46).  Demgemäss  gehen  anc  und  nnque,  wo  sie 
in  Pas.  sonst  begegnen,  dem  Verbum  immer  voran.  Die  Fälle 
sind: 

quar  anc  non  fo  nul  om  carnals  Pas.  96  a;  Hnnc  non  fud  hom  22  d; 
reccad  negun  unquc  non  foz  Ba. 

Hätte  sich  der  Dichter  in  obigen  drei  Versen  der  regelmässigen 
Wortstellung : 

anc  non  fud  assaz  als  felluns  —  o  cor.sf])U8)  anc  non  jag  a  cel  temp« 
—  anz  lui  unque  noi  jag  nulz  hom 

bedient,  so  wäre  die  Cäsur  im  ersten  Vers  überhaupt  nicht,  im 
zweiten  nicht  hinreichend  markiert,  im  dritten  Vers  würde  sich 
eine  lyrische  Cäsur  ergeben  haben,  die  der  Dichter  nicht  zu 
lieben  scheint,  wie  man  aus  dem  geringen  Procentsatz  derselben 
seh  Hessen  darf. 


6)  Tot  als  Judeus  {  o  vai  nnncer  Pas.  26  d. 

Die  Stellung:  als  Judeus  tot  o  vai  nuncer  wäre  viel  natür- 
licher, würde  aber  wegen  der  zu  engen  Verbindung  von  tot 
mit  0  die  Cäsur  nicht  hinreichend  zum  Ausdruck  bringen. 

7)  (Alquant  dels  palmes  prendent  ram[e]8,  ||)  dels  olivers  al(a)quant 
las  branches  Pas.  10  b. 

Die  Wortstellung  ist  sehr  geschraubt  (cf.  Völcker  S.  41), 
die  natürlichere  alquant  dels  olivers  las  branches  würde  zu 
keiner  Cäsur  führen. 

8)  Lui  recogno8tre(t)  semper  fit  Pas.  49  d;  que  lui  a  grand  torment 
occist  Le.  2  f. 

Das  pronominale  Objekt  steht  immer  unmittelbar  neben 
seinem  Verbum  (Völcker  S.  36).  Völcker  scheint  jedoch  diese 
beiden  Fälle  übersehen  zu  haben,  wenn  er  S.  37  sagt:  »Die 
schweren  Formen  werden  promiscue  mit  den  übrigen  gebraucht 
und  unterscheiden  sich  in  ihrer  Stellung  gar  nicht  von  den 
tonlosen«.  Die  regelmässige  Stellung :  recognostre  semper  lui  fiz 
und  que  a  grand  torment  lui  occist  hätte  eine  lyrische  Cäsur 
hervorgerufen,  resp.  die  Cäsur  ganz  verwischt. 

9)  Anz  petiz  dis  |  que  cho  fus  fait  ||  (Jhesus  lo  Lacer  suscitet)  Pas.  8  a. 

Fasst  man  anz  als  Adverbium,  so  ist  die  Stellung  ge- 
zwungen; fasst  man  es  mit  Stengel  (Wörterb.  S.  86)  als  Prä- 
Eosition,  so  ist  der  Ausdruck  unlogisch.  Ich  vermute,  dass  der 
»ichter  anfangs  petiz  dis  anzque  cho  fus  fait  im  Sinne  gehabt 
(cf. :  Anzque  la  noit  lo  jalz  cantes  Pas.  49  a),  dann  aber  wegen 
der  Cäsur  anz  und  que  getrennt  hat. 

10)  E  dune  orar  |  cuniel  anned  (si  fort  sudor  dunques  suded)  Pas.  32  a; 
Elles   d'equi  \  cum  sunt  tornades    (Jbesus  las  a  senpr'  encontrades)  104a. 

Wenn  es  auch  der  Dichter  bei  Nebensätzen  mit  cum  ge- 
liebt zu  haben  scheint,  einen  zum  Nebensatz  gehörigen  Satzteil 
nach  Art  des  lateinischen  Sprachgebrauchs  vor  die  einleitende 
Konjunktion  zu  stellen,  so  dürfte  doch  die  Anwendung  der 
lateinischen  Konstruktion  in  den  beiden  obigen  Versen,  in  denen 
die  Ausdrucksweise  sehr  holperig  ist,  lediglich  der  Rücksicht- 
nahme auf  die  Cäsur  zuzuschreiben  sein. 

11)  (Joseps  Pilat  mult  a  preia(r)[tj  ||)  lo  corps  Jhesu  I  qu'el  li  dones 
Pas.  86  b. 

Bei  Nebensätzen,  die  durch  que  eingeleitet  sind,  findet  sich 
die  soeben  beschriebene  Konstruktion  sonst  nie.  Die  Cäsur  wird 
den  Dichter  veranlasst  haben,  sich  derselben  in  obigem  Falle 
zu  bedienen. 

12)  Qui  in  templum  dei  |  cortine  pend  ||  (juscbe  la  terra  per  mei  fend) 
Pas.  82  c. 

Dies  ist  das  einzige  Beispiel  für  das  Hineinziehen  des 
Hauptsatz-Subjektes   in   den  Relativsatz.    Es   ist   nicht   wahr- 
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scheinlich,  dass  der  Dichter  aus  freier  Neigung  die  lateinisc 
Konstruktion  gewählt  hat;  vielmehr  dürfte  ihn  die  Rücksic 
auf  die  Cäsur  hierzu  bestimmt  haben. 

II.  Ein  weiterer  Beweis  für  die  Gesetzmässigkeit  der  Gas 
in  unsern  Denkmälern  ist  der  Umstand,  dass  der  Dichter 
gleichartigen  Fällen,  wo  er  die  Freiheit  hatte,  zwischen  zv 
Wortstellungsarten  zu  wählen,  sich  bald  für  die  eine,  bald  ; 
die  andere  entschied,  je  nachdem  die  eine  oder  die  andere  ei 
Cäsur  ermöglichte,  resp.  eine  kräftigere  Cäsur  bewirkte. 

1)  Die  I,  10  beschriebene  lateinische  Konstruktion  wechs 
nach  Massgabe  der  Cäsur  mit  der  französischen  ab: 

a)  lateinische  Konstruktion: 

A  la  cipdad  |  cum  aproismet  Pas.  13  a;  AI  dezen  jorn  |  ja  cum  p 
vcn^  119a;  Al[s]  sos  fidels  l  cum  repadred  33  a;  nostre  scnnior  |  c 
tradissant  20  d;  de  soa  carn  |  cum  deus  fu  naz  S4b;  Ad  epsa  nc 
cum  perveng  79  a. 

b)  französische  Konstruktion: 

(cum  ilJhedum  |  oicistjsant  Pa8.44b;)  cum  cclacarn  |  vidramurir  81 
Et  cum  ascz  |  Tont  escarnid  64  a;  Cum  lo  matins  |  fud  esclairez  51 
cum  la  cena  |  Jhesus  oc  faita  23  b. 

2)  Es  stehen  sich  ferner  gegenüber: 

a)  invertierter  präpositionaler  Genitiv: 

avant  dels  sos  ]  dos  enveied  Pas.  f)  c ;  Cum  de  Jhesu  (  Tanma  n'anetöl 
De  sanct  Maxenz  j  abbas  divint  Le.  51*.;  de  HosUidun  |  cvesq[ue| 
tist  8  f. 

b)  regelmässig  gestellter  präpositionaler  Genitiv: 

Le  Spiritus  |  de  lui  anet  Pas.  80 d;  (Uns  del[8j  felluns  |  chi  sta 
80  a);  fia  fos  la  chans  |  de  lui  aucise  93  cj;  (lis  ols  del  cap  j  11 
crever  Le.  20  d). 

3)  Alo  und  avant  stehen: 

a)  unmittelbar  vor  dem  Verbum: 

Fort  satanan  |  alo    venquet    Pas.   94  b;    £n   Galilea  |  avant   en 
103  c. 

b)  getrennt  von  dem  Verbum : 

avant  dels  sos  |  dos  enveied  Pas.  5c;  evan  orar  |  sols  en  anez  3C 
Alo  sanc  Pedre  perchoinded  29  a. 

4)  Dane  steht: 

a)  vor  dem  Verbum: 

Qui  donc  regnevet  a  ciel  di  Le.  3  c. 

b)  nach  dem  Verbum: 

Quant  infans  fud  |  donc  a  ciels  temps  Le.  3a;  qui  mieldre  fust  |  do 
a  ciels  tiemps  6  b. 

5)  per  que  cest  mund  ;  tot  a  salvad  Pas.  1  d. 

Meist  findet  man  tot  vor  seinem  Beziehungswort,  z.  B. : 

tot  lor  marched  vai  desfazend  Pas.  19  d. 
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6)  a.  Personalpronominales  Subjekt  —  adverbiale  Bestim- 
mung —  Verbum: 

II  per  escarn  |  o  fan  trestot  Pas.  71  d;  II  desabanz  |  sunt  aserad  120a: 
II  voluntiers  i  semper  reciut  Le.  22  d. 

b.  Adverbiale  Bestimmung  —  personal-pronominales  Sub- 
jekt —  Verbum: 

A  grand  honor  I  el  Ten  portet  Pas.  86  c;  Domine  deu  |  il  les  lucrat 
Le.  36  d;    Mais  enavant  >  vos  cio  aurez  19  e. 

7)  Das  pronominale  Objekt  steht  in  Sätzen,  die  durch  Ad- 
verbien eingeleitet  sind : 

a.  nach  dem  Verbum: 

Primos   didrai  |  vos    dels   honors    Le.  2a;     apres   ditrai  |  vos   dels 
aanz  2  c. 

b.  vor  dem  Verbum : 

(Bora  vos  die  |  vera  raizun  Pas.  la);    (Enviz  lo  fist  Le.  17  a.) 

12]  Mit  den  angeführten  Argumenten  glaube  ich  nunmehr  den 
Beweis  geliefert  zu  haben,  dass  die  Cäsur  in  Pas.  und  Le.  nicht 
das  Elrgebnis  des  Zufalls,  sondern  von  den  Verfassern  dieser 
Denkmäler  prinzipiell  verwandt  ist. 

Der  erste  Abschnitt  der  folgenden  Untersuchung  wird  nun 
ihre  syntaktische  Bedeutung  darlegen. 

Bei  der  Darstellung  der  Verssyntax  lehne  ich  mich  teilweise 
anReissert  an,  weiche  aber  namentlich  insofern  von  ihm  ab, 
als  ich  beim  Ordnen  der  syntaktischen  Kategorieen,  so  weit  es 
die  Übersichtlichkeit  derselben  gestattet,  nach  dem  Grundsatz 
verfahre,  auf  die  stärkere  Pause  die.  schwächere  folgen  zu 
lassen. 
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Erster  Abschnitt: 

Syntax  der  Cäsur. 


Durch  die  Cäsur  werden  getrennt: 

A.     Sätze. 

Von  den  Versen,  in  denen  die  vierte  Silbe  die  letzte  eines  Wortes  ist, 
sind  in  Pas.  20%,  in  Le.  30,1  °/o  so  beschaffen,  dass  die  Cäsurpause  mit 
einer  durch  das  Aufeinanderfolgen  oder  das  Ineinandergreifen  zweier  Sätze 
bedingten  Pause  zusauimenfUUt. 

I.   Zwei  verschiedene  Satzganze"^). 
1)  selbständig  neben   einander  stehend. 

Die  hierher  gehörigen  Verse  machen  in  Pas.  2,59%,  inLe.  4,35*/o  aus. 

Die  Sätze  hängen  immer  eng  mit  einander  zusammen. 

a.    Jeder  von  ihnen  nimmt  ein  Vsgl.  ein. 

13]    a.  Sie  haben  verschiedene  Subjekte  (cf.  Reissert  §.  190): 

Quar  eu  te  fiz.  |  Num  cognognist.  Pas.  17  c.  Salvar  te  ving.  |  Num 
receubist.  17 d.  II  se  fud  morz.  |  Damz  i  fud  granz.  Le.  9c.  ün  compte 
i  oth.  I  Pres  en  Testrit.  10a.     De  cel  vindre.  |  Fud  de  par  deu.  34  d. 

14]    Der  zweite  Satz  findet  .sich  auch  mit  einer  Beiordnungs- 
partikel angereiht  (cf.  Reissert  §§  191—195): 

quar:  Vcdez  mo  laz;  |  qu*i  fui  plagas.  Pas.  109 d.  et:  C^ue  m'en 
darezV  |  el  vos  tradran.  21  c. 

15]    ß.  Die  Sätze  haben  gleiches  Subjekt  (Reissert  201-204): 

Punsar  non  vols.  i  pensar  nol  poz.  Pas.  14  c.  El  mor  a  tort.  j  Ron 
non  forsfez.  731).  Vedez  mas  mans.  |  Vedez  mos  peds.  109  c.  Crucifige ! 
I  Crucifige!  57c.  II  le  amat.  |  Deu  lo  covit  Le.  3e,  4c,  5c.  A  tena 
ioth.  I  Mult  fo  afflicz.  28  a.     Defors  Tasist.  |  Fist  i  gran  miei.  24d.  14  d. 


*)  Die  för  diese  Kategorie  von  Reissert  befolgte  Norm: 

»Zwei  einander  beigeordnete  Sätze  werden  als  selbständige  Satz- 
ganze von  uns  dann  aufgetasst,  wenn  ihre  Prädikate  verscbiodencn 
Modus  haben,  wenn  das  Subjekt  verschieden  ist,  wenn  sie  nicht 
durch  kopulative  oder  di^junKtivc  Konjunktionen  verbunden  sind, 
es  sei  denn,  dass  beide  Sätze  einen  Bestandteil  gemeinsam  haben« 
(cf.  Reissert  a.  a.  0.  S,  6) 

lasse  auch  ich  für  meine  Aufstellungen  massgebend  sein ;  nur  weiche  ich 

insofern  von  derselben  ab,  als  ich  elliptische  Sätze,  welche  aus  Vokativen 

bestehen,  nicht  als  selbständige  Saizganze  ansehe. 
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10]  b.  Der  erste  Satz  umfasst  ausser  dem  1.  Vsgl.  noch  den 
ganzen  vorhergehenden  Vers,  während  der  zweite  sich  in  seinem 
Umfang  auf  das  2.  Vsgl.,  mit  welchem  das  Assonanzpaar  ab- 
schliesst,  beschränkt  (Reissert  205): 

Mais  per  vos  et  per  vostres  filz  ||  nlorez  assuz  |  Qu'i  obs  vos  es.  Pas.  66d 
(Assonanz  falsch).  Si  alcuns  d'els  beven  veren,  ||  non  aura  mal;  |  zo  sab 
per  ver.  116  b.  Jal  vedes  ela  si  morir,  ||  el  resurdra;  |  cho  sab  per  ver. 
84  d  (Assonanz  falsch). 

17J    2)  Eine  Parenthese  und  der  sie  umschliessende 
Satz,  resp.  ein  Teil   desselben: 

Die  Parenthese  beginnt  nach  der  Cäsur  und  umfasst: 
a.  das  ganze  2.  Vsgl.  (R.  221): 

Lo  quarz,  uns  fei  |  —  nom  a  Vadart  — 1|  ab  un  inspieth  lo  de- 
collat  Le.  38  e. 

18]  ß.   die  Hälfte  desselben   (fehlt  bei  Reissert): 

Gehsesmani  |  —  vil'es   -    n'anez.  Pas.  30  b. 

19]  U.   Teile  eines  Satzganzen: 

A.   Sätze,  welche  einander  weder  koordiniert  noch 
subordiniert  sind,    resp.  Teile  von  solchen: 

1)  Ein  oder  mehrere  elliptische  Sätze  und  ein  vollständiger: 
a.  Ersterer  geht  letzterem  voran  (R.  211): 

Heli!  Hell!  |  purquem  gulpist?  Pas.  79 d. 

20]  b.  Der  elliptische  Satz  ist  in  den  vollständigen  eingeschoben; 
alsdann  steht  er  am  Anfang  des  2.  Vsgl.  (R.  98): 

cum  tu  vendras,  |  Crist,  en  ton  ren!  Pas.  74  d. 

21]  Anmerkung.  Einmal  nimmt  der  vollständige  Satz  nur  die  erste 
Hälfte  des  1.  Vsgl.  ein,  während  der  elliptische  den  übrigen  Teil  des 
Verses  füllt  (fehlt  bei  R.): 

Audez,  fillies  |  Jherusalem!  Pas.  66a. 

22]     2)  Teile  einer  Satzperiode : 

Subjekt  des  Hauptsatzes  —  Adverbialsatz  (R.  227): 

Felo  Judeu,  |  cum  il  cho  vidren,  11  (enz  fen]  lor  cors  grand  an  en- 
veie.)  Pas.  20a.  Et  Ewruins,  |  cum  il  1  audit,  ||  (credre(n)  nel  pot,  antro- 
quel  vid.)  Le.  o2a,  ferner  37  a,  15  a,  25 e,  i>5a. 

23]  Anmerkung.  Einmal  erstreckt  sich  der  Adverbialsatz  von  der 
Mitte  des  l,  Vsgl.  bis  ans  Versende: 

Judas,   cum   og  |  manjed  la  sopa,  ||  (diable  sen   enz  en   sa  gola.) 

Pas.  26  a. 

24]    B.   Sätze,  welche  einander  koordiniert  sind: 
1)  Zwei  elliptische  Sätze  (R.  218): 

Fili  Davit!  |  fili  Davit!  Pas.  IIb.  Hierussalem  !  |  Hienissalem!  14a. 
0  deus  vers!  |  rex  Jhesu  Crist  1  76  a. 
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25]    2)  Zwei  vollständige  Hauptsätze: 

a.    ohne  gemeinsamen  Nebensatz  (R.  263) : 

Nos  defended  !  ne  nos  s'nsted.  Pas.  39c.  Ab  lui  parlet  |  sil  con- 
jaiidit.  lOöd.  Levet  sa  man  |  sil  benedis.  117c.  Anaz  ea  es  |  et  non 
es  ci.  102  a.     A  sei  mandat  |  et  cio  li  dist.  Le.  8  a. 

26]  b.   mit  gemeinsamem  Nebensatz: 

Derselbe  steht  in  einem  anderen  Verse  (R.  263): 

Venrant  li  an,  ',  venrant  li  di  ||  (quez  t'asaldran  toiinimic.)  Pas.  15a. 
Fui  lo  solelz  |  et  fui  hi  luna,  ||  (postque  deus  filz  suspensus  füre.)  78  c 
et  or  es  temps  |  et  si  est  biens  ||  (quae  nos  cantumps  de  sant  Lethgier.) 
Lc.  1  e.  (Reis  Ohielperics,  cum  il  Taudit,  ||)  pre&dra  sos  meis,  I  a  luis 
tramist.  15b.  (Ciel  Ewruins,  quäl  horal  vid,||)  penrel  rovat,  |  lier  lo 
fist.  25  f. 

27]  3)  Zwei  Hauptsätze,  welche  einen  Bestandteil  gemeinsam 
haben*): 

Die  nicht  gemeinsamen  Bestandteile  derselben  sind: 

a.   Prädikate  mit  ihren   näheren  adverbialen  und  prädikativen 

Bestimmungen  (R.  264): 

Dune  lo  despeis  |  e  rescamit  ||  (li  fei  Herodes  en  cel  di.)  Pas.  55  a. 
Quar  donc  fud  niiels  |  et  a  lui  vint.  Le.  22  c.  Cio  sempre  fud  |  et  ja  si 
er.  7a.    II  Texaltat  |  e  Tonorat.  8  c. 

28]    b.   Subjekte  und  Prädikative  auf  dieselben  (R.  252) : 

Granz  fu  li  dols,  |  fort  marrimenz.  Pas.  Sla. 

29]    c.   Adverbiale  Bestimmungen  (R.  254): 

Enviz  lo  fist,  I  non  voluntiers.  Le.  17  a. 

30]  d.    Objekte  (R.  271): 

Fid  nut  il  grand  |  et  veritiet.  Le.  6d. 

31]  e.   Unbestimmte  Verbalformen  (fehlt  bei  R.): 

Rumprei  farai  |  et  fiagellar.  Pas.  58c.  Ploran  lo  van  |  et  gaiinen- 
tiin.  65  b. 

32 1  Anmerkung.  Einmal  greift  der  erste  Satz  mit  einem  Teil  einer 
priipositionalen  Bestimmung,  die  beiden  Sätzen  gemeinschaftlich  ist,  ins 
^l.  Vsgl.  über   (fehlt  bei  R.) : 

si  parlet  a  |  las  femmes,  dis :  Pas.  101  b. 
(Die  ganze  Strophe,  welcher  dieser  Vers  angehört,  ist  korrumpiert.) 

33]    4)  Zwei  Nebensätze: 

a.  vollständige  (R.  249): 

(Cio  li  preia,  laissas  lo  toth,  ||)  fus  li  por  deu,  |  nel  fus  por  lui.  Le.  I8e. 
(A  sei  mandat,  et  cio  li  dist,  ||)  a  curt  fust  sempr'  |  e  lui  servist.  8  b. 

*)  Ich  schlicsse  hier  diejenigen  zusammengezogenen  Hauptsätsc  aus, 
in  welchen  die  nicht  gemeinsamen  Teile  aus  zwei  neben  einander 
stehenden  koordinierten  Satzteilen  bestehen,  da  in  diesem  Falle  beide 
Sfttze  nicht  mehr  als  verschiedene  Sätze  empfunden  werden,  sondern  für 
das  Sprachgefühl  zu  einem  einzigen  Satz  verschmolzen  sind. 
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34]  b.  zusammengezogene: 

Die   nichtgemeinschaftlichen  Bestandteile  beider  Sätze  sind 
zwei  Prädikate  mit  ihren  adverbialen  Bestimmungen   (R.  264): 

(A  la  ciptad  cum  aproismet  ||)  et  el  la  vid  |  e  la'agarded.   Pas.  13  b. 
(Christus  Jhesus,  qui  deus  es  vers  ||,)  qui  semper  fu,  |  et  semper  es.  93  b. 

35]    C.    Sätze,  welche  einander  subordiniert  sind: 

1)  Zwei  Hauptsätze,  deren  einer  im  Verhältnis  des  Objektes 
zum  andern  steht: 

Der  untergeordnete  enthält  direkte  Rede,  der  übergeordnete 
die  Angabe  der  sprechenden  Person: 

a.   Der  einfuhrende  Satz  folgt  der  direkten  Rede  nach: 

Er  füllt  alsdann   das   2.  Vsgl.  ganz,   während   die  direkte 
Rede  das  1.  Vsgl.  einnimmt  (R.  287): 

»Ell  soi  aquelc  |  zo  dis  Jhesus.  Pas.  35  a.     »Tu  eps  Tas  deit«  |  respon 
Jhesus.  40  fi. 

36]       b.   Der  einführende  Satz  ist  in  die  direkte  Rede 

eingeschoben: 

a.  Er  endigt  in  der  Cäsur: 

Alsdann    umfasst    er    einmal    das    ganze    1.  Vsgl.   (fehlt 
bei  R.) : 

(»Cum  aucidrai  eu    vostre  rei;||c)   zo   dis  Pilaz,  |  »forst'aiz  non  es. 
Pas.  58  b. 

37]    einmal  nur  die  Hälfte  desselben  (R.  285): 

»gai  te«,  dis  el  |  »per  tos  pechet«.  Pas.  14  b. 

38]       ß.   Der  einführende  Satz  beginnt  nach  der  Cäsur: 
Einmal  erstreckt  er  sich  bis  zum  Versschluss  (R.  288): 

»Pax  vobis   sit!«  |  dis    a   trestoz,  ||  (eu  soi  Jhesus  qui  passiis  soi«). 
Pas.  109  a. 

39]     einmal  nimmt  er  nur  die  Hälfte  des  2.  Vsgl.  ein  (R.  289): 

»Aucid,  aucid«  |  crident  »Jhesumc.  Pas.  56d. 

40]  Anmerkung.  In  folgendem  Vers  erstreckt  sich  der  einfuhrende 
Satz,  welcher  in  die  direkte  Rede  eingeschoben  ist,  von  der  Mitte  des 
1.  Vsgl.  bis  zum  Versschluss  (fehlt  bei  R.): 

»Amicz!«  zo  dis  |  lo  bons  Jhesus,  ||  (»perquem  trades  in  to  baisol?«) 
Pas.  38  a, 

41]    2)  Hauptsatz  und  Nebensatz: 

Letzterer  ist 

a.    ein  Subjeklssatz : 

a.    Hauptsatz  —  Subjektssatz: 

(1)  Jeder  von  beiden  umfasst  ehi  Vsgl.  (R.  290,291): 

Melz  ti  fura,  |  non  fusHPS  naz.  Pas.  38  c.     (vos)   [no'st]  neient  ci  j  per 
que   crement  (:  dis  prt.)    101c    (Assonanz  fälscht    Stelle   korrumpiert). 
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Cio  fud  lonx  tienips,  |  ob  se  lo(8)  ting.  Le.  5d.  Cio  fud  lonx  dis,  i  < 
non  cadit.  39c.  Cio  fud  Lisos,  l  ut  il  intrat.  17  c.  Lai  s^aprosmat,  |  < 
lui  firid.  39  d.     Guenes  oth  num  i  cuil  comandat.  30  a. 

42]  (2)  Einmal  nimmt  der  Subjektssatz  ausser  dem  2.  Vs 
des  1.  Verses  noch  den  zweiten  Vers  des  Assonanzpaars  ( 
(fehlt  bei  R.) : 

usque  vengues  |  qui  sens  pecat  ||  (per  toz  solses  comuna  lei).  Pas.  1 
(Assonariz  falsch). 

43]  ß.   Subjektssatz  —  Hauptsatz: 

Jeder  von  beiden  hat  Versgliedlänge  (R.  293): 

Qui  Dol  cretran,  |  »cran  damnat.    Pas.  114(.l.      Chi  cel  Don  sab,  | 
non  audid.  28  b.     qui  fai  lo  bien,  i  laudaz  enn  er.  Le.  7  b. 

44]  b.   ein  Objektssatz: 

a.    Hauptsatz  —  Objektssatz: 
(1)   Jeder  von  beiden  umfasst  ein  Vsgl.  (R.  294-296): 

Quar    el   zo    dis  j  que   resurdra  Pas.  91  a.     Sem  per  pensed  j  ver 
feisis.  53  d.     Ja  dicen    tuit  |  que  viv8(era)   [esteit].    108  b,  91  d.     Per 
obred  |  que   vorus   dcus.   2  c,  2d.     Cio  li  niandat  |  que  reveniet.   Le.  1 
19b,  19 d.     cio  li  preia,  I  laissas  lo  toth.    iJSd;  18 f.     Ne  soth  nuls  o 
qu'es  devengunz.  26  f.     Non  oct  ob  se  \  cui  en  calsist.  28  b. 

45]  (2)  Der  Objektssatz  umfasst  1^2  Verse  und  schliesst  i 
dem  Assonanzpaar  ab  (R.  294) : 

Eu   t'o   promet,  |  oi  en  cest  di  ||  ab  nie  vennis  in  paradis.  Pas.  7 
Zo  pensent  il  |  que  entre  el  ||  le  Spiritus  aparegues.  110  c. 

46]  ß.   Objektssatz  —  Hauptsatz: 

je  ein  Vsgl.  umfassend  (R.  299): 

quäl  agre  dol,  |  nol  sab  om  vivs.  Pas.  83  d. 

47]  c.    ein  Adverbialsatz: 

a,    Hauptsatz  —  Adverbialsalz: 
Beide  füllen  je  ein  Vsgl.  (R.  303): 

regnet  pero  |  cum   anz  se  feira.   Pas.  93  d.      gardes  i  met,  |  non 
eniblez.  90d.     A  la(r)  mort  vai  I  cum  uns  anel.  39 d,  104 d,  I19d.    Ta 
rogard  |  cum  focs  ardenz.  99c.     L'ira  fud  granz  |  cum  de  senior.  Le.  i: 
Sempre  fist  bien  |  o  que  el  pod.  7d. 

48]  Ist  in  dem  Hauptsatze  ein  adverbiales  Korrelat  des  Nebe 
Satzes  enthalten,  so  steht  dieses  niemals  am  Ende  des  1.  Vsj 
sondern  entweder  am  Anfang  desselben  (R.  305): 

lai   dei  venir  |  o  eu  laisei   (:  anz,  falsche  Assonanz).  Pas.  70b.     AI 
vetran  |  o  dit  lor  ad.  lOäd.     Porro*n  exit,  \  vol  li  preier.  Le.  25  c. 

49]  oder  am  Anfang  des  2.  Vsgl.,  mit  dem  Adverbialsatz  z 
Toneinheit  verschmolzen  (R.  309) : 

Porlier  lo  fist  |  si  cum  desanz.    Le.  31  d.     miel  li  fezist,  ]  dontre  qi 
viu.  33  d.     credre(n)  nel  pot  i  antro  qu'el  vid.  32  b,  37  b. 
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50]       Anmerkung.    Einmal  nimmt  der  Hauptsatz  nur  die  beiden  ersten 
Silben    des  Verses  ein,  während  der  Adverbialsatz,    ein  substantivierter 
Adjektivsatz,  den  Rest  des  Verses  füllt  (fehlt  bei  R.): 
rend(e)  l[oJ  qui  lui  \  lo  comandat.  Le.  5  b. 

51]  ß.    Adverbialsatz  —  Hauptsatz: 

Jeder  von  beiden  nimmt  ein  Vsgl.  ein  (R.  312): 

D(r)ontre  nos  lez,  |  facam  lo  ben!  Pas.  I27c.  Cum  i^eis  lor  fai,  |  il 
creisent  mais.  125  b.  Cum  il  Taudit,  |  fu  li'n  amet.  Le.  7f,  15  f,  26  e,  32  c. 
Porquant  il  pot,  |  tan  fai  de  niiel.  23c.  Ja  lo  sot  bien,  |  il  le  celat.  13e. 
Posei  non  posc,  |  lai  vol  ester.  16  f. 

52]    Zuweilen  lehnt  sich  der  Adverbialsatz  an  ein  Adverb  an 
(R.  314) : 

Si  cum  desanz  |  deu  pres  laud(ier)[at].  Le.  3lb.   et  si  cum  flamm'  I  es 
dar  arda[n]z.  34  f. 

53]     Anmerkung.     Einmal  greift  der  Adverbialsatz  bis  zur  Mitte  des 
2.  Vsgl.  über  (fehlt  bei  R.): 

(et)  si  cum  roors  |  in  cel  es  granz.  Le.  34  e. 

54]       y.   Der  Adverbialsatz  ist  in  den  Hauptsatz  eingeschoben : 
(1)  Er  beginnt  nach  der  Cäsur: 
Alsdann  umfasst  er  das  ganze  2.  Vsgl.  (fehlt  bei  R.): 

Anz  petiz  dis  I  que  cho  fus  fait,  ||  (Jhesus  lo  Lacer  suscitet.)  Pas.  8  a. 
Liade(n)8  mans,  I  cum  fd]e  ladron  ||  (si  Tent  menen  a  passiun.)  41  c. 

55]    (2)   Er  endigt  in  der  Cäsur: 

Alsdann  nimmt  er  einmal  das  1.  Vsgl.  ganz  ein  (fehlt 
bei  R.) : 

(Trenta  tresant  et  alques  plus,  \\)  desque  cam  pres,  |  in  terra!fu.  Pas. 2b. 

56 1    sonst  umfasst  er  immer  nur  den  Schluss  desselben  (R.  29 
u.  30) : 

Jhesus,  cum  veg,  I  los  esveled.  Pas.  31c.  et  cum  la  neus,  |  blanc 
vestimenz.  99 d.  que  cum  lo  sage  |  a  terra  curr[en]  82c.  mais  [qui  T] 
aura  1  sort  an  gitad.  68  b. 

57]  d.    ein  Attributivsatz: 

Die  Pause  zwischen  Hauptsatz  und  Attributivsatz  ist  eine 
stärkere,  vi^enn  dieser  ein  erläuternder  Relativsatz  ist,  d.  h.  nur 
eine  beiläufige  Aussage  enthält,  als  wenn  er  ein  determinierender 
ist,  d.  h.  eine  notwendige  Ergänzung  bildet. 

a.   Hauptsatz  —  Attributivsatz: 

Das  1.  Vsgl.  wird  entweder  von  dem  ganzen  Hauptsatz  ein- 
genommen, oder  nur  von  dem  Teil  desselben,  auf  welchen  sich 
der  Attributivsatz  bezieht.    Letzterer  füllt  das  2.  Vsgl. 

(1)   Der  Attributivsatz  ist  ein  erläuternder  Relativsatz: 

(a)  Das  Beziehungswort  desselben  steht  nicht  am  Ende  des 
1.  Vsgl.  (R.  319): 

DeuB  Texaltat,  |  cni  el  servid.  Le.  5e. 

Ausg.  u.  Abh.   (Spenz).  2 
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58J    (b)  es  steht  in  der  Casur  (R.  320): 

Ohristus  Jhesus,  |  (lui  man  en  siis,  Pas.  128a.  Dist  Ewruins,  |  qui 
tan  fiul  niiels.  Le.  27  d. 

50]    (2)  Der  Attributivsatz  ist  ein  determinierender  flelativsatz: 

[d]  Das  Determinativnm  steht  nicht  am  Ende  des  I.  Vsgl. 
(K.  318): 

Es  ist  in  diesem  Falle  ein  Pronomen: 

Celui  prendüt  |  cui  bassaerai.  Pas.  36  d.  Tot  acomplit  |  quiniquc*  vob 
dis.  102  b. 

00]     (b)    Das   Determinativnm   (in  diesem  Falle  nie  ein  Pro- 
nomen) steht  in  der  Cä?ur  (R.  320): 

Hanc  non  fiid  hom  i  qui  ina(g)i8  l'audis.  Pas.  22 d,  ferner  109 b,  75  a. 
d(i  frran  ))avor  |  que  sobl'  el  venire.  100  d.  Estrais  lo  fcr  |  quo  al  lazog.  40b. 
et  dols  flaiels  |  que  grand  sustint.  Le.  40b,  femer  24  f,  27  b. 

Gl]  ß.   Attributivsatz  —  Hauptsatz: 

Ersterer,  ein  determinierender  Relativsatz,  füllt  das  1.,  letz- 
terer das  2.  Vsgl.  (R.  32G) : 

Qui  lui  crcdran,  I  eil  erent  salv.  Pas.  114  c. 

02 1      y.  Der  Attributivsatz  ist  in  den  Hauptsatz  eingeschoben: 

(1)   Er  beginnt  nach  der  Cäsur: 

Alsdann  füllt  er  immer  das  2.  Vsgl.  aus,  während  das 
1.  Vsgl.  von  dem  Satzteil,  auf  welchen  er  sich  bezieht,  ein- 
genommen wird. 

Der  Attributivsatz  ist 

einmal  ein  erläuternder  Relativsatz  (R.  320) : 

Christus  Jhesus,  ]  qui  deus  es  vers,  ||  (rognot  pero  .  . .).  Pas.  93  a. 

G3|    sonst  immer  ein  determinierender  Relativsatz  (R.  320): 

Uns  del  felluns,  |  chi  sta  iki,  ||  (sus  en  la  cruz  li  ten  Tazet).  Pas.  80a, 
16a,  18  c.  Encontral  rei  |  qui  fez  lo  cel  |1  (issid  lo  dii  le  poples  lez)  10c, 
28c,  70a  (Ass.  falsch).  Et  a  cel  di  i  que  dizen  pasclips  ||  (...  el  susleued 
....)  23a.  Por  ciels  signes  |  que  vidrent  tels  ||  (deu  presdrent  mult  a  con- 
lauder\  Le.  35  e,  38  c. 

64]    (2)  Der  Altributivsatz  endigt  in  der  Cäsur: 

Alsdann  nimmt  er  nur  den  Schluss  des  1.  Vsgl.  ein;  der 
Hauptsalz  füllt  den  übrigen  Teil  des  Verses: 

Der  Attributivsatz  ist  ein  determinierender  Relativsatz 
(R.  88) : 

Lui  que  ajude  |  nuls  vencera.  Pas.  125  a.  Cil  biens  qu^el  fist,  |  eil  li 
))esat.  Le.  37c. 

65]     Anmerkung.     In  zwei  Phallen  nimmt  der  eingeschobene  Relativ- 
satz, der  in  der  Mitte  des  1.  Vsgl.  beginnt,  l'i  Vugl.  ein  (R.  87): 

Pilaz  que  anz  |  Ten  vol  laisar  11  (nol  consentunt  fcllun  Judeu.)  Pas.  66a. 

Son  queu  que  il  |  a  coronat  ||  (toth  lo  laisera  recimer.)  Le.  21e. 
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66]  B.     Einzelne  Satzteile. 

I.   Satzteile,  welche  einander  weder  koordiniert  noch  sub- 
ordiniert sind : 

Die  Pause  zwischen  zwei  derartigen  Satzteilen  ist  stärker, 
wenn  das  logische  Bindeglied  aus  einem  andern  Satze  zu  er- 
gänzen ist  (A),  al>  wenn  es  in  demselben  Satze  steht  (ß). 

a.    Subjekt  und  eine  adverbiale  Bestimmung: 
Beide  umfassen  je  ein  Vsgl. : 

a.   Subjekt  —  adverbiale  Bestimmung: 

ad  A  (R.  234) :    (Etqui  era  li  om  primers  ||)   el   aoi   enafant  per  son 
pecchiiul.  Pas.  95b.     ([per  tot]  couvertent  Ipople  gent  ||])  Christus  Jhesus 
per  tot  ab  elz.  122  d. 

o7j  ad  B  (R.  285):  Li  toi  caitiu  |  per  totas  ^enz  J|  (menad  en  eren  a 
tormenz  ||).  Pas.  17a;  ferner  87a,  105a,  27a.  Donnne  deus  !  in  ciel  flaiel  i! 
(i  visitet  L.  son  serv.)  Le.  30  e. 

68J  ß,   Adverbiale  Bestimmung  —  Subjekt : 

ad  B  {fehlt  hei  R.):  Ensobretoz  |  uns  dels  ladruns  ||  \c\  escarnie  rei 
Jhesum.)  Pas.  72  c,  12  c. 

6U]  b.   Subjekt  -  Objekt: 

je  ein  Vsgl.  einnehmend: 

ad  A  \K,  237):  Sa  passions  |  peisons  tostaz  ||  (lo  mels  signa  [sa]  dci- 
tat.)  Pas.  nie. 

70]    c.   Adverbiale  Bestimmung  —  Prädikativ  auf  das  Subjekt, 

adverbiale  Bestimmung: 

Das  erste  Satzglied   füllt  das  1.  Vsgl,  die  beiden  anderen 

nehmen  das  2.  Vsgl,  ein  : 

ad  B  {fehlt  hei  R.) :  Dedavant  lui  |  tuit  a  genolz  ||  (si  s'oxcrebantent 
li  fellon.)  Pas.  63a. 

71]     d.   Adverbiale  Bestimmung  —  Prädikativ  auf  das  Objekt: 

ad  A  {fehlt  hei  R.):  (Dune  lo  saludent  cum  senior  ||)  et  ad  escarn  i 
emperador.  Pas.  63  d. 

7:2]     0.  Zwei  verschiedenartige  adverbiale  Bestimmungen 

(nicht  Objekte): 

(1)   Dieselben  nehmen  je  ein  Vsgl.  ein: 

ad  B  (R.  2i7):  A  grand  honor  |  de  ces  piuienc  ||  raroiiiatiz».'n  cusche- 
inent.)  Pas.  88a.  A  sos  fidel  |  quaranta  dis  ||  (per  niulz  semblanz  [apa- 
regues.]  113  a. 

73]  (2)  Nur  die  zweite  hat  Versgliedlänge,  die  erste  nimmt 
nur  den  Schluss  des  1.  Vsgl.  ein;  es  geht  ihr  ein  pronominales 
Subjekt  vorher  : 

ad  B  (fehlt  hei  R.):  chi  quatre  dis  |  en  inoniment  ||  (jagud  aveie  toz 
pudenz).  Pas.  8  c.  Mais  nos  a  dreit  |  per  colpas  granz  ||  (esmcö  oi  di  en 
cest  ahanzj  73  c. 

2* 
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74]  II.  Koordinierte  Satsteile: 

»Hier  sind  zwei  Hauptfalle  zu  unterscheiden.  Entwt 
sind  beide  Vsgl.  ganz  gleichwertig,  enthalten  nur  koordini 
Satzteile,  während  der,  auf  welchen  sie  sich  gemeinsam 
ziehen,  ausserhalb  des  Vs.  steht,  oder  es  kann  letzterer  Sat 
mit  in  einem  der  Vsgl.  stehen,  und  alsdann  sind  die  bei 
Teile  des  Verses  nicht  koordiniert.  Wir  scheiden  nach  die 
Gesichtspunkte  (sub  A  und  sub,Bj«  (cf.  Reissert  248). 

a.   Subjekte: 

ad  A  (R.  261):  e  li  petit  |  e  [tuitj  li  gran.  Pas.  95  c.  li  sanct 
li  Ewrui.  Le.  20  d. 

75]     ad  B  (R.  202):    Ganten  li  gran  |  e  11  petit.   Pas.  IIa.     Vind 
parcnt  |  e  lor  amic.    Le.  20  c. 

76]  b.   Prädikate: 

ad  B  (R.  264):   II  los  absoU  |  et  perdonet.    Le.  38  d.     II  cio  11 
et  adunat.  lüa.    Lei  üonsentit  |  et  observat.  12  e. 

77]  c.  Prädikative: 

a.   auf  das  Subjekt: 

ad  B  (R.  2t5Gj:   non  fud  trovez  |  ne  cnvenguz.  Pas.  44  c. 

78J  ß.    auf  das  Objekt : 

ad  B  (R.  IQ'S)'.  Cum  cho  ag  dlt  |  et  percaidat,  Pas.  18a. 

Td]  d.  Objekte: 

ad  A  (R.  269) :  Palis,  vestit,  |  palis,  mantenls  ||  (davant  extendei 
soä  pcz.)  Pas.  Uc.  Ciel  Ira  grand  |  et  ciel  corropt  ||  (clo  11  preia,  la 
lü  toth.j  Le.  18  c. 

80]     ad  B  (R.  271):   Gran  tan  escarn,  |  gran  crldaizun.  Pas.  72  b. 
pissem    mund  |  et   som  peccad.    127  d.      inasqae  son  sanj;  |  et  soa  < 
i)7b. 

81]  e.  andere  adverbiale  Bestimmungen: 

ad  A  (^R.  273):  Envers  lo  vesprae,  j  envers  lo  ser.  Pas.  107a,  16< 
Trenta  tres  ant  i  et  alqucs  plus.  2a,  24a.  Jusque  nona  i  des  lo  meldi. 
(et)  nunc  [et]  per  tot  |  in  secula.  129  d.  A  grand  furor,  |  a  gran  f 
Le.  33  a. 

8ii]     ad  B  (R.  275):   En  huna  fet,  i  huna  vertet.  Pas.  69  a.     Et  al 
di/|  lo  mattin  dar.  98  a.    Enter  mirra  |  et  aloen.  87  c. 

83J     Anmerkung.    Einmal   steht  die  anreibende  Konjunktion  ii 
Ciisur  (fehlt  hei  R.): 

Mais  per  vos  et  |  per  vostres  filz.  Pas.  66  c.  (Ans.  fahch.) 
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84J    in.  Satzteile,  welche  einander  sabordiniert  sind*): 

A.   von  denen  jeder  eigenen  Ton  besitzt: 

1)  Satzteile,  welche  durch  einen  Zwischensatz  oder  durch 
die  einleitende  Konjunktion  des  Satzes,  welchem  sie  angehören, 
getrennt  sind : 

a.   Apposition,  Nebensatz  —  Beziehungswort: 

Die  Apposition  ist  ein  Satzglied  in  absoluter  Stellung,  das 
Beziehungswort  ein  dasselbe  wieder  aufnehmendes  Pronomen. 
Jene  füllt  mit  dem  zu  ihr  gehörigen  Relativsatz  das  1.  Vsgl.; 
dieser  nimmt  mit  dem  übrigen  Teil  des  Satzes  das  2.  Vsgl.  ein 
(R.  401): 

Ciel  biens  qu'el  fist  |  eil  11  pesat.  Le.  37  c. 

85]         b.   Apposition  —  Konjunktion,  Beziehungswort 

(R.  339,  401) : 

Son  bon  sennior  |  que  lo  tradisse.  Pas.  22  b. 

86]  c.  Subjekt,  Nebensatz  —  Prädikat: 

Das  Subjekt  und  ein  adverbialer  Nebensatz  füllen  das 
1.  Vsgl.,  das  Prädikat  umfasst  das  2.  Vsgl.  (R.  342)  : 

Jhesus,  cum  veg,  |  los  esveled.  Pas.  31  c. 

87]      d.    Verbum  —  Zwischensatz,  Objekt  (fehlt  bei  R.): 

»Ancid,  aucid«  |  crident  »Jhesumc   Pas.  56  d. 

88]  e.   Objekt,  Nebensatz  —  Verbum : 

Das  Objekt  füllt  mit  einem  zu  ihm  gehörigen  Relativsatz 
das  1.  Vsgl.,  das  Verbum  mit  dem  Subjekt  das  2.  Vsgl.  (R.  394): 

Lui  que  ajude  |  nuls  vencera.  Pas.  125  a. 

8Ü]  f.   Objekt  —  Konjunktion,  Verbum  (R.  404) : 

nostre  sennior  |  cum  tradissant.  Pas.  20  d.  lo  corps  Jhesu  |  qu'el  li 
dones.    8G  b. 

Analog  ist  der  Fall,  in  welchem  ein  zum  Fragesatz  ge- 
höriges Objekt  vor  das  einleitende  Fragepronomen  gestellt  ist: 

Major  forsfait  |  que  i  querem?   Pas.  46c. 

90]    g.   Verbum,  Zwischensatz  —  adverbiale  Bestimmung 

CR.  430) : 

»gai  tc«,  dis  el  \  »per  tos  pecheU.  Pas.  14  b 

911    h.    Verbum  —  Zwischensatz,  adverbiale  Bestimmung 

(R.  428J: 

cum  tu  vendras,  |  Crist!  en  ton  ren.   Pas.  74  d. 

*)  Hängen  mehrere  Satzteile  des  einen  metrischen  Gliedes  von  einem 
Satzteil  des  andern  ab,  so  ist  von  jenen  für  meine  Aufstellungen  nur 
dasjenige  massgebend,  welches  sich  dem  metrischen  Einschnitt,  der  beide 
Glieder  trennt,  am  nächsten  befindet. 
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92]    i.   Adverbiale  Bestimmung  —  Konjunktion  oder  Zwischen- 
satz, Verbum: 

a.    Die  adverbiale  Bestimmung  füllt  das  1.  Vsgl.  aus  (R.  463): 

Gehsesmani  i  —  vil  es  —  n'anez  Paa.  80  b.  A  la  ciptad  |  cum  aprois- 
met  I3a,  83a.  AI  dezen  jorn  |  ja  cum  perveug.  119a.  del  munument  I 
cum  86  retornent  106  b,  84  b. 

93]     ß.    Die    adverbiale    Bestimmung   nimmt   nur   die   zweite 
Hälfte  des  L  Vsgl.  ein.    In  der  ersten  Hälfte  desselben  steht: 

(1)   das  Subjekt  (fehlt  bei  R.): 

Elles  dVqui  |  cum  sunt  tornades,  Pas.  104a. 

94]      (2)  ein  Adverbium  (fehlt  bei  R.): 

E  dune  orar  |  cum  el  anned,   Pas.  82  a. 

95]    2)   Satzteile,  zwischen  denen  sich  weder  ein  Zwischensatz 
noch  eine  unterordnende  Konjunktion  befindet : 

I.  Vor  oder  nach  der  Cäsur  steht  ein  Satzteil,  welcher  die 
Naiur  eines  abgekürzten  Satzes  hat  und  demgemäss  von  Pausen 
eingeschlossen  ist: 

a.    Apposition  und  Beziehungswort : 

a,   Apposition  —  Beziehungswort  (R.  535,  339,  401—403,  468): 
Rex  Chielperings,  |  il  se  fud  mors.  L*!.  20  a. 

9G]  ß,   Beziehungswort  —  Apposition: 

Letztere  umfasst: 

(1)  das  ganze  2.  Vsgl.: 

(a)  Das  Beziehungswort  steht  nicht  in  der  Cäsur  (R.  530): 

que  Jhesus  ve,  |  lo  reis  podenz  Pas.  9b.  Jhcsum  querem,  j  Nazare- 
num  34  d. 

97)     (b)   Das  Beziehungswort  steht  in  der  Cäsur  (R.  521j: 

Mais  li  tchm,  !  tuit  trassudad,  Pa».  36a.  et  [d*]  Ewruins,  |  eil  deu 
mentiz,  Le.  2e.  cio  fud  [jothiers,  |  fils  Baldequi  3a,  13 a.  Ad  Ostedun,  i 
a  cilla  ciu  24  a,  80  c. 

98!     (2)   einen  Teil  des  2.  Vsgl.: 
Hinter  der  Apposition  steht: 
(a)  das  Verbum  mit  dem  Subjekte  (R.  524): 

si  vcrs  Jhesus,  |  fils  deu  est  il.  Pas.  45  d. 

99 J     Anmerkung.    Einmal  umfasst  die  Apposition  ausser  dem  2. Vagi, 
noch  die  letzte  Silbe  des  1.  Vsgl.  (fehlt  bei  fe. ): 
sant  Johan,  lo  |  son  eher  amic    Pas.  27  d. 

l()0|    b.   Subjekt,  Apposition  -  Prädikat  (R.  332-334) : 

Judas  li  vel  |  ensenna  fei  Pas.  3i)Cj  femer  41a,  54  b,  65  c.  Jhesus 
li  bona  |  nol  refuded  37  c. 
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m.  Satiteile,  welche  einander  aabordiniert  nnd*): 

A.   von  denen  jeder  eigenen  Ton  besitzt: 

1)  Satzteile,  welche  durch  einen  Zwischensatz  oder  durch 
i  einleitende  Konjunktion  des  Satzes,  welchem  sie  angehören, 
trennt  sind : 

a.  Apposition,  Nebensatz  —  Bezieimngswort : 

Die  Apposition  ist  ein  Satzglied  in  absoluter  Stellung,  das 
adehungswort  ein  dasselbe  wieder  aufnehmendes  Pronomen, 
ne  füllt  mit  dem  zu  ihr  gehörigen  Relativsatz  das  1.  Vsgl.; 
eser  nimmt  mit  dem  übrigen  Teil  des  Satzes  das  2.  Vsgl.  ein 
l  401) : 

Oiel  biens  qu'el  fist  |  eil  li  pesat.  Le.  37  o. 

)]        b.   Apposition  —  Konjunktion,  Beziehungswort 

(R.  339,  401) : 
Son  bon  sennior  |  que  lo  tradisse.  Pas.  22  b. 

6]  c.  Subjekt,  Nebensatz  —  Prädikat: 

Das  Subjekt  und  ein  adverbialer  Nebensatz  füllen  das 
.  Vsgl.,  das  Prädikat  umfasst  das  2.  Vsgl.  (R.  342)  : 

Jhesus,  cum  veg,  |  los  esveled.  Pas.  31  c. 

I]  d.    Verbum  —  Zwischensatz,  Objekt  (fehlt  bei  R.): 

»Aucid,  aucidc  |  crident  »Jhesumc.  Pas.  56  d. 

8]  e.   Objekt,  Nebensatz  —  Verbum: 

Das  Objekt  füllt  mit  einem  zu  ihm  gehörigen  Relativsatz 
asl.Vsgl.,  das  Verbum  mit  dem  Subjekt  das  2.  Vsgl.  (R.  394): 

Lui  que  ajude  |  nuls  vencera.  Pas.  125  a. 

y]         f.   Objekt  —  Konjunktion,  Verbum  (R.  404) : 

nostre  sennior  |  cum  tradissant.  Pas.  20  d.  lo  corps  Jhesu  |  qu'el  li 
anes.  86  b. 

Analog  ist  der  Fall,  in  welchem  ein  zum  Fragesatz  ge- 
öriges  Objekt  vor  das  einleitende  Fragepronomen  gestellt  ist: 

Major  forsfait  |  que  i  querem  ?  Pas.  46  c. 

0]   g.   Verbum,  Zwischensatz  —  adverbiale  Bestimmung 

CR.  430) : 

>gai  te«,  dis  el  j  »per  tos  pechetc  Pas.  14  b 

II]  h.   Verbum  —  Zwischensatz,  adverbiale  Bestimnmng 

(R.  428J: 

cum  tu  vendras,  |  Crist!  en  ton  ren.  Pas.  74  d. 


*)  Hängen  mehrere  Satzteile  des  einen  metrischen  Gliedes  von  einem 
Satzteil  des  andern  ab,  so  ist  von  jenen  für  meine  Aufstellungen  nur 
dasjenige  massgebend,  welches  sich  dem  metrischen  Einschnitt,  der  beide 
Iilieder  trennt,  am  nächsten  befindet. 
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Alsdann  steht  er  am  Anfang  des  Verses  (R.  36): 

ad  (a) :    de  cui  Jhesus  |  vera  carn  presdre  Pas.  83  b. 

109J    ß,  Prädikatsverbum,  trennender  Satzteil  —  Subjekt: 

(1)  Der  Vers  enthält  keinen  weiteren  accentuierten  Satzteil : 
In  der  Cäsur  steht  ein  prädikatives  Participium  (R.  351) : 

Non  fut  partiz  |  sos  vestimenz.  Pas.  68c. 

110]     (2)    Während   die  beiden    ersten   Satzteile   das   1.  Vsgl. 
füllen,  folgt  dem  Subjekt  ein  accentuierter  Satzteil  nach  (R.  354).. 

Der  dadurch  innerhalb  des  2.  Vsgl.  entstehende  syntak- 
tische Einschnitt  übertrifft  jedoch  nicht  an  Stärke  den  der 
Cäsur : 

Dem  Subject,  das  durch  eine  adverbiale  Bestimmung  vom 
Verbum  getrennt  ist,  folgt: 

(a)   ein  Prädikatsnomen: 

issid  lo  dii  |  le  poples  lez.  Pas.  lOd. 

111 1    iß)   ein  Adverbium: 

crident  Pilat  |  Irestuit  ensenis.  Pas.  57d. 

112]  b.   Verbum  und  Objekt. 

In  allen  hierher  gehörigen  Versen  ist  die  Cäsur  der  stärkste 
syntaktische  Einschnitt. 

a.   Verbum,  trennender  Satzteil     -   Objekt: 

Es  finden  sich  nur  zwei  Fälle : 

In  dem  einen  wird  der  Vers  durch  diese  Satzteile  ganz  ge- 
füllt (R.  370): 

fraindtrje  devem  j  nostrae  voluntaz.  Pas.  r26c. 

113]     In  dem   andern  geht  dem  Verbum  ein  zu  ihm  gehöriges 
Adverbium  mit  eigenem  Accent  vorher  (R.  368): 
Donc  oct  ab  lui  |  dures  raizons.  Le.  32  d. 

114]  ß.   Objekt  —  trennender  Satzteil,  Verbum: 

(i)  Der  Vs.  enthält  ausser  diesen  keine  accentuirten  Satzteile: 
Hinter  der  Cäsur  steht: 
(a)  das  Subjekt  (R.  395) : 

trestot  ccst  niund  |  granz  coiz  cubrid  Pas.  78b.  cum  la  cena  |  Jhesof 
oc  faita  23b. 

115]    (b)  eine  adverbiale  Bestimmung  (R.  388): 

Cabtel  Emaus  1  ab  elz  entret  Pas.  107  c,  116d.  Mel  e  peisons  |  equi 
nianget  lila,  94b.  si  fort  sudor  |  dunqucs  Fuded  32b,  47a,  22a,  92c,  3a. 
toz  80H  fidels  I  ben  en^arnid  28d,  51  d.  sa  gratia  |  por  tot  ouist  Le.  15cL 
Clerj'  Ewrui  |  ille  trovat  17  d,  22a.    et  son  regnet  |  ben  dominat  12f. 

116]    (c)  die  Partikel  si  (fehlt  bei  R.): 

Blanc  vestiment  1  u  Ta  vestit.  Pas.  55c. 


25 
117]    (d)  ein  Infiniüv  (fehlt  bei  R.): 

Toz  808  fidels  I  seder  rovet  Pas.  80  c. 
118]    (e)  ein  Verbum  finitura  (R.  393,  394) : 

que  lo  deu  fil  |  li  üai  neier.  Pas.  48  d.  sanz  spiritam  |  posche  laa- 
dar.  129  c.  E  llos  alqaanz  |  fai  escorter.  124a,  Ic  Las  virtuz  Crist  |  yan 
annuncian.  121b,  19d.  Meu  evesquet  |  nem  lez  tener.  Le.  16c.  Lis  ols 
del  cap  I  li  fai  crever.  26  d,  27  a.  Domine  den  |  devemps  lauder.la.  dorn 
sanct  L.  I  vai  asalier.  24  b. 

119]    (2)  Der  Vers  enthält  ausser  den  drei  obigen  noch  einen 
accentuierten  Satzteil : 

(a)  Dieser  hängt  mit  den  Wörtern,  mit  denen  er  zu  einem 
Vsgl.  vereinigt  ist,  eng  zusammen ;  er  bildet  den  Schluss  des  Vs. 
(R.  896) : 

ad  (b):  Ciest  omne  tiel  |  malt  aima  deus  Le.  35  o. 

120]     C/9)  Derselbe  hat  keine  syntaktische  Beziehung  zu  dem 
übrigen  Teil  des  Vsgl. ;  er  steht  am  Anfang  des  Vs.  (fehlt  bei  R.) : 

ad  (b) :  que  Jbesum  ChristCis)  |  ben  requeret.  Pas.  101  d.  QuaTr]  el 
enfem  |  dune  asalit.  94  a.  Pilaz  sas  xnans  |  donques  laved.  60a.  Joseps 
Pilat  I  mult  a  preia(r)[t].  86a, 

121]    Objekt  und  Verbum  werden  durch  ein  Prädikatsnomen 
getrennt  (fehlt  bei  R.): 

per  que  cest  mund  |  tot  a  salvad.  Pas.  Id. 

122]    c.  Verbum  und  eine  andere  adverbiale  Bestimmung: 

a.  Verbum,  trennender  Satzteil  —  adverbiale  Bestimmung : 

Letztere  ist  meistens  ein  präpositionaler  Ausdruck,  einmal 
ein  Akkusativ  der  Zeit:  veiades  eine  Pas.  105  b;  einmal  ein  Ad- 
verbium der  Zeit:  anc  Pas.  90a. 

(I)  Die  Cäsur  bildet  den  stärksten  syntakti- 
schen Einschnitt  innerhalb  des  Verses: 

Ausser  den  drei  obigen  Satzteilen  befinden  sich  keine  accen- 
tuierten Satzteile  im  Verse: 

Verbum  und  adverbiale  Bestimmung  werden  getrennt: 

(a)  durch  eine  andere  adverbiale  Bestimmung  (R.  487): 

esmes  oi  di  |  en  cest  ahanz.  Pas.  73  d.  qa*il  lo  doist  bien  |  de  ciel 
sanier.  Le.  4e. 

123]    (b)  durch  ein  Verbum  finitum  (R.440): 

[EJspandut  sunt  |  per  tot  ces  mond  Pas.  122a.  vedaz  fiirae  |  veiades 
eine  105  b.  canted  aveien  |  de  Jesu  Crist  7d.  aproismer  yoI  |  a  la  cia- 
tat 4  c. 

124]  (II)  Hinter  der  ersten  Silbe  des  2.  Vsgl.  be- 
findet sich  ein  ebenso  starker  syntaktischer  Ein- 
schnitt als  in  der  Cäsur: 

▲nag.  u.  Abluuidl.  (Spens).  <2* 
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Der  das  2.  Vsgl.  beginnenden  adverbialen  Bestimmung  fol^ 
eine  andere ,  ihr  nicht  koordinierte  adverbiale  Bestimmung  nut 
eigenem  Accent  (R.  442) : 

Non  fud  assaz  |  anc  als  felluns.  Pas.  90  a. 

125]    ß,  Adverbiale  Bestimmung  —  trennender  Satzteil,  Verbum : 

Die  adverbiale  Bestimmung  ist  in  den  meisten  Fällen  ein  prä- 
positionaler  Ausdruck,  einmal  ein  Accusativ  der  Zeit:  la  naii 
Pas.  49a,  zuweilen  ein  Adverbium:  tan  durament  Pas.  81b,  tan 
dulcement  27  b,  amarament  50b,  Hebraice  79  c,  ensobretot  47  c, 
neniperro  85  a,  voluntiers  Le.  22  d,  fortmen  Pas.  80  c,  dato  50 a^ 
lonytemps  53c,  asejsf  64a,  Le.  40a. 

(I)  Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  innerhalb 
beider  Vsgl.  enger  als  in  der  Cäsur: 

(1)  Ausser  den  drei  obigen  Satzteilen  befinden  sich  keine 
accentuierten  Satzteile  im  Verse: 

Der  trennende  Satzteil  ist: 

(a)  das  Subjekt  (R.  458) : 

Da  van  Pilat  1  trestuit  en  van  Pas.  90  b.  Ad  dextris  den  |  Jhefos 
(e)8[e]  set,  118b,  101a.  et  en  son  cab  |  fellun  Tasisdrent.  62d.  tan  dm- 
ment  |  terra  crollet  81b.     Anzque  la  noit  |  lo  jak  cantes  49a. 

126]    (b)  das  Objekt  (R.  450) : 

A  cel  sopar  j  un  sermon  fez.  Pas.  28a.  AI  tradetur  |  baisair  doned  87 d. 
Envers  Jhesum  |  sos  olz  to[rlned  74  a.  A  sos  fidel  |  tot  annunciai  l08a. 
et  ensa  man  |  an  raus  li  me8arent62b.  de  sanct  L  |  consilier  fist  Le.  12b. 
et  a  808  sancz  |  honor  porter  Ib.    et  a  gladies  |  |tot|  percutan  2Sb. 

127]    (c)  eine  andere  adverbiale  Bestimmung  (R.  450): 

En  Galilea  I  avant  en  vai.  Pas.  103  c.  De  regnum  den  |  semper  parlet 
llSd»  18b.  De  purpure  i  donc  lo  vestirent.  62a.  de  son  piu  cor  Igreu 
suspiret.  13c,  ISd.  de  lor  mantelz  |  ben  Tant  parad.  6b,  18a.  ensobretot 
I  si  Pescarnissent.  47c,  48c,  94c.  Hebraice  |  fortment  lo  dis.  79c.  Amara» 
ment  |  mult  se  ploret.  60  b.  ipcontra  deu  j  ben  s'i  garda.  Le.  12d.  et  ob 
ses  croiz  j  fors  s*en  ezit.  25  b. 

128]    (d)  die  Partikel  si  (fehlt  bei  R.): 
et  sens  cumgiet  |  si  8*en  ralet.  Le.  14f. 

129]    (e)  ein  Prädikativ  (fehlt  bei  R.): 

De(g)  cel  enfem  |  toz  nos  liv(d)ret.  Pas.  97  c.  £n  caritad  |  tos  es  imii. 
69  d.    et  al  terz  di  |  vivs  pareistra.  91b. 

130]    (f)  ein  Verbum  finitum  (R.  454  u.  455) : 

en  cel  enfem  |  non  fos  anaz.  Pas.  96  b.  da  van  Pilat  |  Ten  ant  me- 
net.  51b.  Et  cum  asez  |  Tont  escamid,  64a.  £  per  es  mund  |  roaI[s] 
allar.  114  a.  Sobre  son  peiz  t  fez  condurmir.  27  c,  20  c.  Ab  las  femmet] 
pres  a  parier  65  d,  27  b.  que  de  sa  mort  |  posches  neger,  60b.  vers  noetre 
don  I  son  aproismed.  36 b,  125 d,  128c.  Super  li  piez  ;  ne  pod  ester.  Le.  28e. 
En  un  monstier  |  me  laisse  intrer.  16  e.   Davant  lo  rei  |  en  fud  laudies»  7e. 
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131]  (3)  Ausser  den  obigen  Satzteilen  befindet  ^sich  im  Verse 
nocb  ein  accentuierter  Satzteil : 

Dieser  steht  mit  dem  übrigen  Teil  des  Vsgl.,  welchem  er 
angehört : 

(a)  in  dierekter  syntaktischer  Beziehung  und  nimmt  den 
Schluss  des  Verses  ein  (R.  450)  : 

ad  (d):    et  sen  peched  |  si  ported  loi.  Pas.  89  b. 

132]  ad  (e):  Mais  nemperro  |  granz  fa  li  dols.  Pas.  85a.  Et  in  rai- 
zons  I  bels  oth  sermons.  Le.  6e. 

133]  (ß)  nicht  in  direkter  syntaktischer  Beziehung.  Alsdann 
steht  er  am  Anfang  des  Verses  (R.  35) : 

od  (a) :  Qai  in  templum  dei  |  cortine  pend.  Pas.  82  c. 

134]  ad  (c):  chi  en  epsa  mort  |  semper  fa  pius.  Pas.  75  b.  II  voluntiers 
I  semper  reciut.  Le.  22  d. 

135]  (n)  Der  Zusammenhang  der  Rede  gestattet  in 
der  Mitte  des  l.Vsgl.  ein  ebenso  langes  Innehalten 
des  Sprechenden  als  in  der  Gäsur  (fehlt  bei  R.): 

Der  adverbialen  Bestimmung  geht  vorher: 
1)  das  Subjekt: 

ad  (c):  Jhesns  fortroen  |  donc  recridet.  Pas.  80  c.  Petrus  dalo  |  fors 
8*en  aled.  50  a. 

136]    2)  ein  Objekt : 

ad  (c) :  L*aurelia  a(d)[l]  sery  |  semper  saned.  Pas.  41  b. 
137]     ad  (e):  alqaanz  en  fog  |  vivs  trebucher.  Pas.  124  b. 
138]     ad  (f):  Alcanz  en  cruz  |  fai  (l)[8]osleyar.  Pas.  123  c. 

139]    3)  eine  andere  adverbiale  Bestimmung: 

ad  (c):  De  loi  longtemps  |  malt  a  audit.  Pas.  58  c. 
140]     ad  (f) :  Del  corps  asaz  |  Tavez  audit.  Le.  40  a. 

141]  d.   Verbum  und  Prädikatsnomen: 

Prädikatsnomen  —  trennender  Satzteil,  Verbum : 

Die  Cäsur  ist  scharf  markiert.  Neben  den  angegebenen 
Satzteilen  befinden  sich  nur  unaccentuierte  Wörter  im  Verse 
(R.  497) : 

que  qnaisses  morz  |  a  terra  vengren.  Pas.  100  c.  Tos  consilier  |  ja 
non  estrai.  Le.  16  b. 

142]  (B)  Teile  eines  Satzgliedes: 

In  allen  hierhergehörigen  Fällen  ist  die  in  der  Cäsur  ein- 
tretende Unterbrechung  der  Rede  stärker  als  eine  etwaige  im 
Innern  eines  Vsgl.  stattfindende. 

Das  durch  die  Cäsur  gespaltene  Satzglied  ist: 
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a.  ein  Prädikat,  welches  aus  einem  Verbum  flnitum  und  einem 

Infinitiv  oder  Gerundium  besteht: 

a,  Verbum  finitum,  trennender  Satzteil  —  trennender 

Satzteil,  Infinitiv. 

Ausser  diesen  Satzteilen  befinden  sich  keine  accentuierteD 
Satzteile  im  Verse. 

Vor  der  Gäsur  steht  das  Subjekt,  hinter  derselben  ein  Prä- 
dikativ auf  dasselbe  (R.  384,  432) : 

No  lor  pod  om  |  vivs  constrastar.  Pas.  121  o. 

143]    ß,  Verbum  finitum,  trennender  Satzteil  —  Infinitiv 

(R.  386,  387) : 

Das  Verbum  finitum,  dem  ein  accentuierter  Satzteil  voran- 
geht, ist  vom  Infinitiv  getrennt: 

(a)  durch  das  Subjekt : 

Do[n]o  pres  L.  |  a  preler.  Le.  81  e. 

144]    (b)   durch  ein  Adverbium: 

deu  presdrent  mult  |  a  conlaader.  Le.  85  f. 

145]    y.  Verbum  flnitum  —  trennender  Satzteil,  Infinitiv : 

Dem  Verbum  finitum  geht  immer  ein  accentuierter  Satzteil 
vorher: 

Es  ist  vom  Infinitiv  getrennt: 

(a)  durch  ein  von  diesem  abhängiges  Objekt  (R.  381, 418): 

[D*e]qui  yönra  |  toz  judicar.  Pas.  118  o. 

146]    (b)  durch  eine  andere  zum  Infinitiv  gehörige  adverbiale 
Bestimmung  (R.  418) : 

Femmes  lui  van  |  detras  seguen.  Pas.  65  a.  Hör  a  pordud  |  domdea 
parlier.  Le.  21  e,  28  e. 

1471    J.  Infinitiv  —  trennender  Satzteil,  Verbum  finitum 

(fehlt  bei  R.): 

(1)  Der  Vers  enthält  ausser  diesen  drei  Satzteilen  keinen 
weiteren  accentuierten  Satzteil: 

Hinter  der  Cäsur  steht  das  Subjekt: 

A  coleier  |  fellon  lo  presdrent.  Pas.  47  b. 

148]     (2)  Dem  Infinitiv  geht  ein   accentuierter,  vom  Verbum 
finitum  abhängiger  SatzteO  vorher: 
Das  2.  Vsgl.  beginnt : 
(a)  mit  einem  Adverbium: 

tresioB  orar  |  bein  los  manded.  Pas.  81  d. 

149]    (b)  mit  einem  Prädikativ: 

(e)[a]yan  orar  |  sols  en  anez,  Pas.  30  d. 
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150]    b.  ein  Prädikat,  welches  aus  einem  HQIfsverbam  (aooir) 

und  einem  Participium  besteht: 

a.   Hülfeverbum,  trennender  Satzteil  —  Participium  (R.  490): 

(1)  Ausser  diesen  drei  Satzteilen  finden  sich  nur  tonlose 
Wörter  im  Verse: 

Das  1.  Vsgl.  schliesst  mit  einem  Prädikativ: 

Cum  si  Taut  toth  |  vitaperet.  Le.  27  o. 

151]    (2)  Dem  Hülfsverb  geht  ein  accentuiertes  Objekt  voran: 
Vor  der  Cäsur  steht  das  Subjekt: 

Lo  cap  a  Crist  i  esvegurad.  Pas.  125  c. 

152]    ß.  Hülfeverbum  —  trennender  Satzteil,  Participium 

(R.  485) : 

Das  Hülfeverbum,  dem  ein  accentuiertes  Objekt  vorangeht, 
ist  vom  Participium  durch  ein  zum  Objekt  gehöriges  Adjektiv 
getrennt : 

Cum  fulc  en  aut  |  grand  adonat  Le.  22  e. 

153]     c.   ein  von  einem  Attribut  begleitetes  Substantiv: 

a.  Substantiv,  trennender  Satzteil  —  Attribut  (präpositionaler 

Ausdruck) : 

Diese  Satzteile  füllen  den  ganzen  Vers  aus  (R.  515): 

Corona  prendent  |  de  las  espines.  Pas.  62 o. 

154]    ß,  Substantiv  —  trennender  Satzteil,  Attribut  (Parti- 
cipium) (fehlt  beiR.): 

Vor  dem  Substantiv  steht  ein  syntaktisch  mit  ihm  ver- 
bundenes Verbum.  Der  trennende  Satzteil  ist  eine  vom  At- 
tribut abhängige  adverbiale  Bestimmung: 

Nol  pod  nul  om  i  de  madre  naz.  Pas.  112d. 

155]    y.  Attribut  (präpositionaler  Ausdruck)  —  trennender 

Satzteil,  Substantiv  (R.  519): 

Diese  Satzteile  füllen  den  Vers: 

Das  2.  Vsgl.  beginnt  mit  dem  Subjekt: 

dels  olivers  |  al(a)quaiit  las  branches.  Pas.  10b. 

156]  2.  Zwischen  beiden  durch  die  Cäsur  geschie- 
denen einander  subordinierten  Satzteilen  stehen 
nur  tonlose  Partikeln,  welche  das  2.  Vsgl.  begin- 
nen und  sich  proklitisch  an  den  zweiten  Satzteil 
anlehnen: 

Die  beiden  Satzteile  sind: 
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(A)  zwei  vollständige  Satzglieder: 

a.   Subjekt  und  Prädikat: 

Subjekt  —  Prädikat : 

Nie  findet  sich  im  Innern  beider  Vsgl  ein  stärkerer  syn- 
taktischer Einschnitt  als  in  der  Gäsur. 

(1)  Subjekt  und  Prädikat  sind  die  einzigen  accentuierten 
Satzteile  des  Verses: 

(a)  Das  hinter  der  Cäsnr  stehende  tonlose  Wort  besitzt 
syllabische  Geltung  (R.  330) : 

Lo  808  regnaz  \  non  es  devis.  Pas.  69  c.  Qaar  finimunz  |  non  es  malt 
Ion  127  a.  NuTz  oxn  mortalz  nol  pod  penser  85  c.  Li  soi  fidel  |  en  son 
tomat  llGa,  82a.    Et  sc.  L.    lis  prediat.  Le.  36c. 

157]    (b)  Das  tonlose  Wort  bildet  keine  Silbe  für  sich  (R  333): 

Sanz  Symeonz  |  ro(i)[t]  percogded.  Pas.  85  d. 

158]    (2)  Ausser  den  beiden  obigen  Satzteilen  enthält  der  Vers 
noch  einen  accentuierten  Satzteil,  welcher  den  Schluss  des  Vs. 
bildet  und  von  dem  Verbum  des  2.  Vsgl.  abhängt  (R.  330) : 
ad  (a):  Et  sc.  L.  |  nes  soth  mesfait.  Le.  15e. 

159]  b.   Objekt  —  Verbum: 

In  allen  hierhergehörigen  Fällen  bezeichnet  die  Cäsur  den 
einzig  möglichen  Ruhepunkt  im  Innern  des  Verses: 

(1)  Ausser  den  beiden  obigen  befinden  sich  keine  accentuier- 
ten Satzteile  im  Verse: 

Das  tonlose  Wort  bildet  immer  eine  Silbe  für  sich  (R.  389): 

Lingaes  noves  |  il  parlaran.  Pus.  115  c.  Argent  ne  aar  /  non  i  donet  97a. 
fort  saccrament  i  lor  commandez  24  b,  92  d.  tot  sos  fidels  i  i  saciet  25  b,  87  b. 
Sa  gratia  |  li  perdonat.  Le.  8d.    La  labia  |  U  restaurat  31  a. 

160]  (2)  Es  befindet  sich  noch  ein  dritter  accentuierter  Satz- 
teil im  Verse,  nämlich  das  Subjekt,  welches  vor  dem  Obiekt  steht. 
Das  1.  Vsgl.  besteht  daher  nicht  aus  direkt  auf  einander  bezüg- 
liehen  Satzteilen  (R.  32,  59): 

mas  vos  Petdrun  |  noi  oblidez.  Pas.  103  b. 

161]  Einmal  folgt  unter  diesen  Umständen  auf  das  Verbum 
ein  zum  Objekt  gehöriges  Adjektiv: 

quar  el  forsfait  |  non  f(e)ist  neuL  Pas.  44  d. 

162]  c.  adverbiale  Bestimmung  —  Verbum: 

Die  adverbiale  Bestimmung  ist  gewöhnlich  ein  präpositio- 
naler  Ausdruck,  zuweilen  ein  Dativ:  fdlon  Püad  Pas.  55d, 
nostrae  senior  70d,  domine  deu  Le.  36d,  Erod  Pas.  52a,  ein- 
mal ein  Accusativ  der  Zeit:  cela  noit  Pas.  29b,  zuweilen  ein 
Adverb:  tarn  benlement  Pas.  33b,  sipiament  74b,  fortmeni  29c, 
semper  53by  antf  56a. 
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(I)  Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  innerhalb 
der  Vsgl.  enger  als  in  der  Gäsur: 

(1)  Der  Vers  enthält  ausser  den  beiden  obigen  Satzteilen 
keine  accentuierten  Satzteile : 

(a)  Das  hinter  der  Gäsur  stehende  tonlose  Wort  bildet  eine 
Silbe  für  sich  (R.  451): 

A  ^and  honor  I  el  Tenportet.  Pas.  86  c.  per  e])8a  mort  |  nol  gur- 
pira  29  d.  Si  piament  |  Ini  appelled  74b,  29b.  Fellon  Pilad  |  lo  retra- 
mes  55 d.  per  ta  pitad  |  lom  perdones  128d.  £n  veritad  |  los  confirmet 
111  b,  97d,  33b.  a  grand  honor  |  en  contrazirent  9d.  Domine  den  i  il 
les  lucrat.  Le.  86  d.  A  null  omne  |  nol  demonstrat  13  f.  ab  un  inspieth/ 
lo  decollat  38  f. 

163]  (b)  Das  hinter  der  Gäsur  stehende  Wort  bildet  keine  Silbe 
für  sich  (R.451): 

En  808  chamsils  |  Tenvolopet.  Pas.  86d. 

164]  (2)  Der  Vers  enthält  noch  einen  dritten  accentuierten 
Satzteil : 

(a)  Dieser  ist  mit  dem  Rest  des  Vsgl,  welchem  er  angehört, 
syntaktisch  eng  verbunden: 

er  bildet  den  Schluss  des  Verses  (R.  451): 

ad(a,):  nostre  senior  |  lo  tenden  il.  Pas.  70d.  entro  en  cel  |  en  van  las 
voz  59b.  Estre  so  gret  |  en  fisdren  rei.  Le.  IIb.  Por  lo  regnet  |  lo 
Rowrent  (toit)  [tost]  20b.    Als  altres  sanz  j  en  vai  en  cel  40d. 

165]  iß)  Derselbe  hängt  mit  dem  übrigen  Teil  des  Vsgl.  syn- 
taktisch nicht  direkt  zusammen; 

er  steht  am  Anfang  des  Verses  und  ist  das  Subiekt 
(R.  35,  451):  ^ 

ad  (b):  U  tot  entorn  |  t*arbeijaran.  Pas.  15  c. 

166]     ad  (a) :   Pilaz  Erod  {  Ten  enviet.  Pas.  62a. 

167]  (3)  Einmal  folgt,  während  der  adverbialen  Bestimmung 
das  Subjekt  voraufgeht,  dem  Verbum  ein  von  ihm  abhängiger 
accentuierter  Satzteil  nach  (R.  35): 

ad  (a):  11  per  escam  |  o  fan  trestot.  Pas.  71  d. 

168]  (II)  Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  in  der 
Gäsur  enger  als  in  der  Mitte  des  1.  Vsgl.: 

Der  adverbialen  Bestimmung  geht  vorher: 

(a)  das  Subjekt  des  Satzes  (R.  35) : 

ad  (a):  Pedres  fortment  |  8*en  aduned.  Pas.  29o  (c/.  Roland  2940: 
L*anme  del  cors  |  me  seit  oi  departie). 

169]    (ß)  ein  Prädikatsnomen  (fehlt  bei  R.) : 

ad  (a) :   mnlt  lez  semper  |  en  esdevint.  Pas.  53  b. 

170]    (y)  das  Subjekt  des  übergeordneten  Satzes  (fehlt  bei  R.): 

ad  (a) :  Pilaz  que  anz  |  Ten  vol  laisar.  Pas.  56a. 
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171]  (B)  Teile  eines  Satzgliedes: 

Es  findet  sich  nur  ein  Fall.  Die  Cäsur  ist  in  demselben 
scharf  markiert  (R.  417): 

Occidere  |  lo  commandat.   Le.  37  d. 

172]  3.  Die  beiden  durch  die  Cäsur  geschiedenen 
einander  subordinierten  Satzteile  stehen  unmit- 
telbar neben  einander: 

Es  sind: 

(A)  Vollständige  Satzglieder: 

a.  Subjekt  und  Prädikat: 
a.  Subjekt  —  Prädikat : 

Die  Cäsur  bildet  stets  den  stärksten  syntaktischen  Einschnitt 
innerhalb  des  Verses: 

(1)  Ausser  dem  Subjekt  und  dem  Prädikat  befinden  sich 
keine  accentuierten  Satzteile  im  Verse  (R.  331): 

le  spiritas  I  aparegues.  Pas.  llOd.  tuit  soi  fidel  I  devent  ester  69b* 
Cum  cel  asnez  |  fu  amenaz  6  a,  51a,  98b.  Sos  monuxnent  |  füre  toz  noof 
89c.    Ciel  Laudebert  |  fura  buons  om.  Le.  33 e. 

173]  (2)  Der  Vers  enthält  ausser  den  beiden  obigen  noch 
einen  weiteren  accentuierten  Satzteil: 

(a)  Dieser  bezieht  sich  syntaktisch  direkt  auf  den  Satzteil, 
mit  welchem  er  zusammen  ein  Vsgl.  bildet; 

er  steht  am  Ende  des  Verses  (R.  331): 

Tuit  11  felun  |  cade^ent  jos.  Pas.  35  b.  Si  alcuns  d*el8  |  beven  veren 
116a.  Tnit  li  fellon  I  crident  adun  46b.  que  grant  [pavon  |  pres]  (prM 
pavors)  als  Judeus.  19b.  Et  Ewrains  |  ott  en  gpran  dol.  Le.  11c,  iSd.  Et 
sc.  L.  I  fist  fon  mestier.  14  c,  18a,  19  a. 

174]  (b)  Der  dritte  accentuierte  Satzteil  hängt  syntaktisch 
nicht  mit  dem  Satzglied  zusammen,  mit  dem  er  zu  einem  Vsgl. 
vereinigt  ist; 

er  steht  am  Anfang  des  Verses  (fehlt  bei  R.): 

a  cui  JhesuB  |  füret  xnenez.  Pas.  43  b. 

175]  (3)  Während  dem  Subjekt  ein  grammatisch  nicht  zu  ihm 
gehöriger  accentuierter  Satzteil  voraufgeht,  folgt  dem  Prädikat 
ein  von  demselben  abhängiger  Satzteil  mit  eigenem  Accent  nach 
(R.  36) : 

cui  una  sopa  |  enflet  lo  cor.  Pas.  25  d.  o  li  sos  corps  |  jac  detabani 
102d*    que  li  suos  corps  |  susting  si  granz.  Le.  2d. 

176]  ß.  Prädikat  -  Subjekt: 

(I)  Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  innerhalb 
beider  Vsgl.  enger  als  in  der  Cäsur: 


(1)  Prädikat  und  Subjekt  sind  die  beiden  einzigen  accen* 
luierten  Satzteile  im  Verse  (R.  345): 

Embla(r)[t]  Tauran  |  li  soi  fidel.  Pas.  91c,  Non  t*o  permet  |  tos  granz 
orgolz.  14  d,  56  b.  quez  t*asaldran  |  toi  inimic.  16  b.  Cum  aproismed  |  sa 
passions.  4a,  9  a.  Nel  condignet  |  nuls  de  sos  piers.  Le.  10  e.  luil  coman- 
dat  I  ciel  reis  Liothiers.  4  b.    Qaandius  visquet  |  ciel  reis  Lothier,  9  a. 

177]    (2)  Der  Vers  enthält  noch  einen  weiteren  accentuierten 

Satzteil : 

Dieser  ist  mit  dem  Satzteil,  mit  welchem  er  zu  einem  Vsgl. 
vereinigt  ist,  syntaktisch  eng  verbunden; 
er  steht  am  Anfang  des  Verses  (R.  345) : 

Ja  s*adunent  |  li  soi  fidel.  Pas.  108  a.  Et  qui  era  |  li  om  primers 
95a,  59  a,  60  c.  Quar  anc  non  fo  |  nul  om  camals  96  a.  Davant  rested  / 
le  pontifex  45  a.  Signes  faran  l  li  soi  fidel  115  a.  Primeral  vit  i  sancta 
Mariae  105  c.    L*anima  reoia(n)t  |  domine  deus.  Le.  40  c. 

178]  fll)  Es  findet  sich  im  Innern  des  einen  Vsgl. 
ein  stärkerer  oder  ein  mindestens  ebenso  starker 
syntaktischer  Einschnitt  als  in  der  Gäsur: 

(1)  im  Innern  des  1.  Vsgl. : 
(a)  nach  der  zweiten  Silbe: 
Am  Anfang  des  Verses  Meht  ein  elliptischer  Satz  (R.  21): 

>Ämicx!c  zo  dis  |  lo  bons  Jhesus.  Pas.  88a  (c/.  0  filz!  cui  erent  I 
Mtt  granz  ereditez,  Alezius  81a.  Lasse!  Que  n*a%  I  un  hume  hi  nCociet! 
ßoL  2723). 

179]    (b)  nach  der  drittten  Silbe  : 

Dem  Prädikat  geht  eine  zu  ihm  gehörige  adverbiale  Be- 
stimmung voran  (R.  345): 

Sobre  nos  8(ia)feitl  |  toz  li  pechez.  Pas.  60d  (c/.  Cuntre  lui  vient  / 
^eumpaign  OUviers.  Kol.  793.  BataüUveit  \  dl  qui  entr'eU  volt  estre 
34(H.    D'altre  pari  est  \  Turgis  de  TurUluse  916;  ferner:  931,  940,  975). 

180]    (2)  im  Innern  des  2.  Vsgl., 

und  zwar  nach  dem  Subjekt,  dem  ein  Satzteil  folgt,  wel- 
cher sich  nicht  auf  dasselbe  bezieht : 

Das  Subjekt  umfasst: 
(a)  zwei  Silben  (R.  106  u.  109): 

dune  escrided  I  Jhesus  granz  criz.  Pas.  79  c.  Enpasche  veng  |  vertuz 
decel  120c.  (Cf.:  JDeu  en  apelent  I  andui  parfitement  Alexius  5c.  N'asem- 
^tit  I  Carles  si  grant  esforz  Roland  599,  3066.  Apres  parlat !  sis  fiU 
«wr«  Marsilie  495.  Le  jur  passerent  \  Franceis  a  grant  dolur  816, 
1903,  1056). 

181   (b)    eine  Silbe  (fehlt  bei  R.) : 

Per  cio  laissed  |  deus  se  neier  ^^'  ^^^' 

Ausg.  n.  Abhandl.  (Spenz).  ^ 
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182]  b.  Verbura  und  Objekt: 

a.  Verbum  —  Objekt : 

(I)  Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  innerhalb 
beider  Vsgl.  enger  als  in  der  Cäsur: 

(1)  Ausser  dem  Verbum  und  dem  Objekt  befinden  sich 
keine  accentuierten  Satzteile  im  Verse  (R.  356): 

il  non  dobten  |  negun  Judeu.  Pas.  120d.  per  reniembrar  {  sa  passian  24c 
si  consegued  |  u  serv  fellon  40c.  Garda  si  vid  |  grand  claritet  Le.  84 c. 
i  visitet  |  L.  son  serv  30  f. 

183]     (2)  Der  Vers  enthält  drei  accentuierte  Satzteile: 

Jedes  Vsgl.  besteht  aus  direkt  auf  einander  bezüglichen 
Satzteilen  (R.  356): 

ja  lor  gurpis  |  nostre  sennior.  Pas.  61b,  67c,  92b.  semper  li  tend  / 
lo  son  meuton.  37  b,  la.  de  nos  aies  |  vera  mercet.  77  b.  per  toz  Bolses/ 
couiuna  lei.  96d  (Ass.  falsch).  A  toz  rendra  |  e  ben  e  mal.  118d.  Venez 
veder  |  lo  loc  voiant.  102c.  lo  mels  signa  !  [sa]  deitat.  Uld.  Hör  en 
aurez  |  las  poenas  granz.  Le.  26a.  por  cui  sustinc  I  tels  passions.  40 f. 
Et  hanc  en  aut  |  merci  si  grand  31c.  deus  exaudis  |  lis  sos  pensaez  29  b. 
ran(i)ma  n*aura  i  consolament  29f. 

184]  (II)  Es  ündet  sich  ein  Vers,  in  welchem  nach  der 
fünften  Silbe  eine  stärkere  Unterbrechung  der 
Rede  eintritt  als  in  der  Cäsur: 

Sed  il  non  ad  |  lingu*a  parlier.  Le.  29  a. 

(Das  durch  die  Cäsur  vom  voraufgehenden  Verbum  getrennte  Ob- 
jekt ist  im  Alexius  und  Roland  niemals  einsilbig,  wohl  aber  zuweilen 
zweisilbig  (cf.  136,  185): 

or  voll  que  prenget  \  moyler  a  sun  vivant  Alexius  8d.    si  vait  ferirl 

Gerin  par  sa  grand  forte  Rol.  1575,  656,  791,  892.     Vnquts  v^en  (oii 

\ai\  I  poür  lau  tu  fus  Rol.  2046,  1804.) 

185]  ß.   Objekt  —  Verbum : 

Die  Cäsur  bildet  stets  den  stärksten  syntaktischen  Einschnitt 
innerhalb  des  Verses: 

(1)  Objekt  und  Verbum  sind  die  beiden  einzigen  accen- 
tuierten Satzteile  des  Verses  (R.  390) : 

quae  sua  fin  |  veder  voldrat.  Pas.  42 d.  vostres  talenz  |  adempli* 
rant.  21  d.  et  diables  |  encalceran.  115d.  PobF  e(n)  lo  rei  |  commoniet. 
Le.  14  e. 

186]  (2)  Der  Vers  weist  noch  einen  dritten  accentuierten  Satz- 
teil auf: 

(a)  Dieser  steht  mit  dem  übrigen  Teil  des  Vsgl.,  welchem 
er  angehört,  in  direkter  syntaktischer  Bezieliung; 

er  nimmt  den  Schluss  des  Verses  ein  (R.  390): 

Cum  cela  carn  ;  vidra  murir.  Pas.  83c.  Regnum  dei  ]  nuncent  per 
tot.  I'i2b.  Si  chera  merz  i  ven  si  petit.  22c.  quae  tot  ciel  miel  '  laisaet 
por  deu.  Le.  25 d.  Humilitiet  |  oth  per  trestoz.  6f.  et  sc.  L.  i  duis  a  son 
dorn.  aSf. 
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187]  (b)  Derselbe  bezieht  sich  nicht  direkt  auf  den  übrigen 
Teil  des  Vsgl. : 

er  geht  dem  Objekt  voran   (fehlt  bei  R.): 

cum  i1  Jhesum  |  oicisesant.  Pas.  44  b. 

188]  (3)  Der  Vers  hat  ausser  dem  Objekt  und  dem  Verbum 
noch  zwei  accentuierte  Satzteile,  von  denen  der  eine  dem  Ob- 
jekt vorangeht,  sich  aber  nicht  auf  dasselbe  bezieht,  und  der 
andere  dem  Verbum  nachfolgt  und  von  diesem  abhängt  (fehlt 
bei  R.): 

chi  eps  lo  morz  /  fai  se  revivere.  Pas.  9c.  Quar  il  lo  fei  i  mesclen  ab  vin  70c. 

189]    c.  Verbum  und  eine  andere  adverbiale  Bestimmung: 

a.  Verbum  —  adverbiale  Bestimmung: 

Letztere  ist  meistens  ein  präpositionaler  Ausdruck,  zuweilen 
ein  Adverbium  mit  einer  aus  einem  präpositionalen  Adverbiale 
bestehenden  Apposition:  sus  en  la  cruz  Pas.  72a,  7Ja;  enz  en 
sa  gola  26 b ;  anc  a  cel  temps  88 d ;  donc  a  ciels  temps  Le.  3a,  6b ; 
dreimal  ein  Accusativ  der  Zeit:  pentecostem  Pas.  119d;  et  noit 
e  di  Pas.  77a,  Le.  33c;  zuweilen  ein  Adverbium:  adenavant 
Le.  32  f;  unqiie  Pas.  89  d;  mais  Le.  27  f,  28  f. 

(I)  Die  Cäsur  bildet  den  stärksten  syntak- 
tischen Einschnitt  innerhalb  des  Verses  (R.  418): 

(1)  Die  beiden  obigen  sind  die  einzigen  accentuierten  Satz- 
teile des  Verses   (R.  418): 

Nos  te  praeiam  i  per  ta  mercet.  Pas.  90  c,  45  b.  que  me  tradas  |  per 
cobeiat  38d,  45c.  deg1o(dijdicent  |  i)enteco8tem  119c.  Nos  te  laudam  / 
et  noit  e  di  77a.  el  susleved  |  del  piu  m^-njer  23c.  Cum  el  perveng  |  a 
Golgota  67  a.  si  Tent  menen  |  a  passiun  41  d,  99  b.  chi  traverset  |  per  lo 
8on  cor  85b.  Cum  il  Tan  mes  |  sus  en  la  cruz  72a,  71a.  cum  il  edrat/ 
por  mala  fid.  Le.  19  f.  Cio  contbrtent  |  ad  ambes  duos  20e.  II  nos  ajud  / 
ob  ciel  senior  40  e.  qu'il  encusat  |  ab  Chielpering  13  b.  Cio  li  rova  I  et 
noit  et  di  33  c.  Quant  infans  fud  |  donc  a  ciels  temps  3a.  paschas  fu- 
rcnt  I  in  eps  cel  di  14  b.  Laissel  intrar  |  in  u  monstier  17  b,  24  c,  llf, 
21b,  20  f. 

190]  (2)  Der  Vers  enthält  noch  einen  dritten  accentuierten 
Satzteil,  der  mit  den  Wörtern,  mit  denen  er  ein  Vsgl.  bildet, 
syntaktisch  direkt  zusammenhängt: 

Derselbe  steht  am  Anfang  des  Verses  (R.  418): 

toz  babzizar  |  in  trinitad.  Pas.  1  I4b.  Signes  fazen  |  per  podestat  121  d. 
diable  sen  |  enz  en  sa  ^ola  26  b.  ci  tal  don  fais  |  per  ta  mercet  76b. 
Dune  lo  pausen  |  el  monument  88c.  de  met  membres  |  per  ta  mercet  74c. 
purquem  trades  I  in  to  baisol?  38b.  Semper  leved  |  del  piu  manjer  26c. 
ab  me  yenras  |  in  paradis  75 d.  Petdres  lo  vit  |  en  eps  cel  di  106c. 
0  cors(pus)  non  jag  1  anc  a  cel  temps  88d.  Jhesus  estet  |  enmet  trestoz 
108 d.  que  Jhesus  fez  |  pus  passion  112b.  Re  volunt  fair  |  estre  so  spred. 
Le.  lOf.  Peis  li  promest  |  adenavant  32f.  don  den  servier  |  por  bona 
fied  4f.    Li  tres  vindrent  |  a  sc.  L.  38a. 
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191]    (3)  Währeni  dem  Verbum  ein  mit  ihm  eng  zusammen- 
hängender accentuierter  Satzteil  vorangeht,  folgt  der  adverbia- 
len Bestimmung  ein  accentuierter  Satzteil  nach,   welcher  sich 
nicht  auf  sie  bezieht  (H.  419—424:) 
Ciel  ne  fud  nez  |  de  medre  vivs.  Le.  23  e. 

192]  (II)  Es  findet  an  einer  andern  Stelle  inner- 
halb des  Verses  eine  stärkere  Unterbrechung  der 
Rede  statt  als  in  der  Cäsur: 

(a)  innerhalb  des  1.  Vsgl., 

und  zwar  nach  der  dritten  Silbe: 

tres  femmes  van  |  al  monument.  Pas.  98  c.  Avan  toz  vai  I  a  pattuii 
64  d.    (Cf.  R.  418:  Blancandrins  vint  |  devant  Vempereur,  Bol.  414): 

193]    (b)  innerhalb  des  2.  Vsgl. : 

(a)  nach  der  zweiten  Silbe  desselben: 

Anz  lui  noi  jag  |  unque  nulz  om.  Pas.  89  d.  (Cf.  B.  419:  Hoc  con- 
verset  |  eist  dis  e  set  am.  Alexius  55  a,  44b,  115b.  iPMemblereit  Ijatnais 
8i  grant  es/orz  Rol.  599  (nur  in  0,  fragliche  Lesart),  3286.  Oreignor  fai$ 
portet  I  par  giUy  quant  il  s^enveiset  Rol.  977.) 

194J    (ß)  nach  der  ersten  Silbe : 

Ja  non  podra  j  mais  den  laudier.  Le.  27f  u.  28f.  (Gf.  B.  420:  Ne  8*en 
corucet  |  giens  dl  saintismes  hom.  Alexius  54  c  (giens  steht  nur  in  L; 
APS  haben  dafür  icü). 

195]  ß.  Adverbiale  Bestimmung  —  Verbum: 

Erstere  ist  meistens  ein  präpositionaler  Ausdruck ,  einma: 
ein  Gerundium:  lor  vedent  Pas.  118a,  zuweilen  ein  Adverbium. 
molt  ben  Pas.  84a,  desabana  52b,  120a,  desanjsiihj  abanz  llSbl 

Die  Cäsur  bildet  immer  den  stärksteh  syntaktischen  Ein- 
schnitt innerhalb  des  Verses: 

(1)  Die  beiden  obigen  sind  die  beiden  einzigen  accentuier- 
ten  Satzteile  des  Verses  (R.  452,  457) : 

Per  loi  medeps  |  audit  Tavem.  Pas.  46 d.  Contra  nos  eps  |  pnffnar 
devem  12Gb.  Ensembr  ab  elz  |  bec  e  manjed  118  c.  per  mulz  semblans 
/  [aparegues]  113  b.  et  a  terra  |  crebantaran  15  d.  ror  ciel  tiel  duol  / 
rovas  clergier.  Le.  lle. 

1%]  (2)  Der  Vers  enthält  noch  einen  dritten  accentuierten  Satzteil : 

(a)  Dieser  hängt  mit  den  Wörtern,  mit  denen  er  zu  einem 
Vsgl.  vereinigt  ist,  syntaktisch  eng  zusammen; 

er  steht  am  Ende  des  Verses  (R.  462) : 

Delaz  la  croz  |  estet  Mariae.  Pas.  88  a.  De  totas  part  |  presdrent 
Jesum  89  b.  Entre  cels  dos  i  pendent  Jhesum  71c.  As  sos  fedels  |  laved 
lis  ped  2;id,  123 b.  A  totas  treis  |  chedent  envers  35 d.  E  lor  vedent/ 
montet  en  cel  118  a.  de  Chielperig  |  feissent  rei.  Le.  9f.  In  su*  amorjf 
cantomps  del[s]  sanz  Ic. 
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197]  (b)  Derselbe  steht  mit  dem  übrigen  Teil  des  Vsgl.  nicht 
in  Beziehung; 

er  geht  der  adverbialen  Bestimmung  vorher  (R.  35) : 

II  desabanz  |  sunt  aserad.  Pas.  120  a.  Ela  molt  ben  |  sab  remem- 
brar  84  a.  cum  el  desanz  |  dis  lor  avei[tj  (a)  42  b.  quals  el  abanz  |  faire 
8ol(iae)[eit]  115  b. 

198]  (3)  Während  der  adverbialen  Bestimmung  ein  gramma- 
tisch nicht  zu  ihr  gehöriger  accentuierter  Satzteil  vorhergeht, 
folgt  dem  Verbum  ein  von  demselben  abhängiger  accentuierter 
Satzteil  nach  (R.  69) : 

cui  desabanz  |  voliet  mei.  Pas.  62  b.  dos  a  sos  laz  |  penden  lasruns 
71b.    afanz  per  nos  |  susteg  malt  granz  4  d. 

199]  d.   Verbum  und  Prädikatsnomen: 

Verbum  —  Prädikatsnomen: 

(I)  Die  Gäsur  bildet  den  stärsten  syntakti- 
schen Einschnitt  innerhalb  des  Verses: 

Ausser  den  beiden  obigen  befindet  sich  noch  ein  accen- 
tuierter Satzteil  im  Verse.  Derselbe  geht  dem  Verbum,  von 
welchem  er  abhängt,  voran  (R.  483,  491): 

quae  donc  deveng  |  anatemaz.  Le.  21  d.  en  corp  los  ad  |  etspiri- 
tiels  29  d. 

200]  (U)  Zwischen  der  ersten  und  zweiten  Silbe 
des  2.  Vsgl.  befindet  sich  ein  mindestens  ebenso 
starker  syntaktischer  Einschnitt  als  in  der  Gäsur: 

Dem  Prädikativ  folgt  eine  adverbiale  Bestimmung  nach : 

11  lo  presdrent  |  tuit  a  conseil.  Le.  IIa. 

(Im  Alexius  und  Roland  fehlen  derartige  Verse;  doch  begegnet  in 
letzterem  Gedicht  ein  analogerVs ,  in  welchem  die  Cäsur  viel  schwächer  ist: 
Eins  le  vespre  (mult)  ert  [mult]  gref  la   departie  1736  (>  V  *.  fehlt 
den  übrigen);  cf,  R.  480). 

201]  (B)   Teile  eines  Satzgliedes: 

Das  durch  die  Cäsur  gespaltene  Satzglied  ist: 

a.  ein  Prädikat,  welches  aus  einem  Verbum  finitum 

und  einem  Infinitiv  besteht: 

a.  Verbum    finitum   —    Infinitiv: 

(I)  Es  findet  innerhalb  der  VsgL  keine  stärkere 
Unterbrechung  der  Rede  statt  als  in  der  Gäsur: 

Ausser  dem  Verbum  finitum  und  dem  Infinitiv  befindet 
sich  noch  ein  accentuierter  Satzteil  im  Vs.: 

Derselbe  steht: 
(a)  am  Anfang  des  Vs.  (R.  379) : 

Ewrui  prist  |  a  castier.  Le.  18  b.  lo  regne  prest  |  a  devastar  22  f. 
Sos  clerjes  pres  |  [a]  reyesti(z)[r]  25  a. 

202]    (b)  am  Schluss  des  Vs.  (R.  380) : 
d  tu  laises  |  yiyre  Jhesum.  Pas.  59c 
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203]    (ü)  Der  Znsammenhang  der  Rede  ist  in  der  Cäsur 
enger  als  innerhalb  beider  Vsgl: 

Jedes  Vsgl.  besteht  aus  direkt  auf  einander  bezüglichen 
Satzteilen: 

Pöble  ben  fist  I  credre  in  den.  Le.  31  f.  (Cf.  B.379:  Martüies  faxt  l 
porter  un  livre  avant  Rol.  610.    Suz  cid  ne  quid  \  avdr  ami  un  aül  2904). 

ß,  Infinitiv  —  Hülfsverbura  (fehlt  bei  R.) : 

Poisses  laisar  I  ai  Ten  annar.   Pas.  58  d. 

204]     b.  ein  Prädikat,  welches  aus  einem  Hülfsverbum  und 

einem  Participium  besteht : 

a.   Hül  fsverb  (avoir)  —  Participium : 

Der  Zusammenhang  der  Rede  ist   in  der  Cäsur  enger  als 

(a)  im  Innern  des  2.  Vsgl. : 

Et  cum  ii  Taat  |  tollut  lo  qaeu.  Le.  39  a.  Et  cam  11  Paut  |  doit  de 
ciel  art  5  a. 

205]    (b)   im  Innern  beider  Vsgl.: 

Granz  en  avem  |  agud  errors-  Pas.  92  a.  Alques  vos  ai  |  deit  de  rai* 
zon  112a.  Judas,  cum  og  •  manjed  la  sopa  26a.  (Cf.  R.  475:  la  bataiüe 
est  I  aduree  endementres  Rol.  1396.  Marsüies  fut  j  escolurets  de  Vire  485. 
^e  nu8  seiuns  |  conduiz  a  mendeier  46.  Vers  vos  s^en  est  \  parjurez  e 
mal  mis  3880.  El  cors  vos  est  |  efitree  mortel  rage  747.  Ferner  cf.  R.  486: 
Ensemble  avum  \  estet  e  ans  e  dis  2028.  Ferner  cf.  R.  489:  Sur  meiavegj 
turnet  fals  jugement  328.     Quant  Tierris  ad  i  vencue  sa  bataille  3934.) 

206]  ß,  Participium  —  Hülfsverbum  (estre): 

Es  findet  sich  nur  ein  Fall.  In  demselben  ist  die  Cäsur 
der  einzig  mögliche  Ruhepunkt  innerhalb  des  Vs.  (R.  494): 

bien  honorez  |  fud  sancz  Lethgiers.  Le.  9  b. 

207J      c.  em  von  einem  Attribut  begleitetes  Substantiv: 

[I]  Das  Attribut  ist  ein  präpositionaier  Ausdruck  oder  ein 
Genitiv : 

a.  Substantiv  —  Attribut: 

(I)  Die  Cäsur  bildet  den  stärksten  syntaktischen 
Einschnittt  innerhalb  des  Vs.: 

(1)  Das  Attribut  füllt  das  2.  Vsgl.  Dem  Substantiv  gehen 
Wörter  vorher,  die  mit  demselben  in  engster  Beziehung  stehen 
(R.  501,  502): 

davan  la  porta  i  de  la  ciptad.  Pas.  67  b.  non  es  amics  |  lemperador 
59  d.  Tuit  li  omne  |  de  ciel  pais.  Le.  36  a.  Ne  fad  nuls  om  t  del  son 
juvent  6  a. 

208]     (2)  Dem  Attribut  folgt  ein  syntaktisch  nicht  zu  ihm  ge- 
höriger Satzteil  nach  (R.  506—511): 

ja  fo8  la  cha[r]n8  |  de  lui  aucise.  Pas.  93c. 
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209]  (II)  Es  befindet  sich  an  anderer  Stelle  inner- 
halb des  Vs.  ein  stärkerer  syntaktischer  Einschnitt 
als  in  der  Cäsur,  und  zwar: 

(a)  zwischen  der  zweiten  und  dritten  Silbe  (fehlt  beiR.): 

Audez,  fillies  |  Jerusalem!  Pas.  66a. 

210]    (b)  zwischen  der  sechsten  und  siebenten  Silbe: 

(et)  si  cum  roors  |  in  cel  es  granz.  Le.  34 e.  (Cf.  R.  151:  Vint  % 
Gerart  \  de  Rossiüon,  li  fiers  Rol.  797,  2409.  Ferner  cf.  R.  507 :  E/iz  en 
la  fasse  1  des  kons  o  fut  ene  3105.  Cf.  R.  509:  e  de  Vhonur  |  del  secle 
ne  Vencumhrent  Alexius  40  e.  A  un  perrun  \  de  marbre  est  descendutz 
Rol.  2819,  12,  2966,  2967  Cf.  R.  510:  Les  [dis]  eschelea  |  Charlun  li  ad 
mustrees  Rol.  3314,  3552;  Alex.  63  d.  Cf.  R.  142:  De  seint  Michel  I  de 
Paris  josqu'as  Seim  Rol.  1428.) 

211]  ß.  Attribut  —Substantiv: 

Die  Cäsur  bildet  immer  den  stärksten  syntaktischen  Ein- 
schnitt innerhalb  des  Vs.  (R.  518): 

de  sa  sudor  |  las  sanetas  gutas.  Pas.  82  d.  Cum  de  Jhesu  |  Panma 
n*anet  81a.  avant  dels  sos  |  dos  enveied  5o.  De  sanct  Mazenz  |  abbas 
divin  t.  Le.  5  f.    de  Hostedun  |  evesque  en  fist  8  f. 

212]    [II]  Das  Attribut  ist  ein  Substantiv  oder  Adjektiv: 

a.  Substantiv  —  Attribut: 

Es  findet  sich  innerhalb  der  Vsgl.  kein  stärkerer  syntak- 
tischer Einschnitt  als  in  der  Cäsur: 

Das  Attribut  füllt  das  2.  Vsgl. : 

(a)  Das  1.  Vsgl.  enthält  ausser  zwei  koordinierten  Sub- 
stantiven, auf  welche  sich  das  Attribut  bezieht,  keinen  accen- 
tuierten  Satzteil  (R.  503) : 

.    De  pan  et  yin  |  sanctificat.  Pas.  25  a. 

313]    (b)  Das  1.  Vsgl.  enthält  ausser  dem  Substantiv  noch  einen 
accentuierlen  Satzteil,  nämlich  das  regierende  Verbum  (R.  503): 

rendet  ciel  fruit  I  [ejspiritiel.  Le.  86  e. 

214]  ß.  Attribut  —  Substantiv: 

(I)  Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  an  keiner 
andern  Stelle  innerhalb  aes  Verses  weniger  eng 
als  in  der  Cäsur: 

Das  Substantiv  füllt  das  2.  Vsgl.  (fehlt  bei  R.,  aber  cf. 
520,  533) : 

Lo  fei  Judes  |  Escarioth.  Pas.  21a.  maisque  Judes  !  Escharioth  25  c. 
Per  8ua  ^rand  |  humilitat  7a. 

215]    (II)    Der  Zusammenhang  der  Rede  ist   in   der 
Cäsur  enger  als  in   der  Mitte   des   1.  und  2.  Vsgl.: 

que  lui  a  grand  |  tornient  occist.  Le.  2  f. 

(Ein  solcher  Fall  kommt  weder  im  Alex,  noch  im  Rol.  yor.  Wohl 
aber  ist  in  letzterem  Gedichte,  während  das  1.  Vagi,  keine  Unterbrechung 
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der  Rede  gestattet,  der  innere  Zusammenhang  des  2.  Vsgl.  zuweilen  weniger 
eng  als  der  Zusammenhang  zwischen  beiden  Vsgl.  Gf.  B.  520:  Mult  Of' 
guiüos  (  parcuner  i  auree  Eol.  474.  TrenU  tniliera  i  <^evalier8  od  eis  tml 
3053,  :>65,  991,  3063,  3402.  Cf.  R.533:  Li  emper[er]e8  \  Carles  de  France 
dulce  16.  Sun  cumpaignon  \  Gerier  ocit  uncore  1580,  1692.  Sun  com- 
paignun  \  RoUa7it  8ur  tuz  ses  humes  Rol.  2018,  2137,  2169.  Cf.  R.  508: 
tantes  hatailles  \  en  champ  en  ai  vencues  ||  Et  tantes  terres  \  larges  escum" 
hatues  2307.) 

216]   d.  eine  mit  einer  zweisilbigen  Präposition  gebildete 
adverbiale  Bestimmung,  bei  welcher  die  Präposition 

in  der  Cäsur  steht: 

Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  in  der  Cäsur  enger  als 
in  der  Mitte  des  1.  Vsgl.  (fehlt  bei  R.): 

vil  es  desoz  |  mont  Oliver.  Pas.  5b. 

217]  B.  Die  Cäsur  trennt  zwei  einander  subordinierte 
Satzteile,  von  denen  sich  der  eine  proklitisch  oder 
enklitisch  an  den  andern  anlehnt  (fehlt  bei  R.): 

[I]   Der  tonlose  Satzteil  steht  im  2.  Vsgl. : 

er  ist: 

a.   ein  personalpronominales  Subjekt: 

Tot  nol  vos  posc  |  eu  ben  comptar.  Pas.  112c.  Cum  aucidrai  I  en 
vostre  rei  58  a.  Fortment  lo  vant  |  il  acusand  51c.  Por  den  nel  Yolt  |  il 
observer  Le.  23  d.    qui  toz  los  at  |  il  condemnets  28  d. 

218]  b.   der  Dativ  vos: 

Primos  didrai  |  vos  dels  honors.  Le.  2  a.  apres  ditrai  |  vos  dels 
aanz  2  c. 

In  allen  7  Versen  ist  die  in  der  Cäsur  stehende  Silbe  stark 
betont,  eine  Unterbrechung  der  Rede  aber  erst  nach  der  fol- 
genden tonlosen  Silbe  möglich.  Ihrem  syntaktischen  Werte  nach 
ist  die  Cäsur  dieser  Verse  daher  mit  der  schwachen  Cäsur  auf 
gleiche  Stufe  zu  stellen. 

219]    [II]  Der  tonlose  Satzteil  steht  im  1.  Vsgl.: 

a.  Tonloses  Personalpronomen  oder  tonloses  Adverbium 

—  Verbum: 

(1)  Das  2.  Vsgl.  hat  nur  einen  Accent,  und  zwar  auf  der 

Schlusssilbe : 

Terce  vez  lor  |  o  demanded.  Pas.  35c    rend(e)  l[o]  qui  lui  |  lo  ooman- 
dat.  Le.  5  b. 

Im   zweiten  Vers   dürfte  ein  kurzes  Innehalten  hinter  lui 

nicht   unnatürlich  sein,  da  diesem  Wort  eine  schwach  betonte 

Silbe  voraufgeht.    Im  ersten  Vers  dagegen  ist  ein  solches  nicht 

möglich. 

220]  Das  2.  Vsgl.  hat  ausser  dem  Schlussaccent  noch  einen 
Accent : 
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per  me  non  vos  |  est  ob  plorer.  Pas.  66  b.  Son  queu  que  il  |  a  coro- 
nat.  Le.  21e.  Et  si  el  non  |  ad  ols  carnels  29  c.  Quatr*  omnes  i  j  tramist 
armez  37  e. 

Der  Zusammenhang  erlaubt  in  diesen  Versen  keine  Pause 
in  der  Cäsur. 

221]  b.  Attribut  -  Substantiv: 

(1)  Das  2.  Vsgl.  besitzt  nur  einen  Accent: 

Das  Attribut  ist: 

(a)  ein  Possessivpronomen: 

cho  fu  nostra  |  redempiions.  Pas.  4  b. 

222]  (b)  der  unbestimmte  Artikel: 

Chi  per  han(u)a  |  confession.  Pas.  76  c. 

Da  in  den  beiden  letzten  Versen  innnerhalb  der  Vsgl.  eine 
Unterbrechung  der  Rede  nicht  möglich  ist,  so  dürfte  auch  in 
ihnen  die  Cäsur  noch  schwach  markiert  sein. 

223]  (c)    der  bestimmte  Artikel : 

sant  Johan,  lo  |  son  eher  amic.   Pas.  27  d. 

Cäsur  syntaktisch  nicht  markiert. 
224]    (2)  Das  2.  Vsgl.  hat  zwei  Accente : 

Das  Attribut  ist: 

(a)   ein  Possessivpronomen: 

Quandius  al  suo  |  conseil  edrat  Le.  12  c« 

225]  (b.)  ein  Demonstrativpronomen: 

Quandius  in  ciel  |  monstier  instud.  Le.  19c. 

In  beiden  Versen  ist  ein  Innehalten  in  der  Cäsur  nicht 
möglich. 

226]         c.   Einsilbige  Präposition  —  Beziehungswort: 

si  parlet  a  |  las  femnes,  dis.  Pas.  101b. 

Cäsur  syntaktisch  nicht  markiert;  aber  dieser  Vers  gehört 
einer  korrumpierten  Strophe  an. 

227]    d.  Konjunktion  et  —  ein  durch  dieselbe  angereihtes 

Satzglied : 

mais  per  vos  et  |  per  vostres  filz  (:  es  prs.,  Ass.  falsch),  Pas.  66c. 

Cäsur  syntaktisch  nicht  markiert. 


Ausg.  u.  Abb.   (Bpenc), 
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228]  Zweiter  Abschnitt: 

Syntax  des  Versschlusses  innerhalb  eines 

Assonanzpaares  (=  vssciii.). 


Durch  denselben  werden  getrennt: 

A.   Sätze. 

Die  Assonanzpaare,  in  deneD  mit  dem  1.  Vs.  ein  Satz  endigt,  resp. 
mit  dem  2.  ein  Satz  beginnt,  betragen  im  Pas.  83»9^/o,  in  Le.  97,7%. 

I.  Zwei  verschiedene  Satzganze. 
1)  selbständig  neben  einander  stehend  (R.  543). 

Pas.  34,5  % ,  Le.  40  %  (bezogen  auf  die  Gesamtzahl  der  Assonanz- 
paare). 

(I)  Der  innere  Zusammenhang  beider  Sätze  ist  meist  ein 
ziemlich  enger. 

Verhältnismässig  locker  ist  derselbe  in: 

Fors  en  las  estras  estet  Petre.  ||  AI  fog  Tuseire  Taeswardovet.  Pas. 
48a,  103c,  106c.  Cio  fud  lonx  dis  que  non  cadit.  ||  Lai  8*apro8mat  qua 
lui  firid.   Le.  39c,  20a,  17c,  22c,  9c. 

229]  (II)  Die  Sätze  haben  in  der  Mehrzahl  (%)  der  Fälle 
gleiches  Subjekt,  welches  im  zweiten  meistens  nicht  wiederholt 
wird  (R.  giebt  keine  Auskunft). 

Wiederholt  wird  es  in  letzterem  nur  in  folgenden  Fällen: 

Fortment  sun  il  espaventet.  ||  II  li  non  credent  que  aja  cam.  Pm. 
110a.  Lo[s]  808  Sans  ols  duncques  cubrirent.  ||  A  coleiar  feilen  lo  pres- 
drent.  47a,  118  a,  103a,  62  c.  Et  sc.  L.  lis  prediat.  ||  Domine  den  il  let 
lucrat.  Le.  36c,  6c,  23c,  28c. 

230]  (III)  Die  Pause  zwischen  zwei  Sätzen  mit  gleichem,  im 
zweiten  nicht  wiederholten  Subjekt  ist  eine  stärkere,  wenn  dem 
Verbum  des  zweiten  Satzes  betonte  Satzteile  vorangehen  (A), 
als  wenn  derselbe  mit  dem  Verbum  (B)  oder  mit  proUitisch 
sich  an  dasselbe  anlehnenden  Wörtern  (G)  beginnt. 

Die  durch  den  Vsschl.  getrennten  Sätze,  welche  den  Kate- 
gorien B  und  C  angehören,  bilden  gegenüber  denjenigen,  welche 
in  die  Kategorie  A  fallen,  eine  verschwindende  Minderzahl. 

Zu  A  gehören  in  Pas.  47,  in  Le.  24  Assonanzpaare;  zu  B 
in  Pas.  2f  in  Le.  2;  zu  C  in  Pas.  0,  in  Le.  1.  (R.  giebt  keine 
Auskunft). 
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ad  A :  Peccad  n^^un  unque  non  fez.  ||  Per  eps  los  nostr es  fa  aucis. 
Pas.  3a  etc.  Et  sanz  Letgiers  sempre  fud  bona.  |[  Sempre  fist  bien  oque 
el  pod.  Le.  7c  etc. 

ad  B:  Sanct  Pedre  sola  veniiar  lo  vol.  ||  Estrais  lo  fer  qua  al  laz 
og    Pas.  40a.     Vedez  mas  mana.   Vedez  mos  peds.  ||  Vedez  mo  laz.  Qa*i 


joth.  Mult  fo  afnicz.  || 
Le.  28a. 

231]  (IV)  Gewöhnlich  stehen  die  Sätze  unverbunden  neben 
einander.  Nur  in  folgenden  Fällen  ist  der  zweite  Satz  mit  einer 
Beiordnungspartikel  angereiht  (R.  giebt  keine  Auskunft): 

a.  bei  verschiedenem  Subjekt: 

quar :  non  fud  trovez  ne  envengnz ;  ||  quar  el  forafoit  no  feiat  neul. 
Pas.  44c.  8i :  Granz  fu  li  dola ,  fort  marrimenz,  ||  ai  condormirent  tait 
adea.  Paa.  31a,  119c.  et:  Quar  finimunz  non  ea  malt  Ion,  ||  et  regnum 
deu  fortment  ea  prob.  Pas.  127a.  L'ira  fud  granz  cum  de  senior,  ||  et 
sc.  L.  oc  s^ent  pavor.  Le.  13c. 

232]         ß.  bei  gleichem  Subjekt  (cf.  §  13  Anmerk.): 

quar:  Sanz  Pedre  sols  segnen  lo  vai;  ||  qnae  sua  fin  veder  voldrat. 
Paa.  42c.  Super  li  piez  ne  pod  ester;  ||  qui  toz  loa  at  il  condemneta. 
Le.  28c.  mas :  A  sos  fidel  tot  annunciaz ;  |j  maa  Toa  Petdrun  noi  oblidez. 
Paa.  103a,  68a.  et:  Corona  prendent  de  laa  eapinea  ||  et  en  aon  cab 
fellun  Pasisdrent.  Pas.  62c. 

233]  (V)  Enthält  ein  Vs.  zwei  Satzganze,  so  braucht  der  Zu- 
sammenhang derselben  nicht  enger  zu  sein  als  der  durch  den 
Vsschl.  geschiedenen  Sätze  (R.  giebt  keine  Auskunft): 

a.  Die  Pause  am  Vsschl.  ist  erheblicher  als  die  in  der 
Cäsur: 

Pensar  non  vols.  i  Pensar  nol  poz.  ||  Non  t*o  permet  toa  granz  or- 
golz.  Pas  14c.  Roches  fendient.  Chedent  munt.  ||  Sepulcra  sanz  obrirent 
mult.  81c,  54:C,  73a.  II  lo  recin.  |  Bien  lo  nonnit.  ||  Cio  fud  lonz  tiempa, 
ob  ae  los  ting.   Le.  5c,  10a. 

234]  b.  Die  Pause  in  der  Cäsur  eines  der  beiden  Verse  ist 
ebenso  stark  wie  die  am  Vsschl. : 

Que  m*en  darez?  j  £1  vos  tradran.  ||  Vostrea  talenz  ademplirant.  Paa. 
21c.  Vedez  maa  mans.  |  Vedez  moa  peds.  ||  Vedez  mo  laz.  |  Qu^i  fui 
piagas.  109c.  II  le  amat.  |  Deu  lo  covit.  ||  Brovat  q[ue]  litteras  apresist. 
Le.  3e,  4c,  28a.  Et  sc.  L.  fist  aon  miatier.  ||  Miasae  cantat.  |  Fist  io  mul 
ben.  14c,  24c. 

235]  Anmerkung.  Die  drei  Fälle,  in  denen  der  erate  Satz  1  Vi  Verae, 
der  zweite  nur  ein  Ysgl.  umfasst,  sind  §  16  schon  aufgeführt. 

236]    2)  eine  Parenthese  und  dersieumschliessende 

Satz,  resp.  ein  Teil  desselben. 

a.  Die  Parenthese  nimmt  den  2.  Vs.  des  Assonanzpaares 
ein  (R.  544): 
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Ensems  crident  tuit  li  fellant  ||  —  entro  en  cel  en  van  las  voz  — 
Pas.  59a.  Cum  el  perveing  a  Betmge,  ||  —  vil  es  deaoz  mont  Oliver  — 
5a,  4a. 

237]  b.  Die  Parenthese  umfasst  nur  das  2.  Vsgl.  des  1.  Vs., 
der  sie  umschliessende  Hauptsatz  füllt  den  übrigen  Teil  des 
Assonanzpaares  (R.  546): 

Lo  quarz,  uns  fei  |  —  nom  a  Vadart  ~  11  ab  un  inspieth  lo  decollat. 
Le.  38e. 

238]  II.  Teile  eines  Satzganzen. 

A.  Sätze,  welche  einander  weder  koordiniert  noch 
subordiniert  sind,  resp.  Teile  von  solchen: 

1 )  ein  oder  mehrere  elliptische  Sätze  und  ein  vollständiger: 
Es  finden  sich  nur  zwei  Fälle  (R.  giebt  keine  Auskunft): 

»Hierussalem !  Hierussalem !  ||  gai  te,«  dis  el,  »per  tos  pechet.« 
Pas.  14a. 

In  dem  andern  Beispiel  ist  der  elliptische  Satz  von  dem 
vollständigen  durch  einen  eingeschobenen  Satz,  der  direkte  Rede 
einführt,  getrennt: 

»Amiczc !  zo  dis  lo  bons  Jhesus  ||  >perquem  trades  in  to  baisol? 
Pas.  38a. 

!239]  2)  Teile  eines  Satzgefüges,  deren  logisches  Bindeglied 
sich  in  einem  andern  Assonanzpaar  befindet: 

a.  Ein  zum  Vordersatz  gehöriger  Attributivsatz  und  der 
Nachsatz: 

Beide  Sätze  nehmen  je  einen  Vs.  ein  (R.  549): 

(Cum  CO  audid  tota  la  gent,  ||  que  Jhesus  ve,  lo  reis  i)odenz,  |||)  chi 
eps  lo[s]  merz  fai  se  revivere,  ||  a  grand  honor  en  contrazirent.    PäA.  9c. 

240]  b.  Ein  Infinitivsatz  und  ein  Attributivsatz,  dessen  Be- 
ziehungswort im  vorhergehenden  Assonanzpaar  steht. 

Auch  hier  hat  jeder  Salz  Verslänge  (fehlt  bei  R.,  doch 
cf .  549) : 

(Et  per  lo  pan  et  per  lo  vin  ||  fortsaccramentlorcommandez  |||)  per 
remembrar  sa  passiuu  ||  quo  faire  rova  a  tre>?tot.   Pas.  24c. 

(Wegen  der  unnatürlichen  Stellung  ist  wohl  Vers  c  und  d 
zu  vertauschen). 

241]   B.  Sätze,  welche  einander  koordiniert  sind: 

1)  Zwei  vollständige  Hauptsätze: 

a.  ohne  gemeinsamen  Nebensatz: 
Jeder  von  beiden  umfasst  einen  Vers  (R.  579) : 

De  purpure  donc  lo  vestirent  ||  et  en  sa  man  un  raus  li  metdrent. 
Pas.  62a,  116c.    Dune  reconnossent  lo  senior  ||  si  Tadorent  cum  redemptor. 
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104c.  Lei  consentit  et  observat  ||  et  son  regnet  ben  dominat.  Le.  I2e 
22a,  25a,  14e,  34e.  Por  ciel  tiel  duol  rovas  clergier  ||  si  s'en  intrat  in 
un  monstier.  lle. 

242]  b.  mit  gemeinsamem  Nebensatz: 

Dieser  steht 

a.  im  vorhergehenden  Assonanzpaar: 
Dann  nimmt  jeder  Hauptsatz  einen  Vers  ein  (R.  579): 

(A  la  ciptad  cum  aproismet  ||  et  el  la  vid  e  Tasgarded  |||)  de  son  piu 
cor  greu  suspiret,  ||  de  sos  sanz  olz  fort  lagrimez.  Pas.  13c,  5c,  4c,  23c,  98c. 

243]  ß.  in  demselben  Assonanzpaar: 

Dann  nimmt  der  erste  Hauptsatz  das  2.  Glied  des  I.Verses, 
der  zweite  den  2.  Vers  ein  (R.  579): 

Drontre  nos  lez  I  facam  lo  ben,  ||  gurpisseui  mand  et  soni  peccad. 
Pas  127c.  Jhesus,  cum  veg,  |  los  esveled,  ||  trcstoz  orar  bein  los  manded. 
81c.      Ja  lo  sot  bien  (  il  le  celat,  ||  a  nuil  omne  nol  demonstrat.   Le.  13e. 

244]  2)  zwei  Hauptsätze,  welche  einen  Bestandteil  gemeinsam 
haben : 

Jeder  von  beiden  umfasst  einen  Vers,  mit  Ausnahme  zweier 
Fälle:  Pas.  101a  und  Le.  17e,  in  denen  am  Schluss  des  zweiten 
Verses  noch  ein  dritter  koordinierter  Satz  steht. 

Die  nicht  gemeinsamen  Teile  beider  Sätze  sind 

a.  koordinierte  Subjekte  und  Objekte  (R.  •>.59): 

Alquant  dels  palmes  prendent  ram[e|8,  ||  dels  olivero  al(a)quant 
las  branches.  Pas.  10a.  Sa  passions  peisons  tostaz,  ||  lo  mels  signa  [saj 
deitat.  illc. 

245]    b.   koordinirte  Objekte    und   andere  adverbiale  Bestim- 
mungen (R.  567): 

Tal  a  regard  cum  focs  ardenz  ||  et  cum  la  neus  blanc  vestimenz. 
Pas.  99c. 

246]    c.    koordinierte    Prädikate    mit    ihren    näheren    Bestim- 
mungen (R.  586): 

Davant  Tested  le  pontifex  ||  si  conjuret  per  ipsum  deu.  Pas.  45a,  99a. 
Sus  en  la  peddre  (l)[uns]angel  set  ||  si  parlet  a  las  femmes,  dis  lOla. 
La  soa  mache  virge  tu  ||  et  sen  peched  si  portet  lui.  89a.  Lingues  noves 
il  parlaian  II  et  diables  encalceran.  1150,  15c,  82a.  Ciel  Laudebert  iura 
buons  om  ||  et  sc.  L.  duis  a  son  dorn.  Le.  33e. 

247]  d.  koordinierte  Infinitive  oder  Gerundien  mit  ihren  näheren 
adverbialen  Bestimmungen  (R.  602,  612): 

E  per  es  mund  roal[8]  allar,  ||  toz  babzizar  in  trinitad.  Pas.  114a. 
Alcanz  en  cruz  fai  (l)[8]oslevar,  ||  alquanz  d'espades  degoller.  123c,  124a, 
124c.  Fortnient  lo  vant  il  acusand,  ||  la  soa  mort  mult  demandant.  51c. 
Domiue  deu  devemps  lauder  ||  et  a  sos  sancz  honor  porter.  Le.  la.  A 
foc,  a  flamma  vai  ardant  ||  et  a  gladies  [totj  percutan.  23a. 
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248]  e.  koordinierte  Objekte  (fehlt  bei  R.) : 

Ne  vol  reciwre  Ghielperin,  ||  mais  li  seu  fredre  Theoiri.  Le.  10c. 

249]    f.  koordinierte  adverbiale  Bestimmungen  (R.  612) : 

Del  Corps  asaz  Tavez  audit  ||  et  dels  flaiels  que  grand  sustint.  Le.  40a. 

2501  g.  Zuweilen  enthält  der  zweite  Satz,  in  welchem  das 
Verbum  nicht  wiederholt  ist,  eine  zu  diesem  gehörige  adverbiale 
Bestimmung,  welcher  kein  Glied  des  ersten  Satzes  koordiniert  ist : 

Abgesehen  von  dieser  sind  die  nicht  gemeinsamen  Teile 
beider  Sätze: 

a.  koordinierte  Subjekte  (R.  575): 

Etqui  era  li  om  primers  ||  el  8oi  ensfant  per  son  pecchiad.  Pas.  95a. 

251]  ß.  koordinierte  Objekte  (R.  604) : 

Am(l)|^b]as   lawras  li  fai  talier,  ||  hanc  la  lingaa  ciuae  aut  in  queu. 
Le.  27a.    Cil  Ewruins  molt  li  vol  miel,  ||  toth  per  enveia,  nonperel.  17e. 

252]  y.  koordinierte  adverbiale  Bestimmungen  (fehlt  bei  R.): 

Dune  lo  saludent  cum  senior  ||  et  ad  escam  emperador.  Pas.  63c. 

253J  Einmal  besteht  der  zweite  Satz  aus  Teilen,  von  denen 
keiner  einem  Teil  des  andern  Satzes  koordiniert  ist  (fehlt  b.  R.): 

sanz  spiritum  posche  landar,  ||  et  nunc  per  tot  in  secula.  Pas.  129c. 

254]    3)  zwei  iVebensätze: 

a.  vollständige: 

Der   erste  nimmt  das  2.  Glied  des  1.  Verses,   der  zweite 
den  2.  Vers  ein  (R.  551) : 

Re8))on  li  bons,  qui  non  mentid,  ||  chi  en  epsa  mort  semper  fu  pios. 
Pas.  75a,  93a. 

255]  b.  zusammengezogene: 

Beide  Sätze  haben  immer  nur  die  einleitende  Konjunktion 
gemeinsam. 

cf.  Der  erste  Satz  hat  Verslänge,  der  zweite  nimmt  nur  ein 

Vsgl.  ein  (R.  586): 

A  la  ciptad  cum  aproismet,  ||  et  el  la  vid  |  e  IFasgarded.  Pas.  18a. 

256]  ß.  Der  erste  Satz  umfasst  einen  halben,  der  zweite  einen 

ganzen  Vs.  (R.  5r>6): 

Qnar  el  zo  dis  |  que  resurdra  ||  et  al  terz  di  vivs  pareistra.  Pas.  91a. 
Cio  li  mandat  j  que  revenist,  ||  sa  gratia  por  tot  ouist.  Le.  15c. 

257]  4)  eine  zum  Hauptsatz  gehörige  adverbiale  Bestimmung 
und  ein  Adverbialsatz : 

Jene  füllt  den   1.,  dieser  den  2.  Vers  des  Assonanzpaares 
(fehlt  bei  R.) : 

£t  a  cel  di  que  dizen  pasches.  11  cum  la  cena  Jhesus  oc  Caita.   Pai. 
2;ja,  98a. 
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258]    C.  Sätze,  welche  einander  subordiniert  sind: 

1)  Zwei  Hauptsätze,  deren  einer  im  Verhältnis  des  Objektes 
zu  dem  andern  steht: 

Der  eine  besteht  aus  direkter  Rede,  der  andere  führt  die- 
selbe ein. 

a.  Der  einführende  Satz  geht  der  direkten  Rede  vorauf: 

Alsdann  umfasst  er  immer  denl.  Vers,  während  die  direkte 
Rede  den  2.  Vers  füllt. 

a.  Letztere  schliesst  mit  dem  2.  Vers  ab  (R.  616) : 

Hebraice  fortment  lo  dis:  ||  »Hell!  heli!  purqaem  gpilpi8t?c  Pas. 
79c.  Canten  1i  gran  e  li  petit:||  »Fili  Davit!  fih  Davit !c  IIa.  II  li  re- 
spondeDt  tait  adun :  ||  >Jhe8um  querem  Nazarenum.«  34c.  Ensems  crident 
tuit  li  Judeu :  ||  »Sobre  nos  8(ia)[eit]  toz  li  pechezc  1  60c. 

259]   ß.  Die  direkte  Rede  umfasst  noch  weitere  Assonanzpaare 

(R.  616): 

II  cio  li  dist  et  adunat:  ||  »Tos  consilier  ja  non  astral  |||  (Meu  eves- 
quet  Dem  lez  tener  ||  por  te  qui  sempre  vols  aver.  |||  En  u  monstier  me 
laisse  intrer,  ||  posci  non  posc,  lai  vol  esterc).  Le.  16a. 

260]    b.  Der  einführende  Satz  folgt  der  direkten  Rede  nach: 

Ersterer  nimmt  in  diesem  Falle  den  l.,  letztere  den  2.  Vers 
ein  (fehlt  bei  R.): 

»Crucifigel  crucifigelc  ||  crident  Pilat  trestuit  ensems.  Pas.  57c. 

261]    c.  Der  einführende  Satz   ist   in    die  direkte  Rede  ein- 
geschoben : 

Alsdann  nimmt  er  nur  einen  Teil  eines  Verses  ein,  jedoch 
von  mindestens  Versgliedslänge.  Die  ihn  umschliessende  direkte 
Rede  füllt  den  übrigen  Teil  des  Assonanzpaares  und  umfasst 
auch  noch  das  folgende  Assonanzpaar. 

a.  Der  einführende  Satz  endigt  mit  dem  1.  Vers  (R.  288) : 

»Amicxlc  zo  dis  lo  bons  Jhesus,  ||  »perquem  trades  in  to  baisol?  ||| 
(Melz  ti  fura  non  fusses  naz  ||  que  me  tradas  per  cobetad«).  Pas.  S8a. 
>Pax  vobis  siüc  dis  a  trestoz,  ||  »eu  soi  Jhesos  qni  passus  soi.  |||  (Vedez 
mas  mans  .  .  .  .«).  109a. 

262]       ß.   Er  beginnt  mit  dem  2.  Vers  (fehlt  bei  R.): 

»Cum  aucidrai  eu  vostre  rei!«  ||  zo  disPilaz,  »forsfais  non  es.  |||  (Rum- 
prel  farai  .  .  .  .c).  Pas.  58a. 

263]    2)  Hauptsatz  und  Nebensatz: 

Letzterer  ist: 

a.  ein  Subjektssatz: 

Haupt-  und  Nebensatz  nehmen  je  einen  Vers  ein: 
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flf.  Hauptsatz  —  Subjektssatz  (R*  618,  619): 

Cio  seinpre  fud  et  ja  si  er,  ||  qui  fai  lo  bien,  laudaz  enn  er.  Le.  7a. 
Et  or  es  temps  et  si  est  biens,  ||  quae  nos  cantumps  de  sant  Lethgier.  le. 

264J  Anmerkung.  Einmal  umfasst  der  Hauptsatz  nur  ein  sgl.,  der 
Subjektssatz  aber  Vjt  Verse:  Pas.  7b  (cf.  §  42)  (fehlt  bei  R.). 

265]  ß.  Subjektssatz  —  Hauptsatz  (R.  621): 

Qui  in  templum  dei  cortine  pend  ||  jusche  la  terra  per  moi  fend. 
Pas.  82c.  Qui  donc  regnevet  a  ciel  di,  ||  cio  fud  Lothiers ,  fils  Baldequi. 
Le.  3c. 

266]  b.  ein  Objektssatz: 

a.  Hauptsatz  —  Objektssatz: 
In  der  Regel  hat  jeder  von  beiden  Verslänge  (R.  622): 

Ela  molt  ben  sab  remembrar,  ||  de  soa  carn  cum  deus  fu  naz.  Pas. 
84a,  20c.  qu'el  lor  dissets  per  pura  fied  ||  si  vers  Jhosus,  fils  deu  Pst  il. 
45c.  Alo  sanc  Pedre  perchoi(n)ded  ||  que  cela  noit  lui  neiara  29a.  Josepe 
Pilat  mult  a  preia(r)[t|  ||  lo  corps  Jhesu  qu'el  li  dones.  86a.  Nos  te 
praeiam  per  ta  mercet  ||  gardes  i  met,  non  sia  emblez.  90c.  Mais  en- 
avant  vos  cio  aurez  ||  cum  ill  edrat  por  mala  fid.  Le.  19e.  Cio  confortent 
ad  ambes  duos  II  que  s^ent  ralgent  in  lor  honors.  20e.  Cio  li  rova  et 
noit  et  di,  ||  miel  li  fezist,  dontre  qu*el  viu.  33c. 

267]  Einmal  nimmt  der  Objektssatz  auch  noch  den  1.  Vers 
des  folgenden  Assonanzpaares  ein,  während  der  übrige  Teil  der 
Satzperiode  den  Rest  beider  Assonanzpaare  füllt: 

Cum  CO  audid  tota  la  gent  ||  que  Jhesus  ve,  lo  reis  podenz,  |||  fchi 
eps  lo[s]  morz  fai  se  revivere  ||  a  grand  honor  en  contrazirent).  Pas.  9a. 

268]  Zuweilen  geht  dem  Hauptsalz  im  1.  Vers  ein  koordi- 
nierter Satz  vorher  (R.  922): 

A  sei  mandat  et  cio  li  dist,  ||  a  curt  fust  sempr*  e  lui  servist.  Le. 
8a.     Porro'n  exit,  vol  li  preier  ||  quae  tot  ciel  miel  laisses  por  deu.  25c. 

269]     Anmerkung.    Zweimal  begegpet  der  Fall,  dass  der  Hauptsats 
das  1.  Vsffl. ,  der  Objektssatz  den  übrigen  Teil  des  Assonanzpaares  ein 
nimmt.    Pas.  76c,  110c  (cf.  §  45)  (R.  294). 

270]    ß.  Der  Hauptsatz  ist  in  den  Objektssatz  am  Anfang  des 

2.  Verses  eingeschoben: 

Der  Objektssatz  umfasst  ausser  dem  übrigen  Teil  des  As- 
sonanzpaares noch  den  1.  Vers  des  folgenden  Assonanzpaares: 

Ciel  ira  grand  et  ciel  corropt  |[cio  li  preia,  laissas  lo  toth,  |||  (fna  li 
por  deu,  nel  ms  por  lui,  ||  cio  li  preia  paias  ab  lui).  Le.  18c. 

271]  c.  ein  Adverbialsatz: 

a.  Hauptsatz  —  Adverbialsatz: 
Beide  Sätze  umfassen  je  einen  Vers  (R.  627): 

De  met  membres  per  ta  mercet,  ||  cum  tu  yendras,  Crist,  en  ton 
ren.  Pas.  74c.     Empres  lo  vidren  oelles  doaesi  ||  del  manument  cum  se 
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retoment.  106a.  Fui  lo  solelz  et  fui  la  luna,  ||  postque  deus  filz  suspensus 
füre.  78c.  Trenta  deoers  dune  lien  promesdrent,  |f  son  bon  sennior  que 
lo  tradisse.  22a.  Pilaz  aas  mans  dunques  laved,  i|  que  de  sa  mort  posches 
oeger.  60a,  126c.  Pedres  fortment  8*en  aduned,  ||  per  epsa  mort  nol  gur- 
pira.  29c.  De  quant  il  querent  le  forsfait,  {|  cum  il  Jhesuro  oicisesant. 
44a.  Donc  lo  en  gurpissen  sei  fedel^  ||  cum  el  desanz  diz  lor  aveia.  42a. 
Et  sc.  L.  den  fistdra  bien  ||  quae  s^en  ralat  en  s^evesquet.  Le.  21a,  21c. 

272]  Ist  in  dem  Hauptsatze  auf  den  Adverbialsatz  mit  einem 
adverbialen  Ausdruck  hingewiesen ,  so  steht  dieser  nicht  am 
Ende  des  1.  Verses,  sondern  entweder  am  Anfang  oder  im 
Innern  desselben  (R.  629): 

Per  cio  laissed  deus  se  neier  ||  que  de  nos  aiet  pieted.  Pas.  50c. 
Melz  ti  fura ,  non  fusses  naz,  ||  que  me  tradas  per  cobetad.  38c.  De  sa 
raison  si  re8fred[et],  ||  que  lo  deu  fil  li  fai  neier.  48c,  94c.  Los  sos 
talant  ta  fort  monstred,  ||  que  grant  pavors  pres  als  Judeus.   19a. 

273]  oder  am  Anfang  des  2.  Verses,  in  welchem  Falle  er  mit 
dem  Adverbialsatz  zur  Toneinheit  verschmolzen  ist  (R*  84,85): 

Argent  ne  aur  non  i  donet,  ||  masque  son  sang  et  soa  carn.  Pas. 
97a.    Et  Ewruins  ott  en  gran  dol,  jj  porroque  ventre  nols  en  poth.  Le.  11c. 

274]  ß,  Adverbialsatz  —  Hauptsatz: 

(1)  Jeder  von  beiden  füllt  einen  Vers  (R.  633): 

Ad  epsa  nona  cum  perveng,  ||  dune  escrided  Jhesus  granz  eriz.  Pas. 
79a,  64a.  Cum  cel  asnez  fu  amcnaz,  ||  de  lor  mantelz  ben  Tant  parad. 
6a,  18a,  51a,  71a,  72a,  81a,  108c.  Al[sJ  sos  fidels  cum  repadred,  ||  tarn 
benlement  los  conforted.  38a,  104a.  Anzquae  la  noit  lo  jal2  cantes,  H  terce 
vez  Petre  lo  neiez.  49a.  En  pas  chu  veng  vertuz  de  cel,  ||  il  non  aobten 
neffun  Juden.  I20c.  Si  tu  laises  yivre  Jhesnm,  ||  non  es  amics  Tempe- 
rador.  59c  En  tals  raizon  siam  mespraes  ||  per  ta  pitad  lom  perdones. 
128c.  Cum  cela  carn  vidra  murir,  ||  quäl  agre  dol,  nol  sab  om  vivs.  83c. 
Cum  fulc  en  aut  grand  adunat,  ||  lo  regne  prest  a  devastar.  Le.  22e,  27c, 
5a,  39a.  Quant  ciel  irae  tels  esdevent,  J^paschas  furent  in  eps  cel  di. 
14a,  8a.  Quandius  visquet  ciel  reis  Lothier,  ||  bien  honorez  lud  sancz 
Lethgiers.  9a,  12c,  19c.  Entro  li  talial(o)8  pez  de  jus,  ||  lo  corps  [e]stera 
sempre  sus.  39e.  Sed  il  non  ad  lingu*a  parlier,  ||  deus  exaudis  lis  sos 
pensaez.  29a,  29c,  29e.  por  cio  que  fud  de  bona  fiet,  ||  de  Cbielperig 
feissent  rei.  9e. 

275]  Zweimal  schliesst  sieb  an  den  Hauptsatz  ein  weiterer 
Adverbialsalz  an,  welcher  das  folgende  Assonanzpaar  füllt 
(R.  634) : 

E  dune  orar  cum  el  anned,  l|  si  fort  sudor  dunques  suded,  |||  (que 
cum  lo  8a[n]gs  a  terra  curr[en]  ||  de  sa  sudor  las  sanctas  gntas).  ras. 
82a,  100a. 

276]  (2)  Der  Adverbialsatz  umfasst  ausser  dem  1.  Vers  des 
Assonanzpaares  noch  das  ganze  vorhergehende  Assonanzpaar 
(R.  634) : 

(Cum  CO  audid  tota  la  gent,  ||  que  Jhesus  ve,  lo  reis  podenz,  |||)  chi 
eps  lo[s]  morz  fai  se  revivere,  ||  a  grand  honor  en  contraxirent.  ras.  9c, 

Auig.  u.  Abb.   (Spenz).  4 
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277]  (3)  Während  der  Adverbialsatz  den  1.  Vers  füllt,  reicht 
der  Hauptsatz  nur  bis  zur  Cäsur  des  2.  Verses.  Das  2.  Glied 
des  letzteren  wird  von  einem  selbständigen  Satz  eingenommen» 
zu  dem  sich  der  erste  Satz  inhaltlich  als  Objekt  verhält 
(R.  633  u.  634): 

Si  alcuns  d^els  beven  veren,  ||  non  aura  mal.  |  Zo  sab  per  ver.  Pas. 
116a,  84c  (Ä88,  falsch). 

278]  Y-  Der  Adverbialsatz  ist  in  den  Hauptsatz  eingeschoben 

(R.  637-640J : 

(1)  Er  umfasst  einen  ganzen  Vers;  und  zwar  den  1.  Vers 
des  Assonanzpaares,  während  der  umschliessende  Hauptsatz  den 
2.  Vers  desselben,  sowie  das  vorhergehende  Assonanzpaar  füllt: 

(Christus  Jhesus,  qui  deus  es  vers,  ||  qui  semper  fu  et  semper  es,  lj|) 
ja  fos   la  chars  de  lui  aucise,  ||  regnet  pcro  cum  anz  se  feira.  Pas.  93c. 

279]  (2)  Der  Adverbialsatz  umfasst  nur  einen  Teil  eines  Verses, 
jedoch  von  mindestens  Vsgl.-Länge: 

Der  Hauptsatz,  resp.  zwei  koordinierte  Hauptsätze  nehmen 
alsdann  den  Rest  des  Assonanzpaares  eiii. 

(a)  Der  Adverbialsatz  endigt  mit  dem  I.Vers.    Er  beginnt: 

(«)  mit  der  dritten  Silbe  desselben  (fehlt  bei  R.): 

Judas,  cum  og  manjed  la  sopa,  ||  diable  sen  enz  en  sa  gola.  Pas.  26a. 


Jhesus,  cum  yidra  los  Judeus, 
Pilaz,  cum  audid  tals  raisons,  | 


I  zo  lor  demandez  que  querent.  34a,  87a. 
ja  lor  gurpis  nostre  sennior.  61a. 


280]  (ß)  nach  der  Cäsur  s.  §  22  u.  §  54  (R.  637,  G28) : 
Pas.  20a,  53a,  8a,  41c.    Le.  32a,  37a,  15a,  25e,  85a. 

281]  (b)  Der  Adverbialsatz  beginnt  mit  dem  2.  Vers  (fehlt  b.R.): 
Er  reicht  bis  zur  Cäsur  desselben : 

8.  §  55:  Pas.  2a. 

282]  d.  em  Attributivsatz : 

a.  Hauptsatz  —  Attributivsatz: 

Jeder  von  beiden  füllt  einen  Vers;  (nur  einmal  bat  das 
Beziehungswort  des  Attributivsatzes  Verslänge:  Le.  2e). 

(1)  Der  Attributivsatz  ist  ein  erläuternder  Relativsatz: 

(a)  Das  Beziehungswort  steht  nicht  am  Ende  des  Verses 
(R.  641): 

Pilaz  Erod  Ten  enviet,  ||  cui  desabanz  voliet  mel.  Pas.  52a.  Los  lot 
affanz  yol  remembrar,  ||  per  que  cest  mund  tot  a  salvad.  Ic. 

283]  (b)  Das  Beziehungswort  steht  am  Ende  des  Verses  (R.645); 

0  deus  yers,  rez  Jhesu  Crist,  ||  ci  tal  don  fais  per  ta  meroet!  Fm. 
76a,  67c.  Priiueral  vit  sancta  Mariae,  ||  de  cui  sep  dtables  forsmedie. 
105c  83a,  25c. 
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284]  (2)  Der  Attributivsatz  ist  ein  determinierender  Relativsatz: 
(a)  Das  Beziehungswort  steht  nicht  am  Ende  des  Verses: 
Es  ist  einmal  ein  Pronomen  (R.  641): 

Ciel  ne  fud  nez  de  medre  vivs  ||  qui  tal  exercite  vidist.  Le.  23e. 

285]    sonst  immer  ein  Substantiv  (R.  641): 

Sus  en  u  mont  donches  montet,  ||  que  Holivet  numnat  vos  ai.  Pas. 
117a.  Quatr'omnes  i  tramist  armez  ||  que  lui  alessunt  decoller.  Le.  37e. 
Ciest  omne  tiel  mult  aima  deus  ||  por  cui  tels  causa  vin  de  ciel.  35c. 

286]   (b)   Das  Beziehungswort  (nie  ein  Pronomen!)   steht  am 
Ende  des  Verses  (R.  645): 

Mais  nemperro  granz  fu  li  dols  chi  traverset  per  lo  son  cor.  Pas. 
85a.  Alque8  vos  ai  deit  de  raizon  que  Jhesus  fez  pus  passion.  112a. 
Signes  faran  li  soi  fidel  ||  quals  el  abanz  faire  soliae.  115a.  Anna  nom- 
navent  le  Judeu  ||  a  cui  Jhesus  füret  uienez.  43a.  Dune  lo  pausen  el 
monument  ||  o  cors(pu8)  non  jag  anc  a  cel  temps.  88c,  102c.  Quar  anc 
neu  fo  nul  om  camals,  ||  en  cel  enfern  non  fos  anaz.  96a.  Venrant  li 
an,  venrant  li  di  ||  quez  t^asaldran  toi  inimic.  15a.  Ne  fud  nuls  om  del 
son  juvent  ||  qui  mieldre  fust  donc  a  ciels  tiemps.  Le.  6a.  et  [d^jEwruins, 
eil  deu  inentiz  ||  que  lui  a  ^rand  torment  occist.  2e,  Ic,  13a.  Primos 
didrai  vos  dels  nonors  ||  quae  il  awret  ab  duos  seniors.  2a,  2c,  26a,  36e. 
II  nos  ajud  ob  ciel  senior  ||  por  cui  sustinc  tels  passions.  40e.  qu'il  lo 
doist  bien  de  ciel  savier  ||  den  deu  servier  por  bona  fied.  4e. 

287]  ß.  Der  Attributivsatz  ist  in  den  Hauptsatz  eingeschoben: 

Alsdann  endigt  er  immer  mit  dem  1.  Vers,  den  er  jedoch 
nie  ganz  einnimmt  (R.  320,  87) : 

Die  Fälle  sind  bereits  §  63  u.  65  aufgeführt.  Es  sind: 
Pas.  56a,  80a,  16a,  18c,  10c,  28c,  70a  (Ass.  falsch),  23a,  Le. 
21e,  35e,  38c. 


288]  B.    Einzelne  Satzteile. 

I.  Satzteile,  welche  einander  weder  koordiniert  noch 

subordiniert  sind, 

finden  sich  niemals  in  einem  Assonanzpaar  vereinigt,  ohne  dass 
in  demselben  der  Satzteil,  auf  welchen  sie  sich  gemeinsam  be- 
ziehen, genannt  ist. 

289]    Es  findet  sich  auch  nur  ein  Assonanzpaar,  in  welchem 

II.  koordinierte  Satzteile 

durch  den  Versschluss  getrennt  sind: 

In  demselben  füllen  zwei  koordinierte  Subjekte  den  1.  Vers, 
zwei  weitere  das  1.  Vsgl.  des  2.  Verses,  während  das  2.  Vsgl. 
des  letzteren  von  dem  übrigen  Teil  des  Satzes  eingenommen 
wird  (fehlt  bei  R.,  aber  cf.  577,  578) : 

4* 
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Gran  folcs  aredre»  gran  davan,  ||  gran  e  petit  deu  van  laudant. 
Pas.  12a. 

29  >]  ni.  Satzteile,  welche  einander  subordiniert  sind : 

Der  Versschluss  trennt  niemals  zwei  Satzteile,  von  denen 
sich  der  eine  proklitisch  oder  enklitisch  an  den  andern  anlehnt. 

A)    Satzteile,    welche    durch    einen    Zwischensatz 
von  einander  geschieden  sind: 

a.  Apposition  und  Beziehungswort: 

Jene  ist  ein  Satzglied  in  absoluter  Stellung,  dieses  ein  das- 
selbe wiederaufnehmendes  Pronomen. 

«.  Apposition,  Zwischensatz  —  Beziehungswort: 

Der  Nebensatz  ist  ein  Relativsatz,  der  die  Apposition  näher 
bestimmt,  und  füllt  mit  derselben  den  1.  Vers  des  Assonanz- 
paares, während  der  übrige  Teil  des  Satzes  den  2.  Vers  des- 
selben einnimmt  (R.  657,  670,  677,  679): 

Los  marchedant  quae  in  trobed  |l  a  grand  destreit  fors  los  gites. 
Pas.  18c.     Son  queu  que  il  a  coronat,  |j  toth  lo  laisera  recimer.  Le.  21e. 

291]       /?.  Apposition  —  Zwischensatz,  Beziehungswort: 

Die  Apposition  füllt  den  i.Vers,  der  übrige  Teil  des  Satzes 
mit  dem  Zwischensatz  den  2.  Vers  (R.  659): 

Giel  ira  grand  et  ciel  corropt,  |j  cio  li  preis,  laissas  lo  toth.  Le.  18c 

292]  b.  Subjekt,  Zwischensatz  —  Prädikat: 

Das  Subjekt  und  der  Nebensatz  füllen  den  1.  Vers,  das 
Prädikat,  resp.  zwei  koordinierte  Prädikate  nehmen  mit  ihren 
adverbialen  Bestimmungen  den  2.  Vers  des  Assonanzpaares  ein : 

(1)  Der  Nebensatz  ist  nicht  vom  Subjekt  abhängig: 

er  beginnt: 

(er)  mit  der  dritten  Silbe  des  Verses  (fehlt  bei  R.): 

Judas,  cum  og  manjed  la  sopa  ||  diable  sen  enz  en  sa  gola.  Pas.  2ß%, 
34a,  37a,  61a. 

293]   iß)  nach  der  Cäsur  (R.  665) : 

Felo  Judcu,  I  cum  il  cho  yidren,  ||  enz  [en]  lor  cors  grand  an  en« 
yeie.  Pas.  20a,  58a.      Le.  32a,  37a,  15a,  25e,  35a. 

294]  (2)  Der  Nebensatz  ist  ein  zum  Subjekt  gehöriger  RelaÜT- 
satz  und  beginnt  nach  der  Cäsur  (R.  654) : 

Uns  del[B]  felluns,  |  chi  sta  iki,  ||  sus  en  la  cruz  li  ten  Taiet 
Pas.  80a. 

295]  c.  Objekt,  Nebensatz  —  Prädikat: 

Der  Nebensatz  ist  ein  zum  Objekt  gehöriger  Relativsatz 
und  füllt  mit  diesem  den  1.  Vers,  während  das  Prädikat  mit 
seinen  näheren  Bestimmungen  den  2.  Vers  einnimmt. 
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Der  Relativsatz  beginnt  nach  der  Gäsur  (R.  677): 

Los  tos  enfanz  |  qui  in  te  sunt  ||  a  males  penas  aucidrant  Pas.  16a. 

296]    d.  Adverbiale  Bestimmung,  Nebensatz  —  Prädikat: 

Die  adverbiale  Bestimmung  und  der  Nebensatz  füllen  den 
I.Vers,  das  Prädikat  nimmt  mit  seinen  näheren  Bestimmungen 
und  dem  Subjekt  den  2.  Vers  ein: 

Der  Nebensatz  beginnt 

(1)  mit  der  dritten  Silbe  des  Verses  (fehlt  bei  R.): 

Pilaz  que  anz  Ten  yol  laisar  ||  nol  consentunt  fellon  Juden.  Pas.  56a. 

297]  (2)  nach  der  Gäsur  (R.  697-700): 

Anz  petitz  dis  |  que  cho  fus  fait  ||  Jhesus  lo  Laoer  suscitet.  Pas.  8a, 
41c.  Contrals  afanz  |  que  an  a  pader  ||  toz  sos  fidels  ben  en  garnid.  28c, 
70a  (Ä8S,  falsch),  1  Oc.  Por  ciels  signes  que  vidrent  tels  ||  deu  presdrent 
mult  a  conlauder.  Le.  35e,  38c. 

298]    e.  Adverbiale  Bestimmung  —  Nebensatz,  Prädikat: 

Das  Assonanzpaar  wird  durch  die  angegebenen  Satzteile 
gefüllt. 

Der  Nebensatz  reicht  bis  zur  Gäsur  (fehlt  bei  R.,  aber 
cf.  702): 

Trenta  tres  ant  et  alques  plus,  ||  desque  carn  pres,  |  in  terra  fu. 
Pas.  2c. 

299]     B)     Satzteile,     welche    nicht     durch     einen 
Zwischensatz  von  einander  getrennt  sind: 

I)  Der  1.  Vers  schliesst  oder  der  2.  beginnt  mit  einem 
Satzteil,  welcher  die  Natur  eines  abgekürzten  Satzes  hat: 

a.  Apposition  und  Beziehungswort: 

a.  Apposition  —  Beziehungswort : 

(1)  Die  Apposition  füllt  den  1.  Vers,  der  übrige  Teil  des 
Satzes  den  2.  Vers  (R.  669 J: 

Envers  lo  vesprae,  envers  lo  ser,  ||  dune  lo  revidren  soi  fidel.  Pas. 
107a.  Tuit  li  orane  de  ciel  pais,  Jl  trestuit  apresdrent  a  venir.  Le.  36a. 
Didun  t  Tebisque  de  Peitieus,  |[  luil  comandat  ciel  reis  Lothiers.  4a.  Et 
en  Fescant,  in  ciel  monstier,  j|  illo  reclusdrent  sc.  L.  30c. 

300]   (2)   Die  Apposition  füllt  nur  das  2.  Glied  des  1.  Verses 
(fehlt  bei  R.) : 

Ensobretoz  |  uns  dels  ladruns,  ||  el  escarnie  rei  Jhesum.   Pas.  72c. 

301]  /?.  Beziehungswort  —  Apposition: 

Ersteres  steht  am  Ende  des  1.  Verses,  letztere  nimmt  den 
2.  Vers  ein  (R.  715): 

Cum  el  perveng  a  Golgota,  ||  davan  la  porta  de  la  ciptat.  Pas.  67a. 
Vindrent  parent  e  lor  amic :  ||  ii  sanct  L,  li  Ewrui.  Le.  20c. 
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302]  b.  Subjekt,  Apposition  —  Prädikat: 

(1)  Das  Subjekt  und  die  Apposition,  welche  mit  der  Gäsur 
beginnt,  nehmen  den  1.  Vers,  das  Prädikat  mit  seinen  näheren 
Bestimmungen  nimmt  den  2.  Vers  ein  (R.  654,  6i5): 

Mais  11  feluD,  |  tuit  trassudad,  ||  vers  nostre  don  son  aproismad. 
Pas.  36a. 

303]   (2)  Subjekt  und  Apposition  füllen  nur  ein  Vsgl.  (R.  654) : 

usque  vengues,  |  qui,  sens  pecat,  ||  per  toz  solses  comnna  lei.  Pas.  96o. 

304]    c.  Adverbiale  Bestimmung,  Apposition  —  Prädikat: 

(1)  Die  adverbiale  Bestimmung  nimmt  das  1.,  die  Apposition 
das  2.  Glied  des  1.  Verses  ein,  das  Prädikat  füllt  mit  seinen 
näheren  Bestimmungen  den  2.  Vers  (R.  098,  700): 

Ad  Ostedun,  |  a  cilla  ciu,  ||  dorn  sanct  L.  vai  asalier.  Le.  24a. 

305]  (2)  Adverbiale  Bestimmung  und  Apposition  füllen  nur 
ein  Vsgl.  (R.  697): 

Eu  t'o  promet,  |  oi  en  cest  di  ||  ab  me  venras  in  paradis.  Pas.  75o. 

306]  II)  Die  Versschlusspause  fallt  nicht  mit  einer  Appositions- 
pause zusammen: 

1.  Der  den  Schluss  des  1.  Verses  einnehmende 
Satzteil  steht  nicht  in  direkter  grammatischer 
Beziehung  zu  dem  ersten  bt^tonten  Satzteil  des 
2.  Verses: 

a.  Subjekt  und  Prädikat: 

In  allen  hierher  gehörigen  Assonanzpaaren  bildet  die 
Vsschl .-Pause  immer  den  stärksten  syntaktischen  Einschnitt. 

a.  Subjekt  —  trennender  Satzteil,  Verbum: 

(1)  Das  Subjekt,  resp.  zwei  koordinierte  Subjekte  füllen 
den  1.,  das  Prädikat  nimmt  mit  seinen  näheren  Bestimmungen 
den  2.  Vers  ein. 

Subjekt  und  Verbum  werden  durch  eine  adverbiale  Be- 
stimmung von  einander  getrennt  (R.  652,  654) : 

E  li  pctit  e  [tuiti  li  gran  ||  etqui  estevent  per  mnlz  anz.  Pas.  95c 
Lo  fei  Judes  Escarioth  ||  als  Judeus  vengra  en  rebost.  21  a. 

307]  (2)  Dem  Subjekt  geht  ein  Adverb  vorher,  welches  das 
1.  Vsgl.  einnimmt.  Das  Verbum  füllt  mit  den  ihm  voran- 
gehenden adverbialen  Bestimmungen  den  2.  Vers  (R.  65:5): 

Ensobretot  |  petiz  enfan  ||  osanna  semper  van  clamant.  Pas.  12c. 

308]         ß,  Verbum  —  trennender  Satzteil,  Subjekt: 

Das  Verbum  füllt  mit  seinen  adverbialen  Bestimmungen 
den  1.,  die  beiden  anderen  Satzteile  den  2.  Vers. 
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Der  trennende  Satzteil  ist  ein  zum  Subjekt  gehöriger  prä- 
positionaler  Genitiv  (fehlt  bei  R.): 

que  cum  lo  8a[n]g8  a  terra  curr[en]  ||  de  sa  sudor  las  sanctas  gutas. 
Pas.  32c. 

309J  b.  Verbum  und  Objekt : 

Die  Sinnespause  am  Vsschl.  ist  starker  als  etwaige  Pausen 
im  Innern  der  Verse. 

ct.  Verbum,  trennender  Satzteil  —  Objekt: 

Das  Verbum  nimmt  mit  seinen  adverbialen  Bestimmungen 
den  1.,  das  Objekt  den  2.  Vers  ein  (R.  679): 

Zwischen  dem  Objekt  und  dem  dasselbe  regierenden  Ver- 
bum steht  ein  Infinitiv: 

Sobre  son  peiz  fez  condurmir  ||  sant  Johan,  lo  son  eher  amic. 
Pas.  27c. 

310]   ß.  Objekt  —  trennender  Satzteil,  Verbum  (fehlt  bei  R.): 

Vier  koordinierte  Objekte  nehmen  den  1.  Vers  ein,  das 
Verbum  füllt  mit  seinen  adverbialen  Bestimmungen  den  2.  Vers: 

Der  trennende  Satzteil  ist  ein  Adverbium: 

Palis,  vestit,  palis,  mantenls  ||  davant  extendent  as  sos  pez.  Pas.  11c. 

311]  c.  Verbum  und  eine  andere  adverbiale  Bestimmung: 

Letztere  ist  einmal  ein  Accusativ  der  Zeit:  quaranta  dis 
Pas.  113a,  sonst  immer  ein  präpositionaler  Ausdruck,  der  den 
Verbalbegriflf  meistens  nur  in  äusserlicher  Weise  bestimmt  und 
sich  mehr  auf  den  ganzen  Satz  als  auf  das  Verbum  im  einzel- 
nen bezieht: 

a.  Verbum,  trennender  Satzteil  —  adverbiale  Bestimmung: 

Die  stärkste  Unterbrechung  der  Rede  innerhalb  des  As- 
sonanzpaares findet  am  Vsschl.  statt. 

Jeder  Vers  besteht  aus  direkt  auf  einander  bezüglichen 
Satzteilen. 

Zwischen  dem  Verbum  und  der  adverbialen  Bestimmung 
steht  ein  Objekt  (R.  689): 

Te  posche  retdrae  gratiae  l|  davant  to  paire  gloriae.  Pas.  129a.  Hora 
vos  die  Vera  raizun  ||  de  Jesu  Cnristi  passiun.  la. 

312]  ß,  Adverbiale  Bestimmung  —  trennender  Satzteil,  Verbum: 

(I)  Der  Zusammenhang  der  Rede  ist  im  Innern  beider 
Verse  enger  als  am  Vsschl. 

(1)  Die  adverbiale  Bestimmung,  resp.  zwei  koordinierte 
adverbiale  Bestimmungen  füllen  den  I.Vers,  das  Verbum  nimmt 
mit  anderen  adverbialen  Bestimmungen  und  dem  Subjekt  den 
2.  Vers  ein. 
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Zwischen  der  adverbialen  Bestimmung  und  dem  Verbum 
steht. 

(a)  das  Subjekt  (R.  697): 

Per  sua  grand  humilitad  ||  Jesus,  rez  maffnes  su^  monted.  Pas.  7a. 
De  Jhesu  Christi  passion  |l  am  se  paierent  a  cief  jorn.  52c.  En  huna  fei, 
huna  vertet  ||  tuit  soi  fidel  devent  ester.  69a. 

313]  (b)  ein  Objekt  (R.  698): 

Enter  mirra  et  aloen  ||  quasi  cent  liyras  a  donad.  Pas.  87c.  Et  per 
lo  pan  et  per  lo  yin  ||  fort  saccrament  lor  commandez.  24a.  De  pan  et 
yin  sanctificat  ||  tot  sos  fidels  i  saciet.  25a. 

314]  (c)  Objekt  und  Subjekt  (fehlt  bei  R.): 

Jusque  nona  des  lo  meidi  ||  trestot  cest  mund  granz  noiz  cubrid. 
Pas.  78a. 

315]     (d)    Objekt    und    eine   andere   adverbiale   Bestimmung 

(fehlt  bei  R.) : 

£n  tos  beiz  murs,  en  tas  maisons  ||  pedras  sub  altre  non  laiserant. 
Pas.  16c. 

316]      (e)  eine  adverbiale  Bestimmung  (fehlt  bei  R.): 

De  lor  mantelz,  de  lor  vestit  ||  ben  li  aprestunt  o  ss'assis.  Pas.  6c. 

317]  (0  die  Partikel  si  (R.  698): 

A  grand  furor,  a  gran  flaiel  [|  sil  recomanda  Laudebert.  Le.  33a. 

318]  (2)  Während  die  den  2.  Vers  bildenden  Satzteile  sich 
direkt  auf  einander  beziehen,  besteht  der  I.Vers  aus  Satzgliedern, 
die  einander  weder  koordiniert  noch  subordiniert  sind: 

Die  adverbiale  Bestimmung  umfasst  mindestens  drei  Silben. 

Es  geht  ihr  voran: 

(«)  das  Subjekt  (R.  697): 

ad  (b) :  chi  per  hun(u)a  confession  ||  vide  perdones  al  ladrun.  Pas. 
76c.    Nicodemus  dell  altra  part  ||  mult  unguement  hi  aportet.  87a. 

ad  (e) :  Jhesus  lo  bons  per  sa  pietad  11  tan  dulceiuent  pres  a  parier. 
Pas.  27a. 

319]  (ß)  eine  andere  adverbiale  Bestimmung  (fehlt  bei  R.): 

ad  (e):  A  sos  fidel  quaranta  dis  ||  per  mulz  sumblanz  [apareguet] 
Pas.  113a. 

320]    (y)  eine  adverbiale  Bestimmung  und  ein  Prädikativ  auf 

das  Subjekt  ^fehlt  bei  R.): 

ad  (f) :  Dedavant  lui  tuit  a  gcnolz  11  si  s'ezcrebantent  li  fellon. 
Pas.  63a. 

32  i]  (II)  Der  Zusammenhang  zwischen  dem  2.  Glied  des 
1.  Verses  und  dem  2.  Vers  ist  enger  als  zwischen  den  beiden 
Gliedern  des  1.  Verses  (fehlt  bei  R.,  aber  cf.  703): 

Zo  pensent  il  |  quc  entre  el  ||  le  spiritus  aparegues.  Pas.  llOc 
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322]  2.  Der  den  Schluss  des  1.  Verses  einnehmende 
Satzteil  steht  in  direkter  grammatischer  Beziehung 
zu  dem  ersten  betonten  Satzteil  des  2.  Verses,  ist 
aber  von  demselben  durch  tonlose  Pronomina, 
welche  den  2.  Vers  beginnen,  getrennt: 

Adverbiale  Bestimmung  —  Verbum  (fehlt  bei  R.) : 

Erstere  füllt  das  2.  Vsgl.  des  1.  Verses,  letzteres  nimmt  mit 
seinen  näheren  Bestimmungen  den  2.  Vers  ein. 

Das  1.  Glied  des  1.  Verses  wird  gefüllt 

(«)  vom  Subjekt: 

Domine  deus  |  in  ciel  flaiel  ||  i  visitet  L.  son  serv.   Le.  30b. 

323]       (ß)  von  einer  andern  adverbialen  Bestimmung: 

A  grand  honor  |  de  ces  pimenc  ||  Taromatizen  cuschement.   Pas.  88a. 

324J  3.  Der  den  Schluss  des  1.  Verses  einnehmende 
Satzteil  steht  in  direkter  grammatischer  Beziehung 
zu  dem  ersten  betonten  Satzteil  des  2.  Verses  und 
ist  von  demselben  nicht  durch  andere  Wörter 
getrennt: 

a.  Prädikat  —  Subjekt: 

Zwei  koordinierte  Prädikate  füllen  den  1.  Vers,  das  Subjekt 
nnifasst  nur  5  Silben ;  den  Rest  des  2.  Verses  nimmt  eine  ad- 
verbiale Bestimmung  ein  (R.  672): 

Dune  lo  despeis  e  Tecarnit  ||  11  fei  Herodes  en  cel  di.   Pas.  55a. 

325]  b.  Verbum  und  eine  adverbiale  Bestimmung  (präpositionaler 

Ausdruck) : 
a.  Verbum  —  adverbiale  Bestimmung: 

Das  Verbum  füllt  mit  seinen  näheren  Bestimmungen  und 
dem  Subjekt  den  1.  Vers,  die  adverbiale  Bestimmung  nimmt 
den  2.  Vers  ein  (R.  680): 

Li  fei  Judeus  ja  8*aproisnied  ||  ab  gran  compannie  dels  Judeus.  Pas. 
33c.  que  quaisses  niorz  a  terra  vensren  ||  de  gran  pavor  que  sobFellz] 
yengre.  1 00c  Et  sc.  L.  niul  en  fud  trist  ||  por  ciel  tiel  miel  quae  de- 
fors  vid.  Le.  24e.  Meu  evesquet  nem  lez  tener  ||  por  te  qui  sempre[mj 
vols  iiver.   16c. 

326]  ß.  Adverbiale  Bestimmung  —  Verbum: 

(I)  Die  Vsschl.-Pause  ist  die  stäikste  Sinnespause  innerhalb 
des  Assonanzpaares : 

Während  das  Verbum  mit  seinen  näheren  Bestimmungen 
den  2.  Vers  immer  ganz  füllt,  nimmt  die  adverbiale  Bestim- 
nmng  stets  nur  das  2.  Glied  des  1.  Verses  ein. 

Ist  das  Verbum  eine  zusammengesetzte  Form,  so  geht  das 
verbum  infinitum  immer  voran: 
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Das  1.  Glied  des  1.  Verses  wird  gefüllt: 

(«)  vom  Subjekt  (R.  700) : 

Lo  nostnie  seindrae  en  eps  cel  di  ||  veduz  furae  veiades  eine  Pab. 
105a.  Li  toi  caitiu  |  per  totas  genz  II  menad  en  eren  a  tormenz.  17a. 
si  cum  prophetes  anz  malz  dis  ||  canted  aveien  de  Jesu  Grist.  7c. 

327J   (ß)  vom  Subjekt  und  einer  zweiten  adverbialen  Bestim- 
mung (fehlt  bei  R.) : 

chi  quatre  dis  |  en  moniment  ||  jagud  aveie  toz  pudenz.  Pas.  8c. 
Mais  DOS  a  dreit  j  per  colpas  granz  ||  esmes  oi  di  en  cest  ahanz.  73c. 

3i8]    (II)   Der  syntaktische  Einschnitt  amVsschl.  ist  schwächer 
als  der  in  der  Cäsur  des  2.  Verses  (R.  703J: 

Mais  per  yos  et  per  vostres  filz  ||  plorez  assaz.  j  Qu^i  obs  vos  et. 
Pas.  66c  (AsB»  fälsch). 


:{29]  Dritter  Abschnitt: 

Syntax  des  Assonanzpaarschlusses  innerhalb 

einer  Strophe  (=  Asspschi.). 


Durch  den  Asspschi.  werden  getrennt: 

A.  Sätze- 

Das  Ende  eines  Assonanzpaares  filllt  immer  mit  dem  Ende 
eines  Satzes  zusammen. 

I.  Zwei  verschiedene  Satzganze. 

1)  selbständig  neben  einander  stehend. 

Zu  (lieser  Kategorie  gehören  in  Pas.  79,8  ®/o ,  in  Le.  87,5  %  der  Ai- 
sonanzpaare,  welche  nicht  am  Ende  der  Strophe  stehen. 

(I)  Jedes   der  beiden  Satzganze   kann    ein  Assonanzpaar 

einnehmen ;  z.  B. : 

Uora  vos  die  vera  raizun  ||  de  Jesu  Christi  pat^siun.  |||  Los  sos  affans 
vol  remembrar  |l  i>er  que  cest  mund  tot  a  salvad.  Pas.  Ib.  Quant  infam 
lud  donc  a  ciels  teinps,  ||  al  rei  lo  diiistrent  soi  parent.  |||  Qui  dono 
regne vet  a  ciel  di,  ||  cio  fud  Lothiers,  fils  Baldequi.  Le.  3b. 

330]    Weit  häufiger  jedoch  umfasst  das  eine  oder  auch  jedes 
von  beiden  nur  einen  Teil  eines  Assonanzpaares. 
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Für  diesen  Fall  ist  es  Regel,  dass  die  innerhalb  eines  As- 
sonanzpaares befindlichen  Salzganze  enger  mit  einander  zu- 
sammenhängen als  die  in  verschiedenen  Assonanzpaaren 
stehenden : 

Beispiele : 

Trenta  tres  ant  et  alques  plus,  ||  desque  carn  pres ,  in  terra  fu.  I|  | 
Per  tot  obred  que  veriis  deus.  I|  Per  tot  sosteg  que  hora  carnuls.  Pas.  2o. 
Jhesus  li  bona  ben  red  per  mal.  ||  L'aurelia  a(d)[lj  serv  semper  saned.  ||| 
Liadc(n)s  mans  cum  [dje  ladron  ||  si  Tent  menen  a  passiun.  41b.  >Eu 
sei  aquel«,  zo  dis  Jhesus.  ||  Tuit  li  felun  cadegrent  Jos.  ||)  Terce  yez  lor  o 
demanded.  ||  A  totas  treis  chedent  envers.  35b.  Didun,  l^ebisque  de  Pei- 
tieus,  II  luil  comandat  ciel  reis  Lothiers.  |||  II  lo  reciut.  Tarn  ben  en  fist.  || 
Ab  u  magistre  seraprel  roist.  Le.  4b.  Et  Ewruins  fist  fincta  pais.  |l  Ciol 
demonstrat  que  s'i  paias.  I||  Quandius  in  ciel^jnonstier  instud Jj  ciol  de- 
moDstrat,  amix  li  fust  19d.  Li  perfides  tarn  fud  cruels.  HLis  ois  del  cap 
li  fai  crever.  ||j  Cum  si  Taut  fait,  mis  ]*en  reclus.  ||  Ne  sotn  nuls  om  qu*es 
devengu(n)z.  26d. 

331]  Einige  Ausnahmen,  in  denen  sich  im  Innern  eines  As- 
sonanzpaares eine  mindestens  ebenso  starke  Sinnespause  findet 
wie  vor  oder  nach  letzterem,  kommen  in  beiden  Gedichten  vor: 

Fors  en  las  estras  estet  Petra.  ||  AI  feg  Tuseire  Taeswardovet.  |||  De  sa 
raison  si  Tesfredfet]  ||  que  lo  deu  fil  li  fai  neier.  Pas.  48b.  Cum  Tan  levad 
SU8  en  la  cruz,  ||  dos  a  sos  laz  penden  lasruns.  |||  Entre  cels  dos  pen- 
dent  Jhesum.  ||  II  per  escarn  o  tan  trestot.  71b,  117b,  122b.  Et  sc.  L. 
fist  son  mistier.  II  Missae  caniat.  Fist  lo  mul  ben.  1 1| Pobre(n)  lo  rei  com- 
muniet  ||  et  sens  cumgiet  si  s'en  ralet.  Le.  14d.  Et  cum  il  Taud  tollut 
lo  queu  II  lo  corps  estern  sobrels  piez.  |l|  Cio  fad  lonz  dis  que  non 
cadit.  II  Lai  s'aprosmat  que  lui  firid.  89b,  32d. 

332]  (II)  Charakteristisch  für  die  oben  konstatierte  Regel  ist 
es,  dass  die  durch  den  Asspschl.  geschiedenen  Sätze  (A)  in  der 
Mehrzahl  der  Fälle  verschiedenes  Subjekt  aufweisen,  während 
bei  den  zu  einem  Assonanzpaar  vereinigten  Sätzen  (B)  das 
Subjekt  vorwiej^end  dasselbe  ist. 

Das  Verhältnis  der  Sätze  mit  verschiedenem  Subjekt  zu 
denen  mit  gleichem  Subjekt  ist  in  beiden  Denkmälern: 

für  A  4:3,  für  B  4:8. 

333]  Das  gleiche  Subjekt  wird  im  2.  Assonanzpaar  gewöhnlich 
nicht  wiederholt.  Doch  findet  sich  hier  die  Wiederholung  des- 
selben häufigei-  als  bei  Sätzen  innerhalb  eines  Assonanzpaares. 
Bei  diesen  lautet  der  Procentsatz  für  die  Wiederholung  des 
t'leichen  Subjekts:  Pas.  8,9  %,  Le.  12,9  %;  bei  Sätzen,  welche 
durch  den  Asspschl.  getrennt  sind,  aber:  Pas.  20%,  Le.  16,7  %. 

334]  (III)  Ist  das  Subjekt  des  Satzes,  welcher  das  2.  Assonanz- 
paar beginnt,  identisch  mit  dem  des  vorhergehenden  Satzes, 
aber  nicht  ausgedrückt,  so  stehen  weder  das  verbum  finituin 
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noch  proklitisch  sich  an  dasselbe  anlehnende  Wörter  am  An- 
fang des  Assonanzpaares. 

Die  einzigen  Ausnahmen  sind: 

Su8  en  u  Diont  donches  montet  ||  que  Holivet  numnat  vos  ai.  ||| 
Levet  sa  man  sil  benedis.  ||  Venire  la  nuvols  sil  coUit.  Pas.  117b.  II 
li  vol  faire  mult  amet.  ||  Bewre  h  rova  a  porter.  i||  Garda  si  vid  grand 
claritet.  ||  De  cel  vindre;  fud  de  par  deu.  Le.  34b,  36d.  Un  com^te  i 
oth.  Pres  en  Testrit.  ||  Ciel  eps  num  avret  Ewrui.  |||  Ne  vol  reciwre 
Chielperin,  ||  mais  li  seu  fredre  Theoiri.  10b,  24b. 

335]    (IV)    Die    durch  den  Asspschl.  geschiedenen  Satzganze 
stehen  gewöhnlich  unverbunden  neben  einander. 

Sind  sie  durch  Beiordnungspartilceln  mit  einander  veiv 
knüpft,  so  haben  sie  immer  verschiedenes  Subjekt  (cf.  Anmerk. 
zu  §  13) : 

quar:  Li  toi  caitiu  pei  totas  genz  ||  menad  en  eren  a  tormenz;  1|| 
quar  eu  te  fiz,  num  cognoguist;  ||  salvar  te  ving,  num  receubist.  Pas.  17b, 
70b.  Domine  deu  il  cio  laissat  ||  et  a  diable  comandat ;  1 1 1  quar  donc 
fud  miels  et  a  lui  vint.  ||  II  voluntiers  semper  reciut.  Le.  22b. 

mat8  .-Respondet  Taltre:  »mal  i  diz.  ||  El  mor  a  tort,  ren  non  fon- 
fez;  III  mais  nos  a  dreit  per  colpas  granz  ||  esmes  oi  di  en  cest  ahans. 
Pas.  73b,  66b.  Quandius  in  ciel  monstier  instud  ||  ciol  demonstrat,  amix 
li  tust;  llj  maid  enavant  vos  cio  aurez  |l  cum ill edrat  por  mala fid.  Le.  19d. 

et:  Ei  cum  asez  Tont  escarnid,  ||  aunc  li  vest[irjent  son  vesti(nieii)t; 
III  et  ei  medeps  si  pres  sa  cruz,  ||  avan  toz  vai  a  pasiun.  Pas.  64b,  95b. 
Cio  sempre  lud  et  ja  si  er  ||  qui  fai  lo  bien  laudaz  enn  er*,  |||  et  sans 
Letgiers  sempre  fud  bona,  ||  sempre  fist  bien  oque  el  pod.  Le.  7b,  29b,  29d, 
Id,  31b,  14b,  I5d,  24d,  36b,  IIb,  21b,  30b. 

336]  2)  eine  Parenthese  und  dersieumschliessende 

Satz: 

Die  Fälle  sind  bereits  §  236  aufgeführt ;  es  sind  Pas.  4a, 
5a,  59a. 

337]  n.  Teile  eines  Satzganzen. 

Dehnt  sich  ein  Satzganzes  auf  zwei  Assonanzpaare  aus,  so 
umfasst  es  dieselben  in  der  Regel  ganz.  Es  kann  aber  auch 
in  der  Mitte  eines  Assonanzpaares  beginnen  oder  endigen, 
wenn  der  in  diesem  stehende  Teil  des  Satzganzen  ein  Haupt- 
satz ist,  und  der  Rest  des  Assonanzpaares  von  einem  oaer 
zwei  selbständigen  Sätzen  eingenommen  wird. 

A)  Sätze,  welche  einander  koordiniert  sind: 

1)  Zwei  vollständige  Hauptsätze: 
Dieselben  können  ebenso  eng  mit  einander  zusammenhängen 
wie  die  innerhalb  der  Assonanzpaare  stehenden  Sätze: 

£  llos  al^uanz  t'ai  escorter,  ||  alquanz  en  fog  vivs  trebucher,  |||  et 
en  gradiliels  fai  toster,  ||  alquanz  a  ppetdres  lapider.  Pas.  124b.     Sänet 
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Pedre  sola  vesjiar  lo  vol,  ||  estrais  lo  fer  que  al  laz  og,  |||  si  consegued 
u  serv  fellon.  ||  La  destre  aurelia  li  excos.  40b  Perfectus  fad  in 
caritet.  I|  Fid  aut  il  grand  et  veritiet,  ||J  et  in  raizons  bels  oth  Ber- 
mons.  11  Uumilitiet  oth  per  trestoz.  Le.  6a.  Garda  si  vid  grand  clari- 
tet.  II  be  cel  vindre,  fud  de  par  deu,  ||l  (et)  si  cum  roors  in  cel  es 
granz,  ||  et  Bi  cum  flamnres  dar  arda[n]z.  84a.  II  Tezaltat  e  Tononit ;  ||  Sa 
gratia  li  perdonat,  |||  et  hunc  tarn  bien  que  il  en  fist,  ||  de  Hostedun 
evesque  en  fist.  8d.    (Der  dritte  Vers  ist  korrumpiert), 

338]       2)  Zwei  vollständige  Nebensätze  (Relativsätze) : 

Das  Bestimmungswort  und  der  erste  Relativsatz  füllen  das 
erste  Assonanzpaar,  der  zweite  Relativsatz  nimmt  das  zweite 
Assonanzpaar  ein : 

0  deu8  vers»  rez  Jhesu  Crist,  ||  ci  tal  don  fais  per  ta  mercet,  |||  chi 
per  huii(u)a  confession  ||  vide  perdones  al  ladrun.  Pas.  76b. 

339]   B)  Sätze,  welche  einander  subordiniert  sind: 

1)  Direkte  Rede  und  der  dieselbe  einfuhrende  Satz: 

Dieser  steht  im  ersten,  jene  im  zweiten  Assonanzpaar: 

Während  der  einführende  Satz  gewöhnlich  nur  einen  Vers 
umfasst,  füllt  die  direkte  Rede  das  2.  Assonanzpaar  immer 
ganz.  Meistens  schliesst  sie  mit  demselben  ab  (A).  Ist  dies 
nicht  der  Fall,  so  endigt  sie  immer  am  Schlüsse  einer  Strophe  (B). 

a.  Der  einführende  Satz  ist  von  der  direkten  Rede  durch 
eine  Parenthese  getrennt: 

ad  A:  Ensems  crident  tuit  li  fellunt  jj  ~  entro  en  cel  en  van  las 
voz  — :  III  >Si  tu  laises  vivre  Jhesum,  ||  non  es  amics  l'emperador.c 
Pas.  59b. 

340]  b.  Der  einführende  Satz  geht  der  direkten  Rede  un- 
mittelbar vorauf: 

Er  umfasst: 

a)  Das  ganze  1.  Assonanzpaar: 


fu 

Pas!  —     -       '  V 

yi   >Hor  a  pordud   domdeu  parlier.  ||  Ja  non  podra  mais  deu  laudier. € 
Le.  27d. 

341]    ß)  nur  die  zweite  Hälfte  oder  den  Schluss  desselben: 

ad  A :  Envers  Jhesum  sos  olz  to[r]ned,  |j  si  piament  loi  appelled : 
ly  >De  met  membres  per  ta  mercet,  ||  cum  tu  vendras,  Crist,  en  ton  ren.« 
Pas.  74b.  >Tu  eps  ras  deit«  respon  Jhesus.  ||  Tuit  li  fellon  crident 
adun:  |||  »Major  lorsfait  que  i  querem!  ||  Per  loi  medeps  audit  Tavem.« 
46b.  Cil  Laudeberz  quai  horal  vid,  ||  tomes  als  altres  si  llor  dist:  jjj 
>Ciest  omne  tiel  mult  aima  deus,  ||  por  cui  tels  causa  vin  de  ciel.« 
Le.  35b. 
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342]  ad  B:  Sus  en  la  peddre  (l)[un8]angel  set  ||  si  parlet  a  las  femnes, 
dis:  III  >Vo8  neient  ci  per  que  crenient,  ||  quo  Jhesuiii  Christfis)  ben  re- 
queret.  (Die  direkte  Bede  umfasst  noch  die  beiden  nächsten  Strophen)  101b. 

343]  Anmerkung.  Direkte  Rede,  welche  sich  auf  zwei  oder  mehrere 
Assonanzpaare  erstreckt,  kann  auch  innerhalb  desselben  Assonanzpaarcs 
beginnen,  in  welchem  der  einführende  Satz  steht. 

Die  Beispiele  sind  schon  §  259,  261  und  262  aufgeführt;  es  sind 
Pas.  38a,  109a,  58a,  Le.  16a. 

344J       .  2)  Hauptsatz  und  Nebensatz: 

Letzterer  kann  sein: 

a.  ein  Objektssatz: 

Derselbe  umfasst  immer  ein  ganzes  Assonanzpaar,  während 
der  voraufgehende  Hauptsatz  nur  Verslänge  hat: 

Davant  Tested  le  pontifex  l|  si  conjuret  per  ipsum  deu,  |||  qu'el  lor 
dissets  per  pura  fied,  |  si  vers  Jhesus,  fils  deu  est  iL  Pas.  45b.  Mel  e 
peisons  equi  manget.  [  En  veritad  los  confirmet,  |||  sa  passions  peisons 
tostaz,  II  lo  luels  signa  [suj  deitat.  111b.  11  se  fud  morz.  Daniz  i  fad 
granz  II  Cio  controverent  baron  franc,  |||  por  cio  que  fud  de  bona  fiet,  ||  de 
Chielperig  feissent  rei.  Le.  9d. 

345]  b.  ein  Adverbialsatz: 

a.  Hauptsatz  —  Adverbialsatz: 

(1)  Jeder  von  beiden  nimmt  mit  etwaigen  zugehörigen 
Nebensätzen  ein  ganzes  Assonanzpaar  ein: 

En  pas  quel  vidren  les  custod(es),  ||  si  s'espauriren  de  pavor  |||  qae 
quuisses  morz  a  terra  vengren  ||  de  eran  pavor  que  sobrel[z]  vengre.  Paa. 
100b.  E  dune  orar  cum  el  anned,  |  si  fort  sudor  dunques  suded,  |||  que 
cum  lo  sa[n]g8  a  terra  curr[en]  |  de  sa  sudor  las  sanctas  ^utas.  32b. 
Per  sua  grand  humilitad  ||  Jesus  rez  magnes  sus  monted,  jN  si  cum  pro- 
phetes  anz  mulz  dis  ||  canted  aveien  de  Jhesu  Crist.  7b.  (4uar  anc  non 
fo  nul  om  carnals  |j  en  cel  enfern  non  fos  anaz,  |||  usque  veng^es  qui 
sens  pecat  jj  per  toz  solses  comuna  lei.  96b.  De  pan  et  vin  sanctificat  ||  tot 
808  fidels  i  saciet  |||  maisque  Judes  Escharioh,  ||  cui  una  sopa  enflet  lo 
cor.  25b. 

346]    (2)  Der  eine  von  beiden  hat  bloss  Verslänge,  nämlich 

(a)  der  Hauptsatz: 

II  lo  reciut.  Tam  ben  en  fist.  ||  Ab  u  magistre  semprel  mist,  |||  qa*il 
lo  doist  bien  de  ciel  savier  ||  don  deu  servier  por  bona  fied.  Le.  4d. 

347]  (b)  der  Adverbialsatz: 

Es  folgt  ihm  ein  Relativsatz,  dessen  Beziehungswort  im 
ersten  Assonanzpaar  steht: 

Et  per  lo  pan  et  per  lo  vin  ||  fort  saccrament  lor  commandes  |||  per 
remembrar  sa  passiun,  j]  que  faire  rova  a  trestot.  Pas.  24b. 

iDoch  ist  wohl  Vers  d  mit  c  zu  vertauschen  und  dann  gehört 
iese  Strophe  zu  §  353). 
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348]  ß,  Adverbialsatz  —  Hauptsatz: 

Der  Adverbialsatz  füllt  der  oben  (§337)  aufgestellten  Regel 
gemäss  immer  das  erste  Assonanzpaar  aus.  Nur  in  dem  Falle 
hat  er  bloss  Verslänge,  wenn  er  durch  eine  Parenthese,  welche 
den  2.  Vers  des  Assonanzpaares  einnimmt,  vom  Hauptsatz  ge- 
trennt wird. 

Der  Hauptsatz  nimmt  nur  einmal  das  zweite  Assonanzpaar 
ganz  ein : 

Cum  el  perveng  aGolgota,  ||  davan  la  i>orta  de  la  ciptat,  |||  dunclor 
gurpit  8oe  cbamisae  ||  chi  sens  custurae  fo  faitice.  Pas.  67d. 

349J  sonst  umfasst  er  immer  nur  den  1.  Vers  desselben.  Es 
folgt  ihm  dann  ein  gleichartiger  koordinierter  Satz,  auf  den  der 
Adverbialsatz  ebenfalls  Bezug  bat,  nach: 

A  la  ciptad  cum  aproismet  ||  et  el  la  vid  e  Tasgarded,  |||  de  son 
piu  cor  greu  suspiret,  ||  de  sos  sanz  olz  fort  lagrimez.  Pas.  13b.  Cum 
aproismed  sa  passiuns  j|  —  cho  fu  nostra  redemptions  —  |||  aproismer  vol 
a  la  ciutaz,  ||  afanz  per  nos  susteg  mult  granz.  4b,  5b. 

350]  Einmal  bildet  ein  durch  quar  eingeleiteter  Satz  den 
Schluss  des  zweiten  Assonanzpaares: 

De  quant  il  querent  le  forsfait  ||  cum  il  Jbesum  oicisesant,  |||  non 
fud  trovez  ne  envenguz;  quar  el  forsfait  no  feist  neul.  Pas.  44b. 

351]  In  einer  fünf  Verse  aufweisenden  Strophe  der  Pas.  be- 
ginnt der  Adverbialsalz  erst  mit  dem  2.  Vers: 

Li  soi  fidel  en  son  tornat.  I|  AI  dezen  jom  ja  cum  perveng,  ||  spiritus 
sanctus  sobr'elz  cbad.  jj  Degloai(di)cent  pentecostem^  ||  sils  enflamet  cum 
fugs  ardenz.  Pas.  119. 

Ich  beseitige  den  1.  Vers  (und  verwandle  pervetig  und  chad  in 
pervient  und  chiet).    Die  Strophe  gehört  alsdann  zu  §  330. 

352]    y.   Der  Adverbialsatz  ist  in  den  Hauptsatz  eingeschoben: 

Er  nimmt  in  diesem  Falle  immer  einen  ganzen  Vers  ein: 

(1)  Er  endigt  mit  dem  ersten  Assonanzpaar: 

Alsdann  nimmt  der  Hauptsatz  mit  einem  ihm  folgonden 

koordinierten  Salz  den  Rest  der  Strophe  ein: 

Et  a  cel  di  que  dizen  pasches,  ||  cum  la  cena  Jesus  oc  faita,  |||  el 
susleved  del  piu  nianjer,  \\  as  sos  fedels  laved  lis  ped.  Pas.  23b,  98b. 

353]       (2)  Er  beginnt  mit  dem  zweiten  Assonanzpaar: 

Alsdann  umfasst  der  Hauptsalz  den  folgenden  Vers,  sowie 
das  vorhergehende  Assonanzpaar: 

Christus  Jhesus,  qui  deus  es  vers,  ||  qui  semper  fu  et  semper  es,  , 
ja  fos  la  chans  de  lui  aucise,  ||  regnet  pero  cum  anz  se  feira.  Pas.  93b. 
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354]  c.  ein  Attributivsatz: 

a.  Hauptsatz  —  Attributivsatz: 

Es  finden  sich  nur  zwei  Fälle  und  zwar  in  Pas. 

In  beiden  ist  der  Attributivsatz  ein  erläuternder  Relativsatz. 

Das  eine  Mal  füllt  derselbe  das  zweite  Assonanzpaar 
ganz  aus: 

Anz  petiz  die  que  cho  fus  fait  ||  Jhesus  lo  Lacer  suscitet,  |||  chi 
quatre  dis  en  moniment  ||  jagud  avoie  toz  ]iudenz.  8b. 

355]    Das  andere  Mal  umfasst  er  nur  den  1.  Vers  desselben. 
Den  2.  Vers  nimmt  der  Nachsatz  der  Perlode  ein ; 

Cum  CO  audid  tota  la  gent  ||  que  Jhesus  ve,  lo  reis  podenz,  |||  chi 
eps  lo[s]  morz  fai  se  revivere,  ||  a  grand  honor  en  controxirent.  9b. 

356]    ß.  Der  Attributivsatz  ist  in  den  Hauptsatz  eingeschoben : 

Auch  hier  begegnen  nur  zwei  Beispiele. 

In  beiden  endigt  der  Zwischensatz  mit  dem  1.  Assonanz- 
paar,  wobei  er  einmal  l*/2,  einmal  1  Vers  einnimmt  Der 
Hauptsatz  füllt  mit  weiteren  Nebensätzen  den  Rest  des  1.  und 
das  2.  Assonanzpaar. 

Der  Attributivsatz  ist  ein  erläuternder  Relativsatz: 

Pas.  93b  s.  §  353. 

357J   Der  Attributivsatz  ist  ein  determinierender  Relativsatz: 

Apres  ditrai  vos  dels  aanz  ||  que  11  suos  corps  sustinpr  si  granz,  |||  et 
|d*|Ewruins,  eil  deu  mentis,  ||  que  lui  a  grand  toruient  occist.  Le.  *icl. 


358]  B.   Einzelne  Satzteile. 

Dieselben    sind    stets    durch    Nebensätze    von    einander 
getrennt. 

a.  Zwei  koordinierte  adverbiale  Bestimmungen: 

Le.  2d  8.  §  357. 

359]  b.  Subjekt  und  Prädikat: 

Pas.  93b  s.  §  353. 

360]  c.  Adverbiale  Bestimmung  und  Verbum: 

Pas.  93b  und  98b  8.  §  352. 
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361]  Vierter  Abschnitt: 

Syntax  des  Strophenschlusses  (=  strscw.). 

Durch  den  Strschl.  werden  niemals  Glieder  eines  einfachen 
Satzes  von  einander  getrennt,  sondern  immer  nur  vollständige 
Sätze  und  zwar 

I.  Zwei  verschiedene  Satzganze: 

Dieselben  stehen  immer  selbständig  neben  einander. 

Abgesehen  von  drei  in  Pas.  vorkommenden  Fällen,  die 
weiter  unten  aufgeführt  sind,  endigt  mit  jeder  Strophe  ein 
Satzganzes. 

362]  (I)  Die  am  Schluss  der  Strophe  eintretende  Sinnespause 
ist  im  Verhältnis  zu  Pausen  im  Innern  derselben  im  allgemeinen 
eine  sehr  erhebliche,  und  der  innere  Zusammenhang  einer 
Strophe  demgemäss  ein  weit  engerer  als  der  Zusammenhang 
zwischen  ihr  und  der  folgenden,  resp.  der  vorhergehenden. 
Daher  heben  sich  die  Strophen  inhaltlich  scharf  von  einander 
ab,  und  es  bildet  jede  einzelne  eine  stark  ausgeprägte  Einheit 
des  Sinnes. 

363]  Nur  an  Stellen  lebhafterer  Darstellung,  wo  eine  Schil- 
derung einzelner  Vorgänge  oder  eine  Aufzählung  einzelner  Fälle 
stattfindet,  kommt  es  zuweilen  vor,  dass  die  Pause  am  Schluss 
einer  Strophe  auch  nicht  stärker  ist  als  eine  Pause  im  Innern 
dieser  oder  der  folgenden  Strophe.  Diese  EIrscheinung  findet 
sich  jedoch  nur  in  Pas.: 

Cum  de  Jhesu  ranma'n  anet,  ||  tan  durament  terra  crollet:  |||  Roches 
fendient,  chedent  munt.  j|  Sepulcra  sanz  obrirent  mult.  |||[  £t  xnult  corps 
sanz  en  sun  ezit,  |l  et  mter  omnes  sunt  vedud.  |||  Qui  m  templum  dei 
cortine  pend  J|  juscne  la  terra  per  mei  fend.  81 — 82,  femer  123—124. 
Lo  nostrae  semdrae  en  eps  cel  dij[Yeduz  furae  veiades  eine:  |||  Primeral 
?it  sancta  Mariae  ||  de  cui  sep  diables  forsmedre.  I|||  Empres  lo  vidren 
Celles  duaes,  ||  del  munument  cum  se  retoment.  |||  Petdres  lo  vit  en  eps 
cel  di.  II  Ab  lui  parlet  sil  coi^audit.  105—106. 

364]  In  Pas.  erscheint  der  einheitliche  Charakter  der  Strophe 
auch  zuweilen  dadurch  beeinträchtigt,  dass  am  EInde  derselben 
Sätze  stehen,  welche  sich  zu  einem  längeren ,  unmittelbar  vor- 
aufgehenden Abschnitt  der  Erzählung  als  Grund  oder  Folge 
verhalten : 

Venrant  li  an,  venrant  li  di,  ||  quez  Vasaldran  toi  inimic.  |||  II  tot 
entorn  t'arberjaran  ||  et  a  terra  crebantaran.  |||j  Los  tos  enfanz  qui  in  te 
sunt  11  A  males  penas  aucidrant.  |||  En  tos  beiz  murs,   en  tas  maisons  || 

Aiug.  n.  Abb.  (Bpenz).  ^ 
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pedras  sub  altre  non  laiserant.  ||||  Li  toi  caitiu  per  totas  ffenz  ||  menad 
en  eren  a  tonuenz;  |||  quar  eu  te  fiz,  num  cognogiiist;  ||  salyar  te  ving, 
nuni  reccubint.  15 — 17:  femer:  Non  fud  assaz  anc  als  fellona:  ||  Davant 
Pilat  trestuit  en  van :  |||  »Nos  te  praeiam  per  ta  uiercet,  |l  gardes  i  met, 
non  sia  emblez.  ||||  Quar  el  zo  dis  que  resurdra  ||  et  al  terz  di  viva 
paroistru.  |||  Embla(r)[t]  Tauran  li  soi  fidel.  ||  A  toz  diran  que  revisquet. 
Illl  Granz  en  avem  a^ud  errors.  ||  Or  en  aurem  pece  maiors.«  |||  Armaz 
vassalz  dune  lor  livret.  |||  Lo  monument  lor  comandet.  90—92. 


365]  (II)  Nicht  solteji  werden  zwei  Strophen  durch  beiord- 
nende Konjunktionen  mit  einander  verbunden,  doch  gewöhnlich 
nur  dann,  wenn  der  die  zweite  Strophe  beginnende  Salz  ein 
anderes  Subjekt  hat  als  der  vorhergehende. 

So  kann  die  zweite  Strophe  beginnen  mit: 

maisi  »Eu  soi  aquel«,  zo  dis  Jhesus.  ||  Tuit  li  felun  cadegrcnt  Jos. 
III  Terce  vez  lor  o  demanded.  ||  A  totas  treis  chedent  envers.  jm  Mais  li 
felun,  tuit  trassudad,  ||  vers  nostre  don  son  aproismad.  |||  Judas  li  Tel  en- 
scnna  fei:  ||  »Celui  prendet  cui  bassaerai.«  Pas.  35 — 36;  ferner  84-85. 

qwxr\  Nos  cestes  pugnes  non  avem.  Ij  Contra  nos  eps  pu^nar  dcvcm. 

äl  BVaind[rJe  devem  no8(trae)  voluntaz,  ||  que  part  ajam  ab  (nos)  den 
dels.  II II  Quar  finiuiunz  non  es  mult  Ion,  ||  et  regnum  deu  fortment  es 
prob.  III  Drontrc  nos  lez ,  facam  lo  ben,  ||  gurpissem  mund  et  som  pcccad. 
Pas.  120— 127 ;  ycnicr  90-91,  95-96  {meUeichi  auch  93-04). 

et:  Sus  en  u  mont  donches  montet  ||  que  Holivet  numnat  vos  ai.  ||| 
Levet  sa  man  sil  benedis.  ||  Vengre  la  nuvols  sil  collit.  11 1|  E  lor  vedent 
montet  en  cel.  ||  Ad  deztns  deu  Jhesus  (e)s[e|set.  |||  Deqiu  venra  toi 
judicar.  ||  A  toz  rendra  e  ben  e  mal.  Pas.  117—118;  femer  81—82.  Le. 
4-5,  17-18,  18-19,  20-21,  38-39. 

Auch  wenn  mit  der  Strophe  ein  ganz  neuer  Abschnitt  der 
Erzählung  anhebt,  kann  dieselbe  durch  et  mit  der  vorher- 
gehenden verknüpft  sein: 

Pas.  22-23,  69—70.    Le.  31-32,  36—37. 

366]  Fälle,  in  denen  zwei  durch  den  Sti-sohl.  getrennte  Sätze 
mit  gleichem  Subjekt  durch  Beiordnungspartikeln  mit  einander 
verbunden  sind,  finden  sich  nur  in  Pas.  Als  beiordnende  Kon- 
junktion begegnet  nur  et: 

Granz  fu  li  dols,  fort  marrimenz,  ||  si  condormirent  tuit  ades.  ||| 
Jhesus,  cum  veg,  los  csveled,  |l  trestoz  orar  bein  los  mandcd.  |||j  E  dnnc 
orar  cum  el  anned,  ||  si  fort  sudor  dunques  sudcd,  |||  que  cum  lo  8a[n]gs 
a  terra  curr[enjnde  sa  sudor  las  sanctas  gutas.  31— 32;  /ent^r:  A  aoi 
fidel  quaranta  clis  ||  per  mulz  semblanz  [aparegues]:  |||  Ensembrab  eil 
bec  e  manjed.  U  De  regnum  deu  semper  parlet.  ||||  E  ^r  es  mund  r(Md[B] 
allar,  ||  toz  babzizar  in  trinitad.  ||J  Qui  lui  credran,  eil  erent  8aly;||qm 
nol  credran,  seran  damnat.  113—114;  femer:  63—64,23—24,  123— 124')« 

1)  Da  in  den  vier  letzten  Beispielen  das  Subjekt  im  zweiten  Sati 
nicht  ausgedrückt  ist,  so  dürfte  derselbe  nach  der  §  13  aufgestellten  Norm 
strenggenommen  nicht  als  besonderes  Satzganze  angesehen  werden.  Ich 
betrachte  ihn  jedoch  als  solches,  weil  er  mit^dem  vorhergehenden  Sati 
nur  looker  cusammenhftngt. 


•  L-^ 
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367]  II.  Teile  eines  SatEgaoBeii : 

A)  Sätze,  welche  einander  weder  koordiniert  noch 

subordiniert  sind: 

Hierher  gehört  nur  Pas.  76—77,  wo  die  erste  Strophe  von 
einem  elliptischen,  die  zweite  von  zwei  zugehörigen  vollständigen 
Sätzen  gefüllt  wird: 


0  deus  vers,  rex  Jhesu  Christ,  |l  ci  tal  don  fais  per  ta  mercet, 
chi  per  hun(u)a  confession  ||  vide  perdones  al  ladmn !  ||||  Noa  te  laudam 
et  noit  e  di:  II  De  nos  aios  vera  mercet.  |||  Tu  noR  perdone  celz  pecaz  || 
que  nos  vetdest  t(u)a  pietad. 

368]   B)  Sätze,  welche  einander  subordiniert  sind: 

1)  Zwei  Hauptsätze,  von  denen  der  eine  das  Objekt  zu 
dem  andern  bildet: 

Der  übergeordnete  steht  am  Schlüsse  der  ersten  Strophe, 
der  untergeordnete  füllt  die  zweite: 


Feiunes  lui   van   detras  seeuen.  jj  Ploran  lo  van  et  gainientan. 
Jhesus  li  pius  redre  garde(r)[t].  |f  Ab  les  femnes  pres  a  parier :  ||||  »Audez, 
fillies  Jerusalem !  ||  Per  me  non  vos  est  ob  plorer;  |J|  mais  per  vos  et  per 
Yostres  filz  II  plorez  assaz;  qu*i  obs  vos  es.«  Pas.  65—66. 

369]  Anmerkung.  Es  können  auch  mehrere  Strophen  durch  direkte 
Rede  mit  einander  verbunden  sein.  Diese  Erscheinung  findet  sich  jedoch 
nur  in  Pas.,  wo  sie  dreimal  vorkommt. 

Das  eine  Mal  beginnt  die  direkte  Bede  am  Anfang  einer  Strophe 
and  endigt  am  Schluss  einer  andern: 

»Hiei-ussalem,  HierusscUem !  ||  gai  te«,  dia  el,  *per  tospecket  l||  Pemar 

non  voht  pensar  nol  poz,  \\  Non  fo  pennet  tos  gram  orgole.  |||] 

Li  toi  caitiu  per  totas  gern  ||  menad  en  eren  a  tormenz;  |||  quar 

eu  te  fiz,  num  cognoguiet^^salvar  te  ving,  num  receubist*  14-17. 

Das  zweite  Mal  beginnt  sie  in  der  Mitte  einer  Strophe  und  endigt 
am  Schluss  einer  andern: 

8u8  en  la  peddre  [un8](1)angel  set  \\  si parlet  alas  femneSt  die:  |||  »Vos 
neient  ci  per  que  crement,  ||  que  Jhesum  Christ(is)  ben  requeret  m  .  .  .  . 

Ä  SOS  fidel  tot  annunciaZt  \\  mos  vos  Petdrun  not  oolidez,  ||| 

En  Galilea  avant  en  vai.  \\  Allol  vetran  o  dit  lor  od.*  101  - 103. 

Das  dritte  Mal  beginnt  sie  in  der  Mitte  einer  Strophe  und  endigt 
in  der  Mitte  einer  andern: 

Non  fud  assaz  anc  als  feUuns.  \\  Davant  Pilat  trestuit  en  van : 


*Nos  te  praeiam  per  ta  mercet^  ||  gardes  i  met^  non  sia  emblez,  Jl||  Q^a^ 
el  zo  dis  que  resurdra  ||  et  al  terz  di  vivs  pareistra,  |||  Embla[t]{r)  Vau- 
ran  li  soi  fidel.  \\  Ä  toz  dir  an  que  revisquet  ||||  Chranz  en  avem  agud  er- 
ror s.  II  Or  en  aurem  pece  majore,*  \\\  Armae  vassäle  dune  lor  livret  ||  Lo 
monument  lor  comandet  90 — 92. 

370]    2)  Hauptsatz  und  Nebensatz: 

Die  erste  Strophe  enthält  zwei  Hauptsätze,  die  zweite  zwei 
zu  denselben  gehörige  koordinierte  Adverbialsätze: 

5* 
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Christus  Jhesus,  qui  man  en  susl  H  Mercet  ajas  depechedon;  |||  en 
tals  raison  siam  mespraet»,  ||  ]^r  ta  pitad  lom  perdones,  ||||  Te  poeche  ret- 
drae  gratiae  ||  davant  to  paire  gloriae,  lii  sans  spiritum  posche  laudar,  || 
et  nunc  per  tot  in  saecula.  Pas.  128—129. 


R  6  s  u  m  6 

der  verssyntaktischen  Untersuchung,  nebst  kurzen  Hinweisungen 

auf  die  gleichen  oder  verschiedenen  Verhältnisse  des  Zehnsilbers 

im  Alexius-  und  Rolands-Liede  (Reissert)  *). 

A.  Sätze. 

I.  Zwei  verschiedene  Satsgaiuse. 

a.  Selbständig  nebeneinander  stehende  Satzganze  folgen 
niemals  innerhalb  eines  Vsgl.  aufeinander  [ebenso  bei  Reissert] 
und  werden  auch  nicht  oft  [bei  Reissert  »häufig«]  durch  die 
Cäsur  geschieden  (nämlich  nur  in  2,59  ®/o  Pas.,  resp.  4,35  ®/o  Le. 
der  Verse,  in  denen  die  vierte  Silbe  die  letzte  eines  Wortes  ist). 
Bei  Trennung  zweier  Satzganze  durch  die  Cäsur  nimmt  jedes 
derselben  ein  Vsgl.  ein.  Nur  ausnahmsweise  umfasst  das  erste 
Satzganze  ausser  dem  1.  Vsgl.  noch  den  ganzen  vorhergehenden 
Vers  [bei  Reissert  ist  diese  Erscheinung  nicht  selten],  wenn 
dieser  die  erste  Hälfte  des  Assonanzpaares  bildet  (g§  13 — 16).  — 

Der  Versschluss  innerhalb  eines  Ässonanzpaares  (=  Vsschl.) 
trennt  in  34,5  %  resp.  40  %  der  Assonanzpaare  Satzganze  von 
einander,  wobei  letztere  in  der  Regel  je  einen  Vers  umüassen. 
Zuweilen  nimmt  das  eine  oder  auch  jedes  von  ihnen  nur  ein 
Vsgl.  ein,. oder  es  umfasst  das  eine  drei  Verse  (letzleres  jedoch 
nur  unter  der  §  337  aufgestellten  Bedingung).  (§§  228—235  und 
§  337).  [Bei  Reissert  scheidet  der  Versschluss  »in  der  Regel« 
SatzganzeJ.  — 

Durch  den  Assonanzpaarschluss  innerhalb  einer  Strophe 
(=  Asspschl.)  werden  in  den  meisten  Fällen  (79,8%,  resp. 
87,5  %)  Satzganze  geschieden.  Dieselben  können  beide  As» 
sonanzpaare  ausfüllen;  meistens  haben  sie  jedoch  geringeren 
Umfang,  doch  dann  hängen  die  innerhalb  eines  Assonanzpaares 
befindlichen  Satzganze  enger  mit  einander  zusammen  als  die 
durch  den  Asspschl.  getrennten  (§§  329—335).  — 


1)  Die  Yerffleiohung  entreckt  sich  naturgem&as  nur  auf  die  Obnr 
und  den  Vemohini». 
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Mit  einer  Strophe  schliesst,  abgesehen  von  drei  Fällen, 
immer  ein  Satzganzes  ab  (§§  361—366). 

b.  Eine  Parenthese  beginnt  zweimal  [bei  R.  »bisweilenc] 
nach  der  Cäsur,  wobei  sie  einmal  [bei  R.  nie]  nur  die  Hälfte 
des  2.  Vsgl. ,  einmal  [bei  R.  immer]  dieses  ganz  mnfasst 
(§§  17,  18).  —  Sonst  fangt  sie  immer  mit  dem  2.  Vers  eines 
Ä^nanzpaares  an  und  schliesst  mit  demselben  ab  (§  236 j. 
[Bei  R.  nimmt  die  Parenthese  »öfter  einen  oder  mehrere  Verse 
eine]. 

II.  Teile  eines  Satzgansen,  welche  einander  weder 
koordiniert  noch  subordiniert  sind. 

1)  Ein  elliptischer  und  ein  vollständiger  Satz  folgen  nur 
dann  innerhalb  eines  Vsgl.  auf  einander,  wenn  der  eine  von 
ihnen  auch  das  andere  Vsgl.  umfasst.  [Bei  R.  können  sich 
auch  beide  Sätze  zusammen  auf  ein  Vsgl.  beschränken].  Es 
kommen  nur  zwei  Fälle  vor:  in  dem  einen  ist  der  elliptische 
Satz  nach  der  Cäsur  in  den  vollständigen  eingeschoben  f  §  20) 
[bei  R.  ist  diese  Erscheinung  häufig],  in  dem  andern  folgt  er 
diesem  nach  und  nimmt  die  letzten  sechs  Silben  des  Verses 
ein  (§  21).    [Bei  R.  begegnet  kein  Analogon].  — 

Eine  Trennung  der  in  Rede  stehenden  Sätze  durch  die 
Cäsur  findet  sich  einmal  (§  19)  [bei  R.  oft],  durch  den  Vsschl. 
zweimal  (§  238)  [R.  giebt  hierüber  keine  Auskunft],  durch  den 
Asspschl.  nie.  Jeder  von  ihnen  füllt  allein  oder  mit  einem  ein- 
geschobenen Satz  das  betreflTende  metrische  Glied  ganz  aus.  — 
Einmal  umfasst  ein  elliptischer  Satz  eine  ganze  SU'ophe,  und 
zwei  zugehörige  vollständige  Sätze  nehmen  die  folgende  Strophe 
ein  (§  367). 

2)  Teile  einer  Satzperiode,  die  in  obigem  Verhältnis  zu 
einander  stehen,  werden  nicht  selten  durch  die  Cäsur  geschieden, 
wenn  sie  je  ein  Vsgl.  umfassen  (§§  22  u.  23)  [ebenso  bei  R.], 
nur  ausnahmsweise  [bei  R.  »nicht  häufig«]  durch  den  Vsschl. 
(§§  239  u.  240),  wenn  jeder  die  Länge  eines  Verses  hat,  nie- 
mals durch  den  Asspschl.  und  niemals  durch  den  Strschl. 

in.  Koordinierte  Sätze. 

Zwei  koordinierte  Sätze  folgen  niemals  innerhalb  eines  Vsgl. 
auf  einander.  [Bei  R.  ist  dies  zuweilen  der  Fall].  —  Oft  werden 
sie  durch  die  Cäsur  geschieden,  wobei  dann  jeder  die  Länge 
eines  Vsgl.  hat  (§§  24—34)  [ebenso  bei  R.].  —  Häufig  besteht 
ein  Assonanzpaar  aus  zwei  koordinierten  Sätzen,  welche  je 
einen  Vers  einnehmen.  Zuweilen  füllt  der  erste  Satz  nur  das 
2.  Glied  des  1.  Verses,  wenn  im  1.  Glied  des  letzteren  ein  ge- 
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meinsamer  Haupt-  oder  Nebensatz  steht.  Sehr  selten  umhsst 
bei  Verseslänge  des  eisten  Satzes  der  zweite  nur  einen  Teil 
des  Verses;  alsdann  folgt  ihm  ein  gleichartiger  Satz,  welcher 
mit  dem  Verse  abschliesst,  nach  (§§  241—^7).  |Im  Alexius 
und  Roland  sind  die  Verhältnisse  analog.  Hier  kann  einer  der 
beiden  koordinierten  Sätze  auch  zwei  ganze  Verse  umfassen. 
Auch  sind  in  diesen  Gedichten  die  Fälle  häufiger,  in  denen  der 
zweite  Satz  schon  in  der  Cäsur  endigt.  Zuweilen  findet  sich 
letztere  Erscheinung  auch  dann,  wenn  der  Rest  des  Verses 
nicht  von  einem  gleichartigen  Satz  gefüllt  wird].  -  Nicht  häufig 
werden  koordinierte  Sätze  durch  den  Asspschl.  geschieden, 
wobei  sie  die  Assonanzpaare  nicht  immer  füllen,  aber  mindestens 
Verseslänge  haben  (§§  337  uud  338).  —  Niemals  gehören  zwei 
koordinierte  Sätze  verschiedenen  Strophen  an. 

IV.  Subordinierte  Sätze. 

1)  Direkte  Rede  beginnt  und  endigt  immer  mit  einem  Vers 
(§§  35-40,  258-26:2,  339-343,  368-369).  Nur  dann  schliesst 
sie  auch  in  der  Cäsur  eines  Verses  ab,  wenn  sie  sich  überhaupt 
nur  auf  diesen  Vers  erstreckt  (§  35).  [Bei  R.  beginnt  die  direkte 
Rede  auch  sehr  oft  mit  dem  2.  Vsgl.,  mag  sie  nun  mit  dem- 
selben abschliessen  oder  im  folgenden  Vers  fortgesetzt  werden]. 
Dehnt  sie  sich  auf  zwei  oder  mehrere  Assonanzpaare  aus ,  so 
endigt  sie  immer  am  Schluss  eines  solchen  (§§  259,  261,  262, 
342,  368,  369).  Dass  mehrere  Strophen  durch  direkte  Rede 
miteinander  verbunden  sind,  kommt  nur  dreimal  vor.  In 
zweien  dieser  Fälle  fallt  das  Ende  der  direkten  Rede  mit  dem 
Strophenschluss  zusammen  (§  369). 

Geht  der  einführende  Satz  der  direkten  Rede  vorauf,  so 
füllt  er  gewöhnlich  einen  ganzen  Vers  (§§  258,  259,  339,  341, 
368)  [bei  R.  auch  sehr  häufig  nur  das  1.  Vsgl!],  zuweilen  ein  ganzes 
Assonanzpaar  (§  340),  selten  nimmt  er  nur  den  Schluss  eines 
Assonanzpaares  ein,  jedoch  bloss  dann,  wenn  ihm  ein  koordi- 
nierter Satz  vorangeht  (§§  341  u.  842). 

Folgt  der  einführende  Satz,  was  selten  der  Fall  ist,  der 
direkten  Rede  nach ,  so  nimmt  er  entweder  das  2.  Glied  eines 
Verses  [bei  R.  ist  dieser  Fall  der  ausschliesslich  vorkommende] 
oder  den  2.  Vers  eines  Assonanzpaares  ein  (§§  35,  260). 

Ist  der  einführende  Satz  in  die  direkte  Rede  eingeschoben, 
so  erreicht  er  nie  Verseslänge.  Abgesehen  von  einem  Fall 
endigt  er  entweder  in  der  Cäsur  oder  er  beginnt  nach  der- 
selben (§§  36-40,  261—262)  [ebenso  bei  R.]. 

2)  Hauptsatz  und  Nebensatz: 

a.  Folgt  der  Nebensatz  dem  Hauptsatz  nach,  so  beginnt 
er  nicht  innerhalb  eines  Vsgl.,  abgesehen  von  einem  Fall,  in 
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welchem  der  Hauptsatz  die  beiden  ersten  Silben  des  Verses, 
der  Nebensatz  den  Rest  desselben  einnimmt  (§  50).  [Bei  R. 
pflegt  der  Nebensatz  nicht  innerhalb  des  1.  Vsgl.  anzufangen. 
Nicht  selten  beginnt  er  aber  innerhalb  des  2.  Vsgl.,  wenn  er 
mit  demselben  abschliesst.  Meistens  ist  der  Nebensatz  in  diesem 
Falle  ein  Attributivsatz,  der  seinem  Determinativum  unmittel- 
bar folgt].  —  Häufig  [bei  R.  ebenfalls]  beginnt  der  Nebensatz 
nach  der  Cäsur  und  schliesst  dann  meistens  [bei  R.  immer] 
mit  dem  Vers  ab.  Wird  er  im  folgenden  Verse  fortgesetzt, 
was  nur  dann  geschieht,  wenn  dieser  der  letzte  dos  Assonanz- 
paares ist,  so  umfasst  er  denselben  ganz  (^§  45).  Der  in  der 
Cäsur  endigende  Hauptsatz  hat  gewöhnlich  Vsgl.-Länge  [bei 
R.  ebenfalls].  Er  umfasst  jedoch  zuweilen  auch  IVa  Verse 
(§  60),  wenn  der  Nebensatz  ein  Relativsatz  ist  und  den  Schluss 
des  Assonanzpaares  einnimmt,  und  wenn  das  1.  Vsgl.  des 
2.  Verses  vom  Determinativ  des  Relativsatzes  gefüllt  wird  [bei 
R.  auch  unter  andern  Umständen]  (§§  41—42,  44—45,  47—50, 
57—60).  —  Der  Vsschl.  scheidet  oft  (ebenso  bei  R.l  den  Haupt- 
satz vom  folgenden  Nebensatz.  Es  ist  dabei  Regel,  dass  jeder 
von  beiden  einen  ganzen  Vers  einnimmt.  [Bei  R.  kann  der 
Nebensatz  auch  mehrere  Verse  umfassen].  Der  Hauptsatz  be- 
schränkt sich  in  seinem  Umfang  auch  zuweilen  auf  das  2.  Vsgl. 
(§  2(38),  weim  ihm  ein  koordinierter  [bei  R.  auch  ein  über- 
geordneter] Satz  vorhergeht  (§§  263—264,  266-269,  271  -273, 
282—286).  —  Nicht  selten  ist  auch  die  Trennung  von  Haupt- 
und  folgendem  Nebensatz  durch  den  AsspschL  Der  Nebensatz 
pflegt  das  Assonanzpaar  auszufüllen,  während  der  Hauptsatz 
oft  nur  einen  Vers  umfasst  (§§  344—347,  354—355).  —  Einmal 
finden  sich  die  in  Rede  stehenden  Sätze  auch  durch  den 
Strophenschi uss  getrennt:  Zwei  Hauptsätze  füllen  die  eine  und 
zwei  zu  denselben  gehörige  koordinierte  Adverbialsätze  die 
andere  Strophe  (§  370). 

b.  Geht  der  Nebensatz  dem  Hauptsatz  vorher,  so  beginnt 
dieser  nie  [ebenso  bei  R.]  innerhalb  des  1.  Vsgl.  und  nur  ein- 
mal [bei  R.  höchst  selten]  innerhalb  des  2.  Vsgl.  (§  53),  in 
welchem  Falle  er  mit  demselben  abschliesst.  —  Häufig  scheidet 
die  Cäsur  beide  Sätze,  welche  dann  immer  je  ein  Vsgl.  ein- 
nehmen [ebenso  bei  R.]  (§  43,  46,  51-53,  61).  -  Werden  sie 
durch  den  Vsschl.  getrennt,  so  hat  der  Nebensatz  fast  immer 
Verslänge  [bei  R.  nimmt  er  zuweilen  auch  mehrere  Verse  ein], 
während  der  Hauptsatz  ebenfalls  einen  ganzen  Vers  [bei  R. 
oft  auch  melirere  Verse],  zuweilen  aber  nur  ein  Vsgl.  (§  277), 
einmal  drei  Verse  (§  275)  umfasst  (§§265,  :!74-277).  —  Auch 
durch  den  AsspschL  kann  der  Vorder-  vom  Nachsatz  getrennt 
werden.     Jener    nimmt    dann    ein   ganzes  Assonanzpaar   eki, 


72 

während  dieser  gewöhnlich  nur  einen  Vers  umfasstf  dann  aber 
einen  koordinierten  Satz  hinter  sich  hat,  der  mit  dem  Assonanz- 

Eaar  abschliesst  (§§  348--350).  —  Vorder-  und  Nachsatz  ge- 
ören  nie  verschiedenen  Strophen  an. 

c.  Ist  der  Nebensatz  in  den  Hauptsatz  eingeschoben'),  so 
nimmt  er  entweder  das  Ende  des  1.  Vsgl.  (§§56,64)  ein,  oder 
das  2.  Glied  des  1.  Verses  (§§  22,  54,  62,  63)  oder  die  letzten 
sechs  Silben  dieses  Verses  (vom  Schlussaccent  desselben  ab  ge- 
rechnet) (§§  65,  279),  selten  den  ganzen  1.  Vers  (§  278)  oder 
den  ganzen  2.  Vers  (§  352) ;  ausserdem  s.  §  55.  Der  umschlies- 
sende  Hauptsatz  beginnt  immer  mit  einem  Vers  und  endigt 
mit  einem  solchen. 


B,   Einzelne  Satzteile. 

Einzelne  Satzteile  treten  nie  getrennt  von  einander  in  ver: 
schiedenen  Strophen  auf. 

I.  Satzteile,  welche  einander  weder  koordiniert  nooh 

subordiniert  sind. 

Ein  Vsgl.  besteht  oft  [bei  R.  ebenfalls]  aus  Satzteilen,  die 
sich  nicht  direkt  auf  einander  beziehen  (§§  108,  110,  111,  120, 
121  etc.).  —  Nicht  selten  [ebenso  bei  R.J  ist  auch  ein  ganzer 
Vers  mit  derartigen  Satzteilen  angefüllt,  wobei  aber  keiner  aus 
einem  Vsgl.  ins  andere  übergreift  (§§  66—73).  —  Niemals  [im 
Alexius  und  Roland  je  einmal]  finden  sich  aber  in  einem  A^ 
sonanzpaar  solche  Satzteile  vereinigt,  ohne  dass  in  demselben 
das  logische  Bindeglied  genannt  ist  (§  288). 

II.  Koordinierte  Satzteile 

stehen  zuweilen  [bei  R.  im  2.  Vsgl.  verhältnismässig  häufiger] 
in  einem  Vsgl.  zusammen  (§§  79,  87, 102, 183, 185, 189  etc.).  — 
Oft  sind  sie  durch  die  Gäsur  getrennt,  wobei  der  Satzteil,  auf 
den  sie  sich  gemeinsam  beziehen,  innerhalb  oder  ausserhalb 
des  Verses  stehen  kann.  Das  Uebergreifen  eines  derselben  über 
die  Gäsur  ist  vermieden  (§§  74—83)  [ebenso  bei  R.J.  —  Durch 
den  Vssclil.  und  den  Asspschl.  finden  sich  koordinierte  Satz- 
glieder bloss  je  einmal  geschieden,  wobei  das  von  dem  übrigen 
Teil  des  Satzes  abgetrennte  Satzglied  in  letzterem  Falle  ein 
ganzes  Assonanzpaar,  in  erstercm  zusammen  mit  einem  weiteren 


1)  Dieser  FaU  wird  von  R.  nicht  besonders  betrachtet;  darum  ist 
hier  eine  Yergleichung  unmöglich. 
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koordinierten  Satzglied  einen  ganzen  Vers  einnimmt  (§§  289, 
358).  [Bei  R.  scheidet  der  Vsschl.  selir  oft  koordinierte  Satz- 
glieder. Das  von  dem  übrigen  Teil  des  Satzes  abgetrennte 
Satzglied  füllt  allein  oder  mit  weiteren  koordinierten  Sategliedern 
in  der  Regel  einen  ganzen  Vers]. 

III.  Subordinierte  Satzteile^). 

Die  Wörter,  welche  zusammen  ein  Vsgl.  bilden,  hängen  in 
der  Regel  von  einander  ab  [ebenso  bei  R.].  — 

1)  Zwischen  subordinierten  Satzteilen,  welche  durch  einen 
metrischen  Einschnitt  von  einander  gelrennt  sind,  befinden  sich 
oft  eingeschobene  Sätze,  die  vor  demselben  endigen  oder  nach 
demselben  beginnen.  Bei  Trennung  durch  die  Cäsur  begegnet 
diese  Erscheinung  selten  [bei  R.  ebenfalls]  (nämlich  in  Pas. 
unter  316  Fällen  nur  6mal,  in  Le.  unter  137  blos  einmal) 
(§§84,86—88,90-92).  —  Häufig  [bei  R.  noch  häufiger]  findet 
sich  dieselbe  aber  bei  Trennung  durch  den  Vsschl.  (in  Pas. 
unter  55  Fällen  16mal,  in  Le.  unter  18  Fällen  9mal)  (§§  290- 
298).  —  Von  einander  abhängige  Satzteile,  welche  verschiedenen 
Assonanzpaaren  angehören  —  dies  ist  in  Pas.  nur  dreimal,  in 
Le.  nie  der  Fall  — ,  sind  stets  durch  Zwischensätze  geschieden 
(§§  359  -  360). 

Das  durch  die  Cäsur  oder  den  Vsschl.  oder  den  Asspschl. 
von  dem  übrigen  Teil  des  Satzes  abgetrennte  Satzglied  füllt 
allein  oder  zusammen  mit  dem  eingeschobenen  Satz  das 
eine  Vsgl.,  beziehungsweise  den  1.  Vers,  beziehungsweise 
das  eine  Assonanzpaar,  während  der  Rest  des  Satzes  allein  oder 
zusammen  mit  dem  eingeschobenen  Satz  das  andere  Vsgl, 
beziehungsweise  den  2.  Vers,  beziehungsweise  das  andere  As- 
sonanzpaar einnimmt  (zweimal  umfasst  er  nur  die  Hälfte  des 
letzteren).  [Das  von  der  Cäsur  und  dem  Versschluss  Gesagte 
ist  auch  bei  R.  Regel]. 

In  Pas.  besteht  das  1.  Vsgl.  zuweilen  aus  einem  Satzteil, 
welcher  der  einleitenden  Konjunktion  des  Satzes,  dem  er  an- 
gehört, vorangeht  (§§  85,  89,  92-94).  [Auch  bei  R.  finden 
sich  vereinzelt  solche  Fälle]. 

2)  Die  Cäsur-  und  die  Vsschl.-Pause  fallen  oft  [bei  R.  eben- 
falls] mit  einer  Appositionspause  zusammen,  sei  es,  dass  durch 
den  metrischen  Einschnitt  eine  Apposition  von  ihrem  Beziehungs- 
worte getrennt  wird,  oder  dass  vor  ersterem  ein  von  einer 
Apposition  begleitetes  Satzglied  endigt,  welches  von  einem  jen- 
seits des  metrischen  Einschnittes  stehenden  Worte  abhängt. 
Das  abgetrennte  Satzglied  pflegt  das  ganze  Vsgl.,   resp.  den 

1)  Cf.  S.  21  Anmkg. 
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ganzen  Vers  auszufallen  (§§  95—101,  299—305).  [Bei  R.  kann 
die  Apposition  auch  mehrere  ganze  Verse  einnehmen]. 

3)  Subordinierte  Satzteile,  zwischen  denen  sich  keine  Satz* 
oder  Appositionspausc  befindet,  treten,  wie  oben  bemerkt,  niemals 
in  verschiedenen  Assonanzpaaren  auf  (§§  359 — 360).  —  Auch 
werden  sie  nicht  oft  durch  den  Vsschl.  geschieden  (in  Pas.  in 
1:2,8  0/0 ,  in  Lc.  in  3,3  %  der  Assonanzpaare)  (§§  306—328). 

—  Sehr  häufig  dagegen  ist  die  Trennung  derselben  durch  die 
Cäsur  (sie  findet  sich  in  Pas.  in  67,8  % ,  in  La.  in  62,8  %  der 
Verse,  in  denen  die  Cäsur  am  Schluss  eines  Wortes  eintritt) 
(§§  102—227).  |R.  giebt  leider  keine  Zahlen  an;  doch  scheint 
im  Alexius  und  Roland  der  Procentsatz  für  den  Vsschl.  unge- 
fähr der  gleiche,  für  die  Cäsur  aber  bedeutend  niedriger  zu 
sein,  als  der  Mittelprooontsatz  unserer  Gedichte]. 

a.   Vollständige  Satzglieder. 

Das  Verbum,  von  welchem  ein  anderes  Satzglied  durch  die 
Cäsur  oder  den  Vsschl.  geschieden  wird,  füllt  mit  etwaigen  ad- 
verbialen und  prädikativen  Bestimmungen  und  bisweilen  auch 
mit  dem  Subjekte  das  betreffende  Vsgl.  oder  den  betreffenden 
Vers  immer  (bei  R.  meistens]  ganz  aus.  (Eine  Ausnahme  s. 
8  328). 

Die  einzige  Satzgliedart,  welche  sich  durch  den  Versschluss 
ziemlich  häufig  vom  Verbum  geschieden  findet,  ist  eine  aus 
einem  präpositionalen  Ausdruck  bestehende  adverbiale  Bestim- 
mung [bei  R.  begegnet  auch  nicht  selten  die  Trennung  von 
Subjekt  und  VerbuniJ.  Folgt  die  adverbiale  Bestimmung  dem 
Verbum  nach,  so  hat  sie  stets  [bei  R.  in  der  Regel]  Verslänge. 
Geht  sie  aber  dem  Verbum  voran,  in  welchem  Falle  dieses  ge- 
wöhnlich nicht  an  der  Spitze  des  2.  Verses  steht  [bei  K.  beginnt 
der  2.  Vers  alsdann  auch  häufig  mit  dem  VerbumJ,  so  umfasst 
sie  den  1.  Vers  nicht  immer  ganz,  nimmt  aber  mindestens  die 
drei  letzten  Silben  desselben  (bis  zum  Schlussaccent  gerechnet) 
[bei  R.   mindestens  das  2.  Vsgl.l  ein  (§§  311-323,  325—228). 

—  Nur  vereinzelt  begegnet  die  Trennung  eines  Subjektes  oder 
Objektes  vom  Verbum  durch  den  Vsschl.,  wobei  das  Objekt 
immer  einen  ganzen  Vers,  das  Subjekt  in  einigen  Fällen  auch 
nur  ein  Vsgl.  umfasst.  |  Bei  R.  nimmt  auch  das  Objekt  zuweilen 
nur  ein  Vsgl.  ein]  (§§  '306-310,  324). 

Die  durch  die  Cäsur  vom  Verbum  geschiedenen  Satzglieder: 

Subjekt,  Objekt,  adverbiale  Bestimtnung  (diese  ist  meistens  ein 
präpüsitionalcr   Ausdruck,  zuweilen   ein  Accusativ  der  Zeit,  selten  ein 

Dativ,  zuweilen  ein  Adverbiuin)  und  Prädikatsnomen  nehmen  jedes 
in  der  Regel  ein  ganzes  Vsgl.  ein  [bei  R.  ebenfalls,  doch  sind 
bei  ihm  die  Fälle,  in  denen  das  2.  Vsgl.  von  dem  abgetrennten 
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Satzglied  nicht  ausgefüllt  wird,  verhältnismässig  häufiger  als 
bei  uns!  Befindet  sich  das  Verbum  im  1.  Vsgl,  so  bildet  es 
gewöhnlich  den  Schluss  desselben  [bei  R.  steht  es  auch  häufig 
am  Anfang  oder  im  Innern] ;  befindet  es  sich  aber  im  2.  Vsgl., 
so  steht  es  in  der  Mehrzanl  der  Fälle  nicht  an  der  Spitze  des 
letzteren.  [Bei  R.  ist  in  diesem  Fall  keine  Tendenz  für  die 
Stellung  des  Verbums  bemerkbar]  (§§  102—141,  156—170, 
172—200). 

Von  den  in  der  Cäsur  stehenden  betonten  Satzgliedern, 
welche  dem  Verbum  vorangehen,  haben  das  Subjekt  und  Ob- 
jekt nie  weniger  als  2  Silben  (8§  102-108, 156-158, 172-175, 
114—121,  159—161,  185—188).  Die  adverbiale  Bestimmung 
umfasst  einmal  nur  eine  Silbe,  aber  in  dem  betreffenden  Verse 
ist  vor  derselben  keine  Unterbrechung  der  Rede  möglich,  da 
ihr  ein  Relativpronomen  vorangeht  (§  170).  Das  Prädikats- 
nomen sinkt  nie  unter  den  umfang  von  drei  Silben  herab 
(§§  141).  [Bei  R.  ist  der  geringste  Umfang  des  Sub- 
jektes 1  Silbe  (in  diesem  Umfang  nur  einmal  vorkommend), 
das  Objektes  2  Silben,  der  adverbialen  Bestimmung  2  Silben 
und  des  Prädikatsnomens  1  Silbe  (nur  einmal  einsilbig  vor- 
kommend)]. 

Folgen  die  genannten  Satzglieder  dem  Verbum  nach  und 
beginnen  sie  das  2.  Vsgl. ,  so  kommt  jedes  von  ihnen  einsilbig 
vor,  und  zwar  Subjekt,  Objekt,  Prädikativ  je  einmal  (§§  181, 
184,  200),  adverbiale  Bestimmung  dreimal  (§§  124,  194).  [Bei 
R.  ist  das  Minimum  des  Umfangs  für  jedes  dieser  Satzglieder 
zwei  Silben,  es  findet  sich  bei  allen  mehrere  Male]. 

b.  Teile  eines  Satzgliedes. 

Die  einzelnen  Teile  eines  Satzgliedes  treten  niemals  getrennt 
von  einander  in  verschiedenen  Versen  auf.  [Bei  R.  scheidet 
der  Vsschl.  nicht  selten  ein  Substantiv  von  einem  zugehörigen 
präpositionalen  Ausdruck].  —  Wohl  aber  findet  sich  bisweilen 
eine  Trennung  derselben  durch  die  Cäsur: 

a)  Besteht  ein  Prädikat  aus  einem  Verbum  flnitum  und 
einem  Infinitiv  (oder  Gerundium),  so  tritt  zuweilen  zwischen 
beiden  Teilen  die  Cäsur  ein,  mögen  dieselben  nun  unmittelbar 
nebeneinander  stehen  oder  nicht  [ebenso  bei  R.J.  Folgt  der 
Infinitiv  dem  verbum  flnitum  nach,  so  pflegt  er  mit  etwaigen 
näheren  Bestimmungen,  die  ihm  meist  vorausgehen  [bei  R. 
folgen  sie  ihm  auch  ebenso  häufig  nach]  das  2.  Vsgl.  zu  füllen. 
Folgt  das  verbum  flnitum  dem  Infinitiv  nach,  so  nimmt  es 
meistens  nur  den  Schluss  des  2.  Vsgl.  ein  (§§  142—149,  171, 
201—203). 

ß)  Einige  Male  findet  sich  auch  die  Trennung  des  Hülfs- 
verhs  aveir  [bei  R.  auch  estre]  von  dem  unmittelbar  folgenden 
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Participium,  wobei  dieses  das  2.  Vsgl.  nicht  fallt  (§§904—906); 
ausserdem  s.  §§  150—152.  [Bei  R.  füllt  das  Participium  mit 
seinen  näheren  Bestimmungen  auch  zuweilen  das  2.  Vsgl.  ans, 
in  der  Mehrzahl  der  Fälle  sind  jedoch  bei  ihm  Hül£sverb  und 
Participium  durch  andere  Wörter  von  einander  getrennt,  was 
bei  uns  nur  zweimal  vorkommt], 

Y)  Bisweilen  wird  ein  attributiver  Genitiv  von  seinem  Be- 
ziehungswort durch  die  Gäsur  getrennt.  Folgt  er  demselben 
nach,  so  pflegt  er  ein  ganzes  Vsgl.  einzunehmen  [ebenso  bei 
R.]  (§§  153,  155,  207-211).  Sehr  selten  [bei  R.  ebenfalls] 
begegnet  die  Trennung  eines  Adjektivs  vom  zugehörigen  Sub- 
stantiv. Steht  das  Adjektiv  im  2.  Vsgl.,  so  nimmt  es  dasselbe 
immer  ganz  ein  [bei  R.  einmal  nur  die  beiden  ersten  Silben]; 
steht  es  im  1.  Vsgl.,  was  zweimal  vorkommt,  so  füllt  das  Suß- 
stantiv  das  2.  Vsgl.  einmal  aus,  einmal  umfasst  es  nur  die 
liältle  desselben.  [Bei  R.  begegnet  bloss  ein  Fall;  in  demselben 
nimmt  das  Adjektiv  das  1.  Vsgl.,  das  Substantiv  die  drei  ersten 
Silben  des  2.  Vsgl.  ein]  (§§  154,  212-215). 

d)  Einmal  steht  eine  zweisilbige  Präposition  in  der  Gäsur, 
während  die  Wörter,  zu  denen  dieselbe  gehört,  das  2,  VsgL 
füllen  (§  216).  [Bei  R.  lindet  sich  niemals  eine  Präposition  in 
der  Gäsur. 

Bisweilen  [bei  R.  niemals]  linden  sich  durch  die  Gäsur 
auch  zwei  Satzteile  geschieden,  von  denen  sich  der  eine  pro- 
klitisch   oder  enklitisch  an  den  andern  anlehnt  (§§  217—^7). 
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Anhang. 

Textinterpretationen    und    -Verbesserungen,    welche   hin- 
sichtlich der  Verssyntax  unzulässig  oder  bedenklich  erscheinen*): 


las  branches. 

escamitasez.  ur  —  yoc:  e  ii  p( 

et  tuit  li  petit  et  li  gran.  Ho.* 

Diese  Emendationen  Verstössen  gegen  das  Gesetz,  dass  die 
vierte  Silbe  des  Verses  durch  Wortton  oder  Wortschluss  mar- 
kiert sein  muss  (cf.  §§  4—12).  Vers  95c  emendiere  ich :  e  li 
petit  e  tuit  li  gran. 

TL.  Pas.  7b :  Jesus  rex  magnes  sus  monted]  Jesus  reis  magnes  |  est 
sus  montez.  Lü.  —  100  b :  si  sespauriren  de  pavorl  s'espauriren  !  si  de 
psivor.  Pa.*  -  101a:  Sus  en  la  peddre  lange!  setj  Sus  en  la  peddre  | 
li  angel  set.  Pa.*  (li  angeles  sist.  Lü.) 

Da  die  epische  Cäsur  dem  Wesen  des  Achtsilbers  wider- 
spricht und  sich  sehr  selten  findet,  so  dürfte  es  bedenklich  sein, 
eine  solche  durch  Emendation  einzuführen  (cf.  §  6). 

m.  Pas.  76a:  0  deus  vers  rex  Jhesu  Grist]  0  deus  vers  o  rex 
Jhesu  Crist.  Bö. 

Durch  diese  Emendation  wird  die  Cäsur  verwischt. 


1)  Positive  BesserungsYorschläffe  gebe  ich  an  Stelle  der  zurück- 
gewiesenen bloss  dann ,  wenn  ich  Keiner  andern  bisher  vorffeschlagenen 
Emendation  zustimme.  (Zu  den  von  Eoschwitz  angeführten  Emen- 
dationen kommen  noch  die  von  Stengel  in  seinem  Wörterbuch,  sowie 
die  von  Settegast,  Ztschr.  f.  Rom.  Phil.  X,  S.  170,  gemachten  hinzu). 

Zu  Le.  16  c  sei  hier  eine  der  Assonanz  halber  erforderliche 
Besserung,  welche  Professor  Stengel  vorschlägt,  erwähnt:  Mete  eves- 
chiet  tenir  nem  leist  und  zu  der  Rasur  in  Vers  loa  bemerkt  er,  dass  der 
ursprünglich  geschriebene  Text  von  Vers  20a  einen  interessanten  Rück- 
schluss  auf  die  Beschaffenheit  der  Vorlage  des  Copisten  gestattet.  Die- 
selbe war,  scheint  es,  eine  einspaltige  Us.  mit  80  Zeilen  auf  der  Seite, 
denn  es  standen  5  Strophen  auf  jeder.  Nur  die  erste  Seite  wird  wegen 
eines  Zierbuchstaben  oder  wegen  beigefügter  Noten  lediglich  4  Strophen 
enthalten  haben.  Mit  Vers  loa  würde  sonach  die  S.  4  begonnen  haben 
und  der  Schreiber  hätte  statt  ihrer  Anfangszeile  anfangs  irrthümlich  die 
der  S.  f)  abgeschrieben,  weil  dieselbe  mit  den  gleichen  Worten  anhob. 
—  Ebenso  möchte  Prof.  Stengel  Vers  28d  des  Sinnes  halber  lesen :  Por 
Dieu  ne  volt  lei  observer  (vgl.  I2e),  und  Ver8  84c-d  der  Assonanz  halber: 
Qrand  claritet  vindre  de  c[i\eli  Oarda  8%  vit,  fud  d$  jpar  d[%\ei$. 
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rV.  Pas.  110a:  Fortment  sun  il  espaventet  (:carn)]  F.  il  les  |  e»- 
paventat.  Bö.  —  Le.  31a:  La  labia  li  restauratH  si  cum  desanz  deu  pres 
laudierj  Les  levres  li  |  at  restoret.  Pa.'  (Mey.)  Öte. 

Durch  Emendation  eine  tonlose  Silbe  in  die  Cäsur  zu 
bringen,  dürfte  bedenklich  erscheinen. 

Eine  Aenderung  von  Pas.  110a  ist  unnötig,  da  eine  pro- 
venzalische  Assonanz  vorliegt.  Um  in  Le.  31a  eine  richtige 
Assonanz  herzustellen,  schreibeich  für  laudier  laudat  (ctpreiar 
für  2)reiat  Pas.  86a,  eniblar  für  emblat  Pas.  91c)  und  Gasse 
pres  als  Substantiv  (=  pretium).  Für  diese  Emendation  spricht 
auch  der  Umstand,  dass  in  den  ältesten  Denkmälern  der  vom 
Verbum  prendre  abhängige  Infinitiv  nie  ohne  die  Präposition 
a  vorkommt  (vgl.  Ste.  Wörterbuch  S.  194). 

V.  Le.  5b:  rendel  qui  lui  lo  comandat]  rendit  lo  qui  |  lui  1* 
comandat.  Pa.  (Mey.) 

Das  Relativpronomen  steht  niemals  in  der  Cäsur. 

VI.  Pas.  96c:  usque  vengues  qui  aens  pecatj  usquequi  aens  |  pechiet 
veDist.  Lü.  —  126d:  que  pari  ajam  ab  nos  deu  fidels]  qu*ajam  pari  ab| 
los  deu  fedels.  D.' 

Eine  einsilbige  Präposition  steht  abffesehen  von  einem  kor- 
rumpierten Vers  (s.  §  226)  niemals  in  der  Cäsur. 

Vn.  Pas.  68b :  mais  aura  sort  an  gitadj  mais  aura  sort  |  en  an 
gitad.  Ho.' 

Ein  einsilbiges  Objekt  ist  niemals  durch  die  Cäsur  vom 
folgenden  Verbum  getrennt. 

Vm.  Pas.  81d :  sepulcra  sanz  obrirent  mult]  sepulcra  8*ana  |  .  . 
llo.*  D.'  Ba.  —  100b:  si  sespauriren  de  pavor]  de  pavor  si  |  8*espauriren. 
Pa.*  —  Le.  Blf. :  pöble  ben  fist  credre  in  deu]  lopuoplebien  |  fistcreidre 
en  Dieu.  Pa.  (Mey.)  —  37d :  occidre  lo  commandatj  occidere  donc  |  lo 
commandat.  Mey. 

Der  Fall,  dass  in  der  Cäsur  ein  einsilbiges  betontes  Adverb  steht, 
welches  zum  folgenden  Verbum  gehört,  begegnet  nur  einmal, 
nämlich  in  Pas.  56 :  Pila^f  quc  ans  \  Ven  vol  laisar.  In  diesem 
Vers  kommt  aber  die  Cäsur  mehr  zur  Geltung  als  in  obigen 
Emendationen ,  weil  sich  in  unmittelbarer  Nähe  keine  stärkere 
Pause  befindet. 

IX.  Pas.  19a:  Los  sos  talant  ta  fort  monstred  ||  (que  grant  pres 
pavors  als  Judeus)]  L.  s.  t.  |  at  fort  wonstred.  Lü. 

1)  Das  ta  darf  nicht  getilgt  werden,  da  in  unsern  (Jedichten 
ein  Konsekutivsatz  stets  ein  Korrelat  im  Hauptsatze  hat. 

2)  Wäre  die  Setzung  von  at  für  ta  zulässig,  so  durfte  doch 
das  2.  Vsgl.  nicht  mit  at^  sondern  es  müsste  mit  fort  beginnen. 
Jedesmal  nämlich,  wenn  das  2.  Vsgl.  aus  einer  zusammen- 
gesetzten Verbalform  und  einem  andern  betonten  Satzteil  be- 
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steht,  befindet  sich  dieser  am  Anfang  desselben:  cf.  per  que 
cest  miiuä  I  tot  a  salvad  Pas.  Id^  69d;  de  lor  manteh  \  ben 
Vant  parad  6b,  94c,  23b,  53c,  68b. 

X.  Pas.  30b :  GehseBmani  viles  nanez]  G.  |  virenz  alat.  Lü.  —  95c : 
e  li  petit  e  li  granj  e  li  petit  i  tuit  e  li  gran.  Fa.*  LO.  Sie. 

Eine  einsilbige  Apposition  wird  niemals  dmxh  die  Gasur 
von  ihrem  Beziehungswort  getrennt  (s.  88  95-99,  vgl.  auch 
Reissert  §§  521  -  532). 

95c  cmendire  ich  e  li  petit  e  tuit  li  gran, 

XI.  Pas.  llld:  (sa  passions  peisons  tostaz  ||)  lo  mals  signa  deitat]. 

Pa.*  Lü.  und  Ste.  schieben  zu  Anfang  des  2.  Verses  et  ein. 

Dann  würde  aber  auf  der  dritten  Silbe  ein  stärkerer  Accent 

ruhen  als  auf  der  vierten  Silbe.    Ich  bessere  den  2.  Vers  zu: 

lo  mels  Signa  \  sa  deitat  (cf.  §  10). 

Xn.  Pas.  64a:  Et  cum  asez  lont  escamid]  Et  eschamit  |  cum  Pont 
asez.  Lü.  —  UOa:  Fortment  sun  11  espaventetj  Espaventet  |  fortment 
sunt  iL  Lü. 

Geht  in  einer  zusammengesetzten  Verbalform  das  Parti- 
cipium  dem  Hülfsverb  voraus,  so  kann  dieses  von  jenem  nur 
durch   tonlose  Partikeln   getrennt  werden  (cf.  Völcker  a.  a.  O. 

S.  27). 

Xni.  Pas.  14b :  gai  te  dis  el  per  tos  pechet]  por  tos  pechiez,  |  dist 
il,  wai  teil  Lü. 

Abgesehen  von  der  unnatürlichen  Wortstellung  lässt  sich 
gegen  diese  Emendation  der  Einwand  machen,  dass  der  Satz, 
welcher  zur  Angabe  der  sprechenden  Person  in  die  direkte 
Rede  eingeschoben  ist,  sehr  selten  den  Anfang  des  2.  Vsgl. 
einnimmt.  (Unsere  Gedichte  bieten  zu  wenig  Fälle,  aber  cf. 
Reissert  §  80,  166,  167,  288  u.  S.  94). 

XrV.    Le.  8b:  a  curt  fust  sempre  lui  servist]. 

D.\  Pa.^  und  Mey.  setzen  hinter  fust  ein  Komma.  Dann 
würde  aber  der  Vers  gegen  die  Regel  Verstössen,  dass  von  zwei 
koordinierten  Sätzen,  welche  einen  Vers  füllen,  jeder  ein  Vsgl. 
einnehmen  muss  (s.  §§  24—34).  (Ich  lese  daher  mit  Ste. :  a 
curt  fust  satnpr^  |  e  lui  servist). 

XV.  lie.  8e  u.  f. :  et  hunc  tarn  bien  que  il  en  fist  ||  de  Hostedun 
evesque  en  fist]  Et  anc  tant  bien  que  il  ent  fist  ||  De  Ostedun  evesque  en 
Crist.  Pa.* 

Ein  nach  der  Cäsur  beginnender  Adverbialsatz  schliesst 
immer  mit  dem  Verse  ab  (cf.  §§  47 — 49,  54). 

XVI.  Pas.  91d:  a  toz  diran  que  revisquet]  que  revesquit  a  toz 
diront.  Lü.  —  UOb:  II  li  non  credent  que  aja  carn]  qued  aiet  cbarn  nol 
creident  il.  Lü. 

Ein  Substantivsatz  mit  que  geht  in  den  ältesten  Texten  nie 
dem  regierenden  Verbum  vorher  (cf.  Ste.  Wörterbuch  S.  197 
und  198;. 
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XVn.  Le.  29d :  (et  bi  el  non  ad  ols  carnels  (t)  en  corp  IO0  ad  et- 
spiritiels]  en  corps,  ols  ad  espiritiels.  Sie. 

Dass  ein  sich  auf  zwei  Verse  erstreckender  Satz  innerhalb 
des  1.  Vsgl.  endigt,  kommt  niemals  vor. 

XVIlI.  Pas.  119:  Li  soi  fidel  en  son  tornat  ||  al  dezen  jom  ja  cum 
perveng  ||  spiritus  sanctus  sobrelz  chad  ||  deglodidicent  pentocostem  ||  nls 
enflamet  cum  fugs  ardenz. 

Pa.',  Lü.  und  Ste.  (S.  99  Wörterb.)  streichen  den  vierten 
Vers.  Ste.  stellt  ausserdem  den  2.  und  3.  Vers  um.  Beide 
Emendationen  Verstössen   gegen  die  §  337  aufgestellte  Regel. 

Ich  beseitige  den  1.  Vers  und  schreibe  für  perve^ig  und  chcul 
pervient  und  cfiieL  Die  Strophe  ist  alsdann  nicht  nur  syn- 
taktisch regelmässig  gebaut,  sondern  weist  auch  richtige  As- 
sonanzen auf. 


Index  der  im  AiHiang  hesproclienen  Verse: 


Pas.    7b  unter  IL 

Pas. 

llld  unter  XL 

10b 

^      I. 

119      »    xvm. 

14b 

*      XIII. 

126d      >      VI. 

19a       : 

►      IX. 

Le. 

5b      »      V. 

30b      1 

>      X. 

8b      »      XIV. 

64a      ) 

>      I.  und  XII. 

8e  u.  f     XV. 

68b       y 

►      VII. 

15a  S.  77  Anmerkung. 

76a      ) 

>      HL 

16c   »    »           » 

81d      > 

*      VIII. 

20a   »    »           » 

91d      ) 

>      XVI. 

23d   »    »           » 

95c      I 

►      I.  und  X. 

29d  unter  XVII. 

96c      > 

VL 

31a      »      IV. 

lOüb      1 

>      IL  und  VUL 

31  f      »      VIII. 

101a       i 

►      IL 

31  c  u.  d  S.  77  Anmerkung. 

110a      >. 

IV.  und  XII 

:Wd  unter  VIII. 

UOb      > 

>      XVL 

Als  Nachtrag  zu  Seite  1  sei  hier  die  inzwischen  crnchiencno  Unter- 
suchung von  Stramwitz  »Ucber  Strophen-  und  Vers-Knjainbenient  im 
Altfranzösischen«.  Dissertation,  üreifswald  1886,  angeführt. 


lUrbiirg.    UnlverttUti-Biicbdrnckerei  (R.  Friedrich). 
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AUSGABEN  UND  ABHANDLUNaEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT   VON   E.    STENGEL. 

lilLVlll. 


DIE  JAGD 


IN  DEN 


ALTFRAAMEI«  ARTUS-  UIÜD  ABElüTEUER-ROlllAlll. 


VON 


ERSNT  BORMANN. 


Marburg. 

N.  G.  Elwert*8che   Verlagsbuchhandlung. 

1887. 


Meinem  früheren  Lehrer 


Herrn  Professor  Kämmerer 

am  Herzog].  Real-Gymnasium  zu  Braunschweig 


in  dankbarer  Terehnmg  gewidmet. 


Motto: 
C*08t  un  dediiis  qui  mult  li  plest, 
Cerkier  par  bols  et  par  montaignes. 
Messire  Gauvain  6117. 


Vorwort. 


Zu  vorliegender  Arbeit  wurde  der  Verfasser  teils  durch 
seinen  hochverehrten  Lehrer,  Herrn  Professor  Dr.  Stengel, 
teils  durch  das  einschlägige  Kapitel  in  Alwfn  Schultz's 
»Höfisches  Leben  zur  Zeit  der  Minnesinger*"  Bd.  I,  Kap.  V, 
(cf.  die  Bemerkung  in  der  Vorrede  p.  XHI)  angeregt. 

Da  in  Schul tz's  Werke  der  Einblick  in  die  mittelalter- 
lichen kulturhistorischen  Zustände  durch  das  zu  Grunde  liegende 
heterogene  Quellenmaterial  beeinträchtigt  ist,  so  können 
Specialarbeiten  über  einzelne  von  ihm  bereits  behandelte 
Fragen,  welche  sich  auf  begrenzteres ,  einheitliches  Quellen- 
material gründen,  dieses  aber  möglichst  vollständig  auszubeuten 
suchen,  nicht  überflüssig  sein.  Besonders  aber  im  Interesse 
philologischer  Interpretation  erscheinen  sie  höchst  wünschens- 
wert. Das  nachstehende  in  diesem  Sinne  behandelte  Thema 
ist  zwar,  was  das  französische  Mittelalter  anlangt,  schon 
nach  Schultz  in  einigen  Arbeiten  gestreift,  so  mit  Zugrunde- 
legung der  afr.  Epen  in  Zeller' s:  „Tägliche  Lebensgewohn- 
heiten im  afr.  Epos"  (Marb.  Diss.,  in  Ausg.  u.  Abh.  Heft  XLII)  und 
in  Bangert* s:  „Tiere  im  afr.  Epos*",  (ib.  Heft  XXXIV) ;  ferner 
sei  eine  noch  nicht  im  Druck  erschienene  Arbeit  von  Kitze: 
„Das  Pferd  in  den  Artus-  und  Abenteuerromanen**  erwähnt, 
auf  welche  die  vorliegende  sich  berufen  darf;  cf.  §  104  A. 
Eine  erschöpfende  Abhandlung  über  die  Jagd  liegt  indessen 
ausser  dem  Plane  dieser  Arbeiten.  Nachstehende  Untersuchung 
erstrebt  dagegen  eine  möglichst  allseitige  und  ins  Einzelne 
gehende  Schilderung  dieser  Lieblingsbeschäftigung  mittelalter- 
licher Ritter.  Sie  stützt  sich  dafür  aber  nicht  auf  die  Karls- 
epen, sondern  auf  die  afr.  Artus-  imd  Abenteuerromane, 
welche  ein  ziemlich  reichaltiges  Material  bieten,  obwohl  sich 
dasselbe   selten    etwa    in    ausführlichen   Beschreibungen   von 

(AuBg.  u.  Abh.,  Bor  mann). 


Jagdscenen  angehäuft,  sondern  meist  nur  gelegentlich  in 
kurzen  Andeutungen  zerstreut  findet  (cf.  §  280  f.).  Nur 
vergleichsweise  wird  das  in  den  vorgenannten  Arbeiten  zu- 
sammengetragene Material  herbeigezogen,  um  auf  etwaige 
Vei*schiedenheiten  hinzuweisen.  Dass  derartige  Untersuchungen 
wesentlich  auch  die  afr.  Lexicographie  und  die  Kenntnis  der 
poetischen  Technik  der  betreffenden  Dichtungen  zu  fördern 
bestimmt  sind,  ist  stets  im  Auge  behalten  imd  deshalb  auch 
zur  Ergänzung  des  Inhaltsverzeichnisses  ein  alphabetischer 
Index  der  im  Laufe  der  Arbeit  zur  Sprache  gebrachten  Aus- 
drücke angefügt. 


Inhalt. 


Einleitung:  Der  Wald  als  Schauplatz  der  Abenteuer 
§  1 — 2  und  der  Vergnügungen  §  3 — 5. 

I.    Das  Jagdterrain. 

1.  Bezeichnungen  und  Arten  §  6 — 13. 

2.  Beschreibung  des  Jagdterrains  (Epitheta;  wüdreich;  aus- 
gedehnt; menschenleer)  §  14 — 19. 

3.  Bedeutung  des  Jagdterrains  für  den  Wert  eines 
Landes  und  den  Reichtum  seines  Besitzers;  Eigennamen ;  §  20—25. 

4.  Bedeutung  für  die  Schlosslage  §  26—29. 

n.    Jäger. 

A)  Die  Personen. 

1.  Bedeutung  der  Jägerei  für  die  Ritterwürde  §  30. 

2.  Erziehung,  Neigung  und  Auszeichnung  der  Helden 
§  31—  34. 

3.  Allgemeiner  Jagdeiter:    Jagd   zur  Friedenszeit  §  35—37; 

zu  Ehren  des  Jagdfreundes  §  88;   zu  Festiichkeitcn  $  39;   Häufigkeit  im 
allg.  ^  4Ü;  auf  Kriegszügen  §  41 ;  Leidenschaft  §42—44;  Tischgespräche  §45. 

4.  Jagd  Vornehmer  zum  Nahrungst^rwerb  §  46;  47. 

5.  Beteiligung  von  Damen  an  der  Jagd  §  48. 

6.  Jäger  als  Bedienstete  (Bezeichnungen  und  Functionen)  § 
49-56. 

7.  Unteres  Jagdpersonal  §  57 — 60. 

8.  Fischer  §  61;  62. 

9.  Technische  Rolle  des  bediensteten  Jägers:  sie  ist  der- 
jenigen der  Vornehmen  untergeordnet  (§  63 — 65);  Führer,  Auskunftgeber 
§66;  Beherberger  und  Wirt  §67;  68.  Charakteristik  bediensteter  Jftger  §69. 


B)  Kleidung  und  Rüstung. 

10.  Kleidung:  am  Oberkörper  §  70;  Beinbekleidung  §  71;  72; 
Frauenjagdkleidung  §  73;  Fischerkleidung  §  74;  Handschuhe  §  75. 

1 1 .  Besondere  Jagdutensilien :  Feuerzeug  §  76 ;  Messer  §  77 ; 
Gegenstände  zur  Leibesnahrung  und  Notdurft  §  78;  Spiessrute  §  79; 
Köcher  §  80. 

12.  Waffen:  Lanze  §  81;  Wurfspiess  §  82;  Bogen  §  83;  Ge- 
schosse §  84 — 86;  Armbrust  §  87;  Hache  Danoise  §  88;  Guisarme  und 
faussart  §89;  Schwert  §90;  Bezeichnungen  für  den  Gebrauch  derWaflfen 
§  91.  92. 

13.  Jagdhorn:  Bezeichnungen  §  93;  Beschaffenheit  §  94—96. 
Signale  §97—99;  Zweck  und  Beschaffenheit  letzterer  §  101— 101 ;  Wunder- 
horn  Anm.  I;  Trinkhom  Anm.  IL 

14.  Fischerei-Utensilien  §  102. 

m.    Hilfstiere  zur  Jagd. 

15.  Jagdpferd  §  103;  104. 

16.  Jagdhund:  Bezeichnungen  und  Arten  §  105—113;  Epitheta 
§  114;  das  Bellen  §  115;  Treue  und  Anhänglichkeit  §  116—120;  der  J. 
im  verächtlichen  Sinne  §  121 — 124. 

17.  Beizvögel:  Bezeichnungen  und  Arten  125—133;  allgem. 
Attribute  §  134—135;  Bezugquelle  §  136;  Vergleichungen  §  137—139. 

18.  Dressur:  allg.  Behandlung  der  Falken  und  Jagdhunde  §  140; 
141;  auf  Dressur  des  Falken  bezügliche  Attribute  §142;  143;  das  Zähmen 
§  144;  Zweck  der  Dressur  §145;  Dressurmittel  für  Falken  §  146;  Hunde- 
dressur §  147;  Füttern  der  Falken  und  Curöe  der  Hunde  §  148;  149. 
Ausstattungsstücke  des  Falken  §  150;  des  Hundes  §  151—152. 

19.  Liebe  zu  Jagdhunden  und  Falken:   sie   sind  Lieblinge 

der  Vornehmen  §  153;  liebevolle  Behandlung  §  154;  poetisch-technische 
Verwendung  dieser  Liebe  §  155;  J.  und  F.  als  Geschenk  und  Pfand  §  156; 
Preisfalken  §  157. 

IV.    Das  Wild. 

20.  Das  gewöhnliche  Jagdwild:  allg.  Bezeichnungen  158— 63; 
der  Hirsch  §  164—166.  Hirschkuh  §  167.  Damhirsch  und  Reh  §  168; 
Hirsch,  Damhirsch  und  Reh  in  Vergleichungen  §  169.  Hasen  und 
Kaninchen  §  170;    171.     Fuchs  §  172;  Wildschwein  §  173—75. 

21.  Bär,  Wolf,  fremdländische  und  abenteuerliche  Tiere 

des  Waldes:  der  Bär  als  Jagdwild  §  176;  seine  sonstige  Verwendung 
neben  fremdländischen  Tieren  §  177;  Wolf  .§178;  Vergleichungen  §  179; 
Furcht  vor  diesen  Tieren  §  180 — 182;  Abenteuerliche  Kämpfe  §  183; 
Traumallegorieen  §  184. 

22.  Jagdbare  Vögel:    Allgemeine  Bezeichnungen  §  185;  Beute 

des  Falken:  Reiher,  Ente,  Gans,  Krähe;  Kranich,  Rebhuhn,  Knäkente 
§  186 — 87.  Beute  des  Sperbers:  Lerche,  Wachtel,  Rebhuhn,  Kiebitz, 
Knäkente;  machet,  Staar  §  188 — 89.  Beute  des  Habichts:  Kranich; 
Taube  §  190.  Die  Gabelweihe  §  191.  Als  Jagdgeflügel  unter  den  Speisen 
werden  genannt:  Schwäne,  Fasanen,  Trappen,  Taucher,  Rohrdommel  §  192; 
sonstiges  Gepflügel:  Kapaun,  Pfau  etc.  §  193. 


23.  Fische:   Vergleichungen  und  Bilder  §  194;  195. 

24.  Poetische   Verwendung  der  Jagdtiere:    in    ironischer 

Redeweise  §  196;  in  der  Tierfabel  §  197;  198. 

25.  Practische  Verwendung  des  Wildprets:   als  Speisen: 

allg.  Benennungen  und  Arten  §  199;  Fische  200 — 202;  Zubereitung  der 
Wildspeisen  §203;  larde  §  204;  das  Rösten  §  205—7;  das  Brühen  §208; 
Würze  §  209;  besondere  Wildpretteile  §  210;  Pastete  §  211;  212;  als 
Geschenk  und  im  Handel  §  213;  214;  als  Opfer  §  215.  Wildfelle 
§216—18.    Fischbein  §  219;  bildliche  Darstellungen  §  220. 

V.    Jagen  und  Jagdleben. 

26.  Bezeichnungen  für:  Jägerei  §  221;  Jagd  §  222;  jagen 
g  223—26;  birschen  §  227—28;  beizen  §  229—30;  BegnJBf  des  Jagens  im 
bildlichen  Sinne  §  231. 

27.  Die  Hetzjagd:  Rüstung  und  Aufbruch  §  232—33;  Jagdzug 
§  234;  Jagd  weise  §  235—43;  Zerwirken  §  244;  Rückkehr  §  345—48; 
Jagdlänn  §  249—50;  Lust  am  Erlegen  §  251 ;  Leben  im  Walde  (Zelte,  Jäger- 
haus, am  Jagdfeuer)  §  252— 256 ;  Jagdpreis  §  257— 58 ;  Jagdtrophäen  §  259. 

28.  Die  Birschjagd  §  260. 

29.  Die  Falkenbeize  §  261—65. 

30.  Jagdzeit  §  266—69. 

31.  VogelsteUen  §  270—72. 

32.  Jagdrecht  und  -pflege  §  273— 79a;  Fischereirecht 
§  279b. 

33.  Poetisch-technische  Verwendung  der  Jagdepisoden: 

zum  Vermitteln,  Anknüpfen  und  Fortspinnen  der  Abenteuer  §  280 — 284; 
speciell  von  Jagdabenteuern  §  284 — 86.  Erfolglose  Jagd  dient  zur  Moti- 
vierung und  Vorbereitung  eines  folgenden  Ereignisses  §  287 — 88.  Die 
Jagd  giebt  Gelegenheit  zu  heimlichen  Liebes-Rendez-vous  §  289 — 90.  Ver- 
wicklungen in  Folge  des  Verlustes  von  Falken  §  291.  Ueberraschte  Liebea- 
paare §  292. 

Resume'  über  die  Jagdstellen  der  AR  §  293—96. 


Als  ältere  französische  Werke  über  Jagd,  von  denen 
namentlich  die  mit  Abkürzungen  angeführten  vergleichsweise 
hier  und  da  citirt  worden  sind,  seien  erwähnt: 

Che  :  La  Chace  dcu  Cerf,  ed.  Achille  Jubinal,  Nouv.  Reo.  de  Ontes 
Bd.  I. 

Gacc  de  la  Bigne  ou  la  Bune:  De  Dcduits  de  la  Chace;  Ms.  du  roi 
No.  7626,  Fol.  1,   anno  1359.     Ein  Auszug  hiervon  findet  sich  in: 

Ste.  Pal.  Mem.  :  Sainte-Palaye,  Mömoires  sur  Tancienne  cheval^e, 
tome  Soie^  4n»®partic.  Memoires  historiques  sur  la  chasse  p.  389  f.    Paris  1781. 

Fouill.  :  Fouilloux,  La  Vönerie.  Poitiers  1566.  Dasselbe  war  dem 
Verfasser  zugänglich  in  einer  Uebersetzung :  „Neu  Jägerbuch  von  J. 
Fouilloux,  frisch  aus  dem  Französischen  vertirt  von  Bernhard  Jobin*, 
Dessau  1726,  Abdruck  der  Strassburgcr  Ausgabe  von  1590. 


Meurer  :  Meurer,  Forst-  und  Jagdreoht,  2.  Auflage,  Marpurc  1608. 
Auch  diesem  Werke  scheint  das  vorstehende  Original  z.  T.  zu  Grunde 
zu  liegen,  wenigstens  stimmt  z.  B.  Kap.- VIT,  p.  245  fast  wörtlich  mit 
p.  11  von  Fouill.  überein. 

In  der  Hist.  Litt.  d.  1.  Fr.  Bd.  XXIII,  pg.  289  werden  erwähnt :  Gaston 
Phoebus,  comte  de  Foix,  „Miroir  de  Phöbus  de  deduits  de  la  chasse  etc. 
(XIV.  Jh.)  —  Livre  du  Roi  Modus  et  de  la  Royne  Ratio  (XIV.  Jh.)  — 
Hardouin,    seigneur   de   Fontaine  -  Gu^rin,    Tresor   de  Vönörie. 

Die  folgenden  a.  a.  0.  angeführten  unedierten  Dichtungen,  sind 
Allegorieen,  ^cependant**,  heisst  es  daselbst,  „les  doctes  amateurs  de  la 
chasse  pourraient  encore  y  trouver  plus  d'un  dötail  intöressent  pour 
rhistoire  de  leur  art** :  „Le  Cerf  Amoureux**  (l'amant  est  chasseur  et  sa 
dame  le  Cerf  d'Amour).  —  „La  Comparaison  du  Faucon*^  (parallele  morale 
entre  le  riche  repr^sentö  par  un  faucon  süperbe  et  le  pauvre  repr^sentö 
par  un  innocent  poulet). 

Längere  Jagdepisoden  enthalten  auch  der  ,  Roman  du  Renart ",  sowie 
der  „Roman  de  la  Rose''. 

Anm. :  Wie  in  Deutschland,  so  waren  die  französischen  Jagdbücher 
auch  in  England  bekannt :  Fr.  Michel  citiert  in  seiner  Ausgabe  der  Tristan- 
fragmente Bd.  I,  aus  einem  englischen  Jagdbuche,  „The  noble  art  of 
Venerie  or  Hunting**  u.  a.  die  Stelle:  „Let  him  give  care  to  skillful 
Trystrams  lore,  To  Phoebus,  Fowylloux,  and  many  more**. 


Abkürzungen'*'). 

AR.  :  Artus-  u.  Abenteuerromane. 

Bg.  :  Die  Tiere  im  Altfranzösischen  Epos  von  Fr.  Bangert, 
Marburg,  aus  Ausg.  u.  Abh.  Heft  XXXIV.  (cf.  §  112;  114;  121;  154; 
167;  186;  293;  295). 

Seh.  :  Alwin  Schultz :  Das  Höfische  Leben  zur  Zeit  der  Minnesinger. 
2  Bde.  Leipzig  1879.  (cf.  §71;  72;  77;  81;  87;  94A1;  101A2;  162;  204; 
212;  270).  

A.N.  ;  Aucassin  et  Nicolette.  Hrsg.  v.  Suchier.  Paderborn  1881. 
2.  Aufl. 

A.P.  ;  L'Atre  Perilleux.  Hrsg.  v.  A.  Tobler  in  Herrig's  Archiv, 
Bd.  XLIL  p.  135  f. 

A.Y.  :  Amadas  et  Ydoine,  poäme  d*aventure  publik  pour  la  premiöre 
fois  par.  C.  Hippeau.  Paris  1863. 

B I.  :  Blancandin  et  TOrgueilleuse  d'amour.  Roman  d'aventure  public 
p.  1.  pr.  f.  par  H.  Michelant.  Paris  1867. 

B.  J.  :  Le  Bei  Inconnu  ou  Giglain  fils  de  messire  Gauvain  par  Renaud 
de  Beaujeu  poöte  du  XHIme  s.  p.  p.  C.  Hippeau  Paris  1860. 

B.  M.  :  Brun  de  la  Montagne.  Roman  d'aventure  publik  p.  1.  pr.  f. 
par  Paul  Meyer.     Paris  1875. 

C.  C.  :  L'Histoire  du  Chfttelain  de  Coucy  et  de  la  dame  de  Fayel  p.  p. 
G.  A.  Crapelet.  Paris  1829. 

*)  Die  bei  einigen  der  hier  aufgeführten  Werke  citierten  Paragraphen 
enthalten  auf  Text  oder  Heransgeber  bezügliche  Erörterungen. 
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C 1  e.  :  Li  roumans  de  Cl^madös  p.  p.  Andr4  van  Hasselt.  BmzelleB 
1865  u.  68. 

Cli.  :  Cliges  von  Chrestien  von  Troyes,  zum  ersten  Male  hrsg.  von 
W.  Förster.    Halle  1884. 

Char.  :  Li  Romans  de  la  Charcttc  par  Chrestien  de  Troyes  et  Gode- 
froy  de  Lugny,  hrsg.  von  Jonkbloet.  Gravenhage  1846. 

Clar.  :  Claris  u.  Laris  erschienen  im  Verlage  des  litt.  Vereins  zu 
Stuttgart.  Hrsg.  von  Dr.  Alton.    1885. 

Ch.  Esp.  :  Li  Chevaliers  as  deus  espces.  Afr.  Abenteuerroman  zum 
ersten  Male  hrsg.  von  W.  Förster.   Halle  1877. 

Ch.  L.  :  Li  Romans  dou  Chevalier  au  Lyon  von  Chrestien  de  Troyes, 
hrsg.  von  Wilh.  Ludw.  Holland  2.  Aufl.  Hannover,  Paris  1880. 

D.  6. :  Li  Romans  de  Durmart  le  Galois.  Afr.  Rittergedicht  zum 
ersten  Male  hrsg.  von  Edmund  Stengel  (Litt.  Ver.  in  Stuttgart)  Tübingen  1873. 

Dol.  :  Li  Romans  de  Dolopathos,  p.  p.  1.  pr.  f.  en  entier  par  MM. 
Charles  Brunet  et  Anatole  de  Montaiglon.   Paris  1856. 

E.  E.  :  Erec  et  Enide,  hrsg.  in  der  Z.  f.  d.  A.  von  Moritz  Haupt,  Bd.  X. 
F.B.  :  Flore  et  Blanceflore,    publid    avec  introd.,    notes  et  glossaire 

par  Edelestand  du  Meril.     Paris  1856. 

Fe.  :  Fergus,  li  romans  de,  hrsg.  von  E.  Martin.     Halle  1872. 

G.  G.  :  The  anglonorman  metrical  chronicle  of  Geoffi*ey  Gaimar,  edited 
by  Thomas  Wright.   London  1857.  (cf.  §  93). 

G.  P.  :  Guillaume  de  Palcrne,  publiö  par  H.  Michelant  (soc.  d.  anc. 
textes).  Paris  1876. 

J.  :  Joufrois;  afr. Rittergedicht,  zum  I.Male  hrsg.  vonKonr.  Hofi^ann 
und  Fr.  Muncker.   Halle  1880. 

L.A.  :    Lai  d' Amors,  hrsg.  v.  Gaston   Paris  :  Romania  VII,  407  f. 

L.D.  :  Lai  de  Doon,  hrsg.  v.  G.  Paris  :  Romania  VIII,  59  f. 

L.  E.  :  Lai  de  TEspervier,  hrsg.  v.  G.  Paris  :  Romania  VII,  3  f. 

L.G.  :  Lai  de  Guingamor  hrsg.  v.  G.  Paris  :  Romania  VUI  50  f. 

L.H.  :  Lay  d'Havclok  le  Danois;  abgdr.  in:  „The  anglonorman  metri- 
cal romance  of  Geoflfrey  Gaymar,  ed.  b.  Th.  Wright  (cf.  oben  G.  G.). 

L.L.  :  Lai  du  Lecheor,  hrsg.  v.  G.  Paris  :  Romania  VUI,  64  f. 

L.Td.  :  Lai  de  Tydorel,  hrsg.  v.  G.  Paris  :  Romania  VIII,  66  f. 

L.Tl.  :  Tyolet,  hrsg.  v.  G.  Paris  :  Romania  VIII,  41  f. 

Ls.In.  :  Lais  Inödits  des  XII™o  et  XI 11™«  siöclcs  plublies  p.  1.  pr.  f. 
par  Francisque  Michel.  Paris  1836.  Enthaltend:   I.  Lai  delDesiröp.l — 37.  — 

11.  Lai  de  l'Ombre  p.  38—80.  —  UI.  Lai  du  Conseil  p.  81—121.  —  IV. 
Roman  de  rEschoufflc  p.  147—54. 

M.  B.  :  Münchener  Brut  (Gottfried  von  Monmouth  in  frz.  Versen  des 

12.  Jrh.)  zum  ersten  Male  hrsg.  von  Konrad  Hoffmann  und  Karl  VollmOUer. 
Halle.  1877. 

M.  F.  :  Lais  der  Marie   de   France ,  hrsg.  v.  K.  Wamke ,  Halle  1885 

(Mit  vergleichenden  Anmerkungen  von  Reinhold  Köhler)  in  Bibl.  Norm, 
hrsg.  von  Suchier,  Bd.  III.  Enthaltend: 

G.  :  Guigcmar.  Y.  :  Yonec. 

Eq.  :  Equitan.  Lst.  :  Laustic. 

F.  :  Le  Fraisne.  M.  :  Milun. 

B.  :  Biscia vret.  Chv.  :  Chaitivel. 

L.  :  Lanval.  Chf.  :  Chievrefoil. 

IIA.  :  Les  Dous  Amanz.  El.  :  Eliduc  (cf  §  8). 


M.  P.  :  Meraugis  de  Portlesguez,  roman  de  la  table  ronde,  par  Raoul 
de  Houdenc.  p.  p.  H.  Michelant.  Paris  1861. 

Oct.  :  Octavian ,  afr.  Roman ,  zum  ersten  Male  hrsg.  von  Karl  Voll- 
möller (Bd.  III.  d.  afr.  Litt,  von  W.  Förster),  Heilbronn  1883. 

Po.  :  Messire  Thibaut  li  romanz  de  la  Poire ,  hrsg.  von  Fr.  Stehlich. 
Halle  1881. 

Perc.  :  Perceval  le  Gallois ,  ou  le  conte  du  Graal  p.  p.  Ch.  Potvin. 
Mons  1871.   6.  vol.  (cf.  §  186). 

P.  B.  :  Partonopeus  de  Blois ,  p.  p.  1.  pr.  f.  par  G.  Crapelet.  2.  vol. 
Paris  1834.  (cf.  §  266). 

R.  B.  :  Richars  li  Biaus ,  zum  ersten  Male  hrsg.  von  Dr.  W.  Förster. 
Wien  1874. 

R.M.  :  Roman  de  la  Manekine  par  Philippe  de  Reims  p.  p.  Francis- 
que  Michel.   Paris,  pour  le  Bannatyne  Club.  1811. 

R.  V.  :  Roman  de  la  Violette,  ou  Girard  de  Nevers,  en  vers  du  XIH™« 
8.  par  Gibert  de  Montreuil  p.  p.  Fr.  Michel.   Paris  1834. 

Tr.  :  Tristan,  recueil  de  ce  qui  reste  des  po^mes  relatifs  ä  ses  aventures 
p.  p.  Fr.  Michel.   Londres  1835—9.   3  Bde.  (of.  §  222). 

V.R.  :  Messire  Gauvain  ou  la  Vengeance  de  Raguidel,  poSme  de  la 
table  ronde;  p,  p.  C.  Hippeau.     Paris  1862.  (cf.  §  119). 

W.B.  :  Li  Roman  de  Brut  par  Wace,  poSte  du  Xlln»«  siecle  p.  p.  1. 
pr.  f.  par  Le  Roux  de  Lincy.  Ronen  1838.   2  vol.  (cf.  §  227). 


Einleitung. 

Der   Wald   als   Schauplatz   der   Abenteuer    und   Ver- 
gnügungen: 

1.  Zur  Verherrlichung  des  Bitterlebens  halten  sich  be- 
kanntlich die  Dichter  der  AR  im  Gegensatz  zu  denjenigen 
des  altfranzösischen  Epos  nicht  mehr  an  eine  zu  Grunde 
liegende,  zur  Volkssage  ausgeschmückte,  historische  Tradition. 
Das  los  et  pris  conquerre: 

(Bl.  136,  205;    MFM.  121;  MFG.  51  etc.), 

die  Betätigung  einer  tapferen,  ruhmvollen  Ritterlichkeit,  die 
Bewährung  einer  treuen  Liebe  in  Not  und  Gefahr  geschehen 
in  dem  fabelhaften  Reiche  der  Abenteuer  und  Wunder.  Por 
cerkier  et  querre  aventure,  por  cacier  aventure  sind  Stichworte, 
mit  denen  die  Dichter  ihre  Helden  nach  höfischem  Brauch 
ihre  abenteuerlichen  Ritterfahrten  beginnen  lassen : 

cf.  Bl.  131  f.;  Perc.  5542,   11951,  39472;   DG.  1476;  BM.  3024;   Ch.L. 
760;   VR.  6122. 

Der  Hauptschauplatz  für  diese  Jagd  nach  Abenteuern 
ist  der  Wald ;  denn  im  Dunkel  der  Wälder  kann  die  Phantasie 
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zur  GestÄltung  und  Inscenierung  jener  wunderlichen  Episoden 
am  freiesten  spielen. 

Anm.:  Vgl.  die  Erzählungen  von  den  flüchtigen  Liebespaaren  im  Tr; 
GP;  AN;  und  andere  Liebessccnen ,  die  tagelangen  Irrfahrten  im  Walde 
unter  Hunger  und  Beschwerden  im  ChEsp.;  Lsln.  I;  cf.  EE.  3115  f., 
3308  f.;  Perc.  16354  f.,  26449  f.,  26462  f.,  26812  f.;  Dol  3200  f.,  8874  f.; 
GP.  3033  f.  etc.;  Kämpfe  mit  Räubern,  Riesen,  Zwergen,  Drachen  und 
andern  faitures  de  hos  (EE.1018):  EE.2779f.;  RB.3295f.;  Perc. 24165 f.; 
Tr.  I.  2525  f.;  Clar.  668  f.,  10839  f.;  WB.  7709  f.;  PB.  505  f.;  ChEsp. 
666  f.;  Dol.  8232  f.  etc.;  die  Feen,  Zauberer  und  Wunder  vor  allem  im 
Walde  von  Bronceliande  im  Ch  L. ;  Fe. ;  BM. ;  Clar.  3290  f.  (Cf.  A.  Maury, 
Les  Forsts  de  la  Gaule,  p.  331  et  ss.  voir,  sur  l'histoire  de  Tancienne 
for^t  deBreceliant  et  sur  les  legendes  qui  s'y  rattachent.  Citatv. P.Meyer 
im  BM). 

2.  Abenteuerlichkeit  des  Waldes  bezeichnen  Epitheta  wie: 

oscure  Clar.  4293,  12122;  Perc.  1824,  30996;  merviüeuse  Clar. 
12122,  10945;  douteuse  Clar.  10945;  aventureuse  EE.65;  cf.  lande  aven^ 
tureuse  LG.  357;  rivfere  pen'lleuse  ib.  358;  hisdouse  et  faee  PB.  515;  etc. 

3.  Der  Wald  ist  aber  nicht  nur  der  Schauplatz  der 
aventures,  sondern  auch  der  deduUs.  Die  tägliche  Lebens- 
weise (npor  aler  dednire,  por  aler  a^eshanoier^)  führt  in  den 
Wald.  Daher  verknüpfen  die  Dichter  die  Erzählungen  mit 
häufigen  und  formelhaften  Wendungen : 

Tant  chevauce  et  tant  a  err^,  Qu'en  la  haute  forest  entra  VR.  550; 
Par  la  forest  sus  la  montaigne,  A  chevauciä  tot  le  matin  ib.  4950;  cf. 
VR.  384,  3777;  RV.  3689;  Perc.  3995,  3764,  31531,  31480,  32311, 
33614  etc.;  BM.  232,  720,  808,  813,  1226,  2727,  1154,  1160,  1515  etc.; 
AP.  5484;  DG.  8861,  15595;  Fe.  6604;  AY.  1611   etc. 

Auch  die  Verben  s'enforester,   s'efnbuscher    werden  mehrfach 
gebraucht: 

EE.  3529,  3605;  WB.  985,  9304;  GP.  3195;  Perc.  28814;  CC.  4436; 
,en  la  forest  embatus«*:  Cle  9470;  CC.  3378. 

Anm.:  Tourniere,  Spiele,  Festlichkeiten  werden  im  Walde,  auf  einer 
Wald  wiese  veranstaltet:  RB.  3297  f.,  8505  f.;  DG.  1000  f.;  GP.  2655  f.; 
AY.  894  f.;  WB.  10813  f.;  Perc.  13328;  man  erbaut  Zelte:  CC.  1827  f., 
1819  f.;  AY.  4041  f.;  Ls  In.  I  p.  12.  Täglich  reitet  man  in  der  schönen 
Jahreszeit  in  den  Wald  hinaus  und  freut  sich  des  frischen  Grüns,  der 
Blumen,  der  Vögel  .qui  cantent  en  lor  latin"*:  RB.  3526,  4689;  Perc 
1283;  cf.  PB.  1  f.;  13583  f.;  Dol.  1848  f.;  RM.  2153  f.;  ChEsp.  2623  f.; 
Lsln.  I  p.  16:  p.  20;  cf.  CC.  479  f.;  Clar.  19499  f.;  Blumenduft  und 
Vogelsang  erwecken  Liebe  und  verscheuchen  l'rübsinn  und  Liebesweh :  AN. 
12  f.,  20  f.:  AY.  1837  f.;  Ls  In.  II  p.  48;  Perc.  13580  f.;  13388  t 

4.  Als  Ort  des  Vergnügens  hat  der  Wald  die  Epitheta: 

hiaus,  vert,  delitouse:  Perc.  31533;  MB.  27;  delitabU  Clar.  9960;  ve9tu 
Perc.  394;  erhos  et  flori  PB.  7854. 

5.  Indem  wir  im  Folgenden  die  Jagd,  bei  deren  AusQbung 
gleichsam  das  Nützliche  (priSf  los,  aventure  cf.  §  1)  mit  dem 


Angenehmen  (deduit  cf.  §  3^  verbunden  wird  (cf.  6P.  375), 
in  ihrer  Bedeutung  für  die  AR.  näher  ins  Auge  fassen,  be- 
trachten wir  zunächst  den  Wald  als  Jagdterrain. 

I.    Das  Jagdterrain. 

Bezeichnungen  und  Arten  des  Jagdterrains. 

6.  Der  Bedeutung  des  Jagdterrains  entsprechend  sind 
die  Bezeichnungen  dafür  ziemlich  zahlreich:  forest;  bois,  boscage 
bosquet,  bulsson;  gaut,  gaudine;  bruel,  bruellet,  brueroi,  bruiere; 
gastine;  lande,  essart,  gachiere,  graierie,  parc,  plesseis,  vergier, 
gart,  jardin;  praierie,  pri,  prael;  riviere,  vimer,  estanc;  ferner 
Umschreibungen  wie:  leus  boscage  GP.  7696;  terre  boschaine 
WB.  1323;  val  boscois  ib.  5910. 

7.  Die  specielle  Bedeutung  der  einzelnen  Bezeichnungen 
für  „Wald**  ist  aus  den  AR.  nicht  immer  genau  festzusellen, 
und  oft  scheinen  Reim  und  Silbenzahl  für  die  Wahl  eines  der 
Synonyma  entscheidend  gewesen  zu  sein.  Am  häufigsten  sind 
die  beiden  Wörter,  welche  ausgedehnte  Waldungen,  bezeichnen: 
forest  und  bois,  Ueber  ,aler  en  bois",  „savoir  de  bois"  cf. 
§  30,  222,  224. 

8.  Ebenfalls  den  uneingefriedigten  Wald,  vielleicht  von 
geringerem  Umfang,  bezeichnet  boscage: 

Es  granz  forez  et  es  boschages  MB.  23;  cf.  Tr.  I.  1323  etc. 

Selten  begegnet  fust   in  der  Bedeutung  Wald: 

petiz  öiselez  de  fiist  Dol.  6355,  cf.  Ls  In.  22,26;  (fust:  Baum,  cf.  260 
afuster). 

Für  ristei :  MFEl.  174  conjiciert  der  Hrsg. /««s^^/ :  Hochwald, 
alte  Bäume. 

9.  Waldungen  von  geringerer  Grösse  und  Höhe  werden 
bezeichnet  durch  * 

gaut  Perc.  1314;  AN.  17,7,  19,3;  El.  296;  DG.  4152;  MP.  p.  14, 
bruel  (cf.  Diez  Wb.  s.  broglio :  umzäuntes  Gebüsch,  deutsch  Brühl) :  haut 
bruel  (Var.:  bois)  Perc.  1508;  AP.  2525;  bruU  MFLst.  59;  broil  Po.  2609; 
bnieil  LG.  260, 281  f. ;  wie  durch  die  Ableitungen :  gaudine  (Gehölz)  BJ.  4968 ; 
AP.  2525;  VR.  5362;  Fe.  251;  gualdine  MFB.  64;  bruellet  Perc.  11985, 
12165;  bruillet  sapin  DG.  5596;  bruelleiz  Tr.  I  8998;  buisson  (sg.  Busch, 
pl.  :  Gebüsch)  CG.  5078;  AN.  18;  LG.  278;  MFB.  95.  Cf.  buacille  MP. 
p.  106:  N'est  si  haut  bois  qui  n'ait  buscille  (Sprw.). 

10.  Eingehegte  Gehölze  (cf.  28),  welche  meist  in  un- 
mittelbarer Nähe  der  Schlösser  und  Wohnplätze  liegen,  sind: 

bosquet  CG.  2999,  3378,  4436,  5597;  plasseis  {ßoiie^e)  Perc.  28899; 
plaissie  VR.  3375;  plaiselfs  AP  4051;   Lora  choisi  en  I  plasseiz  1  chastel 

(Ai]8g.u,Abh.,  Bor  mann).  1* 
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de  bele  faiture  Clar.  12662;  I  scngler  et  grant  et  planier  £n  I  plasseis 
consivi  Perc.  28898;  tranchie:  A  par  issir  d*une  tranchje,  D*un  cerf  blus 
blanc  ke  nois  negie  .  .  .  Dol.  9195;  bois  trenchie  MP.  p.  173;  VR.  4969; 
trencier  Perc.  16387;  parc:  MFEl.  800;  Kl  parc  entre,  le  cerftrova:  Perc. 
22590;  ib.  27094  wird  dieser  „parc*  rice  gart  genannt:  jardin  VR. 
4963;  der  oft  genannte  vergier;  graierie:  Clar.  2996;  defeis  iyaT,  desfoia ; 
destrois),  Gehege  MFY.  370. 

11.  Dem  Wildstande  besonders  günstig  sind  wüste  und 
unbebaute  Distrikte: 

gastine :  Ni  troverent  rien  fors  salvagine,  Mult  ot  bestes  par  la  gastine 
MB.  1135;  cf.  WB.  5311;  GG.  6240;  Oct.  431;  hruiere  Perc.  24431  f.; 
Clar.  12654;   DG.  5355;   AP.  744;  brueroi  GP.  4703;  gachiere  BM.1156. 

12.  (cf.  28).     Zum  Jagdterrain  zälüen  femer: 

essart :  Perc.  22896 ;  Cle.  6658,  etc. ;  lande :  Tant  cevaucent  qu'en  une  lande 
Troverent  Ic  blanc  cerf  paissant  Fe  78 ;  lande  pleniere  RV.  5119 ;  cf.  LG.357 ; 
MB.  27;  pr^:  Kn  une  foriest  est  entres,  ü  mout  avoit  landez  et  pres  RB. 
3297;  cf.  Perc.  494;  9909;  Tr.  1.4048;  Dol.  1030;  Clar.  21717;  prael 
BM.  1881;  praierie:  Vos  ares  ciens  bos  et  praieriesBJ.  3544;  La  foriest 
et  la  praerie  Perc.  28705;  cf.  ib  20342;  praaries  WB.  10475. 

13.  (cf.  28).    Als  Jagdterrain,  speciell  für  die  Falkenbeize, 
dienen  die  Flussniederungen,  einfach  rivieres  genannt: 

cf.  BM.  1155;  AP.  4889;  Ls  In  IV.  p.  148;  LG.  358;  Perc.  494;  BJ. 
3545;    De  pres   de   fores  de  rivieres  Perc  16649; 

femer:  vivier  (pre  situe  dans  un  bas-fonds  et  qui  est  entour^ 
d'eau,  Godefr.  Dict.): 

cf.  Perc.  24633,  29951.  32073,  34155,  16388;  BM.  2759  etc.;  esiane 
Dol.  9851;  estantWB.  7709;  maresi  Cle.  6658:  Parmi  mares  parmi  essars, 
Venoient  cele  part  corant  Fauconnier;  WB.  2651:  marois. 

Charakterisierung  des  Jagdterrains. 

14.  Die   gewöhnlichsten   Epitheta  für   den  Wald   (bois, 
forest)  sind  fnellu  (fuelli)  ramf  (ramu), 

15.  Das  Epitheton  zur  Bezeichnung  der  Wildfülle  ist : 

pleniere  ^OTC.  27446,  27713,  28854:  FB.  2326;  RV.  4644.  5077,  5119; 
BM.  1154  (plenteire  PB.  1451;  MB.  1211 ;  Ls  In.  148.16;  (landes)  de  bestes 
plentiroiises  MB.  27). 

Anm.:  „Pleniere"  als  Sbst. •=: Wildmenge :  Car  la  trovast  il  pleniere 
Qu'il  ne  venist  devant  VIII  jors  Tr.  I.  341,571. 

16.  Die  Wildmenge  des  Jagdterrains  wird  oft  ausführ- 
licher,  namentlich  durch  Aufzählung  verschiedener  Wildarten 

hervorgehoben : 

PB.  1669;  RV.4619;  GG.  6237;  Clar.  3306,  4348;  EE.  3920;  WR  5813, 
10474,  14650;  MB.  323.  1852;  Perc.  24434;  PB.  522  etc. 

Einige  Male  wird  der  Wald-  und  Wildreichtum  vergangener 
Zeit  hervorgehoben  (cf.  273)  PB.  499  f.;  Oct.  1287  f. 
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17.  Ausser,  den  erwähnten  wechseln  Epitheta  der  Grösse, 
Wildheit  u.  ä.  : 

grant;  long;  espes ;  hatU;  (hautour  BM.  1160);  large  BM.  1228; 
l^  ib.  721;  fort  Clar.  4153;  massis  ib.  2992;  dru  Dol.  9215;  fier  Clar. 
22917;  gast  Perc.  1015,  1156,  1289;  gaste  fönest  soutaine  Perc. 
1289;  soutiv  Bl  49S ;  satf vage  RV.  3006;  anti  PB.  233,  1227,  2729; 
vieil  Clar.  7319.  Ou  bois  de  Bersillant  en  la  forest  antie  Qui  est  et 
longue   et   large  et  ramee  et  fueillie  BM.  1227;  £t  li  bos  fuelli  et  vestu 

.  .  Les  fores  si  grans  et  si  drues,  £  si  bieles  et  si  cr6ues  Perc.  394. 

18.  Die  Schilderung  der  Grösse  wird  oft  weiter  ausge- 
führt durch  Angabe  von  Tagereisen  und  Meilen,  wobei  für 
letztere  die  Zahl  XXX  sich  öfter  wiederholt: 

En  iine  foriest  est  entres  U  moult  avoit  landez  et  pres  Et  bien  duroit 
XIII  iournees  RB.  3297 ;  cf.  ib.  3785 ; .  Perc.  24431 ;  Or  estoit  li  fores 
pres  a  II  arbalestees,  qui  bien  duroit  XXX  liues  de  long  et  de  1^  AN. 
16,28;  cf.  Bl.  207;  MFEl.  889;  PB.  1665. 

19.  Diese  weiten  Waldstrecken  sind  menschenleer  und 
herberglos : 

Richars  ...  Fu  en  ce  boz  V  iours  u  VI  C*onques  ostel  trouver 
ne  pot  RB.  3308;  a  trente  liues  environ  N*a  bore  ne  vile  ne 
maison  Bl.  499;  Tout  le  jour  entier  chevaucherent  Qu'onme  ne  femme  ne 
troverent  Ne  leu,  ou  herbergier  peussent  Clar.  4295;  cf.  Perc.  26818  f.; 
ChL.  760  f.;  RB.  3300;  AP.  740,  2780. 

Bedeutung   des  Jagdterrains  für  ein  Land  und  dessen 

Besitzer. 

20.  Die  Schilderungen  der  als  reich  und  schätzenswert 
bezeichneten  Länder  heben  besonders  den  durch  Grösse  und 
Reichhaltigkeit    ihres    Jagdterains    bedingten   Wert    hervor: 

.  .  .  tiere  bien  gamie  D'aigue  de  bos  de  praerie  Perc.  20341;  (terre 
(faeig^iable),  Les  aigues  plaines  de  peissuns,  Es  forez  ert  la  veneisuns 
MB.  1849;  cf.  WB.  3368  f.;  Perc.  16645  f.,  27008 f.,  27433;  Dol.  2315 f.; 
Lsln.  III.  110,2;  Perc.  44105; 

Brutus,  der  Führer   der  Trojaner,  welcher  ein  Land  zur 

Ansiedelung  sucht,  wendet  sich   mit  Opfer  und  Bittgebet  an 

die  Jagdgöttin  Diana,  von  der  ihm  Albion  empfohlen  und  verheissen 

wird,  d.  i. : 

„Une  ille  bone  et  abitable  .  .  .  Bone  a  coltiver*  WB.  683;  cf.  Un  ille 
plentiu  et  bon  MB.  1211;  cf.  MB.  1163  f.,  WB.  535  f.  (cf.  §  215). 

Bei  der  nach  der  Eroberung  Albions  folgenden  Colonisation, 
wählt  König  Artus  für  die  zu  gründende  Stadt,  Nueve  Troie 
(d.  i.  London);  das  wald-  und  wasserreiche  Themsegebiet  MB. 
2013  f.    Seine  Nachfolger  fahren  fort,  ähnliche  für  Jagd  und 
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Fischfang  günstige  Oebiete  Britanniens  und  Irlands  zur 
Ansiedelung  auszuwählen : 

WB.  2649  f.;  ib.  3363  f.;  ib.  5308  f. 

21.  Ein  ausgedehntes  und  ergiebiges  Jagdterrain  eines 
Landes    kennzeichnet  einen  reichen   und  mächtigen  Besitzer: 

Car  li  sire  est  moult  po^tis:  Kt  sacies  bion  que  ses  pals  Estoit  aaisies 
de  tox  bicns.  Moult  i  avoit  oisiaus  et  ciens,  Liemiers,  saietes  et  ars 
Rivieres  et  fores  et  pars  AP.  4883;  cf.  Perc.  490  f.;  Oct.1287;  Dol.  1027. 

22.  So  ist  das  jagdreiche  Gebiet  von  Tintagel^  la  Blanche 
Lande  und  der  forest  de  Morrois  (Tr.  I.  1239)  in  König 
Marke's  Besitz: 

(a  Tintagel)  .  .  .  gurvirnout  Marces  li  reis  Od  Bretuns  e  od  Comewaleis 
Pur  le  chaste]  ke  il  amout;  Si  feseit  la  ralfno  Ysolt.  Plantet  i  out  de 
praerie,  Plentet  de  bois  de  praerie,  De  euves  duces,  de  pescheries,  E  des 
beles  guuaineries  Tr.  11.94,113;  La  Blanche  Lande  Tr.  I.  4046  (cf.  Anm. 
d.  Hrsg.). 

23.  Vor  allen  zeichnen  sich  die  Besitzungen  des  Königs 
Artus  aus,  welche  seine  drei  Residenzen  Carlion,  Carduel 
und  Karadif/an  (cf.  §  39)   umgeben: 

Charlion  dcsjoste  Usques  siet  ...  De  Tune  part  ert  li  riviere.  De  Tautre 
li  fores  plenierc.  Plentt^  i  avoit  de  pisson  Kt  grant  plentö  de  venisson 
WB.  10467;  Iront  od  le  roi  tout  cacier  Kn  une  de  ses  grans  fores  Perc. 
12526 ; 

Von  den  Forsten  des  Artus  werden  femer  namhaft  gemacht: 

la  lande  des  III  fories  Perc.  15949 ;  (Je  vel  chacier)  en  la  forest  De 
Gorriende  les  Carduel  (Geltstone,  oder  Geltstale,  forest  near  Carisle  nach 
W.  Hutchinson,  Hist-  of  Cumberland  II,  Carisle  1794.  Oder  forest  of 
Inglowood  zw.  Penrith  und  Carisle,  ib.  Anm.  des  Hrsg.)  Fe.  49;  la  forest 
de  GedeordeFe.  139  (Jedburgh,  properly  Jedworth,  a  royal  borough,  shire 
of  Roxburgh,  formerly  an  abbey  founded  by  David  I,  cf.  Chron.  de  Mailros 
1165  p  80.;    Anm.  d.  Hrsg.)  la  forest  De  Glascou  Fe.  184. 

Eine  an  letzterer  Stelle,  Fe.  182  f. ,  geschilderte  Hirschjagd 
des  Artus  erstreckt  sich  durch  die  Gebiete  von : 

Landemore  (Lammermiur,  Landschaft  südlich  von  Kdinburg;  Anm.  d. 
Hrsg.  cf.  MP.  p.  8 :  pucele  de  Landemore),  Glasco  (Glasgow) ;  Aroie  (Ayr, 
shire,  parish  and  royal  borough  in  Südwestschottland  nahe  dem  firth  of 
Clyde,  Anm.  d.  Hrsg.)  und  Ingeval,  (hier  kommt  Artus  auf  dem  Wege 
von  Glasgow  und  Ayr  nach  Carlisle  vorbei,  und  Ingeval  befindet  sich 
ases  pres  de  la  mer  d^Irlande  Fe.  9117;  aber  woher  der  Name?  cf.  Anm. 
d.  Hrsg.). 

Ein  anderes  Mal  jagt  Artus: 

Par  ses  mellours  forest  d* Ardais  Perc.  15790. 

Ein  Jagdschloss  desselben  liegt: 

En  la  foriest  de  Glorcester  Perc.  34153. 

24.  Als  Eigennamen  für  Jagdforsten  anderer  Fürsten 
werden  wiederholt  die  Ardennen  genannt: 
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Cil  Cloevis,  eil  rices  rois,  Ala  chacier  en  Ärdenois  PB.  525;  Es  granz 
fores  en  ardenois  ib.  9268;  Ardene  RV.  2505  (La  foröt  des  Ardennes. 
II  y  avait  aussi  en  Angleterre  un  Ardenne  [bei  Kenilworth]  Anm.  d.  Hrsg. 

Im  Besitze  des  Königs  von  Rom  ist: 

Ardainey  Une  forest  de  bestes  plaine,  Qui  a  une  Heue  est  de  Rome  GP. 
8191;  Vgl.  ferner:  Li  reis  (Edgar)  esteit  alö  chascer  Vers  Brokehest  a 
archeier.  Co  est  en  la  Novele  Forest  ün  liu  ki  ad  nun  Brokehest 
GG.  6253. 

25.  Mehrfach  werden  Ritter  nach  ihren  Waldbesitzmigen 
benannt: 

Li  noirs  Chevaliers  de  Valdonne  De  la  grant  foriest  d*Argone  Perc. 
27565;  Brios  de  la  Foriest  Arsee  Perc.  28515;  Kes  des  Traus  de  la 
Forest  Grande  Perc.  81368.  J*ai  nom  le  Pensis  Chevaliers  de  la  forest 
ä  la  Pucikle  Perc.  32972;  vgl.  l'Orgueilleux  de  la  Lande  BJ.  1301;  la 
dame  del  Gautdestroit  VR.  1553  f. 

Bedeutung  d.  J.  für  die  Schlosslage. 

26.  Besonders    wichtig    ist    das   Jagdterrain    für    die 

Schlösser,    deren  Wert   in    erster  Linie  durch  eine  günstige 

Lage  bedingt  ist.     Das    stehende  Attribut   für   dieselben    ist 

daher  bien  seant  (bien  assis): 

un  castel  moult  bien  seant  Perc.  37669;  cf.  40911,  43739;  EE.  839, 
2307;  Cle.  2766,  2772;  AY.  47;  Li  castiaus  fu  moult  bien  assis  Perc. 
2581 ;  cf.  VR.  4961 ;  Clar.  2991  etc. 

27.  Diese  günstige  Lage  ist  —  abgesehen  von  der 
einen  Angriff  erschwerenden  guten  Befestigung 

(cf.  Perc.  2513  f.,  16381  f.,  24829  f.,  29951  f.,  40910  f.;  BM.  3287  f.; 
Clar.  20677  f.;  EE.  5342;  VR.  661;  AP.  4048  etc.)  — 

durch  die  nächste  Umgebung  bedingt.  Diese  bietet,  damit 
man  bequem  dem  Vergnügen  nachgehen,  so  wie  auch  Lebens- 
mittel leicht  erlangen  kann,  für  Jagd  und  Fischfang  gute 
Gelegenheit: 

Gunter  avoit  un  soen  chastel  ...  De  viande  estoit  bien  gamiz  LH. 
53;  (castiaus)   hien  aaisies  par  devis  Perc.  2532; 

Wald  und  Fluss  sind  daher  stets  in  unmittelbarer  Nähe: 

Ici  fis  faire  ce  castiel  Pour  90U  ke  jou  le  vi  si  biel  Sor  la  riviere 
grant  assis  Perc.  26889;  Car  plus  dure  de  quatre  liues  L'isle  ou  li 
chasteax  est  assis  .  .  .  ne  bois  ne  riuiere  n*i  faut  EE.  5350;  cf.  Perc. 
8080  f.,  16683  f.,  4211  f.  40993  f.;  Clar.  11401  f.;  VR.  657  f. 

Ein  in  waldloser  Gegend  gelegenes  Schloss  fallt  dem  Per- 
ceval  als  „assis  en  gaste  liu**  auf,  cf.  Perc.  21937 — 54. 

28.  In  nächster  Nähe  werden  in  eingefriedigten  Waldungen, 
in  Gehegen  (vergiers,  parcs  graieries  etc.  cf.  §  12  u.  13)  Wild  und 
jagdbare  Vögel  besonders  gehegt  (cf.  278)  das  nahe  Flussgebiet 
mit  seinen  Wiesenflächen  (pres,  praieries),  die  Weiher,  Teiche, 


14 

oft  auch  das  nahe  Meeresgestade  sind  besonders  zur  Falken- 
jagd dienlich,  während  die  Gewässer  selbst  auch  reichliche 
Ausbeute  an  Fischen  liefern: 

Ks  vergiers  prcs  de  Ja  rivihrv  Fut  I  pales  DoL  1039 ;  Devere  le  burc  sunt 
li  mareis  e  les  forez  e  li  defeia  MFY.  869;  Luinz  do  la  porte  al  trait 
d'un  arc  La  ot  un  hoiHj  dos  d'un  bei  2ff^^<^  MFEl.  800;  Li  chastiaus  ert 
en  I  vignoble  .  .  .  D'autre  pari  ert  li  bois  inassis,  La  praierie  la  ririere, 
Qui  ert  assez  grant  et  pleniere ;  D'autre  part  sont  les  bergcries  Li  jardin 
et  les  graieries  Clar.  2989;  Assis  ert  a  une  fenestre  Qui  devers  le  vfvier 
estoit  etc.  Perc.  B4154;  (uindrent)  Kn  un  cliastel  de  grant  delit.  Onqaes 
nuns  mieuz  seant  ne  uit  De  fort'z  et  de  prnierfeK,  De  uignos  et  de 
gaingneries,  De  rhiivres  et  de  vergiers  KE.  2302  f. :  Boh  et  ririeren  vit 
entour  Vignes  et  praerirs  grans  Moult  fu  li  chastiaus  bien  seann  Cle. 
2764;  cf.  Perc.  44359,  16385  f.;  Clar.  21704  f.;  DG.  10913 f.;  RV  4642  f.; 
4962  f.,  BJ.  1488  f.;  Chascun  jor  ensi  le  veoient  Del  chastel  a  Vestane 
dessandre  Dol.-  9850. 

Schlösser  am  Meere: 

Lonc  par  desor  la  mer  li  pre  Durent  deux  grans  liues  de  lonc. 
Puis  est  la  grans  fores  solonc  Dont  li  bos  est  et  haus  et  baus  Kt  plains 
de  bestes  et  d'oisieaus  Pß.  1665;  Li  castiaus  si  assis  estoit  Que  d*une 
part  la  mer  batoit  Perc.  40913  cf.  Perc.  8025,  2514;  Clar.  21708; 
RM.  670. 

29.  Diese  für  den  Wert  des  Schlosses,  für  den  Reichtum 
und  das  Ansehen  seines  Besitzen  bedeutsame  Umgebung, 
wird  dem  Gastfreunde  gern  gezeigt,  der  sie  von  einem 
Fensü^r  des  Schlosses  oder  einem  Turme  aus  bewundernd 
betrachtet: 

Dont  sont  alö  sans  demore  A  une  feniestre  apoiier  Dosous  aus  voiont  le 
vivicr  La  praerie  et  la  forest  (lauwains  dist  ke  nioult  par  li  plest  Li 
castiaus  et  li  lius  entor  Pore.  32071 ;  Kt  vous  pores  cndementiers  Monier 
et  esgarder  les  estros.  De  ce  pafs  par  ces  feniestres;  Et  pores,  s'il  vos 
plest  monter  Kn  cele  tour  por  esf/arder  Fories  vi  plagnes  et  rivieres  Perc. 
9358;  cf.  ib  28700  f.;  PB.  1660  f.  WB.  7095  f. 

IL  Jäger. 

A.    Die  Personen. 

Bedeutung  der  Jägerei  für  die  Hitterwürde. 

80.  Zur  höfischen  Tüchtigkeit  und  Würde  (coHome  d 
a/rtt7fj/we»^cf.  31)  sind  Kenntnisse  und  Fertigkeiten  in  der  Jägerei 
(sanoir  de  chienn  et  (Voimiui^,  cf.  140;  saroir  de  boin  et  de 
riviere,  cf.  222)  unumgänglicli  nötig.  Unter  den  Tugenden 
eines  Ritters  werden  daher  seine  Jagdkunst  und  Jagdliebe 
attributiv  hervorgehoben : 

ßrennes  parloit  cortoisement  Si  ert  de  grant  afaitement,  II  sot  de  ba9$ 
et  de  ririere   Et   deduit  de  mainte   maniere    WB.  2705;    Rois,  fftii-il,  I 
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damoisiax  fut  Ei  par  noblece  et  par  vertut  Duit  bien  estre  apellez  gentiz. 
Moult  sovant  estoit  antantis  lyaler  en  höh  et  en  riviere ;  Moult  estoit  de 
bonne  maniere ;  Moult  amoit  braches  et  levriers  Et  veneors  et  braconniers ; 
Brahons  et  lol'miers  avoit;  Des  chiens  et  des  oisiax  savoit  Dol.  9177 
(Merian)  mult  sot  de  chiens  et  d* oisiax;  Mult  sot  de  riviere  et  de  bois 
WB.  3739 ;  Por  berser  en  ceste  forest  Cest  uns  deduis  qui  moult  me  plest 
AP.  811;  cf.  PB.  7809;  BM.  2755;  DG.  10797;  GP.  368,  763;  VR.  1521; 
Perc.  1277 ;  Dol.  7320  (cf.  §  140 ;  153). 

Erziehung,  Neigung,  Auszeichnung  der  Helden. 

31.  Die  Jagd  nimmt  daher  auch  in  der  Erziehung  der 
höfischen  Jugend  einen  wichtigen  Platz  ein.  Zur  Aneignung 
der  gewünschten  ^cortoisie"  und  „afaitefnent"  beginnt  schon 
in  früher  Kindheit,  schon  vom  siebenten  Jahre  an,  die  Uebung 
in  den  Waffen,  wofür  die  Ausübung  der  Jagd  die  erste  Ge- 
legenheit bietet: 

Et  quant  li  enfes  ot  VII  ans  Mout  par  fu  biaus  et  bien  uenans  De 
chiens  aprist  et  des  oysi aus  RB.  683;   cf.  GP.  359;  BM.  2751. 

Dem  jungen  Brun  werden,  als  er  noch  in  den  Windeln  liegt 
und  von  einer  Amme  gesäugt  wird,  bereits  Jagdhunde  und 
Falken  angeschafft  BM.  1625  f.;  Man  pflegt  alsbald  den 
jungen  Baron  in  königliche  Dienste  zu  geben,  und  zwar  ist 
der  Hof  des  König  Artus  für  diesen  Zweck  sehr  gesucht: 

Car  ainz  ne  fu  ja  cort  de  roi,  Ne  ja  mes  n'iert,  si  con  je  croi,  Ou  tant 
aitbien  n'afetement  Cortoisie  n^ensaingnementLTl.^Ol ;  Si  Venveient  le  rei 
servir.  De  bois  et  de  riviere  aprist  Ls  In.  I.  7,26 ;  Reis  et  cuntcs  ai  servi 
Tr.  II.  112,486. 

32.  Kaum  den  Knabenjahren  entwachsen,  im  Alter  von 
fünfzehn  Jahren,  glänzt  der  jugendliche  Held  bereits  als  aus- 
gezeichneter Schütze  und  Jäger  und  erwirbt  sich  die  Gunst 
des  Königs  und  der  Hofkreise,  vor  allen  auch  der  Damen: 

Kt  quant  ce  uint  qu'il  ot  XV  ans,  De  biel  seruir  est  connestables, 
Quant  on  deuoit  sieruir  as  tablesRß.  690;  Et  quant  il  out  XV  ans  passeiz 
.  .  .  Silvis  ala  un  jor  berseir  Brutus  od  lui  por  deporteir  M6.369 ;  Quant 
il  est  venuz  en  aage  Ki  d'eus  li  poeient  departir  Si  Venveient  le  rei  servir 
De  bois  et  de  riviere  aprist  Ls  In.  I.  7,24;  II  avoit  ja  pres  de  XV  ans  .  .  . 
De  tous  deduis,  de  chiens  d*oisiaus  Fu  si  apris  li  damoisiaux,  Que  nus 
avant  lui  n'en  savoit  AY.  61. 

Diu-ch  seine  Kenntnis  in  der  Jägerei  erwirbt  sich  der  junge 
Giällaume  so  sehr  die  Liebe  des  Königs  von  Rom,  dass  er 
von  diesem  wie  ein  eigner  Sohn  gehalten  wird  GP.  762  f.; 
Im  Alter  von  neun  und  einem  halben  Jahre  ist  der  junge 
Brifu  bereits  ein  geschickter  Falkenjäger,  und  während  der 
Vater  sich  um  ihn  ängstigt,  kehrt  der  glückliche  Weidmann 
triumphierend  mit  seiner  Beute  heim  BM.  2749  f.;  der  drei- 
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zehnjährige  Partenopeus,  von  seinem  Vater  auf  die  Eberjagd 
mitgenommen,  zeichnet  sich  durch  die  Unerschrockenheit  aus, 
mit  der  er  einen  Eber  erlegt  PB.  583  f.  Dem  in  der  Wald- 
einsamkeit aufwachsenden  jungen  Perceval  bietet  die  Jagd 
die  einzige  Beschäftigung,  und  er  liegt  ihr  mit  Geschick  und 
Glück  ob,  80  rühmt  er  sich : 

Car  kanke  jou  voel  en  ochi  Oisiaus  et  biestes  au  besoing  Ki  si  li  les 
ocis  de  si  lomg  Que  on  poroit  I  boujon  traire  Perc.  1414;  cf.  ib.  25861 
f.;    Interpol,  d.  Gerb. 

33.  Den  künftigen  Helden  charakterisiren  schon  früh 
ritterliche  Neigungen,  die  um  so  lebhafter  hervorbrechen,  je 
mehr  sie  zurückgehalten  wurden;  und  so  wie  der  junge i^<pr- 
cfival  bei  der  ersten  Begegnung  mit  Artusrittem  in  Be- 
geistenmg  für  das  Rittertum  entflammt,  (Ähnliches  wird 
erzählt:  L  Tl.  1  f.  (cf.§287);  Bl.  37  f.)  so  bricht  bei  MoretU, 
welcher  seiner  natürlichen  Bestimmung  entgegen,  von  seinem 
bäurischen  Pflegevater,  in  dessen  Erziehung  er  diurch  Mis- 
geschick  gerathen  ist,  zur  Erlernung  eines  Handwerks  an- 
gehalten wird,  beim  Anblick  eines  von  einem  Knappen  ge- 
tragenen Sperbers,  der  Weidmannsinn  so  mächtig  hervor, 
dass  er  für  den  Sperber  zwei  Ochsen  seines  Pflegevaters 
weggiebt  Oct.  988—1115. 

34.  Wie  schon  in  früher  Jugend  so  bewähren  die  Helden 
auch  in  gereifterem  Alter  in  der  Jagdkunst  glänzende  Fer- 
tigkeiten: In  einer  von  König  Artus  veranstalteten  Hofjagd 
wird  Perceval  als  der  tüchtigste  Jäger  der  Jagdgesellschaft 
verherrlicht;  alle  anderen  ermattet  weit  hinter  sich  zurück- 
lassend erlegt  er  endlich  den  weissen  Hirsch  und  gewinnt 
den  von  Artus  ausgesetzten  Jagdpreis  Fe.  46 — 301.  Wie  in 
jeder  ritterlichen  Tugend,  so  auch  als  Jäger,  zeichnet  sich 
natürlich  besonders  das  Haupt  der  Tafelrunde,  König  Artus 
selbst,  aus,  qui  chare  a  force  et  a  uertu  EE.  4508;  in  der 
EE.  269  f.  geschilderten  Jagd  trägt  er  den  Preis  davon 
(Ueber  Jagdpreise  cf.  §257—58).  Der  berühmteste  Meister 
in  der  Jägerkunst  ist  aber  Tristan: 

Kn  Tristan  out  moit  buen  archier»     Molt  so  sout  bicn  de   Vmrc   aidier 
Tr.  I.  1243;  Mahtres  ent  de  la  aauragine  Tr.  1.  1740,  cf.  IL  4-2,885  f. 

Kunstgerecht  und  mit  tödtlicher  Sicherheit  weiss  er  seinen 
ßogen  „Qui'fif-faut*'  zu  handhaben,  als  er  als  Flüchtiger  mit 
der  Isolde  im  Walde  von  Morris  sich  aufliält  Tr.  I.  1235  f. 
(cf.  §  47;  147;    196).     Als   eifriger  Jäger   ist   er  auch   ein 
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heiterer  Naturfreund,  liebt  neben  der  Musik  den  lieblichen 
Vogelsang  und  besitzt  die  Fertigkeit  den  Gesang  der  Vögel 
nachzuahmen,  den  er  ihnen,  dem  Weidwerk  obliegend,  abge- 
lauscht hat: 

II  euntrefit  le  russinol  Le  papingai  le  oriol  E  les  oiseals  de  la  gaudine 
Tr.  IL  149,13. 

An  diesem  Gesänge  erkennt  Isolde  im  Walde  ihren  Ge- 
liebten Tr.  II.  150,21  f.  Er  singt  so  wehmütig  wie  die 
Nachtigal,  wenn  sie  zu  Ende  des  Sonrniers  traurig  ihr  Ab- 
schiedlied anstimmt  Tr.  11.  151,42.  Für  die  Jagdtüchtigkeit 
anderer  Helden  wird  das  berühmte  Vorbild  Tristans  wieder- 
holt vergleichsweise  herangezogen,  z.  B.  für  Cliges: 

eist  sot  plus  d'escremie  et  d^arc  Que  Tristanz  li  nies  le  roi  Marc,    Et 
plus  d'oisiaus  et  plus  de  chiens  .  .  .  An  Cliges  ne  failli  nus  biens  Cli.  2789 ; 

tiir  den  Helden  des  Lai  de  TOmbre:  Ls.  In.  H.  45,14.  Er 
lebt  in  den  Liedern  der  Jünger  seiner  Kunst  VR.  4966  f. 

Anm.  Zahlreiche  Belege  aus  andern  Litteraturdenkmälem  für  den 
Jägerruf  Tristans  auch  in  England  giebt  Fr.  Michel:  Tr.  I.  p.  169;  II. 
p.  170  z.  Z.  4;  IL  p.  211. 

Allgemeiner  Jagdeifer. 

35.  Ein  intensiver  Jagdeifer  beherrscht  die  Ritterwelt. 
Um  nicht  in  Untätigkeit  zu  erschlaffen,  wird  die  Jagd 
besonders  in  Friedenszeiten  mit  Eifer  betrieben: 

Li  rois  Artus  bien  sejorna  I  an  c'ainc  ne  se  remua  Apries  le  siege  de 
Branlant;  Li  proisi^  Chevalier  vallant  Qui  longement  sont  sejornS  Entr' 
aus  ont  I  sort  atomä^  C'au  matinet,  sans  delaier,  Iront  od  le  roi  tot 
cacier  Perc.  12519. 

An  anderer  Stelle  fordert  Artus   seine  Ritterschaft  auf: 

Faites  vos  chevals  enseler!  Car  je  vel  orendoit  error.  Li  aejoimers  pas 
ne  me  plest,  Je  vel  chacier  en  la  forest  Fe.  46. 

36.  Besonders  die  Hetzjagd  (cf.  §  226)  ist  wohl  geeignet 
Kraft  und  Ausdauer  zu  stählen,  umso  mehr  als  die  primitiven 
Waifen  (cf.  §  81  f.)  einen  desto  hohem  Grad  persönlicher 
Tapferkeit  erfordern.  Den  ganzen  Tag  über  pflegt  die  Hetze 
zu  dauern  (cf.  §  269)  so  dass  sie  selbst  den  tüchtigsten  Weid- 
mann, z.  B.  den  Tristan,  zu  ermüden  vermag: 

„Amis,  ou  avez-vos  est^** ?  fragt  Isolde  den  Zurückkehrenden,  „, Apres 
un  cerf'  qui  m'a  lass^.  Tant  Tai  chaci^  que  tot  m'en  duel,  Somel  m'est 
pris,  dormir  rae  ver**  Tr.  I.  1760. 

Die  Eberjagd  giebt  den  Rittern  auch  Gelegenheit,  ihren 
Mut  zu  betätigen,  da  sie  besonders  gefahrvoll  ist,  indem  auf 
ihr  Verwundungen  oder  gar  Todesfälle  vorkommen: 

Le  jor  devant,  Tristan   el  bois   En  la  jambe  nafrez  estoit  D'un  grant 
(Ausg.  u.  Abh.,  B  o  r  m  a  n  n).  2 
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songler,  molt  se  doloit.  La  plaie  molt  avoit  saignie  Tr.  I.  680;  Ore 
avint  si  et  tant  fu  pis  Un  songler  ad  Charles  (!obl.)  oscis.  Li  reis  mort. . . 
G(t.  3337.  —  Ein  Eber  greift  den  König  Sagremor  an  und  verwundet  dessen 
Pferd :  Lor  voit  venir  grant  aleure  I  porc  senglier  vors  soi  corant . . .  (12137). 
Mos  li  sengliers  ne  failli  mie,  Au  dcstrier  fist  tele  envaie,  La  destre  cuisst 
li  a  fraite  Clar.  12124. 

38.  Man  ehrt  den  Gast  freund  durch  Veranstaltung 
von  Jagden.  Diese  Ehre  wird  z.  B.  einer  ritterlichen  Ge- 
sollschaft, in  der  sich  auch  Gauvain  befindet,  beim  Ritter 
Cadrovains  und  seinen  Brüdern  zu  Teil: 

Et  cascuns  des  freres  i  mist  Son  pooir  qu'il  n'i  fali  rien  A  faire  lor 
honor  et  hien.  Moult  orent  envoisii  sejoTy  Car  onques  ne  passa  nul  jor, 
Ke  cascuns  d'ex  ne  fust  a  cois  D*aler  en  riviere  u  en  bois,  A  lor  pooir 
pooicnt  faire  U  corrc  a  ciers  u  aler  traire  .  .  .  AP.  4874. 

Gleiche  Ehre  wird  dem  König  Caradot  als  Gast  des  Königs 
Alardin  zu  Teil  Perc.  15564  f.;  Der  Sachsenkönig  Hengist  ladet 
den  König  Voiligerne  von  Britannien  ein :  A  venir  od  lui 
herhenjier,  Et  deduire  et  boire  et  mangier  WB.  7095. 

39.  Grosse  Jagden  werden  besonders  zu  Festlichkeiten 
abgehalten,  so,  wenn  um  Pfingsten  die  Ritter  und  Damen 
des  Landes  zu  den  Hoifesten  des  Königs  Artus  versammelt 
sind,  aber  auch  bei  Gelegenheit  von  Hochzeiten  und  Schwert- 
leiten (cf.§267): 

Un  jor  de  pasque,  au  tens  nouel,  A  Caradigant  son  chastel  Ot  li  rois 
Artus  cort  tenue.  One  si  bele  ne  fu  neue  .  .  .  niais  ainyois  que  la  corz 
fausist,  Li  rois  a  8os  Chevaliers  dist  Qu'il  uoloit  le  blanc  cerf  chacier  KE.27. 

Zu  Erec's  Hochzeit,  die  an  Artus'  Hofe  gefeiert  wird, 
bringen  die  Gäste  ilu-e  Falken  mit: 

Ne  n'i  ot  nul  queix  que  il  fust  Qui  faucun  ou  tercuel  n'eust  EE.  1971 ; 

Artus  plant,  von  der  Jagd  zurückkehrend,  zu  Pfingsten 
seines  Neffen  Schwertleite  zu  feiern  Perc.  12519  f. 

40.  Beizvögel  fülirt  man  fast  immer  mit  sich  (cf.  §  295 

unten).      Reiche  Jagdherrn  und  Fürsten  liegen  täglich  der 

Jagd  ob: 

Li  reis  (Edgar)  amout  mult  ses  deduiz,   Ja   ne    finast  ne  jour  ne  nuit 
(j(t.  6248;  Vers  la  forest  .  .  .  Ou  rois  Toas  cliascun  jor  chace  Clar.  4442; 

SO  dass,  wenn  man  den  Schlossherrn  nicht  zu  Hause  triflft, 
er  vermutlich  auf  der  Jagd  ist: 

Mes  li  sires  n*i  cstoit  pas.  Kinz  ert  en  bois  .  .  Char.  2540.  —  Ein  Hirt 
sagt  dem  Herberge  sucnendon  Gavain :  Se  troveres  le  Noir  Chevalier 
S'il  n'est  alea  el  bos  chacier  VR.  649.  —  Perceval  findet  die  Graalsburg 
loor:  Kt  ponse  quo  en  la  foriest  S'en  soient  li  varlot  alet,  Por  le  pont 
qu'il  voit  avalet:    Por  cers  et  bisses  regarder  Perc.  4570. 
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41.  Selbst  auf  Eriegszügen  enthält  man  sich  des 
Jagens  nicht. 

Artus,  welcher  zur  Belagerung  des  „castel  Orgellous"  auszieht,  führt 
mit:  ,De  cascun  mestier  II  serjans*  sowie  .  .  .  „ses  mellours  Muetes  de 
ciens**  Perc.  18214;  und  als  eines  Festes  wegen  der  Kampf  ruht,  veran- 
staltet der  König  eine  Hirschjagd  Perc.  18705  f. ;  Den  Damen  einer  be- 
lagerten Stadt  sendet  er :  „Car  freske  oisiaus  et  venison  Et  pain  et  vin 
a   grant  plent^*  Perc.  11697;  cf.  ib.  11795. 

42.  Der  Jagdeifer  steigert  sich  auch  wohl  zur  Leiden- 
schaft: 

Ja  se  pur  osteier  ne  fust,  Pur  nul  busuin  ki  li  creust  Li  reis  ne 
laissast  sun  chacier  Sun  deduire,  sun  riveier  MFEq.  25. 

Unter  den  Königen  Britanniens  wird  Merian  als  ein  be- 
sonders leidenschaftlicher  Jäger  geschildert,  der  über  der  Jagd 
alles  Uebrige  vernachlässigt:  WB.  3739  f.;  Wie  der  über- 
triebene Jagdeifer  zur  Verschwendung  Anlass  giebt,  erzählt 
einer  der  sieben  Weisen  Dol.  4866  f.  Partonopeus  verbringt 
unter  täglichen  Jagdfreuden  auf  Chef-d'Oire,  dem  Schlosse 
der  Melior,  ein  volles  Jahr  und  vergisst  darüber  Heimat  und 
Eltern: 

Partonopeus  i  est  un  an,  Que  travail  n'a  ne  dual,  n'ahan;  Et  vait  en 
bois  et  en  riviere,  Et  a  se  joie  bien  pleniere  .  .  .  Ne  li  menbroit  de  son 
pais  De  ses  parens,  de  ses  amis,  Ne  de  rien  nule  ne  pensoit  Fors  de 
s'amie  qu'il  amoit  De  ses  chiens  et  de  ses  oiseaus  PB.  1881. 

43.  Diese  leidenschaftliche  Neigung  wissen  heiratslustige 
Schlossdamen  geschickt  auszunutzen,  um  den  Geliebten  an 
ihr  Schloss    und  in  ihre  Nähe  zu  bannen. 

Auf  diese  Weise  hat  Melior  den  Partonopeus  bestrickt  PB.  1441  f. ;  ib. 
1777  (cf.  §  42);  und  ebenso  die  Fee  vom  Schloss  Ile-d'Or  ihren  Geliebten 
Giglain,  den  Bei  Inconnu  BI.  5215  f.;  während  ihn  eine  Deputation  mit 
denselben  Anlockungsmitteln  für  die  belle  Esmer^e  zu  gewinnen  sucht 
BI.  3541  f.;  vgl.  §  284. 

44.  Um  den  höchsten  Grad  der  Sinnenberücktheit,  wie 
beim  Anblick  einer  badenden  Fee  (Dol.  9242  und  9257),  oder 
den  höchsten  Grad  der  Bestürztheit,  wie  beim  plötzlichen 
Erscheinen  des  geftirchtetsten  Feindes  (VR.  1600)  zu  illustrieren, 
lässt  der  Dichter  den  Jäger  seine  Hunde  und  Beute  im  Stich 
lassen.  So  verlässt  auch  König  Marke  bestürzt  die  Jagd,  und  eilt 
ohne  Jäger  und  Hunde  zu  erwarten  nach  Haus,  als  er  die 
Isolde  von  drei  »felons*  hat  anschwärzen  hören.  Tr.  1. 151,3113. 

45.  Neben  Tournier,  Waffen  und  Liebesgeschichten  bilden 
Jagdhunde  und  Vögel,  die  Jägerei,  den  Unterhaltungsstoflf  der 
Tischgespräche: 
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Lora  ont  lavö  et  sont  assis,  Mes  orcnt  tieux  com  a  devis  Et  bon  vin  ä 
lor  vo]cnt(^.  De  maintes  causes  ont  parU^  D^armes  et  de  chiens  et  d^oisiaus, 
Do  toumoiemens  de  cembiaus  CC.  459;  cf.  Perc.  12536;  DG.  15640  f., 
16665;   LG.  141  f.;  (cf.  §  248). 

Jagd  Vornehmer  als  Nahrungserwerb. 

46.  Die  Vornehmen  betreiben  die  Jagd  zumeist  als  eine 
bevorzugte  höfische  Vergnügungsart.  Jedoch  wird  mehrfach, 
zum  Teil  unter  besonderen,  abenteuerlichen  Umständen,  eine 
Beteiligung  derselben  an  der  Jagd  erwähnt,  welche  unmittelbar 
den  Nahrungserwerb  bezweckt: 

Von  den  Schlossbewohnern  von  Ile  d'Or  wird  gesagt,  dass  sie  von  der 
Falkenjagd  leben :  Dehors  ont  veu  ceminer  Damcs  Chevaliers  ne  puceles 
.  .  .  Espreviers  portent  et  faucons,  Ostoirs  tercets,  esmerillons ;  Car  il  vi- 
voient  de  jebiers  BI.  8903.  Von  einem  verarmten  Ritter  und  seiner 
Familie  heisst  es:  Ne  savoit  n*acheter  ne  vendre;  Del  chien  rivoit  et  de 
Voisel . . .  N'autre  sosdenance  n'avoient  Dol.  5021.  —  Damit  es  bei  seiner  Rück- 
kehr an  den  Hof  reichlich  zu  essen  gebe ,  sendet  Artus  die  Ritter  Gauvain 
und  Kex  voraus,  damit  sie  in  seinen  Wäldern  inzwischen  der  Jagd  obliegen : 
Fait-es  par  les  fores  cacier,  Quc  nous  aions  moult  a  mangier  Perc.  15949  f.; 
es  schemt  ihnen  dabei  also  nur  eine  Anleitung  des  Dienstpersonals  zuzu- 
kommen. 

47.  Mehrfach  jagen  im  Walde  umherirrende  Abenteuer- 
heldcn,  um  den  Hunger  zu  stillen.  So  Tristan,  als  er  sich 
mit  Isolde  als  Flüchtiger  im  Walde  von  Morrois  versteckt 
hält.  Die  nötigen  Waffen,  Bogen  und  zwei  Pfeile,  entwendet 
sein  Knappe  Govemal    einem  „forestier"  des  Königs  Marke: 

Tr.  I.  1245  f. ;  Or  sont  ensemblo  en  la  forest  Tristan  de  venehon  Us 
pest  Tr.  1.  1321  f.;  cf.  Tr.  II.  873:  Od  mun  eben  od  mun  osteur  Nus 
peasoi'e  chascun  jur. 

Aus  Zweigen,  Blättern  und  Binsen  bereiten  die  Flücht- 
linge ein  Lager  und  zünden  neben  demselben  ein  Feuer  an, 
um  das  Wildpret  zu  braten  Tr.  I.  1392  f.  u.  1764  f.;  Solches 
ist  aber  die  Lebensweise  bediensteter  Jäger  (cf.  §  255 — 56)  und 
eines  vornehmen  Ritters  nicht  würdig;  das  gesteht  Tristan 
später  in  reuevoller  Selbstanklage: 

Sovent  disoit;  „Lasse!  dolente!  Por  quoi  eustcs  vos  jovente?  En  bei« 
est«8  com  autre  serve,  Petit  trovez  qui  ci  vus  serve  Tr.  I.  2168. 

Der  vom  Wahnsinn  befallene  Ivain  irrt  ruhelos  im  Walde 
umher,  entwendet,  vom  Hunger  gequält,  einem  Jäger  Pfeil 
und  Bogen  und  läset  sich  dass  erlegte  Wildpret  von  einem 
Einsiedler  zubereiten  Ch.  L.  2853  fif. ;  Ein  Jahr  lang  irrt  auch 
Fergus  unter  Noth  und  Beschwerden  umher,  seinen  Hunger 
den  Hunden  gleich  von  rohem  Wilde  stillend  Fe.  3635  f. 


21 

Beteiligung  von  Damen  an  der  Jagd. 

48.  Oft  werden  die  jagenden  Ritter  von  ihren  Damen 
begleitet.  So  zieht  die  Gemahlin  des  Artus  gern  mit  hinaus 
auf  die  Jagd,  begleitet  von  ihren  Hofdamen ;  dem  eigentlichen 
Jagdgetümmel  bleiben  die  Damen  jedoch  fem  (cf.  §  252 — 53.). 
An  der  Falkenjagd  scheinen  sie  sich  auch  activ  zu  beteiligen, 
obwohl  dies  keine  Stelle  unmittelbar  belegt.  Doch  treten 
mehrfach  berittene  jagdfertige  Damen  mit  Falken  auf  der 
Hand  auf.     Ein  Ritter  oder  Knappe  pflegt   sie  zu  begleiten: 

.  .  par  la  vile  vint  errant  Tut  a  cheval  une  pucele;  £n  tut  le  siecle 
n'ot  si  bele.  Un  blanc  palefrei  chevalchot  .  .  .  ün  espervier  sur  sun 
poin  tint  E  uns  levriers  apres  li  vint  Uns  genz  dameisels  l'adestrout,  Un 
cor  d'ivoire  od  lui  portout  .  .  .  Tant  granz  bealtez  ne  fii  veue  En  Venus, 
qui  est^it  reine,  Ne  en  Dido,  ne  en  Lavine.  cf.  Lsln.  I.  p.  34;  EE.  336  f.; 
BI.  3901  f. 

Eine  Dame,  welche  ihren  Geliebten  in  den  Wald  begleitet 
hat,  zeigt  sich  imgeschickt  in  der  Behandlung  eines  Falken. 
Als  sie  sich  unterfangt,  denselben  zu  füttern,  entfliegt  er  ihr 
und  dem  zu  Hilfe  kommenden  Qavain  klagt  sie: 

Et  jou  comme  caitive  et  lasse  De  grant  folie  m'entrepris,  Ki  d'oisiax 
moult  petit  savoie.  Endementiers  que  jel  paiscoie  D*un  oiselet  qu'il 
avoit  pris  Li  esprcviers  qui  ert  assis  Sor  mon  puig,  si  m'est  escapes  .  .  . 
Et  Gavains  li  dist  et  pramet  Que  son  esprevier  li  rendra.  AP.  2626; 
(cf.  §  291.) 

Jäger  als  Bedienstete.      (Bezeichnungen  und  Functionen). 

49.  Zu  dem  höfischen  zahlreichen  Jagdpersonal  gehören 
ausser  der  vornehmen  Gesellschaft  die  in  herrschaftlichen 
Diensten  stehenden  Jäger: 

Et  c'estoient  li  venor  A  la  dame  del  Gaut  destroit  VR.1552;  cf.  Fe  159; 
DG.  11342  f.;  Clar.  18596;  Perc.34537 ;  MB.  375;  Cle.  6661;  etc. 

Neben  der  Hilfsleistung  bei  den  Hetzjagden  der  Herren 
liegt  ihnen  wohl  die  Beschaffimg  des  zum  regelmässigen 
Lebensunterhalte  nötigen  Wildprets  ob. 

50.  Das  herrschaftliche  Jagdpersonal  heisst  maisnie: 

Dol.  9216  f.;  MB.  376;  2501;  Perc.  28901;  gente  maisnie:  GP.  392; 
mainie  (Var.  maisnie)  Dol.  9243;  mesnie  RB.  4636;  LG.  251;  mesniöe 
Char.  2543;  les  gens  DG.  4201;  lagent  ib  15549;  König  Cloevis  .  ,  . 
od  se  gent  cacier  ala  PB.532;  homt  ^Vll.1680;  König  Corineus  zieht  aus: 
Od  trois  cens  homes  por  cachier  WB.  813. 

Von  der  „maisnie*  wird  die  cumpanie,  die  dem  Jagdherm 
nächststehende  ritterliche  Begleitung,  unterschieden: 

Silvis  ala  un  jor  berseir,  Brutus  od  lui  por  deporteir;  Od  lui  mena 
grant  cumpanie  Ses  veneors   et   sa  maisnie  MB.  373;  Son  oirre  fet  tost 
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aprester  Et  toz  ses  campaignons  mander,  Toute  sa  mesnie  le  roi  LG. 
249;  cf.  Fe.  170; 

51.  Bezeichnungen  für  die  bediensteten  Jäger  sind: 
veneor;  archier;  chaceor;  fauconnler;  riveour;  forestier, 

52.  Der  veneor  nimmt  eine  Zwitterstellung  ein,  er  ist 
halb  Ritter  halb  Bediensteter;  doch  scheint  er  seinem  vor- 
nehmen Herrn  und  dessen  Ritterschaft  unter  dem  Jagdpersonal 
am  nächsten  zu  stehen: 

Li  rois  et  tuit  si  veneor  Fe.  159;  La  nuit  somunt  (der  König)  ses 
Chevaliers  Ses  venetirs  e  ses  bomiers  MFG.  77. 

Zweimal  wird  er  auch  „Chevalier*  genannt : 

un  mal  Chevalier  veneor  BI.  1846 ;  Von  TOrgueilleux  de  la  Lande  (cf.  V. 
1301),  y.l340  als  «veneres**  bezeichnet,  wird  gesagt:  Chevaliers  fu  de 
haut  parage  BJ.  1355; 

Durmars  redet  einen  angetroffenen  „veneor"  mit  „frere*  an: 

Mesire  Durmars  li  Galois  A  le  veneor  aprochie,  Tant  quo  de  pres 
Ta  arrainie,  ,,Frere",  fait  il  .  .  .  DG.  3778; 

53.  Archier,  der  nach  seinem  Bogen  benannte  Birsch- 
jäger,  steht  mehrfach  coordiniert  neben  veneor: 

Li  veneor  et  li  archier  DG.  16665;  cf.  15551;  15666;  Perc.  4703; 

während  es  an  anderer  Stelle  scheint,  als  ob  der  Dichter  mit 
den  Benennungen  „veneor*  und  „archier*  keine  streng  ge- 
schiedenen Rangstufen  resp.  Functionen  verknüpft: 

So  wird  der  Jäger  der  Königin  Fenise,  welcher  seine  Künste,  zu  denen 
auch  die  Falknerei  gehört,  aufzählt,  und  sich  dem  Durmart  als  „veneres* 
vorstellt,  später  (DG.  10887;  13226;)  „archier**  genannt:  „Sire,  Gesan, 
sui  apeles  Si  vos  di  ^ue  veneres  sui.  Je  n'en  dotcrai  nului  Ne  de  traire 
ne  de  herser  Ne  de  bien  ocier  I  sengler  Et  si  sai  des  oiseaz  asses  Atant 
com  nus  hom  qui  seit  nes     DG.  10792; 

Während  Ritter  Durmars  den  „archier"  Cesar  mit  „beaz 
doz  amis**  oder  „frere*  (DG.  10476)  anredet,  nennt  Gesars 
den  Durmart  „Sire** : 

Li  Galois  Ta  a  raison  mis.  Forden,  fait-il,  beaz  doz  amis.  Dito  moi 
quel  nom  vos  aves.  Sire,  Ccsars  sui  apeles  DG.  10789;  cf.  ib  10481  f.; 
10836;  10891; 

Einmal  steht  „chevalier"  dem  Worte  „arcier"  gegenüber: 

Durmars  und  sein  Führer  Ccsars  treffen  einen  Diener  an,  von  welchem 
gesagt  wird :  Ne  conoist  pas  le  Chevalier  (d.  h.  den  Durmart)  Mais  il  re- 
conoist  bien  Tarcier  (d.  h.  den  Cesar)  DG.  11114. 

54.  Chaceor,  welches  Wort  die  gewöhnliche  Bezeichnung 
des  Jagdrenners  ist,  kommt  nur  vereinzelt  in  der  Bedeutung 
Jäger  vor; 

nämlich  Dol.  9562:  Li  frcres  .  .  .  Querant  aloit  par  la  forest,  Si  com 
drois  de  chaceor  est;  femer  VR.  1550:  Ja  verreis  gens  par  ci  venir 
Je  cuic  que  ce  sont  chaceor  Et  cestoient  li  veneor  A  la  dame  del  Gant 
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destroit.  —  Dagegen  ist  der  Reimer  gemeint  EE.131:  en  ne  pooit  d'aus 
oir  rien,  Ne  cor  ne  chaceor  ne  chien. 

55.  Fauconnier  und  riveour,  die  beiden  Bezeichnungen 
für  Falkenjäger,  finden  sich  nur  je  einmal: 

Cil  fauconnier  qui  la  venoient  Au  roi  Meniadus  estoient  Cle.  6661 ;  der 
eine  d^ieser  königlichen  Falkner  heisst  ^Robual^.  Mais  il  (Amfortas)  a 
tous  ses  veneours  Ses  arciers  et  ses  riveours  Perc.  4703 ;  (cf.  rivoier ;  aJer 
en  riviere  §  229.) 

56.  Der  forestier  hat  den  Jagd-  und  Waldschutz  für  den 
Jagdherm  auszuüben,  cf.  §  273.  Cesars  und  Robual  wurden 
bereits  als  Eigennamen  für  herrschaftliche  Jäger  erwähnt 
cf.  49  f.,  ein  „forestiers**  des  Königs  Marke  heisst  „Orri^ 
Tr.  I.  2782;  Der  „forestier**  wird  einige  Male  „Chevalier** 
genannt : 

Car  tant  vous  di:  li  forestiers  Estoit  I  cortois  Chevaliers.  Clar.  13001; 
cf.  ib  18594;   ßl  449  und  494; 

Anm.  Cf.  Sainte-Palaye  Dict.  s.  „perdrieur** :  On  distinguoit:  les  ven- 
eurs,  faulconniers,  furetiers,  perdriseurs,  oiseleurs,  louvetiers,  archers, 
valets  a  chiens,  officiers  de  la  chasse  et  volerie  des  rois  Philippe  tiers, 
le  Bei,  et  le  Long  (Du  Tillet  Rec.  des  Rois  de  Fr.  p.  305) 

Unteres  Jagdpersonal. 

57.  Ausser  den  eigentlichen  Jägern  gehört  zur  „maisnie" 
noch  eine  ihnen  unterstellte  Dienerschaft:  escuier,  serjant, 
hacet(?)j  valet,  gargon,  bernier,  braconnier,  welche  z.  T.  un- 
beritten ist, 

De  lui  e'ierent  tuit  eslongiä  Cil  a  cheval  et  eil  a  pie  GP.  397 ; 

und  das  Tragen  der  Waffen,  Führen  von  Reservepferden  und 
andere  Hilfsdienste,  namentlich  aber  Aufsicht  und  Leitung 
der  Jagdhunde  zu  besorgen  hat  cf.  §  58  und  59. 

58.  Ausserdem  (cf.  §  57)  fungieren  escuier  und  serjant 
zuweilen  als  Jäger : 

I  escuier  ki  mout  bien  fu  Montes  et  en  deduit  aloit  ün  gargon  auoec 
lui  avoit  A  pie,  ki  menoit  II  levriers  Ch.  Esp.  8868;  cf.  Oct.  1037  f; 
cf.  §  232:  Fe  60  f;  cf.  Tr.  II.  112,  518.  De  vitalle  n'a  plus  caians  Fors 
I  kievroel  c'uns  miens  serjans  Ocist  huimain  d'une  seaite  Perc.  3107. 
Et  apres  (folgen)  hac€s(?)  et  siergans  Qui  ars  et  saiaites  portoient  Per. 
7086;  Sun  arc  porte  uns  vaUez  MFG.  85; 

Die  „veneor**  tragen  ihre  Spiesse  selbst: 

Et  veneor  apries  venoient  Qui  portoient  espius  tren9ans  Perc.  7084. 

Bei  Beginn  der  Hetzjagd  auf  eine  Bünde  tauscht  Gavain 
sein  „palefroi"  mit  dem  von  seinem  „varlet"  geführten  Reserve- 
pferde um,  auch  lässt  er  sich  seine  Lanze  geben: 

Perc.  7042  f.;  Par  delez  le  fd  se  seoit  1  archiers  qui  la  se  chafoit  Si 
avoit  0  li  I  garchoHf  Et  eil  rostisoit  venison :  DG.  10457 ; 
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59.  Als  Hundeführer  („Jäger  oder  Hundbuben**  cf.  Meurer 
p.  245,  VI.)  bekommen  die  Jagddiener  {garzun,  vallet:  Tr.  HI, 
84,  25;  cf.  DG.  223;  Tr.  H,  112,  518;)  auch  die  besonderen 
Namen  bernier  und  braconnier: 

Gar^ons  appela  et  valles,  Levriers  fist  mener  et  braces  WB.  14645; 
Gar^ons  a  pi^  qui  ciens  menoient:  ChEsp.  8870.  Bernier:  Tr.  III.  84, 
28;  [cf.  Gar.  1.  Loh  3^.  chans.  II:  Li  dus  demande  son  liemier  Par  devant 
lui  li  amaine  uns  breniers.]  MFG.  78 :  Ses  veneftrs  et  ses  bemiers  ;  (cf.  Anm. 
d.  Hrsg.:  bemiers  •=  Treiber,  ,,Diez  Wb.  citiert  diesen  Vers:  ,«ses  veneors 
e  ses  berruiers/**  gegen  dieses  Wort  stimmen  die  Dreisilbigkeit  desselben 
und  die  einstimmige  Ueberlieforung'^) 

Braconnier  heisst  der  nach  dem  Jagdhunde  (braque, 
bracon,  brac)  benannte  Jägerknecht  (cf.  Godfr.  und  Duc.  Dict.) 

Moult  amoit  braches    et  levriers  et  veneors  et  braconniers  Dol.  9183; 

60.  Die  niedem  Geschäfte  bei  der  Falknerei  besorgt 
der  vallet  a  esprevier: 

Vallez  i  ot  a  espreviers  0  biaus  ostors  fors  et  muiers  LG.  515 ; 

Fischer. 

61.  Das  Fischen  (pescher)  ist  keine  völlig  standes- 
gemässe  Beschäftigung  für  die  Vornehmen,  obgleich  sie 
dieselbe  zuweilen  ausüben:  Perceval  und  Gavain  finden  bei 
einem  „vavassor''  gastliche  Aufnahme,  welchen  sie  auf  einem 
Weiher  vor  seiner  Wohnung  in  einem  Kahn  beim  Fischen 
beschäftigt  finden  Perc.  24629  f.  Der  an  einer  Verwundung 
krankende  König  Amfortas  muss  sich  alle  üblichen  ritterlichen 
Beschäftigungen  und  „deduits''  versagen  und  findet  in  der 
Ausübung  der  Fischerei  nur  dürftigen  Ersatz : 

p]t  pour  90U  ensi  se  deduist,   Que  il   ne  puet  autre  deduis  Perc.  4697; 

deswegen  bekommt  er  den  Beinamen  „rice  Pesceour^ : 

Perc.  4163;  4672;  Moult  par  se  peust  trespenser  Cil  ki  Teust  veu  le 
jour  Atoiime  come  pesceour  Perc.  294; 

während  sonst  das  Epitheton  povre  den  Fischer  charakterisirt. 
Grim,  ein  Fischer,  ist  bekümmert,  dass  sein  Schützling  Haveloc, 
ein  dänischer  Königssohn,  bis  dahin  gcnöthigt  gewesen  sei, 
bei  „armen  Fischern'*  zu  wohnen: 

,Ci  manom  moult  soutivement  Od  pescheours,  od  parre  geni* 

wo  nicht  der  Ort  sei,  den  nötigen  höfischen  Schliff  sich 
anzueignen:  „afetement  aprendi-e**  cf.  LH.  159  f. 

62.  Der  Fischer  (pesceour) 

cf.  LH.  168;  RB.  4569;  Tr.  II.  98,  188;  GG.  369;  RM.  4769;  ib.  4813; 
4837  f.;  Perc.  4675  f.;  4225;  49895;  Dol.  1690*); 


*)  Anm.:  Pisconier  sc  Fischhändler. 
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nimmt  an  erwähnter  Stelle  im  LH.,  wie  mehrfach  auch  Jäger 
(cf.  §  63)  und  Hirten  (cf.  GP.  187  f.)  in  den  AR.,  eine  ver- 
mittelnde Rolle  ein :  Grim  ist  der  Beschützer  und  Pflege- 
vater des  jungen  Haveloc,  mit  welchem  er  flieht,  nachdem 
dessen  Vater  von  dem  Bretonen  Hadulf  des  Trones  und 
Lebens  beraubt  worden  ist  LH.  134  f.  Die  durch  einen 
getreuen  Seneschal  durch  Aussetzung  vom  Feuertode  gerettete 
Manekine  wird  von  „IH  povres  pecheurs  de  Romme*  gefunden 
und  aufgenommen  RM.  4769  f.;  Ein  Fischer  setzt Hereward 
und  seine  Gefährten  zu  einem  Ueberfalle  auf  ihre  Feinde 
mittelst  seines  Botes  über  GG.  5504  f. 

Untergeordnete   technische  Rolle    des    bediensteten 

Jägers. 

63.  Der  socialen  Stellung  entsprechend  ist  auch  die 
technische  Rolle  des  bediensteten  Jägers  in  den  AR.  gekenn- 
zeichnet ;  er  spielt  eine  derjenigen  der  Helden  und  Ritter  unter- 
geordnete Rolle.  Namentlich  als  ortskundige  Führer, 
Auskunftgeber,  Boten,  Beherberger  der  irrenden  Ritter  zeigen 
die  auftretenden  Jäger  sich  diensf^rtig  cf.  §  64  f. 

64.  Tage  lang  irren  die  Ritter  im  Walde  umher  ohne 
einen  Menschen  oder  eine  Herberge  anzutreffen,  bis  endlich 
ein  Jäger,  dessen  Homsignal  sie  vernahmen,  oder  dessen 
Jagdfeuer  in  der  Feme  auftauchte,  von  ihnen  angetroffen 
wird: 

Chevauchant  va  grant  aleure  Par(mi)  la  forest  sor  son  destrier  Lors 
encontra  un  foreatier:  Clar.  27498;  Tant  a  son  droit  cemin  tenu  Que  il 
01  I  cor  souner  Perc.  22888;  I  grant  cor  a  o\  souner  Perc.  34514; 
Apries  le  Chevalier  aloient  Sans  voie  conoistre  et  lors  voient  Clartd  du  fu, 
si  orent  ioie  etc.  ChICsp.  8802;  Que  que  il  ensi  chevacoit  A  main  destre 
choisi  I  fu  etc.  DG.  10446;  Si  ne  set  quel  voie  tomer,  Lors  a  ol  un  cor 
soner  DG.  3767. 

65.  Ein  von  Perceval  im  Walde  angetroffener  „veneres" 
sagt :  Anuit  prendrai  de  vous  conroi.  Et  servirai  moult  volen- 
tiers  Poui'  (jou  que  iestes  Chevaliers,  Et  demain  vous  avancerai 
De  tout  icou  que  je  porai  Perc.  22942;  Dem  im  Walde  ver- 
irrten Durmart  verspricht  Cesars,  der  »archier**  der  Königin 
Penise,   ihn   gewissenhaft  führen  zu  wollen: 

Et  per  vos  miex  asseurer  Vos  vuel  ma  fiance  doner  Que  loialement 
vos  menrai.  Et  sens  trahir  vos  servirai.  La  fiance  prent  li  Galois  Et 
li  arciers  fist  que  cortois  DG.  10775  f.;  cf.  DG.  11288  f. 

ßß.  Die  Jäger  eignen  sich  vortrefflich  als  Führer  und 
Auskunftgeber,   weU  sie  durch  täglichen  und  langjährigen 

(Ausg.  u.  Abh.,  Bor  mann.)  o* 
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Verkehr  im  Walde  mit   den  Wegen  und   örtlichen   Verhält- 
nissen wohl  vertraut  sind: 

Si  ai  ceste  foriest  antee  Biön  a  XXX  ans,  et  la  contree,  Et  cerkiet  les 
mons  et  les  vaus  Perc.  22917;  cf.  Du.  3786. 

Sie  wissen,  auf  Fragen  betreflfs  etwaiger  von  den  Rittern 
gesuchter  Passanten,  über  Geheimnisse  u.  Abenteuer  des 
Waldes  die  gewünschte  Auskunft  zu  geben: 

Illec  trova  I  veneor  ...  Li  Chevaliers  (Perc.)  qui  vers  lui  vint,  Cois 
arvestu  por  li  atendre  Kt  por  des  noveles  aprendre  Del  veneor  qui  vient 
d'errer  Perc.  21934  Anm. ; 

Durch  Homsignale  aufmerksam  gemacht,  triflft  Perc.  vier 
auf  der  Eberjagd  begi'ilfene  Jäger  des  Königs  Amfortas,  sie 
weisen  ihm  den  Weg  zum  Schlosse  ihies  Herrn  Perc.  34510  f. 
und  84607  f.;  Auf  der  Suche  nach  der  „male  puciele*  fragt 
Gavain  einen  angetroffenen  Falkenjäger  um  Auskunft: 

Perc.  9906  f. ;  Vgl. :  I  vallet  qui  tent  as  oiscaz  A  mesire  Durmars  trov^, 
Maintenant  a  arraisoiK«,  ^Valet**,  fait-il,  ^por  deu,  di  moi  Quelz  chastiaz 
est  ce  que  je  voi"  Dd.  5210;  Devant  chevache  li  arciers  Por  ce  qu'il  set 
les  droi/t  sentiers  DG.  10787;  Lors  encontra  I  forestier;  Roys  Kador  li 
enquiert  noveles  De  Laris,  s'il  les  savoit  belies  Cil  dist,  que  nules  n'en 
savoit,  Mos  dedenz  la  forest  avoit  Aventure  mervilleuse  etc.  Clar.  24800; 
cf.  ib.l990G  f.;  Perc.  22890  f.;  DG.  3766  f.; 

Nachdem  Cesars  sich  als  tüchtiger  Führer  des  Durmart 
bewährt  hat,  spielt  er  die  Rolle  eines  Boten  und  Vermittlers 
zwischen  seiner  Herrin,  der  Königin  Fenise,  und  Durmart  DG. 
10836  ff.,  u.  a.  eines  Liebesboten  DG.  12643  f. ;  zu  den  genannten 
Functionen  ist  er  wohlgeeignet,  weil  er  vielen  Leuten  bekannt 
DG.  11110  f.,  und  beliebt  ist  DG.  11325  f. 

67.  Dem  obdachlosen,  irrenden  Ritter  wird  von  dem 
angetroffenen  Jäger  kundgegeben,  dass  meilenweit  ringsum 
keine  menschliche  Wohnung  zu  finden  sei: 

Kt  dient  (li  veneor)  .  .  .  k'il  ne  perroient  Trourer  osteJ,  se  il  esroient 

Toute  nuit   et    le  jor  entier   ChKsp.  8816;  Le   forestier  a  (Blancandins) 

encontre    Kt    Toatel    li    a  deniande  Bl.  458;    cf.  ib.  494  f.;  DG.  9101  f.; 
Perc.  22985  f.:  Lsln.  p.  27,  4  ff.  und  p.  29.  21;  cf.  g  19; 

Daher  finden  unsere  Helden  in  der  nahen  Behausung  des 
^forestier"  oft  Herberge  und  Bewirtung: 

Grant  joie  en  fet  le  forestier  De  Gauvain,  qu'il  a  avec  sei  De  euer  le 
sert  en  hone  foi.  Ja  estoient  mises  les  tables  Kt  les  viandes  delitables 
ete.  Clar.  180U8;  Oris  estoit  mervellea  frans  Senglers  le  Itis  prenet  o 
pansCO  J'^n  ses  hais  grans  cerf  et  biches,  Dains  et  chevreus.  II  n*est  pas 
chic.hos  Tr.  I.  2984;  cf.  Perc.  22947  f.; 

Gavain  muas  die  ihm  von  einem  heimkehrende  Jäger 
angebotene    Gastfreundschaft   seinem   Pferde   zu   Liebe   aus- 
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schlagen,  um  es  nämlich  im  Freien  vor  wilden  Tieren  zu 
schützen;  denn,  um  ins  Schloss  zu  gelangen,  müssen  Jäger 
und  Jagdbeute  zur  Schlossmauer  hinaufgezogen  werden,  und 
darum  kann  das  Pferd  nicht  mitgeführt  werden  AP.  821  ff. 
Mehrere  Gefährten,  auch  König  Artus  unter  ihnen,  treffen 
wiederholt  im  Jägerhause  zusammen. 

En  Vostel  le  franc  forestier  Retomerent  li  Chevalier  Clar.  18831;  Mais 
tant  errerent  voirement,  Qu'au  chastelet  tot  droitemeut  Le  forestier  se 
herberyerent,  Li  forestiers  sot  c'iert  li  roys  Artus,  li  prcuz  et  li  coi-tois 
Clar.   19899; 

Auch  für  das  Liebespaar  Tristan  und  Isolde  ist  das 
Jägerhaus  ein  willkonmiener  Schlupfwinkel: 

Isolde  bittet  den  Tristan:  ,Gel  pri,  qui  sui  ta  chiere  drue,  Quant  li 
rois  m'aura  retenue,  Quo  chies  Orri  le  forestier  S'alles  la  nuit  herbergier 
Por  moi  sejomer  ne  t'ennuit,  Nus  i  geumes  mainte  nuit  En  nostre  lit  que 
nos  fist  faire  Tr.  1.2780; 

68.  Zuweilen  werden  die  Jäger  beim  Jagdfeuer  ange- 
troffen, wo  sie  gerade  Wildpret  braten,  von  dem  sie  bereit- 
willig abgeben.  Nach  dem  Essen  nimmt  der  Ritter  fürlieb, 
mit  dem  Jäger  gemeinsam  auf  dürftigem,  aus  Reisig,  Laub 
und  Binsen  hergerichteten  Lager  im  Walde  zu  übernachten 
(cf.  §  255—56):  DG.  10435  ff.;  ChEsp.  8796  ff.; 

69.  Bezüglich  der  Ritterwürde  zeigen  sich  die  Jäger 
stellenweise  in  bedenklichem  Lichte :  Die  „veneor"  der  Dame 
del  Gautestroit,  auf  deren  Befehl  sie  den  weissen  Hirsch  des 
schwarzen  Ritters  jagen,  ergreifen  das  Hasenpanier,  als  sie 
plötzlich  letzteren  erblicken: 

Issi  con  niesire  Gauvains  Parloit  et  li  Noirs  Chevaliers  CU  (d.  Jäger) 
l'oirent,  mais  li  plus  fiers  Vausist  estre  cent  liues  loing,  Gel  i  ot  qui 
vausist  le  puing  Avoir  perdu,  si  fust  aillors.  II  montent  sur  les  caceors ; 
Par  la  forest  fuiant  s'en  vont,  le  cerf  laissent,  grant  paor  ont  Del  Che- 
valier, qu'il  nes  ocie  VR.  1600; 

Ein  von  Durmart  im  Walde  angetroffener  „arcier**  ist 
im  Begriff"  zu  fliehen,  und  erst  durch  freundliches  Zureden 
des  Durmart  wird  er  beruhigt  DG.  10461  f.  Ein  „forestier** 
des  Königs  Marke  findet  Tristan  und  Isolde  als  Flüchtlinge 
schlafend  in  ihrem  Versteck;  er  verrät  sie  dem  Könige,  um 
sich  den  auf  den  Kopf  Tristans  gesetzten  Preis  zu  verdienen 
Tr.  L  1801  f.;     Er  büsst  dafür  mit  seinem  Leben  cf.  §  281. 
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B.   Jagdkleidnng  und  Bttstnng. 

(Itel  atillement  comme  cachierres  a:  Doon  de  Mayence  1877.) 

70.  lieber  den  Jagdanzug  giebt  nur  eine  ausführlichere 
Stelle,  PB.  5057  flf.,  Auskunft.  Derselbe  darf  beim  Jagen  im 
Dickicht  der  Wälder  die  freie  Bewegung  nicht  beeinträchtigen 
und  nicht  auffallend  sein.  Die  Oberkleider  sind  daher  kurz 
und  gut  gegürtet:  Haus  escourcies  Perc.  28494;  und  wie  die 
Farbe  des  Waldes  grün  und  grau: 

Corte  cemisey  ce  m'est  vis,  Et  un  cort  pelligonet  gris  Et  d'un  bon 
veH  cort  golenele  Li  a  vestu  la  damoisiele,  Et  puis  11  baille  sa  ^atn- 
ture  De  cuir,  bien  faite,  fort  et  dure  PB.  5057;  Puis  li  affuble  son 
niantel  De  bon  vert  et  de  gris  novel  ib.  5084;  .  .  .  chemise  ot  de  chensil 
Plus  blanche  n'est  flur  en  avril;  D'un  nuintel  vert  ert  afuhlez  La  In.  I.  p.  9; 
Moult  belement  ert  atomes  .  .  .  D'une  cote  vert  de  cendal  Perc  31693; 
Corte  cote  avoit  d*un  buree  Bl.  1297;  Li  rois  desaf übles  estoit  Et  une 
verde  cote  avoit  Perc.  15805: 

Das  weisse  Hemd  scheint  also  oft  aus  Seidenstoff  zu  sein 
(cf.  Perc.  2793:  Cemise  et  braies  de  cainsil).  Der  kurze 
grüne  Rock  im  PB.  golenele,  sonst  cote  genannt,  wird  ein- 
mal als  aus  Seide  (cendal),  einmal  als  aus  Wollenstoff  (buree) 
bestehend  angegeben.  Auch  König  Artus  ist  zur  Jagd  mit 
einem  besonderen  Jagdrocke  bekleidet: 

Li  rois  se  lievc  et  si  s'atomc  ...  Et  por  aler  en  la  forest  D'une  carte 
cote  se  uest  EE.  69; 

Wegen  der  kühleren  Witteiomg  zur  Zeit  der  Eberjagd 
(Sept.)  trägt  Partonopeus  ein  Pelzwamms  (s.  o.  PB.  5057), 
welches  sonst  nicht  erwähnt  wird ;  auch  der  Mantel  scheint 
öfter  zu  fehlen: 

Trestous  estoit  desaf übles  Perc.  28493;  Li  rois  desafuble  estoit  Perc. 
15805 ; 

Der  das  Oberkleid  schürzende  Gürtel  besteht  aus  dauer- 
haftem Leder  (cf.  oben  PB.  5061)  im  Gegensatz  zu  dem  sonst 
wohl  zur  Verwendung  kommenden  kostbaren  braiel; 

(cf.  61.  175:  Ainc  a  scs  causes  n'ot  corroie  Ses  braiels  qui  estoit  de 
soie;  cf.  AY.  3772). 

Ein  auf  der  Hirschetze  angetroffener  Jäger  ist  mit 
Halsberg  und  Helm  bekleidet: 

Vcnoit  I  Chevaliers  apres  .  .  .  Qui  I  haubierc  viestu  avoit  ,  .  .  Et  sor 
son  cief  elme  d'acier  .  .  .  Issi  armes  et  sans  escu,  Le  cierf  et  le  braket 
sivoit  Perc  27129;   ebenso    ein   anderer  auf  der  Eberhetze  Clar.  12206  f. 

Zum  Schutz  bei  etwa  eintretendem  Regenwetter  wird  eine 
Regenkappe  erwähnt,  die  dem  Pferde  aufgepackt  wird: 

Sa  chape  a  pluie  i  est  trossäe  PB.  5126. 
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71.  Bezüglich  der  Beinbekleidung  heisst  es: 

Puis  a  estroit  et  bien  caucies  Ses  beles  gambes  et  ses  pies  De  cauces 
de  saie  bien  ate^  Et  de  buens  sorcaus  d'escarlate,  Et  d^unes  hueses  fors  et 
dures  Por  garder  lui  de  bleceures  FB.  5072; 

Cauces  de  saie  bien  ate  sind  enge,  seidene,  hoch  hinauf 
reichende,  strumpfartige  Hosen  (cf.  Seh.  I.  219). 

(cf.  AY.  3768;  Garines  l'a  mult  bien  caucie  D'unes  cauces  bien  decaupes,) 

Von  oben  reicht  über  diese  eine  scharlachne  Kniehose, 
sorcaus  (=  haut-de-chausses  cf.  Ste  Pal.  Dict.)  Schultz  (I  221) 
identificiert  vermutlich  falschlich  ^sorchauz"*  mit  Schuhen; 

(cf.  Tr.  I.  p.  177:  Tes  janbes  voi  de  riebe  paile  Chaucies  et  o  verte 
masle,  Et  les  sorchauz  d*une  escarlate;  ib.  p.  178:  Li  malades  les  sor- 
chauz  prent.) 

Braiz  scheint  ein  ähnliches  Kleidungsstück  zu  sein: 

(cf.  Seh.  I.  217:  braie  =r-.  mhd.  bruoch,  Kniehose.)  Chausez  s'esteit 
mult  richement  .  .  .  Braiz  Lsln.  I.  p.  9;  Ses  braies  cauce  et  nient  plus, 
Entor  ses  jambes  fist  loier  Les  tivius  (Strümpfe)  por  estre  legier  Perc. 
20866. 

Nach  gallischer  Mode  bestehen  „braies  und  „cauces*"  aus 
einem  Stück: 

Et  braies  faites  ä  la  guise  De  Gales  u  Ten  fet  ensamble  Braies  et 
cauces  .  .  .  Perc.  1694; 

72.  Eine  besonders  wichtige  vor  Verwundung,  Schmutz 
und  Nässe  i^chützende  Jagdkleidung  der  Beine  sind  die  oben 
erwähnten  hueses  fors  et  dures;  (Demin.:  houssiax),  solche  aus 
England  scheinen  geschätzt  zu  sein.  Schultz  (I.  351)  giebt  sie, 
dem  nfr.  „houseaux"*  entsprechend,  durch  „Gamaschen"  wieder; 
an  anderer  Stelle  (I.  221)  vermutet  er,  dass  sie  unsem  „Stie- 
feln** gleichkommen.  Es  dürften  wohl  „hueses**  wie  „hous- 
sials**  eine  Art,  hohen  Wasserstiefeln  ähnliches,  ledernes 
Schuhwerk  bezeichnen: 

König  Artus  in  Jagdkleidung  ist  ^bien  houses  D'unes  grans  hueses 
d'Engleterre*  (Var:  Et  bien  bott^  d'ugnes  hottes  d* Engleterre)  Perc.  28494; 
cf.  VK.  1816:  Cil  fait  saullers  et  eil  les  paint  Cil  fait  botes  et  eil  houssials; 
Tr.  I.  p.  175:  Li  marois  fönt  desoz  lor  piez;  Chascun  qui  entre  est 
entaiez.  Qu'il  n'a  hueses  s'en  a  soffrete;  Bl.  1299:  D'unes  houses  estoit 
hoses ; 

Dieser  Beinbekleidung  entledigt  man  den  (Jastfreund,  bei 
seiner  Ankunft  der  Bequemlichkeit  halber:  deshouser  Perc. 
15511.  Neben  den  „housiax**  resp.  „houses**  werden  „sollers** 
getragen.  Wenn  nun  zwischen  „house**  und  dem  Deminu- 
tivum  ein  Unterschied  bestehen  sollte,  so  schliessen  vielleicht 
die  „housiax  (nfr.  houseaux)  sich  nur  gamaschenartig  an  die 
„sollers**  an :  „et  estoit  caucies  d'uns  housiax  et  d'uns  sollers 
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de  beuf*  AN.  24,20,  während  die  „hueses*  als  vollständige 
Wasserstiefel,  auch  die  „sollers**,  die  meist  sehr  zart  und 
empfindlich  sind  (cf.  Seh.  I.  220),  schützen; 

(cf.  Ger.  d.  Rouhs.  p.  318:  Sollars  vermelz  a  flors  respendesan  E  desus 
unes  houses  de  cordüan,  K  esperons  d'argcnt  a  or  luisan;  Alix  17,  34: 
Afubles  d'une  cauce,  n'ot  houce  ne  soller ;  Cit.  v.  Seh.  I.  221.). 

An  den  „hueses**  sind  vennutlich  auch  die  Sporen  be- 
festigt : 

Le  hueses  et  li  esperon  Bl.  3358;  cf.  PB.  5078. 

73.  Ueber  Frauenjagdkleidung  finden  sich  wenige 
Andeutungen.    Von  einer  jagdfertigen  Dame  (Fee)  heisst  es: 

Elle  ert  vestue  en  it<4  guise  De  chainsil  blanc  (leinenes  Untergewand) 
e  de  chemisej  Que  tuit  li  cost^e  li  pareient.  Qui  de  dous  parz  laciö  esteient 
.  .  .  (557)  Si  mantels  fu  de  purpre  bis  Les  pans  en  ot  entur  li  mis  ün 
espervier  sur  sun  poin  tint  MFL.  554; 

Des  Königs  Artus  Gemahlin,  welche,  ohne  an  der  Jagd 
selbst  teilzunehmen,  mit  in  den  Wald  hinausgezogen  ist,  hat 
sich  folgendermassen  gekleidet: 

(la  roine)  .  .  .  avoit  un  mantiel  d'ennine  Afubl^  por  le  caut  d*est^: 
S'estoit  de  sebelin  orlc  Trestot  entor  dusques  en  terre,  Tel  mantiel  en  tot 
Engleterre  N'ot,  n'cn  Kscoche  n'en  Irlande  Fe.  71 ;  vgl.  die  Jägertracht 
der  Dido  Seh.  I.  351. 

74.  Nur  eine  Stelle  giebt  Andeutungen  über  die  Fischer- 
klei düng.  Als  Tristan  sich  unerkannt  an  König  Marke's 
Hof  begeben  will,  tauscht  er  seine  Kleider  gegen  die  eines 
Fischers  um,  bestehend  u.  a.  in  einem  Rocke  aus  rauhem 
Wollenstoff  ohne  Schösse  mit  einer  Kapuze: 

.  .  .  Un  peschur  vait  qui  vers  lui  vient.  Unc  gunele  avait  vestue.  De 
une  esclavlne  ben  velue,  La  gunele  fu  senz  yerun,  Mai»  desus  out  un 
caperun  Tr.  II.  98,188; 

75.  Besondere  Jagdhandschuhe  werden  einmal  bei 
der  Beschreibung  von  Partenopeus'  Jagdkleidung  erwähnt: 
mitaines  de  moufabef  PB.  5071  =  Fausthandschuhe  aus  einem 
Stoff  der  „mutabet"  genannt  wird.  Die  wohl  regelmässig  bei 
der  Falkenjagd  zum  Schutze  der  Hand,  auf  welcher  man  den 
Falken  zu  tragen  pflegt  (cf.  §  295  u.),  gebrauchten  Handschuhe 
finde  ich  nirgend  belegt. 

(cf.  gans  a  fauconnier ;  gant  senestre  a  fauconnier  Ste  Pal.  Dict.  s.  gant; 
ebenso  Viollet-le-Duc,  Dict.  du  Mobilier  s.  gant.) 

Anm:  Mufie,  ebenfalls  eine  Art  Fausthandschuhe,  findet  sich  in  einer 
Hyperbel,  in  der  ein  Falk  geringschätzig  als  ^.escoufle''  (cf.  §  191)  bezeichnet 
wird:  De  mes  II  bues  a  fait  meschief,  Dones  les  a  por  un  escoufle  La 
char  ne  vaut  pas  une  mufle  Oct.  1139. 
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Besondere  Jagdutensilien. 

76.  Am  Gürtel,  wohl  in  einer  besonderen  Gürteltasche 
(cf.  Seh.  I.  46),  sind  die  besonderen  Jagdutensilien  (ostius  de 
rener ie)  untergebracht,  zu  diesen  gehört  ausser  den  verschie- 
denen Jagdmessern,  das  Feuerzeug,  bestehend  aus  Stahl, 
Zündschwamm  und  Feuerstein: 

De  venerie  i  (cainture)  a  ostius^  Li  canivea  et  li  fusiu^  Et  li  tondres 
od  le  qalet  PB.  5068;  Das  Feuerzeug  selbst  heisst  esche:  Ls  In.  III.  p.  90; 
(cf.  Esque  et  fusil  Aiol  et  M.  7897;) 

Mittelst  des  Feuerzeuges  gewinnt  man  im  Walde  das 
Jagdfeuer : 

Devant  le  nain  ot  I  grant  fu,  Qu'il  avoit  alumS  et  fait  De  son  fusil  ot 
le  fu  trait  DG.  2140; 

In  einem  Vergleiche  heisst  es : 

N'cst  niie  sage«  qui  fera  S'amor  crier  a  la  bretesche;  Mes  tot  ausi 
coninie  li  esche  A  mestier  au  feu  alumer  En  la  forest  ou  en  la  mer,  Est 
li  celers  avec  l'amor  Qui  veut  avoirjoie  et  honor:  Autrement  n'en  peut-on 
joYr  Lsln.90,  22; 

77.  Von  den  Jagdmessern, 

{canires]   von  StePM.  111.  p.  191   als    quenniret    erwfthnt,   auch    allge- 
mein coutel  genannt  BM.  2765;  costel  LTl.  104.) 

welche  am  Sattel  hängen,  werden  ausgezeichnet:  escorcheor, 
liaussart  und  hansae: 

Et  com  a  sele  a  chaceor  Le  haussaH  et  Vescorcheor  PB.  5126 ; 
Sun  arc  li  porte  uns  vallez,  Sun  hansae  (Var:  ansäe,  hancaz,  hansart) 
sun  berseret  MFGr.  85: 

„Escorcheor**  ist  augenscheinlich  ein  Messer  zum  Abbalgen, 
„liaussart"  wird  Seh.  I.  352  als  ein  „krummes  Dolchmesser** 
erklärt;  das  (ib.  Anm.  3)  daneben  in  dubio  als  identisch  angeführte 
fuHssfirf  (sorte  de  haste:  Godefr.  Dict.)  ist  eine  Angrilfswaflfe: 

Aa  lances  corent  et  as  dars,  Prendent  guisarnies  et  faussars;  Apres 
le  leu  est  grans  le  cri  GP.  7219. 

Vermutlich  ist  dem  „haussart"  das  MFG.  86  angeführte 
„hansae**  (cf.  Dicz  Wb.  s.  hansae)  mit  den  Var.  ansac,  han- 
caz.  hansart  =  nfr.  hansard,  sichelfönniges  (Garten-)Messer 
(Sachs),  identisch,  welches  d.  Hrsg.  mit  „Hirchfänger**  über- 
setzt.    Auch  zur  Falkenjagd  führt  man  ein  Messer  mit: 

Et  quant  il  tint  loissel,  a  son  coutel  l'ouvri  BM.  2765; 

78.  Bei  längeren!  Verweilen  im  Walde  führt  der  Jäger 
in  einem  Felleisen  (male),  das  hinten  am  Sattel  seinen  Platz 
hat,  auch  allerlei  Proviant  nebst  Näpfen,  Schalen  und 
Handtüchern  mit: 

Maintenant  li  dist  li  archiers  .  .  .  De  ce  soies  certains  et  fis,  Je  ne 
sui  mie  desgarnis;  Qua  quant  je  doi  en  boz  aler.   Et  je  quit  auques  de« 
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morer,  Je  faiz  portor  et  pain  et  n'n  Et  blanche  tuaille  de  lin  Et  un  molt 
bei  henap  (Varyent  Et  esquieles  onsement  Que  je  fais  metre  en  I  male 
Qui  n'est  mie  a  trosser  trop  male;  Cant  derrier  moi  la  fais  trosser,  Ce 
ne  puet  mon  cheval  grever  DG.  10481. 

Getränke  führt  man  in  Schläuchen  mit: 

.  .  .  bouchiaus  ont  ne  sai  quans,  De  ceruoise  (Kräuterbier)  et  VII 
dainties  (ein  Gebäck  cf.  g  162)  grans  ChEsp.  8833.  cf.  §  256. 

79.  Zur  Jagdrüstung  gehört  auch  ein  Stock: 

11  cc  leva  I  jor  moult  main  Et  prist  I  baston  cn  sa  main  .  .  .  Por  sa 
vie  et  sa  gucrison  Est  ale  querre  venison  Dol  5050. 

Ich  halte  diesen  »baston"  für  identisch  mit  dem  estorioire 
(estortore,  tartovere) : 

(li  chiens  guerpist  la  beste)  N'ose  crier,  guerpist  la  trace;  Tristan  le 
chien  desoz  lui  böte,  A  V estortore  bat  la  rote,  Et  Husdent  en  revot  crier 
Tr.  I.  1580;  cf.  ChC.  p.  164:  A  Vestortoire  dois  nwfistrer  As  chiens  que 
venent  a  passer  Lo  cerf  .  .  . 

Der  »estortoire"  wird  also  benutzt,  um  den  Hunden  die 
rechte  Fährte  zu  zeigen,  hat  aber  wohl  ausserdem  den  Zweck, 
wie  Jubinal  (Ch  C.  p.  164)  bereits  angiebt,  die  Zweige  der 
Bäume  beim  Jagen  abzuwenden; 

cf.  Fouill.  p.  88:  tortovcre  =  ^Spicssruthen,  um  die  Nest  (Zweige) 
im  Lauff  des  Pferds  abzuwenden**  (cf.  Godefr.  Dict.) 

80.  Zur  Aufbewahrung  der  Pfeile  dient  der  Köcher, 
herseret  MFG.  85. 

Anm.:    „Berseret**    dient    such    zu    Bezeichnung   eines    Jagdhundes 
cf.  §  113. 

Waffen. 

81.  Auf  der  Jagd  kommen  Stoss-,  Wurf-  und  Schuss- 
waffen zur  Verwendung,  di(»  beiden  ersteren  Arten  auf  der 
Hetzjagd,  die  letzteren  auf  der  Birschjagd. 

Als  Stosswaflfe  dient  die  Lanze  (lance),  welche  sowohl 
auf  Eber-  als  auch  auf  Hirschhetzen  gebraucht  wird: 

.  Quant  le  (Eber)  voit  devers  lui  vcnant  La  lance  baisse  maintenant 
Clar.  12129;  Li  cers  trespasse  In  contröe  Kt  Percevals  lance  ler^e  le  siut 
adies  aniont  aval  Fe  191 ;  8a  lanc«  estoit  tote  vennelle  Del  c«rf  que  il 
avoit  ocis  Perc.  27224; 

Auch  eine  „bisse**  verfolgt  Perceval  mit  einer  „lance  moult 
roide  et  foH""  Perc.  7045;  In  einem  Sclilosssaale  findet  Per- 
ceval folgende  Jagdutensilien: 

Laiens  vit  lances  et  han^tiers,  Couples  a  ciens  et  a  loimiers,  Et  bons 
espfus,  gros  et  furniSy  Et  groses  hanstes  bien  burnis  Perc.  22415; 

Sch.  li.  23  wird  hanstier  in  der  Bedeutung  „Lanzen- 
Bchrank**  erwähnt,  in  obiger  Zusammenstellung  ist  dies  Wort 
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indessen  wohl  gleichbedeutend  mit  hastier,  haste  =  Bratspiess 
cf.  §  205 ;  206.  Hanste  hat  das  Epitheton  bien  bumis  (gebräunt, 
gehärtet),  daher  wird  hier  wohl  mehr  die  ganze  Waffe  als 
nur,  wie  meist,  bloss  der  Lanzenschaft  gemeint  sein,  in  der 
Variante  steht  dafür:  „Et  grosses  lanzes  bien  forbiz". 

82.  Die  erwähnten  „bons  espius,  gros  et  fumis"  sind 
Wurfspiesse.  (Diese  werden  nach  Seh.  IL  24  ausdrücklich 
von  den  Stosslanzen  unterschieden:  Ren.  de  Mont.  p.  239,28; 
ib.  240,36.) 

Vgl.:  Li  brnti8  espiols  li  (einem  Eber)  ret  Xdikene  (=  couenc,  Schwarte 
cf.  DuC.  Dict.(?))  PJi.  596;  Comme  8angle8(!)  feru  d'esjrie  WB.  11908; 
cf.  cspiel  (4P.  1256;  PB.  592;  DG.  1296;  De  lances  et  d^espieh  agus 
Bl.  1080;  espius  trencam  Perc.  7085. 

Zu  den  auf  der  Jagd  zur  Verwendung  kommenden  Wurf- 
geschossen gehört  auch  der  gacelot: 

Perc.  1482;  Bl.  5117;  cf.  gaverlot  Perc.  1209;  1415;  25864;  38249  etc.; 
javelüz  Cli.  1528;  Cle.  17501;  gaveloc  GG.  2789;  5641;  5651; 

83.  Als  Schusswaffe  wird  der  Bogen  gebraucht,  dessen 
Güte  sich  nach  der  Elasticität  seines  Holzes  richtet.  Der 
Bogen  des  Königs  Marke  besteht  aus  auborc,  einer  Art 
Schlingbaum,  WasserhoUunder : 

.  .  .  roi  Marc  En  sa  raain  tint  d*auborc  un  arc  Tr.  I.  1301 ;  cf.  arc  de 
cor  BM.  2469; 

Der  Ruhm  Tristan's  als  Jäger  scheint  auf  seinen  Bogen 
übergegangen  zu  sein,  derselbe  führt  den  Namen  „Qui-ne-faut" : 

La  ou  il  erent,  en  cel  gaut,  Trova  Tristan  Varc  Qui-ne-faut,  En  tel 
maniere  el  bois  le  üst,  Riens  ne  trove  qu*il  n'oceiRt.  Se  par  le  bois  vait 
cerf  ne  dains,  Se  il  a  touchd  a  ses  rains  Ou  eil  arc  est  mis  et  tenduz. 
Se  haut  huHe,  haut  est  feruz;  Et  se  il  hurte  n  Vnrc  au  bas,  Bas  est 
feruz  eneslepas.  Tristan  par  droit  et  par  raison,  Quant  ot  fait  Tarc, 
li  mist  cel  non.  Molt  a  buen  noni  Tarc,  qui  ne  faut  etc.  Tr.  I.  1724; 
cf.  Tr.  1.  1745; 

Auch  vom  König  Edriz  heisst  es: 

L'arc  ki  ne  falt  eissi  set  traire  etc.  GG.  4410; 

84.  Das  zum  Bogen  gebrauchte  Geschoss  ist  der  Pfeil: 

saiete  Ch  L.  2813;  AP.  4884;  MFG.  97;  MFEq.  59;  seaite  Perc.  3109; 
42448;  WB.  9920;  10886;  RV.  3943;  seete  EE.  76;  Tr.  I.  1543;  4437  f.; 
ib.  p.  63;  saTfte  J.  4464:  seTte  GG.  4414;  sete  Lsln.  p.  22,  v.  23,  29, 
34  etc. 

A II  m. :  Gaston  Phoebus  giebt  in  seinem  Buche  Ober  die  Jagd  betreffs 
des  Pfeiles  folgende  Vorschrift:  La  flaiche  doit  ostre  de  la  longueur  de 
VIII  poignees  de  fa  bosse  (Höcker)  de  Toche  (Kerbe)  derriere  jusques 
au  barbel  (dent,  pointe)  de  la  fleiche,  et  le  fer  doit  avoir  de  large  au 
bout  quatre  doiz  (GodeAr.  Diot.) 

(Ausg.  u.  Abb.,  Bor  mann).  g 
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85.  Öfter  wird  das  Epitheton  barheUe  (=  gamie  de  dents : 
Littre  Dict.)  hinzugefügt: 

Kt  V  saietfüi  burbelees  Qui   molt   erent   tranchanz  et  lees  Ch  L.  2814 ; 
saietr  üarbfh'e  Gii.  6325;  aajetes  barbeUes  WB.  10886. 

Dazu  gesellt  sich  auch  wohl  empenee: 

Seetes  empenteSy  barbfUen  Tr.  1.  p.  63; 

endlich  auch  berserefe,  um  die  spezielle  Verwendbarkeit  zur  Jagd 
zu  bezeichnen: 

Quant  il  avoit  son  aerfz  sagnie  De  la  seete  berserete  Tr.  I.  1543. 

86.  Durch  dati  wird  im  MB.  ebenfalls  ein  Bogcngeschoss 
bezeichnet,  während  gewöhnlich  ein  Wurfspeer  darunter  ver- 
standen wird: 

Brutus  aveit  tendu  sun  arc,  A  un  cerf  tra(i)st,  si  est  failliz  Silvia  san 
pore  fit*rt  el  piez.     D'un  dart  mort  l'a  getei  sanglunt  MB.  375. 

Das  MB.  1352  als  „dart**  bezeichnete  Bogcngeschoss  wird 
MB.  1348  nuiahii*  genannt: 

Tendi   sun   arc   n'i    volt  plus  dire.    De  l'arc  li  trainet  une  engahie  cf. 
Tobler  Mitt.  a.  afr.  Hss.  I.  261  (Anm.  des  Hrsg.). 

Häufig  wird   der  Liel)espfeil  des  jagenden  Amors,   „dart 
(Famors^  erwähnt  (cf.  §  281): 
Bl.  1367;   1716;  Oct.  2807;  Cle.  85;  407:  422;   2259;  3255;3265,  etc. 

Auch  der  „dart"  hat  Zähne  oder  Widerhaken: 

Kt  voient  la  maison  gariiic  De  lances,  de  dars  ä  barhel. 

Endlich  wird  ein  Bogcngeschoss,  dessen  sich  Tristan  be- 
dient mit  doltie  bezeichnet: 

Tristan,  sachiez.  une  doitie  A  un  cerf  traist  qu*il  out  vis^,  Por  lea 
flans  l'a  outre  berso  Tr.  1.  105. 

87.  Die  von  Schultz  (I.  352)  als  Jagdwaffe  erwähnte 
Armbrust  (arbah^sfe)  habe  ich  als  solche  nicht  belegt  ge- 
funden. Stärkere  Geschosse,  für  die  man  statt  des  Bogens 
wohl  meist  die  Armbrust  verwendet,  sind :  boujon  (dicke  Pfeile) 
und  (jifarH  (viereckige  Bolzen) : 

Kt  si  los  (oisiaus  et  biestes)  ocis  de  si  loing  Que  on  poroist  1  boujon 
traire  Perc.  141 S;  jedoch:  Kt  plus  tost  c'uns  bougon  d'arc  manier  ne  destent 
BM.  f)4;  Traient  sajetes  et  quariax  WB.  32f5;   cf.  AN.  8.7;  Cli.  152»  etc. 

88.  Auch  die  von  Gautier,  ,,La  Chevalerie"  p.  702  Anm. 
s.  ()  unter  „costume  de  chasse"  angeführte  hache  Danom 
iindo  ich  nicht  als  JagdwaflFe  belegt,  cf.  Perc.  23300 ;  Cle.  2939; 

89.  Bei  der  Verfolgung  eines  Wolfes  (loup-garou)  ge- 
braucht man  ausser  „lances"  und  „dars**  die  Hellebarde  (yuh' 
arme)  und  eine  Art  Wurfspeer  (faussart,  cf.  Seh.  II.  178): 
ÖP.  7219;  cf.  8  77. 


35 

90.  Das  Schwert  fehlt  natürlich  dem  Ritter  auch  auf 
der  Jagd  nicht: 

Caint  s'esp^e,  tot  sol  s'en  ist  .  .  .  parmi  le  bois  ala  berser  Tr.  I.  1753; 

Es  wird  beim  Erlegen  des  Wildprets  gebraucht : 

Le  cor  a  coJ  Vesp^e  9ainte  Dont  mainte  beste  il  ot  atainte  Dol.  9193. 

Wie  bei  anderen  berühmten  Helden  so  hat  auch  das 
Schwert  des  Artus  einen  besonderen  Namen: 

„Calahrun"  ot  9aint«  s'espee  WB.  9514  (cf.  „Joijeuse**,  Karls  d.  Gr.; 
„Diirandal* y  Roland's;  und  „Floherge**,  des  Gar.  1.  Loh.'s  Schwert). 

91.  Als  Bezeichnung  für  den  Gebrauch  der  Wurf- 
geschosse steht  gewöhnlich  das  Verb  lancier ,  für  den  des 
Bogens  resp.  derArmbrust:  traire,  berser,  a,\ich  archoier: 

gaverlos  lancier:  Perc.  1209;  1309;  1482;  WB.  328;  etc.  lancier 
dars:  Kt  lancent  dars  et  peus  agus  WB.  328;  Sajetes  traire.j  dars  lan- 
chier  WB.  12947;  Traire  sajetes,  dars  jeter  WB.  12972;  (In  letzteren 
Beispielen  hat  ^darf*  im  Gegensatz  zu  §  86  die  Bedeutung  Wurfspeer, 
vgl.  auch :  Kn  ma  main  tinch  I  dart  d'achier.  I  chierf  esmuch  .  .  .  RB. 
752).  De  l'arc  savoit  plus  que  nus  hom  Berser  et  archoier  et  traire 
(JP.  368;  traire:  Brutus  avoit  tendu  son  arc  A  un  cerf  tra(i)st  MF3.  375; 
11  t«nt  sun  arc  si  trait  a  li  MFG.  94;  cf.  Perc.  42441;  Tr.  I.  1250;  Cle. 
3259;  MFKq.  59;  berser  (=r:  lancer  des  traits  sur):  Ares  et  seetes  funt 
berser  Ls  In.  I.  p.  22,  23;  cf.  Oct  4695:  (La  uoissies)  Nostre  gent  berser 
et  ferir   Maint  chrestien  i  fönt  murir  Oct.  4605; 

Anm.:   Ueber  archoier,  traire,  in  der  Bedeutung  Jagen**,  ^birschen** 
cf.  §  227;  228. 

92.  Als  besondere  tennini  für  den  Gebrauch  des  Bogens 
seien  erwähnt: 

enteser  Tarc  GG.  6325  (tendre,  bander,  ajouster,  lever  une  arme  contre 
qn.  pour  le  frapper:  DuC);  ancocher  Tr.  I.  1250  (mettre  la  fläche  dans  la 
coche,  dans  Tentaille  destin^e  ä  la  recevoir,  Anm.  d.  Hrsg.) ;  desteser  und 
descocher  (abschnellen):  Se  tost  come  quarreaus  destoise  Va  li  cheual 
Teuue  passant  Oct.  3824;  Des  esperons  le  (cheval)  coite  et  broche:  Plus 
que  quarriax  les  siens  descoche  GP.  2047;  Car  ^uant  sajete  est  descochie 
Ne  puet  estre  arriere  sachie  Devant  qu*ele  a  fait  sa  volöe  RM.  1393; 

Das  Jagdhorn. 

93.  Eine  wichtige  Rolle  unter  den  Ausrüstungsgegen- 
ständen des  Jägers  spielt  das  meist  kostbare  und  geschätzt« 
(riebe;  hon;)  Jagdhom;  es  findet  gewöhnlich  die  Bezeich- 
nung cor: 

(com  LH.  905;  cf.  §  101  Anm.).  AI  col  avoit  I  riche  cor  Perc.  21934 
Anm.;  Uns  cors  qui  trop  rices  estoit  Perc.  21970;  Bien  fait  le  vit  et  mult 
aate  PB.  1813;  Qui  mort  ert  las  et  estonez  Du  bon  cor  Clar.  5583;  Or 
m'est  bei  ke  aves  II  cors,  Cascuns  de  nous  en  a  un  buen  AP.  4032;  Uns 
cors  vous  est  devant  vous  mis  II  n*a  si  bon  dusqu'a  Paris  PB.  1786;  Kt 
le  brächet  et  son  bon  cor  LG.  257  f.; 
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Eine  besondere  Art,  mittlerer  Grösse,  heisst  moienel  (mni" 
eniel ;  moiniel;  m(*nuier ;  mainel): 

Ataiit  en  la  foriest  oY  I  moienel  II  fois  soner  (Var.  I  menuier  II  moz 
soner)  Perc.  27166;  cf.  Perc.  27140;  84525:  (JP.4ü3;  moiniel:  Perc.  28938; 
cf.  (i(i.  696:  Ore  vont  comer  le  mainel  Li  chevaler  e  li  sergant:  Nel 
povont  Honcr,  «e  tant  ne  quant  (Der  Hrsg.  übersetzt  vermutlich  fälschlich 
^mainel**  durch  ^household'*  indem  er  es  scheinbar  mit  »maisnie*  iden- 
tificiert). 

Anm.r  Das  ^moienel"  dient  auch  als  Kriegshom:  Kt  quant  il  orent 
terre  prise  .  .  .  Smient  grailles  et  moieniaua  Bl.  4918;  cf.  ib.  5112;  sowie 
als  Musikinstrument  im  allgemeinen,  cf.  moieniaz  (SP.  2932;  moyniaus 
RM.  2297. 

94.  Das  Jagdhorn  besteht  aus  Elfenbein  mit  kostbarem 
Schnitzwerk  und  wird  am  Halse  getragen : 

Au  col  avoit  I  cor  d'iroire  Moult  bien  ouvrö  d'uevre  a  trifore  Perc 
28487:  (I  cor)  I^yrore  blanc  moult  bien  onvre  Perc.  31745;  Son  cor 
d'iroire  a  son  col  pent  PH.  5082;  I  cor  d*i/roire  trop  fetiz  Clar.  5481 ;  cf. 
ib  12213;  MFL.  575;  Dol.  9193. 

Anm.  1 :  (ioldene  .Jagdhörner  (cf.  Seh.  353)  habe  ich  nicht  gefunden; 
im  (lar.  1.  Loh.  II.  p.  232  wird  jedoch  ein  elfenbeinernes  .Jagdhorn  mit  gol- 
denen Ringen  erwfihnt:  Kt  a  son  col  un  cors  d'iroire  chier,  A  ?ieuf  rirole» 
de  fin  or  bien  loies. 

Anm.  2:  Seiner  Masse  nach  wird  das  Hörn  auch  olifant  gemmnt, 
doch  kann  ich  diese  Bezeichnung  filr  die  auf  der  Jagd  verwandten  HGmer 
nicht  belegen;  Puis  ont  /  olifant  sone  Bl.  797;  cf.  Clar.  19108.  Man 
kennt  auch  Hörner  aus  anderer  Masse,  deren  Verwendung  auf  der  Jagd 
aber  ebenfalls  nicht  erwähnt  wird,  so  ein  cor  dv  pin,  unter  kriegerischen 
Signal- Instrumenten  genannt:  La  oissies  maint  cor  de  pin,  Tabors  et 
timbrcH  et  buisines  Krestiax.  araines  et  troines  (iP.  1838;  ein  Messinghorn 
als  Musikinstrument:  1  cor  fait  sonner  de  laiton  HV.  2562  (cf.  (iodefr.  de 
Bouillon  1.^900:  Cit.  v.  Scli.  1.  435.  fi). 

95.  Auch  das  am  Jagdhorn  befindliche  Tragband  (ffMiffff) 
ist  kostbar,  z.   B.  golddurchwirkt: 

Kt  a  cel  anelet  pendoit  Uns  cors  qui  trop  rices  est(»it.  Parmi  une  i^uitfe 
d'orfrois  Perc.  219H9:  (auch  wohl  von  grüner  Seide,  cf.  (jar.  I.  Loh.  II.  p. 
232:  La  guiche  en  i'u  d^itn  rerf  paile  prisies.) 

Einmal  wird  das  Ilorn  in  der  Hose  getragen: 

Fors  de  sa  kauce  I  cor  a  trait  Perc.  31744. 

96.  Auch  die  Grösse  bedingt  den  Wert  des  Homes; 
„un  paume  et  demie'*  wird  als  geiallige»  I>ängenmass  ange- 
geben : 

I  cor  d'vv(»ire  trop  fetiz  Qui  n'est  pas  yrana  ne  trop  fetiz  Clar.  5481 ; 
Li  ctirs  d'ivore  qui  rendoit  It4>l  son  et  tele  estorniie  Avoit  de  lonc  jtanme 
et  demiCf  Sans  ]»Ius,  sans  mains.  par  verite  Perc.  3175U:  I  yrant  cor  a 
iiii  souner  Perc.  34514. 

97.  Der  durch  das  Blasen  des  Homes 

{tton/ip:'f  corner  (jupper>  cf.  g  99;  tentir:  oir  tentir  cor  GP.  4(X);  faire 
cors  tinter  Perc.  33652.) 
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hervorgebrachte  Ton  wird  mit  vois,  col,  das  durch  Art  und 
Anzalil  der  Töne  nüanciei-te  Signal  (tniitis  a  haute  alaine, 
a  lon(/e  alaine  siehe  unten)  mit  mot  bezeichnet.  Speciell  als 
Jagdsignale  finde  ich  indessen  die  beiden  letzteren  in  den  AR. 
nicht  erwähnt: 

.  .  .  Ol  I  cor  sonner ;  Cele  part  se  prit  ä  toumer  U  il  avoit  la  vois  oTte 
Perc.  22889;  (Durmars)  S'adrecc  vers  la  rois  de  cor  DG.  3771;  cf.  Perc. 
15482;  Dol.  9227;  1  moiniel  k'a  son  col  avoit  Sona  III  cols,  grans  et 
traitis  Perc.  28938. 

98.  Menee  (meneie)  ist  zunächst  der  Fluchtweg  den  z.  B. 
der  Hirsch  nimmt,  dann  die  Flucht  selbst: 

Cil  qui  la  fu  enz  [en]  la  pree  De  maint  grant  cerf  ot  la  rnen^e  Tr,  I. 
p.  194;  cf.  Ch  C.  p.  164:  Si  come  com  j'ai  devise,  Kt  sieti  tout  ades 
la  men^e. 

Sodann  dient  es  zur  Bezeichnung  der  Hornsignale  wäh- 
rend der  Flucht  und  vom  Signale  überhaupt:  Soner  a  la  menee 
=  zur  Verfolgung  blasen  (im  Kriege): 

Lors  veissies  fiere  bruior,  Quant  les  II  os  se  sont  coisies  ...  Li  cor 
sonent  a  la  men^e  Kt  la  terre  fremist  et  trenible  131.  5906;  Quant  la 
bataille  est  ordcneie  Coment  li  duc  forte  meneie  MB.  1641;  Et  tout 
maintenant,  por  laver,  Sonent  li  graille  la  men^e  Perc.  12880; 

cf.  Che.  p.  163:  Kt  puis  pence  de  bien  chacier  Du  cor,  car  il  y  a 
mestier:  Et  tes  ///  mcnies  feras  Trestout  au  mieus  quo  tu  pomis;  ib. 
p.  163:    A  la  requeste  //  menees  Doivent  estre  par  toi  cornee^. 

Den  von  Bangert  (§  274)  als  mutmasslich  technische  Be- 
zeichnung der  Hetzjagd  gedeuteten  und  mehrfach  belegten 
Ausdruck  yychacier  ä  la  menee*^  kann  ich  aus  den  AR.  nicht 
l)elegen,  doch  lassen  obige  Belege  diese  Deutung  wohl  zu. 
„Chacier  ä  la  menee**  mag  immerhin  die  Jagdweise  bezeichnen, 
bei  der  es  auf  Auffindung  der  Fähi-te  und  Verfolgung  des 
Pluchtweges  {menee)  ankommt,  im  Gegensatz  zur  Birschjagd 
bei  der  man  im  Hinterhalte  dem  Wilde  auflauert  oder  es 
umzingelt  etc.  (cf.  §  260.) 

99.  Mot  ist  vielleicht  durch  „Fanfare"  wiederzugeben: 

1  grant  cor  a  oYt  soumr  III  mos  tnoult  grans  a  haute  alaine  Perc. 
34514 ;  Sones  le  vostre  (cor)  et  il  le  suen,  Tant  que  on  l'oie  ////  mos, 
Kt  je  vous  suirrai  les  galos  AP.  4034;  cf.  Perc.  34526  ;  //  moz  ib.  27117 
Var. ;  cf.  Ch  C.  p.  162 :  Kt  puis  juppe  ou  come  I  lonc  mot  Chascuns  en 
a  joie  qui  Tot  Nes  li  chien  joie  en  auront  Kt  li  vallet  les  amenront;  ib. 
p.  162:  Kt  puis  si  corneras  a2)el  III  lonc  mos  pour  t«s  chiens  avoir. 

100.  Ueber  Beschaffenheit  und  Zweck  der  Signale 
bestehen  also,  wie  die  angeführten  Citate  bereits  andeuten, 
bestimmte  Hegeln.  Nicht  nur  die  Jäger  verstehen  sie,  son- 
dem  auch  die  Jagdhunde  sind  auf  dieselben  abgerichtet.  Des 
Näheren   hierüber   cf.   Ch  C.  p.   162   f.:    die  Instruction   des 
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Jägornieistei-s,  ebenso  cf.  Seh.  I.  359.     Sogleich  beim  Auffinden 
des  Wildes  erschallt  das  Hörn: 

Si  lor  a  lo  blanc  cerf  mostre  .  .  .  et  li  cor  sonent  Fe.  82: 

die  fehlgelaufenen  oder  abhanden  gekommenen  Hunde 
ruft  man  durch  Hornsignale  zurück: 

liC  brächet  oi  loinz  crier  Et  il  conmen^a  a  comer  LG.  387; 

und  bringt  sie  wieder  auf  rechte  Fährte: 

Li  vcut'or  lo»  chiens  arontent  Cornent  et  puis  arant  les  houtent  Fe.  IlL 
(cf.  nfr.  requete;  comer  requetej 

Vor  allem  muss  der  Jäger  verstehen,  das  Victoria-Signal 
(mot  (h  prisif)  kunstgerecht  zu  blasen  {comer  prise),  sobald 
das  Wild  erlegt  worden  ist: 

Puin  Honne  8on  cor  et  Jinftise  (=  rend  justice)  Si  assiet  bien  Ics  mon 
de  priftr  PB.  601 ;  Eh  vos  l*erceval  apoignant  Et  vit  le  cerf  tot  mort 
^iHHiit  SacieH  moult  K'en  est  mcrvillie.  A  sa  beuche  a  son  cor  toucie. 
Si  Ta  nonnt?  a  lange  alaine.  De  corner  prise  molt  sc  paine :  Glases  mius 
ensaignies  (;n  fu  Que  nuns  des  compaigoons  Artu  Fe.  233 ;  cf.  Fe.  247  f. 

Verirrte  Jäger  blasen  Ruf-Signale: 

lluya  li  Chevaliers  trois  fois,  .  .  .  Quant  vit  que  nus  ne  Taresnoit,  I 
inoiniel  k'ä  son  col  avoit  Sona  III  cols,  grans  et  traitis  Pore.  28933; 
Ahh(>z  sovant  mist  cor  an  bouche  Ses  chiens  et  sa  maisnie  ape]o  Dont  il 
ne  seit  nule  novelle  Dol  9220 ;  S'ol  souner  un  moicnel  III  mos  aussi 
com  pour  apel  Perc.  34r)25. 

Bei  der  Rückkehr  des  Herrn  ruft  ein  Signal  die  zurück- 
gel)licbenen  Diener  und  Schlossbcwohner  im  Schlosshofo  zu- 
sammen (cf.  8  247). 

101.  Ein  recht  kräftiger,  heller  Klang,  der  Berg  und 
Tal  widerhallen  und  Wald  und  Bäume  erzittern  macht,  ge- 
währt boHondüres  V(?rgnügen  und  wird  von  den  Dichtern  mit 
Vorh'ebo  geschildert: 

IUI  fois  J'a  nioult  bien  sonne,  Toute  la  foricst  on  fremist  Et  la  vallee 
en  retonibist  (Var.  en  nbonfiifft)  Pcrc.  31746;  Qui  son  cor  a  si  clor  son- 
net Que  la  fories  et  tout  li  pret.  L'eve  li  mur  et  li  dognon  RetentisRent 
tont  environ  Perc.  31><93;  La  noise  a  la  contree  cmph'e ;  Dis  liucs  en  r«i- 
ptnit  Volv  PH.  \x\h\  Si  ont  ol  I  cor  corner,  Que  tot  li  bos  en  retenti 
VK.  ir>44  :  cf.  Perc.  27140  f. ;  28939  f.;  Fe.  82  f.;  h(i.  342  f.;  DG.  3739  f.; 
Hl.  5912  f. 

A  nni.  I.  Wunder  hörn:  Neben  der  kostbaren  Beschaffenheit  und  dem 
auHgezeichnoten  Klang  des  Homos  wird,  wio  bereits  aus  dem  Vorher- 
gehenden zu  ersehen,  auch  mehrfach  die  (icschicklichkeit  es  zu  blasen 
hervorgehoben,  wodurch  sich  der  Bläser  auszeichnet:  A  grant  dcstrece 
Ta  soune  Perc.  5587 ;  Hierin  klingt  wohl  die  Rcminiscenz  an  die  Sage 
von  Holand  und  seinem  berühmten  Hörne  nach.  Ein  Ritter  ist  solange 
gezwungen  in  einem  „vergier"  zuzubringen,  bis  es  jemandem  gelingt  em 
darin  befindliches  Hörn  zu  )>] äsen ;  Held  Krec  bläst  dies  Hom  zur  Freude 
und  Bewunderung  der  Hörer  und  befreit  somit  den  Kitt«r:  Fors  de  ceanz 
issir  ne  doi  Tant  que  le   cor   auroiz  son^.    Mais  lors  m'aurez  deprison^ 
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etc.  EE.  6096  f. ;  Eine  andere  wunderbare  Bewandtnis  hat  es  mit  einem 
Hornc,  von  welchem  im  GG.  und  LH.  erzählt  wird.  Dasselbe  wird  im 
Schatze  des  dänischen  Hofes  aufbewahrt,  und  nur  ein  berechtigter  däni- 
scher Tronerbe  vermag  es  zu  blasen;  Diese  Probe  besteht  Havelock,  und 
so  erkennt  man  in  ihm  den  vertriebenen  Königssohn,  welcher  darauf 
wieder  in  den  Besitz  des  angestammten  Trones  gelangt:  De  son  tresor 
fet  apporter  Le  com  que  nul  ne  poet  soner,  Si  dreit  heir  n'est  de  lignage 
Sur  les  Danois  par  horitage  etc.  LH.  881  f.;  cf.  GG.  672  f. 

Anm.  H.  Trinkhorn:  Auffallend  ist  Schultz's  Bemerkung,  er  habe 
nur  ein  einziges  Mal,  nämlich  Hom  und  Rimh.  4152,  die  Erwähnung  eines 
Trinkhomes  gefunden  (cf.  Seh.  I.q.  353  und  324) ;  mir  ist  ein  solches  in 
den  AK.  zweimal  begegnet;  .  .  .  respont  li  rei:  Mes  tut  primer  beverez 
a  mei.  Li  butillers  un  corn  empli  De  bon  clar^,  puis  Pen  servi.  La 
meite  but  del  corn  tut  plein  GG.  4029.  Im  Perc.  ermöglicht  ein  Wunder- 
Trinkhom,  genannt  Bounef,  u.  a.  jene  Keuschheitsprobe,  die  bereits  in 
den  Karlsepen  begegnet ;  dasselbe  läuft  über,  sobald  jemand  daraus  trinkt, 
dessen  Gattin  bezüglich  der  ehelichen  Treue  nicht  makellos  ist.  Zweitens 
besitzt  es  die  Eigenschaft,  Wasser  in  Wein  zu  verwandeln:  Artus  hat 
sich  mit  seiner  Ritterschaft  zum  Essen  niedergesetzt,  bevor  man  aber  be- 
ginnt, erwartet  der  König  seiner  Gewohnheit  gemäss  ein  Abenteuer;  da 
tritt  ein  Ritter  mit  einem  Hom  ein :  A  son  col  ot  pendu  I  cor  D'ivoire 
ä  IV  bendes  d'or^  Piaines  de  pieres  preciouses,  Molt  cleres  et  moult  ver- 
tuouses  .  .  .  Boins  rois  Artus,  je  vos  present  Ce  cor  ki  Botinef  a  ä 
nom  .  .  .  Por  voir  vos  di  certes  moult  bien,  Faites-le  remplir  de  fontaine 
U  d'aige  qui  seit  clere  et  saine,  Si  devonra  maintenant  vins  Perc.  15679. 
Ferner :  Ja  nus  Chevaliers  qui  seit  ja  Ja  ä  ce  cor,  ne  buvera  Se  sa  feme 
li  a  boisiä  U  s'amie  d'amor  trecie  io.  15703. 

Fischerei-Utensilien. 

102.  Fischerei-Utensilien  werden,  wie  die  Fischerei  selbst, 
selten  erwähnt,  da  auf  sie  weniger  das  höfische  Interesse 
concentriert  ist.  Beim  Fischen  kommt  zur  Verwendung  das 
Fischnetz,  nasse  Fe.  6442,  dessen  Maschen  {maille),  um  das 
Durchschlüpfen  bestimmter  Fische  zu  verhindern,  eine  be- 
stimmte Grösse  haben  müssen: 

Hien  sai  que  pas  ne  volies  Que  Vanguille  (cf.  §  202)  passast  la  maile 
Fe.  6444; 

Daneben  verwendet  man  die  Angel  [linge)  mit  dem  Köder 
{(unen^on;  ahn;  ain,  Var.  ame  Dol.  1692);  pescier  a  la  linye; 
prendre  a  Vain;  pescier  al  amencon  Perc.  4680;  4695.  Als 
Köder  dienen  u.  a.  auch  kleine  Fische: 

Et  cius  qui  devant  fu  pescoii  A  la  Ungej  et  si  (issachoit  Son  amcngon 
d'un  poissonet  Petit  plus  grant  d'un  vaironet  (cf.  §  202)  Perc.  4185. 

In  einem  Vergleiche  (MP.  p.  52)  wird  gesagt-,  dass  das 
Herz  die  Liebe  verschlingt,  wie  der  Fisch  den  Köder  (en- 
(jouler  Vaim). 
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Fisch  und  Köder  kehren  noch  in  zwei  andern  Gleichnissen 
wieder:  Zur  Illustration  der  Wahrheit,  dass  äusserer  Schein 
oft  trügt  und  Verderben  bringt, 

(Tote  duuceur  ii'est  mie  saine  fSprw.J,  und:  Quanqu'est  blanc  n'est  pas 
tot  ivoire  [Sj)rw.],  oder:  die  Biene,  welche  den  Honig  trägt,  führt  lu- 
gleich  den  giftigen  Stachel  Dol.  1H7*2.  f.) 

heisst  es  weiter: 

Kt  li  poisson»  ne  8*aper<;oit  Quant  li  pechiere»  le  de^oit ;  Quant  plus 
velt  alegier  sa  fain  Ne  se  garde  c'est  pris  a  Vain  Dol  1689; 

Dagegen  durch  Schaden  wird  man  klug,  das  lehrt  das 
Beispiel  des  Fisches,  der  den  verlockenden  Köder  flieht,  nach- 
dem er  eiimial  getäuscht  wurde: 

Kschaudez  d'eaue  chaude  crient  [Sprwj.  IJn  essample  i  poez  aprondre 
D'un  poiftsonet  que  Ten  velt  prendre,  Qui  .se  porchace  por  sa  faim.  Si 
tost  con  il  a  »entu  Vaim  Qu'en  li  tant  agu  et  poignant,  Si  sc  met  au 
chemin  poignant ;  Kt  h'ü  avient  par  aventure  Que  il  truissc  bone  pasture, 
Tüz  jorz  sera  en  «ospevon  Que  ce  ne  soient  ume^on  I*o.  525. 

III.    Hilfstiere  znr  Jagd. 

Das  Jagdpferd. 
1 08.     Zur  Bezeichnnng  von  Jagdpferden  dienen  die  Wörter: 

che.rnl  (mit  den  Beiwörtern  iMniel.  courant.  coreor);  vhaceor ;  pahfroi ; 
destrirr ;  roiirin  ;  (frintjalff ;  Homhr  (Lasttier). 

104.  Zur  Falkenbeize  scheint  man  sich  unter  Umständen 
auch  wohl  mit  dem  Maultier  zu  lx»gnügen : 

(Zwei  Damen)  Dous  blaues  muh  i-hovauthi-rent  K  dous  Idanc^^  esperc- 
vere8(I)  p<)rt<Tent  Ls  In.  1.84:  11  encimtra  I  clicvali^'r  Monlt  vi«*l;  si  oi  I 
esprevier  Si>r  «un  poing  et  si  t-ovaucoit  1  muht  qui  tou.s  bfnvs  entoit  A 
mervelle.  hirn  fais  vi  l>iaus  Vvrv.  *2SI()y. 

Anm.:  Nachdem  ich  von  Kitze'»  Ahhandlung:  ^Das  Pferd  in  den 
Artus-  und  Ahcnteuern)man<;n'  Kenntnis  genommen,  nnt^-Tlasse  ich  ea 
nach  Verständigung  mit  dem  Vorfassi-r.  die  ausführlichere  Hehandlung 
dieses  Kapitel««  dem  Druck  zu  nluigelitn,  sondern  verweise  auf  genannte 
Special-Untersuchung,  welche  in  Kürze  erscheinen  wird. 

Der  Jagdhund. 

105.  Unter  der  allgemeinen  Bezeich nu  ng  fiir  den  Hund, 
chieft,  sind  in  den  AH.  fast  immer  Jagdhund«»,  wie  unter  am- 
aus  häutig  Beizvögel  zu  verstehen :  so  namentlich,  wo  ,chien8* 
und  „oisiaus*'  nebeneinander  erwähnt  wer(li*n  als  Geschenke 
oder  als  geschätztes  wei-tvolles  Besitztum  jagdkundiger  Herren: 

cf.  PB.  1^93:  1449:  617;  IVirc.  1277:  i:>776  f.;  BM.  Hi3Ü;  2755:  AP. 
4886  f.:  AN.  lü.7U;  Ls  In.  HI.  p.  3.8:  Dol.  49ri0:  7321;  9186:  WB.  2707; 
3740;  (4P.  368;  763:  2945:  AY.  65:  chien  alleinstehend:  VR.  1549;  Ch  Esp. 
10527;  BI.  3544;  Dol.  9243;  9259;  9563;  GG.  4157;  EE.  135;  GP.  395  etc. 
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Einmal  begegnet  das  Deminutivum  cienete  für  den  Jagd- 
hund: 

Et  com  il  aloit  cele  pari  Si  voit,  trcs  enmi  I  essart,  I  vencour  ä  II 
cfenetes,  Nc  mie  grans  mais  pctitetes  Et  plus  blatis  que  n'est  flors  d*espine 
Perc.  22895.     Dazu  d.  masc.  chenet:  Tr.  IL  125,  758. 

106.  Eine  Jagdmeute  {mmtes  de  chiens  PB.  533;  1818; 
18218;  LG.  259;  283)  besteht  aus  einer  Anzahl  couples: 

Ilec  trova  I  veneor  .  .  .  Coupies  de  chien  i  a  XX  Perc.  21934  Anm. ; 
Dens  meutetf  de  bona  chiens  le  roi  Fet  Guingamors  mener  od  soi  LG.  259. 

107.  Was  die  Arten  der  Jagdhunde  betrifft,  so  heisst 
Chiens  a  oisiaus  der  speciell  zur  Falkenjagd  dressierte  Hund: 

.  .  .  si  ot  I  csprevier  Sor  son  poing  ,  .  .  Devant  lui  II  ciens  ä  oisiaus 
(Var.  EspagnoJz)  Perc.  23110;  Qui  (ein  Ritter)  gibe9oit  d'un  esprevier; 
El  pre  devant  le  chevalier,  Avoit  III  ciennes  et(!)  oisiaus  (Var.  IUI 
chiens  ä  oisiaus)  Perc.  9908; 

Letztere  Stelle  ist  die  einzige  an,  der  ich  das  Fem.  cienne 
erwähnt  finde.  Zur  Falkenjagd  verwandt  Hunde  werden  fer- 
ner erwähnt: 

Perc.  23110;  DoL  5053;  Cli.  6430;  MFL.  579;  (cf.  §  261.) 

108.  Die  spezielle  Verwendung  des  verhältnismässig 
wenig  genannten  Windhundes,  lecrier: 

PB.  1791;  Perc.  12528;  WB.  10880;  levericre  (Druk:  leverier)  DG. 
1595;  livrier  Dol.  4934  neben  levrier  ib.  4937;  leuerer  MFL.  580  Var.; 
levrer  Tr.  11.  112,  491;  hlanc  levrer  AN.  24,38) 

zur  Hasenjagd,  zu  der  er  seinem  Namem  entsprechend  (lepo- 
rarius  sc.  canis)  ursprünglich  vorzugsweise  gedient  haben  mag 
(cf.  Bg.  §  371),  ist  aus  den  AR.  nicht  zu  belegen.  Er  wird 
zur  Ilirschjagd,  Saujagd  (Tr.  I.  4332;  PB.  1839;)  und  auch 
zur  Falkenjagd  verwandt:  Dol.  4934;  MFL.  579.  Einmal 
wird  seine  Grösse  besonders  hervorgehoben: 

0  deu8  lerriers  mervelles  yrant  Tr.  I.  4333. 

Da  die  alten  Jagdbücher  (cf.  Fouill.;  Meurer;)  Leit-,  Hetz- 
und  Jagdhunde  unterscheiden,  so  hat  man  unter  dem  „levrier* 
seiner  Schnelligkeit  wegen  wohl  den  eigentlichen  Hetzhund 
zu  verstehen. 

109.  Der  viautre  (veautre:  veltrier  Tr.  III.  84,  27) 
scheint  speziell  auf  der  Sauhetze  Verwendung  zu  finden  und 
daher  ein  grosser  starker  Hund  (vielleicht  der  deutsche  Rüde 
cf.  Seh.  I.  a.  a.  0.)  zu  sein  (cf.  Fouill.  p.  135): 

Muctes  de  chiens  i  fait  mener,  Et  viautres  por  prindre  saifif/ier  PB. 
533  (Proinde  veltres  appellatos  putant  a  „velf*  =  campus.  Nunc  vero 
appelJainus  canem  aprorum  venationc  aptum  DuC.  s.  veltres.) 

In  einem  Vergleiche  erscheint  der  veautre  sogar  neben 
dem  Löwen  als   besonders  stark  und  kampflustig;   ein  Ritter 
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geht   im    Kampfe    den    Seinigen    zornig   und   herausfordernd 
voran : 

Plus  iriez  quc  loons  ne  veautres  Va  eil  criaiit  davant  les  autre»  J.  4M7 ; 

In  einem  allegorischen  Kampfe,  den  der  Dichter  gegen 
Vcrläumder  und  Uebelreder  unternimmt,  heisst  es: 

Amant  sor  gent  blameo  fiercnt  con  viautre  Po.216. 

Ausser  den  genannten  Stellen  erwähnt  den  „viautre* 
nur  noch  eine:  GP.  3147. 

110.  Der  Leithund,  llemierj 

AP.  4887;  FB.  1694  f,;  PB.  585;  1790:  [loiemiers  Fe.  86;  loTfmiere  Dol. 
9185  (Var. :  loiemiers);  ib.  9188  (Var. :  lieinierH);  liommicr  L(.S.  204; 
liamer  ib.  261 ;  liamier  ib.  232;  272;  279;  linier  Tr.  II.  112,  493;  lanier 
(Var.:  lovrier)  Perc.  16457  letzteres  steht  vielleicht  incorrcct  statt 
liamier;  der  «liemier**  begegnet  in  den  AR.  Chrestien's  nicht  weiter] 

scheint  seinen  Namen  von  der  Leine  (legamen)  zu  haben,  an 
der  man  ihn  zu  führen  pflegt; 

(cf.  FB.  1694.  (ilosö.-Anni.  des  Hrsg.)  cf.  §§  233;  236. 

Doch  wird  auch  der  Bracke  an  der  Leine  geführt: 

Perc.  16457;  17551 ;  22585;  Tr.  I.  131,  2688;  237.492;  237.  511;  LG.  315; 

weniger  der  „levricr"  DG.  1596;  Der  „liemier"   wird  auch  als 
Meutehund  verwandt: 

Nachdem  Artus  den  Hirsch  aufgespürt  hat:  Maintonant  furent  dcscoDlö 
Li  loiemier  Fe.  86  f. ;  Ses  braches  et  ses  loimiers  Acouploit  por  aler  cna- 
cier  Dol.  9188. 

111.  Am  häufigsten  und  zwar  bei  allen  Jagdai-ten  wird 
der  Bracke  ßrarhefj  genannt  (cf.  Bg.  §  374).  Der  „liemier" 
tritt  gegen  ihn  zurück 

(vgl.  die  entgegengesetzte  Angabe  Bangerts  §373);  cf.  brechet  Tr.  L 
237,  510;  brechet  KK.  2383; 

Die  Form  bmhon  (Var.:    brehon)   findet   sich  Dol.  9183: 

Moult  amoit  braches  et  levriers,  Et  vencors  et  braconniers;  Brdhons 
et  loimier  avoit. 

Godefr.  Dict.  indentificiert  dies  Wort  unter  Anführung 
letzterer  Belegstelle  mit  brohon  =  ourson,  cf.  Bg.  §  340  und 
355;  während  es  doch  näher  liegt,  hier  einen  Jagdhund  da- 
runter zu  verstehen,  cf.  bracon;  ahd.  braccho. 

112.  Sehr  beliebt  ist  der  weisse  Bracke,  welcher  oft 
einen  kostbaren  Schatz  seines  Besitzers  ausmacht: 

Li  brakfs  fu  hlati»  commc  UDis  Et  plus  que  n'est  nus  eignes  frois  MuuU 
estüit  bele  de  fachon  Terc.  17555;  cf.  Perc.  22585;  22895  f. 

Auch  Tristan's  beiühmtor  ,Husdc^nt*  ist  ein  weisser 
Bracke    cf.    Tr.    1475;    2661;      Mehrfach    sind    die    weissen 
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Bracken  gezeichnet  (mautrS),  auch  hat  man  wohl  für  recht 
kleine  Bracken  eine  Vorliebe,  wofür  vieleicht  schon  die  meist 
gebrauchten  Deminutivformen  sprechen: 

Apres  le  (Hirsch)  sivent  licmcnt  Bracet  mautri  .  .  .  Destricrs  vait  un 
braces  corant;  Plus  estoit  hlans  que  nulle  nois;  Orellcs  noircs  comme 
pois  ...  De  l'autrc  pari,  sor  le  flanc  destre,  Ot  une  tace  tote  noiro; 
Petit  estoit,  ce  est  la  voire :  Graindres  I  peu  d'un  erminet  (Marder)  Nus 
hom  ne  vit  si  bei  bracet  BI.  1271 ;  {Blatte  brächet)  Moult  ot  le  poil 
deugiS  et  net  LTl.  332 ;  cf.  Perc.  22895  f. 

Der  Bracke  führt  zum  Lager  des  Wildes  LTl.  369  f.; 
Er  zeichnet  sich  vor  der  übrigen  Meute  aus; 

Während  alle  übrigen  Hunde  schon  ermüdet  ihre  Beut«  fahren  lassen, 
löst  Guingamor  dem  Lioblingsbracken  des  Königs  die  Leine,  welcher  als- 
bald den  £ber  stellt  LG.  818  f.;  ähnlich  zeichnet  sich  Percovars  Bracke 
auf  der  im  Fergus  erzählten  Jagd  aus  Fe.  207  f. 

113.  Vereinzelt  kommen  vor: 

lerriere  DG.  1654;  luriere  (Var.  levriere)  Perc.  12469;  lisce  Perc.  15151 ; 
und  hraichete  für  , Hündin*,  und  deren  Junge,  chaailhna:  „VII  chaaUlona 
(Var.  chienes)  k'elle  savoit  d'une  hraichete  k'elle  ayoit"  Dol.  9381  (cf.  g  121). 

Bei  Beschreibung  von  König  Marke's  Jagdzug  heisst  es  u.  a. : 

Vienent  8euz(?)  vienent  brächet  Et  li  curliu  et  li  veltrier,  Kt  li  cuis- 
truns  (Bastarde)  et  li  bemier  Tr.  IIL  84,  25. 

Für  Tristan 's  Jagdhimd  begegnet  mehrfach  die  Bezeich- 
nung berseret  (Birscher): 

,  Tristan  entent  un  petitet:  Husdcnt  me  lesse  ton  brächet.  Ainz  her- 
servt  ä  veneor  N'ert  gardä  a  tel  honor  Tr.  L  2660;  cf.  Tr.  I.  1514;  ib.  1404. 

Der  schon  §  112  erwähnte  Name  für  Tristan's  Jagd- 
hund ist  der  einzige  vorkommende  Hunde-Eigenname: 

IhmUnt  Tr.  I.  1492;  1498;  1525;  1553;  1574;  1586;  Husdant  Tr.  1. 
1467;  Hudent  I.  287,  488;  Tluden  Tr.  II.  132;  905;  907;  911;  lludein 
Tr.  IL  131,  871 ;  Husganz  Tr.  1. 1408:  Hudains  Rom.  d,  FEsc  (cit.  Tr.  IH,  XII). 

Die  Varianten  zeigen,  dass  der  Copist  über  die  Bedeu- 
tung des  Namens  nicht  im  Klaren  gewesen  ist.  Violleicht 
sind  in  dem  Woi-te  die  Begriffe  .huer'*  (cf.  §§  231);  261)  und 
,dent"  resp.  „dain**  oder  auch  „gent**  enthalten.  Ein  anderer 
Jagdhund  Tristan's  hat  den  Kosennamen  „PetUcreu^^  cf.  §  156. 

114.  Zur  Bezeichnung  der  Tüchtigkeit  der  Jagdhunde 
worden  mancherlei  Epitheta  gebraucht,  doch  habe  ich  ein 
gemeingebräuchliches,  wie  nach  Bg.  383:  »vrai**,  nicht  wahr- 
genommen : 

Husdent  le  baut  Tr.  I.  2689;  1574;  doucez  et  gast  ib  1586  (cf.  §  147) 
hon  Dol.  5136;  PB.  1791;  LG.  259;  Tr.  I.  145,8999;  gentil  PB.  1791; 
hien  afaitiea  PB.  1792;  fais  GP.  6588;  de  lor  mestier  haities  PB.  1793. 
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115.  Das  Gebell  des  Hundes  wird  meist  durch  das 
auch  andere  Tierstimmen  bezeichnende  Wort  ^cri***)  gegeben: 

.  .  .  Kt  ont  escoute  Cri  de  chienn  .  .  .  Ch  Esp.  10527   cf.  Tr.  I.  1559; 

1064;  1537;  1558:  1528;  1494  etc.;  EK.  315;  (iP.  4ü3;  LG.  290;  321; 
fenier  durch  abai;  f/leis: 

Pur  rnbai  de!  brächet  sailli  (biche)  MFG.  93;  .  .  ,  letf  tjlris  Des 
ühiens  .  .  Cli.  4932; 

Das  Verbuni  bellen  =  vrier,  ahaier,  ylatir,  languir,  braire: 

(iie  piu't  oir)  Ne  chieii  crivr  ne  cor  tentir  (?P.  400;  cf.  Tr.  I.  1549; 
1551:  1507;  1574  etc.;  Fe.  92;  116;  N'oY  ahaier  ne  vrier  \A\.  324; 
cf.  EE.  121:  qlntii".  Que  li  brakes  III  foi»  tflati  Perc.  29944;  30031; 
Ji(J.  296;  Cli.' 4933;  VH.  1549;  D(^  4151;  PÜ.  604;  Dol.  9U21;  languir 
Pore.  30143:  braire  Tr.  I.  1572. 

11t).  Die  Anhänglichkeit  und  Treue,  welche  der 
Jagdhund  seinem  Herm  gegenüber  bewährt,  namentlich  die 
Freude  beim  Wiedererkennen  des  lange  vennissten  Hemi  ist 
mehHach  Gegenstand  ausführlicher  Betrachtungen.  Das  glän- 
zendste Beispiel  bietet  Tristan's  „Husdent ****),  w^elcher  im  Tr. 
überhaupt  eine  wesentliche  lioUe  spielt; 

Tristan  ist  mit  Isolde  flüchtig  und  hat  seinen  Hund  im  KOnigsschlosbe 
zurückgelassen:  . Quant  il  ne  voiet  son  seignor  Ne  vout  menger  nc  j>ain 
nv  pfist  Ne  nule  rien  qu'en  li  donast.  Goitfnont  (wild  umher  rennen;  cf. 
goignad(>  Sachs  \V)k)  et  si  feroit  du  pie,  Des  iuz  lermout.  Dex !  (|ucl 
]Mtie  Faisoit  a  mainte  gent  li  chiens!  .  .  .  Ahi!  Husden !  ja  tax  brachetz 
N'ert  mais  trove,  (jui  tant  .sct  prez  Ne  tel  duel  face  ]Hjr  seignor;  Beste 
ne  fu  de  tel  amor"  Tr.  I.  1412;  Man  fUrchtet,  dasa  der  Hund  durch  das 
Verlangen  nach  seinem  Herrn  toll  und  Menschen  und  Tieren  geföhrlich 
werde;  daher  lässt  König  Marke  den  an  der  Leine  liegenden  Hund  loa- 
knii|>fen,  während  num  sich  auf  Hiinke  und  Stühle  ÄUchtot,  um  nicht 
gehissen  zu  werden.  Aber  der  Hund  eilt  unter  kläglichem  Bollen  und 
Heulen  (rxcner;  tfrondvr)  in  den  Wald  hinaus,  wo  er  endlich  die  Fluch- 
tigen findet  (Tr.  1.  140l— 14iH):  Freude  des  Wiedersehens:  <iefahr.  durch 
das  Hellen  des  Hundes  verrat4»n  zu  werden;  Abrichtung  (cf.  §  147). 

117.  Trotz  langer  Abwesenheit  erkennt  der  Bracke  seine 
Heimat  und  seinen  Herrn  wieder: 

Perc.  2994Ü  f.;  Tr.  1.  237.  4HG  f.;  ib.  H.  132.  S<J.3  f. 

118.  Gegen  die  Helden  zeigen  sich  fremde  Jagdhunde 
zuweilen  so  zutraulich  und  anhänglich,   als  wären  es  eigene: 


*)  Anm.:  Z.  B.  wird  .crier*  für  den  (icsang  der  Vögel  gesagt:  Kn 
mav.  <iuant  li  orieux  crie  Kt  li  aloete  s'escrie  Clar.  15');  pCri*  ftir  das 
(iebrüll  des  Löwen  Clar.  4843:  etc. 

**)  Anm.:  Diese  ausserurdentliche  Anhänglichkeit  erklärt  sich  daraus, 
dass  (cf.  die  ^«»ngl.  Vers,  der  Tristansage:  ,Sir  Tristrem'*.  ed.  Kolbing 
V.  1H73)  auch  Husdent  von  dem  Minnetranke  genossen  hat.  welcher  auf 
Tristan  und  Isolde  seine  Zauberkraft  ausübt. 


-• 
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Et  ses  brakes  les  lui  (Pcrc.)  eätoit  Qui  a  »es  pi^s  tous  cois  gisoit; 
Alna  ne  ae  inut  ne  ne  parti  Nient  plus  que  s'il  Peust  norri  A  trestous 
les  jors  de  sa  vie  Moult  li  fait  bele  compagnic  Perc.  27977; 

Daher  treten  sie  auch  mehrfacli  als  Führer  für  die 
Irrenden  und  Abenteurer  auf: 

So  wird  l\Tceval  von  einem  Bracken,  der  ihm  anvertraut  (cf.  ^  2Ö9), 
aber  dann  entwendet  war,  nachdem  er  ihn  unter  vielen  Käiripfcn  und 
Abenteuern  lange  vergeblich  gesucht  und  verfolgt  hatte,  endlich  in  die 
(Jraalsburg  geführt  Perc.  29927  f.;  Durmart,  auf  dem  Wege  seine  (le- 
liebte.  die  Königin  von  Irland,  aufzusuchen,  trifft,  in  Irland  angekommen, 
einen  Ritter,  welchen  er  betreffs  der  Königin  um  Auskunft  fragt;  dieser 
giebt  ihm  seinen  Jagdhund  mit  der  Weisung  genau  den  Weg  einzu- 
schlagen, den  der  Hund  nehmen  werde  D(t.  1731  f.;  Tyolet  ist  l)ei  der 
Jagd  auf  einen  weissen  Hirsch,  der  von  7  Löwen  begleitet  und  verteidigt 
wurde,  verwundet  worden  und  liegt  hilflos  im  Walde  danieder.  Alsbald 
kehrt  der  von  ihm  mitgeführte  Bracke  allein  ins  Schloss  zurück,  und 
<iauvain  wird,  auf  ihn  aufmerksam  geworden  und  ihm  folgend,  durch 
densell»en  in  den  Wald  hinaus  geführt  zu  der  Stelle,  wo  der  hilfsbe- 
dürftige verwundete  Tyolet  liegt  l/Pl.  r,Hb  f. 

Ein  hübsclier  Zug  von  der  hone  foi  des  Jagdhundes 
wird  in  einei*  Episode  des  Dol.  orzülilt:  Ein  treuer  Jagd- 
liund  rettet  das  allein  zu  Hause  in  der  Wiege  zurück- 
gebliebene Kind  seines  auf  die  Jagd  gegangenen  Herrn  vor 
einer  Schlange,  indem  er  sich  von  der  Leine  losreisst  und 
dieselbe  tödtet 

Dol.  50f>}S  f.:  (dabei  stürzt  die  Wiege  um:  blinder  Zorn  des  heim- 
kehrenden Kitters  cf.  ^§  löo;  2^<7.) 

119.  Die  Treue  des  Jagdhundes  wird  in  Erzählungen 
und  Gleichnissen  wiederholt  den  Menschen  beschämend  gegen- 
übergestellt, z.  B.  der  IVi^glichkeit  und  V^eränderlichkeit  der 
Weiber : 

Tristan  kommt  verkleidet  an  den  Hof  Marke's  zurück;  sein  treuer 
Ilusderit.  welchen  er  einst  der  Isolde  als  Liebespfand  (dnterie)  zurück- 
gelassen hat.  erkennt  ihn  sofort  wieder  und  kommt  freudig  bellend  und 
wedelnd  ihm  entgegen;  während  Isolde  ihren  (leliebten  nicht  erkennt, 
heisst  es:  ,. Tristan  icist  Huden  e  tient  K  dit  a  Ysolt:  'Melz  li  suvient 
Ke  jo  le  fiurri,  ki  le  afaitai  Ke  vous  ne  fai  ki  taut  amai.  Mult  par  at 
en  eben  grant  franchisp  K  en  femme  grant  feintise"*  Tr.  II.  182.  981; 
ebenso  Tr.  I.  287,022.  Der  eine  der  sieben  Weisen  erzählt  dem  Könige 
(Dol.  f)287  f.l :  ,Cis  chiens  est  mes  loiax  amis,  A  moi  amer  a  son  euer  mis;* 
er  folge  ihm  überall,  sei  furchtlos,  willig,  ein  tüchtiger  Jäger,  ohne  den 
er  nicht  leben  möge;  wenn  er  ihn  auch  soeben  erst  geschlagen  und  aus 
dem  Hause  gejagt  halie,  so  komme  er  doch  auf  das  geringste  freundliche 
Wort  wi(Mler  zutraulich  herbei,  dagegen  ,Fame  samble  Cüuch<'t  a  vant 
C^ui  s»?  chainge  et  mue  sovant"  ib.  6945;  In  VU.  ist  eine  sinnreiche 
Episode  angedeutet,  welche  alier  vom  Dichter,  wie  der  Hrsg.  p.  XXIX. 
betreifs  dieser  «im  Mittelalter  mehrfach  wiederkehrenden"*  Krzählung 
bemerkt,  wenig  geschmackvoll  umgeändert  ist.    Die  undankbare,  treulose 
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Ydain,  (lauvain*»  Gelieht«,  wird  darin  durch  ihre  beiden  Jagdhunde  be- 
schämt: Kin  Nebenbuhler  überredet  den  Gauvain,  die  Ydain  einer  Prü- 
fung zu  unterwerfen;  sie  wollen  sich  beide  von  ihr  entfernen,  und  wel- 
rhcni  von  ihnen  sie  darauf  zulaufen  werde,  dem  solle  sie  angehören.  Ks 
geschieht,  und  die  flatterhafte  Ydain,  welche  noch  soeben  von  Gauvain 
aus  Käuberhand  befreit  wurde,  gesellt  sich  dem  neuen  Liebhaber  zu. 
Jetzt  werden  auch  Ydain's  Hunde  derselben  Probe  unterworfen,  und  siehe! 
die  treuen  Tiere  wenden  sich  von  ihrer  treulosen  Herrin  ab  und  kehren 
zu  Gauvain  zurilck.  In  RaouPs  Dichtung  jedoch  weist  Gauvain  die  Auf- 
forderung zu  dieser  zweiten  Probe  zurück,  fordert  seinen  Nebenbuhler 
zum  Kampfe  heraus  und  str(*ckt  ihn  tot  nieder,  worauf  Ydain  mit  einer 
Ausrede  wieder  zu  ihm  zurückkehrt  VR.  4056  fl. 

120.  Den  Gedanken,  dass  man  oft  Unwürdigen  WoM- 
taten  erweise,  die  man  besser  dem  weit  erkenntlicheren  Hunde 
erwiesen  hätte,  spreclien  zwei  Stellen  aus: 

Der  Vater  der  Melior,  entrüstet  über  deren  Entführung  durch  (luilaumo, 
welcher  in  seinen  Diensten  stellend  seither  sein  ganzes  Wohlwollen  gemtss, 
sagt:  „Verites  est  qu*ai  oi  dire  (juNm  twrrist  tel  et  fait  tot  bien  Que  niii'X 
vendnät  faire  un  chien"  (iP  8040;  Flures  Vater,  erzürnt  übi*r  die  un- 
würdige Liebe  seiner  Pflegetochter  Blanecflore  zu  Flore,  sagt  zu  iener: 
yMielz  me  venist  norrir  un  chien  Que  v<»s  stTvir  et  alever**  FH.  iL  .V26. 

121.  Obigen  mannigfachen  Lobeserhebungen  und  den 
Beweisen  der  Liebe  (cf.  §  L")»^  f.)  stehen  verhältnismässig 
wenige  Stellen  gegenüber,  an  denen  der  Hund  im  ver- 
ächtlichen Sinne  erwähnt  wird.  In  den  Ch.  d.  g.  scheint 
das  Verhältnis  umgekehrt  zu  sein  cf.  Bg.  §§  388 — 390  und 
391 — 401.  Auch  scheint  man  z.  T.  in  diesem  verächtlichen 
Sinne  weniger  an  den  Jagdhund,  als  an  den  geringer  ge- 
achteten Haushund  zu  denken:  Ein  Pferd  ist  so  mager 
und  so  erbärmlich  anzusehen,  dass  selbst  die  Haushunde, 
„Tuit  li  masfin  et  li  (laignon"  (die  doch  gegenüber  den 
Jagdhunden  bezüglich  des  Futters  nicht  allzu  verwohnt 
sind),  es  vei^schmähen  würden:  Pore.  4782;  Ein  „valles**,  ver- 
wundert, dass  Aucassin  über  den  vorgegebenen  Verlust  eines 
„levrier**,  so  Ix^künmiert  sei,  sagt:  „vos  plorastes  per  un 
cien  punnt*"  AN.  24,  41 ;  „vos  ploi'astes  por  un  nen  longaiyne" 
AN.  24,  59;  Ein  Zwerg  auf  seinem  „destrier** :  „Mius  sambloit 
singes  sor  hrrit^r"  Perc.  21(580:  «As  chiens  et  as  oisiax' 
überlässt  man  die  Leichname  von  Missethätern  Dol.  844  f.; 
Einer  Wöchnerin  werden  von  ihi-er  bösen  Schwiegermutter 
statt  ihrer  sieben  Kinder  die  sieben  Jungen  {rhanlllons)  einer 
Hündin  (hrairhete)  untergeschoben  um  sie  wegen  dieser  ver- 
meintlichen Misgebuiien  bei  ihrem  Gatten  anzuschwärzen  und 

dem  Verderben  preiszugeben : 
Dol.  9379 ;  vgl.  dieselbe  Erzählung  im  Chev.  de  Cygnc  199  ff.  (cf.  Bg.  9  376.) 
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122.  Eine  schimpfliche  Strafe  ist  es,  das  Futter  der 
Hunde  teilen  zu  müssen: 

A  grant  honte  la  fist  traitier  Qu*il  commendait  au  pnnetier  Que  del  pain 
(ts  Mens  fust  peuo  Dol.  9521 ;  II  li  covint,  estre  sou  pois,  Avoec  les  ctena 
mangier  I  mois,  Les  li  mains  liies  au  dos  Perc.  8475  (cf.  Bq,  g  399.) 

123.  Die  Fressweise  der  Hunde  wird  verglichen: 

Tot  ansimant  le  derroient  Com  feissent  chien  enragiet  Dol.  8736;  Fer- 
gus  stillt  seinen  Hunger  den  Hunden  gleich  von  rohem  Wildfieisch : 
.  .  .  (Dain,  cevreul)  dont  en  mangoit  Comme  un  ciens  la  cor  tote  crue 
Fe.  3462. 

124.  Auch  in  der  hyperbolischen  Rede  weisse  begegnet 
der  Hund  öfter  im  verächtlichen  Sinne;  so  als  Schimpfwort 
für  Ungläubige  und  ihren  Gott: 

Et  Florent  dist  (zum  Sultan):  ...  ,Ce  ne  vaut  rien,*;Vos  diex  ne  ualent 
[mie]  tut  chien  Oct.  4633;  Tes  dieus  ne  raut  neu  c'uns  chiens  mors  RB.  2823; 
Mahun  ne  prh(e)  je  mie  un  chien  Oct.  4243;  Der  Sultan  selbst,  im  Zorn 
gegen  seinen  Gott,  der  den  Mord  seines  Bruders  habe  geschehen  lassen: 
^Mauues*,  dist  il,  diex  recreans,  Vous  ne  nales  II  chietis  puantt  Oct.  3505. 
Die  Juden  sollte  man  j,tHer  comme  ciens''  Perc.  7665.  „Cien  enragii** ! 
wird  der  wütende  Pöbel  angeredet  Perc.  7334.  Partenopeus  beteuert 
seiner  Geliebten:  ,Ne  me  venroit  ja  en  corage  Que  je  feisce  tel  ol trage, 
Dont  seroie  plus  viols  d'un  chien*  PB.  4265;  Ein  Zwerg  bekräftigt  dem 
Gauvain  gegenüber  seine  Aufforderung,  dem  Hochmut  seiner  Herrin  mit 
Hochmut  zu  begegnen,  durch  das  Sprichwort:  ,0n  dist  que  ses  paroles 
pert  Souventes  fois  qui  cort  as  ciens*  (Wer  mit  Hunden  hetzt,  verliert  oft 
gute  Worte)  AP.  4126. 

Die  Beizvögel: 

125.  Bezeichnung  und  Arten  der  Beizvögel  sind,  wie 
die  der  Hunde  verschieden:  Wie  in  der  §  105  erwähnten 
Zusammenstellung  „chiens  et  oisiaus"  so  bezeichnet  „oisiaus" 
auch  alleinstehend  die  Beizvögel: 

Qui  sor  son  puing  tint  /  oisel  RV.  159;  Gar  mes  oissiaus  a  ja  ce  ma- 
lart  jete  jus  BM.  2778;  cf.  RM.  4073;  Clar  40360;  LK.  214;  Oct.  1117; 
Tr.  111.  61.  847;  Tr.  1.226,  253;  Cle.  6652;  Perc.  43318;  GP.  746  etc. 

126.  Man  verwendet  als  Beizvögel:  Falken,  Sperber, 
Habichte  (Terzen)  und  Schmerle: 

Espreriers  portent  et  faucons,  OsioirSy  tercets,  esmeriUans,  Bl.  3906: 
De  girfaus  et  d'esmerellons,  lyostoirsy  d'espreviei's  de  faucons  Perc.  104; 
cf.  FB.  2879;  EK.  1971. 

127.  Der  grösste  und  kostbarste  Falk  ist  der  gyrofalco 

(cf.  Meuror  p.  74:  Die  grossen  Falken  heissen  Gerfalken); 

er  wird  in  den  All.  verhältnismässig  wenig  genannt: 

girfaus  PB.  1798;  Perc.  104;  Tr.  II.  112,  505;  Cli.  3855;  gerfaus  BI. 
3546;  grifauz  DG.  15191. 
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Der  eigentliche  Falk,  fmmm  (GP.  2325:  fausi)  vdvA  er- 
wähnt : 

KK.34n;  1927;  PH.  1073;  CC.2023;  FIJ.  2879;  BL3906;  CV66Ö0;  DG. 
9127:  Terc.  105. 

128.  Spielai-ten  des  Falken  werden  durch  Epitheta  be- 
zeichnet: 

fauooii  montais  (liergfalke  .1.  3647):  Pitiz  fiiiicoiiH  haittrinH  (cf.  $}  40) 
(faiK'on  qui  vnlo  trcs-liaut  Sti»-Pnl.  Dit-t.)  Tr.  II.  112,  507;  faucoiiA  yen- 
tt'HH  (Kdolfalk)  HI.  3:>4f5.  cf.  PH.  179.S:  <Jirfaus  et  gontÜH  et  pluöors.  (liior 
Hclu'iiit  giMitil  allgcincLiu's  K]>ithetuii  zu  sein.) 

Derartige   allgenu*inei*e  Epitheta  beziehen  sich  z.  T.  auf 

das  gefällige  Aussehen : 

faiu'on  fttitic  *t  pliiiHaut  CC.  2015:  fauooii /o//  HM.  275S:  yrarieuH  ib.  380; 

Mit  Hezug  auf  die  Beut<i,  auf  deren  Fang  sie  besonders 
abgericht^'t  sind,  heissen  si(»  z.  B.  .,faui*(in  y/v/zV;**  ('hL.  2316; 
cf.  55  190. 

129.  St'hr  lu^liebt  und   vt^breiht   sind   die  Verwandten 

des  Falken,  Habicht  und  Spcrbrr.     Der  llabidit,  oMnr: 

Dol.  :>1:M:  7720:  U\.  515;  PH.  1072:  1797:  KK.  5310;  ostoir 
Clar.  2137S;  I»H.  1074:  3724;  FH.  2^<SU:  Pm-.  105:  ointor  KK.  1974; 
23S2:  347;  ostur  MFV.  114:  120:  Tr.  II.  112.  503;  Tr.  IH.  61.  349; 
hostoir  HI.  3540;  oHtelir  Tr.  11.  131,  h<73:  ostrur  Tr.  il.  65.  ItW»  etc. 

Epitheta,  welche  die  Gestalt  des  Habichts  betreffen,  sind: 
tjnntt,  fffrsj  rirhf: 

liiaus  ostors  fors  et  nniirra  L<i.  510:  un  graut  ostrur  Tr.  U.  65.  1395; 
Tr.  III.  Ol,  34!»:  niaint  riclie  ostor  KK.  5310. 

l:i().  Der  Terze  (terret,  ternif! ;  cf.  Steigal.  Dict. :  tier- 
eelet).  das  im  Verhältnis  zum  Weibchen  um  ein  Drittel  kleinere 
Männchen  des  Habichts,  wird  nuOirfach  erwähnt: 

Kt  li  aiitrt'  })(irtoiciit  lors  Tn'cvitH  oiKtorn  mu^z  ft  sora  KK.  347:  Qui 
fanoiii  Oll  tcrrui'l  nN'Ust  ih.  1972:  .Maiiit  torruel  niaiiit  espervier  ib.  «5317; 
Ostoirs.  tt'rnts,  csnimlioiis  HI.  3907:  (cf.  Mrurrr  74:  Her  Kubich  Hin«] 
zweierlei,  das  ein  ist  kleiu  und  wird  Ilahichlin  geiiaiint.  welches  man 
für  das  MüiinU'tM  ludt:  da.s  ander  ist  grösK(>r  und  stürkcr  und  derhalben 
zum  }{aub  1)i>(|itt'nu'r.  Di(>s(>s  ticschlfcht  nennt  man  gemeiniglich  den 
Ilabich  und  ist  das  Weildein.) 

DU.  Der  Sperber,  fsprfrifr  oder  Pi^perrfer  wii-d  wohl 
am   häuiigstenei'wähnt : 

Hl.  3l*o7;  Tr.  II.  112.  509:  KK.  100;  1<*73:  AI'.  2004;  KV.  2465; 
4144;  4212:' 4250;  Oct.  1105:  PH.  1072;  17!*7;  .1.  4:V>:  LK.  190  f.;  Perc. 
1»I5;  Cli.  r»431:   [)i\.  2nl0  etc. 

Die  den  Spcrlu^r  charakterisierenden  Attribute  heben 
bt'.sonders  das  schünr  durch  tMu  prächtiges  Uetieder  bedingte 
Aussehen  hervor: 
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Com  est  (Sp.)  ore  bien  enpJumes  Oct.  1123;  Uns  esperviers  trestos 
muüs  Molt  heaz  et  molt  bien  enpenes  DG.  10597;  Portoit  I  oisel  de  bei 
estre  Car  c'iert  uns  espreviers  muez  Clar.  10360;  cf.  BI.  1569  f.,  4973  f. 

Einmal  werden  weisse  Sperber  von  Damen  getragen, 

Ls  In.  1.  342 :  E  dous  blancs  espereveres(!)  porterent. 

132.  Seltener  als  Habicht  und  Sperber  begegnet  der 
Schmerl,  e,^merlllon  (esmerellon;  esmerilon  Oct.  1392;  esme- 
relun  Tr.  IL  112,  511);  er  wird  einige  Male  neben  den  übri- 
gen Beizvögeln  genannt, 

cf.  Perc.  104;  FB.  2879;  EK  1971;  BI    3906. 

Meist  wird  er  in  Bildern  und  Vergleichungen  erwähnt 
cf.  §  74. 

133.  Einmal,  nämlich  FB.  2879,  werden  unter  den  auf- 
gezählten Beizvogelarten  und  zwar  an  Stelle  des  nicht  er- 
wähnten „espervier"  mouchis  genannt  (cf.  Bg.  §469  u.  489); 
in  dem  von  Bg.  §  483  citierten  Verse  werden  „esprevier"  und 
„mosquot"  neben  einander  gestellt.  Somit  scheint  die  Anm. 
des  Hrsg.  glaubhaft:  „Selon  Belon  liv.  III,  eh.  21,  ce  serait 
le  male  de  Tepervier,  dont  les  plumes  de  dessous  le  ventre 
seroient  tnoucheUs  par  le  travers**;  cf.  „tercet"  §  130. 

Anm.;    Ueber   Verwendung  der   Falkenarten    für   die  verschiedenen 
Arten  der  jagdbaren  Vögel  cf.  §§  186—190. 

134.  Die  häufigsten  Attribute  für  alle  Arten  der  Beiz- 
vögel sind  die,  welche  auf  die  den  Wert  der  Falken  bedingende 
Mauserung  (mtie)  deuten  (cf.  Bg.  §473  f.);  ein  gemauserter 
Beizvogel  bekommt  die  Attribute:  mue,  mtüer,  de  ntuen, 

Ksprevier  bien  tma  BI.  1569;  cf.  4973;  Clar.  10360;  DG.  10597;  ib. 
2016;  ChL.  197;  EK.  348;  LK.  149,  35;  muier  LG.  515;  EE.  5310;  fau- 
cons  de  mues  EE.  346;  I  ostoir  de  niue  Clar.  21378;  Dol.  7712. 

Zu  Preisfalken  (cf.  §  157)  wählt  man  bereits  mehrfach 
gemauserte: 

Mues  estoit  de  tierche  raue  RV.  160 ;  (uns  espreuiers)  ou  de  cinq  mues 
ou  de  sis  EE.  161 ; 

A  n  in. ;  cf.  mue  =^  Vogelkäfig :  Souvent  se  retournoit  com  oiaiaus  pris 
on  mue  AM.  812;  mite  =  Bann,  Joch;  Die  Mutter  eines  als  Worwolf 
lebenden  Prinzen  von  Spanien,  welche  im  Begriff  ist,  ihm  die  menschliche 
(jestalt  wiederzugeben,  sagt:  Ci  sui  por  toi  garir  venue  Et  toi  geter  de 
ceste  mue  GP.  7687. 

135.  Der  nach  seiner  Farbe  bezeichnete,  noch  nicht  ge- 
mauserte junge  Habicht  bekommt  im  Erec  das  Epitheton  sor: 

Ou  oistor  sor  ou  bien  manier  EE.  1974;  Maint  riche  otor  sor  et  muier 
ib.  5316;  cf.  ib.  348;  2382. 

Bei  den  übrigen  Beizvögeln  habe  ich  dies  Epitheton 
nicht  gefunden.  „Sours**  und  muiaus  im  bildlichen  Sinn: 
Lsln.  III,  120,7. 

(Auag.  u.  Abb.,  Bor  mann).  4 
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Anm.  I:  üebt*r  Epitheta,  welche  sich  auf  die  Dressur  beziehen  cf. 
S§  142;  148. 

Anm.  II:  In  Vergleichungen  bekommen  die  Falken  das  Attribut  jo/nl 
cf.  §  139. 

136.  Als  Bezugsquelle  von  Beizvogeln  wird  einmal 
Spanien,  einmal  der  Orient  genannt: 

Vins  de  Foito.  ofst^is  (VEspahie,  zu  letzteren  gehört  ein  grant  ostur: 
Tr.  III.  57,  207  und  ib.  61.  349;  Esgarde  vers  solel  levant  .  .  .  Par  la 
vienent  ...  Li  esprevier  et  li  ostor  PH.  1519. 

137.  In  Vergleichungen  dienen,  wie  in  den  Chd.g 
(cf.  Bg.  8  ^^^^)^  Ji<^  Jagdfalken  und  die  von  ihnen  gejagten 
Vögel  zur  poetischen  Ausschmückung  von  Kanipfschildeiomgen ; 
die  Helden  werden  einem  Falken,  ihre  furchtsamen  Gegner 
aber  mit  der  scheuen  Beute  verglichen: 

Jjors  li  veist  on  desrniifipr  Et  nquettdre  ses  anemi»,  Conime  li  faus 
fait  les  pertris  (JP.  2324;  Tant  lo  piiinne  et  t^nt  le  travaille  Que  a  merci 
venir  rcstuet.  Conune  l'aloe  qui  ne  puet  Devant  resnierillon  durer  CC. 
4742;  Mes  sire  Yvains  trestot  aussi  les  (Feinde)  feisoit  venir  a  nierci. 
Com  fet  li  faneons  les  cercelles  Ch  L.  3189;  cf.  Cle.  1107;  ß749;  Oet. 
4254;  IM.  57(59;  J.  429;  Dol.  209;  Perc.  30725;  im  ironischen  Sinne: 
Cli.  3M54. 

138.  Der  Geschwindigkeit  des  angespornten  Pferdes 
und  besonders  dem  ungestümen  Anstunu  von  Boss  und  Reiter 
im  Kampfe  kommt  die  Hast  eines  „stossenden**  (rolanf  cf.  §  143) 
Falken  nicht  gleich  {ne  s'i  tonir  Perc.  31127;  AY.  +325). 
Vorwii^gend  wird  der  Schmerl  in  derartigen  Vergleichungen 
genannt: 

Aler  les  (Pferde)  fönt  de  tel  randon  K'eamerellons  ne  s'i  teniftt  Ne  fau- 
cons  gaireH.  qiunit  coisi  iVoie.  quai^  l'a  d^-  lonc  veue  Kt  il  desc^nt  deverH 
la  nue  P<>r  s:»  ]>roie  enverser  .  .  .  Perc.  31120;  Vers  Post  rt'en  va  a  eHpe- 
rons  IMus  t«>st  «jue  nus  esnuTÜlons  C'lar.  1^921;  (wiederholt  sich  fast 
wortlich  ib.  21177;  21424.  9409):  cf.  Perc.  31120;  :H3120;  AY.  4:i22;  Tr. 
1.  4437:  UM.   123;  CC.  1127:  1730. 

Sperberllug  und  Geschwindigkeit  eines  Schiffes  werden 
vei'glichon  I'orc.  3(ir)2n ;  rnredliche  sind  mehr  zum  Lügen 
geiu'igt  als  der  Spt^i-her  zum  Jagen  Lslu  lU.  1)4.2().  Auch 
wo  in  derartigen  Vei'gleichungen  die  allgemeinen  Bezeich- 
nungen ..oisiaus'*  und  ..voler*'  stehen,  ma^  wohl  der  Dichter 
weniger  an  den  VogelHug  im  allgemeinen,  als  speciell  au 
das  Stossen  (voler  cf.  JJg  230 :  2G4)  der  Beizvögel  {ohiam  cf. 
12r))  denken : 
cf.  KH.  43()S;  MP.  p.  240:  .1.  3201. 

139.  Auch  für  die  Geschmeidigkeit  und  Gewandtheit 
nanuMitlich  Kämpfender  dienen  dii^  Falken  als  Bild  indem 
sie  zur  Hervorhebung  ^a>iiannter  Eigenschaften  das  Epitheton 
Joint  bekommen : 


•  .  t 
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II  (Cleomades)  et  Gados  s'entr'encontrerent  Si  dur,  que  leur  lanccs  froe- 
rcnt  Et  voltTcnt  en  niainH  troiKjons.  Outro  pliw  johtft  que  nuö  faucuns 
S'enpasseront  .  .  .  Cle.  11366;  Kt  molt  j)\us  Jofmt  ([u'csmerillons,  Kn  voit 
I  Chevalier  ferir  AY.  4325;  cf.  ib.  Kinl.  XIV;  Cle.  8768;  CC.  1422;  vgl. 
Kt  la  puciele  vint  plus  cointe  Plus  acesmee  et  yhiHjointe  Que  espreviers 
ne  papegiaus  Perc.  2987 ;  Kt  li  viislet  contre  lui  point,  Soz  l'escu  con 
faucons  H'esjoint  (kauern,  verkriechen)  J.  455. 

Scliöner  Frauen  Augen  sind  so  glänzend  (vairs)  wie 
Falkenaugen :  Oet.  1391 ;  Bl.  567.    cf.  Bg.  §  496^ 

Dressur  der  Falken  und  Jagdhunde. 

140.  Auf  sorgfältige  Behandlung,  auf  Zucht,  Ab- 
richtung und  Pflege  von  Falken  und  Jagdhunden  wird  grosser 
Fleiss  verwendet.  Die  Liebe  zu  ihnen,  sie  geschickt  behandeln 
zu  wissen  (un  esperuier  bei  manoier  Oct.  1045) ,  in  der 
Dressur  etc.  geübt  zu  sein  {auvolr  de  chiens  et  (Vomaua) 
gehört  zur  höfischen  Zucht  und  illustriert  die  Tüchtigkeit 
der  Vornehmen: 

^Certes,  CcJöar"*,  fait  li  Galois,  Molt  cstes  sage«  et  cortois,  Cant  de 
chiens  et  d'oisoax  saves  Je  voh  di  que  miez  en  vales  D(t.  10779;  «apris 
de  chiens,  d'oisiaus":  AY.  65;  ^savoir  de  chiens  et  d'oisiax"*:  cf.  (JP. 
763;  Tr.  IL  112,  487;  WB.  3739;  Dol.  9186;  BM.  2755  f.;  Cli.  2786  f.; 
(cf.  §  30). 

141.  Die  Falken  bringt  man  in  besonderen  Gemächern 
und  in  Käfigen  unter: 

Kn  une  cnmbre  ^a  ariere  Troveres  esperviers,  ost4)r8,  Girfaus  et  gentils 
et  plusors  PJ^.  1796;  cf.  Tr.  1.  226,  255;  BM.  812. 

142.  Attribute,  welche  die  mangelhafte  Dressur 
{(tfefisofi)  des  Falken  bezeichnen,  sind :  „ramages",  „embloez", 
„de  dure  afetison",  „hautain**.  Ramayea  heisst  der  lange 
sich  selbst  überlassen  gewesene  und  dadurch  verwilderte  Falk: 

(«Kamages  c'est  celui  qui  a  este  a  soy  longuemeut  Modus  fo.  184;  Cit. 
V.  Ste-Pal.  Dict.) 

Da  des  König  Marke's  Falken  lange  nicht  aus  den 
Käfigen  gekommen  sind,  lässt  er  sie  (zur  Uebung)  einmal 
wieder  auf  Kraniche  stossen : 

Li  rois  a  demande  chevax,  A  leveor  (vielleicht  entstellt  aus  „aler  veoir*) 
vialt  ses  oisiax  La  de  defors  voler  as  grues.  l*ie<^a  que  n'issirent  de 
niues  Tr.  I.  226,  252:  esprevier)  Qui  de  prendre  sa  proie  ert  sage»,  Et 
si  n'estoit  niie  rammjes  RV.  4213. 

Einem  solchen  verwilderten  Falken  wird  eine  spröde  und 
bezüglich  ihrer  Liebhaber  wählerische  Dame  verglichen: 

Dame  qui  maine  tel  usagc  Le  faucon  rcsamble  ramage  Qui  est  de  dure 
afptison  Ls  In.  IIL  103,12;  cf  haiUaim  §  144. 
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Emhloez  heisst  der  schreckhafte  Falk,  dem  die  Dressur 
das  Scheuen  noch  nicht  abgewöhnt  hat: 

Portoit  I  oiscl  de  hol  estrc,  Car  c'iert  uns  esprevinrs  muez,  Mes  U 
n'fstoit  pas  emhloez^  Ainz  ert  mervoillcs  hien  prennm  Clar.  10360. 

143.  Ein  wohl  dressierter  Falk  bekommt  die  Attribute: 
(tfaitU'y  faiti(^,  hien  volant,  hien  nianier,  fluit,  dontis,  debonaire, 
de  (jentil  aire: 

No  qiiic  k*il  ait  do  ci  a  Toste  Miex  volant  oe  miex  afaitU  (sc.  espre- 
vier);  Knsi  com  eil  m'a  «mditiö  Qui  lo  m'a  afaiti^  et  duit  RV.  2457;  oi- 
siauH  bien  afnifi^s  RM.  4073;  Un  faucon  faiti/  et  plaisant  CC.  2015;  Oa 
oistor  sor  ou  bien  manier  KK.  1974;  Et  Tespreviers  lors  s'esbat  Qui 
dontes  fu  et  debonaire  RV.  42.'>0. 

Der  gelehrige  königliche  Page,  Guillaume,  wird  einem 
leicht  dressierbaren  Falken  verglichen: 

OK  aves  pie^a  retraire  Que  li  osiax  de  gentil  aire  S*afaite  moisme  a 
par  Uli  Tot  san»  chastiement  d'autrui.  Comme  vos  ci  oYr  poes,  Seat  ci 
(iiiillaumes  doctrines  (tP.  745. 

144.  Zum  Zähmen  (afaitier,  dinrecf,  8  143)  bedient  sich 
der  „fauconnicr"  gewisser  Gewaltmassregeln,  (rhaiftiement  cf. 
8  143),  deren  Grad  durch  gi'össere  oder  geringere  Wider- 
spänstigkeit  des  Falken  (hantains)  bedingt  ist,  die  dieser  zu- 
weilen wohl  gar  mit  dem  Tode  büsst: 

Si  voiis  dirai  par  quel  reson  Le  debonere  (sc.  faucon)  tient-on  cras  Et  ie 
felon  tient-on  si  bas  Qu'il  ne  porroit  estre  hautains.  De  son  esploit  est-ce 
du  inains  Qu^il  n*en  i  a  ne  tant  ne  quant.  Li  fauconiers  le  porte  tant 
C'une  gelee  ie  sousprent  Qui  a  ia  mort  le  tret  briefment;  N*i  a  mestier 
chaude  geline ;  (cf.  §  1 93)  Quar  passee  est  la  medicine,  Si  Ie  covient  a  la 
mort  traire  Lsln.  III.  113,15. 

Anm.:  cf.  Meurer  p.  256:  „Den  Raubvogel,  Windfang  oder  Wild- 
fang,  das  ist  der  Habich,  der  erst  gefangen  ist.  den  bindet  man  mit  ver- 
kappten Augen  in  den  Reiffen;  denn  man  macht  ihm  einen  Riemen  an 
die  Füsse,  also,  dass.  wenn  er  sich  reget,  beweget  sich  auch  der  BQgel 
mit  ihm  und  niuss  also  in  dem  Bügel  neun  Tag  und  neun  Nacht  unge- 
schlalfen  sitzen.  Darnach  lässt  man  ihn  sehr  hungrig  werden.  Kr  kann 
aber  zween  oder  drei  Tag  wohl  hungern,  mit  wachen  und  hungern  mofls 
man  ihn  zwingen  und  unt^rdess  trägt  man  ihn  acht  oder  vierzehn  Tag 
lang  aulf  der  Hand  bei  den  Leuten  auss  und  ein  ungekappt  alle  tag  ein 
Stund  oder  zwo.  dass  er  nur  der  Leut  gewöhnet  etc. 

145.  Ziel  der  Dressur  ist  erstens,  den  Falken  auf  den 
Fang  bestimmter  Vögel  abzurichten: 

D*nler  en  gibier  pour  deduire  P]t  pour  son  esprevier  miex  duire  A 
prendre  Valoe  et  la  quaillc  RV.  4148. 

Zweitens  muss  der  Beizvogel  im  sicheren  „Stossen"  ge- 
übt werden,  damit  das  Verfehlen  der  Beute  (faillir;  faire 
faille)  vermieden  wird: 

(voler  a  faulte  =  quand  un  oiseau  de  chasse  manque  son  vol  Ste-PaL 
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Biet.)  G*a  la  pie  ne  fait  ilfaille  RV.  4146;  Essorez  fu  ses  espreviers  qu^a 
une  aloete  ot  failli  Cli.  6440; 

da  es  bei  einem  Fehlfluge  Mühe  macht,  den  Beizvogel 
wieder  zu  erlangen  Cli.  6440  f.  (cf.  §  292). 

Anm. :  cf.  Meurer  p.  74  und  255:  „denn  was  des  Habich  in  seinem 
ersten  Anflug  nicht  ereylet.  das  lässt  er  ungefangen  und  folget  selten 
nach.  Dann  so  er  ein  fehlschuss  thut  stellet  er  sich  vor  zom  in  einen 
Baum.*" 

Drittens  muss  der  Beizvogel  auf  den  Lockruf  (claim, 
reclalm)  auf  die  Hand  des  Falkenjägers  zurückkehren  [traire 
a  redaim): 

Son  esprevier  lues  reclama,  Et  il  vient  volenticrs  au  claim  RV.  4316; 
Baillies  mai,  fait-il  le  reclaim  S'irai  l'esprevier  apeler  AP.  2654;  P]t  li 
oissiaus  revint  courtoissement  a  li  BM.  2767. 

Am  wirksamsten  ist  der  Lockruf  auf  den  hungrigen 
Falken,  daher  wird  ein  begieriges  Kommen  mit  dem  eines 
hungrigen  Falken  verglichen: 

N'espreuier  ne  uient  au  reclain  Si  uolentiers  com  il  a  fain  EK.  2071. 

Ein  ähnliches  Bild  wird  der  Falknerei  entlehnt,  indem 
die  Schönheit,  gleichsam  der  lockende  Falkner,  unwillkürlich 
die  Augen  anzieht: 

Se  sa  biautez  mes  iauz  reclaimtne  Et  mi  oel  traieiit  a  reclaim,  Dirai 
je  por  CO  que  je  Taim?  Cli.  494. 

146.  Als  Dressurmittel  benutzt  man  das  Federspiel 
(loirre),  ein  mit  Köder  versehenes  Vogel -Phantom,  das  man 
in  die  Luft  wirft. 

Anm.:  „Vorlass,    Luder,    dass  sind  zween  Flügel,    als  wenn  es  Reb- 
hühner oder  Taubenflügel  weren"  (Meurer  256). 

Die  Falken  auf  das  Federspiel  abzurichten  (loirier),  ge- 
währt den  Herren  Vergnügen  und  Kurzweil: 

Chascuns   ala   en    son   (d)eduit   ...    Li    aucuns   faucons   vont   loirier 

CC.  478; 

Besonders  dann  wirft  man  das  Federspiel,  wenn  der 
Falk  auf  den  blossen  Lockruf  hin  nicht  zurückkehrt: 

Au  les  par  devcrs  de  la  mer  Vit  gens  venir  qui  reclamoirtU  Oislaus, 
et  lor  lolrres  jetoient  D'une  part  et  d'autre  sovent  Cle.  6650. 

147.  Allgemeines  über  die  Abrichtungsart  der 
Hunde  bieten  die  AR.  nicht.  Ein  besonderer  Fall  der  Ab- 
richtung wird  im  Tr.  erzählt  (cf.  §§  116;  155;  220):  Um 
der  Gefahr  vorzubeugen,  durch  das  Bellen  seines  Jagdhundes 
beim  Jagen  dem  Könige  Marke  verraten  zu  werden,  welcher 
den  Flüchtigen  nachstellt,  richtet  Tristan,  um  seinen  geliebten 
Hund  nicht  tödten  zu  müssen,  denselben  nach  dem  Beispiel 
eines   gallischen  Försters,    von   dem  Isolde    erzählt,    so   ab, 
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dasa    er   beim    Jagun    und    Stellen    des    Wildes   das   Bellen 
unterlässt   Tr.  I.  1551  ff.: 

(Trifttan  a  un  (bnn  trait,)  Li  dains  navrez  s'enfuit  lo  saut.  Husdent 
li  baiiz  en  crie  on  haut,  li  bois  du  cri  au  chien  resonc.  Tristan  Ic 
fiort.  graut  cop  li  douü.  Li  chieu  a  sou  r^oigiior  s^arcst-o,  Lait  le  cricr, 
ffuerpist  la  heHte^  Haut  Tesgarde,  no  sot  qu^il  face,  N'ose  crier  gerpint 
la  trace;  Tristan  le  chien  desoz  lui  böte,  0  Tcstürtore  bat  la  rote. 
Et  Husdent  ne  revot  crier.  Tristan  l'aqueut  a  doutriner.  Ainz  que  li 
Premier  mois  paAast  Fu  si  le  chien  dciucez  et  gast  Que  sam  crier  siret 
la  trace  Tr.  L  1578;  cf.  ib.  IL  181. ^f)9  f. 

Nunmehr  leistet  der  .lagdhund  den  Flüchtlingen  grosse 
Dienste;  er  stellt  im  Walde  Kehe  und  Damhirsche  in  gi'osser 
Menge,  versteckt  sie  unter  Zweigen  und  Laub,  holt  dann 
seinen  Herrn  herbei  und  führt  ihn  zu  der  erlegten  Beute 
Tr.  1.  1591  f. 

148.  Wie  mit  dem  Abri(;hten,  so  belustigen  sich  die 
Herren  auch  mit  dem  Füttern  {paissrr;  repnisin'r);  imiscer 
AP.  2030;  (lisHcr  AP.  2628,  woran  sogai*  die  Damen  sich 
beteiligen : 

Ou  chastol  molt  graut  ioie  auoit  De  cheualiers  et  de  puceles,  qu*a8sez 
en  i  avüit  et  beles.  Li  un  pafssofmf  par  ces  rues  Esprcuiers  et  faucons 
de  mues  EK.  842. 

Man  giebt  den  Hunden  und  Falken  am  liebsten  gewisse 
Teile  von  der  erlegten  Beute  zu  fressen,  wodurch  bewirkt 
wird,  dass  sie  d(T  gleichartigen  um  so  eifriger  nachstellen. 
So  bekommt  der  Falk  u.  a.  Herz  und  Gehirn  (cf.  5^  149  Anm.**): 

Kt  quant  il  tint  Toissel  a  son  coutel  Touvri.  Et  puis  a  son  oissel  lo 
euer  errant  teudi,  Et  li  oissiaus  revint  courtoissement  a  li  BM.  2765; 
Pois  prent  l'aloe  et  resj)revi(?r,  C\tn  ne  tient  mie  a  ravenier:  De  la  cer^ 
celf  le  repeut  RV.  4221. 

Der  Roman  de  rKschouffle  erzählt,  wie  Guillaumc  zum 
Erstiiunen  der  Umstehenden  das  blutige  Herz  einer  soelH3n 
von  seinem  Falken  erlegten  Gabelweihe  aus  der  Brust  reisst 
und  selbst  aufisst: 

II  a  lues  droit  rescoufie  pris  Tout  ensemout  conime  I  inalart.  Li 
cuers  del  penil  li  depart  Qui  inoult  estoit  et  durs  et  fors;  lies  dois  li 
met  dedens  le  cors,  S'en  traist  le  euer.  Voiant  ciaus  qui  i  ont  est^  L'a 
inis  dans  sa  bouce  et  nianfijie  Ls  In  IV.  152. J*. 

149.  Dieser  Anteil,  welchen  die  Hun^e  an  der  Jagd- 
beute haben,  wird  nn-fe*),  ffroiture  oder  frfti  genannt: 


*)  Anm.:  In  der  nordischen  Vei-sion  der  Tristansagc  Kap.  XXL  (ed. 
Kölbing)  wird  .curce"  durch  ^hudhar^notf  wiedergegeben  und  vom  Ilrag. 
mit  .Hautfülle'  übersetzt;  auch  in  0.  v.  »Strassburg's  Tristan  und 
Isolde  heisst  es  v.  8o2ü  f.:  , Heizet  curie  umbe  daz,  Durch  daz  cz  üf  der 
cuirc  lit."     Dieser  Erklärung   schliesst   sich  Littre   im  Wb.  an.     Besehe- 


55 

Son  cerf  ataint,  puis  escor^a,  Le  droit urv  us  nVw*  en  dona  (Var.  1: 
as  ciens  la  cur^e  dona;  Var.  2:  lea  eufraillps)  Perc.  18717;  Puis  Honue 
8on  cor  et  justise  (=  rend  justice)  Si  assiot  bion  los  mos  de  prise.  Li 
chien  i  vienent  a  grant  bnii,   Qui  dcl  sainglcr  voellent  lor  fnti  PH.  601. 

Man  üborläsßt  den  Hunden  ausser  den  Eingeweiden**) 
auch  wohl  grössere  Teile  der  Beute;  Gauvain  nimmt  nur  die 
als  Speise  geschätztesten  Teiki  eines  erlegten  Hirsches  (cf. 
g  204)  mit  nach  Haus  Perc.  18719  f.:  Pai-tonopeus  überlässt 
seinen  Hunden  sogar  einen  ganzen  Eber: 

Si  l'ont  moult  tost  a  tnro  niis  idic  .Tjtjuliundo  den  Kbor).  Et  il  (Part.) 
a  tot  aus  chions  done,  Quo  rit.'ii  n\'n  a  d'iluec  porte  PB.  1842. 

Zu  Hause  mochte  das  Futter  (pft^t)  dei*  Hunde  vorzugsweise 
aus  Brot  bestehen,  für  welches  di^-  Brotmeister  (panelur) 
zu  sorgen  hat  Tr.  1.  1413  f.;  Dol.  1)521  f.  cf.  ij  122. 

150.  Zu  den  Ausstattungsstücken  des  Falken  gehört 
ein  Kiemen  (lange,  loitn/(\  Inmincy  Hi/nf),  welcher  an  der 
Fussfessel  {ifHs(/le,<;  lcs(/rs)  befestigt  ist  (cf.  Seh.  I.  iMO), 

Anni.  I:  Die  Fussiesht'l  hcsttlit  aus  Iami«  r:  Kf  lui  (au  faiicon)  doit  on 
faire  gecfs  tie  rnir  tiv  vvyf  niol  i»t  une  fnisser  de  nn'r  Modus  fo.  59'» 
(Cit.  V.  Sti'-Pal.  Dict.);  cf.  Meuivr  2'V>.11:  .Ihre  «lofoss  heisut  man  (JJc- 
scliüoh.     Die  kurfzen  die  Wurfrienien.     Die  lung<'ii  das  lang  (lefess.*^ 

Mittelst  des  VVurfriemens  werden  die  Falken  geworfen 
(gies  =  jactum,  jactare)  an  diesem  befindet  sich  zur  Befestigimg 
des  langem  Kiemens,  welcher  vor  dem  Werfen  losgelöst 
wird  (lascer,  saicher,  m^tcr),  ein  King.  Dieser  ist  auch  wohl 
durch  einen  wertvollen  Edelstein  geschmückt: 

(rcsprovier)  est  atacies  a  la  lottfp\p  AP.  *J6r)4;  Ost«  Ji  dont,  fait-il,  la 
lomje  Lsln.  IV.  149.28;  II  oste  la  hhuip  lues  droit  ib.  149.84;  Li  fiz  le 
roi  la  iigne  sairhc  (Var.:  Ifs  tj*s  fi  lusa)  Dol.  7<17;  Li  esprevier  avoit 
uns  f/it'S  KicbcH  et  biaus  a  desniesure.  Kf  si  ot  lonifiipn  a  inesuro.  Si  vous 
di  bien  que  li  Un'Ps-\)  Kst^>it  clers  et  lui.sjins  et  nes  D'un  rubin  rouge, 
che  m*est  vis,  Plus  que  n'en  est  uns  earbons  vis  ItV.  '24(l'*>. 

Anm.  11:  Gies  wird  aucb  auf  den  Pauicflug  (Wurf,  Stoss)  des  Falken 
übertragen  cf.  §  280:  Kt  l'espreviers.  ki  vit  de  loing  L'aloete,  desour 
son  poiug  Se  eouelu*  i't  a  Inakv  sps  (/irs.  Molt  fu  Inaus  a  vec»ir  eis  gies 
RV.  4207. 


relle  im  \Vb.  d.  fr.  Spr.  dagegi'n  gield.  wolil  mit  Unreclit,  ^cor*  = 
Herz  (cf.  Anm.  **)  als  Ktymcm  lui;  aueli  Hrinknuinn  neigt  dieser  Kr- 
klurung  zu  (llerrig's  Arch.  D.  44  p.  42'j),  lässt  jinloeh  auch  die  Mög- 
lichkeit offen,  daas  ^curöe"*  vom  engl,  ^rur"   =  Köter  abzuleiten  sei. 

**)  Anm.:  Nach  (i.  v.  Strassburg's  Tristan  v.  '2068  f.  verwendet  man 
zur  ,curee*  :  Herz.  Milz.  Lunge  und  das  Blut.  Doch  .scheint  der  (iebrauch 
geschwankt  zu  hab<?n.  cf.  Kölbing  «.  a.  O.  IJd.  I.  Kap.  XXI.  und  Hd.  IL 
V.  374  (dazu  Anm.  d.  Hrsg.):  (vgl.  §  2.*>JJ). 

t)  Anm.  des  Hrsg.  bi*tr.  ^lon^s"' :  .Les  deux  Mss.  portent  .tores*  ce 
qui  nüus  semble  etre  une  faute"*. 
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151.  Der  Jagdhund  wird  an  der  Leine  [lien  (loien),  lasse 
(laisse,  lesse),  laz,  landon]  geführt,  welche  am  Halsbande 
{colet,  coler)  befestigt  ist  (cf.  Bg.  §  384).  Beide  Gegenstände 
werden  gelegentlich  als  sehr  kostbar,  jene  aus  Seide  oder 
golddurchwirkter  Arbeit  (orfrois),  dieses  aus  Gtold  mit  Edel- 
steinen bestehend,  beschrieben: 

(I  braket)  Qui  I  grant  loien  (cf.  v.  17580)  traYcot  Et  I  boin  eoiet  d'or 
fin  ot  U  avoit  mainte  bone  pi^re,  Verinelle  et  vert  com  fuele  d*iöre  Perc 
17551;  (li  brochez)  Lo  lien  fait  des  mars  voler  A  la  meschine  qu'il  amoine 
Tr.  l.  237,511;  cf.  ib  v.  492;  Amenez-le  od  tut  le  lien  Tr.  II.  132,900; 
Guingamors  a  pris  le  brächet.  Le  lien  oste,  apres  11  met  LG.  315;  (le 
chien)  Qui  fu  liez  en  une  lesse  (v.  5101  ^lien*  genannt)  Dol. 
5071;  Li  Chevaliers  si  amenoit  I  leverier  on  une  la8Re  DG.  1596;  Li 
brakes  fu  bluns  comme  nois,  Kn  une  grant  laisHe.  d*orfroi«  Perc.  22585; 
(I  Chevaliers)  I  coler  de  soie  tenoit  D'un  lanier  .  .  .  (Var.  1:  D'un  levrier; 
Var.  2;  Kt  tenoit  un  laz  de  soie  rerd  par  lequel  il  menoit  un  levrier 
apres)  Perc.  16457;  Li  licmiers  sen  vient  devant,  8on  lien  el  col  bei  et 
grant,  Dont  //  colers  ert  de  fin  or  Kt  li  noiaus  ((rloss.-Anm.  des  Hrsg.: 
chason  d'un  baguo  =  nucleus)  vaut  un  tresor  PB.  1819.  (Husganz)  Liez 
cstoit  en  un  landon  Tr.  I.  1408;  cf.  ib.  26S8  f.;  Donc  abatirent  au  brechet 
Le  bei  lien  o  tot  Vuisnei  Tr.  I.  237,492. 

Unter  dem  letztgenannten  ulsset  ist  vielleicht  ein  Schlöss- 
chen zu  verstehen,  mittelst  dessen  die  Leine  mit  dem  Hals- 
band verknüpft  wird.  Ein  Hirtenhund  wird  an  einem 
Lederriemen  (coroie)  geführt: 

Un  chien  tenoit  en  sa  coroie  GP.  190. 

152.  Einmal  trägt  ein  Bracke  eine  Schelle*)  {Honnete) 
am  Halse,  vermutlich  damit  er  auf  der  Jagd  nicht  so  leicht 
verloren  gehe;  aus  gleichem  Grunde  pflegte  man  nach  Seh. 
L  371  auch  den  Falken  Schellen  an  die  Füsse  zu  binden: 

Une  sofinefe  d'or  avoit  Pendne  au  col  du  blanc  brächet  LTI.  330. 

Das  Zusammenkoppeln  der  Jagdhunde  geschieht  ver- 
mittelst der  Coup/es  n  rlens  et  a  loiemiers  Perc.  22416  (cf.  §  79). 

153.  Die  Jagdliebe  im  allgemeinen  (cf.  8  30  f.),  der 
reichliche  Besitz  von  Jagdhunden  und  Falken  (cf.  g  105)  und 
ihre  mit  Eifer  betriebene  Zucht  (cf.  J^  140)  setzen  auch 
L i  e b e  z u  d i e s e n  Tieren  voraus.  Dieselbe  wird,  wie  schon  an 
den  erwähnten  Stellen  angedeutet,  unttT  den  Tugenden  der 
charakterisierten  reichen  Herren  und  Helden  preisend  her- 
vorgehoben : 

11  (Hrun)  uMoit  les  oisiaus  et  les  chiens  autresi  F3M.  2755;  (son  brächet) 
Et  son    chaoeor   li    bailloit   N'nvoit    avoir  qu'il  amast  t«nt  \A\.  218;  Me 


*)  Anm.:  of.  Fouill.  p.  135:  ]((iden  werden  zur  Schweinsjagd  ver- 
wandt, am  Halsbund  tragen  sie  Schellen,  vor  welchen  die  Schweine  sich 
mehr  scheuen  und  fliehen  und  sich  weniger  lur  Wehr  setzen. 
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bailla  un  sien  csprovler  K'il  anioit  plus  et  tenoit  der  Quc  rien  en  cest 
siede  vivant  AP.  2619;  Riches  hom  ert  et  de  graut  bruit  In  cliiens  ainoft 
por  son  deduit  Tr.  I.  1623;  Or  fu  riches  li  danioisiax;  Of  ot  assoz  chiuns 
et  oisiax,  et  deduit  selonc  son  voloir  Dol.  7320;  Salemon  dit  que  droie- 
turies  Que  ses  ann'H  c'ert  ses  levriers  Tr.  I.  1425 

Auch  Lieblinge  der  Damen  sind  die  Bracken  und  Sperber: 

Son  braket  que  ele  a  tant  cier  Perc.  27613. 

besonders  wenn  ihre  Ritter  dieselben  im  Kampfe  für  sie 
errungen  haben  (cf.  §  157) : 

Or  vos  veul  mon  bracet  laissier,  Porteres  le  o  I'esprevier.  Andui  sont 
conqnin  par  bataiUe  BI.  1841 ;  Sor  son  puing  porte  I'esprevier  Qu'ele  ot 
cotiquis;  si  l'of  inolt  cier  ib.   1815. 

Beim  Verfall  eines  Landes  verschwinden  mit  der  Sitte 
und  dem  Wohlstande  auch  die  Jagdfalken  Perc.  95  f. 

154.  Während  Bangeit  §  390  bemerkt,  dass  er  Beispiele, 
welche  die  Liebe  der  Herren  gegen  ihre  Hunde  zeigen  könnten, 
kaum  angetroffen  habe,  findet  sich  diese  Liebe,  wie  die  zu 
den  P'alken,  in  den  All.  nicht  nur  bekundet,  sondem  auch 
von  den  Dichtern  technisch  verweitet:  Gegenüber  ihier  Treue 
und  Dienstleistung  erfahren  die  Jagdhunde  auch  liebevolle 
Behandlung;  ebenso  die  Falken. 

Besonders  geschätzte  Jagdhunde  nimmt  man  mit  aufs 
Pferd  und  trägt  sie: 

.  .  .  il  vit  prendre  le  bracet  A  la  pucele,  qui  le  met  Sous  son  niantel, 
et  reponoit  J31.  1301 ;  Fille  au  roi  de  Logres  estoit;  Sor  un  blanc  palefroi 
seoit,  Un  blanc  brächet  tries  soi  portoit  LTl.  327;  cf.  ib.  395;  Kt  le  braket 
toustans  portoit  (Perc),  Qu'il  l'amoit  moult  et  t^Mioit  cier  Perc.  2^'6'A; 
cf.  LG.  3ul  f. 

Der  Zuneigung  giebt  man  auch  wohl  durch  Streicheln 
Ausdruck : 

Le  braket  devant  lui  tenoit  Que  sovent  vait  aplanoiaiU  Perc.  27716; 
cf.  ib.  30029  f.  Florens  fu  molt  ioians  et  lies,  »Seur  son  poing  l'osperuier 
tenoit,  La  coue  li  apfanoioif  Oct.  1104. 

Den  Braken,  welcher  den  weissen  Hirsch  in  einem  Was- 
ser „gestellt"  hat,  trocknet  Perceval  eigenhändig  und  fürsorg- 
lich ab: 

Si  a  son  bracbet  fssnif'.  Le  cicf  li  frotr  a  sa  main  nue.  Li  rois  le 
voit,  si  le  salue  Conmie  son  ami  et  son  dru  Fe.  254. 

Nicht  nur  zur  practischen  Verwendung  (cf.  Jj.  4Öj,  son- 
dem auch  aus  besonderer  Zuneigung  und  zur  Kurzweil  wählt 
man  Jagdhunde  und  Falken  zu  seinen  Begleitern: 

Dui  ievrier  vont  a  lui  (Parten.)  nianois,  Trosqu'a  son  fu  el  grant  palois: 
Li  autre  sont  par  lor  trestors  Ale  a  lor  osteis  aillors.  Li  dui  Ievrier  sont 
par  deduit  Od  lui  ale,  qu'il  ne  s'anuit.  Ces  d'els  aura  tosjors  od  lui. 
Auques  li  tolront  aou  auui  PB,  1847;  cf.  ib.  195G;  Vll.  3779  f. 

(Augg.  a.  Abh.,  Bormann.)  4* 


58 

Wie  man  sich  in  dienender  Zuvorkommenheit  sofort  des 
Pferdes  eines  ankommendes  Gastes  annimmt,  so  auch  seines 
etwa  mitgeführten  Falken  oder  Jagdhundes: 

.  .  .  car  l'ostes  s'entromet  De  lui  servir,  et  so  li  met  L'esprevier  a 
la  per  che  errant,  Et  si  fait  establer  ferrant  RV.  2522. 

Auf  dieser  Sitte  mag  wohl  die  folgende  Sentenz  beruhen 
mit  der  Bedeutung,  dass  man  sich  oft  dienstbar  erweist  um 
höheren  Vorteils  willen: 

On  sert  lo  chien  por  lo  signor,  Et  par  Tamor  au  Chevalier  Baise  la 
damc  Tescuier  Dol.  10429. 

155.  Bezüglich  der  poet.-techn.  Verwendung  der 
Liebe  zu  Jagdhunden  und  Falken  ist  Folgendes  zu  be- 
merken: Ein  gelegentlich  angetroffener  Jagdhund  ist  mehr- 
fach sogleich  Gegenstand  lebhaften  Begehrens ;  man  sucht  sich 
denselben  ohne  Weiteres  anzueignen,  was  dann  Gelegenheit 
zu  Streit  und  Kampf  giebt  (cf.  Bg.  §  385): 

131.  1304  f.;  Ferc.  17547  f.;  ib.  22664  f.;  VR.  4656  f.; 

Durch  den  Verlust  eines  Falken  wird  der  ganze  Schmerz 
und  Zorn  des  Hem  erregt  cf.  §§  290;  291. 

Auf  die  Liebe  zu  Jagdhunden  und  Falken  gründet  sich 
mehrfach  die  Darstellung  seelischer  Affecte.  So  wird  aus- 
führlich der  Conflict  zwischen  der  Liebe  Tristans  zu  seinem 
treuen  Husdent  und  der  Furcht,  durch  sein  Bellen  dem  König 
Marke  vciTaten  zu  werden,  geschildert;  denn,  um  dieser  Ge- 
fahr zu  entgehen,  erscheint  die  Tödtung  des  Hundes  als  ein- 
ziger Ausweg  Tr.  I.  1491  ff.  (cf.  §  147).  Zur  Illustration 
dos  höchsten  Schmerzes  verwandelt  sich  die  Liebe  zu  Jagd- 
hunden und  Falken  in  blindes  Wüten  gegen  sie:  Im  Zorn 
über  verschmähte  Liebe  ist  Aglentine  im  Begriff  den  Sperber, 
welchen  Gerard  ihr  als  Angedenken  zurückgelassen,  zu  tödten, 
als  ihr  Vater  noch  zu  rechter  Zeit  mit  der  vorwurfsvollen 
Bemerkung:  „L'e^previers  n'i  a  riens  mesfait**,  sie  davon 
abhält  1{V.  4375  f.  Im  heftigsten  Zorne  um  sein  Kind, 
welches  er  von  seinem  Jagdhunde  aufgefressen  glaubt,  bringt 
ein  Ritter  diesen  sowie  seinen  Habicht  und  sein  Ross  um: 

II  fu  iriez  outrc  ineHurc;  N*esgarda  renon  ne  droiture;  Fora  del  fuerre 
Baii'.ho  roflpoe;  Son  cheval  Ta  el  cors  boutec  Son  bon  ostor  a  escuifuti/; 
Atant  nc  l'a  il  pas  Icssie;  Son  bon  lerrier  tres  par  mi  trenche  De  Tes- 
paule  juse'a  la  hanche; 

zu  spät  erkennt  er 

Ja  bone  foi  ki  fu  d  chien-  cf.  Dol.  5130  f.  (cf.  §§  118;  287.) 

Zum  Dank  für  die  Erhaltung  seines  Sohnes  Flore  opfert 
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der  König  seinem  Löwen  ausser  drei  Stieren  seine  geschätzten 
„liemiers" : 

Seignior  leon,  ce  dit  le  roi,  Ma  druerie  vos  ostroi  .  .  .  Apeler  iist  les 
liemiers  II  ri(l.  .-s'i?)  giterent  volentiers:  Li  rors  (rois)  amciicr  fist  trois 
tors;  Kn  la  fosse  le  mist  defors.  Par  ramlstiö  Floiro  Ic  gcnt,  Lor  fist  li 
rois  itel  presont  FB.  1687  f. 

156.  Die  Liebe   zu  Jagdhunden   und   Falken   bekundet 

sich  weiter  darin,   dass   sie  fgem  als  Geschenke,    Pfänder 

oder   Preise   verwandt  werden.     So  werden   mit  ihnen   an 

Hoflfesten  die  Gäste  von   ihrem  Wirt,   als  welcher  besonders 

Artus  durch  Freigebigkeit  glänzt,  beschenkt; 
WB.    10873  f.;    Perc.  15773  f.;   cf.  GP.  2943;   EK  5316;   RM.  4037: 
MFKl.  643;  AN.  24,42; 

sie  dienen  als  Geschenke  um  jemanden  für  sich  zu  gewinnen: 

BI.  3808;  Tr.  II.  65,1392;  Tr.  III.  57,264;  PB.  3719. 

Ritter  und  Bürger  beschenken  den  Erec  zu  seinem  Hoch- 
zeitstage EE.  2475 ;  Aucassin's  Vater  verspricht  ersterem,  ihn 
mit  den  reichsten  Geschenken,  darunter  auch  Jagdhunde  und 
Falken,  zu  entschädigen,  wenn  er  seiner  Geliebten  entsagen 
wolle  AN.  10,  70. 

Sperber  sowohl  wie  Jagdhund  dienen  als  Andenken  und 
Pfand  speciell  als  Liebespfand  {druerie  Tr.  I.  2691):  Die 
Marote  bittet  den  Abschied  nehmenden  Gerard: 

Et  par  amor  vos  rcquerrai  Que  mon  esprevier  empörtes,  A  la  fois  vous 
en  deportes;  Si  vous  souvenra  de  vostre  hoste  RV.  2453; 

Denselben  Sperber  verschenkt  Gerard  später  aus  Dank- 
barkeit für  erwiesene  Gastfreundschaft  an  seinen  Wirt  und 
dessen  Tochter  RV.  4316  f.  Von  dem  scheidenden  Tristan  er- 
bittet sich  Isolde  dessen  Jagdhund  als  Andenken  mit  dem 
Versprechen  ihn  liebevoll  pflegen  zu  wollen  Tr.  I.  2659  f. ; 
cf.  Tr.  II.  125,  755:  Als  später  Isolde  den  Tristan  bei  seiner 
Wiederkehr  nicht  erkennt,  sagt  dieser: 

No  mcmbre-vous,  ma  bele  amic,  De  une  petite  druerie  Que  uno  faiz 
vus  envaiai,  Un  chenct  ke  vus  purchacai?  e  90  fu  lo  Petitcreii,  Quo  vus 
tant  eher  avez  eu. 

Ein  Ritter  befreit  den  Gavain  und  eine  Dame  aus  hilfs- 
bedürftiger Lage,  indem  er  ihnen  zwei  seiner  Pferde  zu 
Diensten  stellt,  und  erbittet  sich  dafür  ihren  Sperber  als 
Pfand  AP.  2908  f. 

157.  Eine  Sitte,  welche  Bangert  nicht  erwähnt,  kehrt 
in  den  AR.  mehrfach  wieder,  nämlich  die  Aussetzung  von 
Preis-Falken,  meist  Sperbern,  beim  Toumier.   Diese  schenkt 
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der  Sieger  meist  einer  Dame,  die  damit  als  die  schönste  aus- 
gezeichnet wird: 

Ccle  (jui  l'esprevier  ara  Et  a  la  per  che  le  prendra,  Si  ara  loa  de  la 
plus  hele  BI.  1574; 

Einen  solchen  Schönheitspreis  erkämpfen  z.  B.  Ercc  und 
Durmart  für  ihre  Geliebten 

KK.  hh\  f.;  Dd.  2001  f.;  vgl.  ferner:  D(i.  10596  f.;  HI.  1565  f.;  Clar. 
21369  f.;  CO.  1997  f.;  MF.  p.  >^. 

Dem  tapfersten  Kämpfer  wird  von  Damen  der  Preis- 
falke feierlich  überreicht: 

Taut  joiista,  tant  se  delmti.  L'ostoir  par  acort  li  donerent  .  .  .  Une  dame 
Tüstoir  li  d<nie  Clar.  21478;  Dont  vinrcnt  dame»  et  chevalier  Qui  vouloicnt 
aler  jiigier  Pour  a  celui  //-  prls  (faucun)  donner  Qui  micux  Tavoit  fait 
au  jousk^r  CC.  1997 ;  cf.  ib.  2016  f. 

Dieser  Ehrensperber  befindet  sich  auf  dem  Turnierplatz 
auf  einer  kostbaren  (silbernen,  goldenen)  Stange  zur  Schau 
ausgestellt : 

Desus  une  perche  d'argeut  Fu  assis  li  ostors  niuez  De  niaintes  gcnz 
fu  regardes  Clar  21421 ;  Kn  un  piain  dale»  un  mostier,  llluec  ont  assis 
l'esprcvier  Sor  I  j^^rce  tote  d'or  BI.  1570;  cf.  EK.  558;  DG.  10596;  ib. 
2015:  UV.  2524. 

Auch   bei    anderen  Spielen    fungiert   der  Falk   als  Preis 

z.  B.  beim  , »lancier  javelos  au  table"  Cle.  17503;  ib.  17793. 

Ein  solcher  Preisfalk  pflegt  besondei-s  wertvoll  zu  sein: 

Li  cspreviers  vaut  I  tresor»  BI.  1573;    inolt   bien  cnpcnes  DG.  10598; 
un  faueon  faitie  et  plaisant  CC.  2015; 

namentlich  bezüglich  der  Mauserungen  cf.  §  134. 

IV.    Das  Wild. 

158.  Zur  allgemeinen  Bezeichnung  der  Waldtiere, 
meist  aber  speciell  des  Jagdwildes  dient  der  Ausdnick  Bestes, 
häufig  mit  den  Beifügungen    „sauvage**,    **de  boscage**  u.  ä.: 

De  best(»s  prcndre  sot  assez  LTl.  42;  Oiscax  et  bestes  et  poissons  FB. 
II.  777;  bestes  del  Imscage  Perc.  34378;  Chcvrex  ne  beste  de  gaudino 
(JP.  5()()0;  j'ai  tust  une  beste  prise  DG.  10505;  cf.  AN.  18.18  f.;  Dol. 
11«)36:  hvaiv^i  sauvaj^es:  CliL.  2SH4;  Perc.  19653:  ib.  34781. 

Jedoch  denkt  man  bei  bestes  sauvciyes  auch  an  reissende 
Tiere : 

bestes  sauvages  et  Serpentine  AN.  16.28;  cf.  ib.  18,1;  Onqucs  nulc 
best^j  sauvage,  Lieparz  ne  tigrc  ne  lions  Cli.  3700;  Ours,  lions.  ne  beste 
sauvaige  Dol.  193. 

159.  Identisch  mit   vorigen  Ausdrücken   ist  das  CoUec- 

tivum  saurnf/ifie: 

Molt  a  veu  de  sauvagine:  «Trans  cers  ranius  senglers  et  dains  Perc. 
24434;  cf.  BM.  S51 ;  EK.  3923;  KM.  5509;  saivagine  WB.  528;  aalvecine 
WB.  5313. 
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Von  diesem  Worte  findet  sich  auch  der  Plural,  welcher 
dem  „bestes  sauvages**  gleichkommt: 

Par  ics  forics  et  par  los  plainncs  Qui  de  saiirechines  sont  plainnes 
KV.  4619;  Donc  vaissez  par  ces  boscages,  Ccrfs,  chcvoriz,  daims  e  porcs 
salvages,  Leveres  gupilz  et  salvagines  GG.  6237;  cf.  ib.  6339;  De  pissons 
et  de  salvecines  .  .  .  vivoient  WB.  15101. 

Anm. :  Einmal  steht  ^salvecines*  in  der  Bedeutung  lieux  sauvarj/es: 
Mius  voelent  vivre  de  racines  Comme  bestes  en  salvecines  WB.  237. 
Die  sg.  ^sauvechine"  scheint  auch  einmal  den  Wildgeruch  zu  bezeichnen: 
Li  chien  sentent  la  saurechine  Del  cerf  qui  cort  par  la  gaudine  Fe.  113. 

160.  Ferains  (farrain ;  feres)  steht  wiederholt  coordinirt 
neben  Bezeichnungen  von  Rotwildarten  und  könnte  zum 
Unterschied  von  diesen  das  Schwarzwild  bezeichnen: 

Ferrain  ou  cerf  chacier  voloit  Dol.  9564;  cf.  MB.  1137;  Bien  prent  I 
lievre  ou  I  chevreul  Farrain  ou  serf  ou  atre  beste  Dol.  6844;  von  der 
oben  angeführten  Stelle,  Perc.  24434,  lautet  der  folgende  Vers:  Et  autres 
bestes  et  fierains;  cf.  ib.  18214  f.:  Car  mult  a  feres  environs. 

Jedoch  trifft  man  in  den  AR.  wiederholt  den  logischen 
Sprachfehler,  dass  ein  höherer  Begriff  einem  zugehörigen  nie- 
deren coordiniert  wird  (cf.  Bg.  §  7),  desshalb  könnten  in  obigen 
Beispielen  die  Wörter  wie  „cers**  auch  dem  Begriffe  „ferrains*' 
als  subordinirt  zu  denken  sein; 

vgl.  Ks  granz  forez  et  es  boschages  A  mult  de  toz  ferains  salvages, 
Asseiz  i  a  et  cers  et  dains,  Sengleirs  et  toz  altres  ferains  MB.  23. 

161.  Auch  venisoH,  welches  gewöhnlich  das  Wildfleisch 
oder  die  erlegte  Beute  bezeichnet  (cf.  §  190),  steht  als  Collec- 
tiviun  für  das  lebende  Wild  des  Waldes: 

Ks  forez  ert  la  veneisuns  MB.  1852;  Molt  sai  bien  prendre  vcnoison 
LTl.  29«;  cf.  ib.  150;  venisson  WB.  10474. 

Anm.:  Das  Wildfleisch  wird  fast  immer  bei  Aufzälilung  der  Speisen 
erwähnt,  cf.:  car  de  venison  WB.  14689;  14642;  ChL.  2867;  RB.  1081; 
veneison  ChL.  2878:  venoison  WB.  14654;  VB.  312;  EK.  5588;  PB.  4488; 
AP.  1975;  3542;  RV.  488;  venisson  VR.  3662;  1875;  740;  uenaison  Oct. 
3161;  etc.;  venison  =  erlegte  Wildbeute  z.  B.  AP.  839. 

162.  Das  Wort  daintiers  wird  Seh.  I.  291,  6  als  feines 
Gebäck  gedeutet  nud  mit  ^.dainties**  (cf.  Ch  Esp.  8825  f.)  iden- 
tificirt;  da  „daintiers"  jedoch  unter  den  Wildai*ten  erwähnt 
wird,  und  das  im  folgenden  Beispiele  auf  Vögel,  Fische  und 
Früchte  bezogene  Wort  „soussieP*  auf  „feines  Gebäck"  nicht 
recht  passt,  so  scheint  die  Bedeutung  des  nfr.  gleichlautenden 
Wortes  =  Kurzwild*)  (cf.  Sachs)  näher  zu  liegen: 

Not  soussiel  oisel  ne  pois9on,  Fruit  ne  daintier  ne  venison  Dont  il 
n'eussent  a    plante  Pcrc.  18205;   cf.   Jourdains    de  Blaivics  813  (cit.  von 


*)  Anm. :  , daintiers*  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  „damtiez**  =  testi- 
cules  eines  Hirsches  cf.  ChC.  p.  167. 
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Sch.  I.  '291,6;  Seh.  I.  286,8)-'  Assez  i  ot  renison  et  daintiers^  Graes  et  jan- 
tcs  et  maslars  et  plouvicrs. 

163.  In  den  Gleichnissen  der  Aß.  begegnet  die  Geliebte 
unter  dem  Bilde  eines  kostbaren  Wildes:  AN.  18,18  f.  (cf. 
§  194).  Ein  auf  der  Jagd  aufgefundenes  ausgesetztes  Kind 
wird  als  hielt  prole  bezeichnet  RB.  640  (cf.  §  286). 

164.  Der  Hirsch  (cerf)  wird  sowohl  allein  als  auch  mit 
andern  Wildarten  zusammen  als  Bewohner  der  Wälder  er- 
wähnt: 

cf.  PB.  522;  Tr.  1.  1890;  KE.  3920;  Clar.  8309;  GF.  6287;  Fe.  2277; 
AN.  28,11;  Dol.  9564  etc.:  als  Speise:  Perc.  4458;  ChEsp.  7745;  GP. 
3014;  FB.  1463;  Perc.  1^719;  AP.  820. 

Ein  Rudel  Hirsche  heisst  herde,  herte: 
üne  herte  de  cera  troverent  WB.  140;    Un  cerf  vit  en  uno  herde  aler 
ÜG.  6314;  cf.  ib.  6822. 

165.  Ein  den  AK.  charakteristisches  Epitheton  für 
den  Hirsch  ist  blanc  (cf.  §  293).  Man  liebt  besonders 
starke  Hirsche: 

vielz  et  f/rans  et  gros  Dol  9207;  grant  Perc.  15480;  24435;  Ls  In.  I. 
22,27;  Tr.  f.  194;  4049;  MFCi.  81;  mirahillous  et  grant  GP.  4347;  grant 
et  gras  LTl.  87 ;  cerf  de  crafsKePurc.  4459. 

Kücksichtlich  seines  Geweihs  bekommt  der  Hirsch  mehr- 
fach das  Beiwort  ram^,  ramii: 

rame  RB.  2324;  grans  cers  ramus  (Var.  mu^)  Perc.  24435;  27715; 

die  Var.  nme  würde  einen  gemauserten  Hirsch,  d.  h. 
einen  solchen,  der  das  alte  Geweih  abgeworfen  hat,  be- 
zeichnen. 

166.  Einige  Male  werden  die  „Enden*  (broches,  bran- 
rhes,  raina)  des  Geweihes   (rornes,  perches)  hervorgehoben: 

(Li  cers)Ks  comes  X  broches  (Var.:  branches)  avoit  Dol.  9206;  I  chierf 
csmuch  de  XVI  rains  KB.  758;  (un  cerf)  De  XVI  rains  estoit  armes  BI. 
1268;  Perches  de  cerf  out  en  la  teste  MFG.  318; 

167.  Für  die  Hirschkuh  begegnen  vereinzelt  die  For- 
men cienje^  cerve,  eiere: 

cierge  (gleichsam  cervia,  Anm.  d.  Hrsg.)  MB.  1200;  cf.  MB.  1180  (ab 
Opfer  der  Diana  cf.  8  215.) 

Sieben  im  Walde  ausgesetzte  Kinder  werden  mit  Hirsch- 
kuhmilch gross  gezogen: 

De  lait  de  serce  (Var.  cerve)  les  passoit  Dol.  9450;  eiere  GP.  4363; 
chiere  GP.  4958. 

Die  gewöhnlichere  Bezeichnung  für  die  Hinde  ist  biche 
(bisce,  bisse,  biso,  bische).  Nach  Bg.  §  266  ist  dies  auch 
die  Bezeichnung  für  das  Weibchen  vom  Reh  und  Damhirsch ; 
in  den  AR.  spricht  die  häutige  Erwähnung  dieser  Wildart  un- 
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mittelbar  neben    „cerf"  mehr  für  die  ausschliessliche  Bedeu- 
tung „Hinde**  (wie  im  Nfr.): 

cers  et  biches  quiert  ChL.  2854;  les  bisces  et  les  cers  Perc.  1486;  Por 
cers  et  bisses  regarder  Perc.  4573;  Biches  et  cers  lievres  chevriax  Clar. 
3309;  Chievrels  ne  dains,  bisce  ne  cers  PB.  522;  cf.  Tr.  I.  1390;  EE. 
3921;  ÜP.  4206.  cf.  bisce  WB.  559;  823;  bische  Lsln.  III.  110,3;  bise 
GG.  2726;  2737;  bises  de  reng  Tr.  II.  112,  494;  üne  blanche  bisse  feri 
Perches  de  cei'f  out  en  la  teste  MFG.  317; 

das  Junge  dieser  Hinde  wird  foün  genannt, 

MFG.  90:  Vit  une  bisse  od  sun  foün. 

168.  Wie  z.  T.  bereits  obige  Beispiele  zeigen,  werden 
mit  Hirsch  und  Hinde  zusammen  auch  häufig  Damhirsch 
(dnUif  dalrn)  und  Reh  (chevrel) 

cf.  Clar.  3309;  KE.  3922;  Tr.  I.  1390;  Dol.  6844;  cheveriz  obl.  pl.  GG. 
6238;  kevrius  obl.  pl.  Perc.  1937; 

unter  den  Wildarten  des  Waldes  oder  als  Jagdbeute  aufgeführt : 

(en  la  forest  cacier)  cerf  u  porc  u  dain  u  chievreul  Fe.  2277; 
.  .  .  vaissez  par  ces  boscages  Cerfs,  cheveriz  daiins  et  porc  salvages 
GG.  6237:  Plus  que  chevrex  ne  cers  ne  biche  GP.  4206;  S'il  prent  el 
bois  chevrel  ne  duins  Tr.  I.  1593 ;  Pris  avom  9a  k'avom  chascö.  Quatre 
bisses  e  cheverels  sis  GG.  2736 ;  cf.  Perc.  24434  f. ;  WB.  14650  f. ;  MB. 
23  f.;  ChL.  3439;  Clar.  3309  f.;  Dol.  6844  f.;  Fe.  3642  f.;  als  Speise: 
De  vitalle  n'a  plus  9aians  Fors  I  kievroel  Perc.  3107;  cf.  Ch  Esp.  3450; 
Tr.  I.  1250;  GP.  3014.  cf.  Tr.  II.  112,509:  .Prendrai  les  cherres  et  les 
daims" :  die  Ziege  wird  sonst  nicht  als  Wild  genannt,  wenn  cherre  hier 
also  nicht  etwa  das  Reh  bezeichnet,  so  ist  diese  Stelle  vielleicht,  wie 
grösstenteils  Tristans  Rede  a.  a.  0.,  ironisch  aufzufassen  cf.  §  196. 

169.  In  Vergleichungen  wird  über  die  Schnelligkeit 
von  Ross  und  Reiter  gesagt,  dass  sie  derjenigen  eines  ge- 
hetzten Hirsches  oder  Damhirsches  nicht  standhalten 
könne : 

„Li  nns  et  li  autre  s'avance,  Si  s'antrevienent  d'un  esleis  Plus  tost 
que  cers  qui  ot  les  gleis  Des  chiens  qui  apres  lui  glatissent*^  Cli.  4930:  cf. 
VR.  671;  3246;  5362;  RB.  950;  3558;  Perc.  Interp.  d.  Gerb.  (Bd.  IV. 
p.  229).  Cf.  GP.  5660:  „Chevrex  ne  beste  de  gaudine  Ne  li  peust  raufe 
tenir-/  ib.  4205;  cf.  PB.  763:  „La  nos  sigle  dusqu*a  la  nuit  Plus  tost  que 
cers  levriers  ne  fuit  (cf.  §  138).  Kin  lebhaftes  Verlangen  wird  verglichen 
mit  dem  Lechzen  des  gejagten  Hirsches  nach  Wasser  KE.  2066.  —  Der 
in  Liebesqual  umherirrende  Amadas  gleicht  einem  bestürzten  gescheuchten 
Reh:  „Et  il  s'en  va  comme  1  chevreus  Tous  assotes  et  estourdis"  AY. 
5543.  —  Einem  Geblendeten  ist  das  Augenlicht  wiedergegeben:  „Si  vit 
plus  der  que  cerf  ne  dain"  AP.  6508. 

170.  Auch  Hasen  und  Kaninchen  werden  neben  den 
vorigen  Wildaiiicn  genannt: 

hWre  Dol.  6844;  WB.  14650;  Clar.  3309;  Tr.  II.  112,511;  leveres(!) 
obl.  pl.  GG.  6239;  als  Jagdbeute:  Qui  aportoit  en  la  meson  Ou  lievre  ou 
autre  venoison  Dol.  5042. 
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Der  junge  Guillaume  erlegt  Hasen  und  Kaninchen  (can- 
7ihis)  mit  dem  Bogen  GP.  1^68  f.  Gespeist  wird  das  Ka- 
ninchen als  Pastete: 

Kt  8i  a  cuits  qiiatrü  lumten  De  connhiH  que  je  prifi  tres  ier  Pore.  29578; 
Kt  (leus  pastes    do   cra»  counins  ib.  2^<9^<^<:    II  conins  noviaus  ib.  82629. 

171.  In  Vergleichungen   gilt   der  Hase   als  Bild  der 

Feigheit : 

Autrosi  tranle  comme  fuolle,  Plu8  dovint  voara  que  uns  li'erres,  De  paor 
li  prisent  les  fievres  Hl.  1940;  cf.  iMP.  p.  94;  Perc.  42156;  curr  de  Uerre 
Char.  1100. 

Ironisch  wird  er  als  Verfolger  von  Jagdhunden,  sogar 
des  Leoparden  dargestellt  Cli.  8849;  WB.  10950. 

172.  Der  Fuchs  {(/ujtil)  wird  als  Jagdwild  ei'wähnt: 

Tr.  II.  112.509  und  (JU.  «287  f.;  cf.  LH.  395  f.;  GG.  195  f.  (cf.  »  184). 

17;i.  Als  Wildschwein  winl  fast  ausschliesslich  das 
männliche,  der  Eber,  genannt  (cf.  gj;  29:^;  295): 

si'Hffhr  Vvn:  1(>S26;  20081;  2><5^9S;  8452(>;  Tr.  I.  488«;  LG.  214;  GP. 
1255:  Ch.  997;  Char.  8008;  AN.  lü.20;  PH.  58;  593;  60«;  639;  1383: 
Pore.  10762;  (JP.  2218;  WM.  7772;  Glar.  12147:  üol.  8598;  iMB.  26; 
cf.  sengiord)  J.4545;  sanglt»8(!  n.ag.)  \V13.  11908;  j^orr  sfpiylier  OIat.  12125. 

Seltener  ist  die  allgemeine  Bezeichnung  des  Wildschweines 
porr:  porr  (ptafernor  PB.  1832;  porrs  salrat/es  GG.  6238;  das 
vorgenannte  „porc  senglier"  wird  (Uar.  12127  und  12131 
einfach  ^porc"  genannt;  cf.  Lsln.  III.  110,3;  Fe.  2277;  AN. 
23,11.  Ein  weisser  E))er,  dessen  Jagd  sehr  gefahrlich  (cf.  § 
259),  begegnet  LG.  214  f.  Mehrfach  wird  der  Eber  unter 
den  gefürchteten,  z.  T.  abenteuerlichen  Bestien  des  Waldes 
genannt,  cf.  Dol.  8593;  AN.  17,7;  MB.  23;  Clar.  3406.  Als 
Speise  wird  er  erwähnt: 

FB.  1408;  IVrc.  10762;  10820;  Ls  In.  I.  27,16. 

174.  Epitheta,  welche  die  Körperstilrke  hervorheben, 
sind : 

!/r(int  ft  pU'uier  PtTC.  2S89S;  grant  IVrc.  84520;  VW.  OOS:  1882;  par- 
rrcu  t't  graut  Ls  In.  I.  27.17;  (Li  »ainglcrs)  T/Wx  fst  i*t  duftt,  fors  a  1**8 
nvTH  V\i.  040:  fin-  Tr.  I.  4:^38.' 

Das  boi-stige,  struppige  Haar  resp.  Kopihaar  des  Wild- 
schweines, auch  wohl  der  Kopf  selbst,  wird  mit  hure  bczeiclinet 
(cf.  Uomania  IV,  301): 

Li  porc  li  vint  grnnt  aleuro,  C^ui  hion  uvoit  I  pin  iJe  hure  Clar.  12131; 
cf.  l'erc.  1070:^  Var.:  Plus  de  reut  hurrs  tie  seftyfers  (Kborkopfe  cf.  S  210j. 

Ebenso  sagt  man  vom  Wolf:  „1  lous  qui  avoit  lede 
hure''  Clar.  27955. 

175.  Vergleichungen:     Um    die    llässlichkcit    der 
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zu  illustrieren,   schreibt   man   ihnen  u.  a.  Eberzähne  und  die 
sti-uppigen  Kopfhaare  eines  kämpfenden  Wolfes  zu: 

Li  vilain  sont  de  laide  forme  .  .  .  (ChascunH  a)  Denn  de  sningliev,  et 
neft  de  chat  Hure  de  loup,  qui  se  combat  Clar  8881 ;  cf.  Ch  L.  299. 

Die  Wucht  und  Todesverachtung  von  Kampfeshelden 
werden  mit  der  sprichwörtlich  gewordenen  grimmigen  Gegen- 
wehr eines  auf  der  Jagd  angegriffenen  Ebers  verglichen 
[rendre-,  livrer-,  querir-,  e.dre  a:  estal): 

(cf.  ^Assaiit  de  levrier,  defense  de  sanglier,  fuite  de  loup*  Sachs 
\Vb.  rt.  levrier;  cf.  Fouill.  p.  '25)  Ein  Riese  verteidigt  sich  im  Kampfe 
gegen  Artus  „Comme  8angle8(!)  fem  d'espie  Que  li  cien  ont  asses  cacic^ 
S'enbat  contre  le  veneor"*  WB.  11908.  —  Robert  verteidigt  den  Jou- 
frois.  ^Ausi  lor  estoit  a  estal,  Con  fait  le  sengier8(!)  qui  atent  Toz 
les  chiens.  don  son  eors  defent"*  J.  4r>44.  —  (luillaume  gegen  die  Sach- 
sen ,C(>mme  sangler  lor  lim'  estal*  (rP.  2213.  —  Perceval  und  sein 
(Jegner  ,Les  cuers  <mt  fiers  come  lyons  Kt  que  sengliers  qui  quiert  estal* 
Perc.  20u80.  —  (Marcadigas)  K'espee  ou  poing  rendoit  estal  A  guise  de 
hardi  sengler-*  Cle.  996;  tf.  WB.  7771;  AN.  lü,2«:  Char.  3()07. 

Auch  angesichts  der  seiner  Liebe  drohenden  Gefahren 
gebraucht  Guillaume  das  Bild  eines  angegriffenen  Ebers: 

..le  semble  le  sengler:  Quant  voit  l'espiel  vers  lui  torner.  Droit  cele 
part  aqueut  sa  voie  Si  se  fiert  dedens  et  embroie,  Si  comme  eil  qui  mort 
ne  doute.  Que  Tentraille  li  perce  toute  Kt  le  euer  del  ventre  li  part,  Que 
mors  trebuche  d'autre  part.  Tot  austresi  est  eil  de  moi:  Kn  l'espiel  sui 
et  el  embroi;  Si  m'oci  tot  a  essient  GP.  1255. 

Bär,  Wolf,  fremdländische  und   abenteuerliche  Tiere 

des  Waldes. 

176.  Der  Bär,  ors;  ours,  (urs  GG.  283;  Tr.  II.  112,504; 
hors  PB.  5740)  wird  als  Jagdwild  nur  einige  Male,  z.  B.  neben 
anderem  Wildpret  der  herrschaftlichen  Küche  erwähnt: 

Veneison  i  avera  assez;  Jeo  dorrai  hastes  et  lardez  .  .  .  Kt  li  ours  fut 
des  hier  occis  Kt  en  nostre  quisine  mis  LH.  401 ;  Maint  buef,  maint 
pourcel  ot  maint  ours  I  eut  tue  pour  car  avoir  UM.  2184;  cf.  (Jii.  2>^3; 
deux  blaus  ors  (il*.  ii055  f. 

Eine  plannuissige  Jagd  auf  den  Bären  wird  in  den  AK. 
nicht  erwähnt.  Einen  Kampf  des  Ritters  Yder  mit  einem 
Hären,  welcher  sein  Pferd  und  ihn  selbst  verwundet,  wird 
VH  5584  f.  erzählt;  bis  zu  seiner  Besiogung  durch  Yder  war 
dieser  Bär  dem  Hitter  Guengasouins  als  Beschützer  beigesellt, 
indem  er  ihn  gegen  angreifende  Feinde  verteidigte  Vll.  5274  f. 

Anm.:  Kine  äbnliche  Rolle  wie  dieser  Bär,  gleiclisam  die  Rolle  eines 
treuen  .Jagdhundes,  spielt  auch  der  Löwe;  z.  B.  derjenige  des  nach  ihm 
benannten  Ywein:  Nachdem  Ywein  einen  Löwen  von  einer  Schlange  be- 
freit hat,  weicht  dieser  nicht  mehr  von  seiner  SeiU»,  beschützt  ihn  und 
dient    ihm,    dem    Irrenden,    wie   ein   Jagdhund    das    Wild    zu    erjagen: 

(Ausg.  u.  Abb.,  B  0  r  m  •  n  n).  5 
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^ Dealer  an  proie  et  de  chacier  Pur  sa  vitaillc  poichacier  .  .  .  Ausi  com 
unn  brachez  feist'  ChL.  3885  f.  und  ib.  8410  f.  Eine  ähnliche  Fabel 
erzUliU  der  Octavian;  hier  tödtet  der  Löwe  einen  Greifen,  welcher  ihn 
mit  dem  geraubten  Kinde  der  Königin  entführen  wollte.  Die  Königin 
gelangt  wieder  in  den  Besitz  ihres  Kindes,  aber  fortan  verlässt  sie  auch 
der  Löwe  nicht  wieder;  er  ist  zutraulich  und  treu,  beschützt  sie  vor  Ver- 
gewaltigung und  ist  später  der  ebenso  treue  Begleiter  des  herangewachsenen 
Florent,  ihres  Sohnes,  dem  er  u.  a.  Hilfe  im  Kampfe  gegen  die  Sarrazenen 
leistet  Oct.  619  ff.  und  4915  ff.*) 

177.  Neben  Affen  kommen  die  Bären  in  den  Handel: 

En  mon  pays  vient  tous  les  ans  Pour  acheter  singe»  et  ourn  YA,  marche- 
andises  plusours  Cle.  lHf;6; 

Neben  Löwen ,  Leoparden  u.  a.  bilden  sie  die  Ge- 
schenke der  Fürsten: 

Donna  lieparz   et  dona  ors  WB.  10889  f. ;  Dras  et  cevals,  ors  et  lions 
etc.  PB.  8728; 

denn  diese  Tiere  worden  an  den  Höfen  zur  Belustigung  ge- 
halten. So  gehören  Bärentänze  zu  den  Schaubelustigungen 
bei  Festlichkeiten  CC.  3900  f.  Das  Vei-gnügen  am  Kampfe 
mit  den  Tieren  erscheint  verweichlicht  und  entartet  in  den 
Bären-  und  Löwenkämpfen,  welche  an  den  Höfen  eben- 
falls zu  Ehren  der  Festgäste  veranstaltet  werden;  so  zu 
Flore's  und  Blanceflore's  Hochzeitsfeste: 

Ccle  feste  fu  bien  joYe  Et  bele  et  boine  et  moult  jolie:  Lions  i  heteni 
et  grans  ours  FB.  2K45. 

Auch  Menschen  nehmen  Teil  an  solchen  Kämpfen: 

La  peuHsies  oir  grant  joie  Chanter  vasles  et  damoiseles,  Sonner  et  rotes 
et  vieles  .  .  .  Kt  urs  combatre  et  heteor»  (»P.  2928; 

in  die  man  auch  Jagdhunde  mit  eingreifen  lässt: 

On  fixt  as  nocos  beter  ors  Kt  vers  et  a  chiens  et  a  raiitres  Rom.  de 
rKscouffle  (Cit.  V.  St<j-Pal.  Dict.  s.  beter);  Sonner  et  timbres  et  tabors  Kt 
vers  combatre  et  beter  ors  ib. 

178.  Unter  anderen  Wildarton,  welche  Tristan  auf  un- 
gewöhnliche Alt  erlegen  zu  können  vorgiebt,  (cf.  8  196)  zälilt 
er  auch  den  Wolf,  Iok,  auf; 

(ef.  FB.  8810;  louf  DoL  8744;  leuf,  Var.:  leu  ib.  8497;  leu  AP.  854; 
8f>l;  le  n.  pl.  AN.  17,7:  lus  obl.  pl.  Tr.  II.  112.:>04). 

Vielleicht  werden,  wie  Bären  und  Löwen,  auch  Wölfe  in 
der  Gefangenschaft  gehalten: 

Hretiaus  ist  im  Walde  Zuschauer  bei  einem  Kampfe  zwischen  einem 
Stier  und  einem  Wolf«»,  in  welchem  letzt4*rer  fUllt;  em  her))eikommender 
Ititter  legt  dem  HretiuuH  die  Tötung  des  Wolfes,  den  er  fflr  den  seinigen 
bezeichnet,  zur  Last   —  Zweikampf  Clar.  27944  f.  —  In  ähnlicher  Weise 


*)  Anm. :  Sngen  v(in  treuer  Dankliarkeit  des  Löwen  werden  in  Hol- 
land*s  Chrestien  de  Troie  p.  162 — 164  nachgewiesen. 
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wird  Perceval  wegen  Tötung  eines  Löwen,  von  dem  er  angegriffen  wurde, 
in  Kampf  mit  dem  Eigentümer  desselben  verwickelt  Perc.  '23414  f. 
Anm.:  üeber  Jagd  auf  Wehrwölfe  cf.  §  198. 

179.  Im  Dolopathos  treten  Bären  und  Wölfe,  zuweilen 
neben  Löwen  und  Tiegem,  in  Vergleichungen  auf,  indem 
ihre  Wut  und  Raubgier  verglichen  werden: 

z.  B.  mit  dem  Zorn  der  verschmähten  Liebe  Dol.  4486  f.;  dem  Zorn 
des  gerechten  Königs  Dolopathos  gegen  Uebelthäter  Dol.  193  f.;  mit  der 
Liebcstollheit  Dol.  7549  f.;  mit  der  Gefrässigkeit  Dol.  8740  f.;  „Plus  fut 
cruolz  of  folonesse  C'ors  ne  tygres,  ne  lionesse,  Qui  de  novel  ces  faons 
forf  Dol.  10148.  —  Kine  Betrachtung  darüber,  dass  der  «vilain**  sich 
niciit  über  seine  niedrige  Denkweise  erheben  könne,  wird  durch  zwei 
iSprichwörter  bekräftigt,  indem  dem  „De  puto  racine  pute  herbe**  das 
Sprichwort  zur  Seite  gestellt  wird :  „Ades  reva  li  leus  au  bois**  Cle.  161  f. 

180.  Am  häufigsten  werden  Bär  und  Wolf  als  ge- 
fürchtete Waldbewohner  unter  anderen,  z.  T.  abenteuer- 
lichen Bestien  genannt: 

Ours  et  Hon  et  leu  sauvage  Kt  bestes  de  divers  corsage,  Tygre,  liebart 
niolt  Ich  destraignent  Clar.  4348;  Kt  a  trop  grant  dolor  montoie  Los 
hautcs  montaigncs  agues  .  .  .  Lou  et  lyeon,  leopart  et  ors.  Seinglier, 
})ugle  et  acrpant  volaige,  Soutcrel,  et  mouton  et  mo[n]8tre  Me  vcnoient 
trop  a  l'ancontre  Dol.  8588. 

Namentlich  der  Wunderwald  von  Broceliande  wimmelt 
von  Bestien  aller  Arten: 

La  voit  on  les  sengliers  combatro  La  voit  on  les  vorpiz  voler,  Ours,  singes 
et  lions  voler,  Biches  et  cers,  lievres,  chevriax;  Connins,  lieparz  et  escu- 
riaux  De  bestes  toutes  les  manieres  Clar.  3306;  cf.  ib.  4334;  5735;  5883; 
58401;  PB.  499;  673:  8533;  Dol.  193;  7549;  8497;  10148;  ChL.  276; 
Cli.  :n00;  FB.  3337;  Perc.  40917;  AN.  16,28;  18,1;  Ch  Ksp.  7415;  BM. 
290;  Oct.  431;  LTl.  149. 

181.  Mehrfach  wird  diesen  Tieren  der  Teufel  zugesellt: 
ntalfez  PB.  5752;  dyahle  RV.  1038;  oder  sie  selbst  gleichen 
dem  Teufel: 

Li   ors    lor    saut  enmi    le    vis  Ausi  com  un   diables  vis  VR.  5295;    cf. 

ib.  5588. 

Der  Teufel,  welcher  den  Perceval  in  Versuchung  führen 
will,  erscheint  in  abenteuerlicher  Tiergestalt  als  „I  estonr- 
bellons  a  m  testes**  Perc.  40557. 

182.  Die  Waldbestien  gefährden  das  Leben  von  Menschen 
und  Tieren: 

Vn  fulc  de  lous  zereisst  einen  lasterhaften  König  MB.  2504  f. ;  —  Gau- 
vain  will  sein  Pferd  abends  nicht  im  Freien  lassen,  weil  er  fürchtet,  die 
Wölfo  möchten  es  zerreisson  AP.  854  f.  —  Aus  Furcht  vor  den  Tieren 
des  Waldes  verschliesst  der  Eremit  seine  Klause  Perc.  26059.  —  König 
Butor,  welcher  an  einer  Wunderquelle  des  Waldes  Bersillant  von  Feen 
sich  das  Lebensschicksal  seines  Kindes,  des  jungen  Brun.  enthüllen  lassen 
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will,  schickt  diesen  mit  er  einer  Dogleitung  von  drcissig  Rittern  in  den 
Wnld,  die  ihn  vor  Bären  und  Schlangen  beschützen  sollen  ßM.  290  f. 
—  Köiiigskinder,  welche  aus  dem  Wege  geräumt  werden  sollen,  setzt  man 
den  Raubtieren  zur  Beut«  im  Walde  aus  RB.  590  f.;  Dol.  9561  f.;  Oct. 
394  ff.;  GI\  51  f.;  187  f.;  (cf.  §  286)  —  Partenopeus,  welcher  aus 
Liebosleid  den  Tod  sucht,  will  sich  den  reissenden  Tieren,  welche  in  den 
Ardennen  hausen,  vorwerfen  PB.  5785  f.:  vgl.  die  ganz  ähnliche  Epi- 
sode in  FB.,  wo  Flore  aus  gleichem  Anlass  den  Tod  in  dem  Löwenzwinger 
seines  Vaters  sucht  FB.  1551  f.;  ib.  appendice  118  f. 

18li.  Häutig  unterziehen  sich  die  Helden  der  AK.  Löwen-, 
Drachen-  und  anderen  abenteuerlichen  Kämpfen,  um  damit 
Ruhm  und  Ehre  zu  ei^werben  oder  aucli  zugleich  Land  und 
Leute  von  einer  langjährigen  Plage  zu  befreien  (cf.  §  1  Anm.): 

cf.  Löwenkämpfe:  Ferc.  9225  f.;  LTl.  470  f.;  Clar.  4334  f.:  (Leoparden) 
Clar.  33Wf. ;  Drachenkämpfe:  Clar.  5447  f.;  10839  f.;  RV.  1024f.;  Perc. 
1520Ü;  Fe.  —  Durch  Besiegung  eines  „serpent  creste*  gewinnt  der  Kaplan 
des  Königs  Marke  für  diesen  die  Isolde  Tr.  I.  2524  f.  —  König  Morpi- 
dus  befreit  seine  Unteiianen  von  einem  Seeungetüm,  dem  er  selbst  zum 
Opfer   fällt  WB.  3467  f.  —  Kriegung   eines   Affen   Oct.  435  f. 

Zum  Teil  liegen  diesen  Erzählungen  wohl  Traditionen 
zu  Grunde  aus  einer  Zeit,  in  der  sich  mit  der  Jagd  noch 
mehr  der  practische  Zweck  der  Schutz-  und  Notwehr  gegen 
die  wilden  Tiere  verband. 

184.  Auch  in  Traumall egorieen,  durch  welche  nahe 
bevorstehende  Ereignisse  angekündigt  zu  werden  pflegen, 
treten  die  gefürchten  Waldtiere  auf,  indem  sie  mit  einander 
kämpfen  oder  den  Träumenden  angreifen: 

^ors  sauvages *",  begleitet  von  ^goupilz'*,  kämpfen  gegen  Kher  und  Hunde 
LH.  395  f.:  dasselbe  (Hi.  195  f.;  Kin  Bär  kämpft  mit  einem  Drachen 
WB.  1152(5  f. ;  Die  Belagerer  der  Königin  Fenise  erscheinen  ihr  im  Traume 
als  ,ors  lupars  et  Ivons"*.  welche  aber  von  einem  weissen  Wolf  und  zwei 
weissen  Bären  zurückgeschlagen  werden  iiW  4003  f.;  4715  f.;  WB.  966»  f.: 
Tr.  I.  2029  f.;  Perc.  Interpol,  de  (lerb.;  etc. 

Jagdbare  Vögel. 

185.  Das  jagdbare  Geflügel  wird  durch  das  Kollectivum 
rolcMle,  collllle  bezeichnet: 

De  boin  mangier  ont  a  fuison  Kt  vollilles  et  venisons  FB.  1461;  Cars 
et  vollilles.  venisons  KM.  2289;  Apres  i  ot  Cent  mil  oclles  Kt  de  vulcYlle 
mervelles  WB.  4436. 

186.  Als  Beute  des  Falken  werden  genannt:  der 
Heiher,  hairon,  (cf.  haironnier  §  190),  die  männliche  und 
weibliehe  Ente,  mallurty  ane,  (alme),  die  Gans,  (jante,  aue,  (owe, 
aive),  die  Krähe  Corneille,  (comelle  Perc.  25389): 
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Que  la  ne  lor  (faucons)  puet  eschapor  Hairons  ne  ane  ne  mallars 
D(t.  9124;  (faucons  voler)  Ne  nos  mallars  nc  nos  hairons  Ls  In.  IV. 
14H,2ü;  —  [  malart  acroupi  (Brun 's  Falk)  BM.  2759;  —  xxrm  route  (MwAqX) 
de  f/antes  Perc.  5550  (die  Ueborsctzung,  J.  1530,  identificiert  ^gantcs** 
fälschlich  mit  Krähen:  une  route  d'oiscaulx  nommes  gentes.  autrcmcnt 
dit  corncilles,  Anm.  d.  Hrsg.)  —  Owps  Tr.  H.  112,494;  —  S'il  (Falk)  abat 
(tue  u  aiitre  oiscl  Ls  In.  IV.  149,24;  Im  letzteren  Beispiele  kann  unter 
^aue**  nur  eine  wilde  Gans  verstanden  werden,  was  Bangert's  Vermutung 
(Hg.  §  553),  dass  ^.aue**  im  (regensatz  zu  „ gante "'  die  zahme  Gans  be- 
zeichne, widersprochen  würde,  wenn  nicht  etwa  ^aue**  durch  „ane**  zu 
ersetzen  ist.  —  Die  kleinste  von  den  Wunden  des  Saigremor  ist  so  gross, 
dass  daraus  eine  „aive"  bis  zu  den  Wolken  auffliegen  könne,  ohne  die 
Flügel  auszubreiten:  IUI  si  grans  plaies  i  ot  Que  de  trestoute  la  menor 
Peust.  se  me  doinst  Dex  honor  Une  atre  (Var. :  un  faucon)  issir  et  vers 
les  nues  Voler  sans  les  eles  tondues  Perc.  37330;**  auch  hier  muss  unt^r 
^aive**  wohl  eine  wilde  (ians  verstanden  werden.  —  Derselbe  Vergleich 
findet  sich  MP.  p.  195,  wo  ,.aive'*  durch  ^ahne*  ersetzt  wird,  welches 
wohl  mit  „aune**  —  „ane"'  zu  indentificiren  ist:  ^11  n'i  a  nul  qui  n'ait 
el  Corps  Dis  plaies  que  par  la  menour  Porroit  une  alme  sanz  demour, 
Issir,  sanz  les  esles  tendues"*.  Cf.  oisoiis  Clar.  18409  (§  193).  Vermutlich 
bezeichnet  „gant<j**  die  männliche  und  „ane**  die  weibliche  wilde  Gans. 
—  .C'uns  de  lor  faucons  abati  Une  Corneille  .  .  .**  Cle.  6655;  cf.  PH.  1674. 
Bei  Schilderung  einer  weiblichen  Hässlichkeit  heisst  es  u.  a.:  ^Si  ceviel 
estoient  plus  noir  Quo  ne  soit  peine  de  corneUe*   Perc.  25388. 

187.  In  Verglcichungen  (cf.  §  137)  werden  als  Beute 
des  Falken  genannt:  ane  Cle.  1169;  fjnie  Oct.  4255;  perfris 
GP.  2:32r);  cerrelle  (cf.  folg.  §)  ChL.  3191;  cf.  Cli.  3854 
(cf.  §  196). 

188.  Zur  Beute  des  Sperbers,  den  man  auf 
kleinere  Vögel  stossen  lässt,  gehören:  die  Lerche,  (e/oe, 
faloie  liV.  3907;  3901;  aloHe  \h,  3944;  Cli.  6441),  die  Wach- 
tel*) ((laalllc  J.  432;  caille  ChL.  1262),  das  Rebhuhn  {perdriz, 
pertriü),  die  Elster  (pie),  der  Kiebitz  {mmiel,  vanneau),  die 
Knäkente  =  querquedula  [vercielle,  sdrcelle,  cf.  cercelle  ChL. 
3191),  womit  der  Bg.  §§  485  und  555  genannte  und  nicht 
erkläi-te  Wasservogel  sorceiUe  wohl  gleichbedeutend  ist,  und 
endlich  ein  bisher  nicht  gedeuteter  Vogel:  machet  Cli.  6432; 
Förster,  Anm.  zu  Cli.  6432,  vermutet  in  ihm  eine  Eulenart 
fcf.  Sachs  Wb. :  Sumpfeule,  gelber  Kauz),  wogegen  Tobler  Z. 
f.  r.  Ph.  VIII.  p.  299  sagt:  *Der  Vogel  „machet"  begegnet 
in  einer  im  Menagier  de  Paris  zu  II,  186  abgedruckten  Stelle 
des  Grace  de  la  Buigne,  aus  der  hervorgeht,  dass  er  gegessen 
wurde,  was  von  allen  Eulen  abzusehen  zwingt***): 


*)  Anm.:  Das  Wacht^lei  begegnet  in  hyperbolischer  Wertschätzung: 
Ne  nie  pris  niais  un  oef  (ie  quaille  J.  1519. 

*^)  Anm.:  1  lodefroy 's  Wb.  bringt  für  „machet**  nur  die  beiden  ge- 
nannten Belegstellen. 
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Kt  pour  Ron  esprevier  miex  duire  A  prendre  7*aloe  et  la  quaillt ;  Ca 
Ja  pH'  110  fait-il  faille  A  vercivle  ni  a  camivl  (Var. :  A  la  ttarcfUe  ni  au 
rnnfteau)  UV.  4144;  Au  t^iiia  quo  Tan  va  giboiicr  De  Tesprevier  et  del 
brächet  Qui  quiert  l'aloe  et  le  machet,  Kt  la  quaille  et  la  perdriz  traoe 
Cli.  6430. 

189.  Tn  Vorgleichiin;Lj:en  werden  als  Beute  des  Sper- 
bers genannt:  aloe  GP.  2089:  esiornel  BI.  5769;  quaUle  cf. 
8  188. 

190.  Auf  die  specielle  Vei-wendung  des  Habichts  zur 
Kranichjagd,  wie  des  Falken  zur  Iteilierbeize  deuten  die 
Substantive  gruivr  bezw.  haironnier: 

Si  ot  esperviers  et  ostt)rH.  Kt  de  faiicons  i  a  pliiisors,  Dont  li  ostoir 
sont  iA)i  griiier,  Kt  li  taucon  ])on  haironnier  PH.   1071. 

In  einer  Vergleichung,  Dol.  209,  wird  die  Taube, 
volloHy  als  Beute  des  Habichts  und  des  Falken  genannt. 

191.  Die  Cra  hol  weihe  (vHcouflv^  cf.  Bg.  §  514)  bi^gegnet 
zweimal:  einmal  lässt  man  einen  Falken  auf  sie  stossen,  als 
sie  gerade  im  Begriff  ist,  ein  geraubtes  Huhn  zu  verzehren 
(cf.  §  148)  Lsln.  IV.  150,17  f.;  sodann  dient  sie  zur  Be- 
zeichnung des  Unwertes: 

De  nies  II  blies  a  fait  meschief  Dones  les  a  ]>or  un  rncoufle  !*&  char 
ne  vaiit  pas  une  mufle  Oct.  UHU  (cf.  §  75). 

192.  Unter  den  Speisen  werden  ausser  den  erwähnten, 
folgende  Ai-ten  des  Jagdgeflügels  genannt:  Schwäne*)  {cisne), 
Fasanen  (fahan,  in  den  cli.  d.  g.  nur  ein  einziges  Mal  er- 
wähnt nach  Bg.  §  544),  Trappen  [hisfanlt'),  Taucher  (plowjon, 
plunjun),  Hegenpfeifer  (plovier,  jtlerier),   Kohrdonunel  (hutor): 

Un  cisne  mervillous  tt  grant  KM.  fiSH ;  ( Jrues  et  gantes  et  hairuna 
l^istardes  cisnes  et  paons  FB.  2H73;  (Ont  a  niangier)  (irues  et  gaiitcs  et 
hairons,  Pertris,  bistardes  et  phmgons  FH.  1465;  .  .  .  oisiaus  ruHtis  Plo- 
viers  et  faisans  et  pertris  K  grans  cisnes  a  lor  niengier  Car  molt  en  avoit 
el  vergier  AP.  ()285:  cf.  ^griie**,  ^cingnes**.  „owes**,  ^plunjuns*,  „butom* 
Tr.  IL  112,491  f.;  ^pertris",  ^pleviers*  KV.  IßÜÖ;  -pertris*,  „faisans* 
GP.  373;  Plouviers  et  faisans  et  pietris  Perc.  8i<44;  Oisiaus,  plovicrs  et 
venison  ib.  23934. 

Nach  GP.  '568  f.  werden  Fasanen  und  Rebhühner  mit- 
telst des  Bogens  erlegt,  nach  AP.  ()285  f.  werden  diese  und 
andei^e,  wohl  weniger  scheue  Vögel  im  „vergier"  angetroffen, 
wo  man  sie  vielleicht  besonders  pflegt.  Scheueren  Vögeln 
kann  sich  der  Jäger  nicht  auf  Bogenschussweite  nähern,  diese 


*)  Anni.:  MKM.  1<)2  f.  wird  ein  Schwan  als  l^rieftaube  verwandt, 
«wozu**,  bemerkt  R.  Köhler  in  sein<»n  vergleichen<len  Anmerkungen  zn 
MF.  Kinl.  XCIX.  ,niir  kein  Sei tenst tick  aus  der  mittelalterlichen  Litte- 
ratur  bekannt  ist*. 
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müssen  daher  mit  dem  Falken  gejagt  werden,  wie  z.  B. 
Taucher  mid  Rohrdommel:  König  Marke  bricht  in  ein  Ge- 
lächter aus,  als  Tristan,  einen  närrischen  Jäger  fingierend, 
unter  anderen  seiner  Jägerkünste  auch  vorgiebt,  „plunjuns 
und  butors**  mit  dem  Bogen  erlegen  zu  können  Tr.  IL 
112,483  f.  (cf.  §  196). 

193.  Ausser  dem  mehrfach  als  Speise  erwähnten  Ka- 
paun 

(Mangier  cras  chapotts  et  pertris  Oct.  2967;  Capons  cras  et  oisiaus  BI. 
2722;  cf.  Bl.  970;  RB.  4285;  Fe.  3285) 

wird  zahmes  Geflügel  selten  erwähnt: 

Mos  assez  i  avoit  oisons  (jcune  oie)  Kt  geline»  et  cras  chapons  Clar. 
18409;  poHcins  farsis  RV.  2527; 

An  in.:  „Chaiide  geline '^  und  „chaut  chaperon*'  kommen  in  bildlichen 
Redensarten  vor,  um  etwas  Wertvolles  zu  bezeichnen.  In  dem  §  142 
und  144  erwähnten  (Gleichnisse  heisst  es  von  dem  widerspänstigen  Falken, 
wt'lcher  den  Dressunuassregeln  erlegen  ist:  N'i  a  mestier  chaude  geline; 
Quar  passee  est  la  medicine  Ls  In.  III.  103,24.  In  einem  anderen  Gleich- 
nisse wird  gesagt,  dass  der  Esel  fttr  seine  anspruchslose  Dienstfertigkeit 
wenig  Dank  ernte:  Ja  por  ce  de  vin  ne  bevra,  Ne  plus  chaut  chaperon 
n'aura  Dol.  0879. 

Hierher  ist  auch  wohl  der  Pfau  zu  rechnen,  obgleich  er 
§  192  (cf.  FB.  2873)  unter  dem  Jagdgeflügel  genannt  wird. 
Einige  Male  wird  er  als  Speise  erw'ähnt: 

VR.  756:  paou  peir^;  Perc.  16404:  (uns  nains  rostissoit)  I  paon  qui 
moult  cras  estoit:  diesen  Pfau  bekommen,  nachdem  er  dem  Kex  an  den 
Kopf  geworfen  ist,  zwei  „levriers"  zu  fressen  Perc.  16507. 

Meist  wird  das  Geflügel  bei  Erwähnung  der  Speisen, 
ohne  genauer  angegeben  zu  werden,  mit  oisimis  bezeichnet, 
cf.  §  190. 

Fische. 

11)4.  Fisches  welche  sonst  nur  als  Speisen  erwähnt 
werden  (cf.  ,^S  200—202),  treten  einige  Male  in  Verglei- 
ch un^-en  auf: 

als  Bild  der  Gesundheit:  ,.Puis  fu  jikis  »ahi»  que  nul  poisson'^  AP. 
fI3H4:  -  Kine  furchtsam  stockende  Sehhichtreihe  gleicht  dem  Fische, 
«ler,  wenn  er  CJefahr  wittert,  sich  in  den  Sand  einrammen  will:  ^Trestot 
se  sont  aresteu  Tot  aussi  com  poiason  fichie*  Fe.  6898. 

Wie  die  Geliebte  mit  einem  Wilde  verglichen  wird  (cf. 
v^  10*i),  so  wird  „ein  Mädchen  gewinnen"  versinnbildlicht 
durch   „fischen**    „einen  guten  Fisch  fangen** : 

Florent  schwimmt  üher  die  Seine,  um  zur  schönen  Sultanstochter  Mar- 
sabile  zu  gelangen;  diese  ruft  dem  Heranschwimmenden  zu:  „Damoisiaus, 
bien  saues  pescherl  Ore  aues  pris   hone   uendoise  (cf.  §  202),  Se  ie  uous 


aiin.  c'ost  grant  richoiso**  Oct.  8fc4*2;  tf.  i'u.  4020.  Während  .uendoise* 
liior  inetaphoris(:h  für  ^ guten  Fang".  , Gewinn'  steht,  kommt  du»«or  Fisch 
auch  zur  Bezoichnung   des  Unwertes   vor.   cf.  Bartsch   afr.  Chrest.  309,K. 

195.  \VB.  7:35  werden  die  dem  Homer  entlehnten  Si- 
renen erwähnt: 

Sfi-nines  sont  monstre  de  mer.  Des  cies  poent  fernes  semhier.  PuisHon 
sunt  <lel  nombril  aval. 

Poetische  Verwendung  der  Jagdtiere 

106.  Im  ironischen  Sinne  erfahii:  die  gewöhnliche  Art 
zu  jagen,  d.  h.  die  Verwendung  der  Beizvögel,  sowie  die  Be- 
zielmng  der  jagenden  Tiere  zu  den  gejagten,  eine  Umstellung: 
In  Gleichnissen  werden  Tiere,  z.  T,  Jagdtiei-e,  als  die  Ver- 
folger ihrer  überlegenen  Feinde  dargestellt,  z.  B.  um  die  ver- 
kehi-te  Welt  zu  illustrieren: 

,A  ce  nie  sunihle  que  je  voie  Les  eliiens  foYr  devant  le  lievre  Kt  la 
tortre  (ef.  $j  202  A.)  ehaeirr  le  bievre,  I/aignel  le  lou.  le  colon  Taigle, 
.  .  .  Kinsi  iuit  li  faucons  por  l'ane  Kt  li  girfauz  por  le  heiron  Kt  li  gros 
luz  por  le  rrfron  lef.  202  A.)  Kt  le  lion  eliaee  li  cers,  Si  vont  les  choses 
a  anvers*  Cli.  8^4«'^.  —  Kaiser  Lucius  spottet  seines  (legners,  Artua,  in 
ähnlicher  Weise:  ,Tu  veus  niostrer  et  por  inervelle,  Que  li  liona  fuit  »or 
Toelle,  Kt  que  li  leus  fuit  por  le  cievre.  Kt  li  lupars  avant  le  lievre  \VB. 
WMl:  cf.  VVB.  42:^r,;  KK.  r)«76  (cf.  §  281).  —  LTni  sich  unerkannt  der 
Isolde  nähern  zu  können,  bietet  Tristan  seinem  Oheim  Marke  unter  der 
Maske  eines  närrischen  Fischers  seine  Dienste  an.  Nach  seinen  Fertig- 
keiten gefragt,  zählt  er  seine  vorgeblichen  .lagdkUnste  auf.  wodurch  er 
das  (Gelächter  des  Königs  hervorruft,  da  er  die  gewöhnliche  ,IagdweiHtf 
auf  den  Kopf  stellt:  „Li  fols  li  dit:  *K4?is  quant  me  plest  Chae4;r  en  bois 
u  en  forest  Od  nies  levrers  prendra  mes  grues,  Ki  volent  la  sus  par  ces  nuea, 
Od  liniers  les  cingnes  (je)  i»reng,  Owes.  bises  de  reng;  Quant  vois  od  nion 
[arc]  berser  hors,  Mainz  pn*ng|-jo]  jdunjuns  fej  but^irs*.  Marces  del  fol 
boneniont  rit,  [Sji  funt  li  graut  e  li  petit.  l*us  dit  al  fol:  'Amis,  heu  frere, 
Ke  srz-tu  )»rendre  en  la  rivere?'  Li  fols  respunt  [e]  rit  apres:  *Tut  preng 
[joj  (juanque  i  truis.  Kar  je  prendrai  od  nies  osturs  Les  lus  de  bois  e  les 
granz  urs;  L(>s  souglers  preng  de  niCM  girfaus.  .la  ne  les  guarde  ne  niuiis 
ne  vaus;  De  nies  pitiz  faucuns  hauteins  Prendrai  les  chevres  et  les  dainis. 
Dv  »'sperver  pn-ndrai  le  gupil  Ke  est  devers  Lake-(ientil.  De  esinerelun 
preng  le  levre  De  Ilol)el.  li  kac  et  le  iM^vre*"  Tr.   H.   112,4xS**i 

197.  Technische  Verwendung  finden  die  Jagdtiere  endlich 
auch  in  der  Tierfahel:  Menschen  haben  zuweilen  eino 
wunderbare  Macht  über  die  Tiere  des  Waldes. 

Kine  Fee  hat  dein  Tyolet  die  Wunderkraft  verliehen,  das  Wildpret 
durcli    Pfeifen    anzulocken    LTl.    8S  f.   -     Zauberer    liesitzen    die    Macht, 

*)  Anm. :  Die   fehlerhaften  Verse  sind  hier,  wie  immer,  unverändert 
gelassen. 
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die  Waldbestieii  zu  veröammeln,  siu  wissen  dieselben  unschädlich  zu 
machen  und  ihnen  sogar  menschliche  (ircstalt  zu  verleihen  PB.  5845  f.; 
Clar.  38r>r)  f.;  \VB.  7709  f.  —  Der  Zauberer  Gaharies,  welcher  mit  der 
(latrin  dos  Königs  verbotenen  Umgang  ()fiegt,  täuscht  diesen,  indem  er  nach- 
einander eine  Hündin,  eine  Sau  und  eine  Stute  in  Weiber  verwandelt  und 
demselben  unterschiebt  Perc.  12460  f.;  Zur  Strafe  zwingt  ihn  später  der 
König,  genannte  Tiere  selbst  zu  begatten,  aus  welchen  Verbindungen  bzw. 
ein  h'vrier,  ein  setigier  und  ein  Füllen  hervorgehen  Perc.  15149  f. 

198.  ümgekelirt  bedienen  sieh  UebelwoUende  des  Zauber- 
niittols,  menschliche  Wesen  in  Tiergestalten  zu  verwandeln. 
Dergestalt  verwandelte  Menschen  begegnen  in  den  AR.  als 
Habicht,  Schwan,  Wolf,  Hirsch,  Hinde: 

Kin  von  einer  übelwollenden  Fee  in  einen  Habicht  verwandelter  Ritter 
erscheint  in  dieser  Gestalt  seiner  Geliebten,  die  von  ihrer  bösen  Schwieger- 
mutter in  einen  Turm  eingesperrt  ist  MFY  109  f. 

Mehlfach   begegnet   der  Werwolf  (ganralf;   Ifyn-garoUy 

hiaclavret): 

^liiseiarret  a  nun  en  Bretan,  GarwalfV^ipeleni  li  Norman"  MFB.  3;  in 
Iftztert-m  lai  entledigt  sich  verräterischer  Weise  die  ungetreue  Gattin 
ilires  ijatten.  indem  sie.  das  entlockte  (N^heimnis  missbrauchend,  die  zur 
Kückwandhmg  zum  Menschen  nötigen  Kk-ider  entwendet;  (vgl.  die  Kr- 
zählung  von  den  sieben  Schwänen  im  Dolopathos.  wo  Kinder  durch 
tückische  Entwendung  von  goldenen  Ketten  gezwungen  sind,  in  ihrer 
^^('hwanengestalt  zu  verharren).  —  .Der  lai  de  Milon  behandelt  denselben 
Stuft*:  die  Sage  von  einem  bretagnischen  Kitter,  der  sich  in  einen  Wer- 
wolf verwandelt  und  durch  seine  treulose  Gattin  verraten  wird.'  F. 
Wolf,  Jrb.  f.  wissensch.  Krit.  1834  H.  254  nach  R.  Köhler  MFB.  Einl. 
LXXVlll.  —  Ein  von  seiner  Mutter  in  einen  lou-garou  verwandelter 
Königssohn  spielt  die  Rolle  eines  deus  ex  machina  im  GP.  79  tf.  In 
letzU?rem  Roman  (cf.  310  f.  und  4101  f.)  wie  in  MFB.  135  f.  wird  auf 
den  vermeintlichen  Wolf  eine  Jagd  veran.staltet,  der  er  jedoch  nicht  zum 
Opfer  fällt;  im  MFB.  geschieht  die  Rettung  durch  Artus,  welcher  den 
Wolf,  dessen  (Jebaren  ihm  auffiel,  mit  an  den  Hof  nimmt  und  schliesslich 
auch  die  treulose  (iattin  entlarvt.  —  Ein  im  Walde  angetroftener  Hirsch 
entpuppt  sich  als  ein  Ritter  LTl.  85  f.,  wozu  Gaston  Paris  bemerkt: 
.Conime  dans  la  plupart  des  lais  bretons  nous  trouvons  ici  les  debris  de 
vieilles  traditi(ms  etfacees  et  mal  comprises.*  —  Guigemar  verwundet  eine 
Hinde,  al)er  wunderbarer  Weise  springt  der  Pfeil  auf  ihn  selbst  zurück 
und  bringt  ihm  eine  W^unde  bei.  Die  Hinde  sagt  ihm  darauf,  dass  er 
nur  tlurcli  die  Liebe  einer  Dame  von  seiner  Wunde  genesen  werde.  Jn 
dt*r  Hindin  ist  eine  über  Guigemar's  Schicksal  wachende  Fee  verborgen, 
welche  wohl  in  der  ursprünglichen  Fassung  deutlicher  hervortrat.  Sie 
lässt  ihn  zur  Strafe  der  Verachtung  jene  Wunde  empfangen,  welche  ihm 
nur  die  Liebe  heilen  kann'  Hertz's  Uebersetzung  der  lais  von  Marie 
de  France  nach  R.  Köhler  zu  MF(J.  Einl.  LX. 

Practisehe  Verwendung  des  Wildprets. 

199.  Die  Speise  wü*d  bezeichnet  durch  die  allgemeinen 
Ausdrücke  menyier,  mes  (z.  B.  Vli.  4127;  Perc.  2758);  cUaille 

(Ausg.  11.  Abh.,  Bor  mann.)  5* 
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z.  B.  WB.  :ir)l;  riande  cf.  Perc.  26840;  27465;  28689;  WB. 
58*^'  Clo.  2858  etc;  nur  einmal  finde  ich  ^viande**  in  der 
Bedeutung  „Fleisch" : 

Sh  viand(>  ]i  trancherai  Clar.  270. 

Neben  Brot  und  Wein  bestellen  die  Gerichte  der  vor- 
nehmen Tafel  aus  Wildpret,  Geflügel  und  Fisch.  Ueber 
die  besonderen  Arten  dieser  drei  Fleischspeisen  machen  die 
Dichter  gewöhnlich  keine  näheren  Angaben: 

J\n'n  et  ri»  et  cor*)  et  potfioHf  Osiax  rostis  et  renfftofi  AP.  1975;  ebenso: 
Oisiaiirt  en  ro«t  et  venisoii  Orent  asses  et  poison  fres  RV.  488;  Cars  et 
voIilleH  veniHons  Oii  en  inaintes  guises  poisons  RM.  2289;  cf.  AP.  3542; 
IVrc.  27467;  VR.  8662;  oisiaus  und  poissons;  Perc.  1825;  26840;  RV. 
2.V27;  5101;  VR.  1S74;  oisiaus  und  venison:  Perc.  28934;  EE.  5538;  PR 
44SS;  poissons  und  venison  Perc.  18515;  WB.  15101;  Rß.  1080;  VR.  312; 
nur  Fische:  Perc.  26873;  7795;  44777;  JIE.  4244;  PB.  10569;  AP.  6472; 
(Jd.  444;  J.  1628. 

Fisch  scheint  also,  da  er  namentlich  auch  bei  Festmählern 
nicht  fehlt,  sehr  beliebt  zu  sein  und  als  eine  der  feinsten 
Sp(>isen  zu  gelten. 

200.  Ausser  der  gewöhnlichen  allgemeinen  Bezeichnung 
„Fisch**,  poisfton 

(poison  EK.  4244;  pisson  RB.  4580;  RM.  4804;  7639;  peiason  MB.  1851; 
(J( J.  449;  489 ;  5504;  peison  (1(4. 444;  poiscon  AP.  3014;  poissonet  Perc.  4187 ; 
zuweilen  näher  bestimmt  als  „poisson  de  mer**  z.  B.  AP.  6473.  Mehrfach  begeg- 
nen auch  die  Attribute  „fres**  und  ^noviaus cf.  Perc.  26842 ;  DG.  6338 ;  RV.48« ; 

werden  bei  reichen  Schmausen  auch  besondere  Fisch- 
arten namhaft  gemacht,  und  zwar  am  häutigsten  Lachse  und 
Hechte,  saumons,  Ins  RB.  1080;  Perc.  26842;  7795;  26375; 
44777:  BV.  2527;  PB.  10559;  AP.  6472;  EE.  4245;  DG. 
6:^39;  GG.  445;  daneben  zwei  Arten  von  Barschen,  perche 
EE.  4245;  perke  Perc.  26375;  RB.  1080;  und  hurs  Perc. 
44778;  brai-s(!)  DG.  ()340:  die  Lamprete,  lamproie  PB.  10560; 
IVrc.  7795;  44778  Var.;  DG.  6339;  der  Stör,  esturion  PB. 
10560;  esturgon  Perc.  44778  Var.;  estorgon  DG.  6340; 
Vonünzelt:  die  Barbe,  harhiaus  Perc.  26375;  die  Forelle, 
tnfife  EE.  4245;  die  Sc^holle,  plnjis  RB.  1080;  mule  DG. 
6340,  vermutlich  =  mulet,  mullus  barbatus,  Seebarbe  (cf. 
Sachs  Wb.)  porreH?)  AP.  6472. 

201.  Während  die  bisher  genannten  grösstenteils  SQss- 
wasserfische   sind,    wird   GG.  445  f.  eine  Reihe   sonst  nicht 


*)  Anni.:  rar  scheint  zum  Unterschiede  von  venison  (meist  einge- 
salzenes)  Fleisch  vom  Schlachtvieh  zu  bezeichnen  (cf.  §203):  poissons  £t 
cur  de  porc  et  venissons  VK.  739;  cf.  ib.  1875:  2377;  AF.  1975;  3542; 
Perc.  26841:  27407;  jedoch:  car  de  venison  Wß.  14639;  cf.  Jambet  saiui 
et  oissials  cras:   BI.  892;  £E.  483*    cf.  §  204. 
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erwähnter  Seefische  als  Speise  genannt:  turbuz=t\xrhoty  Butte; 
mulvel,  ef.  mulvellus,  Bors  (Du  C.  Dit.);  gra8peisc=  er s^sus 
piscis  (DuC.  Dict.);  porpeis,  Braunfische  (cf.  DuC.  Dict.  s. 
porpecia),  und  makerel,  Makrele.  Da  nur  66.  diese  Fische 
nennt,  ist  zu  veraiuten,  dass  man  sie  hauptsächlich  in  Eng- 
land kannte  und  ass,  wie  denn  auch  z.  B.  Bors  und  Makrele 
hauptsächlich  in  den  englischen  Küstenmeeren  gefangen  werden. 

202.  Zu  den  Fischen  scheint  man  wie  zu  anderen  Fleisch- 
speisen Pfeffersauce  zu  lieben;  ein  Hecht  wird  z.  B.  in  einer 
mit  Nelkenpfeflfer  und  Zimmt  gewürzten  Brühe  serviert: 

Kt  bons  lu8  socis  a  plantö  A  I  chaut  pohre  geroflS  Qui  fu  destempres 
a  canele  DG.  6341. 

A  n  m. :  Ausser  den  als  Speisen  verwandten  Fischarten  begegnen  in 
den  AR.  nur  wonige,  welche  grösstenteils  gelegentlich  bereits  erwähnt 
wurden,  so  der  Aal,  anfiuille  Fe.  6445  (cf.  §  102);  der  Gründling,  veiron 
CH.  3856  (cf.  8  196).  vaironet  Perc.  4188  (cf.  §  102);  ein  «oWn^  genannter 
Fisch  als  Feind  des  vermeintlichen  Fischfressers,  des  Bibers  Cli.  3850  (cf. 
§  196);  (der  Hrsg.  schlägt  dafür  die  Var.  ^troite**  vor;  das  Etymon  zu 
„tortro**  ist  wohl  turtur,  eine  Rochengattung  (DuC.  Dict.),  als  Seefischart 
st^ht  diese  allerdings  zum  Biber  in  keiner  Beziehung) ;  uendoise  =r-.  van- 
doisc,  der  Lugen  oder  Lugel  (cf.  Sachs,  Dict.).  Diesen  ist  noch  ein  Stör, 
esturjotty  hinzuzufügen,  welcher  die  Hand  der  Manckine  frisst,  die  sie 
sich  abgehauen  hat,  um  einer  gehassten  Heirat  zu  entgehen  RM.  733  f.; 
später  ßndet  man  die  Hand  in  einer  Wunderquelle  vrieder,  in  die  sie  der 
Stör  gebracht  hatte  ib.  7687  f. 

203.  Was  die  Zubereitung  der  Wildspeisen  betrifft, 
so  wird  eingesalzenes  und  frisches  Fleisch  (cf.  200  A.)  ge- 
gessen, indessen  wird  eingesalzenes  Fleisch  nicht  häufig 
genannt : 

Kn  col  ostel  moult  bien  troverent  .  .  .  Car  sal^e,  fresche  et  poucins 
FB.  1215;  Dolopathos  zum  Krönungsfeste  seines  Sohnes  „ot  assemblö 
.  .  .  Bestes  et  char  fre.sche  et  saUf'^  Dol.  2721 ;  Char  freche  et  bon  uenai- 
son  Oct.  3161;  De  beles  cars,  de  poiscon  fres  Et  de  venisons  et  d'oisiax 
AP.  3542. 

Den  Bedarf  an  frischem  Fleische  muss  wohl  vor  allem 
das  fast  immer  unter  den  Speisen  genannte  Wildpret  (cf.  §  199) 
liefern,  und  zwar  liebt  man  von  demselben  besonders  Rücken- 
stücke (lardi)  und  Pasteten  (pastS): 

204.  Schultz  (I.  285  Anm.  2)  sagt:  *Der  Hirschspeck 
galt  als  nicht  wohlschmeckend,  deshalb  erhalten  gefangene 
Frauen:  „Vin  porri,  pain  noir  et  lardes  de  cerf  en  pain**' 
Ch  Esp.  7745.  Zunächst  werden  an  bezeichneter  Stelle  nicht 
gefangene  Frauen,  sondern  der  ausgehungerte  Chev.  a  II.  Esp. 
wird  von  Damen  gespeist,  welche  er  befreit  hat;  dass  aber 
lardh  de  cerf  gern  gegessen  werden,  geht  aus  der  speciellen 
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Hervorhebung   derselben    hervor»    da   im    übrigen    besondere 
Teile  vom  Wildpret  selten  ei-wähnt  werden  (cf.  210). 

Flore,  welcher  von  einem  „pontonnier"  überaus  reichlich  und  fein  ge- 
speistst  wird,  bekommt  u.  a.  auch   y^Lardes  de  cerf  et  de  »enyler*  FB.  14^3. 

Sodann  scheint  mir  „larde**  nicht  überall  identisch  mit 
^Speck**  zu  sein ;  wenigstens  ist  „larde**  mehrfach  nicht  als 
Stoffname  gebraucht.  Es  sind  vielleicht  die  sclunackhaftesten 
Teile  des  Rückens  darunter  zu  verstehen,  die  zwar  fett,  aber 
wohl  nicht  ohne  Fleischteile  zu  denken  sind: 

Nachdem  Iwein  ein  Reh  abgebalgt  hat,  heisst  es:  ^De  la  Jonyr  I  larde 
li  oste**  ChL.  34i>4;  (longe  :=  portion  de  la  colonne  vertebrale  et  des 
musclos  qui  s'y  rattachont  ontre  Tarriere  de  Tepaule  et  la  queuc  St45-PaL 
Diot.).     Dasselbe  beweise  die  von  Bg.  g  276  angegebenen  Stellen. 

Solche  Kttckenstticke  liebt  man  nicht  nur  vom  Hirsch, 
sondern  auch  von  anderen  Wildaiten,  wie  die  citierten  Belege 
bereits  zeigen,  z.  B.  vom  Reh  Ch.  L.  3454  und  vom  Eber 
FB.  1463; 

vgl.  PoirrecatU  i  vit  et  lard^.s  AP.  4072;  hast<J8  et  lard^z  LH.  462; 
lardes  DU.  2205. 

Das  Wildpuet  wird,  wenn  ihm  das  genügende  Fett  fehlt, 
vor  dem  Braten  auch  wohl  gespickt  (larder): 

Zur  Beschaffung    eines    imitierten    Wildbratens    ,Brien  .  .  .  Un    hraon 

tran^a  de  sa  (juisse  Larder  le    fist  et  bien   rostir"  WB.  14658  cf,  g  287. 

Anm. :  Kmen   alten   Betrüger  hätte   man    zur  Strafe  spicken   sollen, 

^Lou  desloial  viellard  truant  Cui  on  deust  avoir  larde*  Dol.  6930;  cf.  Rom. 

d.  1.  Rose  13689:  Chevriaus,  conni»  lardes  en  pastc. 

Demnach  könnte  ^larde"  auch  einen  Spickbrat^n  bezeichnen, 

cf.  Rom.  de  Renart  22779 :  Kt  de  cerf  firnit  bopts  lardez. 

An  anderen  Stollen  wird  „larde"  collectivisch  gebraucht 
und  möchte  hier  wohl  mit  Speck  zu  identiiicieren  sein: 

Lardet  i  ot  et  venison  Perc.  82628;  Üne  grande  piecv  de  lardd  VR. 
766;  En  un  esquele  d'argt'nt  Li  met  le  hastes  (von  einem  Wildschwein) 
rn  prosent  Li  chevalers  prist  un  c^t«!  De  lard*)  tailla  un  morscl  Ls  In. 
1.  29,1. 

Von  einem  erlegten  Hirsche  nimmt  Gauvain  nur  Rück- 
grat und  Bnistteile  (die  geschätztesten  Stücke  vermutlich) 
mit  sich: 

(Son  cerf  ataint)  Ains  point  ne  vot  o  soi  porter  Fors  les  cogtetf  et  Tm- 
cinwr  (Var.  1:  Veschiner;  Var.  2:  Le  train  de  deriere)  Perc.  18719. 

205.  Solche  zum  Essen  bestimmten  Wildfleischstücke, 
wie  auch  ganze  Vögel  pflegt  man  an  einem  Bratspiesse  (brocke 
en  roat;  f^-s/io/,  (espiel,  espiol);  lumte,  hastier)  zn  rösten  (venisoN 
rosfh'l>CjAmf\{);  WB.14659;  w//e^rChEsp.88()8:  r///r<'Ch.L.2869). 


( 


*)  Anm.:  Die  fehlende  SiH>o   wird  Aenderung  von  ^lard**  in  ^lard<S* 
erheischen. 
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Puis  mist  en  une  brocke  an  rost  Son  lard^  cuire  au  feu  molt  tost,  Sei 
rostist  tant  que  il  fii  cuiz  ChL.  3457;  Capon  tornoient  a  u  feu  ...  Et  a 
deus  mains  saisist  la  brocke  Fe.  3285;  (I  paon  .  .  .  bien  atoumes)  En  I 
«rant  espoi  de  pumier  (Way,  espiel;  espiol;  käste)  Perc.  16407;  of.  Gar.  li 
Loh.  II.  p.  19:  Li  dus  avoit  un  grant  kastier  saiai  Piain  de  ploviers  qui 
qui  chaut  sunt  et  rostf.     Ueber  kanstier  cf.  §  81. 

Geröstete  Vögel: 

Oisiax  rostig  kV.  1976;  6284;  Oisiam  en  ro«f  RV.  488;  5101;  EE.  486. 

206.  Ein  am  Bratspiesse  zubereitetes  Stück  Wildpret 
wird  nach  ersterem  hastier^  (haister)  oder  haste  genannt: 

Haister  quisaeit  sur  le  bracer  (Glut,  Feuer?;  cf.  nfr.  brasier)  D*un 
sengler  parcreu  et  grant  La  In.  I.  27,16;  ib.  29,1  wird  der  , haister** 
^haste'*  genannt;  11  depecent  lor  uenison  Et  fönt  hastes  a  grant  fusion 
Ch  Ksp.  8825 ;  Veneison  i  avera  assez ;  Jeo  dorrai  hastes  et  lardez  LH. 
461;  (lor  bailla)  A  grant  plentö  haste  rostis  AP.  1475;  hastes  et  gelines 
Gti.  131. 

Dem  geplanten  Angriffe  auf  das  Schloss  Orguellous  zieht 
Kex  vor: 

Une  käste  de  fort  aigret  Perc  18581. 

207.  Metaphorisch  wird  ein  beim  Kampfe  aus  dem 
Schenkel  geschlagenes  Stück  Fleich    mit  „haste"  bezeichnet: 

I  cop  redete,   molt  sc   haste  Que  dol  braon  une  grant  haste  Li  a  ost^ 
de  la  ciiisse  RV.  6450; 

ein  solches  beim  Kampfe  verlorenes  Fleischstück  ist  so  gross, 
dass  man  einen  Falken  damit  füttern  kann: 

Par  de  dcvers  ]a  destre  hance  .  .  .  En  a  trenci^  I  tel  morsel  C'on  en 
peust  pesfre  I  oisel  Perc.  43315  (cf.  Bg.  §  499). 

208.  Nicht  nur  geröstet  (rostis;  enro8tcf.§205),  sondern  auch 
gebrüht  (en  broet;  en  escau)  wird  das  Wildfleisch  gegessen: 

Bien  sot  aparoillier  et  tost  Char  en  broet ^  oisiax  en  rost  EE.  485; 
broet  =  nfr.  brouct  (Kraftsuppe,  lat.  brodum  Sachs  Wb.);  Ves-le  (Hirsch) 
ci  u  jo  l'ai  torsc  Si  .  .  .  (Lücte  im  Text)  endroit  tost  Asses  en  escau  et 
en  rost  AP.  818; 

Offenbar  ist  hier  von  der  Zubereitungsart  des  Hirsch- 
fleisches die  Rede,  und  es  ist  das  Substantivum  „escau**  wohl 
mit  ^cscauder"  (brühen)  in  Verbindung  zu  bringen.  Auffallend 
ist,  dass  Godefr's  Dict  unter  Citierung  letzterer  Stelle  „escau** 
durch  „lieu  chaud**  wiedergiebt 

209.  Man  würzt  (destemprer)  die  Wildspeisen  gern 
mit   Pfeff'er  (cf.  202): 

paon  perr^  VR.  765;  Mi  premiers  mes  fu  d'une  kanche  D'un  cerf  de 
craissc  au  poivre  caut  Perc.  4458;  Poirrecant{^)  i  vit  et  lardäs  AP.  4072; 
cf.  Perc.  16764. 

Man  kocht  auch  eine  besondere  Pfeffersauce,  in  welche 
man  den  Braten  taucht: 
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Pf.h'pre  soudout  en  un  morter  Lh  In.  I.  27,15  .  .  .  En  la  peivere  Va 
moi'lla  (nämlich  „I  lardö  [dcl  ha»!«]  (Vun  scnglcr'*)  ib.  29,5. 

Ein  mit  Essig  zubereiteter  Spiessbraten:  „haste  de  fort 
aiffrel*'  wurde  g  206  erwähnt. 

210.  Ausser  den  schon  erwähnten,  als  Speise  besonders 
hervorgehobenen  Teilen  vom  Wildpret  („larde";  , longo''; 
vom  Hirsch:  «costes**,  „eschiner**,  „lianche**  cf.  203  f.)  werden 
auch  Eberköpfe  genannt: 

Li  mangiers  fii  tous  aprt^Hk^H  .  .  .  (ei  vit)  PIuh  du  C  tieatra  de  sangler 
T()U8  pres  et  toiiK  escuvlvH  VA  li  poivre»  estoit  dales  (Var.  Plus  de  cent 
hure8  de  Henf/hrn)  Perc.   1H75^<. 

Ein  zubereiteter  Eberkopft  heisst  calxHrhe: 

Devant  le  roi  fait  apork'r  Tue  caboche  de  »angler  Pore.  16826. 

211.  Auch  als  I^astete  wird  das  Wild  zubereitet,  die 
man  wohl  auch  auf  lieisen  mitnimmt  und  kalt  isst: 

Lors  a  (hiiurez  un  coffre  üu<'rt  S'en  fait  fors  tmire  dc\m  pastez  KK.  5106. 

Zur  HoistoUung  wird  das  Fleisch  zerhackt: 

l^ruiauH  gelobt,  HJch  zu  Past^^t^mfleisch  hacken  zu  lassen,  falls  er  das 
ihm  anvertraute  Kind  nicht  unvenu^hrt  zurückbringen  Sdllte :  «Mais  je 
veu  et  )>rouniet  .  .  .  estre  decttpes  IMus  nienus  que  li  chars  dont  on  fait 
le«  pastes  HM.  B49. 

Man  veswcndot  gern  Geflügel,  z.  B.  Rebhühner,  Fasanen 
(cf.  8  170),  aber  auch  Kohfleisch  zu  Pastetc^n: 

Kt  un  patitf'  de  drx  pertrh  AP.  1476;  cf.  ib.  4071;  Apres  li  done  II 
pasU's  .  .  .  de  fafsatuf  teure  IXJ.  2205;  Kt  voit  «or  1  torsiel  de  jonc  Une 
tuaile  blance  et  nueve;  II  le  souslicve  et  desos  trucve  III  past^s  frois 
de  kern  HS  fais  Perc.  1984; 

212.  Bei  Flore*s  und  Blanceflore's  Hochzeitsschmause 
wird  eine  Pastete  aufgetragen,  der  beim  Zei*schneiden  lebende 
Vögel  entfliegen;  sogleich  sind  Beizvögel  lK>reit,  welche  auf 
dieselben  stossen  (voler  apres  cf.  230),  so  dass  zur  Belustigung 
der  Hochzeitsgiiste  eine  Falkenjagd  improvisiert  wird: 

(la  veisHiez  porter)  Kt  pastea  de  n's  oiseles;  Kt  quant  il  ces  past6»  bri- 
Hoient,  Li  oisel<>t  partout  voloient:  (InterpunctionV  s.  u.)  Adont  voissiez 
vous  fauconH.  Kt  OHtoirs  et  eHinerillons  Kt  muult  graut  plento  de  mouches, 
Voler  apres  les  uiseles  KH.  2876; 

Schultz  (I,  288)  welcher  diesen  „sch<)n(?)  damals  bekannton 
Scherz*"  erwähnt,  fügt  hinzu:  ^£s  sind  also  mindestens  zwei 
Abteilungen  in  der  Pastett^  gewest)n,  da  sonst  die  Raubvögel 
dem  anderen  Geflügel  sicher  schon  vor  Eröffnung  der  Form 
den  tiaraus  gemacht  hätten".  Mir  scheint  der  Text  jedoch 
keineswegs  die  Annahme  zu  fordojn,  dass  sich  neben  den 
jagdbaren  Vögeln  die  Beizvögel  ebenfalls  in  der  Pastete  be- 
funden hätten ;  sie  kön  nen  als  stetige  Begleiter  (cf  .  §  40)  auch  sonst 
gegenwärtig  gewesen  sein.  Das  Deminutivum  „oiselet'',  welches 
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sich  bei  Schultz's  Annahme  hier  auch  auf  die  Beizvögel  be- 
ziehen müsste,  habe  ich  zur  Bezeichnung  für  diese  sonst  nicht 
gebraucht  gefunden.  Auch  würde  wohl,  eine  ,,moult  grant 
plente"  verschiedener  Beizvögel  neben  den  jagdbaren  Vögeln 
sich  in  die  Pastete  eingeschlossen  zu  denken,  die  Schwierig- 
keit der  Vorstellung  vergrössem. 

Anm. :  Mich  erinnert  diese  Episode  an  den  Bericht  über  ein  luxu- 
riöses Gastmahl  des  Römers  Trimalchio,  wo  es  u.  a.  heisst;  £s  kamen 
spartanische  Hunde  herein,  auf  sie  folgte  ein  Speisebrett,  worauf  ein  Eber 
von  der  ersten  Grösse  lag  .  .  .  zum  Tranchieren  desselben  kam  ein 
grosser,  bärtiger  Kerl  mit  gewaltigen  Jägerbinden  um  die  Füsse  und 
einem  groben  Jagdrocke.  Mit  einem  Jagdmesser  schnitt  er  die  Seite  des 
Schweines  auf,  und  aus  dieser  Wunde  flogen  Drosseln  heraus.  Vogel- 
fänger mit  Leimruten  fingen  sie  sogleich,  wie  sie  im  Saale  herumflogen 
(nach  Wellauer  das  Gastmahl  des  Trimalchio,  Neues  Jrb.  f.  Phil.  u.  Päd. 
V.  Jahn  u.  Klotz  Suppl.  Bd.  X). 

213.  Das  erlegte  Wildpret  dient  zuweilen  als  Ge- 
schenk (cf.  8  259  Anm.);  z.  B.  an  die  Geliebte  GG.  3825; 
der  junge  Guillaume  beschenkt  seine  Jagdgenossen: 

Car  quant  ses  oisiax  avoit  pris  Por  son  deduit  et  por  son  pris  Ses 
compaignons  les  donoit  Ines  GP.  374;  Durmart  wird  von  seinen  Jägern 
beschenkt:  Se  veneor  li  fönt  present  De  la  venison  qu'il  ont  prise  D(j, 
15648. 

Nebst  den  Fischen  konunt  das  Wildpret  in  den  Handel, 
indem  es  in  den  boceries  zum  Kauf  feil  geboten  wird: 

Ases  i  a  des  le  matin  Dusqu'au  soir  oisials  et  poison;  Et  car  de  porc 
et  venisson  Trovast  on  en  la  bocerie  VR.  1873 ;  Lors  vint  parmi  les  bans 
atant  U  on  vendoit  car  et  poiscon,  Oisiaus  et  autre  venison;  Li  boucier 
et  li  marceant  Li  pisconieTf  li  car  vendant  etc.  Perc.  21496. 

214.  Als  Preis  für  ein  Glied  eines  Hirsches  oder  Ebers 
werden  zwei,  höchstens  drei  Heller  angegeben: 

il  n'a  si  eiere  beste  en  ceste  forest,  ne  cerf,  ne  lion,  ne  aengler  dont 
uns  dos  membres  vaille  plus  de  dex  denicrs  u  de  trois  au  plus  AN.  18,26. 

Einen  ungewöhnlich  grossen  Fisch  hat  der  Seneschal  für 
den  König  für  „XX  livres"  erstanden  RB.  4577  f. 

215.  Die  beiden  Bomans  de  Brut  berichten  von  einer 
Verwendung  des  Wildprets  als  Opfer  für  die  Jagdgöttin 
Diana: 

Brutus  und  seine  Begleiter  landen  auf  einer  unbewohnten  aber  wild- 
reichen Insel  und  finden  dort  einen  Tempel  der  Diana.  Dieselbe  wird 
folgendermassen  charakterisiert:  „L'image  i  ert  d'une  deuesae  Diana  une 
devineresse,  Diables  ert  qui  cele  gent  Decevoit  par  encantement.  Sem- 
blance  de  ferne  prendroit  Par  quoi  le  pule  decevoit.  Dyane  se  faisoit 
nonier,  Et  deuesse  de  hois  clamer"*  WB.  53.5;  cf.  MB.  1156:  ^(la  deuesse) 
Diane,  cele  encanteresse ;  ib.  1183:  Dame  et  deuesse  des  boscages  Pois- 
sanz   sur   toz   ferains  salvages.**     Man   beschliesst,   ihr  zu  opfern,    ^Por 
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(jiierrc  a  ]*imag(r  an  preiant,  U  il  soroieiit  hahitant.  Kt  pur  faire  lor  oroi- 
HutiH  \J  il  avroient  iiiansiunB'  MB.  Ilö9:  cf.  WH.  546  f..  wobei  man  fol- 
gcfideH  C(;reiiionicll  beobachtet:  Man  Hchafft  eine  Menge  Wildpret  aller 
Art  her^i;  lirutu»  und  Hi^ine  (iofahrten  binden  sich  ein  Tuch  um  die 
Schläfen  und  zQnden  drei  Opferfeuer  an.  von  welchen  auiMer  der  Diana 
einH  dem  Jupiter  und  ein»  dem  Merkur  beMtimmt  ist.  Brutus  tritt  dann 
vor  den  Altar  der  Diana  mit  einem  (jefäds  in  der  Linken,  welche»  mit 
einem  UemiBch  von  Wein  und  Blut  einer  weiH^en  Hindin  gefüllt  ist  MB. 
inili  f.  (nach  WB.  r»"»«:  ^Flain  de  n'n  et  de  laft  noref  Qui  d*utie  bittcf 
prin  eHtoit^j;  Bitt-  un<l  Lobgebet  und  (ielübde  des  Brutus  an  die  Diana 
MB.  \lHti  f.;  Nachdem  das  (ieliet  neun  mal  gesprochen  ist,  geht  Brutus 
drei  mal  um  den  Altar  und  wirft  sodann  das  Opfer  ins  Feuer.  Kr  legt 
sich  dann  auf  das  Fell  der  weissctn  Hindin  vor  den  Altar  schlafen,  und 
alsbald  erscheint  ihm  die  Diana  in  einem  Traumgesicht  und  weist  ihm 
Britannien  zur  Ansiedelung  an  MB.  \IU'}  f.  (cf.  g  20l;  WB.  erzählt  die 
ganze  Kpisode  in  kürzerer  Form.  —  (Gelegentlich  der  Feier  eines  Sieges- 
ivHii'H  l)ring<*n  die  Bretonrn  neben  vielen  Haustieren  auch  Tausende  von 
Hinden  sowie  (ieflügel  als  Dankopfer  dar  WB.  4431  f. 

210.     Wildfelle  kommen  in  den  Handel: 

Kin  Knmit  kauft  fUr  die  Felle  des  vom  Iwein  erlegten  Wildes  Nahrunga- 
niittel  ein  :  ^Kt  li  l>oens  lioem  estoit  an  paine  De  cuir  rtnidre  et  (Vavhrter 
pain  D'org«'  et  soigle  sanz  levain  CliL.  2>u{\\  Kn  la  mer  trove  une  nef 
grant  Ki  est^jit  a  un  marcheant  .  .  .  Dis  nes  i  ot  de  cuir  C4irgie  ijuVl 
pais  avoit  arhatt^*  Fe.  484U. 

Zweimal  finde  ich  das  liirsclifell  ei*w'ä1mt:  Einmal  als 
KleidungHstück  des  l^erceval,  welclies  von  seiner  Mutter,  die 
ihm  die  Welt  und  seine  Abenteueifahi-t  verleiden  will,  nach 
gullisehei'  Mode  abenteuerlich  aus.staftiert  wird: 

^Kt  si  Taparelle  et  atourne  De  kanevas  grosse  c^Mnise  Kt  braies  faites 
a  la  guise  De  (jales  u  Ten  fet  ensamble  Braies  et  cauces,  ce  me  sanible, 
Kt  si  ot  c<*te  et  caperon,  Clos  (eingefassti  de  cm'rH  tif  n-nt  environ* 
Terc.  Ifi92. 

Den  im  Walde  ei*schlag(inen  Kitier  Lluberlant  hat  man 
in  eiiu>  llirschhaut  (eingehüllt: 

Com  il  morut,  ainc  nel  senti  Com  il  a  vM  en  repos  Dedens  le  cuir 
tli'  vnf  enclos  AI».  (>8««.*) 

217.  Einmal  wird  das  Fell  des  (('lar.  :UU())  unter  den 
Tiefen  dos  Waldes  genannten  Eichhiirnchens  erwähnt: 

Rohi's  tlv  nah'  et  d'emiinetes.  lypsrurnt.r  et  de  uiidetes  KK.  210*J. 

WtMt  häufiger  worden  die  zu  Kleidung  und  Ketten  als 
Besatz  oder  Futter  (penne,  panne)  v(»rwandten  kostbaren 
l*elzwerkai-ttm  erM'ähnt:  das  Bunt-  und  Grauwerk  (mir;  yris)^ 
Marderfelle,  Hennelin,  Zobel: 

cf.  KK.  158:>:   IGOO:    1605:    1S41;   42M;    51JS1;  D«;.  6531;  9207;  AN. 
10,70:  BI.  I.M:);  FB.  9:^7;  PB.  l079:i:  KV.  1199;  MFU.  101  etc. 

*)  l-eber  mannigfache    anderweitige  Verwendung   der  Hirschhaut  et 
Bg.  8  27^.  (cf.  S  150  A.  1.) 
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währond  von  diesen  Tieren  sonst,  insbesondere  davon,  dass 
man  ihnen  nachstellt,  und  wie,  nicht  die  Kede  ist. 

218.  Man    bezieht   derartige    wertvolle  Pelle   aus   dem 

Orient:  * 

Et  gros  pelles  pour  Tembelir;  Car  gros  pelleti  blane  d*Oriant  Sont 
moult  gracieus  et  plaisant  Pour  I  riche  ouvrage  acesmer  Cle  3056; 
(seile  d'argent),  Qui  tout  estoit  ouvree  a  pelles  d*Orient  BM.  473. 

219.  Die  Fische  liefern  das  auf  mannigfache  Weise 
verwertete  Fischbein.  Ein  aus  solchem  gefertigter  Sattel 
und  Sattelbogen   (cf.  Seh.  L  385,2)   wird   erwähnt  FB.  969: 

Toute  la  sele  et  li  ar9on  Fu  de  la  coste  d'un  poisson. 

Auf  die  Verwendung  des  Fischbeins  zu  Schildern  scheint 
eine  Stelle  zu  deuten: 

Ses  escus  ne  fu  pas  de  tramble  Forgies  nc  d'ais  jointes  ensamble  Ne 
d'autre  fust  ne  n'est  il  mie  Ne  de  poisson  ne  dais  polie,  Ains  fu  fais 
d'un  08  d'olifan  Bl.  4105. 

220.  Die  bildlichen  Darstellungen,  mit  welchen 
man  Bett,  Kleidung,  Wohnraum,  Helm,  Schild,  Sattel,  Becher 
etc.  zu  schmücken  pflegt,  bestehen  zum  grössten  Teil  aus 
Tierbildern.  Ausser  Abenteuerlichen  und  den  fremdländischen 
Tieren,  unter  denen  der  Löwe  am  häufigsten  vertreten  ist, 

(cf.  EK.  2621;  6665  f.;  Cle.  2899  f.;   17106  f.;   des  Artus   Helmspitze 
stallt  einen  Drachen  dar  WB.  9518;  etc.) 

werden  als  solche  Verzierungen  meist  allgemein  bestes  und 
oisiaus  angegeben,  unter  denen  man  sich  wohl  vorzugsweise 
Tiere  zu  denken  hat;  mit  welchen  man  durch  die  Jagd  täg- 
lich in  Berührung  kam  (cf.  §§  125;  158);  einige  Male  werden 
solche  auch  namhaft  gemacht. 

Verzierung  von  Betten:  ^Couuiers  fu  d'unne  kieute  pointe,  U  il  ot 
mainte  bieste  pointe**  RB.  2417;  „(pecoul)  a  oiseles  entallies"  Perc.  35487; 
^Le  kioute  pointe  fisent  Mor,  D'un  vert  dyaspre  a  bestes  d'or*  Perc. 
21206;  —  Vom  Bette  der  Clarmondine  heisst  es:  ,1  esprevfer  ot  par 
desus  Qui  moult  riches  et  biaus  estoit.  Le  lit  tout  entour  pourprenoit 
Li  espreviers  que  ie  vos  di  ,  .  .  De  soie  ert  ouvrez  par  maistne,  D*uevre 
cointe,  noble  et  jolie.  Partout  avoit  chan9ons  escrites  Les  meillurs  et  les 
plus  eslites  Cle.  8062  f .  .  .  .  Dou  cele  de  la  chambre  issoit  Une  main 
d'or  a  quoi  pendoit  Cil  espreviers  moult  gentement**  ib.  8085.  —  Seh  1  oss- 
und  Zimmerschmuck,  Teppiche,  Kleidung:  «Vit  un  castel  moult 
biel  assis  .  .  .  Avoit  entaillie  environ  Bestes  de  moult  gente  fa^ou**  Perc. 
21145;  ,,Li  pavement  fu  fait  a  flors,  A  images  et  a  oisials  ...  Ja  nus 
hom  ne  poroit  trover  Poisson,  beste  n'oisel  volant  Ne  fust  ouvres  el  pave- 
ment"  BI.  4678;  „(li  palais)  Tot  entor  fu  encortines  De  dras  de  soie  a  or 
ouvres  A  oeuvres  d'or  et  a  paintures,  A  maintes  diverses  figures  D'oisiax, 
de  bestes  et  de  gens"  GP.  8635;  „  ün  drap  de  soie,  a  paile  bis  Devant 
le  tref  au  roi  fu  mis  Ovrez  fu  en  bestes  raenuz"  Tr.  I.  4086.  Von  Ga- 
vain's  kostbarem  rotsammetaien  „bliaut"  wird  u.  a.  gesagt;   „Parmi  les 

(Auag .  u.  Abb.,  Bormann,)  6 
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las  des  boutons  d'or  Paroient  biestes  et  oisiaus"  Perc.  19034.  —  Sattel: 
,.üne  siele  pointe  a  oisiaus"  A  biestes  et  a  lionchiaus"  Perc.  36025.  — 
Helme  mit  schwarzen  rotkOpfigen  Krähen:  „Kt  hiaumes  (sc.  avoient) 
d*un  samblant  aussi  Paint  des  armes  Bleopatri  Qai  erent  d*or  a  trois 
corneiUes  Noires;  s'orent  festes  vermeilles**  Cle.  11321.  —  Als  Schild- 
wappen, an  welchem  man  mehrfach  den  Ritter  erkennt  cf.  Perc.  29280; 
Char.  5777  tf.;  GP.  6578,  und  welches  meistens  einen  LOwen  trägt  cf. 
Perc.  13510;  22ü03;  22037;  23840;  25309;  31600;  42410;  CC.  1280; 
1529;  1885;  1893;  FB.  IL  710;  VR.  1350;  Bl.  2780;  etc.,  begegnet: 
der  Hirsch:  „Kt  veez-vos  celui  qui  porte  An  son  escu  pointe  une  porte, 
Si  sanble  qu'il  s'an  isse  uns  cers?  Par  foi  ce  est  li  rois  Iders*'  Char. 
5799;  —  der  Kber:  PB.  15838;  —  die  Rohrdommel:  „Rodruars  portoit 
l'escu  d'or  et  ot  en  milieu  I  hutor  Plus  vert  qne  n'est  herbe  de  pr^  A 
nature  fait  et  ounto"  Cle.  11305;  —  der  ridecoq  (gallinace  sylvestr^, 
Anm.  des  Hrsg.;  Schnepfe,  engl,  woodcock,  Sachs  Wb.):  „(lados  portoit 
Tescu  d'ennine  A  une  vermcille  geline,  A  un  ourl^  de  itttecoa.  Teles 
armes  portoit  Gados,  Kt  li  witecoc  erent  noir"  Cle.  11311.  —  Das  Grab- 
mahl der  angeblich  gestorbenen  Blanceflore:  „N*a  sous  ciel  beste  ne 
oisel  Ne  soit  assis  en  ccl  tomblel;  Ne  serpent  qu'on  sache  nomer,  Ne 
poisson  d'iare  ne  de  mer*'  KB.  I.  543;  cf.  ib.  II.  1454.  —  Der  Gold- 
hecher,  für  welchen  Blanceflore  verkauft  wird:  „D*or  avoit  deseure  un 
oisel  A  trifoire  et  a  ncel  Qui  en  son  piä  tenoit  la  gerne"  FB.  483.  Kine 
„coupe  d'or",  welche  nach  Kr.  Michel's  Citat  Tr.  111.  p.  XII  im  Roman 
de  TKscouffle  beschrieben  wird,  stellt  sogar  eine  ganze  Jagdscene, 
nämlich  jene  (cf.  §  147)  erwähnte  von  Tristan,  dar:  „Defors,  entor  le 
noiel  Kstoit  entaillies  a  esmaus  Tristans  et  maistre  Govremaus  Kt  Yseut 
et  ses  chiens  Hudains  Comment  il  lor  prendoit  les  dains  Et  les  cers  sans 
noise  et  sans  cris". 

V.    Jagen  und  Jagdleben. 

Bezeichnungen. 

221.  Als  Ausdrücke  für  „Jägerei";  „Weidwerk*  im 
allgemeinen  habe  ich  venene  und  rharerie  gefunden;  zur  Be- 
zeichnung der  Falkneit?i  resp.  Falkenjagd  dient  glhier  (jebier), 
wälirend  ich  faueotniene  nicht  belegt  finde;  die  Fischerei  hcisst 
pescherie: 

(i  out)  Plentet  de  bois,  de  venerie.  De  euves  duces  de  pescheries  Tr.  II. 
94,118;  Un  haut  baron  ot  en  le  terre  Qui  cacherie  sieut  requerre  BB. 
607;  (Une  cit^  bien  chargiez)  De  gibiers  (V'ar. :  viviers)  et  de  chacerie. 
Moult  fu  riebe  de  ]>echerie  Dol.  1082;  Car  il  vivoicut  de  jebiers  BL 
8906  f.;  „sejorner  en  gibier  u  en  ri viere**  IJI.  5220;  cf.  §  229:  aler  en 
gibier;  cf.  pecherie  MB.  39. 

222.  Bezeichnungen  für  „Jagd":  a)  rhaee  (welches  auch 
für  die  Verfolgung  des  Feindes  im  Kampfe  gebraucht  wird): 

Tant  que  li  soliaz  dut  c(»chier  Dure  la  chac^  .  .  .  DG.  15544;  Ceste 
chace  est  nioult  perillouse  KK.  66;  Moult  fu  hone  et  belle  la  chasce  Dcd. 
9198;  cf.  £E.  41;  Fe.  121;  163;  166;  BL  1362. 
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b)  Bois  und  riviere  bezeichnen  die  beiden  nach  ihrem 
Jagdterrain  unterschiedenen  Hauptjagdarten,  die  Jagd  mit 
Hunden  auf  das  Wild  des  Waldes  und  die  hauptsächlich  in 
den  Flussniederungen  betriebene  Falkenjagd: 

MuH  sot  de  riviere  et  de  bois  WB.  3741 ;  De  bois  et  de  riviere  aprist 
Ls  In.  I.  7,27 ;  Molt  set  de  riviere  et  de  bois  PB.  7809  ;  savoir  de  bois  GP. 
763;  venir  de  bos  (von  der  Jagd  kommen)  Perc.  7408;  cf.  ib.  7434;  cf. 
MFL.  313;  Mes  li  sires  n'i  estoit  pas  Einz  ert  en  bois  .  .  .  Char  2540; 
Ke  sez  tu  prendre  en  la  riviere  Tr.  II.  112,500;  venir  de  riviere  Tr.  I. 
341,570. 

c)  Deduit: 

Deduit  d'oisiaus  (Falkenjagd)  Lsln.  II.  45,14;  Quant  rcpairout  de  son 
deduit  MFEq.  52 ;  De  tous  deduis,  de  chiens  d'oisiaus  Fu  si  apris  li  da- 
moisiaus  .  .  .  AY.  65;  cf.  folg.  §. 

d)  die   substantivierten   Infinitive:   chacer,  herser,  riveier 

(cf.   die   folg.  §§);   gibier   (*capicare,    Bugge   Rom.   IV.)    (cf. 

§  221): 

Li  reis  ne  leissast  sun  chacier,  Sun  deduire,  sun  riveier  MFKq.  27; 
ün  jur  erent  a  la  chacer  Tr.  II.  42,901,  (die  vom  Hrsg.  im  (Glossar  an- 
gegebene Emendation:  „Nous  pensons  qu'on  doit  lire  'al4  chacer'"  er- 
scheint begründet);  cf.  L'arc  Qui-ne-faut  vet  regarder,  Parmi  lo  bois  a 
la  berser  Tr.  I.  1745;  (venison)  Que  li  archiers  prist  al  berser  DG.  10461. 

223.  Weit  häufiger  und  zahlreicher  sind  die  für  „auf 
die  Jagd  gehen**;  „jagen**  gebrauchten,  meist  mit  „aler** 
zusammengesetzten  verbalen  Ausdrucksweisen,  welche  zugleich 
die  verschiedenen  Jagdarten  und  Jagdweisen  bezeichnen: 

a)  Die  Jagd  ist  in  erster  Linie  die  beliebteste  Ver- 
gnügungsart der  Vornehmen, 

(der    betrübte    Erec    ist   nicht    zu   bewegen,    an  ihr   teilzunehmen  KE. 

4084  f.) 

sie  ist  das  Vergnügen  par  exceUence,  daher  sind  die  Aus- 
drücke aler  en  deduit,  (se)  deduire  und  synonymische  wie 
s'esbanoir,  se  deporter  u.  ä.  meist  identisch  mit  „jagen** : 

I  escuier  ki  mout  bien  fu  Montes  et  en  deduit  aloit  Un  garcon  auoeo 
lui  auoit  A  pi^,  ki  menoit  11  levriers  Ch  Ksp.  8868 ;  aler  en  deduit  por 
arcoier  AP.  933 ;  Tous  ses  levriers  et  ses  brakes  I  fist  li  roi  Artus  mener, 
Por  deduire  et  por  deporter  Perc.  12528;  Li  Chevaliers  de  laiens  tuit 
Sont  en  cel  bos  en  lor  deduit  AP.  4297;  Pur  sei  deduire  volt  munter 
Lsln.  I.  9;  cf.  Tr.  IL  42,887;  AP.  810;  4352;  Clar.  29236;  EE.  4081; 
RV.  4143;  aler  esbainoier  Dol.  2041;  cf.  Perc.  25862;  Cle.  6663;  LE. 
94;  Et  es  fores  erbanoier  BI.  5220;  aler  en  eshanoi  GP.  785;  se  deporter 
Fe.  1508;  cf.  MB.  373;  Por  deduire  et  por  aeaier  Perc.  15792. 

224.  b)  Während  die  vorigen  Ausdrücke  jede  Art  des 
Jagens  bezeichnen,  werden  die  folgenden  besonders  für  die 
Jagd  auf  das  Wild   des  Waldes  mit  Ausschluss  der  Falken- 
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jagd  gebraucht:  Am  häufigsten  begegnet  aler  en  bois  (forest) 
zum  Unterschiede  von  „aler  en  riviere*  (cf.  §  229): 

(alez  cstoit)  Li  sire  por  esbanoier  Nc  sai  en  bois  ou  en  rivier  LE.  95 ;  Aler 
en  bois  et  en  riviere  Dol.  9181;  cf.  PB.  1883;  1781;  AP.  4879;  Un  jour 
«]a  el  bo8  li  rois  Perc.  15426;  Aler  el  bos  vorrent  I  jor  Perc.  21576; 
Mos  hier  main  scn  ala  au  bois  CG.  192;  aler  el  bos:  VR.  650;  Perc. 
15795;  cf.  RV.  3156;  MFL.  313,  Für  .bois*  steht  zuweilen  ^forest*: 
Kt  por  aler  en  la  forest  D'unc  corto  cotc  se  uest  KE.  71 ;  a  la  forest 
ala  li  reis  MFB.  221;  AI  matin  vait  en  la  forest  MFG.  79. 

225.  Vereinzelt  finde   ich  vener  und  errer  für  „jagen" : 

Si  avoit  envoie  vener,  Qu*cle  vaut  mangier  venison  VR.  1556;  Et  por 
des  noveles  aprendrc  Del  veneor  qui  vient  d*errer  Perc.  21934  Anm.; 
cf.  Fe.  47. 

Häufiger  wird  „jagen*  gegeben  durch  bestes  (proie,  veni- 
son etc)  prendre  oder  querre: 

De  bestes  prendre  sot  assez  LTl.  42;  Molt  sai  bien  prendre  venoison 
ib.  293;  ])roic  prendre  Dol.  5064;  prendre  un  cerf  Clar.  4459;  por  penre 
venoison  MFi.  3837;  bisce  prendre  WB.  823;  Est  alc  querre  venoison  Dol. 
5055;  querre  le  cerf  LTl.  368;  372;  LG.  182. 

Speciell  für    »erlegen**    steht  meist  ocire,  auch  tuer  und 
und  ferir: 

ocire  f  sengler  DG.  10796;  ochire  cevrieus  et  cers  Perc.  1234;  cf.  ib. 
3109;  27652;  cers  ocire  MB.  1337;  Qui  le  blanc  cerf  ocirre  puet  EK. 
45;  cf.  Tr.  L  1391.  Fcrains  i  unt  asseiz  trovei,  A  lur  plaisir  end  nnt 
tuei  MB.  1138;  Une  blanche  bisse  feri  MFG.  317;  cf.  ib.  102;  AP.  813  etc. 

226.  c)  Mit  chncier 

(ohascer  GG.  6253;  3771;  3829;  chasor  GG.  3777;  Ls  In.  L  27,8;  chachier 
MB.  2500;  2502;  acacier  Perc.  34526;  enchaucer  GP.  322) 

wird  gewöhnlich  die  specielle  Bedeutung  der  Hetzjagd  ver- 
knüpft (cf.  §  235),  indem  es  von  „berser**,  „arcoiier"  u.  ä. 
unterschieden  wird: 

Qui  le  (Eber)  kachoient  a  esles  Perc.  34528;  Un  jor  estoit  al^  chacier 
Li  seneschalz  et  arcoier  DG.  221;  (cf.  §§  227;  228). 

Jedoch   wird   diese  Unterscheidung  nicht  streng  durch- 
geführt: 

Talenz  li  prist  d'aler  chacier  MFG.  76  und  weiter:  II  tent  sun  arc  si 
trait  a  li  ib.  94;  Li  reis  esteit  ale  chascer  Vers  Brokehest  a  archeier 
(iG.  6253  (cf.  Belege  s.  §§  227-229). 

Auch  vom  Falken  wird  „chacier**  gesagt: 

Plus  talantis  de  la  bataille,  Qu*esperver  n'est  de  chacier  qaaille  J.  431 ; 
cf.  Oct.  4255. 

Ausschliesslich  die  Hetzjagd  bezeichnet  corre  ä: 

Por  corre  au  cerf  et  au  sengler  Perc.  15428;  corre  a  cicrs  AP.  4882; 
corre  a  ciens  AP.  4127;  Tr.  I.  1839.  A  lui  (Werwolf)  cumrent  tut^jur. 
Et  li  chicn  et  li  veneur  MFB.  141. 

227.  d)   Berser,   archoiier,   aler  iraire   bezeichnen   das 
Birschen  (cf.  §  260).    „B^rs^r**  wird  von  „chacier"  unter- 
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scliieden,  da  beide  Ausdrücke  wiederholt  coordiniert  neben- 
einander stehen: 

Por  aler  cacier  et  berser  Pore.  9384;  Ne  de  cacier  ne  de  berser  ib. 
9396 ;  C'on  ni  alt  chachier  et  berser  Wß.  820. 

Wiederholt  wird  ausdrücklich  die  Jagd  mit  dem  Bogen 
durch  „berser"  bezeichnet: 

Tr.  11,  112,495  f.;  GG.  6313;  MB.  1334;  1341  ;  Lsln.  I.  22,24  f.;  Perc. 

4795. 

Zu  WB.  820  giebt  der  Hrsg.  für  „berser**  (bercer)  die 
Erklärung: 

„chasser  dans  une  fordt  dont  le  gibier  est  gardä"  (lat.  bersa  =  treillage: 
pallisades  de  branches  d'arbres  pTac^cs  autour  de  forftts  pour  empöcher 
le  gibier  de  sortir. 

Diese  ausschliessliche  Bedeutung  hat  „berser**  indessen 
in  den  AR.  nicht;  Einmal  wird,  wo  „berser**  das  Birschen 
in  Gehegen  (cf.  herdeier  Chron.  des  ducs  d.  Norm  IL  9850) 
bezeichnen  soll,  dies  besonders  hervorgehoben: 

„As  aceintes  volent  berser*  Lsln.  I.  22.24; 

Mitunter  aber  hat  „berser**  den  besonderen  Begriff  des 
Birschens  überhaupt  verloren  und  die  allgemeine  Bedeutung 
„jagen**  angenommen: 

Mais  il  a  toiis  ses  veneours,   Ses  arciers   et  ses  riveours,    Qui  vont  en 
868  forös  berser  Perc.  4703;  cf.  DG,  10792;  BI.  5219; 

wie  denn  auch  die  Birschjagd  leicht  in  eine  Hetze  übergeht 
(cf.  §  260).  Endlich  bezieht  „berser**  sich  auch  lediglich  auf 
den  Gebrauch  des  Bogens,  ohne  den  Begriff  des  Jagens  damit 
zu  verbinden  (cf.  §  91). 

228.  Speciell  das  Jagen  mit  dem  Bogen  wird  bezeichnet 
durch  die  Y erhen  arcoiier  (avchoier;  archeier)  und  aler  traire: 

II  estoit  ales  en  deduit  En  la  forest  por  arcoiier  AP.  933;  archoier 
DG.  222;  11007;  archeier  GG.  6254;  De  rare  savoit  plus  que  nus  hom 
Berser  et  archoier  et  traire  GP.  368;  Quant  il  voloit,  s*aloit  chacier  Et 
es  fores  erbanoier  Por  traire  as  bestes  et  berser  BI.  5219;  (veneres  sui) 
Je  n'on  doterai  nului  Ne  de  traire  ne  de  berser  DG.  10794;  A  un  grant 
serf  andui  tr{a)ient  Ls  In.  22,27. 

Wie  die  Beispiele  zeigen,  tritt  wie  bei  „berser**  auch  bei 
„archoier**  und  „traire**  der  Begriff  des  Waflfengebrauchs  (tirer 
de  l'arc;  lancer  des  traits  sur,  öodefr.  Dict.)  in  den  Vorder- 
grund (cf.  §  91). 

229.  e)  Für  „Vögel  jagen**,  „beizen**  begegnen  die 
Termini:  Aler  en  riviere,  aler  en  gibier,  giboier  (gibecier), 
rivoler  (riverer),  tendre  ä: 

Aler  en  ririere  (cf.  §  222^) :  Et  8*aler  voles  en  riviere,  En  une  cambre 
ya  ariere  Troveres  esperviers  .  .  .  PB.  1795;  .  .  .  en  riuiere  alay  La  u 
i'ai  mon  faucon  pierdu  RB.  4638;   Orendroit  en  riviere  ala  LE.  194;   cf. 
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PB.  1888:  Dol.  9181  ;  AP.  4979;  LK.  94.  —  Aler  en  gihier:  (uns  Cheva- 
liers de  Tracc)  Fu  un  jor  an  ^ihiers  alez  Cli  6437;  Chascuns  dos  Che- 
valier« fu  en  «ibier  ales  BM.  8663;  cf.  KV.  4143  f.  (cf.  g§  221;  222,  d) 
Gfhoih'r  ((fibechr):  Au  tans  que  Tan  va  giboiier  De  Tesprevier  et  del 
brächet  Cii.  6480;  (I  che  valier)  Qui  gibecoit  d'un  esprevier  Perc.  9907. 
—  lUroier  (riveror):  Cil  qui  voloient  rivoier  Sivoient  los  bones  rivierea 
Perc.  468  (cf.  riveour  §  55);  rivoier  MFKq.  28;  Dcvant  lui  regarde  si 
voit  Chevaliers  qui  vont  riverant  DG.  9112. 

Einige  Male  finde  ich  den  Ausdruck  tendre  a: 

1  vallet  qui   tent  a  oiseaz  Dd.  5210:  cf.  Ls  In.  IV.  149,38;  ib.  150,17. 

230.  Indem  man  bei  der  Bezeichnung  der  Beize  mehr 
an  die  Tätigkeit  des  Beizvogels  denkt,  gebraucht  man  die 
Ausdrücke:  Oiseler,  voler  a,  faire  ool: 

Oi  fiel  er  wird  vom  jagenden  Falken  gesagt: 

Plus  tost  s'en  va  k'esnierellons  Ne  k'esprcviers  quant  il  oiselo  Perc.  30728; 

Dasselbe  Wort  wird  auch  von  einem  Werwolfe  ge- 
braucht, welcher  dem  Wilde  des  Waldes  nachstellt: 

Voies  com  nostre  beste  oiseht  (tP.  4354. 

Die  gewöhnliche  Bezeichnung  für  das  „Stosson"  des 
Falken  auf  seine  Beute  ist  voler  ä  (apres).  Das  Substantiv 
dazu  ist  rot  (Stoss,  Fangtlug),  und  faire  vol  lieisst  „stossen 
lassen'* : 

Hien  ont  nostre  faucon  vole  Cle.  6750;  Adont  veissez  vous  faucons  .  .  . 
Voler  apres  les  oiseles  FB.  2i<79;  Ceus  (Falken)  veres  voler  a  delit  PB. 
1799 ;  A  leveor  (aler  veoirV)  vialt  ses  oisiax  La  de  defors  voler  as  gnies; 
cf.  Lsln.  IV.  148,17.  Cis  vols  a  Gerart  mult  bien  sist  RV.  4126;  Et 
Percevaus  comnience  a  poindre  La  u  il  ot  veu  le  vol  Perc.  5562 ;  Qnan 
il  ot  fait  ce  vol  du  vi  vier  se  depart  BM.  2768.  Voler  a  proiio  CC.  1129; 
voler  apres  sa  proie  ib.  1739;  cf.  Lsln.  III.  94.27. 

Für  „vol**  steht  auch  (jies  (Wurf): 

Molt  fu  biaus  a  vecur  cis  gies  RV.  4210. 

,,Chacier**  vom  Falken  gesagt,  cf.  §  226. 

231.  Der  Begriff  des  Jagens  begegnet  mehrfach  in 
bildlichen  Redeweisen: 

Jounes  viellece  despist.  Bien  va  le  diable  chacant  Viez  hom,  sachies, 
qui  prent  enfant. 

Die  Liebe  wird  als  jagend  personificiert  gedacht: 

.  .  .  Amors  a  sor  tfwi  tta  chace  Po.  2607;    Kt  amors   qui    mains   en  a 
pris  Les  vhacv  et  iiert  et  les  destraint  LA.  66; 

ebenso  die  Schande: 

Tieux  est  li  siecles  devenuz,  llonneur  fuit  et  honte  la  chace  Clar.  100. 

Man  folgt  der  Neigung  des  Herzens: 

Oar  //  corft  sent  t<»z  jorz  et  rhntw  La  ou  il  sei  (hl  euer  la  irace  Po.  1554. 

Der,  welcher  hört  und  nicht  versteht,  gleicht  dem,  der 
jagt  und  nichts  erbeutet: 

Car  chilz  qui  ot  et  riens  n'entant  Cb'est  chilz  fjui  cace  et  riens  ne 
prent  RB.  'S. 
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Der  sclieinbar  Furchtsame  (Fliehende)  ist  zuweilen  zu 
fürchten  (jagt) 

S'est  qui  fuie  mult  est  qui  cace.  Et  teus  a  peur  qui  nianace,  Et  tex 
cacc  qui  poi  ferient,  Et  tex  manace,  qui  se  crient  WB.  4235; 

Ganz  ähnlich  lautet  eine  Stelle  im  Erec: 

.  .  .  tex  cuide  avoir  le  pert  Por  ce  est  fox  tot  en  apert  Que  trop  cuide 
qui  trop  menace.     Sil  est  qui  fxtit  il  est  qui  chace  EE.  5876. 

Die  Hetzjagd. 

232.  Schon  am  Vorabend  des  Jagdtages  ergeht  seitens 
des  vornehmen  Jagdherm  an  seine  Ritter  und  das  Jagd- 
Personal  die  Aufforderung  zur  Rüstung: 

La  nuit  somunt  ses  Chevaliers  Ses  veneurs  et  scs  bemiers.  AI  matin 
vait  en  la  forest  MFG.  75. 

Man  steht  mit  Tagesgrauen  auf,  der  Jagdherr  wird  ge- 
weckt und  dieser  lässt  seine  Ritter  wecken.  Man  kleidet 
und  rüstet  sich  jagdmässig  (atmirner,  adouber,  caimer,  vestir, 
aprester  le  haniois);  auch  die  Pferde  werden  gerüstet  {ahar- 
yiescier,  aparoillier)  und  die  Lasttiere  bepackt;  drauf  steigt 
man  zu  Ross,  zuletzt  der  König: 

Aler  el  bos  vorent  1  jor  Et  fureiit  molt  matin  lev^,  En  la  grant  sale, 
par  vrete ;  Lors  firent  le  roi  esvellier  Et  uto urner  com  pour  cacier  Perc. 
21576;  Li  rois  se  Heue,  et  si  s'atorne  A  Tendemain  lors-qu'il  aiorne. 
Et  por  aler  en  la  forest  D*une  corte  cote  se  uest.  Ses  cheualiers  fait 
esueillier,  Ses  chaceors  aparoillier  EE.  69.  Quant  il  vit  le  jor  esdarcier, 
Son  oirre  fet  tost  aprester  LG.  248;  Et  veneor  aharnecierent  Lor  chevaus 
et  il  sont  mont^  Ch  Esp.  8850;  Atant  salent  eil  escuier  Por  lor  hamois 
apa rille r  Metent  seles  sor  ces  destriers,  Torsent  chofres  sor  ces  soumiers, 
Si  enselent  ces  palefrois,  Tost  fu  aprestes  li  hamois.  Monte  li  rois,  cou 
est  la  soume  Fe.  60;  Et  Tyolet  est  aduh^  Et  de  ses  armes  bien  armö 
LTI,  427 ;  Kt  quant  li  jors  est  aparus  Li  ber  est  caucies  et  vestua  PB.  1809. 

238.     Dann  erfolgt  der  Aufbruch;   auf  ein  Homsignal 

kommen   die   angekoppelten  Hundemeuten  hervor,   voran  der 

Leithund  an  der  Leine: 

La  noise  (vom  Ilom)  a  le  contree  emplie  Dis  liues  en  respont  Tote, 
Dont  voit  veiiir  parmi  ces  präs  Muetes  de  chien»  tos  encopUs,  Le  liemiers 
s'en  vient  devant  Son  lien  el  col  et  bei  et  grant  .  .  .  Avant  sont  venu 
li  levrier  .  .  .  Par  denx  et  deux  a  grant  esploit  S*en  sont  li  chien  as 
tn'esfrrs  droit  PH.   1815. 

284.  Bei  festlichen  Gelegenheiten,  wo  auch  Damen  mit 
in  den  Wald  ziehen,  ist  das  Jagdpersonal  so  zahlreich,  dass 
sich  ein  imposanter  Jagdzug  entfaltet,  wie  z.  B.  der  des 
Königs  Marke: 

Vienent  garzun,  vienent  vatlet  Vienent  seuz,  vienent  brächet  E  li  curliu 
et  li  veltrier  E  li  cuistruns  et  li  bernier  E  marechal  et  herber ju^a  Cils 
sumiers  .  .  .  (Lücke)  Cüs  chevals  palefrei  [en  destrej  Cüb   oisela  qu'e[n] 
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tiorte  a  sunestrc.  (irant  est  la  ructo  ut  \v  cliumin  .  .  .  A  tant  cis-lur 
eH  lavenderes  E  Ics  forainen  chanberreres  Ki  servent  del  furain  mester, 
Del  Hz  atumer,  del  eshalcer,  De  dras  custre,  des  chief  laver,  Des  altres 
choses  aprester  .  .  .  A  ce  eis-lur  li  chanherlangs  (cf.  §  252).  Apree  lui 
cspessist  le  rangs  De  chevalrief  de  damoiseUs  D'ensegn^s,  de  pruz  e  de 
beles;  Chantent  bels  suns  e  pastureles.  Apres  vienent  les  dameiseles, 
Fillcs  a  princes  e  a  baruns,  Nöes  de  plusurs  regiuns  Tr.  III.  84,25;  cf. 
Perc.  7079  f. 

235.  Die  Jagdweise  der  am  meisten  geübten  Hetz- 
jagd macht  es  zunächst  nötig,  das  Jagdterrain  abzusuchen 
(Vorsuche) : 

(Si  ai)  cerkiet  les  mons  et  les  vaus  Perc.  22919;  cerker  le  bos  Perc.  1264; 
la  contree  cherquier  WB.  814;  Querant  aler  par  le  forest  Dol.  9565;  .  . . 
querir  vallees  et  plaines  Querir  faloises  et  montaines  WB.  14647 ;  Maint  jor 
ai  le  forest  chercie  DG.  8787;  (Kn  la  foriest  aler)  Por  cers  et  bisses  re- 
garder  Perc.  4573. 

236.  Die  Hunde  „bekommen  Wind"  (vmit  ei  fleir)  und 
suclien  die  Fährte  des  Wildes  auf  {trace;  fesches;  effaces;  rotäes), 
an  der  man  Art  und  Beschaffenheit  des  letzteren  erkennt: 

II  (d.  i.  Iwein's  als  Jagdhund  dienender  Löwe)  a  se^iti  et  encontri  Vant 
ei  fleir  de  salvnye  beste  ChL.  3420;  Li  veneor  avant  alerent;  Le  liemier 
o  eu8  menerent;  La  trace  quierent  du  sengler  Por  ce  qu'ilec  sieut  con- 
versor  LG.  271 ;  Dont  s'en  vait  abaissant  la  teste  (Perceval*s  Bracke) 
Autresi  com  s*il  quesist  beste  Perc.  29947;  Si  a  iror^  dedens  son  tor 
Trace  d*un  grant  porc  quaternor  PB.  1831;  (D'un  cerf)  Ont  sui  chieii 
trovce  la  trasche  Dol.  9197;  vgl.:  Des  lions  connoist  (Part.)  bien  les 
traces  Et  lor  tesches  et  lor  effaces  PB.  5753. 

Ann).:  Ausser  den  Fussspuren  beachtet  man  auch  die  Excremente 
(fmnees)  des  Wildes:  Se  tu  vues  aprendre  et  savoir  Dou  cerf  a  conoistre 
et  veoir,  Si  enten  bien  quo  les  fmnees  Ne  scront  ancor  pas  formees,  Par 
le  pi^  bien  tu  cogfwistras  A  quel  serfcorre  tu  devras  ChC.  p.  157;  cf.  ib.  p. 
159;  p.  160;  cf.  Gar.  I.  Loh.  II.  225.2:  Li  chien  avant  se  prinrent  a 
noisier,  Quant  il  commencent  ces  raimes  a  brisier,  Truerent  les  routes 
du  pars  qui  a  fum^, 

237.  Die  Fährte  wird  verfolgt  {traeier;  tressier;  aler 
iracent;  se  nietre  en  la  trace  etc.),  bis  man  an  das  Lager  des 
Wildes  [la  ou  converse  li  cerf  etc.;  fort;  Ut)  gelangt: 

Atant  sc  sont  mis  en  la  trace  Del  cerf  Fe.  167;  Tant  ont  traci^  qu'il 
Tont  trove  L(j.  277;  La  trasce  ensuient  li  chien  tuit  Dol.  9214;  Ses  braches 
et  SOS  loimiers  Acouploit  por  aler  chacier;  Les  millors  niaistres  por  fr^^ 
sier  (Var.:  trachier)  Descouplerent  li  veneor  Dol.  9188;  Et  li  brakes  a 
tant  cherchiä  Et  tant  al^  et  tant  trachit^  Ca  I  haut  rocier  l'a  (den  Hirsch) 
ataint  Perc.  22593;  [cf.  ChC.  p.  158:  Et  si  prenez  1  liemier,  Car  il  vous 
anra  bien  mestier.  Et  entor  le  fort  le  traier;  cf.  Gar.  1.  Loh.  H.  225,2: 
Li  dus  demande  Brochart  son  liemier  .  .  .  Met  Ten  la  rouie  et  11  prent 
a  traeier,  .lusques  au  Ut  vint  li  vrais  liemiers].  Cest  brächet,  dist  el,  vos 
menra  La  ou  le  cerf  converse  et  va  LTl.  369;  la  ou  converse  li  blana 
pors  LG.  158;  271. 
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238.  Durch  das  Bellen  der  Hunde  wird  das  Wild  auf- 
gescheucht {esmaver,  s^estnaver,  mover;  soldre;  geter): 

I  chierf  esmuch  de  XVI  rains  RB.  753;  ün  chiers  i^esmut  ib,  618;  Par 
Tesfrois  d'els  (der  Hunde)  qui  sont  venu  Ont  un  grant  saingler  esmeu 
PB.  607 ;  ib.  1884 ;  Ses  chiens  out  envoi^  mover  En  I  espoise  I  fier  sengler 
Tr.  I.  4387;  Uns  veneres  siolt  un  saingler  PB.  584;  Avant  mainnent 
le  liamier  Si  le  lessierent  abaier.  Par  force  Tont  (einen  Eber)  du 
brueil  geU  LG.  277;  Pur  Pabai  del  brächet  saiJli  (biche)  MFG.  93. 

239.  Das  Wild  flieht:  se  metre  a  la  fue  [Var.:  fuie] 
Dol.  9199;  ramner  Tr.  I.  1649.  Die  Hundemeute  wird  los- 
gekoppelt {descaupler)  und  mit  Homsignalen  und  Treiber- 
rufen {huh  ÖP.  318;  hu  ib.  4120)  auf  das  Wild  gehetzt  {huer): 

Maintenant  furent  descopU  Li  loiemier  et  U  cor  sonent  Fe.  88;  Guin- 
gamor  a  le  cor  sonn^;  L'une  muete  fist  desconpler,  Et  Tautre  fist  avant 
mener :  Pres  de  la  forest  Tatendront,  Mes  ja  dedenz  nen  enterront.  Gnin- 
gamors  conmenca  a  chacier  LG.  282;  Li  pors  s'en  est  outre  passez,  Et 
Guingamors  apres  se  met,  Semont  et  hue  le  brächet  ib.  418;  Les  ciens 
sivoit,  son  cor  tenoit  BL  1295;  cf.  MFG.  82;  MFB.  139;  Et  il  a  ses 
chiens  descoples;  Sis  a  tos  al  saingler  hues  PB.  1885;  Li  veneour  tos 
(Hunde)  descouplerent  Apres  I  grant  cerf  qu'il  troverent  Qui  en  plaine 
trasse  eatoit  lors  Perc.  15429;  Maintenant  a  une  huee  Le  leu  assalcnt 
por  ocire;  Huent  et  chacent  par  grant  ire  GP.  318;  Li  dui  amant  ont 
entendu  La  noise,  le  cri  et  le  hu  ib.  4119;  Cil  qui  deuant  ierent  al^, 
Auoient  ia  le  cerif  trou^  Li  un  cornent,  li  autre  hueni  Li  chien  apres  le 
cerf  s'esbruent,  Corrent^  angoissent  et  abaient;  Au  cerf  comen^a  a  huer 
Perc.  22592;  Li  uns  corne,  li  autres  hue  (Yar.  huie  s.  Anm.)  Dol.  9200; 
Quant  voit  qu*il  ne  s'en  puet  oster  Ses  siolt  et  ses  prent  a  huer  PB.  621. 

Anm.:  Cf.  hu  =rr-.  Lärm  im  allgemeinen,  .  .  .  ele  a  ol  le  hu  De 
chiaus  qui  en  sa  cambre  estoient  RM.  718;  cf.  2860;  huee  -=  Beifalls- 
ruf: Si  ot  avecque  li  mainte  dame  honoree  Et  maint  bon  Chevalier  qui 
ot  la  teste  armee,  Qui  de  bien  faire  avoit  eu  ce  jour  mainte  huee  BM. 
2239;  hui  =  Hohn,  Spott;  huier  =  verhöhnen:  Einz  le  (den  Karren- 
ritter} huient  petit  et  grant  Et  li  veiUart  et  li  anfant.  Parmi  les  nies 
a  grant  hui  Sot  moult  li  chevaliars  de  lui  Yilennies  et  despit  dire 
Char.  405. 

240.  Den  Fluchtweg  des  Wildes  verfolgend  {aruter) 
jagt  man  den  Hunden  nach  {s'eslaisser): 

A  un  grant  cerf  sunt  arut^  MFG.  81 ;  Mesire  Gauwains  s'eslaissa  Apries 

II  ciens  .  .  .  Perc.  18713;  cf.  ib.  27139;  BL  1295; 

diese  ergreifen  bald  das  gejagte  Wild  und  stellen  es  {accuellir): 

Li  chien  ont  le  porc  acuelli  PB.  617;  cf.  ib.  609;  Tant  le  (Eber)  ka9a, 
tant  Taquelli  Perc.  28900;  (Por  un  sengler)  Que  li  chien  acuelli  avoient 
GP.  395. 

241.  Abai  soufrir  und  abai  ronpre  sind  technische  Aus- 
drücke, welche  die  Bedeutung  zu  haben  scheinen,  den  Anfall 
der  Hunde  aufnehmen,  erleiden,  bzw.  ihn  abwehren,  sich  von 
ihm  los  machen: 

(Ausff.  u.  Abh.,  Bormftnn.)  6* 
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(Li  sainglers)  TroHqu*al  bas  vosprc  lor  fui,  Dont  a  primes  abai  soufri. 
PartonopeuB  preniicr»  i  vient  iiit  eii  »un  poing  son  espiel  tient.  Li  aainglers 
a  l'abai  ronpu.  Se  li  est  tost  seure  coru  PB.  589. 

242.  Endlich  erreicht  der  Jäger  das  von  den  Hunden 
gestellte  Wild  (aiaindre)^  und  die  mit  der  entgegen  gehaltenen 
{aviser,  halaser  cf.  §  81)  Lanze  oder  anderweitig  bereits  ver- 
wundete (ferir;  aasentir;  asener;  desaiKfler  Tr.  I.  4339)  Beute 
wird  mit  dem  Messer  vollends  abgefangen  (desfaire): 

Illueques  atahit  Perchevals  Le  cerf  Bans  point  de  compaignie  .  .  .  (li 
(brächet)  Si  pres  en  ert  quc  par  le  iierf  Dou  garet  (Kniekehle)  Tavoit  ja 
saissi  Fe.  200;  Kt  eil  la  lance  li  (dem  Eber)  arfse  Clar.  12133;  Et  il  ena 
en  Vesclot  Vasene  (den  Kber);  Li  bnins  espiols  li  ret  la  k^nr  [kene  = 
couennc,  Schwärt«  DuC.  Dict. ;  =  queue,  epiue  du  dos  (catena)  Gloas.- 
Anm.  des  Hrsg.]  Part,  ofjo;  cf.  LTl.  458:  Jusqu*a  Tabre  dont  s^arresta 
Li  brakes  ki  tout  cort  le  Uni;  Li  Chevaliers  ki  apries  \\ni  lia  a  ferui  et 
rnwenti  Que  d'autre  part  li  fiers  sali  Perc.  27146;  Coinmc  sangles(!)  feru 
d'espie  WB.  11908;  Le  blanc  cerf  ot  desfait  et  pris  EE.  275;  au  cerf 
desfaire  Perc.  22003;  AP.  816;  Et  li  chevreus  vers  lui  ala:  Sa  main 
tendi,  illec  l'ocist,  Sou  coafel  trest  el  cors  li  mist  LTl.  102. 

243.  Die  Hundemeute  umstellt  begierig  das  gefallene 
Wild  in  Erwartung  des  ihr  zustehenden  Jagdrechts  (cf.  g  149). 
An  dieses  Bild  erinneni  zwei  Gleichnisse:  In  einer  heraus- 
fordernden Spottrede  des  Königs  von  Spanien  gegen  Quillaume, 
welcher  die  von  ersterem  belagert«  Königin  Pelise  unterstützti 
vergleicht  er  sein  Heer  mit  einer  losgekoppelten  Hundemeute» 
welche  ihre  Beute  bewacht: 

^Ou  est  li  huH  (der  nach  seinem  Schild wappen  benannte  Guillaume 
cf.  {$  220)  quant  ne  revnentV  Mais  tant  redoute,  espoir,  et  crient  Cea 
chiens  qui  gardent  ceste  proie,  N'est  ci  hardis  que  or  ci  voie.  Trop  par 
sera  hardie  beste.  Sil  contre  si  fais  chiens  s*areste.  Com  j'ai  descouples 
ci  aval  GP.  6583. 

Von  einem  Volkszusammenlauf  zu  der  Stelle,  wo  ein 
von  Iwoin  erschlagener  Riese  liegt,  sagt  der  Dichter: 

Si  cum  li  chiens,  (}ui  a  chacieo  La  beste  tant  que  il  la  prise,  Enal 
coroient  sanz  feiutise  Tuit  et  Uittoi  par  enhatine  La,  ou  eil  (Riese)  giat 
gole  »orine  ChL.  4245. 

244.  Vor  der  Heimkehr,  sofort  nach  der  Erlegung  des 
Wildes  nimmt  der  Jäger,  auch  der  vornehme,  gewöhnlich 
selbst  das  Abbalgen  {eacorcer)  und  Zerwirken  {depecier) 
desselben  vor.  Dies  Geschäft  beginnt  damit,  das  man  der 
Beute  über  der  Brust  die  Haut  auftrennt.  Die  Hunde  be- 
kommen ihr  Jagdi*echt  (cf.  §§  148:  149).  Ausführlicheres 
über  das  bzl.  Jagdceremoniell  cf.  ChC.  p.  166  f. 

Kin  heimkehrender  Kitter  sagt:  Au  deafaire  et  Vescorcier  Me  aui  lon- 
genit'ut  demoure  AP.  HIß;  depecier  un  cerf  VR.  1588;  Ja  fu  pres  de 
nuit,   se   li   plot,    Qu'ilueques   se   herbergeroit  £t  le  chevrel  escorcheroit 
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Tant  com  il  en  voldroit  mangicr;  Lor.s  le  coiiience  a  escorchier,  Le  ctiir 
li  fant  desus  la  co8te  etc.  ChL.  3448. 

Doch  geschieht  das  Abbalgen  und  Zerwirken  auch  wohl 
erst,  nachdem  man  mit  der  Beute  nach  Haus  zurückgekehrt 
ist,  wie  z.  B.  in  der  königlichen  Küche,  wo  der  Wildbedarf 
ein  grösserer  ist,  und  deshalb  besondere  eseorcheors  ange- 
stellt sind: 

La  val  en  cele  grant  quisine  A  escorci^  bestes  plusors  Chevrex  et  dains 
et  cers  et  ors  GP.  3012  ...  A  la  quisine  8*en  vint  droit;  Bien  i  sot 
faire  son  esploit,  Et  va  droit  as  eseorcheors  Qui  escorchient  cers  et  ors 
ib.  3057. 

245.  Ei*st  bei  eintretender  Dunkelheit  pflegt  man  die 
Rückkehr  von  der  Jagd  anzutreten,  {repairer,  se  metre  el 
retor,  se  metre  el  repaire;  cace  retraire:  BI.  1372;  venir  de 
chacier:  LG.  137).  Nach  mehrtägigen  Jagden  werden  die 
Zelte  abgebrochen  und  nebst  Koffern,  sowie  der  Jagdbeute 
den  Lasttieren  (somiera)  zur  Heimkehr  aufgeladen  {toraer, 
trosser).  Der  Birschjäger  dagegen  befestigt  das  erlegte  Wild 
hinter  sich  an  dem  Sattelbogen: 

Puis  conimande  a  coillir  sa  tente  Fe.  291 ;  .  .  ,  Et  lors  veissies  en  la 
lande  Ces  tres  destendre  et  trebueer,  Si  les  torsent  eil  escuer:  Et  n'ou- 
bJient  pas  a  torser  Le  blanc  cerf,  ains  Ten  fönt  porter.  Li  rois  Artus, 
qui  molt  Tot  chier  L'en  fait  porter  sor  un  soumier  Fe.  294.  Li  veneor 
grant  joie  fönt;  Le  cerf  ont  tors^,  si  s'en  vont  VR.  1643;  cf.  ib.  1876; 
^sa  maisnie  estoit  torsee  et  gamie  de  quatre  senglers*"  GP.  633;  11  ot 
torsee  venison  A  grant  plentä  et  a  fuison,  Derriere  sor  son  caceor,  Et 
si  se  metoit  el  retor;  ct.  AP.  914;  torser  somiers  Perc.  5524;  La  tieste 
del  cerf  fist  loiier  A  Vargon  derriere  la  sele  Perc.  27648;  La  teste  del 
cerf  a  la  sele  De  son  destrier  torsee  avoit  Perc.  28352;  cf.  ib.  27714; 
28575;  29757.  Den  weissen  Fuss  eines  erlegten  Hirsches  steckt  Tyolet 
in  seise  ^huese**:  Dou  cerf  le  blanc  piä  desire  prent,  parmi  la  jointe  li 
trencha  Dedens  sa  huese  le  bouta  LTl.  457 ;  De  sa  haese  le  pi^  sacha  ib. 
497.     Trosser:  PB.  5136;  DG.  10481  f.  (cf.  §§  70;  78). 

246.  Wie  man  gemeinsam  zur  Jagd  auszog  (cf.  §  232  f.), 
so  tritt  man  auch  gemeinsam  wieder  den  Heimweg  an.  (Die 
Dame  Gautdestroit  erschrickt,  als  sie  von  ihren  Jägern  nur 
einen  zurückkehren  sieht,  den  die  übrigen  als  Boten  zur 
Verkündigung  ihres  Jagdabenteuers  (cf.  g§  277;  44)  voran- 
geschickt hatten  VR.  1646.  Den  Helden  der  Erzählung 
lassen  die  Dichter  zuweilen  sich  von  der  übrigen  Jagdgesell- 
schaft absondern,  welches  Kunstmittel  Gelegenheit  zur  Er- 
zählung besonderer  Episoden  giebt  cf.  §  284.)  —  Man  freut 
sich  des  glücklichen  Jagdtages: 

Molt  ot  le  jor  bien  esploiti^;  Si  compaignon  sont  tuit  hetii  LG.  139; 
Mult  avons  fait  bonne  jomee  VR.  1683;  Mult  avom  hui  bien  esplait^:  Pris 
avom  90  k'avom  cbasc^;  Quatre  bisses  e  cheverels  sis  GG.  2735. 
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Die  heiterste  Jagdstimmung  giebt  sich  kund:  Hörner- 
klang, auch  wollt  Kampfspiele  unterbrechen  zur  Kurzweil 
den  lärmenden  Jubel  der  heimkehrenden  Jagdgenossen: 

Kn  la  rote  Ic  Heneschal  Ot  yrant  noi»e  et  grant  hatetdal.  Cil  veneor 
lor  cor»  sonoient  Li  vallet  Durmart  behordoieHt,  Tant  se  desduiseiit  d'un 
et  d'el  Qu'il  8ont  reveiiu  al  ostel  DU.  345. 

247.  Vor  dem  Schlosse  angekommen,  werden  die  zurück- 
gebliebenen Schlossbewohner  und  die  Dienerschaft  durch  Hom- 
signale  allarmiert,  welche  den  Zurückkehrenden  froh  entgegen 
kommen.  Den  Pferden  werden  Wildpret  und  Geschirr  (herfwis) 
abgenonmu^n  {ties/ier,  flesfrosser  venison): 

TiiH  valloH  les  degreH  avale,  Qui  en  sa  inain  I  cor  ienoit  Tantost  come 
HriuH  le  voit,  Le  sieri  cor  a  nmine  U  fois;  Kt  li  varles  tout  demanois 
KcHouiie  au8i  par  grnnt  alaine:  Lues  fu  la  cors  trestote  plaine  De  che- 
vnlierH  et  de  waiHttiv  Perc.  28008;  cf.  ib.  31897  f.;  (Kinz  ert  el  bos) 
M(>s  11  vint  lueH,  et  sa  inesiiiee  Qui  niolt  estoit  bien  anresniee,  Saut  contre 
lui  deHors  In  i)orte.  La  venison  que  il  aporte  Dentrossent  molt  tost  et 
(icHfient  Char.  2543;  Soii  caceur  ol  camp  guerpi,  Quant  le  hemois  eo  ot 
ohU*.  Tout  en  a  aveuc  lui  porte  Le  hemoia  et  la  venison  AP.  914;  cf. 
ib.  905  f. 

248.  Im  Schlosse  angekommen,  vereinigt  die  Jagdgesell- 
schaft ein  hoitores  Mahl  EK.  277  f.  Schon  auf  dem  Heimwege 
und  bei  der  Ankunft  hatte  jeder  seine  Jagderlebnisse 
(r//7v/////v.v,  eHroiseures)  erzählt: 

Si  Chevalier  s*en  vont  devant,  Parlant  de  lor  envoiseures  Et  racontant 
lor  aventureH  Perc.  12586;  Chascuns  li  raconte  et  devifte  Comment  ii  lor 
arint  vi  bot's,     Volentiers  les  ot  li  Galois  Lor  areniures  raconter  DG.  15640; 

Diese  bilden  auch  bei  und  nach  dem  Mahle  den  Unter- 
haltuiigsstoff.  welchen  Uebeiireibung  und  Phantasie  der  Jäger 
auch  schon  zu  sogenannten  Jagdgeschichten  ausschmücken : 

Apren  mvmjin'  joent  et  rient,  Lor  aventures  s*entredient,  Chascuns  pa- 
role  de  son  tet.  Qui  ot  failli.  qui  ot  bien  tret  \Ai,  141 :  Li  veneor  et  li 
arcbier  Hacontont  el  pnlai»  plenier,  Comment  il  lor  avint  le  jor,  Asses  i 
fHt'Ht**9it  li  pluHor:  Liiiens  n*«>t  parle  eele  nuit  Fora  de  joie  et  de  grant 
desduit  LXi.  1<>(>()5. 

249.  liei  Schilderung  der  Hetzjagden  wird  Lust  am 
Jagd  lärm  meist  besonders  hervorgehoben.  Um  ilui  her- 
vorzubringen, gesellt  sich  zu  den  Treiberrufen  (cf.  gg  239; 
2(11),  dem  lauten  Klang  der  Homer  (tf.  §  IUI),  dem  Pferde- 
gestampf, dem  Jubel  der  .läger  das  ^sUsse'  Gebell  der  Hunde. 
Für  den  Weidmann  ist  dieser  Lärm  eben  ein  angenehmer 
Ohrenschmaus  (cf.  J58  -i^O  Anm.): 

Treatoa  li  bos  est  raplenis  De  bele  noise  et  de  heaus  cris  PB.  1837; 
Li  ohien  crfent  n  ffrtnit  bmtdor  Urnnt  Joie  en  fönt  li  veneor  Fe.  92; 
(Li  ohien)  f^editiudisstHt  duroment  Kt  ai  Orient  molt  fierement:  Mott  ras 
pititai  (I  iffcttttr  ih.  115:  Molt  li  plesoient  li  du:  cri;  Li  uns  corne,  li 
autres  hue:  Cil  chien  si  doHcement  fflatissent  Que  hsfores  tn  teisntissent 
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Dol.  9200;  Que  li  brakes  III  fois  glati  Si  durement  que  la  fores  En  re- 
tenti  grant  piece  apres  Perc.  29944;  Li  chien  ont  le  porc  acuelli  Moult 
par  i  corent  a  bei  cri  PB.  617;  Si  a  oi  molt  grant  effroiz  De  chiens  <jui 
chercent  et  glatissent  Si  der,  que  li  gaut  retentissent  DG.  4150;  cf.  ib. 
9113;  EE.  117  f.;  PB.  604  f.;  LG.  290;  Tr.  L  1494. 

250.  Einem  solchen  Jagdlärm  gleicht  das  Heranstürmen 
des  schwarzen  Ritters: 

(Fergus)  .  .  .  n*est  mie  illuec  demores,  Quant  oi  venir  friente  grant 
Tres  parmi  le  forest  errant:  Et  faissoit  tel  noisse  et  tel  hruity  Con  se 
trestout  li  cerf  en  mit  De  la  forest  i  assamblaissent.  Fergus  un  petit 
s'aresta  Sos  Tolivier:  car  il  cuida  Que  venu  fuissent  Chevalier  Iluec  en 
la  forest  cacier  Cerf  u  porc  u  dain  u  chlevreul  Fe.  2266. 

Eine  ganz  ähnliche  Stelle  findet  sich  ChL.  809  f. : 

Einz  que  la  joie  (über  die  gefundene  Wunderquelle)  fust  rcmeise,  Vint 
d'ire  plus  ardanz,  que  breise,  Uns  Chevaliers  a  si  grant  bruit  Con  s'il 
chacast  I  cerf  de  mit; 

cf.  RB.  952  f. :  Als  der  erschöpfte  Richart  an  der  Wunder- 
quelle trinken  will,  kommt  zürnend  ein  Ritter  heran: 

Plus  tos  acourt  ne  feyst  chiers. 

Anra.:  In  Ste-Pal.  M^m.  p.  389  wird  ein  Auszug  gegeben  aus  dem 
Jagdgedichte  des  Gasse  de  la  Bigne,  des  Chapelain  du  Roi  Jean  a.  d.  J. 
1359.  Daselbst  wird  (cf.  p.  402)  bei  der  ErwiUinung  der  Lust  am  Hörner- 
klang und  Hundegebell  diese  mit  dem  Vergnügen,  welches  die  königliche 
Kapelle  bereite,  verglichen  und  zur  weiteren  Lobeserhebung  der  ,melodie 
des  cors  et  des  chiens''  hinzugefügt,  ,que  il  n'est  homme,  s'il  les  ot  Qui 
voulsist  autre  paradis* 

251.  Auch  die  Lust  an  der  Verfolgung  und  dem 
Erlegen  selbst  lassen  die  Dichter  mehrfach  durch  ausführ- 
liche Schilderung  der  Angst  und  öeberden  eines  gehetzten 
Wildes  hervortreten:  wie  der  Hirsch  zur  Erleichterung  der 
Flucht  das  Geweih  auf  den  Rücken  zurückbeugt,  wie  er  mit 
geöffnetem  Rachen  {(fetile  baee)  und  weit  heraushängender 
Zunge  (langue  traite  oder  geUe)  ausser  Atem  davon  eilt,  bis 
er  ermattet  niedersinkt,  noch  einmal  seine  letzten  Kräfte 
zusammenrafft  und  aufspringt,  sich  auch  wohl  in  ein  Wasser 
stürzt,  und  wie  er  endlich  von  der  gierigen  Meute  und  zuletzt 
vom  Todesstreiche  des  Jägers  ereilt  wird,  die  Luft  mit  einem 
Schrei  erfüllend  {jeter  un  bracd,  un  brait): 

(Li  blanc  cers)  Se8  cornes  gete  sor  son  dos  et  si  s'anfuit  teste  levee, 
Par  ]a  plus  espesse  ramee  Dol.  9208;  Si  vit  I  cerf  les  saus  venir,  Qui 
si  las  estoit  de  fuir  Et  si  menes  c'a  moult  grant  paine  Pooit  il  mais 
avoir  s'alaine;  La  lat^gue  avoit  toute  getee  De  Ta  geule  qu*il  ot  baee;  1 
brakes  apres  lui  venoit  Qui  par  la  quisse  le  pingoit  Perc.  27119;  (li  cers) 
Comme  eil  qui  redoute  mort  .  .  .  Geule  baee  s*en  ala  .  .  .  En  un  ramier 
s'cst  enbuissies :  Illuec  pantoisse  et  se  demaine.  A  bien  peu  ne  li  faut 
Valaine  Fe.  136;  Li  cers  vint  la  corant  tot  droit,  Si  se  fieri  en  Viaue 
bruiant  ib.  100;  (Un  cerf)  Langue  traite,  vat  effrees  .  .  .  (bracet)  vont  apres 
le   cerf  braiant  BL  1267.     Auch    spöttische  Bemerkungen   werden   wohl 
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eingf>flochion :  (li  hraccH)  8i  prest  en  ert  que  par  le  nerf  Dou  garet  Tavoit 
ja  HuiHsi.  Li  cers  fn  un  mares  HuiUi.  Mais  li  brace»  to8  jors  VesirmtU, 
A  lui  lü  tire  (>t  h\  Vvnpaint,  Kt  li  cere  yete  un  brait  moft  grant  Car  a 
plaiii  aloit  ntfondant.  Li  braches  tire  et  mort  et  boute  Qu'ü  en  a  aan- 
^lentee  tote  La  goule  et  tot  le  mentonnaL  Li  cers  9^  jeti  un  braal.  Faat 
li  Talaiiiiie  plonye.  «oi.  Or  piift  il  boire,  h'U  a  sof.  L'iaue  li  est  el  cors 
oritree:  Car  il  a  la  goule  bace  ...  Li  ccrs  se  ploiige  au  fönt  del  gort, 
Tant  a  beu  de  Tiaue  froide,  Que  //  euer«  ne  ,le  puet  soufrir  Anchois  li 
crieve  «ans  inentir  Fe.  204. 

252.  Ein  glänzendes  zahlreiches  Jagdgefolge  (cf.  §  234), 
die  Teilnahme  von  Damen  (cf.  §  48)  geben  den  Jagden  zu- 
weilen ein  festliches  Gepräge,  das  sich  in  der  schönen  Jahres- 
zeit zu  einem  heikuen  Leben  und  Treiben  im  Walde 
entfaltet:  an  einem  Flussufer,  auf  einer  „pre  desous  arbres" 
(ChEsp.  89:^0)  werden  zu  längerem  Aufenthalte  Zelte  auf- 
geschlagen : 

Kn  la  forest  uoloit  li  rois  Demorer  quatre  iors  ou  trois  Per  lui  dedoire 
et  deporter.  Si  ot  fait  o  lui  aporter  Ttntes  et  pauillons  et  trez  EE.  3927; 
Lors  (lescMmdent  treutuit  ensamble,  Si  tendent  pavillon«  et  tres.  Li  serains 
fu  biaus  et  Houes.  Si  furent  illuec  cele  nuit  A  grant  joie  et  a  grant 
dcduit  Ases  i  burent  et  mangiercnt.  Et  quant  aus  plot  si  so  couciurent 
^^^  207 ;  Ou  niains  oisiaus  menerent  noise,  La  avoit-on  tenies  dreckte» 
IM  HS  de  vin^t  bicn  a})pareillies.  Moult  par  estoit  li  lieux  plaisans  Et  poor 
deduire  delitaiiK  Car  h  bois  par  deles  estoit,  La  riviere  les  enclooit;  Et 
imis  ileuques  flors  estoieut  CC.  1828;  cf.  Perc.  10824  f.;  13328  f.;  Clar. 
2dm). 

Zum  Mahle  werden  Tische  aufgestellt: 

KI  Hu  qui  tant  ert  delitables  Kstoient  la  mises  les  tables  Ou  il  avoit 
des  flours  <'h  pr<Ss  De  diverses  coullours  asses  CG.  1839. 

Sogar  Betten  führt  man  mit;  unter  der  Dienerschaft  be- 
finden sich  selbst  Wäscherinnen,  Kammerfrauen  etc.,  die  allerlei 
Dienste  zu  verrichten  haben  (cf.  8  234). 

253.  Des  Königs  Artus  Gemahlin  Genievre  nimmt  an 
den  Hof  Jagden  Teil: 

Hier  niatinet  ala  chacier  Li  rois  Artus  et  chevalior  Ensemble  o  lui  a 
grant  plante.  La  roint'  a1  cors  honorc  (-ante?)  IJstot  o  lui  cenue  .  .  . 
Dil,  4187;  cf.  ChKsp.  8926;  KK.  3985;  Perc.  15949. 

Mit  ihren  sie  beschützenden  ritterlichen  Begleitern 

((f arder  le  dut  I  Chevaliers  DG.  4197;  Et  inesire  Gavains  li  sagcs  Aloit 
(idrstrnnt  la  reine  Fe.  71;  Moult  bon  Chevalier  ot  o  soi  La  roine  .  .  . 
Perc.  19H48); 

und  den  Hofdamen  und  Dienerinnen  verweilt  sie,  dem  eigent- 
lichen Jagdgetümmel  fern  bleibend,  in  den  Zelten  oder  be- 
lustigt sich  in  deren  anmutiger  Umgebung  imter  schattigen 
Bäumen,  an  einer  Quelle  (cf.  §§  282;  48): 

L*erbe  freche,  vuerde  et  nete  Croissoit  par  tout.  et  si  estoient  Li  siege 
ki  mout  auenoient  Tout  envirou   de   la  fontaine,   Tele  u   nature  mist 
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paine  Ch  £si).  8938 ;  Car  la  roine  estoit  iehui  Aloe  au  bo8  por  ombroier 
ib.  8296;  Mais  li  rois  est  au  bos  ales  Cachier  et  si  compaignon  tuit. 
N'as  tentes  n'a  remez,  ie  cuit,  Fora  la  roine  et  ses  pucioles  Dont  il  i  a 
Ässes  de  bieles  ib.  8908;  Et  si  i  a  mainto  moillier  Aveo  la  ratne  me 
dame  Perc.  Bd.  VI.  p.  170:  Interpol,  d.  Gerb. 

Am  Abend  kehrt  die  Jagdgesellschaft  in  die  Zelte  zurück : 

Entrestant  rcuient  de  cachier  Li  rois  et  si  compaignon  tuit  A  grant 
ioie  et  a  graut  deduit  Et  descendirent  a  lor  tentes  ChEsp.  9088. 

Man  bleibt  aber  auch  die  Nacht  über  ausserhalb  der 
Zelte: 

Lors  ont  aus  escuiers  enquis  ...  A  cui  li  pavaillon  estoient  ...  Et 
eil  respondent  erraument,  Qu'alez  s'en  estoit  en  deduit  Ne  revenroit  en 
cele  nuit  Clar.  29229. 

254.  Zur  Unterkunft  befinden  sich  im  Walde  auch  be- 
sondere Jagdschlösser  resp.  Jägerhäuser: 

Son  harnas  faisoit  sejomer  A  I  castel  qui  siens  estoit  Mult  pres  de  la 
ou  il  ca(;oit.  Le  castel  i  avait  fait  faire,  Quant  il  voloit  cace  retraire; 
Par  la  forest  se  il  cafoft  Adonc  el  ctistel  sejornoit  (nämlich  der  Orgueil- 
leux  de  la  Lande)  BI.  1358;  I  jour  ert  a  I  sien  repaire  (König  Artus) 
En  la  fon'fst  de  Glorecester  Perc.  34152;  Dui  Chevalier  ilec  maneiont  E 
(Var. :  en)  dous  forez  maiauns  aveient  MFLst.  2. 

Auch  in  der  Eremiten-Klause  findet  der  Jäger  wohl  gast- 
freundliche Aufnahme(cf.  §  67): 

Dedcnz  la  Lande  enz  el  boscage  Ot  un  seinz  hom  sun  hermitage;  De- 
sirö  le  soleit  veer  Et  de  sun  fruit  sovent  aver  En  sun  fance  quant  il 
chacout  E  od  sun  perc  trespassout  Lsln.  I.  10,15. 

255.  Bedienstete  Jäger  zünden  im  Walde  ein  Jagd- 
feuer an.  Bei  demselben  wird  das  erlegte  Wildpret  aufge- 
häuft: 

Et  li  ueneor  .  .  .  S'en  uienent  ariere  corant  Car  il  auoient  le  cerf  pris, 
Vers  le  fu  ki    ert   grans    espris    Vont    lor  uenison   descarchier   Ch.  Esp. 

10588. 

An  kalten  Jagdtagen  und  in  kühlen  Nächten  erwärmt 
man  sich  an  dem  Feuer.  Um  den  Hunger  zu  stillen,  wird 
über  demselben  an  einem  Spiesse  ein  Teil  des  erlegten  Wild- 
prets  gebraten  (cf.  §  67): 

Si  l'aprociercnt  et  trouverent  Fu  et  ueneors  ki  ullerent  Venison  que 
il  orent  prise  ChEsp.  8807;  La  lune  lieve  et  li  iors  faut  Et  messircs 
Durniars  erra,  .  .  .  A  main  destre  choisi  I  fu  Qui  desos  I  grant  arbre  fu 
DG.  10440,  Par  delez  le  fu  se  seoit  I  archiers  ^ui  la  ae  chafoit  Si  avoit 
0  li  I  garchon,  Et  eil  rostissoit  venison  Quo  h  archiers  prist  al  berser 
ib.  10457;  cf.  ChL.  3448  ff.;  Lsln.  L  27,4  ff. 

256.  Das  Mahl  ist  einfach  und  nüchtern.  Tischtücher 
fehlen,  ebenso  Brot,  Wein,  Salz;  man  begnügt  sich  mit  einem 
Kräut<3rbier  (cenwise  ChEsp.  8834),  welches  man  in  Leder- 
behältern (bouchiaus  Ch  Esp.  8833)  mit   sich   führt  (cf.  §  78). 
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Es  stehen   keine  Betten   bereit,   sondern  aus  Reisigbündeln, 
Moos  und  Laubwerk  wird  das  Nachtlager  hergerichtet  (cf.  §  67) : 

Celc  nuit  mais  pas  n*atendirent  De  faire  chouces  et  haus  lis,  Sfais  sor 
faisiauM,  cc  nrest  auis  De  m&usse  et  de  menus  rainsiaiis  Dorment  tant 
<iue  li  jors  fu  biaus  Ch  Ksp.  883K. 

257.  Einen  erhöhten  Reiz  bekommen  die  Jagden  durch 
Aussetzung  von  Jagdpreisen  (cf.  §  157): 

Zum  Hoffest  zu  Pfingsten  pflegt  Artus  eine  Jagd  auf  den  weissen  Hirsch 
zu  veranstalten,  ^por  la  costume  ressaucier**  EK.  38,  und  diese  Sitte  be- 
steht darin,  dass  ^Qui  le  blanc  cerf  ocirre  puet,  Par  raison  baiaier  li 
estuet  Des  pucoles  de  vostre  (des  Artus)  cort  La  plus  bele  a  que  qa'il 
tort.  Maus  en  porroit  auenir  grant**  EE.  45 ;  denn  jeder  Ritter  h&lt  seine 
(leliebtc  für  die  schönste  und  leicht  kann  daher  Streit  und  Kampf  ent- 
stehen. Aber  Artus  ISsst  sich  durch  diese  Bedenklichkeit  nicht  beirren» 
den  alten  (lebrauch  zu  erneuen.  Er  selbst  gewinnt  als  der  tüchtigste 
Jäger  den  Jagdpreis  und  durch  ihn  wird  der  Ehrenkuss  (Vonor  dou  cerf 
EE.  1767;  ib.  1776;  li  baisier  dou  cerf  ib.  1«07)  der  Enide,  der  Geliebten 
Erec's,  zu  Teil.*) 

258.  In  der  Fe,  46  ff.  geschilderten  Hofjagd  des, Artus 
besteht  der  Jagdpreis  in  einem  goldenen  Becher  {cope  d'ar 
ib.  130). 

Artus  tut  bei  der  Aussetzung  den  Schwur,  ,Que  la  chace  ne  laiasera 
I)us({u'adünques  que  il  aura  Lc  cerf  pris,  quequc  Ten  aviengc'  Fe.  121. 
Perceval,  welcher  dank  seiner  Ausdauer  den  Hirsch  erlegt,  gewinnt  diesen 
Preis,  schlägt  ihn  aber  bescheiden  aus  und  giebt  ihn  dem  Gavain:  ,Et 
Porcüvals  ot  sa  aaudee  Do  la  cope  qui  ert  doree  Por  le  blanc  cerf  qu'il 
avoit  pris.  Et  si  en  croist  sa  renonimee  Por  cho  qu'erranment  a  dounee 
La  choupe  a  monsignor  Gavain**  Fe.  274.**) 

259.  In  anderen  besonders  schwierigen  Jagden,  welche 
mehrfach  das  Bravourstück  der  Helden  bilden,  erringen  diese 
mit  der  ausbedungenen  Jagdtrophäe  u.  a.  die  Liebe  einer 
Dame: 

PercevaKs  Geliebte  macht  fUr  die  Bewilligung  ihrer  Hand  die  gifickliche 
Jagd  auf  einen  weissen  Hirsch  zur  }3edingung.  Zum  Zeichen  der  glfick- 
lichen  Erlegung  soll  Perceval  ausser  dem  mitgefUhrtcn  Bracken  den  Kopf 
des  Hirsches  t)  als  Trophäe  zurückbringen.    Perceval  erlegt  auch  glQcK- 

*)  Anm.:  MP.  p.  8  bildet  der  Kuss  neben  der  Ucbermittlung  eines 
Sperbers  an  die  schönste  Dame,  den  vom  Kitter  zu  erringenden  Tour- 
nicrpreis. 

**)  Anm.:  Goldene  oder  silberne  Schalen  als  Preis  oder  Geschenk 
begegnen  öfter:  copes  d*or  et  d*argent  BI.  3815;  une  cupe  bien  ovree  Tr. 
III.  61,351;  „une  cupeo  ben  turee,  entaillee  e  neelee**  Tr.  II.  65,1897;  cf. 
WB.  10882;  EE.  2381;  Cli  1536. 

t)  Anm.:  Die  Darbnngung  des  Hirschkopfes  und  anderer  (besonders 
geschtttzter)  Wi]dt«ile  erinnert  an  die  sog.  «furkie**,  einen  Jagdgebrmuoh, 
über  welchen  Tristan  Marke's  Jäger  unterrichtet.  In  den  frz.  Fragmenten 
des  Tr.  fehlt  diese  Stelle:  vgl.  jedoch  Kölbing*s  ,Die  nordische  nnd  eng- 
lischen Version  der  Tristan-Sage *"  (Cap.  XXI;  bzw.  v.  474  ff.  und  dasu 
Anm.  d.  Hrsg.),  sowie  Gottfr.  v.  Strassb.  Tr.  u.  Is.  2922  f. 
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lieh  den  Hirsch,  aber  die  Entwendung  des  Hirschkopfes  und  des  Bracken 
und  deren  Verfolgung  geben  Gelegenheit  zu  einer  lan^n  Kette  von  Aben- 
teuern und  Prüfungen,  bis  endlich  der  Held  wieder  in  ihren  Besitz  gelangt, 
und  zuletzt  durch  den  Bracken  seine  Ueberflihrung  in  die  Graalsburg 
vermittelt  wird  Perc.  22557  ff.  —  Aehnlichkeit  mit  dem  Eingange  dieser 
Episode  hat  eine  solche  im  LTl.  345  f.:  Die  Tochter  des  Königs  von 
Logres  kommt  an  den  Hof  des  Artus  und  gelobt,  die  Gemahlin  desjenigen 
Ritters  zu  werden,  dem  es  gelinge,  den  weissen  Fuss  eines  gewissen 
Hirsches  ihr  zu  bringen,  den  der  Betreffende  mit  Hilfe  ihres  Bracken 
jagen  soll.  Dieser  Hirsch  ist  von  sieben  Löwen  bewacht,  ,De  set  lions 
est  bien  gard^"  LTl.  356.  Schon  viele  Ritter  waren  bemüht,  um  diesen 
Preis  die  Hand  der  Königstochter  zu  gewinnen,  und  wurden  mit  leeren 
Händen  zurückkehrend,  von  Artus  und  seinen  Rittern  verspottet  LTl.  405  f. ; 
bis  es  endlich  dem  Tyolet  gelingt:  ,/>m  cerf  le  hlanc  piS  destre  prent** 
ib.  458.  ♦) 

Ein  Eberkopf  bildet  die  Jagdtrophäe  Guingamar's,  die 
er  von  einer  abenteuerlichen  Jagd  auf  einen  weissen  Eber 
heimbringt,   zu  welcher   ihn  die  Königin  aufgefordert  hatte, 

11  prist   la   teste  du  saingler:  N*en  pooit   mie   plus   porter  LG.  575  f; 
Et  au  roi  presente  la  teste:  Mostrer  le  fait  a  mainte  feste  LG.  673; 

während  der  König  vorher,  der  Auflforderung  der  Königin  vor- 
wurfsvoll entgegnend,  auf  die  Fruchtlosigkeit  des  Unter- 
nehmens, welches  nur  das  Opfer  eines  braven  Ritters  kosten 
werde,  aufmerksam  gemacht  hatte: 

^Dame,  sovent  avez  oi  L'aventure  de  la  forest:  Ce  sachiez  vos,  molt 
nie  desplest  Quant  en  nul  leu  en  oi  parier;  Onques  nus  hom  n'i  pot  aler 
Qui  puis  em  peust  reperier,  Por  quoi  le  porc  peust  chacier  LG.  170. 

Die  Birschjagd. 

260.  Die  Ritter  beteiligen  sich  nicht  nur  an  der  Hetz- 
jagd, sondern  auch  an  der  Birsch-  und  Falkenjagd.  Auch 
zur  Birschjagd  ziehen  die  Vornehmen  mit  grosser  Jagdgesell- 
schaft aus.  Die  Jäger  umzingeln  (aceindre)  den  Aufenthalts- 
ort des  Wildes;  man  steigt  vom  Pferde  und  erwartet  an 
einen  Baum  gelehnt  {afusti,  s'estraindre  a  un  fust)  das  Wild- 
pret,  um  es  durch  einen  Pfeilschuss  zu  verwunden: 

En  la  forest  csteit  li  reis,  En  Tespesse,  loste  un  mareis.  Talent  li 
prist  d'un  cerf  berser  K'en  une  herde  vit  aler;  De  juste  un  arbre  est 
descenduz,  11  meismes  ad  son  arc  tenduz,  Partnt  descendent  li  baron, 
Li  altre  aceignent  d'environ  GG.  6311;  Silvia  ala  un  jor  berseir;  Brutus 
od  ]ui  por  deporteir;  Od  soi  mena  grant  cnmpanie.    Les  cers  achaignent 


*)  Anm.:  Zu  dem  weiteren  Verlauf  dieser  Episode  bemerkt  der  Hrsg. 
Gaston  Paris :  Cette  deuxicme  partie  du  lai  est  proprement  une  des  nom- 
breuses  variantes  du  conte  si  repandu  du  tueur  de  dragon,  auquel  un 
imposteur  pretend  enlever  de  sa  victoire  .  .  .  Ici  le  dragon  est  remplac^ 
par  sept  lions,  sa  langue  par  le  pi4  du  blanc  cerf. 
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li  vaBa],  Li  rois  Silvia  et  li  roial,  Achainz  lea  unt  cum  tn  un  pare» 
Brutus  avuit  tendu  sun  arc  otc.  MB.  378;  Une  herte  de  cers  trovereni; 
Li  peres  al  fil  les  acaitist  [Im  pöre  les  environue,  en  la  onvoyant  vers 
sun  Als,  Anin.  des  IJrsg.)  Kt  li  fils  a  un  fust  s'estrainst  A  un  cerf  traist 
qu'il  avisa  WB.  140;  Uns  siens  fröre  qui  a  un  fust  Estoit  lo»  afustis 
por  traire  AP.  4298. 

Das  Birschen  geschieht  auch  wohl  in  eingefriedigton  Ge- 
hegen, berser  as  aceintes  Ls  In.  I.  22,24  (cf.  g  227).  —  Leicht 
mag  sich  die  Birsch  in  eine  Hetze  umwaudehi,  wenn  näm- 
lich das  Wild  den  lauernden  Jäger  wittert  oder  auch  die 
Kette  der  umzingelnden  Jäger  durchbricht  und  die  Flucht 
ergi-eift:  sonst  wäre  es  auifallend,  dass  die  Jagdgesellschaft 
des  Artus  gelegentlich  der  Prcishetze  auf  den  weissen  Hirsch 
auch  Pfeil  und  Bogen  mitführt,  oder  dass  Tristan,  der  als 
Flüchtiger  sich  auf  der  Jagd  seines  Bogens  ,;Qui-ne-faut** 
bedient  cf.  Tr.  I.  1724  f.,  abends  müde  zur  Isolde  zurückkehrt 
und  sagt:  ;,(un  ceif  m'a  lasse)  Tant  Tai  chacie'  que  tot  m'en 
duel"  ib.  1762; 

vgl.  AP.  811:  Por  berser  en  ceste  forest,  aber  dann  heisst  es  weiter 
(813):  Eneslepas  un  cerf  feri  Trestouto  jor  l'a  parsivi  Tant  que  raieint 
un  mien  Icvrier. 

Die  Falkenbeize. 

261.  Man  trägt  den  Beizvogel  auf  der  durch  einen 
Handschuh  geschützten  (cf.  §  75)  linken  Hand: 

Cils  oisels  ciu*e[n]  porte  a  senentre  Tr.  III.  84,3*^;  Nepourquant  par  sa 
main  senrstre  Portoit  I  oisel  de  bei  estre  Clar.  10359. 

Durch  Lännen  (huer;  battre  les  buisnom)  und  besondere 
Hunde  (ciens  ä  oivaus  cf.  §  107)  scheuchen  die  Falkenjäger 
die  zu  jagenden  Vögel  von  der  Erde  auf*)  {eamuer  cf.  VR.  4921): 

(si  voit)  Chevalier»  qui  vont  riverant,  A  pie  coroient  li  alquant  Grant 
noi'se  niat'nenf  et  grant  bruit  D(i.  9113;  Parmi  niares,  parmi  esBars,  Ve- 
noient  cele  part  corant  Fauconnicr  durement  huiant  (cf.  §  239  m.  A.) 
(Var.  huant)  Cle.  6658. 

Der  noch  erhaltene  tei-m.  chass.  ;,battre  les  buissons" 
(=  „auf  den  Busch  klopfen";  cf.  Uhland's  Gedicht  „Der 
weisse  Hirsch")  in  der  Bedeutung  „den  Wald  durchstreifen" 
und  „durch  Lärmen  das  Wild  aufscheuchen"  findet  in  der 
folgenden  ebenfalls  noch  lebenden  Redensart  Verwendung: 


*)  Anm.:  In  Vergleichungen  für  die  (ieschwindigkoit  wird  auf  den 
Flug  aufgescheuchter  Vögel  hingewiesen:  VR.  4920;  lOI.  t>3;  258;  3284; 
cf.  (Rebhuhn)  BM.  3283 ;  (tesch windigkeit  mit  der  siah  eine  Nachricht  ver- 
breitet AY.  6887. 
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«/Vn  batfroif  les  buissona  Dont  autre  aroit  Us  oysillans  CC.  5078 
(=  sich  für  andere  abmühen). 

Mit  dem  Durchwühlen  des  Bodens,  wie  es  der  Bracke 
beim  Aufsuchen  von  Vögeln,  wie  Rebhühnern  und  Wachteln, 
tut,  wird  die  Wirkung  eines  Unwetters  verglichen: 

Molt  ont  par  ceanz  tanpestö  Kt  rererchiez  toz  ces  quachez  Plus  menu- 
ement,  que  brachcz  Ne  vet  traccnt  perdriz  ne  caille  ChL.  1262. 

262.  Sobald  der  Falke  eine  Beute  bemerkt,  wird  er  un- 
ruhig, duckt  sich  und  der  Falkner  lockert  (lascer)  die  Fuss- 
fessel  und  löst  (saicher;  oater)  die  Leine,  ohne  immer  sofort 
zu  wissen,  worauf  der  Falke  sein  Ziel  gesetzt  hat  {tendre  ä) : 

Li  faucons  qui  Guillaume  porte  Coloie  et  vielt  etc.  Lsln.  IV.  149,4; 
A  resprevier,  ses  loingnen  08te  A  garder  les  baille  son  oste  Et  Tespre- 
vier  ki  vit  de  loing  L'aloete,  desour  son  poing  Se  couche  et  a  lask^  ses 
gies  RV.  4205 ;  Li  ostors  se  debat  et  8ache(?)  Li  fiz  le  roi  la  ligne  saiche 
(Var. :  les  ges  U  lasce)  Dol.  7716;  Kncor  ne  set  a  quel  oisiel  Li  faucons 
tent  a  la  celee  Ls  In.  lY.  149,38;  Li  faucon  tent  bas  es  teres  Vers  I  camp 
ferne  par  monciaus  ib.  150,17. 

263.  Durch  bestimmte  Manipulationen  wird  der  Falke 
in  die  Höhe  geworfen  {jeter  en  haut;  faire  sordre,  essordre): 

Oste  li  dont,  fait-il,  la  longe;  Sei  lai  aler  molt  volentiers.  Cil  savoit 
trop  de  tous  mestiers  Et  de  cestui  plus  que  d'une  autre.  //  Va  pris  de 
Vun  poing  en  V autre  Le  faucon  pour  jeter  a  droit,  II  oste  la  loinge  luös 
droit,  8i  ievre  le  poing,  li  faucons  muet  Ls  In.  lY.  150,1 ;  Quatre  faucons 
en  haut  Jeterent,  Et  eil  qui  de  ce  se  meslerent  Fisent  bien  sordre  les 
oi  8eaz,  Molt  lor  senbloit  h  deduiz  baz.  Car  quant  li  un  faucon  montoient, 
Li  autre  faucon  descendoient,  Si  tost  se  vont  aval  coler  DG.  9117;  Essorcz 
fu  «es  espreviers  Cli  6440;  cf.  BM.  2760;  Lsln.  IV.  p.  198. 

264.  Der  Falke  fliegt  auf  und  schiesst  plötzlich   auf  sein 

Ziel  los  {eoler  cf.  §  230;  descendre  Perc.  31130;  MP.  p.  240), 

ereilt  es  (hoste r)  und  schlägt  seine  Beute  zu  Boden  {abatre; 

encerser  Perc.  31131): 

Que  Taloe  I  petit  monta;  Mais  li  espreviers  le  hasta  RV.  4214;  Et  si 
jete  vers  li  Tostor  Qui  de  piain  volj  sanz  autre  tor,  Si  enchamait  dedens 
les  paus  Dol.  7718;  ^uns  de  lor  faucons  abati  une  Corneille''  Cle.  6655; 
8'il  abat  aue  u  autre  oisiel  Lsln.  lY.  149,24;  Li  faucons  le  vient  ataig- 
nant  Sc  V  ficrt  si  del  cors  et  del  pis,  K'il  Tabat  sur  le  femeis  ib.  150,27 ; 
Tii  oyssiaus  vola  tant  que  le  malart  choisi:  II  le  toucha  de  Teile  a  terre 
I'abati  BM.  2761. 

265.  Eine  Stelle  zeugt  von  der  Beobachtung,  dass  der 
Falke  bei  Vögeln,  welche  sich  in  Rudeln  zusammenhalten, 
sein  Ziel  gern  auf  einen  zeitweilig  vom  grossen  Haufen  abge- 
kommenen Vogel  richtet: 

Mais,  ains  que  il  venist  (Perc.)  as  tantes,  Voloit  une  route  de  gantes 
Que  la  nois  avoit  esbleuies;  Vteiss  les  a  et  des,  Qu'eles  s'en  aloient 
bruiant  Pour   un    faucon  ki  vint   volant  Devant    elles   de  grant  randon; 
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fVar. :  Por  catiAe  qu^un  jeuBne  garson  traioit  apres,  lequel  en  ateignant 
une,  qui  a  ]*escart  dou  aultres  cstoit)  S'cn  eint  ataignant  ä  bandon  Une^ 
fors  de  route  aserree.  Si  Ta  si  fcrue  et  tapift  Que  contre  tiere  Tabati 
Pcrc.  5549 

Bevor  Gerars  sich  der  vom  Falken  erlegten  Beute  be- 
mächtigt,  lässt  er   sie  ihm    noch   ein  wenig,    „por  esplufner* 

und   „por  aamer^ : 

Cils  vols  a  Oerart  nioult  bicn  sist,  Ccle  part  broche  isniclcment,  Fuis 
dcHCcndi  molt  bicieincnt,  [  pui  en  bus  per  csplumcr  Li  laist,  I  poi  por 
aamer  RV.  4216. 

266.  Bezüglich  der  Jagdzeit  hat  die  Erfahrung  gelehrt, 
wann  das  Wild  jagdreif 

{de  craiftse  cf.  g§  165;    209;    de    saison  et  de  crasse  a  devise  Ch  l<jsp. 
8810;  parcreu  et  graut  L»  In.  I.  27,17) 

und  daher  zum  Jagen  empfehlenswert  ist.  Den  Eber  jagt 
man  um  die  Zeit  des  heiligen  Kreuzfestes  (14.  September  und 
nicht  November  wie  in  der  krit.  Einl.  von  Robert  zum  PB. 
fälschlich  angegeben  ist;  cf.  PB.  1895),  wo  derselbe  sich  mit 
Nilssen,  Eicheln  und  Bucheckem  mästet  und  die  dürftigere 
Nahnmg,  Schalen  und  Wurzeln,  verschmäht*): 

Cil  Cloevis.  ciJ  rice»  rois  Ala  cacier  en  Ardenois  Apre«  la  feste  Saifilf 
Croift  Que  Ruingler  encraisaent  de  nuis,  De  fwis  de  gUms  et  de  famne, 
Le  brost  de»daigne  et  le  meine  PB.  525. 

Auch  den  Hirsch  jagt  man  gern  um  Michaelis  cf.  Bg. 
8  275. 

267.  Es  erleidet  jedoch  die  Jagdlust  der  Heiren  nicht 
etwa  durch  streng  abgegrenzte  Jagdzeiten,  vielleicht  weil  der 
Wildstand  der  Schonung  bedürftig  wäre,  eine  Einschränkung. 
Sowohl  die  neuerwachende  Natur  beim  Entritt  in  die  wärmere 
Jahreszeit,  der  Herbst,  wie  namentlich  die  Einförmigkeit  des 
Winters  sind  dem  eifrigen  Jäger  willkommen.  Zuweilen  liegt 
man  nicht  nur  Tage,  sondern  Monate  lang  dem  Weidwerk  ob. 
Hoffeste,  vor  allem  zu  Ostern  und  Pfingsten,  vergehen  nicht 
ohne  durch  Jagden  verherrlicht  zu  werden  (cf.  ^  '^^)* 

Ce  fu  el  Uns  c'arbre  florissent.  Fuellent  boecage,  prt^  vcrdisscnt  Et  eil 
oisel  en  lor  latin  Doucement  cantcnt  au  matin  Kt  tote  riens  de  joie  flame, 
Que  li  fius  .  .  .  Perc.  128B;  Kt  quant  ce  vint  au  tan»  nocet ,  Que  doce- 
ment  cant^int  oi»el,  S*en  fu  (Artus)  I  jor  el  bos  ales;  Ceo  fu  el  meia 
d'arril  entrant  .  .  .  d'alor  en  bois  s'est  aturnez  MFY.  h*}. 

Tant  que  Mars  veigne  de  riviore,  Car  la  trovast  il  pleniere  Qa*U  ne 
venist  devant    VIII  jor»  Tr.  I.  341,570;   En   la  forest  uoloit  li  roi»  De- 

*)  Anni.:  S'on  te  deniande  en  quol  temps  sangliers  ont  meillcure  ve- 
naison,  tu  dois  dire  que  la  saison  des  sangliers  commence  depuis  la  pro- 
miere  S.  Michel  jusques  ä  la  8.  Martin  d'iver:  Modus  fol.  2o  nach  Ste- 
Pal.  Dict.  s.  sanglier. 
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morer  quatre  iors  ou  trois  EK.  3727;  Uuet  en  la  forest  a  seior  Demorer 
quinze  iorz  toz  piain»  ib.  4214 ;  Par  ses  mellours  fores  d' Ardais,  Sejouma 
tüut  Virer  entier  Por  deduire  et  por  aesier  Perc.  15790;  En  grant  sejor 
furent  torne  Trestout  Virer  jusqu'a  Test^  ib.  473;  Un  jor  de  pasque,  au 
tens  nouel  (Hofjagd  des  Artus  auf  den  weissen  Hirsch)  EE.  27;  En  icel 
teils  que  Ten  aoste,  Vn  poi  apres  la  pentecoste  .  .  .  (Tristan)  Parmi 
le  bois  ala  berser  Tr.  I.  1739. 

268.  Etwas  beschränkter  muss  die  Zeit  für  die  Fal- 
kenjagd sein,  soweit  sie  auf  bestimmte  Vögel  gerichtet  ist. 
Während  man  mit  der  Beize  auf  Wachteln,  Rebhühner,  Feld- 
lerchen auf  den  Sommer  angewiesen  ist,  kann  anderes  Ge- 
flügel  wie  Gänse,   Reiher,   Enten  im  Winter  gejagt  werden: 

Au  tans  que  Tan  va  giboiier  De  Tesprevier  et  del  brächet,  Qui  quiert 
Taloe  et  le  machet  (cf.  §  188)  Et  la  quaiUe  et  la  perdriz  trace,  Avint 
qu'uns  Chevalier  de  Trace  .  .  .  Fu  un  jor  an  gibiers  alez  Cli  6430;  Et 
vint  droit  en  la  praierie  Qui  fu  gelee  et  ennegie  .  .  .  (une  route  de 
gantes)  aloient  bruiant  Pour  un  faucon  ki  vint  volant  Perc.  5546;  Un 
jor  d'iver  qu'il  ot  gelä  .  .  .  (mesires  Durmars  voit)  Chevaliers  qui 
vont  riverant  .  .  .  Que  la  ne  lor  (Falken)  puet  echaper  Hairons  ne  ane 
ne  mallars  DG.  91^1  f. 

269.  Schon  früh  am  Morgen  (cf.  §232)  bricht  man  zur  Jagd 

auf  und  kehrt  erst  abends  wieder  heim,  ja  die  eifrigen  Jäger 

werden   auch   wohl   von   der  Nacht  überrascht,   so   dass  sie 

im   Walde   übernachten   müssen   oder  sich   gar  verirren  (cf. 

§§  283;  254): 

II  se  leva  I  jor  moult  main  Dol.  5050;  Par  un  matin  a  la  rousee  etc. 
Tr.  I.  1641;  cf.  Perc.  7037;  34511;  DG.  9102;  RB.  750;  EE.  63;  MFY. 
57;  301;  PB.  531;  Clar.  12117;  etc.  —  .  .  .  del  jor  ne  veoit  gote;  Le 
sengler  pierdi,  por  la  nuit  Perc.  28902;  Asses  lor  fist  (der  Eber)  le  jor  ahan 
Trosqu'al  bas  vespre  lor  fui  PB.  588 ;  cf.  DG.  15544 ;  Perc.  12531 ;  15800 ;  18710. 

Zur  leichteren  Falkenjagd  zieht  man,  um  sich  im  Freien 
zu  ergehen,  auch  gleich  nach  Tisch  aus: 

Kn  la  riviere  esbanier  Estoit  venus  (König  Meniadus)  apres  mangier 
Cle.  6663. 

Vogelstellen. 

270.  Obwohl  das  Vogelstellen  in  den  AR.  nicht  als  ein 
Herrenvergnügen  belegt  ist,  als  welches  dasselbe  Seh.  I.  367  be- 
zeichnet wird,  so  deuten  doch  einige  Stellen  auf  die  Ausübung; 
Um  eine  Nachtigall  {lausfic)  einzufangen,  bringt  man  Fallen 
[niy'ni)^  Netze  {reiz),  Vogelgam  {la^n\  Schnuren  {laz)  und 
Leim  (glu)  an;  schliesslich  wird  sie  mit  Leim  eingefangen 
(eyigluifY) 

*)  A  n  m. ;  Schultz  (I.  367)  erwähnt  nur  Leimruten  und  Kloben  als 
Fangwerkzeuge,  während  etwaiger  Gebrauch  von  Schlagnetzen  und  Vogel- 
herden nicht  überliefert  sei. 
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II  n^ot  vaslct  on  sa  maiHun  Nv  lacc  cn^iii,  reiz  u  la^un;  Puis  les  mct- 
tent  par  le  vergier.  N'i  ot  coldre  ne  cliastaignier  U  il  ne  meitant  las 
u  glu,  Tant  que  pris  Tunt  et  retenu  MFLst.  95  .  .  .  Yenez  avant!  Par- 
]ez  a  nufl!  Jco  ai  Ic  launtic  engluiu  ib.  106  .  .  .  Durvnient  plure  et  fli 
maldit  tuz  cels  ki  le  laustic  traTereiit  K  les  engins  et  layuns  firent  ib.  122. 

Ein  Liebesbote  des  Milun  an  seine  Geliebte,  welcher 
einen  Schwan  als  Brieftaube  verwendend,  diesen  in  das  Schloss 
der  Geliebten  Milun's  bringt,  sagt  dem  Pförtner: 

,Kn  un  pre   desuz  Karliun  Pris    un    cisne  ot    man    ia^un*  MFM.  183; 

danach  würden  auch  Schwäne  im  Vogelgam  gefangen. 

271.  Eingefangene  Singvögel  kommen  in  den  Handel: 
Obiger  Liebesbote  giebt  sich  als  Vogelfänger  aus: 

Amis,  fet  il;  enteilt  a  mei!  Je  sui  uns  hiiem  de  tel  mcHtier,  lyohel 
2>renih'e  nie  sai  aidier  MFM.  180;  Si  voit  I  viel  liome  ki  porte  A  rendre 
petiz  ohflez  De  fut/t,  «eur  blans  bnntoncffeZf  Colorez  et  bien  entaillez 
1)(»I.  ß.SM. 

Einmal  findet  sich  eine  in  der  Gefangenschaft  gehaltene 
Lerche  erwähnt,  die  ein  „varles**  zum  Singen»  abgerichtet  hat 
und  der  Euriante  sum  Geschenk  macht: 

Atunt  uns  varles  li  apcirte  Une  aJoie  qu'il  avoit  priHe,  Kt  Tavoit  a 
rhafiter  aprise,  Kuriant  a  donne  Taloe,  Kt  de  chanter  forinent  li  W. 
RV.  3H9S  f. 

272.  Der  Vogel  im  Käfig  {(jut/olr;  ra<je;  mue  cf.  g  134 
Anm.)  wird  vergleichsweise  erwähnt: 

Li  soudans  toume  le  destrier,  (jui  plus  toz  court,  c'oimaus  ne  vole, 
Quant  il  escape  de  gayole  KB.  221H;  De  quoi  servent  eist  prison  ciV 
baillez  les  moi  .  .  .  Jai  boue  cage  a  tiex  oissiaulx  MP.  p.  242;  Kin 
Ritter  ^Souvent  se  retournoit,  com  uisiaus  pris  en  niue**  BM.  1K12;  Der 
in  Amors  Fesseln  hangende  Dichter  vergleicht  sich  mit  einem  gefangenen 
Waldvögelchen:  Mieuz  sui  pris  qu'oiselet  de  brot'l  Po.  2609. 

Jagdrecht  und  «pflege. 

27:i.  Wie  allmählich  das  .lagdterrain  aufgehört  hat,  ein 
Gemeingut  zu  sein  -  die  Dichter  schildeni  gern  den  Wald- 
und  Wildreichtum  vergangener  Zeittai  (ef.  §  16)  —  so  ist 
auch  die  Ausübung  der  Jagd  zumeist  Prärogative  des  Adels 
und  di^r  Höfe  geworden,  von  welchen  daher  aucli  ein  strenges 
Jagdrecht  gewahrt  wird:  König  (ilofar  von  Poitiers  hat  jed- 
wedes unerlaubte  Jagen  in  seinen  Forsten  verboten,  selbst 
die  Kirchenfüreten  [haut  tundu)  —  welche  von  allen  Abgaben 
frei  waren  und  dabei  alle  Vorrechte  hatten  —  müssen  zuvor 
seine  Erlaubnis  einholen: 

Li  rois.  funt  il,  adefendu  Que  il  n'i  ait  si  haut  tundu  (cf.  Anm.  d.  Hrsg.) 
Ki  voist  pur  berseir  en  la   laude  S'il  primes  cnngii  n'en  demand«  MB. 
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1339;    ebenso  WB.  819:  Li  rois,  faiit  il,  a  fait  veer  C*on  ni  alt  chachier, 
ne  berser,  Ne  adeser  Ja  venison  En  la  forest-,  se  par  lui  non. 

274.  Zur  Wahrung  des  Jagdrechts  werden  forestiers 
eingesetzt : 

(un  forestier)  Qui  le  boscage  doH  gaitier  Bl.  502;  De  Taltre  part  aveit 
(König  Edgar)  asis  Ses  justisers  par  ses  paYs  Par  ses  forestz  ses  foresters 
Ja  n'i  entrast   chien    ne    archers  .  .  .  Par  lea  forestz  le  rei  guarder  Les 

fesait-rom  cspeleter  GG.  6227. 

Ein  Günstling  geniesst  den  Vorzug,  von  dem  königlichen 
,, forestier"  unbehelligt  gelassen  zu  werden: 

Elidus  aveit  un  seignur,  Rei  de  Bretaigne  la  Menur,  Qui  mult  l'amot 
e  cbierisseit  .  .  .  Par  les  forez  poeit  chacier,  N'i  ot  si  hardi  fo- 
restier Ki  cuntredire  le  osast  Ne  ja  une  feiz  en  gruscoM  MFEl.  29. 

275.  Der  Förster  hat  seine  Wohnung 

(N'est  pas  maisons,  ains  est  castiaus  Fremes  de  mur  est  de  quarriaus 
Bl.  451 ;  castiel  Perc.  22905;  chastelet  Clar.  19900;  pavellon  Perc.  22949; 
cf.  PB.  7853;  recet  Bl.  501) 

zur  bequemen  Ueberwachung  des  Jagterrains  mitten  im  Walde, 
auch  wohl  auf  einem  Berggipfel: 

En  la  maison  d'un  forestier  Qui  estoit  en  mi  le  boscage  Clar.  12996; 
La  desous  a  1  forestier  Au  cief  de  ceste  grant  montaigne  Bl.  480. 

276.  Einen  unbefugten  Jäger  und  seine  Hunde,  die  der 
„forestier"  ei-tappt,  treffen  schwere  Strafen: 

E  si  archers  i  ert  entrez,  S'il  estait  pris,  mal  ert  menez;  E  les  chens 
perderont  les  piez^  Ja  n'en  fust  nul  espamiez  GG.  6231. 

277.  Gewaltsame  Uebertretungen  des  Jagdrechts  fÜhien 
Streit  und  Kampf  herbei: 

Den  Trojanern  auf  ihrem  Zuge  nach  Britannien  sind  die  Lebensmittel 
ausgegangen,  und  es  begeben  sich  daher  dreihundert  Ritter  unter  Füh- 
rung des  Corineus  in  das  Jagdgebiet  des  Königs  Gofar.  Ein  Gesandter 
des  letzteren  stellt  den  Corineus  zur  Rede,  indem  er  auf  das  Jagdverbot 
aufmerksam  macht,  worauf  letzterer  antwortet :  „Ne  sai  que  doive  cungii 
querre  De  purchacier  vitaille  en  terre**.  Der  Gesandte  will  sich  darauf 
durcli  einen  Pfeilschuss  rächen,  fehlt  aber  und  wird  von  Corineus  todt 
niedergestreckt.  Auf  die  Kunde  hiervon  rückt  König  Gofar  mit  einem 
Heer  gegen  die  Trojaner,  wird  aber  geschlagen  cf.  WB.  805  flf. ;  MB.  1825  ff. 

Ganz  besonders  wird  der  Zorn  eines  Jagdherm  erregt, 
wenn  eine  derartige  Raubjagd  auf  Wild  gerichtet  ist,  welches 
vom  Besitzer  in  Gehegen  etc.  besonders  gepflegt  wurde: 

Un  vergier  voient  sos  la  tor,  Glos  et  ferme  de  mur  entor,  Ce  fu  li 
pars  au  roi  Embron.  Mult  i  ot  bestes  a  fuison.  Mais  eil  de  Tost  les 
oreut  prisea  Et  fort  chacies  et  ocises  Mult  en  ot  poi  remes  el  clos 
OP.  4671. 

Die  Erlegung  eines  gepflegten  Hirsches  bildet  wiederholt 
einen  Kacheact: 

Gauvain  befreit  die  schöne  Ydain  aus  der  Gewalt  zweier  Ritter,  von 
welchen   der   eine   sie  wegen  verschm&hter  Liebe   schon   seit  lange  mis" 
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handelt  und  sot>))cii  ihren  Hirscli  getodtet  hat  KV.  3374  f.;  —  Ebenso 
rächt  sich  die  Dame  Gautdestroit  wegen  verschmähter  Liebe  an  dem 
schwarzen  Ritter;  einen  wohlgehegten  weissen  Lieblingshirsch  desselben 
lässt  sie  durch  ihre  Jäger  jagen  und  erlegen:  „Kt  c*estoient  li  veneor 
A  la  dame  del  (iautdestroit,  Que  le  nuirs  Chevaliers  haoit,  Por  ce  que 
ne  1  voloit  amer  .  .  .  Ne  fuient  le  jor  de  cacier  Le  hlanc  cerf  au  Noir 
Chevalier^  Qui  de  sa  cors  estoit  prives**  VR.  1552. 

Eine  Jagd  auf  den  weissen  Hii*sch  des  schwarzen  Ritters 
veranstaltet  auch  Artus: 

^Amis,  fait-  il,  a  cui  es-tu?  —  Sire,  fait-il,  al  roi  Artu,  Qui  chi  \4ent 
apres  chevalchant,  Et  si  baron;  ils  vont  cachant  Lf  blaue  cherf  au  Noir 
Chevalier  Perc.  Bd.  VI.  p.  170:  Interpol,  d.  Gerb. 

278.  Neben  dem  Jagdrecht  findet  sich  auch  die  Jagd- 
pflege  angedeutet:  Wie  einzelne  Hirsche  gern  zum  Vergnü- 
gen in  den  näclistgelegenen  Schlossgehegen  {plamie  VR.  3375; 
reryier;  pure)  (cf.  8  28)  gehalten  werden  (cf.  §  277),  hegt 
man  in  denselben  das  Wild  und  Oeflügel  auch  in  grösseren 
Mengen,  um  nach  Bedarf  bequem  Wildfleisch  erlangen  zu 
können;  denn  man  muss  damit  wohlversehen  sein,  um,  wie 
es  einem  „prodom'*  zukommt,  gleich  Tristan  den  Gastfreund 
wohl  bewirten  zu  können: 

Kt  Tristans  le  (den  Uavain)  prent  par  la  main  Si  le  maine  el  palais 
amont  Si  cum  franchise  le  semont.  La  nuit  orent  a  grant  plente  Pain 
et  viu  et  oisiaus  rustis  Ploviers  et  faisans  et  pertris  K  grans  cisnes  a  lor 
mangier  Car  moult  cn  avoit  el  rergier  TrixtaHj  qui  hieti  garni  estoit  De 
quanque  prodom  covenoit  AP.  6280;  cf.  g  277:  ÜP.  4671. 

279a.  Zur  Wahrang  des  Wildes  werden  Hürden  und 
Planken  gezogen,  welche  einen  Teil  des  Waldes  abgrenzen 
{eloies;  planches;  mers ;  sains): 

Or  vos  dirai  que  nos  ferons  A  cest  mares  nos  descendrons  .  .  .  Kt  si 
n 'estoit  si  dur  gel^,  je  vos  di  bien  par  verit^,  Que  nus  hom  n'i  poroit 
aler,  A  pi^  ne  a  cheval  passer;  £n  plusors  Hus  a  cloie8  mises  Kt  plandie» 
qui  bien  sunt  assises.  Ci  parent  me  voiz  archoier  Quant  en  la  forest 
voiz  chacier  DG.  10989;  La  disme  pars  n'en  (der  Ardennen)  ert  antee. 
Li  paissant  i  missent  fnern  De  tant  con  duroit  li  convers.  Ne  passoit 
gaires  nus  les  «nins  Qui  la  revenist  dont  mut  ains.  Oltre  les  m9H8 
n*avoit  convers.  Chievrels  ne  daifis,  bisce  ne  cers  ne  beste  nule  fors  maufes 
PH.  516;  cf.  VR.  496«. 

279b.  Auf  ein  Fischercirecht  spielt,  die  strafende 
Spottrede  des  Fergus  auf  den  Spötter  und  Pmhler  Kex  an: 
dieser  ist  beim  Tumir  in  einen  Sumpf  gefallen.  Fergus 
vergleicht  ihn  mit  einem  Fischer: 

^.  .  .  en  moie  foi,  biaus  sire,  Vos  estes  trop  mal  afaities.  Qui  en  ma 
riviere  pechies,  Quant  n'en  aves  eonyi/  de  moi.  Si  aves  fait  trop  grant 
desroi*  Fe.  6432. 
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Technische  Verwendung  der  Jagdepisoden. 

280.  Durch  den  in  der  einleitenden  Bemerkung  ange- 
deuteten Charakter  der  AR.  ist  auch  die  poetisch-technische 
Verwendung  der  Jagdepisoden  bestimmt.  Jagd  und  Jäger 
werden  zumeist  nur  gelegentlich  und  andeutungsweise  einge- 
führt imd  dienen  zur  Vermittlung,  zum  Anknüpfen  und  Fort- 
spinnen der  Abenteuer: 

281.  Unliebsame  Personen  werden  auf  der  Jagd  aus 
dem  Wege  geräumt: 

Die  beiden  Romans  de  Brut  lassen  den  lasterhaften  König  von  Britan- 
nien, Menprities  (MB)  oder  Manbriz  (WB)  gelegentlich  einer  Jagd,  auf 
welcher  er  von  seinen  Gefährten  abkommt,  zur  Strafe  für  sein  schänd- 
liches Leben  von  einem  Rudel  Wölfe  überfallen  und  zerreissen  MB.  2496  f. ; 
WB.  1518  f.  —  Von  einer  vom  König  Amulis  intriguenhaft  veranstalteten 
Jagd  wird  MB.  3875  f.  berichtet. 

Das  Verweilen  Einzelner  auf  der  Jagd,  giebt  günstige  Ge- 
legenheit zum  Ueberfall: 

Im  Tr.  wird  zwei  dem  Tristan  gegenüber  verräterischen  ^forestiers* 
des  Königs  Marke  der  Garaus  gemacht  Tr.  I.  2742  f. ;  ib.  40o8  f.  —  König 
Thoas,  welcher  drei  Könige  verräterischer  Weise  gefangen  genommen  hat, 
wird  auf  der  Jagd  von  Claris  und  Laris  überfallen  verfolgt  und  besiegt 
Clar.  4455  f. 

282.  Der  Königin  Genievre  (cf.  §  253)  wiederfährt  ge- 
legentlich der  Hofjagden  trotz  des  ihr  beigegebenen  ritter- 
lichen Begleiters  zuweilen  ein  Unfall,  wenn  sich  die  Jagd- 
gesellschaft weiter  entfernt  hat: 

Der  schon  lange  in  sie  verliebte  Ritter  Bruns  de  Morois  entführt  die 
Königin  DG.  4185  f.;  —  Bei  gleicher  Gelegenheit  wird  ihre  Begleiterin, 
eine  Königstochter,  von  einem  Zwerge,  der  einen  daherkommenden  Ritter 
begleitet,  insultiert  EE.  125  f. 

283.  Absonderung  und  Verirrung  der  Helden  auf  der 
Jagd  sind  dem  Abenteuer-Dichter  geläufige  Kunstmittel,  um 
seine  Helden  in  Abenteuer  zu  verwickeln. 

Tote  ait  sa  maisnie  perdue  .  .  .  Dol.  9219;  Lors  vient  li  vespres  et  la 
nuis,  Et  li  rois  Durmars  s'oblia  Si  corut  tant  et  cha  et  la  Qui  perdi  ses. 
chiens  et  sa  gent  DG.  15546;  De  sa  maisnie  ««/w^/i/V^r  est  Toz  sols  chace 
par  la  forest  MB.  2501;  Mais  d'aus  tant  eftloig^m'^  estoient  Qu'en  ne  pooit 
(raus  oir  ricn,  Ne  cor,  ne  chaceor  ne  chien  EE.  129;  cf.  DG.  4200  f.; 
WB.  1521  f.;  RB.  ()20f.;  LG.  322  f. ;  PB.  645  f.;  Perc.  18713  f.;  28900; 
2X955. 

284.  Mehrfach  spielen  Feen  in  den  dem  Verirrten  be- 
gegnenden Jagdabenteuern  eine  Rolle:  Der  Ritter  findet 
im  Walde  eine  badende  Fee,  mit  der  er  ein  enges  Verhältnis 
anknüpft  : 

(Auag.  u.  Abb.,  fiormAnn,)  7* 
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Dol.  921Üf. :  (Beginn  der  Kr/alilunj^c  v<>ii  tlcn  sieben  Schwänen):  LG. 
322  f.:  (die  Vw.  führt  den  Guingainur  auf  ihr  8chl(»HS,  den  Ort  der  ewigen 
Jugend).  Auch  dem  Helden  des  Lai  de  (iraelent  (abgedr.  b.  Roquefort, 
Poes,  de  Mar.  d.  Fr.  l.  4^G  ff.),  mit  dem  MFL.  ganz  gleiche  Grundlage 
hat  (cf.  MFL.  Kinl.  von  lieinh.  Köhler  p.  LXXXI  f.).  begegnet  dasselbe 
Abenteuer  cf.  ib.  LXXXII.  —  Vgl.  auch  die  Erzählung  von  Fartenopeus 
und  der  Fee  Melior:  Wie  in  obigen  Erzählungen  die  Feen  absichtlich 
durch  ihre  persönlichen  Heize  die  Verirrten  bestricken,  wurde  auch  durch 
Melior's  Lisi  und  Zauberkraft  die  Verirrung  des  Partenopcus  auf  der  Kber- 
jagd  (PB.  013  f.)  herbeigeführt,  um  ihn  auf  Melior's  Schloss  gelangen  zu 
lassen:  ^/Vr  moH  vmjivn  fu  quo  li  rois  Ala  chacier  eu  Ardenois:  Par  moi 
sivistes  le  saingler  Qui  vos  amena  vers  la  mer:  La  vos  fis  amener  la  nef 
Qui  <,'a  vos  a  conduist  soef"*  etc.  PB.  138L 

285.  Dem  auf  der  Jagd  verschlagen  Durmart  erscheint  ein  Lichter- 
baum mit  dem  Christuskind  D(t.  15541  f.  Kinc  ähnliche  Vision  l>egegnet 
dem  Perceval  Perc.  84414  f.  —  König  Carades,  auf  der  Kberjagti  verirrt. 
erblickt  eine  riartr:  ^Kt  vit  enmi  cele  clarte  1  grant  chevaiior  ki  venoit 
Kt  une  puchiele  amenoit  Sor  une  mule  tote  blance  Perc.  1545H. 

28().  Gelegentlicli  einer  Jagd  werden  im  Waldo  aus- 
gesetzte Kinder  ihrem  Ketter  in  die  Hände  gespielt: 

.So  üiidi-t  t'in  Vater  seine  ausgesetzten  Kinder  wieder  Dol.  9561  f.; 
Den  ausgesetzten  Hichart  1.  B.  findet  im  Walde  ein  Hirsch,  der  das  Kind 
auf  seinem  (ieweih  fortträgt.  Aber  von  einem  Kitter  gejagt,  entledigt  er 
sich  desselben,  und  so  iiillt  der  junge  Kichart  dem  Jagenden  in  die  Hände. 
Der  Uitter  ist  hoch  erfreut  über  diese  eigentümliche  Beute  (,Por  nulle 
riens  ne  cacheroie  Hui  niais.  car  pris  ai  hielle  praif*),  nimmt  das  Kind 
mit  in  sein  Haus,  pÜegt  und  erzieht  es  KB.  (JUö  iL*) 

287.  Eine  erfolglose  Jagd  dient  zur  Vorbereitung  und 
Motivierung  eines  folgenden  Ereignisses: 

Dem  von  der  Mutter  fern  von  allem  Kittertum  in  der  Wildnia  erzogenen 
Perct>val  bietet  ein  .lagdausÜug.  auf  dem  er  sich  wegen  Erfolglosigkeit 
der  .)ugd  ungewöhnlich  weit  von  der  mütterlichen  Wohnung  entfernt  liat. 
die  (ielegenheit,  die  ersten  Kitter  kennen  zu  lernen  Perc.  12Ui<  ff,  — 
Auch  im  i/ri..  welcher  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  Eingange  vom  Perc. 
zeigt,  stulass  ii.  Paris  eine  gemeinsame  (Quelle  vermutet,  lernt  der  Held 
auf  der  .lagd  die  ersten  Kitter  kennen  und  beschliesst  an  den  Hof  dea 
Königs  Artus  zu  gehen  LTl.  109  ff.  —  Im  Fieberwahn  erklärt  der  Konig 
Cadwalon  seine  («eiiesung  von  dem  (Jcnuss  von  Wildtleisch  abhängig. 
Da  sein  Nelfe  Brien  vergeblich  bemüht  ist  Wildpret  zu  erlegen,  ersiuut 
er  den  abenteuerlichen  Ausweg,  sein  eigenes  Fleisch,  das  er  sich  aus  dem 
iSchenkel  schneidet  als  Wildbraten  zubereiten  zu  lassen  (cf.  $}  204)  und 
seinem  Onkel  zu  essen  zugeben:  ^A  son  oncle  Je  fist  utfrir;  J(»  ne  sai  »e 
il  en  gosta.  Mais  il  gari  et  respassa  cf.  WB.  14(>82  f.*  —  Kin  Kitter  lebt 
mit  seiner  Familie  lediglich  von  der  Jagd.  Kinst  kehrt  i*r  ohne  Beute 
zurück  und  leidet  in  Folge  davon  mit  den  »Seinigen  grosse  Hungeranot. 
Als   er    folgenden  Tags   heimkehrt,    erblickt    er    die    umgestürzte   Wiege 

*)  Anm.:  Diese  Krzählung  zeigt  einige  Aehnlichkeit  mit  der  MB. 
3i)r)7  tr.  gegebenen,  welcher  die  Sage  von  Komulus  uud  Kemus  zu  Grunde 
liegt.     Vgl.  auch  die  Kolle  des  „loup-garou"  im  (iP. 
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seines  Kindes  und  daneben  seinen  Jagdhund  mit  Blut  befleckt;  sofort 
argwöhnt  er.  derselbe  habe  vor  Hunger  sein  Kind  gefressen  und  erschlägt 
in  blindem  Zorn  seinen  unschuldigen,  treuen  Hund  Dol.  5056  f.  (cf.  §§  118; 
155),  —  Im  Ls  In.  I.  spielt  ein  Jagd-Intermezzo  eine  vermittelnde  Rollo. 
Sowohl  der  König  wie  der  Held  Desir^  zielen  auf  denselben  Hirsch,  aber 
fehlen  ihn,  und  die  Pfeile,  welche  sie  aufnehmen  wollen  und  noch  eben 
vor  sich  im  (trase  liegen  sahen,  sind  verschwunden Da  steht  plötz- 
lich ein  Knabe  vor  ihnen,  der  sich  als  der  Sohn  des  Desirö  ausweist,  und 
giebt  die  Pfeile,  dem  Vater  aber  zugleich  einen  verlorenen  Wundening 
zurück,  den  dieser  einst  von  seiner  Geliebten  als  Pfand  bekam,  und  ohne 
den  er  zu  ihr  nicht  hätte  zurückgelangen  können  Ls  In.  I.  22,25  f.  *) 

288.  Zu  einem  anmutigen  Stimmungsbilde  giebt  eine  Jagd- 
scene  im  Pere.  Gelegenheit: 

Ein  Falke  erjagt  ein  Gans,  lässt  aber,  da  er  schon  ermattet  ist,  seine 
blutige  Beute  am  Boden  liegen.  Perceval,  welcher  dieser  Scene  zugeschaut 
hat.  eilt  zu  der  Stelle,  wo  die  verwundete  Gans  im  Schnee  liegt.  Drei 
Blutstropfen  sind  auf  den  Schnee  gefallen,  Perceval  blickt  sie  sinnend 
an  :  Die  Röte  des  Blutes  und  der  glänzend  weisse  Schnee  erwecken  in 
ihm  die  Erinnerung  an  seine  Geliebte,  und  er  versinkt  in  wehmütige 
Träumerei  Perc.  5542  f. 

289.  Oft  giebt  das  Verweilen  des  Schlossherrn  und 
seiner  Genossen  auf  der  Jagd  unbefugten  und  heimlichen 
Liebhabern  günstige  Gelegenheit  zum  Liebes-Rendez-vous: 

So  tinden  Tristan  und  Isolde  gute  Gelegenheit  zu  einer  Zusammenkunft, 
als  König  Marke  mit  seiner  Umgebung  auf  die  Falkenjagd  gezogen  ist  Tr. 
I.  122,242  f.;  —  Eine  andere  achttägige  Abwesenheit  des  jagenden  Königs 
benutzt  Isolde  als  willkommene  Müsse,  um  den  wiedergekehrten  Tristan 
zu  jitlogen  Tr.  I.  841.568  f.  —  Während  der  Seneschal  der  weissen  Stadt, 
zu  dorn  Durniart  in  Erziehung  gegeben  ist,  mit  dem  gesammt<jn  Jagd- 
personal  auf  die  .Tagd  geritten  ist,  bleibt  Durmart,  indem  er  Unwohlsein 
vorschützt,  zurück,  um  mit  der  achtzehnjährigen  Frau  des  greisen  Sene- 
schal, in  die  er  verliebt  ist,  allein  sein  zu  können  DG.  221  f.  Aehnliche 
Situationen:  BM.  8662  f.;  CG.  188  f.;  LG.  23  f. ;  LTd.  17  f.;  LE.  94  f.  — 
König  Artus  räumt  bereitwillig  dem  Erec  und  der  Enide  sein  eignes 
Zimmer  ein  mit  dem  Bemerken,  dass  er  ihnen  zu  Liebe  vierzehn  Tage 
auf  der  Jagd  verweilen  werde:  „Li  rois  lui  (Erec)  et  Enide  en  mainne 
Kn  la  soe  chambre  domainne  Et  dit  que  por  la  soe  amor  Uuet  en  la 
forest  a  seior  Demorer  quinze  iorz  toz  plains"  EE.  4211.  —  Gauvain  ent- 
führt auf  Bitten  eines  Ritters  dessen  Geliebte  aus  dem  nahen  Schlosse, 
indem  er  die  AbM-esenheit  der  auf  die  Jagd  ausgezogenen  Brüder  der 
Dame  benutzt  AP.  5229  f.  —  Um  ein  geheimes  Rendez-vous  mit  der 
(Jeliol»t('n  zu  haben,  giebt  der  Liebhaber  auch  selbst  einen  Jagdausflug 
vor:  ,.Li  reis  Edgar  se  purpensat  K'en  Defnesschire  s'en  irrat.  Pur  cerfs 
chascor  dist  k'il  irrat;  Meis  en  son  quer  tut  el  aveit"  etc.  GG.  3769.  — 
Von  einem  anderen  König    der  mit   der  Frau  seines  Seneschars  ein  Ver- 


*)  Anm.:  Ein  solcher  Wunderring  begegnet  mehrfach :  der  Held  ver- 
lieri  ihn  und  muss.  um  Ring  und  Geliebte  wiederzufinden,  zuvor  durch 
<las  Bestehen  mancher  Abenteuer  seine  ritterliche  Tüchtigkeit  bewähren 
und  sich  somit  seiner  Liehe  würdig  erweisen, 
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hältnJH  pflegt,  hoisst  c»:  «Prtveement  esbancier  £n  la  cuntree  ala  chacier 
La  u  li  scnoschals  maneit.  Kl  choMtel  u  la  damo  est^it  Se  herberja  li 
reis  la  nuit  Quant  repairout  de  aon  deduit"  MFEq.  47;  cf.  ib.  107  f. 

290.  Auch  besondere  Vorfälle  aus  dem  Jagdleben  dienen 
dazu,  ein  geheimes  Rendez-vous  zu  verdecken: 

Da  die  Falken  stets  einer  aiifmerksamen  Pflege  bedürfen,  80  giebt  Cligos 
vor,  in  einem  Turme  seinen  Habicht  im  Käflg  zu  haben,  um  seinen  täg- 
lichen (jungen  zur  Geliebten  das  Auffällige  zu  nehmen:  «Cliges  an  la 
tor  Veit  et  vient  Hardiement  tot  a  velle,  Qu'un  osfor  i  a  im»«  en  Mue 
Si  dit  que  il  le  veit  veoir,  Ne  nus  ne  puet  apcrcevoir  Qu'il  i  aut  por 
iiule  archoison  Se  por  Tostor  solemant  non**  Cli.  6320. 

Durch  den  Verlust  eines  Lieblingsfalken  wird  leicht 
der  Zom  des  Herrn  en-egt,  ein  Umstand,  der  den  Dichtem 
niehifach  zu  poetischen  Verwickelungen  Gelegenheit  giebt, 
wie  in  dem  LE. 

Den  Angelpunkt  dieser  Erzählung,  über  welche  (t.  Paris  in  der  Ein- 
leitungsagt: f,si  le  recit  dans  ses  traits  goneraux  est  demeuro  remarquable- 
mcnt  fidele  au  modele  oriental,  il  faut  admirer  avec  quelle  souplesse  il 
s'est  accommode  aux  mueurs  de  rOccident" ;  bildet  die  mit  Geschick  und 
(i(>iHte.sgegcnwart  gewählte  Ausrede  der  vom  Gemahl  mit  ihren  Liebhabern 
überraschton  (»attin,  nämlich  der  vorgebliche  Verlust  eines  Sperbers :  Ein 
Liebhaber  schickt,  während  der  Gatte  seiner  Geliebton  auf  aer  Jagd  ist, 
seinen  Knappen  zu  ihr  und  lässt  fragen,  ob  er  kommen  dürfe.  Der 
Knappe,  selbst  von  Liebe  entbrannt,  umarmt  die  Dame  und  muss  sich 
unter  ihrem  Bette  verstecken,  um  dem  Zorne  seines  Herrn  zu  entgehen, 
der  des  langen  Wartens  müde,  gerade  eintrifft.  Plötzlich  kommt  auch 
der  Gatte  von  der  Jagd  zurück.  Schnell  gefasst,  lässt  die  Dame  ihren 
Liebhaber  mit  gezücktem  Schwert  hinauseilen,  wie  wenn  er  jemand  ver- 
folge und  ihren  (jatten  beschwichtigt  sie  mit  der  Ausrede:  ,.Li  Chevaliers 
qui  de  ci  va  Orendroit  en  nviere  ala :  Baill^  avoit  son  escuier  Si  comme 
il  dit  son  espervier;  Et  eil  quant  il  li  ot  baillc,  Si  le  gcta  sanz  son  congi«^ 
Ainz  puls  nn  vit  ne  ])uis  ne  sot.  Li  Chevaliers  quant  il  le  sot  .  .  .  Ne 
sait  commt^nt  vint  caienz  droit,  Ses  escuiers  qui  le  oremoit,  Si  se  repost 
triers  ce  lit  la"*  LE.  193.  Der  düpierte  Gatte  hält  nunmehr  seinen  Arg- 
wohn für  unbegründet  und  schenkt  freigebig  dem  Knappen  seinen  eigenen 
Sperber.  —  Als  (lavain  bemüht  ist,  einer  Dame  den  ihr  entflogenen  Lieb- 
lingsfalken  ihres  Geliebten  wieder  einzufangen,  kehrt  letzterer  zurück 
und  argwöhnt,  da  er  seiner  Geliebten  die  strengste  Achtsamkeit  auf  den 
Falken  anbefohlen  hatte,  dass  dieselbe  sich  treuloser  Weise  mit  Gavain 
abgegeben  habe,  wobei  der  Falke  ausser  Acht  gelassen  und  entflohen  sei. 
Zornig  verlä.sst  er  daher  seine  Geliebte,  die  nunmehr  in  Begleitung  des 
Gavain  bleibt  AP.  2642  ff. 

29 L  Den  vorgeblichen  Verlust  eines  Falken  benutzt  auch  Richart 
li  Biaus  als  Ausrede  einem  Wirt  gegenüber,  den  er  ülier  seine  ärmlichen 
Verhältnisse  tiluschen  will;  von  diesem  nach  seiner  (lefolgschaft  gefragt-, 
gielit  er  vor.  dieselbe  am  Morgen  auf  der  Falkenbeize  verloren  zu  haben, 
bei  der  Gelegenheit,  wo  sein  Falke  ihm  abhanden  gekommen  sei:  „Car 
hui  main  en  riviere  alay,  La  ou  i'ai  mon  fattcon  pierdu,  Kt  moy  trouuay 
tout  ei>ierdu,  Pour  ma  mesnie  c'ai  pierdu  RB.  4638.  —  Der  Habicht 
eines  Prinzen   erwürgt   das   Hühnchen  einer   armen   Witwe.     Der   Sohn 
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derselben  erschlägt  dafür  den  Habichi  Erzürnt  zieht  jener  dafür  das 
Schwert  und  rächt  den  Tod  seines  Falken  mit  der  Ermordung  des  Sohnes. 
Klage  seitens  der  Witwe  beim  Könige  dessen  weiser  Richtspruch  den 
Zwist  schlichtet  Dol.  7698  f. 

292.  Mehrfach  wird  auch  ein  Liebespaar  von  Jägern 
im  Walde  überrascht: 

Der  Dichter  Dichter  des  Po.  erzählt  im  siebenten  Stücke  seiner  Ein- 
leitung, wie  Marke  bei  Gelegenheit  einer  Jagd  Tristan  und  Isolde  im 
Grase  liegend  gefunden  habe:  „(li  rois  Mars  gisant)  Nos  trova  ol  vert 
fueill  sus  Terbe  verdoiant,  Quant  le  rai  del  soleill  estopa  de  son  gant. 
iVlez  estoit  chacier  en  la  forest  ramee,  Et  je  por  solacier  avec  m'amie 
amee  Po.  143;  cf.  Tr.  I.  1801  f.:  §  69.  —  Zwei  Falkenjäger  des  Königs 
Meniadus  ertappen  im  Walde  den  Ritter  Crompars  mit  der  schönen  Clar- 
mondine,  die  er  entführt  hat  und  misbrauchen  will:  ,S'avint  adont  si 
faitenient  C'uns  de  lor  faucons  abati  Une  comeille  pres  d'iki  Ou  Clar- 
mondine  ert  et  Crompars  ...  II  des  fauconniers  se  sevrerent  Des  autres, 
8*avint  qu'il  trouverent  Devant  aus,  souz  une  aube  espine  Seant  la  bele 
Clarmondine**  etc.  Cle,  6654  f.  —  Ritter  Bertranz,  welcher,  bemüht  seinen 
Sperber  wieder  einzufangeu,  im  Begriff  ist,  über  die  Mauer  eines  „ver- 
gier*^  zu  steigen,  überrumpelt  den  cTiges,  wie  er  an  der  Seite  seiner  Ge- 
liebten im  Grase  liegt.  Cli.  6430  ff. 

Resume. 

293.  Beim  Resümieren  der  Jagdepisoden  in  den  AR.  er- 
giebt  sich,  dass,  während  in  dem  afr.  Epos  fast  nur  Eberjagden 
beschrieben  werden  (cf.  Bg.  §  296  und  Zeller's  Diss.  p.  65), 
in  den  AR.  die  Eberjagd  hinter  der  Hirschjagd  zurücksteht, 
und  zwar  ist  den  AR.  die  Jagd  auf  weisse  Hirsche  charak- 
teristisch. 

A  n  m. :  üeberhaupt  lieben  die  Dichter  der  AR.  den  Tieren  weisse 
Farbe  beizulegen.  So  begegnen  weisse  Hinden  :  Perc.  7053  f. ;  MFG.  90  f. ; 
MB.  1179  f.;  WB.  558  f.;  ein  weisser  Eber  LG.  248  f. ;  weisse  Sperber 
La  In.  I.  34;  ferner  Bracken  (cf.  §  114),  blanc  levrer  (cf.  §  108),  Pferde 
und  Maultiere  (cf.  §  104),  Wölfe  und  Bären  (cf.  §  184). 

Ausser  Eber-  und  Hirschjagden  wird  häufig  die  Falken- 
beize erwähnt,  während  von  Jagden  auf  anderes  Wild  nur 
solche  auf  weisse  Hinden  (Perc.  7040  f.,  MFG.  317  f.)  etwas 
ausführlicher  behandelt  werden.  Da  das  Erlegen  von  anderen 
Wildarten  zum  täglichen  Lebensbedarf  hauptsächlich  bedien- 
stcten  Jägern  zukommt  (cf.  §§  46  f.  und  49),  so  liegen  eben 
Andeutungen  darüber  dem  höfischen  Dichter  femer. 

294.  Vorliebe  für  Jagdepisoden  zeigen  die  Dichter  von: 
PB.,  Tr.,  Perc,  EE.,  Fe.;  DG.,  Dol,  AP.,  GP.,  GG.  und  einiger 
Lais:  LG.,  Lsln.  L,  LTL,  sowie  Lsln.  IV.  und  LE. ;  z.  T. 
auch  MB.,   WB.,  VR.,   RV.,  MB.,   RB.     In  den  übrigen  Ro- 
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manen  finden  sich  nur  kürzere  z.  T.  indirecte  Andeutungen 
bezüglich  der  Jagd:  wenige  oder  keine  enthalten:  Po.,  J.,  RM., 
MR,  Char.;  BL,  CC,  AY. 

295.  Die  Hauptstellen  sind:  a)  über  Eberjagden: 

PH.  583  f.  und  1881  f.;  LG.  248  f.  (dies  sind  die  einzigen  einigermasscn 
ausführlichen  Schilderungen);  Perc.  15426  f.  (Cette  chasse  est  racontee 
avec  de  long  details  dans  Mpl.  [Manuscript  von  Montpellier];  Anm.  d. 
Hrsg.);  angedeutet:  Perc.  28896  5.;  34510  f.;  Tr.  J.  p.  2ü7  f.;  GP.  386  f.; 
Clar.  12117  f. 

b)  Jagden  auf  weisse  Hirsche: 

Fe.  46 — 301  (dies  ist  die  einzige  Stelle,  wo  die  Jagd  Selbstzweck  einer 
ausführlichen  Schilderung  ist);  KE.  27  -284  (ebenso  ausführlich,  wobei 
aber  die  Bedeutung  des  Jagdpreises  mehr  in  den  Vorgrund  tritt);  ferner: 
Dol.  9177  f.:  VR.  15:^9  f.;  22584  f.;  auf  gewöhnliche  Hirsche:  Perc. 
271 15  f. ;  ib.  18705f. ;  G(t.6253  f. ;  AP.810f. ;  ausserdem  vielfach  angedeutet  wie : 
Ch  Ksp.  10525  f.:  RH.  006  f.;  Perc.  15426  f.;  Tr.  I.  1637  f.;  WB.  136  t  etc. 

c)  Einigermassen   ausführliche   Falkenjagden,    wie  sie 
von  Bg.  nicht  erwähnt  werden,  begegnen: 

RV.  4143  f. ;  BM.  2749  f. ;  Cle.  6650  f. ;  Ls  In.  IV.  p.  148  f. ;  oft  als 
vermittelnde  Kpisodc  angedeutet:  Perc.  5549  f.;  9JK)6f.;  23108  f. ;  EE. 
336  f.;  LK.  189;  Tr.  I.  226,252;  BI.  901  f.;  DG.  9101  f.;  Dol.  7698  f.; 
9564  f. ;  Cli.  6430  f.  etc. 

Oft  begegnen  Personen  mit  Falken  auf  der  Hand: 

BI.  1815;  4968;  AP.  4236;  BM.  379;  J.  3646;  Oct.  1105;  Fe.  1509; 
Clar.  10364;  10379;  Ch  L.  196;  ib.  2314  (ein  Bote);  etc. 

296.  An  jägerischen  Terminis  techn.  ist  das  Afr.  ofi'en- 
bar  weit  ärmer  als  die  neuere  Sprache. 


Index. 


(Die  Zahlen  verweisen  auf  die  Paragraphen;  in  diesen  sind  die  hier  ver- 
zeichneten Ausdrücke  in  der  Regel   durch  Cursivdruck  hervorgehoben). 


Aamer  265. 
ahai  (abaier)  115. 

a.  soufrir,    a.    ronpre 

241. 
abatre  264. 
acacier  226. 
aceindre  260. 
aceintüs  cf.  beraer 
acüupler287;  cf.  encopler. 
acourt  faire  250. 
acuellir  240. 
adeser  la  veni.son  273. 
adestrer  48. 

adestrant  (aler)  253. 
adouber  232. 
aesier  223. 
afaitement  30.  31. 
afaitie  114.  143. 
afaitierl44.  s'afaitierl43. 
afctison  142. 
hfiibier  70. 
afuster;  s'estreindro  a  un 

fast  260. 
aliariiescier  232. 
aidrner  232. 
aigret,    liasto  do  fort  a. 

206. 
aive  cf.  aiio. 
aim  (ain;  anie):  prendre 

a  Tain ;  sentir.engouler 

Taini  102. 
alainne:    traitis  a  haute 

(longe)  a.  97.  l'a.faut 

251. 
aler  223  f. 


alme  cf.  ane. 

aloe  (aloie;   aloete)  188. 

189.    aprendre  une  a. 

a  chanter  271. 
aire:   de   bien    aire,    de- 

bonaire  143. 
ame(n)9on:  prendre,  pes- 

cier  al  a.  102.  assacnier 

l'a.  d'unpoissonetl02. 
amer  (amis)  153. 
amor  116. 

ane  (alme)  186.  187. 
ancoclier  cf,  encocher. 
angoissier  289. 
anguille  202  Amn. 
ansac  cf.  hansac. 
anti  17. 
aparoillier  232. 
apel:  comera.  99;  soner 

pour  a.  100. 
aplanoier  154. 
aqueudre  137. 
arbaleste  87. 
arc  (d'auborc,  de  cor)  83. 

a.  Qui-ne-faut  83.   34. 

de  l*a.  aidier34.  savoir 

d'a.  34.  tendre  l'a.  260. 
archier  51.  53.  91. 
arclioier  227.  228. 
ar^on  245. 
Ardaine  (Ardene,   Arde- 

nois)  24. 
arouter  100.  240. 
Artus  34. 

assachier  cf.  ame^on. 
asener  242. 


assentir  242. 
ataindre242.  venirataig- 

nant  265. 
atillement  IIB. 
atoumer  232. 
aue  (aive;  owe)  186. 
aventures  3.  5.  cerkier, 

querre,  cacier  a.  1.   a. 

raconter  248. 
aventureuse  2. 
aviser  242. 
avril  267. 

Baer  cf.  geule. 
baisier  du  cerf  257. 
baisser  (lance)  81.  242. 
barbel  84  Anm.  dart  ä 

barbel  86. 
barbel^e  85. 
barbiaus  200. 
bars  200. 
baudor  cf.  crier. 
baut  114. 
bastun  79. 
bastoncelet  271. 
batestal  246. 
battre  les  buissons  261. 
behorder  246. 
l)endes.  cor  d'ivoire  a  IV 

b.  d'or  101   Anm.  IL 
bemier  57.  59. 
berser  91.    222  d.     227. 

260.    b.    as   aceintes 

227.  260. 
berseret  80.  b.  ä  veneor 

118. 


berscrete  8S. 

heuten  lÖK.  220.  I).  aau- 
vagcN,  b.  de  gaudine 
l&H.b.  prendre,  quem; 

aas. 

iK-tuor  177. 

liivbeO'i'icci  bisse:  bitte; 

liiucbe)  l'iT.    blanche 

>i.  IßT.    LdcrenglßT. 
bievri'  (bcvre)  1%. 
bixclavret  198. 
liiatarde  192. 
bknu  16-1.  -iUS. 
boire  20 1. 
boiii6.7.222b.  aprcndre 

de  b.  31.   uvuirde  b. 

30.222.  aleren  li.  224. 
bon  m. 
bone  f')i  118. 
buscage    6.    8.      gaiticr 

(guarder)    Ic    b.  274. 

terre  bimebuine  ii.  va) 

b(w.-.>iH  Ü. 
buRquet  10. 
buBsu  84  Anm. 
bfitt^H  d'Angietctre  72. 
houchiauH  78.  'i'iH. 

Uuunef  IUI   Anm.  II. 
b<>uter  avsntlOO.  b.  de- 

dena  la  huese  24.J. 
branl.  jeter  un  b.  2.J1. 
bmcer  20«. 
brächet    (bro«het;    bre- 

chet)lll.b.blanRll2. 
bracunnier  ■i7.  5ü. 
brahnn  (brchon)  111. 
braicbet«  IIH.  121. 

braiul  7ü. 

braire  llö.  cerf  liraiant 

2.-.I. 
hntit.  jetcr  un  b.  2.'il. 
branrbeH  161). 
bn«m  204. 
lirectiet  ef.  bracbet. 
Broceliando  1  Anm.  180. 
broche  eii  roat  204. 
bruches  166, 
bmchet  ef.  brächet. 
broCt,  char  en  b.  208. 
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Brokehcst  24. 

broat  26t). 

bruel  (bruelk't)  9. 

hrueroi  (bruiere)  11. 

bruit  256.  261. 

Urun  31.  m. 

buiason  9.   battre  les  li. 

2ül. 
buree,  cote  de  b.  70. 
biuwille  9. 
butor  192. 


Caboche  de  sengler  210. 

cage  272. 

caille  cf.  quaille. 

cainture  de  cuir  70. 

Calabrun  90. 

cambrc  141. 

canele  202. 

canivcH  76.  77. 

canter  en  aon  latin  3 
Anm.  aprendre  c.  271. 

caperuD  74. 

uapon  cf.  chapun. 

car  199  m.  Anm.  203. 
c.  tote  crue  123. 

Cardoel  23. 

Cartlun  23. 

castel  26  f.  2.H.  275. 
c.  bien  aeailt  (aBStitJ 
26.  c.  bien  aaixieH, 
V.  bien  garnii,  cabsie 
en  gast«  liu  27. 

cauc«»  de  aale  bien  at«  7 1 . 

cauoier  232. 

cemifle,  corte  c.  70.  73 

rendal  70. 

cercielle  (oervelle)  187. 
1K8. 

cerf  164.  220.  blanc  c 
2.'>7.  293.  29.^1  b.  v.  dt 
craiaa«  165.  l'unur  d;i 
c.,  baittcr  du  c.  i'il. 
pie  d(iu  blan« 
li  blanc  c.  au  fii 
Chev.  277. 

cerkier    (chereier) 


259. 


cervele  148. 
oervoiae  TB.  256. 


Ceaar  56. 

chaaillan  113.  121. 

chacu  222. 

chaueor   51.    54.      108. 

r.bacer  (chacier)  222  d. 

226.  231.  venir  de  c. 

245. 
chacerie  221. 
8.1  t-baft-r  -'t,:,. 
chainHil  70.  c.  blanc  73. 
cbaQberereHforaines234. 
chanberlang  244, 
uhape  ä  pluie  70. 
chapon  (chaperon) 193. 
cbustiement  144. 


.-al   < 


iel,  e 


it)    <J3, 

Chevalier  52.  53. 

chevalrie  234. 

chevre  168. 

chevrel  168. 

fblen  clifiiet.  cienet«) 
105.  124.  ITT.  peatre 
le  c.  47,  c,  puant  121. 
124,  c.  longaigne  121. 
meutesdec.  1U6;233. 
uouples  de  c.  106.  c 
8  üiHJaua  107.  261. 
»avuir  de  c.  30.  14a 
apreiidru  de  c  31. 
parier  de  c.  etd'oisiaus 
4->.  c.  «-nragin  123. 
124.  Valer,  priaer  an 
c.  124.  tuercummeo. 
124.  plus  viols  d'un 
c.  124. 

cienne  107. 

cierge  167. 
cisne  192.  : 
Claim  14'>. 

clüioa  279«, 

iiu\,  pCTidre  au  f-  94. 

cula.  Huner  III  c.  97. 

oulet  (e»lar)  151. 

Collen  190. 

coloier  262. 

connin(eounin)lTO.pMU 

de  c,    170.     c  lard< 

en  paatä  204. 
oon verser  237, 


70. 
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cor  93.    c.   d'ivoire  94. 

101  Anpn  IL  c.  depin 

94    Anm.    IL    c.    de 

laiton  94  Anm.  IL  c. 

de     long     paume     et 

demie  96. 
corn93.  lOlAnm.Iu,  IL 
Corneille  186.   220. 
Corner  97.   239.   c.  apel 

99.    c.  prise  100. 
cornes  166.  geter  las  c. 

sor  le  dos  251. 
coroie  151. 
corre    ä    cerf  etc.  226. 

c.  as  ciens  124. 
cort  70. 

cortoisie  30.    31. 
costo  244.  c.  de  poisson 

219. 
costes  204. 
costume,  la  c.ressaucier 

257. 
cote  70. 
coupe  d'or  220.    saudee 

de  la  c.  258. 
couples  ä  chiens  152.  c. 

de  chiens  106. 
coutel  77.     metre   le  c. 

el  cors  242. 
craisse,  de  165.  209.  266. 
cri;  crier  115.    147.  doz 

(bei)  cri  249.    crier  ä 

grant      baudor      249. 

escrier  116. 
criever  251. 
euer  148.  c.delievre  171. 
cuir ,    vendre    (acheter) 

216.  fendre  le  c.  244. 

c.  de  cerf  216.  cainture 

c.  70. 
cuire  205. 
cuisine  244. 
cuistruns  113. 
cunipanie  50. 
cumpaignon  50. 
cungie,  deraander(puere) 

273.  275.  279  b. 
cuntrcfaire  34. 
curc^e  149. 
curliu  113. 


Daim  (dain)  168. 
daintie  78.    162. 
daintier  162. 
damoiseles  234. 
dart  86. 
dcbonnaire     143.     144. 

de  gentil  aire  143. 
deduit3.  5.  222  c.  248. 

d.  d'oisiaus,  d.de  chiens 

222  c.  aler  en  d.  223. 
deduire  3.  223.  246. 
defeis  (desfois;  de&trois) 

10. 
demainer,  se  251. 
demorer  267. 
depecier  244. 
deporter,  se  223. 
desafubl4  cf,  afubler. 
desangler  242. 
descendre  264. 
descocher  92. 
descoupler  237.  239. 
desfaire  242. 
deshouser  72. 
deslier  cf.  destrosser. 
desrengier  137. 
desteser  92. 
destemprer  202;  209. 
destrier  103. 
destrosser  venison  247. 
deuesse  de  bois  215. 
deugie  et  net  112. 
Dido  48.   73. 
Diana  215. 
disner  148. 
doitie  86. 
dont^  143. 
doucez  114. 
douteuse  2. 
doutriner  147. 
droiture  149. 
dm  17. 
dnieriell9.  156.o8troier 

d.  155. 
duire  145. 
duit  143. 
dur  174. 
durer  137. 
Durandal  90. 
dyable  181. 


Effaces  236. 
eflFroiz  249. 
effreä  251. 
«Ime  d'acier  70. 
embloez  142. 
embuscher,  s*  3. 
empenö  85. 131.emplum^ 

131. 
enchaucer  226. 
encharncr  264. 
encocher  92. 
(chiens)     encoplös     par 

dcux    ä    deux;    e.    ä 

triestres  233. 
encraisser  266. 
enforester,  s'  3. 
enfondant  aler  251. 
engaine  86. 
engien  284. 
engin  270. 
engluier  270. 
enpaindre  251. 
enteser  92. 
entrailles  149. 
envaie  faire  37. 
enverser  264. 
envoiseures  248. 
erbos  et  ilori  4. 
errer  224. 
esbanoier,  s'  3.  223.  aler 

en  esbanoi  223. 
esbaudir,  s'  249. 
esbruer,  s'  239. 
escau  208. 
esche  (esque)  76. 
escimer   (eschiner)  204. 
esclarcier  232. 
esclavine  ben  velue  74. 
esclot  242. 
escorcheor  77.  244. 
escorchier  244. 
escoufle  191. 
escourciö,  haut  e.  70. 
escrier  116. 
escuöler  210. 
escuier  57.  58. 
escuissicr  un  ostor  155. 
escuruex,  robes  d'e.  217. 
esgarder  29. 
esioindre,  s'  139. 
eslaisser,  s'  240. 
esloigner  283. 


(Ausg.  u.  Abh.,  Bormann.) 
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esmprillon  V>(y.  132.137. 

esnn.)v«»r  '2iiS. 

t'Riiiiier  2<)1. 

espe«?  yo. 

cspiTvier    126.    131.    c. 

conquin    par    hatHiHe 

ir)3.  0.  ^\^i  Müi«?  220. 
espos  17. 
espii!l(o»poi)«l.S2. -205. 

0.  de  piniiier  2Uö. 
esploitier  246. 
cspluincr  26"). 
csquiclü  7S. 
essart  12. 
cssonlrt*  263 
CHHuirr  1Ö4. 
esfal :  rcinlrr,  livrer.  quu- 

rir,  <!»trt.'  k  e.  175. 
estanc  13. 
o.stürnt'l  l^y. 
esf^n-toiro  79. 
oötourbc'llon  181. 
estraindre  251.  260. 
ostro.  d«;  hei  c.   131. 
csturion  2üU.  202. 
osvoiliur  232. 

Faillir  (faire  faille)  145. 

fair«'  honor  et   biuii  38. 

fai»  114. 

faisan  102. 

faisiaiiH  de  mousso.  f.  de 

raiiiHiaus  256. 
faitie  128.  143. 
faitures  de  Höh  1   Anm. 
farrain  cf.  feraiiw. 
faiKMm  126.    f.  montaiH, 

f.  hauteins,    f.    gentil 

128. 
fauconnerie  221. 
fauconnicr  51.  .55. 
fauHHart  77.  89. 
fauH  127. 
favine  266. 
fcrains    (feren;    fan-ain) 

160. 
ferir  225.  242. 
«er  17. 

flaichc  84  Anm. 
fleir  236. 
Flohcrge  90. 
Florent  83. 


forest.  6.  7.  f.  delitable. 
delitou8e  4.  f.  aven- 
tureiise ,  doutoUHe, 
mervilleuse .  OHCure, 
etc.  2.  f.  de  Morrois  22. 
F.d*Ardai«.  dei  flascou, 
de  (florecester,  de  Ue- 
deordc,  de  <^oriende, 
de  liigeval.  de  Lande- 
iiiore  23.  f.  d'  Arsee, 
d'  Argone,  F.  (irande, 
A  Iri  Pueiele  25.  Novele 
f.  24.  aiiter  la  f.    66. 

furestier  51.  56.  274. 
eiicontrer  un  f.  64  f. 
inaison  d*  uin  f.  275. 
franc  f.  67 

fort  17.  237. 

foün  167.  faoii  179. 

fraindre  la  cuisHe  37. 

fraiiühise  119.  franc  67. 

freniir  101. 

f  roter  154. 

frient<?,  graut  250. 

frui  149. 

fu  254.  alumer,  traire  f. 
76.  veoir  clarte  du  t.  64. 

fue  (fuie),  se  metre  a  la 
f.  239. 

fuüllu  14. 

fuYr  231. 

fulc  de  loUH  182. 

funiees  236  Ahm. 

fuiiier  236  Anm, 

furetier  56  Anm. 

furkie  259  Anm. 

fusil  76. 

fu»t  (fustci)  8. 

(Jachiere  11. 
gaignon  121. 
galet  76. 

gant  H  fauconnier  75. 
gante  126. 
gar^on  57.  58.  59. 
garet  242. 
garwalf  198. 
gast  17.  114. 
gastine  11. 
gaudine  9. 

gaut  9.  Dame  de  la 
Gautdestruit  25. 


!  gavelot  82. 
I  gayole  272. 

gects  cf.  gies. 
igclinc  198. 
'  la  gent  (les  gcns)  50. 
j  gentil  114. 
j  gerun  74. 
'  ges  cf.  gies. 

geter  cf.  jet<?r. 

gcule  haee  251.  g.  sovine 

248. 
jgihier   221.    222d.    aler 
I      en  g.  229.    r/".  jcbier. 
j  gil)oier  (gibccier)  229. 

gies  150.  280.  262. 
I  gi r fa  u»  ( gerfaus ;  grifa us) 

126;  127. 
!  glanK  266. 

j  glatir  115.  g.  duucement 
I      (durenient;  der)  249. 

gleis  1 1 5. 

goigner  116. 
;  golenele    70. 

golc  cf.  geule. 
I  gort  251. 
I  gracieuH  128. 

graicrie  10.  28. 
igrant  17.  16-5.  174. 
'  gras  165. 
I  gra  speis  201. 

gringalet  108. 

gris  70.  217. 
I  grondor  116. 
!  gros  165. 

grue  187. 

gruier  128.  190. 

grusccr  274. 

guerpir  147. 

guige  d*  orfrois  95.  guiche 
I      d'  un  vert  pailc  95. 
:  ( hiillaume  do  Paleme  32. 
!  guisarmc  89. 
I  gunele  74. 

gupil  172. 


!  Hacet  57.  58. 
hache  Danoise  88. 
hainm  (heiron)  186. 
haironnier  190. 
hals  67.  cf.  28. 
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haitie  114.  246. 
hanche  209. 
hansac  (hansart)  77. 
hanstc  81. 
hanstier  81. 
harnois247.232.apre8ter, 

aparillcr  le  h.  232. 
haster  264. 
haste  (hastier;    haister) 

205.  206.  207. 
haubierc  70. 
haussart  77. 
haut  (hautour)  17. 
hautain  142.  144. 
henap  d'  argent  78. 
herbergier  88.  67. 
herberjur  234. 
herde  (herte)  164. 
hermitage  254. 
hernois  cf.  hamois. 
hes  67. 
Hobele?)  196. 
hors  cf.  ors. 
honiü  50. 

houses  t'f.  hueses. 
hoiissiax  72. 
huee  (hu;  hui)  239. 
huer  (huicr)  239.  261. 
hues  239  Anm, 
hueses  72.  245. 
hure  174.  h.  de  loup  175. 

h.  de  senglcr  210. 
hui-ter  83. 
Husdent   (Var.:  Hudunt, 

Hudains.Husganz  etc.) 

113. 


Iver  267. 268. 

jardin   10. 

javelot  cf,  gavclot. 

jebiers,  vivrc  de  46.  cf. 

gibier. 
jeter  238.  j.  en  baut,  j. 

ä  droit  263. 
joie  248.  249. 
Joint  139. 
jointe  245. 

jomee.  faire  bonne  j.  246. 
Joyeuse  90. 
jupjier  97.  99. 
justiser  100. 


Karadigan  23. 
kac(?)  196. 
kene  242. 

La9un  270. 

laisscr  de  cuir  150. 

lait  de  bisce  215. 

htinproie  200. 

lance  81.  baisser,  lever 

1.  81. 
lancier  91. 
lande  12.   1.  des  III  fories 

23.     Blanche    L.    22. 

Orgucillenx  de  la  L.  25. 
landen  151. 

languo  traite(getee)251. 
languir  115. 
lardc  203.  1.  de  cerf,   1. 

de  sengler  204. 
lardcr  204. 
large  17. 
Jascer  150.  262. 
lasse  (laisse;  lesse)  151. 
lasser  36. 
laustic  270. 
lavcnderes  234. 
laz  270  (cf.  lasse), 
le  17. 
lever,   se  1.  niolt   matin 

(main)  232.  269. 
levrier  108.  121.  197. 
levriere  113. 
leu  cf.  loa. 
liemier  (liamicr)  110. 
lien  (loicn)  151. 
liepart  180  f. 
lievre  170.    euer  de    1. 

171.  coars  que  I.  171. 
ligne  cf.  longe. 
linge,  pescier  ä  la  1. 102. 
lion  177  f. 
lisce  113. 
lit  237. 

loicmier  cf.  liemier. 
loirier  146. 

loirre;  Jeter  loirres  146. 
long  17. 
longe    (loinge;    longnc; 

ligne)  150.  262.  oster 

(saicher)  la  1.  262. 
longe  204. 
lore  150. 


los  conquerre  1.  5.  1.  de 

la  plus  belle  157. 
lou  178.  182.  243. 
lou-garou  198. 
louvetier  56.  Anm. 
lus  200.  1.  socis  202. 

Machet  188. 

maille  102. 

main  senestre  261. 

mainel  cf.  moienel. 

maisnie  50. 

maisun   en    forest  254. 

275. 
makerel  201. 
male  78. 

malfez  cf.  dyable. 
mallart  186. 
mangier  122. 
bien  manier  143. 
manoier  140. 
mantel  70.  m.  de  purpre 

73.  m.  d'ermine  73. 
marechal  234. 
mares  13. 
massis  17. 
mastin  121. 
mauträ  112. 
melodie  des  cors  et  des 

chiens  250  Anm 
menö,  estrc  mal  m.  276. 
men4e:soner  ii    la    m., 

chacier  a  la  m.  98. 
mengier  199.    apres  m. 

248.  269. 
mentir  assez  248. 
mennier  93. 
mer  28. 
mers  279  a. 
mervilleuse  2. 
meutes  de   chiens   106. 

233. 
mes  199. 

mitaines  de  mutabet  75. 
moienel  93. 
mosquet  cf.  mouchet. 
mot  97.  99.   m.  de  prise 

100. 
mouchet  133.  moucheter 

133. 
moosse  256. 
mover  288. 
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mu^  184.    165.      miiier 

134.  muiaus  135. 
miic  134.  141.  272.290. 
iiuiflc  75  Atim. 
niul  (mulet)  104. 
mulo  200. 
mulvcl  201. 
mutabet  75. 

Nofrer  36. 

nAH.sc  102. 

noiauH  151. 

noi»  266. 

noise,    grant   246.    250. 

261.  belc  n.  249. 
Nouve  Troie  20. 
luirrir  119.  120. 

Ochc  84  AntH. 

ocire  225. 

ülfo,  en  respondru  l'o.  101. 

oiscier  230. 

oiHelet  212.    o.  tlc  broil 

272.  o.  de  fust,  veiidn' 

271. 
oiseleiir  56  Anm. 
oisiauH  (oisi?h  105.   125. 

13X.    193.    199.    220. 

o.  do  gaudino  34.     o. 

d'Kspaine  136.  Havoir 

d*o.  30.  140.  aprcndrc 

d'o.  31.   savoir  moult 

pctit  d'o.  48.     parier 

de  chiena  et  d'u.  45. 

vivre  del  chien  vi  d'o. 

46.  ü.  prendre  271. 
oisons  193. 
olifant  94  yinm, 
ombroior  253. 
oiior  deu  cerf  257. 
orfrois,  d'  95.  151.    • 
Orri  56.    0.    est   frans, 

n'cst  pas  chiche»  67. 
ors  176  f.  blans  o.  176. 
oscuro  2. 
oater  150. 

ostiu»  de  venerie  7(). 
ostel  dcmander,  o.  trover 

67. 
ostor  126.  129.  o.  grant 

(fors;  riebe)  129. 
owe  cf.  aue. 


Paus  aaisies  21. 

pa  isser    (paiscer)     148. 

pestre  un  oisel  207. 
pain  199.    p.  as   chicns 

122. 
palofroi  103. 
penetier  122.   149. 
pantoissicr  251. 
paon  193. 
paor  (»9. 
parc  10.  28. 
parcreu  174.  266. 
Parh^nopeiis  32. 
pasqiic  267. 
past  149. 
paste  203.    211.    p.    de 

vis  oiseles  212.  p.  de 

pcrtris,  p.  de  faisans. 

p.    frois    de     kevrius 

211. 
paviilon  275.    rf.  tente. 
peivere  sonder,  amoiller 

en  la  p.  209. 
povrer  209. 
pelles  d'Oricnt  218. 
pelli^onet  gris  70. 
pentecoste  267. 
Percoval  32.  33.  34. 
percbe    d'argent     (d'or) 

157.  nietre  Tesprevier 

a  la  p.  154.    prcndn* 

l'esprevier  a  la  p.  157. 
perchü  (perke)  200. 
perches  de  cerf  166. 167. 
perdre  faucon  290.  291. 

p.laniai8nie(le^cbicns) 
283.  p.  les  piez  276. 
pcrdriz     (piertris)    187. 

1H8. 
perdrisenr  56  Anm. 
pesceonr  62.  ric^o  Pesce- 

our61.  povrep.61.62. 
pescbor  61.  194. 
peseherio  221. 
postre  cf.  paisser. 
retitcreu  113.  156. 
pie  1«8. 
pincer  251. 

pisconnier  62  Anm.  213. 
plaic  37. 
plaisant  128. 
planches  279  a. 


plassein  10. 
plays  200. 
plenier  174. 
plenierc  15  ni.  Anm. 
plenteive     (plentivouse) 

15. 
plonger,  sc  251. 
plongon    (piunjun)    192. 
plovier  (plovicr)  192. 
poisson   194.    199.    200. 

220.  sains  quo  p.  194. 

p.  fichie  194. 
poivre  209. 

ä  p.  gerollt  202. 
poivrecant  209. 
porc  173.  p.  scnglicr  1 73. 
porpeis  201. 
poucin  farsis  193. 
povrel  200. 
praierie  12.  28. 
pro  (prael)  12.  28. 
prcnanz,  bien  142. 
prendre  best*«  etc.  225. 

p.  o    pans   67.    p.    a 

rain  102. 
pris  conquerre  1.  5.    p. 

donner  157. 
proie     prendre   (qucrre) 

225.  hole  p.  163.  286. 

quarcl  87. 
quaille;  caille  188. 
quonnivet  77. 
querre  venison    (bestes, 

proie)  225.  aler  querant 

235. 
Qui-ne-faut  34.  83. 
quisine  cf.  cuisine. 

Racine  266. 

rains  166. 

rainsiaus  256. 

ramages  142. 

ramö  (ramn)  14.  165. 

raviner  239. 

rebondir  101. 

rccct  275. 

rcclaim  cf.  claini:  traire 

(vcnir)  ä  r.  145. 
reclaimcr  145.  146. 
reiz  270.    -  .. 

repaire  254. 
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repairer  (se  metre  el 
repaire)  '245. 

repaisser  cf.  paisser. 

retentir  101.  249. 

retor,  se  metre  el  r.  245. 

retomber  101. 

retraire,  cace  245. 

reverchier  261. 

riche  93. 

riveier  222(1. 

riveour  51.  55. 

rivoicfr  (riverer)  229. 

ri viere  18.  222b.  savoir 
de  r.  30.  222  b.  aler 
en  r.  229.  aprendre 
de  r.  31.  r.  perilleuse 
(hisdouse  et  faee)  2. 

Kobual  55.  56. 

roine  253. 

route  teiiir  169.  batre 
la  r.  79.  r.  de  gantes 
186.  265.  asevr^  fors 
de  r.  265. 

routes  236  Anm.  237. 

roncin  103. 

rostir  205. 

rost  (rostia),  en  205. 

niit.  cerf  en  r.  250. 


creu,  viols,  durs,  fier) 

175.  testes  de  8.  210. 

259.      blanc    s.    259. 

dens  de  s.  175. 
senestre,  ä  261. 
seraines  195. 
sentir  vant  et  fleir  286. 
serjant  57.  58. 
serpent    crest^   183.     s. 

volaige  180. 
serve  cf,  cerve. 
servir :  enveier  le  rei  8. 

31.  8.  lo  chien  154. 
seuzC?)  113. 
singe  177. 
sollers  72. 
soldre  288. 
somier  103.  245. 
somundre  282.  289. 
sonner  97  f.    239.    247. 

olfr  un  cor    8.  64.     s. 

a  grant   destrece  101 

Anm,  L 
sonnete  d'or  152. 
sor  135. 
sorcaus  71. 
sorceille  cf.  cercielle. 
sordre,  faire  8.  263. 
soutain  (soutiv)  17. 


tondres  76. 

torser  (trosser)  venison 
(somiers)  245.  t.  chof- 
res  282. 

!  tortovere  cf.  estortoire. 

;  tortre  196.  202  Anm, 

tracetrover(querir;  con- 
noistre)  286.  se  metre 
en  la  t.  237.  ensuivre 
la  t.  287.  sivre  la  t. 
sanz  crier  147.  estre 
en  plaine  t.  289. 

tracier  (tressier;  aler 
tracent)  238. 

traire  91.  t.  a  reclaim 
145.  aler  t.  227.  228. 

traitis  97. 

tranchie  10. 

trenchier  un  levrier  155. 

tres  cf.  tente. 
!  Tristan  34. 
■  trosser  cf.  torser. 

truite  200. 

tuaille  78. 
_  tuer  225. 
I  haut  tundu  273. 

turbuz  201. 

tygre  179  f. 


Saichor  la  ligne  150. 262. 

baiete  84. 

saillir  en  un  mare8  251. 

sains  279  a. 

Sainte-Crois  266. 

de  Saison  266. 

sarcelle  cf.  cercielle. 

saumon  (salmun)  200. 

^>autiv  17. 

sauvage  17. 

sau  vagine  159.  maistres 
de  la  s.  34.  la  s.  del 
cerf  159  Anm.  sauve- 
chines  159  m.  Anm. 

savoir  (Kj  chiens  (d'oi- 
siaus,  de  bois,  de 
riviere)  30.  140. 

scjorner  35.  267. 

sei  OS  metre  232. 

sengler  173—175.  197. 
.s.  grant  (plenier,  par- 


Tables  metre  252. 

taper  265. 

tendre  a  229.   t.   ä  bas 

262.  t.  l'arc  260. 
tente  (trös,  pavillon)253. 
t.     coillir,    destendre 
trebucer245.  t.aporter, 
tendre,  drechier.  252. 
tenir  cort  242.     t.  cras 
(bas)  144.  ne  t.  route 
169.  ne  s'i  t.  188. 
tens  novel  267.  268. 
!  tentir  97. 

■  tercet(tercuel)126.  130. 
terre  bien  gamie  (geig- 
'      nable)  20. 
\  tesches  286. 
I  tiestes  (hures)  de  sengler 
!      210. 
!  Tintagel  22. 


j  Uisset  151, 
'  uUer  205. 


Vair  139.  robes  de  vair 

217. 
vaironet  cf.  veiron 
vamiel  (vanneau)  188. 
vallet    ä  esprevier    60. 
v.  ä  chiens  56  Anm, 
58.  59. 
veautre  cf.  viautre. 
;  veiron  196.  202  Anm, 
'  veltrier  cf.  viautre. 
vendoise  202  Anm.  bone 
!      V.  194. 

j  veneor51. 52.  v.  servant 
(menant;     fiance    do- 
nant)  65.  des  noveles 
aprendre  del  v.  66. 
vener  224. 
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venerie  221.  ! 

vent  (vant)  236.  | 

venison  161.  199.  pestre  ' 

de  V.  47.  faire  present 

de  V.  213. 
vergier  10.  28.  192.  277.  ' 

278.   V.   Tristan  bien 

garni  278.  j 

vert  4.  70. 
yestu  4. 
vestir  232. 
viande  199. 


viautre  (veautre;  vel- 
trier)  109.  vautre 
177. 

videcoq  (witecoc)  220. 

vieil  17. 

viol  174. 

viroles  de  fin  or  94 
Anm,  I. 

vitaUle  199. 

vivier  13. 

vin  199.  215. 

vois  de  cor  97. 


j  vol :  faire  v.230.  de  plain 

V.  264. 
Volant,  bien  143. 
voleüle  (volille)  1^5. 
Yoler  138.  230.  264. 
Yolerie,  officier  de  la  v. 

56  Anm. 
vorpiz  180. 


I  Witecoc  cf,  videcoq. 


Druck   von  Job.   Harne  1,    Marburg. 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

j VERÖFFENTLICHT  VON  E.   STENGEL. 


DIE 


VERTEIDIGUNGSWAFFEN 


IM 


ALTFRANZÖSISCHEN  EPOS. 


VON 


VICTOR  SCHIRLING. 


Marburg. 

N.  G.  Elwert*8che   Verlagabuchhandlung. 

1887. 


Meiner  lieben  Mutter 


in  Liebe  und  Dankbarkeit 


gewidmet. 


Vorbemerkung. 


Nachdem   A.  Sternberg  in  seiner  Dissertation  (erschienen 
in  Stengel's    A.  &    A.   XLVm.   Marburg,    Elwert    1886)  »Die 
Angriffswaflfen    irn    altfranzösischen    Epos«    einer    eingehenden 
Betrachtung  unterzogen  hat,  er  jedoch  nicht  in   der  Lage  ist, 
dieselbe,  wie  er  ursprünglich   beabsichtigte,   fortzusetzen,  habe 
ich  CS  in  Folge  einer  freundlichen  Anregung  meines  hochver- 
ehrten Lehrers,  des  Herrn  Prof.  Stengel,  unternommen,  seine 
Arbeit  durch  eine  ähnlicheUntersuchung  über  »Die  Verteidigungs- 
waffen   im    altfranzösischen    Epos«    in    gewissem    Sinne    zum 
Abscliluss  zu   bringen.    Der   Zweck   beider  Abhandlungen   ist 
jedoch  nicht  sowohl  eine  historische  Beleuchtung  der  französischen 
Waffen    im   Mittelalter,  zu    geben,    als    darzustellen,    wie  die 
Dichter   resp.   Ueberarbeiter   der  altfranzösischen 
Epen   die  betreffenden  Waffen  geschildert  haben. 
Es  sind  daher  auch  überall  die  oft  sehr  phantasievollen  Schil- 
derungen der  Dichter  mit  ihren  übrigen  Angaben,  welche  der 
realen   Wirklichkeit    entsprochen    haben  werden,    auf   gleiche 
Stufe  gestellt  worden,  was  hier  als  für  die  ganze  Abhandlung 
gültig  im  Voraus   bemerkt  sei;   natürlich  wird  stets  angemerkt 
werden,    wenn    eine    Angabe    als    historisch    beglaubigt    oder 
anderweitig    wiederliolt    in   der   bisherigen    spärlichen    kultur- 
historischen   Literatur    nachzuweisen     ist.    Von     solchen    ein- 
schlagigen  Untersuchungen,  welche   jedoch  alle  ein  weit  aus- 
gedehnteres   Gebiet    umfassen,  wurden    benutzt:    H.   Weiss: 
»Kostümkunde.  Geschichte  der  Tracht  und  des  Geräts.«  2.  Aufl. 
Stuttgart  1888,  zweiter  Band.  San  Marte:  „Zur  WaEfenkunde 
des    älteren    deutschen    Mittelalters**,    in    der  „Bibliothek    der 
gesammten     deutschen     Nationalliteratur."     2.     Abt.     4    Bd. 
Quedlinburg  &  Leipzig  1807.    Viollet-le-Duc:  „Dictionnaire  du 

AUBg.  u«  Abb.  (Schilling').  1 


mobilier".  Paris  1S74.  Band  V.  u.  VI.  »Lo  Languffo  Hrraldiquc 
au  XIII.  Sirclc  dans  Les  Poenirs  fVAdeiicl  Ic  Roi«  par 
M.  Lu  Comto  de  Marsy.  (Memoires  do  la  Socieli«  Nationale 
de.s  Anticjualixs  de  France,  tome  42,  5.  serie,  toine  II,  1881). 
Herni.  Güntlier:  Ueber  die  Aiisdriicksweise  des  altfranz. 
Kunstromans.«  üiss.  Halle  1880.*)  Am  meisten  Nutzen  brachte 
mir  Alwin  Schultz 's  verdienstvolles  Buch  »Das  höfische 
Leben  zur  Zeit  dur  Minncsingerv^  Leipzig  lÖbO,  welchem  ich  in 
vielen  Einzelheiten  folgen  konnte.  In  manchen  Fragen  gelangte 
ich  allerdings  zu  ganz  anderen  Resultaten,  z.  B.  betreffs  der 
Gestalt  der  Tartsche,  des  Unterschiedes  zwisciien  cscu  und 
Umjc,  des  Gebrauches  der  Schilde  aus  Elfenbein,  auch  betreffs 
des  vielumstrittenen  Verhältnisses  zwischen  Ilalsberg  und  Brünne 
glaube  ich  auf  einige  neue,  bemerkenswerthe  Punkte  aufmerksam 
gemacht  zu  haben.  Ausdrücke  wie  blasen,  rouellcy  pennCf 
clavel^  2)lois  y  caveche,  hcanmicre,  coin,  chapeHer  u.  A. 
erwähnt  Schultz  gai-  nicht,  oder  vermag  nicht,  sie  zu  erklären. 
Da  er  ausserdem  bei  jedem  Rüstungsstück  sich  auf  das  Wich- 
tigste beschränkt  und  nur  die  gewöhnlichsten  Epitheta  der 
Waffen  in  Betracht  zieht,  bringt  er  auch  über  den  Schmuck 
und  die  Zierraten  der  Waffen  sehr  wenig,  während  die  all" 
französischen  Dichter  gerade  in  dieser  Beziehung,  leider  aber 
auch  nur  in  dieser  Beziehung  sehr  ausgiebig  sind. 

♦)  Auf  Grund  der  Lektüre  von  Chrv.  au  Hon,  Clige«,  C'h<v.  d»?  la 
Charete,  Percevul  mit  Fortsetzungen,  Meraugis,  Rom.  de  la  Violotte, 
Lais  der  Marie  de  France  betrachtet  Günther  folgi-nde  liezeichnungen 
resp.  Epitheta  von  Waffen  als  un  höfische  Worte:  jaserant  (Jj  113),  broigne 
(217),  targe  (ü),  flori  (73.  10),  forbi  (147),  gerne  (240),  vert  (238),  brun 
(289),  blanc  (123j,  menu  maiHie  (124),  snlVe  (1:)2),  doblicr  (128),  treslis 
(29),  luisant  (24^),  bcndd  (78),  poitevin  (105.  i:-.8.  255),  der  (248),  wrü 
(218),  de  quartier  (76;. 


Je  olgende  Texte  liegen  der  Untersuchung  zu  Grunde: 

Agol.  (F.):  Die  Bruchstücke  von  Agpreraont  in  Bekkers  Pierabras. 

Agol.  (M.  B.) :  Die  Bruchstücke  von  Aspremont  in  »Die  altfranz.  Romane 
der  St.  Marcus-Bibliothek«  v.  J.  Bekker.    Berlin  1840. 

Aig.:  Aigar  &  Maurin,  Fragments  d*une  chanson  de  geste  proven^ale 
inconnue  p.  p.  A.  Scheler.    Bruxelles  1877. 

Aiol.:  Aiol  et  Mirabel  her.  v.  W.  Förster.    Heilbronn  1S76. 

Alisc:  Aliscans  p.   p.  F.  G.  Ouessard   et  A.  de  Montaiglon.    Paris  1870* 

Ans.  Mos.:  Anseis  de  Mes.    Ms.  L.  &  S. 

Aq. :  Le  roman  d*Aquin  p.  p.  Joüon  des  Longrais.    Nantes.    1880. 

Aub. :   Auberon  pubHcato  da  A.  Graf.    Halle  1874. 

Aub.  le  B.:  Le  roman  d'Aubery  le  Bourgoing  p.  p.  P.  Tarb^.  Reims  1840. 

Aye  d'Av.:   Aye  d'Avignon  p.  p.  F.  Guessard  et  P.  Meyer.    Paris  1861. 

Berte  a.  gr.  p. :   Berte  aus  grans  piäs  p.  p.  A.  Scbeler.   Bruxelles  1874. 

Bueves  de  C:  Bueves  de  Ck)nimarchis   p.  p.  A.  Scheler.    Bruxelles  1874. 

Char.  Nym. :  Li  Charrois  de  Nymes  p.  p.  Jonckbloet.  La  Haye  1854. 
(Quill.  d'Or.  I). 

Chev.  Og. :  La  Chevalerie  Ogier  de  Danemarche  p.  p.  Barrois.  Paris  1842. 

Cor.  Looys:  Li  Coronemens  Looys  p.  p.  Jonckbloet.  La  Haye  1854. 
(Guill.  d'Or.  I). 

Cov.  Viv.:  Li  Covennns  Vivien  p.  p.  Jonckbloet.  La  Haye  1854. 
(Quill.  d*Or.  I). 

Daurel:  Daurel  et  Beton  p.  p.  P.  Meyer.    Paris  1880. 

Doon  de  M.:  Doon  de  Maience  p.  p.  A.  Pey.    Paris  1859. 

Doon  Borm.:  Doon  de  Maience.  Denx  fragments  de  la  fin  du  treizi^me 
sibcle  p.  p.  Bormans. 

Elie  de  S.  G. :  Elie  de  Saint  Gille  her.   v.  W.  Förster.    Heilbronn  1876. 

Enf.  Og. :  Les  Enfances  Ogier  p.  p.  A.  Scheler.    Bruxelles  1874. 

*Enf.  Viv.:  Les  Enfances  Vivien  p.  p.  C.  V7ahlund  u.  H.  v.  Feilitzen, 
üpsala  &  Paris  1886. 

F.  C. :    Le  Roman  de  Foulque  de  Gandie  p   p.  Tarb^.    Reims  1860. 

F  C.  Borm.:  La  Geste  de  Guillaume  d*Orange,  Fragments  inädits  du 
Xllle  sibcle  p.  p.  Bormans.  Bruxelles  1878.  [Bruchstücke  von 
Foulque  de  Gandie]. 

Fierabr.  (A.  P.):  Fierabras  p.  p.  A.  Eroeber  et  G.  Servois.  Paris  1860. 

Fierabr.  (B.):  Der  Roman  von  Fierabras,  provenzalisch,  her.  v.  J;  Bekker. 
Berlin  1829. 

Floov.:  Floovant  p.  p.  H.  Michelant  et  F.  Guessard.    Paris  1858. 

Gar.  Loh.:    Garin  le  Loherain  p.  p.  P.  Paris.    Paris  1833. 

Gar.  Mongl.:  Garin  de  Monglane.  Ms.  fonds  frang.  24403  Bibl.  nat. 
(Abschrift  von  H.  Müller). 

Gaufr.:  Gaufrey  p.  p.  F.  Guessard  et  P.  Chabaille.    Paris  1859. 

Gayd  :  Gaydon  p.  p.  F.  Guessard  et  S.  Luce.    Paris  1862. 

*Gir.  de  Boss.:  Girart  de  Rossillon  nach  Hs.  Oxford  Can.  63.  her.  v. 
W.  Förster.    Bom.    Stnd.  V.  1—198. 


Gir.  de  V.:  Girars  de  Viane,  Bruchstück  in  Bekkera  Fierabras. 

Girb.  Mes.:  Anfang  der  Chanson  de  Girbert  de  Mes.  her.   v,  E.  Stengel. 
Ilomanische  Studien,  Band  I,  Heft  IV. 

Gorm.  et  Isemb.:  Gormund  et  Isembard,  Fragment  her.  y.  R.  Heiligbrodt 
Romanische  Studien  III.  S.  501-596. 

Gui  de   B.:    Gui   de    Bourgogne    p.    p.  F.  Guessard    et  H.  Michelant 

Paris  1858. 
Gui  de  N.:  Gui  de  Nanteuil  p.  p.  Meyer.    Paris  1861. 

Haym.:  Aus  den  Haymonskindern  in  Bckkers  Fierabras. 

üerv.  Mes.:  Heruis  de  Mes.  Ms.  N   (Abschrift  von  Hub). 

Hörn :  Das  anglonormannische  Lied    yoni  wackern  Ritter   Hom  her.  t. 
R.  Brede   und  E.  Stengel.    Marburg  1883. 

Hug.  Cap.:  Hugues  Capet  p.  p.  M.  le  Mis  de  la  Grango.    Paris  1864. 

Huon  de  B.:  Huon  de   Bordeaux  p.   p.  F.  Guessard  et  C.  Grandmaison« 

Paris    1860. 
Jourd.  de  B.:  Jourdains  de  Blaivies  her.  v.  C.  Hofmann.    Erlangen  1852 

Loh.:  Le  Roman  des  Loherains.  Arsenal-Hs.  180,  copiert  v.  B. Naumann, 

Mac:  Mncaire  p.  p.  F.  Guessard.     Paris  1866. 

*M.  Aim. :  La  Mort  Aymeri   de  Narbonne,  p.   p.  J.  Courraye  Du   Parc 

Paris  1884. 
Mainet:  Mainet,  fragments  p.  p.  G.  Paris.  (Romania  lY.  p.  304-337). 

Mon.  G.:  Li  Moniage  Guillaume.   Bruchstück  her.  v.  G.  Hofmann.  (Abh. 

der  Kgl.  Bayer.  Akad.  der  Wiss.  VI.  München  1882.  S.  505-629). 

Mort  Gar. :     La  Mort  de  Garin,  p.  p.  £.  du  M^l.    Paris  1863. 

Otinel:    Otinel  p.  p.  F.  Guessard  et  H.  Michelant.    Paris  1858. 

Par.  la  duch.:    Parise  la  Duchesse  p.  p.  F.   Guessurd  et  L    Larchey. 

Paris  1860. 
Prise  d'Or.:    La    Prise    d'Orange    p.   p.   Jonckbloet.     La    Haye    1854. 

(Quill.  d*Or.  I). 
Prise  de  F. :  La  Prise  de  Pampelune  her.  v.  A.  Mussafia.    Wien  1864. 

Raoul  de  C:  Raoul  de  Cambrai  p.  p.  P.  Meyer  et  A.  Longnon.  Paria  1882. 

'Ren.  de  M.:  Renaus  de  Montauban  her.  v.  H.  Michelant.  Stuttgart  1862. 
(Bibl.  des  Lit.  Ver.  LXVIl.) 

Rol.  (G.):  La  Chanson  de  Roland  p.  p.  L.  Qautier.    Tours  1881. 

Rol.  (St.):   Das   altfranzösische  Rolandslicd.    her.    v.   £.    Stengel.     Heil- 
bronn 1878. 
Roncev.:    Le  Roman  de  Roncevauz  p.  p.  Fr.  Michel.    Paris  1869. 

Saisn.:  La  Chanson  des  Sazons  par  Jean  Bodel  p.  p.  Fr.  Michel.  2  toIs. 

Paris  1839. 
Seb. :  Fragments  uniques  d*im  roman  du  XIII«  si^cle  sur  la  reine  Sebile 

p.  p.  A.  Schelcr.     Eztrait  des    Bulletins  de  l'Academie  Boyale  de 

Belgique.    1875. 
*Syr.:  La  chanson  deSyracon,  her.  v.  E.  Stengel.    Rom.  Stud.  I.  p.  401. 

Voy. :   Karls  des  Grossen  Reise  nach  Jerusalem  und  Constautinopel  her. 
Y.  £.  Koschwitz.    Heilbronn  1883. 


*)  Die  mit  *  bezeichneten  Epen  sind  von  Sternberg  nicht  benuttt 
worden.  Bei  »Ans.  Mes.c  und  »Herv.  Mes.c  hat  dersel^  irrtümlich  die 
Handschriften  N  und  T  statt  L  &  S  resp.  N  angegeben. 


A.  Der  ScMld. 

(Vgl  Schultz  IL  p.  70.    Weiss  p.  404.  407.  417.    San-Marte  p.  83-123. 

VioUet-le-Duo  V.  p.  840.) 


I.  BeBeiohnimgen  des  Schildes. 

1.  L'eson. 

1.  Das  gebräuchlichste  Wort  für  Schild  im  afrz.  ist  escu, 
escut,  cschuc  Agol.  (M.  B.)  p.  76  FV.  Z.  8  von  unten  (lat. 
sctitum);  dasselbe  findet  sich  in  allen  gelesenen  Texten  mit 
Ausnahme  des  Fragmentes  Haym. 

2.  La  targe. 

( Vgl  VioUet-le-Duc  VI.  p.  307.) 

2.  Neben  escu  kommt  von  den  übriSf^^^  B^ichnungen 
targe  (vom  ahd.  zarga)  am  häufigsten  vor»  (targe  Mac.  2534. 
3033.  iarga  Mac.  3090.  prov.  targua  Fierabr.  (B.)  4809.)  Das 
Wort  begegnet  nicht  in  folgenden  Epen  resp.  Bruchstücken 
von  Epen:  Agol.  (M.  B.),  Aig.,  Aub.,  Aub.  le  B.,  Char.  Nym., 
Daurel,  Doon  Borm.,  Haym.,  Hom,  Huon  de  B.,  Mainel, 
Seb.,  Voy. 

3.  A.  Schultz  »Das  höfische  Leben  zur  Zeit  der  Minnesinger« 
II.  70  ff.  &  II.  190  ff.  führt  den  Schild  unter  den  Waffen  des 
Ritters,  die  Tarische  dagegen  unter  den  Soldatenwaffen  auf, 
ohne  diese  Trennung  weiter  zu  begründen.  Im  afrz.  Epos  werden 
vielmehr  escu  und  targe  von  Rittern  wie  von  Soldaten  getragen. 
Als  Kaiser  Karl  auf  Baligant  stösst,  heisst  es : 

Sis  vunt  terir,  granz  colps  8*entredunerent,    De  lur  espiez  en   lur 
targe 8  roees.    Rol.  3568. 

Ebenso  wird  im  Rolandsliede  der  Schild  des  Königs  der 
Lentis  targe  genannt: 

E  Guinemans  justet    al    rei   de  Leatice,    Tute   li  fraint   la  targe 
k*e8t  flurie.    ib.  3360. 

Wie  demnach  für  den  Schild  der  Heerführer  der  Aus- 
druck targe  vorkommt,  so  gebrauchen  die  Dichter  andrerseits 
das  Wort  escu  für  den  Soldatenschild: 

II   a  mandat  sos    omes  e    somonuz,    Mais    el  non    es  a    mige   loz 
atenduz,  E  ac  en  trei  mire  k  escuz.    Gir.  de  Boss.  4568. 

4.  Ist  schon  dieser  von  Schultz  angenommene  Unter- 
schied zwischen  escu  und  targe  unbegründet,  so  ist  auch  seine 
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Definition  der  Tartsche  nicht  richtig,  da  eben  escu  und  iarge 

völlig  identisch  sind. 

Schultz  sagt  nämlich  II.  190:  »Gewölinlich  führen  sie  (die 
Schleuderer,  Bogen-  und  Armbrustschützen)  einen  kleinen, 
runden  Schild,  mit  dem  sie  leicht  Hiebe  und  Stiche  parieren. 
Es  sind  die  Tartschen.«  Eine  targe  petite  wird  nun  nirgends 
erwähnt,  wohl  aber  werden  ihr  die  Epitheta  greint  und  lee 
beigelegt : 

Mil  esqiiiers  fist  richement  armer,  Et  mil  serjans  les  gran«  targes 
porter.  Chcv.  Og.  6114.  —  Et  pendi  k  son  col  sa  tnrge  lee.  Aiol  542.  — 
Ebenso :    Otinel  1251.    Par.  la  duch.  1889. 

Auch  wird  die  Tartsche  schwer  wiegend  genannt: 

Ains  en  seront  perci^  maint  escu  ä  lioD,  Et  mainte  pesans  targe 
et  perci6  maint  blazon.    Bueves  de  C.  191.  —  Ferner:  F.  C.  p.  63. 

5.  Ebenso  kommt  die  runde  Gestall  niclit  der  Tartsche 
allein  zu  (.targe  reonde:  Chev.  Og.  11994.  Gir.  de  Ross.  3292. 
M.  Aim.  90.  Par.  la  duch.  1889.  Syr.  1S4.),  denn  auch  der 
escu  wird  zuweilen  als  rund  bezeichnet: 

Son  escu  lieve  h,  loi  de  champion,  Fiert  un  traYtre  sor  son  escu 
reont.  Gayd.  2929.  —  Femer:  Gorm.  et  Isenib.  294.  M.  Aim.  183. 
Prise  de  P.  4844. 

Uebrigcns  lässt  auch  Littre^  »Dict.  de  la  langue  Tr.c  t.  II. 
p.  2150,  escu  und  targe  wenigstens  bis  zum  loten  Jahrhundert 
j^lüiclibedcutcnd  sein,  von  da  ab  erscheint  ihm  die  Tartsche 
besonders  als   der  Schild  der  Soldaten  und  Bogenschützen. 

6.  Aber  nicht  nur  in  Bezug  auf  ihre  Gestalt  und  ihre 
Träger  erweisen  sich  escu  und  targe  als  identisch,  sondern 
auch  die  meisten  Merkmale  des  escu  lassen  sich  bei  der  Tartsche 
konstatieren. 

Sie  hat  eine  boucle  (§  35): 

Grant  cop  li  vait  doner  sor  la  targe  ro^,  Desoa  la  bocle  d*or  1i  a 
fraito  et  tro^e.  Ren.  de  M.  p.  102,  21.  —  Ebenso:  Bol.  3670.  Aiol  4991. 
8694.    F.  C.    p.  27.  Gayd.  8163. 

7.  ist  mit  einer  guige  versehen  (§  43): 

II  prant  sa  targe,  s'ait  la  ffuiohe  saisie.  Gir. de  V.  2773.  --Li  den 
Esteyes  a  sa  targe  aport^e;  Xi  quens  le  prist,  s'a  la  guige  acol^. 
Alisc.  2024.  —  Ebenso:  Gayd.  7895.    Mac.  3091. 

8.  sie  hat  enarmes  (§  46): 

Tantost  >)ar  les  enarmes   prant  la  targe  florie.    Saisn.   CXLI,  3. 

sie  wird  ferner  targe  de  quartier^  oder  [ä  or]  bendee,  oder  [a  or] 
listie  genannt  (§§  70.  78.  bO.) : 

A  son  col  pent  la  targe  de  quartier.  Enf.   Og.  1015.  —  Lipremien 
qui  i  lu  tt  targe  a  or  bendee.    Gar.  Mongl.  45  d. —  I)  a  pri»  un  espie 
ot  sa  targo  listro.     Gui  de  N.  14(.'3.    —    Ferner:    Gar.   Mongl.   80  b. 
Gayd.  9201.   Hug.  Cap.  3959.    Par.  la  duch.  1889. 


9.  Auf  ihrer  Aussenseite  bemerkt  man  Wappen,  Bilder, 

kostbare  Steine  (§§  56.  65.  84.) : 

Ya  ferir  Malachar  en  la  targe  dor^e,  Oü  PimageMahom  estoit 
d'or  painturec.  Gaufr.  3011.  —  Latarge  embrace  k  pierres  de  cristal. 

Enf.  Og.  17G0. 

10.  Auch  war  die  Tartsche  sehr  häufig  mit  Lilien  ver- 
ziert (§  73)  : 

Li  paiens  fiert  Guion  sor  la  targe  florie.  öui  de  B.  555.  — Ebenso: 
Rol.  3361.  Alisc.  2109.  Chev.  Og.  1795.  Gui  de  B.  1711.  Otinel  1251. 
Ren.  de  M.  p.  41,33.  Saisn.  CXI,  27;  CXLI,  3. 

11.  Trotzdem  die  Parallele  zwischen  escu  und  targe  nicht 
bis  auf  alle  Details  auszudehnen  ist,  sei  doch  noch  darauf  hinge- 
wiesen, dass  die  Tartsche  auch  aus  denselben  Stoffen  hergestellt 
wird  wie  der  cscii  (§  49) : 

Et  mal  nie  targe  dont  li  ais  sont  cuiriä.  Enf.  Og.  1549.  —  Des 
targes  ronipent  ais  et  cuir  et  vernis.  ib.  1780.  —  Frist  une  lance 
dont  li  fers  est  d*acier,  Et  une  targe  d*un  olifant  moult  der. 
Mac.   2533. 

12.  Endlich  findet  sich  auch  eine  targe  helvoisine^  also 
aus  derjenigen  Landschaft,  die  auch  die  vorzüglichsten  escus 
liefert  (§  105) : 

Teint  m'enchauciereDt  Saisne  et  lor  gent  sarrazinei  Que  del  col  me 
tolirent  la  targe  belvoisine.    Saisn.  LXXIV,  27. 

13.  Den  besten  Beweis  dafür,  dass  man  berechtigt  ist, 
escu  und  targe  gleichzusetzen,  bilden  diejenigen  Verse,  in 
welchen  die  Dichter  ein  und  denselben  Schild  eines  Ritters  mit 
beiden  Bezeichnungen  anführen: 

L'escuGorhnn  regarderent  premier :  Sus  en  la  targe,  el  primerain 
quartier,  Parnii  le  trou  volast  un  espervier.  Agol.  (F.)  102S.  —  Tabrins 
point  le  ceval,  qui  de  dieu  nen  ot  eure,  Et  Jobers  point  le  sien,  que  li 
court  a  droiture,  Le  paien  vait  ferir  en  Tescu  a  droiture,  Desor  le 
boucle  d'or  a  le  targe  fendue.  Aiol  4988.  —  Et  vait  ferir  le  quart 
en  la  doree  targe,  Mervelleus  cop  li  done,  que  de  rien  nel  espamge, 
Que  Tescu  de  aon  col  li  pecoie  et  dequasse.  ib.  5583.  —  Ains  referi 
Guiuiart  en  l'escu  k  delivre,  Desor  la  boucle  d'or  a  le  targe  perchid. 
ib.  869-3.  —  Fiert  Buffumet,  nn  rei  de  Princemise,  Desor  la  bogle  de  la 
targe  bise,  Escu  n'oaberc  n'i  vaut  une  chemise.    F.  C.  Borm.  175. 

In  Gui  de  N.  wird  ein  Mal  Hervieu's  Schild  escu  genannt 
und  gleich  darauf  targex 

A  Hervieu  e.«t  torne,  un  coup  li  donne  graut.  L'espee  repeira  con- 
treval  en  glachant,  Qu'il  li  trcncha  T escu  et  Taubere  jaserant.  Gui 
de  N.  106«.  —  Moult  fu  Hervieu  dolent  quant  sa  tari?e  a  perdue. 
ib  1075. 

Der  Schild  Aiol's  wird  Aiol  542  targe  genannt,  während 
sonst  immer  escu  steht:  235,  1896,  2481  etc. 
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14.  Andrerseits  soll  jedoch  auch  nicht  verschwiegen  bleiben, 

dass  zwei  Umstände  immerhin  auf  einen  Unterschied  zwischen 
escH  und  targc  deuten,  ohne  dass  aus  denselben  irgend  ein 
unterscheidendes  Merkmal  herauszulesen  ist. 

Bei  Erwähnung  mehrerer  Waffen  werden  nämlich  zuweilen 
cscH  und  targe  neben  einander  aufgezählt: 

Car  n'as  a  ton  coltarge  ni  escu  de  quartier. Fi erabr.  (A.  F.)  1601. 
—  Tant  0  8CU  fret,  tante  targe  perciäe.  M.  Aim.  1887.  —  Ferner: 
Alisc.  770.  Bueves  de  C.  1045.  1173.  1518.  1538.  1556.  1711.  1938. 
2868.  3782.  Mac.  2449.  Ren.  de  M.  p.  21,  7.  Roncev.  1009.  Saisn. 
CCXXXVI,  12;  CCXLl,  11. 

15.  Der  andere  Umstand  ist,  dass  sich  bei  targe  als  das 
gebräuchlichste  Epitheton  y^roee*  findet: 

Fiert  Maudel)crt  on  la  targe  roee.  Gayd.  7884.  —  Ebenso :  Rol.  3569. 

Gar.  Mongl.  80  c.     Gayd.  8162.    Gir.   de  Ross.  3428.    Gir.    de   V.  2124. 

Gui  de  N.  1029.  Mac.  2660.  Par.  la  duch.  2349.  Raoul  de  C  1804. 
Ren.  de  M.  p.  102,  21. 

während  in  allen  gelesenen  Epen  meines  Wis.sens  der  escu  nur 
ein  einziges  Mal  mit  roe  bezeichnet  wird  und  zwar  im 
provcnz.  Fierabras : 

E  i>cndray  k  mon  col  mon  fort  escu  rodat.  Fierabr.  (B.)  914. 

16.  Eino  Schilderung  des  so  benannton  Schildes  bietet 
kein  Epos.  Uic  beste  Erklärung  von  roA  (lat.  rotatns)  giebt 
P.  Meyer  im  Glossar  zu  Daurel  et  Beton  unter  rodat :  »designe 
ou  la  bordure  circulaire  d'une  6toffe  ou  d'un  bouclier  ou,  plus 
probablement  un  ornement  consistant  en  roues  ou  cercles 
brodes  dans  Tetoffe  ou  appliques  sur  Tecu.«  Die  Tarische  wird 
also  roce  genannt  worden  sein,  wenn  ihre  Oberfläche  mit  aller- 
liand  runden  Zeichnungen,  Kreisen,  Rädern  bestickt  oder 
bemalt  war.  Unverständlich  ist  mir,  wie  L.  Gautier  (La  chanson 
de  Roland,  cdition  classique,  Vers  3569)  turr/es  roecs  mit 
»U'Aivs  ecus  ä  rosaces*  erklärt.  P.  Meyer  erwähnt  bereits,  dass 
auch  Stoffe  als  rocs  bezeichnet  werden : 

La  covcrtiire  de  briin  p alle  roe.  M.  Aim.  98.  —  Devant  le  roi 
la  roino  ont  incne,  Si  fii  vestuo  d'un  chior  paile  roe.  Mac.  191.  — 
Ebenso:  Rol.  3151. 

In  Gir.  de  Ross.  wird  ein  Stoflf  sogar  einfach  roe  genannt: 

Ne  paile  ne   rodat  ne  autre  drap.    Gir.   de  Ross.  6272. 

8.  Le  bl&son. 

17.  Ein  anderer  Ausdruck  für  Schild  im  afrz.  ist  blasoHt 
hlazon^  hlmjon^  hlaison,  (Hug.  Cap.  t578j;  der  Ursprung  dieses 
Wortes  Hegt  im  ags.  blasse,  engl,  blaze,  mhd.  blas,  brennende 
Fackel,  daher  Glanz  sowohl  als  Auszeichnung  im  Schilde  wie 
auch  als  Prunk;    nach  Änderen   im  deutschen  »blasen«.    Die 


Bezeichnung  blason  kommt  vor  in  Aiol,  Aub.  le  B.,  Bueves 
de  C,  Chev.  Og.,  Gayd.,  Gui  de  N.,  Haym-,  Hug.  Gap.,  Raoul 
de  C.,  Ren.  de  M.,  Roncev.,  Saisn.,  Syr.  Während  Godefroy 
in  seinem  Dict.  blason  kurzweg  mit  »ecu^  houclier*  erklärt,  traf 
schon  Ste.  Palaye  ziemlich  das  Richtige,  als  er  sagte:  »IMmage 
ou  la  figure  de  l'^cu  d'armes  quelque  fois  T^cu  möme« 

Blason  ist  ursprünglich  die  unterhalb  der  houcle  auf  den 
Schild  gemalte  Figur,  das  Wappen,  bezeichnet  dann  aber  auch 
den  ganzen  Schild. 

18.  Blason  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung: 

Grans  cops  se  clonnent  ens  escuz  as  lyons,  Desoz  les  boucles  sont 

perciä  li  blazon.    Gayd.  2070.  —  Sor  son  eacu  ala  ferir  Simon, 

Desous  la  boucle  li  perce  le  blazon.  Raoul  de  C.  2506.  —  Fiert  le 
pa'ien,  ne  les  Irolt  refuser,  Sor  son  escu  qui  fu  K  or  listez;  Tains  no 
blazon 8  ne  le  pot  contrester.  Roncev.  2655.  —  Femer:  Chev.  Og.  6465. 
Gayd.  2919.  9542.  Raoul  de  C.  2959.  3971.  Ren.  de  M.  p.  65,35. 
p.  286,5.  Syr.  110. 

19.  An  folgenden  Stellen  bezeichnet  hlason  den  ganzen 
Schild : 

L'espe'e  prent,  puis  saisi  le  blason.  Gayd.  4663.  —  Ebenso:  Aiol 
3022.    Gayd.  6329.    Haym.  398.  Hug.   Gap.  1578.  3253.  3559.  5698.  5928. 

Die  in  Rede  stehende  Bezeichnung  des  Schildes  findet  sich 
also  am  häufigsten  in  Hug.  Cap.  und  zwar  gewöhnlich  in  der 
erweiterten  Bedeutung. 

20.  Als  Beweis  der  Identität  von  escu  und  blason  mögen 
die  beiden  folgenden  Beispiele  dienen: 

Der  Schild  Baudouin's  wird  in  Saisn.  CXXVII,  55  blason 
genannt,  dagegen  CXXV1II,25  escu, 

Aiol's  Schild  heisst  Aiol  3022  blason^  sonst  jedoch  escu: 
235.  189G.  2481.  3062.  3095  u.  s.  w.  (cf.  §  ti). 

21.  Naturgemäss  eignet  sich  der  blason^  als  Inbegriff  aller 
auf  dem  Schild  angebrachten  Figuren,  Verzierungen,  vorzüglich 
zum  Erkennungszeichen  (§  72);  in  dieser  Funktion  wird  er 
einige  Male  ausdrücklich  erwähnt : 

Chil  laisserent  le  prinche  quant  virent  le  blason  Dez  fleur  de  lis 
de  France  qui  lurent  roy  Charlon.  Hug.  Cap.  3833.  —  Huez  perchut 
Fedry  ä  son  dor^  blason.  ib.  3875.  —  Cuida  que  il  fust  Saisne  por 
le  taint  do  blazon.    Saisn.  CXXVII,  55. 

22.  Wie  die  Tartsche  so  wird  auch  der  blason  neben 
dem  escu  genannt: 

Iluec  ont  mis  uiainte  lance  en  tronson,  Maint  escu  fraint  et  maint 
dor^  blazon.  Gayd.  5322.  —  Yons  le  feri  primes  en  Tescu  k  lion, 
Que    il   li   a   percie  Tescu  et  le  blason.     Ren.   de  M.  p.  430,  36.  — 


10 

n  n*i   porterent   arme  ne  espi^  ne  blason,  Hanberc,  esou  ne  helme, 
por  lor  defension.    ib.  160,  16. 

Adenös  11  Roi  nennt  sogar  escu,  targe  und  blason  hinter- 
einander ; 

Ains  en  scront  perci^  maint  escu  k  lion  Et  mainte  pesans  targe 
et  perci^  niaint  blazon.    Bueves  de  C.  191. 

4.  La  rouelle. 

{Vgl  VioUet-le-Duc.  VI.  p.  243.) 

23.  In  Aiol,  F.  C,  Olinel  und  Salsn.  findet  sich  vereinzelt 
der  Schild  mit  rouelle^  rode,  riicle  (vom  lat.  rotella  für  rotula) 
bezeichnet,  ohne  dass  eine  genauere  Beschreibung  hinzugefügt  oder 
ein  Unterschied  von  anders  benannten  Schilden  erkenntlich  ist: 

Vait  ferir  le  paien  en  la  roele.  Aiol  5342.  —  Ne  porta  mieudre 
ne  escu  nc  roiiefe.  F.  C.  p.  114.  —  Et  li  rois  Biiiacostez  do  regne  as 
Ascopars;  Cil  ot  an  sa  com paignc  trois  rois,  et  il  fu  qars.  Et  escuz  et 
roele 8,  espiez,  hinces  et  dars.     Saisn.  LVIII,  6. 

Nur  der  Name  lässt  darauf  schliessen,  dass  speziell  die 
runden  Schilde  so  bezeichnet  werden;  doch  kommt,  wie  wir 
§  5  gesehen  haben,  dasselbe  Attribut  sowohl  dem  escu  wie  der 
taryc  ebenfalls  zu. 

24.  In  den  beiden  obigen  Citaten   aus  F.  C.  und  Saisn. 

wird  rouelle  neben  escu  erwähnt,  während  in  Otinel  den-  Schild 

des   Königs  Baisami    von   Niniveh    mit  beiden   Bezeichnungen 

belegt  wird: 

Olivier  juste  al  rei  de  Ninivent,  A  Balsami  qui  at  grant  barderaent, 
Sur  8un  escu  ü  out  un  liun  peint;  M^s  OHiver  le  fiert  si  drcitement 
Sur  la  r  u  e  1  e  que  par  mi  tot  Je  fent.    Otinel  839. 

25.  Auch  die  rouelle  ist  mit  einer  hoticle  versehen  (§  35.): 

Vait  ferir  le  paicn  en  la  roele,  Desor  la  b  o  u  c  1  e  d*or  li  esquartele. 
Aiol  5342. 

6.  Le  tuenard. 

26.  Ein  kürzeres  Epos,  Gormund  et  Isembard,  hat  einen 
mehrere  Male  sich  wiederholenden  Refrain,  dessen  Schlusszeile 
lautet : 

Nem  la  li  baille  un  tuenard.  (Der  Herausgeber  Heilighrodt  über' 
seiet:  »Nora  reicht  ihm  da  einen  Schild.c)  —  A  itant  sil  ad  feru 
dune  sur  sun  toenart,  Ke  Ics  quirs  e  le  fust  tut  quassat  e  depart. 
Hörn  0  1704. 

Die  Handschrift  C  des  Ilorn  liest  dagegen  für  erstere  Zeile  : 

De  nir  lad  feru  cum  eil  ki  niert  coart. 

Wie  diese  Schildart  beschaffen  ist  und  warum  sie  so  ge- 
nannt wird,  ist  nicht  zu  erkennen.  Ein  weiteres  Vorkommen 
des  rätselhaften  Wortes  innerhalb  des  afrz.  Epos  vermag  ich 
nicht  anzugehen,  (wohl  aber  findet  es  sich  in  andeien  Romanen: 
Partonop.  2i"j2.  Rom.  d'Aüx.  n.  196,  7.  p.  244,  31.  Chans. 
d'Antioche.  chantVIll.  Tir.  38.  cf.  Ileiligbrodt.  Rom.  Stud.  UI.p.  571.) 
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n.  Besohreibtmg  des  Schildes. 

1.  BeschafTenheit  im  AUgremeinen. 

27.  Die  erste  Anforderung,  die  an  einen  guten  Schild 
gestellt  wird,  ist  naturgemäss,  dass  er  stark  und  wider- 
standsfähig sei;  so  preist  ein  Dichter  den  Schild  des  Olivier 
als  »hart  wie  ein  gehärteter  Amboss«: 

A  son  col  pant  une  targe   ro^,    ....  Ansi  est  dure  com  anclume 
tempr^e.    Gir.  de  V.  2121-2127.   -   Ebenso:    Chev.   Og.  9904. 

28.  Zu  den  guten  Eigenschaften  eines  Schildes  gehört  ferner 
die  Schwere  des  Gewichts: 

Et  h  son  col  un  fort  escn  pesant.     Alisc.  5434. 

Von  Roland  heisst  es  ebenso: 

Au  col   li    pendent  un   fort   escu  pesant.     Otinel  300.   --  Ferner: 
Agol.  (F.)  815. 

29.  Andrerseits  ist  es  für  den  Transport  der  Waffe  natür- 
lich voi teilhaft,  wenn  sie  leicht  ist;  solcher  Schilde  können 
sich  die  Türken  rühmen: 

Cinquante   mille  Turcs  fait   d*une   part  tonmer,   Ki  ont  rices  escus 
et  legiers  pour  porter.    Fierabr.  (A.  P.)  3767. 

30.  Was  die  Grösse  der  Schilde . anlangt,  so  wird  sehr 
selten  eine  nähere  Bestimmung  angegeben;  in  Guill.  d'Orenge  I 
trägt  der  König  Corsol  einen  Schild,  der  efine  Klafter  gross  ist!') 

Li  rois   Corsolz    i    iiionta    par   Testrier,    A    son   col    pent    un  escu 
a  or  mier,  üne  grant  toise  ot  Tescu  de  quartier.    Cor.  liooys.  646. 

31.  Die  Abbildungen,  Siegel  u.  s.  w.  aus  der  Zeit  des 
afrz.  Epos  zeigen  alle  eine  Wölbung  der  Schilde;  auch  die 
Dichter  reden  oft  von  einem  escu  vouti,  voti,  vauti;  Ans.  Mes. 
17  c.  131  d.  Doon  de  M.  7137.  Gayd.  5010.  Huon  de  B. 
1252.  Loh.  fol.  2  d.  Z.  11.  M.  Aim.  2808.  Ren.  de  M.  p.  438, 20; 
doch  kann  diese  Wölbung  nicht  sehr  bedeutend  gewesen  sein, 
denn  dieselben  escus  voutis  werden  auch  als  Tragbahre  für 
Verwundete  und  Tote  benutzt.  Als  der  Leichnam  Karlot's  vor 
Karl  den  Grossen  gebracht  wird,  heisst  es: 


1)  In  Bezug  auf  die  üebertreibungen  bei  den  Angaben  über  die 
Waffen  heidnischer  Könige  bemerkt  Stemberg,  p.  44:  »Bei  der  Be- 
schreibung heidnischer  Krieger  und  ihrer  Ausrüstung  ergehen  sich  die 
Trouveres  gern  in  fabelhaft -phantastischen  Schilderungen  und  üeber- 
treibungen, um  dadurch  die  Tapferkeit  und  Tüchtigkeit  des  christlichen 
Ritters  in  ein  helleres  Licht  zu  stellen  und  dessen  etwaige  Niederlage 
zu  entschuldigen.«  Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  sind  auch  alle  fol- 
genden Angaben  zu  betrachten,  deren  üebertreibungen  stets  sehr  augen- 
fällig sind. 


12 

Qaant  se  redreoe,  n  ont  Tenüant  saiai,  Et  d  Pen  portent  sm  el 

fialais  votis,  Devant  Earlon,  le  roi  de  Saint-DeniB ;  Grant  duel  demainnent 
i  grant  et  li  petit.  Atant  es  vous  le  cuivert  Amauri;  De  Tanne  pari 
tenoit  Tescu  vautis,  Et  d*autre  part  li  doB  Nales  le  tint.  Huon 
de  B.  1247.  ~  Et  Amauris  Taporte  mort  sanglant,  Couchie  Tavoit  sur 
un  C8CU  luisant.    ib.  1219. 

Ebenso  wird  der  tote  Glargis  auf  einem  Schilde  herbei- 
getragen : 

Quant  il  voient  paiens  qui  reviennent  arier,  .....  Qai  aportent 
Clargis  sus  l'escu  de  quartier,  Que  Berart  ot  ochis  d'un  cailleu 
0  lanchier.    Qaufr.  9576. 

32.  Soll  ein  Schild  besonders  dauerhaft  hergestellt  werden, 
so  wird  er  »verdoppelt«,  worunter  eine  zwiefache  Schicht  von 
Brettern  und  Leder  zu  verstehen  sein  wird: 

Tant  elme  k  or,  tant  escu  doublentin.  Ans.  Mes.  17b.  —  L*e8cu 
traist  devant  sei,  fort  fu  lidublencun.  Hörn  01514.  ^Ferner:  Rol.3581. 

33.  Sehr  häufig  wird  der  Schild  mit  Lack  {vemis,  vrenis) 
bestrichen,  um  ihn  vor  den  schädlichen  Einflüssen  der  Luft, 
des  Wassers  u.  s.  w.  zu  schützen: 

Si  grans  cops  8*entredonnent  es  escus  vcrnissies.  Buevcs  de  G. 
2599.  —  Grans  cox  se  donnent  es  escus  vernicies.  Itaoul  de  0.  4228. 
—  Femer:  Aiol  641.  Chev.  Og.  2900.  Doon  de  M.  7138.  Enf.  Og.  1266. 
Fierabr.  (A.  P.)  1653.  1705.  Gayd.  2130.  4939.  Ren.  de  M.  p.  415,  15. 
Saisn.  CLXXXV,  32. 

In  Gorm.  et  Isomb.  findet  sich  Ic  neir  als  Bestandteil  des 
Schildes  angegeben ;  Heiligbrodt  erklärt  es  mit  Scheler  als  ein 
Synonym  von  vernis,    (Rom.  Stud.  III.  574): 

E  vait  ferir  Gormund  le  rei.  De  sun  escu  trcncha  Ic  ncir.  Gorm. 
ot  Iscmb.  92. 

34.  Auch  können  die  Bretter,  aus  denen  der  Schild  be- 
steht, gefärbt 

Lor  escuz  k  lor  cox,  don  sont  taintes  les  ais.  Saisn.  XLII,  8.  ~ 
Ebenso:   Gayd.  9395.  Saisn.  CCLXXX,  10. 

oder  die  ganze  Waffe  kann  polirt  sein  (burni,  hruni  §  239): 

L*escu  a  pris  qui  fu  d*azur  brunis.  Gar.  Loh.  I.  p.  187,  8.  —  Mais 
li  brans  torne  vers  senestre  partie:  Si  descendi  sus  la  targe  burnie. 
Gir.  de  V.  2782.  —  Ferwer ;  Fierabr.  (B.)  1789. 

2.  La  boucle. 

(Vgl.  VioUet-le-Duc  V.  p.  217.) 

35.  Der  wichtigste  Teil  des  Schildes  ist  die  boucle^  bacle^ 
buclc,  hougle  (Doon  de  M.  7122),  bogle  (F.  C.  Borm.  p.  22), 
bouclcr  (Fierabr.  (A.  P.)  669),  bolcle  (Par.  la  duch.  1926.), 
vom  lat.  buccula,  die  Wange.  Die  boucle  ist  ein  in  der  Mitte 
des    Schildes    befindlicher   starker    Vorsprung   aus    Erz    oder 
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anderen  Metallen.    Auf  die  Stelle   unter-  oder    oberhalb 
der  houcle  richtet  sich  zumeist  die  feindliche  Waffe: 

L'escut  li  fraint  suz  la  bucle  (i*or  mier.  Rol.  1314.  —  Ebenso:  F.  C. 
p.  27.  p.  76.  p.  119.  Gayd.  2071.  5404.  Girb.  Mes.  p.  491.  Herv.  Mes. 
fol.  23,  2.  Otinel  1193.  Äaoul  de  C.  2508.  2959.  6639.  Ren.  de  M.  p.  34, 2. 
p.  41,  6.  p.  102,  22.  p.  205,  22.  p.  241,  3  p.  321,  21. 

Desor  la  bocle  ä  or  li  a  Tescu  perci^.  Par.  la  dach.  1926.  — Ebenso: 
Aiol  4991.  8694.  F.  C.  p.  62.  p.  75.  F.  C.  Bonn.  175.  Gayd.  1490.  5011, 
7855.  8163.  Raoul  de  C.  3971.    Saisn.  CXIV,  6. 

36.  Der  Verfasser  des  Roman  de  Roncevaux  lässt  die 
houcle  am  Schilde  abnehmbar  sein,  denn  als  der  Emir  sich 
zum  Kampfe  rüstet,  wird  zuvor  die  houcle  auf  dem  Schilde 
befestigt.     Andere  Dichter  erwähnen  dies  nie: 

Son  fort  escu  li  fist-on  aporter;  Et  il  le  prinst,  n'i  volt  plus  demorer, 
La  boucle  d'or  fist  desus  saieler.    Roncev.  9929. 

Eine  Stelle,  welche  dasselbe  zu  besagen  scheint,  ist  mir 
noch  aus  Raoul  de  C.  bekannt,  wo  von  den  Bändern  der 
houcle  die  Rede  ist,  mit  welchen  dieselbe  offenbar  festgehalten 
wird : 

Raoul  i  saut  par  le  fier  contenant,  Puis  a  saisi  Tescu  ä  or  luisant. 
A  bendes  d*or  fu  la  boucle  säant.    Raoul  de  C.  506.^ 

Doch  können  mit  diesen  Bändern  auch  die  weiter  unten  be- 
sprochenen hougletes  gemeint  sein. 

37.  Sehr  oft  wird  der  Schild  nach  seinem  wichtigsten 
Teile  escu  houcle^  houcler,  borclie  (Prise  de  P.)  genannt: 

Tanz  colps  ad  pris  sur  snn  escut  bucle r.  Rol.  526.  —  Femer: 
Rol.  1968.  Aq.  1203.  1385.  Fierabr.  (A.  P.)  1398.  Gui  de  B.  812. 
Herv.  Mes.  fol.  23,1.  fol.  37,  5.    Prise  de  P.     1139.    2928.  3191.    3292. 

5412. 

38.  Die  boucle  war  häufig  mit  Gold  belegt: 

Merveilleus  cop  li  donne  tr^s  parmi  son  escu,  Desus  la  boucle  d*or 
li  a  frait  et  fendu.  F.  C.  p.  76.  —  Femer:  Rol.  3150.  Fierabr.  (A.  P.) 
774.  4142.  Par.  la  duch.  1926.  Ren.  de  M.  p.  34,2.  p.  41,6.  p.  102,  22. 
p.  205,  22.  p.  241,3.  p.  321,21. 

Zuweilen  wird  noch  die  Art  des  Goldes  hervorgehoben: 
or  fin,  F.  C.  p.  119;  or  mier^  Rol.  1314. 

Silberne  boucles  finden  sich:  F.  C.  p.  62,  p.  75;  Otinel 
1193. 

39.  Auch  boucles  mit  kostbaren  Steinen  oder  Glasperlen 
verziert  (boucle  de  cristal)  sind  im  Gebrauche:  Rol.  1263. 
3150.  Hörn  38.  Roncev.  1960. 

An  einer  Stelle  findet  sich  une  bucle  d^orJcal  (Hörn  1999), 
was  nach  Fr.  Michel  Eisendraht,  Kupfer  oder  Messing  bedeutet. 

40.  Sonstige  Verzierungen  werden  nicht  speziell  für  die 
boucle  erwähnt,  dieselben  erstrecken  sich  meist  über  die  ganze 
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Oberfläche  der  Waffe ;  nur  in  einem  Falle  wird  der  kostbare 
Schmuck  und  merkwürdige  Ursprung  des  in  Rede  stehenden 
Schiklteilcs  ausführlich  beschrieben : 

'J  urpins  de  Rains  va  dcvant  par  vigor,  Fiert  Malcuidnnt,  vers  ciii 
n'ot  nulle  anior,  Desor  la  boucle  qui  fut  jjemmee  ä  flor.  Pierres  i  a  de 
diverse  coulor  Et  eschaiboucle  de  diverse  luor;  Contre  soleil  ont  moult 
grant  rcsplendor.  El  val  Mortoi,  ce  dient  li  pluisor,  Uns  des  diable« 
li  donna  par  amors,  Si  le  trrniist  GalafiVe  Ron  sei^'nor.   Roucev.  2806. 

Aus  (Mner  Bemerkung  in  Chev.  Og.  lässt  sich  scliliessen, 
dass  die  honclc  inwendig  hohl  ist;  König  Brehus  hat  nämlich 
in  der  houclc  seines  Schildes  eine  Salbe  aufbewahrt,  von  der 
Wunderbares  erzählt  wird: 

Puis  prent  Tescu  ki   fii  d*un  os   uiassis, Li  rois  Brehus  l'a 

lues  ö,  fcon  col  mis.  Un  onguement  ot  en  la  bocle  assis,  Par  ^rant 
niaistrie  srele  et  confit.  De  Tonguement  fu  cnoins  Jliesu-Crisi  Quant 
de  la  crois  fu  el  sepulcre  mis.  r)ex  ne  fist  home,  tant  fust  el  cors 
nialmis,  Tant  fust  navres  et  hieus  deust  morir,  S*il  s'en  puet  oindrc 
et  longuement  tonir,  Quo  il  ne  soit  et  sanes  et  garis:  Tels  ousuemcnt 
vaut  tot  Tor  d'un  pals.  Chev.  Og.  11284. 

3.  Les  bougletes. 

41.  Für  das  mhd.  huckehts  sagt  der  Altfranzosc:  bougletes; 
es  sind  das  die  von  der  houclc  zusammengehaltenen  eisernen 
oder  stählernen  Bänder  des  Schildes,  welche  zu  dessen  Be- 
festigung dienen.    Mir  i.st  nur  ein  einziger  Beleg  aufgestossen : 

Et  Sansez  li  courut  un  fort  escu  bailiier,  Fort  et  fres  et  nouvel, 
h  bougletes  d^achier.    Doon  de  M.  4956. 

4.  Bie  vier  NXgel. 

42.  Die  vier  Nägel  bedeuten  nach  Schultz  >das  Centrum 
des  Schildes,  welches  im  12.  Jahrhundert  noch  mit  einem  eisernen, 
durch  Nägel  befestigten  Buckel  besonders  verstärkt  war.« 
Auf  diese  vier  Nägel,  die  am  häufigsten  in  der  Chanson  des 
Saxons  erwähnt  werden,  richtet  sich  zuweilen  die  feindliche  Waffe: 

Gerbert  lait  courre.  Fiert  Ansei  le  cameus  Dou  boin  espiel  cntre  les 
quatrc  cleus.  Ans.  Mes.  r24a.  —  Sur  cez  escuz  muH  grunz colps  s'entrc* 
dunent,  Trenchent  les  quirs  e  cez  fuz  ki  sunt  düble,  Chiedcnt  li  clou, 
se  pereeient  les  bucles.  Rol.  3582.  —  Bien  voi  qua  eil  escuz  est  de  nov^ 
froez,  Antre  les  quatre  clos  fu  uiolt  bien  assenez.  Saisn.  CI,10.  —  Femer: 
Saisn.  CXI,  25.  CXCI,  13.  CCXXVIÜ,  12. 

6.  La  gnige. 
{Vgl  Viollet-le-Duc.  V.  p.  490.) 

43.  Rüstet  sich  der  Ritter  zum  Kampfe,  so  hängt  er  den 
Schild  an  einem  Bande  um  den  Hals,  das  guige  genannt  wird, 

fuiche^  ißuiccj  guise,  gninche  (Aye  d'Av.  2732.  Mac  3091),  nach 
Uez  vom  lat.  unndica  =  ahd.  wwtinc  in  den  Kasseler  Glossen : 

Ele  li  rent  TeBcti,  ai  Ta  conbr<^,  Si  Ta  toat  par  le  gniche  el  con 
ier6.  Aiol  2407.    Escu  ot  d*or  et  ua  Hon  entDi,  Panni  la  gniohe  k  mm 
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col  le  pendi.  Loh.  fol.  76  b.  Z.  9.  —  Ebenso:  Alisc.  2025.  7420.  Chev. 
0^.  nm.  Doon  de  M.  6131.  6930.  Fierabr.  (A.  P.)  237.  Gar.  Mongl. 
18  b.     Ren.  de  M.  p.  438,  20. 

44.  Aus  einer  Bemerkung  in  Aiol  geht  hervor,  dass  die 
guige  verstellbar  ist;  Aiol  rüstet  sich  gegen  vier  Räuber 
und  schnallt  daher  das  Schildband  kürzer: 

Puis  acourcha  la  guiche  de  son  escu.    Aiol  3062. 

45.  Welcher  Stoff  das  Material  zur  guige  liefert,  ist  nirgends 
mitgeteilt,  jedenfalls muss  sie  stark  und  dauerhaft  sein,  damit 
sich  der  Schild  während  des  Kampfes  nicht  loslöst: 

Chascun  a  de  Vescu  la  fort  guige   acoläe.    Doon  de  M.  6131. 

Dagegen  wjrd  oft  erzählt,  dass  sie  mit  paile,  palie  (vom 

lat.  Pallium')^  einem  kostbaren,   seidenartigen  Stoffe  überzogen 

ist,  welcher  dem  Orient  entstammt: 

Par  le  guice  de  paile  son  escu  acola.  Fierabr.  (A.  P.)  237.  — 
Ronipcnt  los  guiges  de  paile  de  Oriant.  Otinel  431.  —  Ebenso: 
Alisc.  5184.    Aye  d'Av.  2732.    Fierabr.  (A.  P.)  672. 

Eine  guige  in  Gayd.  ist  mit  golddurchwirkter  Arbeit  (orfrois) 

bestickt   und   der  Emh*    im    Rolandslied  hat    eine   guige    aus 

2)aäe,  welche   mit  verschiedenen  runden  Figuren  geschmückt  ist, 

(roe  cf.  §  16): 

L'escu  saisi  par  la  guiche  d'orfroi.  Gayd.  5241.—  La  guige  en 
est  d*im    bon  palie   roet  Rol.   3151. 

Ueber  orfrois  siehe  Du  M6ril  »Floire  et  Blanceflor«  im  Gloss. 

6.  Les  enarmes. 

46.  Enarmes  (enarme  f.  Alisc.  7421.  F.  C.  p.  22.  Gayd. 
G898)  sind  die  an  der  Innenseite  des  Schildes  angebrachten 
ledernen  Riemen,  durch  welche  die  linke  Hand  (Raoul  de  C. 
i28G7)  gesteckt  wird,  um  den  Schild  fest  zu  halten;  sie  bilden 
also  den  Griff  der  Wafife.  Den  Schild  mit  diesen  Riemen  er- 
greifen, heisst  etiarmer: 

La  veissiäs  durs  encontres  soffrir,  Et  les  enarmes  fors  des  poins 
depfirtir.  Chev.  Og.  7725.  —  Vit  les  haubers,  c*on  rosla  et  frota,  Et 
tant  escu  couvert  c'on  enarma.  Gayd.  7757.  —  Ebenso:  Aiol  818. 
Alisc.  7421.  Fierabr.  (A.  P.)  964.  4920.  5520.  Gayd.  6898.  Loh.  fol.  38c. 
Z.  7.  Raoul  de  C.  6106.    Ren.  de  M.  p.  105,  12.  Saisn.  CHI,  2. 

47.  Jean  Bodel,  der  Verfasser  von  Saisn.,  nennt  ein  Mal 
die  enarmes  einfach  corroies^  Riemen,  bedient  sich  aber  gleich- 
zeitig des  Verbums  enarmer: 

Lk  polst  on  veoir  maint  legier  bacheler,  .....  Et  11  tierz  laz 
etheaumes, corroies  enarmer.  (ms.  Ac=k armer.) Saisn. XXXIV,  13—19. 

48.  Zwei  Mal  werden  neben  den  enarmes  noch  regnes 
genannt;  sie  haben  aber  durchaus  nichts  mit  dem  Schilde  zu 
thun,  sondern  bedeuten  einfach  »Zügel«: 
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De  lenr  escus  se  sont  trbs  fort  entrehurtd,  Si  qne  il  aont  fendu  et 
tout  desbendele,  Et  regnes  et  ennarines  lor  sont  des  puins  yo\4. 
Fierabr.  (A.  P.)  781.  —  Des  escus  de  lor  cous  se  fierent  ens  es  pis,  Que 
regnes  et  enarmes  firent  tot  desartir.    Gui  de  6.  24B5. 

In  Chev.  Og.  11285  werden  diese  »Zügel«  scheinbar  als 
Schildteil  aufgeführt,  die  Hs.  B,  welche  in  diesen  Zeilen  aber  von 
den  anderen  vollständig  abweicht,  hat  wenigstens  dafür  den 
Ausdruck  e^iarmes. 

7.  Stoff  des  Schildes. 

49.  Ueber  die  eigentliche  Fabrikation  der  Schilde  geben 
die  afrz.  Dichter  keine  Auskunft;  doch  erzählen  sie  oft,  wenn 
ein  Schild  zerschlagen  wird,  dass  das  Holz  (/c  fusi),  die 
Bretter  {^les  ais,  es)  abspringen,  und  dass  sich  von  diesen  das 
Leder  {Ic  cnir)  und  der  Lack  {le  vernis,  vrenis)  loslösen: 

En  rescu  de  quartiers  mult  grant  cop  li  dona,  Ke  les  quirs  e  los 
fuz  par  mi  li  estroa.  Hörn  4728.  —  Femen  Doon  de  M.  7122.  8431. 
Enf.  Üg.  1549.  1780.  Fierabr.  (A.  P.)  5799.  Gayd.  4939.  5280.  7402. 
Girb.  Mes.  p.  483.  Hörn  1705.  Otinel  82G  (peis  ==  Pfähle).  Raoul  de  C. 
4648.  Ren.  de  M.  p.  18,  28.  p.  33,  14.  p.  407,  17.  Saisn.  CLVII,  27. 
CLXXXVIII,  20. 

Das  stärkste  der  den  Schild  bildenden  Bretter  und  wahr- 
scheinlich das  mittelste,  auf  welchem  die  houcle  befestigt  ist, 
wird  le  niaistre  ais  genannt: 

L*e8cu  tint  preis  de  lui,  si  ne  coarde  mie,  Et  vait  ferir  Buevon  sor 
le  targe  floric,  Si  qu*il  li  a  percie  etle  maistreais  croisie.  —  Ecd. 
de  M.  p.  41,  32. 

60.  In  Gar.  Mongl.  ist  ein  Schild,  der  wie  gewöhnlich  aus 
Holz  und  Leder  besteht,  mit  Messing  überzogen: 

De  son  branc  esmolu  sor  son  escu  1  ataint,  Que  le  cuir  et  les  ais 
li  pecoie  et  porfent.     Gar.  Mongl.  86  b. 

und   in  Prise  de  P.    wird   ein    escu  buvälin  erwähnt,    womit 
jedenfalls  ein  Ueberzug  aus  Rindsleder  gemeint  ist: 

Maoceris  li  dona  un  escu  buvalin.     Prise  de  P.  3267. 

51.  Die  Art  des  Holzes,  die  zur  Herstellung  des  Schildes 
Verwendung  findet,  wird  nur  selten  angegeben;  es  werden  er- 
wähnt :  die  Linde  (til),  Tanne  oder  Fichte  {sapin)^  Espe  {trathbe) 
und  Cypresse: 

Et  Amaufrois  k  Tescu  de  cyprbs.  Gayd.  7182.  —  Ni  a  escu  de 
tranibo  nul  ne  de  til.  Gir.  de  Koss.  2711.  --  Grans  cox  se  fierent  Bor 
les  escuz  votis,  Trenchent  les  cuirs   et  le  fust  de  sapin.    M.  Aim.  2808. 

52.  Schilde  aus  Elfenbein  werden,  trotz  ihrer  Schwere, 
nicht  nur  zur  Parade  getragen,  wie  A.  Schultz  a.  a.  0.  II.  70 
meint,  sondern  auch  im  Kampfe  gebraucht: 
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Vers  Doon  est  venu  par  ire  esperonnant.  Bien  lo  cuida  ferir  aus  Tescu 
d'olifant.     Doon  de  M.  4746. 

Sie  sind  auch  nicht  sehr  selten  gewesen,  denn  ihrer  wird 
weiter  Erwähnung  gethan:  Gir.  de  Ross.  6577.  Hörn  1416. 
Mac.  2534.    M.  Aim.  754. 

53.  Vereinzelt  findet  sich  auch  ein  Schild  aus  os  de  poisson 
de  nier,  also  aus  den  Knochen  eines  wallfischartigen  Seetieres: 

Puis  prist  Tescu  qi  fud*08  de  poisson;  Pluaestoit  durs  que  keuvres 
ne  laiton,  Ne  crient  quarrel  ne  lance  ne  bogon.  Chev.  Og.  9903.  — 
Hervis  i  est  montds  que  estrier  ne  toucha,  Pincomax  d'Aginois  son  escu 
li  bailla,  Qui  tu  d'os  de  poison  ja  mar  se  doutera.  Gar.  Mongl.  35b. 
—  Et  Garin  sor  l'escu  \\\  si  bien  asen6,  Qui  fu  d'os  de  poison,  ne  sai 
ou  l'a  trouvd,  Je  quit  que  li  diable  li  avaient  don^.  ib.  37  c.  —  Ebenso 
die  Tartsche  Olivier's:  A  son  col  pant  une  targe  ro^e,  D'or  et  d'ariant 
richement  pointuräe.  D*un  poisson  fu,  ki  est  de  mer  sal^e,  Aussi  est 
dure  com  anclume  tempr^e.    Gir.  de  V.  2124. 

Der  Schild  des  Königs  Brehus  wird  als  d^un  os  massis 
bezeichnet: 

Puis  prent  Tescu  ki  fu  d*un  os  massis.    Chev.  Og.  11284. 

8.  La  penne. 

54.  In  den  fünf  Belegstellen,  welche  ich  für  diesen  Aus- 
druck, der  jedenfalls  einen  Schildteil  bezeichnet,  gefunden  habe, 
nimmt  derselbe  nach  der  Ansicht  der  Herausgeber  der  betr. 
Epen  verschiedene  Bedeutungen  an: 

a)  der  Rand  des  Schildes  (nach  Sie.  Palaye  penne  = 
lat.  pinna): 

Li  fix  Benier  de  Gennes  a  le  roi  regard^.  Par  deseure  le  penne 
du  fort  escu  bouclä;  Moult  ot  le  regart  fier  desous  Piaume  gemm^. 
Fierabr.  (A.  P.)  1397. 

b)  ein  Stoflf,  aus  welchem  die  Schilde  hergestellt  werden, 
e'wa  Leder  oder  grobe  Leinwand,  wie  Gautier  meint: 

£  Otes  fiert  un  paien,  Estorgant,  Sur  sun  escut,  en  la  pene  devant 
Que  tut  li  trenchet  le  verraeill  e  le  blanc.  Rol.  1297.  —  De  sun  escut 
li  freint  la  pene  halte,    ib.  3425. 

Im  Glossar  zu  seiner  Rolands  -  Ausgabe  bemerkt  Gautier 
weiter :  »II  convient  de  citer  ici  ce  passage  tres  curieux  de  Jean 
de  Garlande  qui,  en  parlant  des  fabriguants  d*6cus,  dit: 
Scutarii  vendunt  militibus  scuta  tecta  teta^  corio  et  orialco, 
leonibus  et  foliis  liliorum  depicta.  (voy.  Paris  sous  Philippe 
le  Bei  p.  588)«. 

c)  der  Schmuck  oder  der  Besatz  auf  der  vorderen  Seite 

des  Schildes: 

II  est  venuz  ä  lui,  si  Tad  pa^  un  tal,  En  la  p  e  n  e  devant  del  escu 
principal.  Hom  0  4770.  —  Si  vait  ferir  un  palen  Estorgant,  Sor  son 
escu  en  la  penne  devant.    Roncev.  2003. 

Ausg.  u.  Abh.  (SohlrUng).  2 
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Dio  beiden  letzten  Epen  haben  die  Äusdnicksweise  en  Ja 
pene  devanl  offenbar  dem  Rolanlsliede  entlehnt,  können  also 
für  ;di^'  Aufklärung,'  des  Wortes  nicht  in  Betracht  kommen. 
Für  die  Verse  aus  Fierabr.  (A.  P.j  pa.s>t  die  Erklärung  penne  ^= 
«Rand  de.s  Schildes«  ganz  gut,  nur  für  Rol.  1298  und  34Ü5 
kann  man  sowohl  penne  =  StofF  als  penne  =  Schmuck 
zula.sr-en.  Du  Meril  erläutert  petme  im  Glof^sar  zu  »Floire  et 
Blanccflor^ :  ypeau  preparee^  fotirrure,  litt,  etoffe;  du  lat.pannus*. 

9.  Le  pam 

55.  P«n,  pant  fvom  lat.  pamius)  bezeichnet  ursprünglich 
den  Rockschoss  eines  Klcidung.-stuckes,  im  weiteren  Sinne  er- 
iiält  es  die  Redentung  von  »Seite,  Fläche«.  Gautier  a.  a.  O. 
erklärt  c.«  mit  morreav,  piece,  portion.  (Gewöhnlich  wii'd  der 
Ausdruck  vom  Panzer  gebraucht  (§  179)): 

UfTf-}icn\\niui  feri  ni,  quer  nioult  fu  aires,  Sous  If  pant  de  Tesca, 
qui  k  or  in  honilOi-.  Doon  de  M.  5079.  —  Sns  restut  de  cartier  fier 
lUÄititi   lo  NorinanB,  l'raBtot  lo  pf.Tfcndct  per  anib«dös  sos  pans.  Fierabr. 


10.  Das  Wappen. 

56.  Als  Wappenzeichen  fungieren  meistens  wilde  Tiere, 
vorzüglich  der  Löwe.  Ein  einzelner  Löwe  findet  sich  sehr  oft, 
zuweilen  ist  er  vergoldet  oder  mit  Gold  bestickt: 

Fcr  lo  on  IV-scut,  n  a  d'aur  un  lion.    Aig.  24.  —    Si  prist  Tescn 

au  lyon  d'or  iraBRt*.    Hfiv.  Mea   fol.  87,  2.  —  Fenier:    Aq.  43.  742. 

Ann.  Mc'H  831).    Enf.  Viv.  (Ms.  1448)  587.  593.  F.  C.  p.  02.    Gayd.  8050. 

Oir.  de  V.  24Ü1.     Loh.  iol.   26a    Z.    11.;    fol.  94 d  Z.    17.    Raoul   de  a 

295«.  :W0.  Ken.  de  M.  p.  10,  :i5;  p.  27,24;  p.  205,21;  p.  206, 1 ;  p.  286,4; 

SaiHii.  XCIX,  12. 

57.  Ueber  die  Stellung  des  Löwen  wird  selten  berichtet, 
keinesfalls  ist  sie  immer  eine  aufrechte  oder  kletternde  (ram" 
pant)^  was  auch  die  gleichzeitigen  Siegel  und  andere  Abbildungen 
lehren,  vergl.  A.  Schultz  II.  Fig.  41.  52.  58. 

Ein  lio7i  rampant  findet  sich : 

Son  cschuy  d'oro  ad  un  lion  rampant:  A  cest  ensigne  est  bien 
conoisBant.  Agol.  (M.  B.)  p.  76  IV.  Z.  8  v.  untm.  -  L'escut  pent  ä  son 
col,  &  un  lion  rampant.    Doon  Bonn*  p.  14. 

und  in  einer  Handschrift  von  Saisn. : 

»Belo,  dittt  Marsobile  lu  fille  Bruncoste,  Qui  est  eil  k  Tescu  au  Hon 
d'or  levi»V€     (ms.  A  =  list^).    Saisn.  LXXXV,  12. 

58.  Wird  ein  junger  Löwe  (liojiccl)  als  Wappentier  ver- 
zc^ichnet,  so  erhält  dei*selbe  gewöhnlich  das  Epitheton  bis,  bläulich 
oder  schwarz  (grau,  vgl.  §  96:   Olinel  3C7): 
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C'est  Fouques  k  Tescu  blanc,  k  cel  lioncel  bis.  F«  C.  p.  8T.  — 
Doon  apelle:  »Quel  gent  sunt  ores  ci?€  Et  eil  respont:  »Guillaumes 
li  marquia,   A  Tescu  d'or,  et  au  lioncel  bis.c  Gar.  Loh.  II.  p.  120,  4. 

59.  Von  einem  Schilde  mit  zwei  Löwen  hören  wir  in 
Raoul  de  C: 

Lora  li  baillierent  son  escu  de  quartier:  Bien  fn  ovr6s  ä  doux 
lions  d*or  mier.    Raoul  de  C.  3819. 

Morant  und  Hugues,  zwei  Anhänger  Gaydon's,  fuhren  zwei 
Löwen  im  Wappen,  die  wie  der  Dichter  ausdrücklich  bemerkt, 
verschiedenartig  gearbeitet  sind: 

Morans  et  Hugues,  qu*ont  escus  k  argent,  A  deus  lyons  ouvrez 
diversement.    Gay d.  7312. 

60.  Auch  drei  Löwen  kennt  man  als  Wappen : 

Cil  ot  escu  noir  k  trois  lions  blans.  Enf.  Og.  4818.  —  Ebenso: 
Enf.  Og.  3781. 

Fierabras  führt  sogar  vier  Löwen  im  Wappen: 

A  son  col  a  pendu  son  fort  escu  listä;  Qnatre  lioncbiaus  d*or 
i  avoit  paintur^.   Fierabr.  (A.  P.)  666.  —  Ebenso:   Ans.  Mes    131  d. 

Der  König  Hugon  hat  auf  seinem  roten  Schilde  einen 
weissen  Löwen  und  darunter  einen  Adler: 

Le  tref  le  roy  Hugon  fu  Huez  perchevans  A  xme  escu  vermail, 
s'i  fu  uns  lyons  blans,  Et  par  desoulzestoit  un  aigle  flanbians. 
Hug.  Cap.  1392. 

61.  Von  anderen  Tieren  werden  als  Wappenbilder  dargestellt : 
ein  Leopard: 

L'escu  au  col  k  un  lupart  dord.  Ans.  Mes  156 d.  —  Femer:  Ghev. 
Og.  5221. 

zwei  Leoparden,  laufend  abgebildet: 

De  Normandie  portoit  li  dux  Riebars  L*escu  de  gueules;  si  ot  d*or 
deux  liepars.  Enf.  Og.  5045.  —  Armes  portoit  cointes  et  acesmans, 
Verdes,  si  ot  deux  liepars  d*or  passans.  ib.  5082. 

hier  ist  die  Rede  von  den  Schilden  des  Richard  und  des  Auquetin 
von  der  Normandie,  zweier  Vettern. 

drei  Leoparden: 

Met  k  son  col  un  fort  escu  pendant:  Trois  liparsot  escrit  por 
de  devant.    Agol.  (F.)  815. 

62.  eine  schwarze  Schlange,   (Wappen   eines  persischen 

Königs) : 

Li  rois  Sardoines,  k  cui  Persie  apent,  Portoit  Tescu  d*or  k  un  noir 
serpent.    Enf.  Og.  2655. 

eine  Natter,  (Wappen  des  Marquis  Amadieu  von  Turin): 

£  son  escu  fu  poinz  uns  colobrins.     Qir.  de  Ross.  2435. 

63.  ein  Drache,  (Wappen  Karls  des  Grossen  und  Anderer): 

2» 
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£n  suen  escu  un  dragon  de  niout  fiore  seniblance.  Prise  de  P. 
4734.  ~  Thebart  de  Rennes  qui  portoit  ung  dragon  En  8on  escu  ver- 
mail  üomme  lc>'on.    Aq.  68. 

endlicli  ein  scliwaizer,  geflügelter  Greif  {yrifon)^  woranler 
in  der  Wappenkunde  ein  geflügelter  Löwe  zu  verstehen  ist: 

Cil  portoit  aruice  nioult  trcH  bien  counoissann:  D*or  &  un  noir 
grifon  qui  ert  volauB.     Eni".  Og.  4824. 

ein  Greif  ziert  auch  das  Wappenschild  Ilorn's: 

Bien  i  ad  conu  Hörn  al  gripun  del  escu.     Hörn  C  1495. 

64.  Ein  Anführer  der  Sarazenen  ist  in  Gar.  Loh.  an  dem 
Kopfe  eines  grossen  Hundes,  den  er  im  Wappen  führt,  er- 
kenntlich : 

En  son  escu  ert  teste  de  niastins.    Gar.  Loh.  I.  p.  29,  4. 

65.  Ungläubige  führen  gern  Bilder  von  Personen  oder 
Göttern  im  Wappen.  So  ist  Mahonunet  das  Al)zeichen  des 
Türken  Brehns  unti  des  Malachar; 

Puis   prist    Tescu    qi    fu   d'oa    de  poisson; Enmi   avoit  un 

ymage  Mahon.     Chov.   Og.   9903—6.     —    Va    ferir  Malachar    en    la 
targe  dor^,  Oü  Timage  Mahom  estoit  d'or  painturee.     Gaufr.   3011. 

66.  Auf  den  Schilden  des  Königs  Florien  von  Salenique 
und  des  Fierabras  ist  das  Bildni?  des  Apolin  zu  sehen;  bei 
Letzterem  befindet  es  sich  unterhalb  der  houcle,  wfdirend  vier 
junge  Löwen  den  oberen  Schildteil  ijedecken.  (Näheres  über 
Apolin  siehe  »Li  Romans  de  Raoul  de  C.«  p.  p.  K  le  Glay 
p.  340) : 

£n  1a  targe  le  roi  estescris  Apolins.  Aiol  9997  u.  10012.  —  A  son 
col  a  pendu  son  fort  escu  list^,  Quatrc  lionchiuus  d*or  i  avoit  paintur^. 
L 'Image  d' Apolin  fu  desous  le  boucler.    Fierabr.  (A.  P.)  GG6. 

67.  In  Aye  d'Av.  findet  sich  die  Darstellung  einer  Jleiligen- 
scene  auf  dem  Schilde  Garnier's: 

En  Tescu  de  son  col  otpaint  un  gent  miracle,  Ainsai  coniNostre 
Sireresuscita  saint  Ladre.    Aye  d'Av.  *27o0. 

68.  Das  Schild  des  Ilervis  zeigt  einen  Löwen,  der  einen 
Menschen  zerreisst,  ein  Symbol,  dass  der  Trüger  der  Waffe  mit 
jedem  Gegner  ahnlich  verfahren  wird: 

Hervis  i  est  montcs  que  cstrier  ne  toucha,   Pineonmx  d'Aginois  son 

escu  li  bailla De  fin  or  csmerä  un  lioncel  i  a,  Qui  k  ses  pies 

devant  un   ho  nie  devora,    Ce   senefie  et  mostre  quiqui  se  combatra 
Que  eil  qui  Tescu  porte  autel  de  li  fera.     Gar.  Mongl.  iSbh, 

69.  Der  heidnische  Androine  hat  nach  Angabe  des  Ver- 
fassers von  Enf.  Og.  einen  Schild  besäet  mit  »Geldstucken  aus 
flammendem  Golde«: 

Androines  ot  armes  moult  aci^Rmanü,  Qni  ercnt  verdes  scniees  de 
beians,  Li  besaut  erent  d*or  qui  ert  tluuj  boiuiiK.    Knf.  Og.  4819. 
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Gold-  und  Silberpfennige  sind  das  Zeichen  im  Wappen  der 
Nachkommen  von  Kreuzfahrern;  man  sagt  auch  heute  noch 
figürlich  :  *il  porte  d'azur  ä  trois  besants  d*or«  =  er  führt  das 
Zeichen  des  ältesten  Adels  (Sachs.  Wörterbuch :  I.  149).  Efe  sei  hier 
bemerkt,  dass  der  Dichter  von  Enf.  Og.  in  der  Heraldik  sehr 
gut  bewandert  gewesen  sein  muss,  denn  in  seinem  Epos  finden 
sich  die  meisten  eingehenderen  Angaben  über  Wappen  und 
Farbe  der  Schilde,  cf.  §§  60.  Gl.  62.  63.  73.  74.  77.  79.  93. 
96.  97. 

70.  Auch  die  Sprossen  einer  Leiter  können  ein  Wappen- 
schild zieren ;  es  ist  Ögier,  der  sich  dieses  sonderbare  Abzeichen 
gewählt  hat: 

Au  col  Pescu  qu^ert  peint  k  eschelons.    Mac.  3033. 

11.    Les  connoissances. 

71.  Verschiedene  Male  und  zwar  schon  in  Rol.  werden 
die  den  Schild  bedeckenden  Zeichen  connoissances  genannt: 

Escuz  unt  genz  de  multea  conoissances.  Rol.  3090.  —  Lea 
eecuz  percent  et  ces  aubers  deBcirent,  Les  connoissances  et  les  broines 
treillies.  M.  Aim.  2924.  —  Ebenso :  F.  C.  p.  109.  Roncev.  9843.  Saisn. 
CLllI,  17. 

In  Gir.  de  Ross.  wird  ein  Mal  connoissance  identisch  mit 
escii  gebraucht: 

Cascuns  aiiberc  e  elme  e  conoisance.    Gir.  de  Ross.  2334. 

72.  Dass  das  Wappen  nicht  mit  Unrecht  connoisaance 
genannt  wird,  erweist  sich  oft;  es  bildet  für  Freund  und  Feind 
das  Erkennungsmittel.  So  erkennt  der  Herzog  Naimes  seine 
beiden  Söhne,  die  gegen  Karl  kämpfen,  an  ihren  Schilden : 

Yoit  ses  anfans  ferir  de  grant  maniöre,  Qui  des  gens  Karle  fönt 
faire  mainte  biärre.  Bien  les  connut  as  escus  de  Baivibre.  Gayd.  9476. 
-  Ferner:  Alisc.  685.  7441.  Girb.  Mes  p.  457.  Gui  de  B.  822.  Hörn 
C  4495.  Hug.  Cap.  1392.  2778.  Prise  de  P.  182.  Saisn.  CXXVII,  55. 
Siehe  auch  die  Gitate  in  §§  21.  57.  63. 

12.  L^escu  flori. 

73.  Der  cscu  ä  fleurs  de  lis  oder  kürzer  escu  fleuri,  flori, 
ßorc,  auch  escu  point  ä  flor,  ist  ursprünglich  das  Abzeichen 
der  königlichen  Familie  von  Frankreich;  während  des  grössten 
Teils  des  Mittelalters  jedoch  ist  dies  Abzeichen  sehr  allgemein  und 
vielleicht  neben  dem  Löwenwappen  das  verbreitetste.  Siehe  Rol. 
1276.  1810.  Gayd.  5073.  7321,  Gir.  de  Ross.  5175.  Girb.  Mes 
p.  461).  Gui  de  B.  2473.  Hug.  Cap.  3253.  3372.  3834,  Ver- 
hältnissmässig  noch  häufiger  tritt  die  targe  florie  auf  (§  10). 

Bezeichnend  für  den  allgemeinen  Gebrauch  des  Lilien- 
wappens ist  folgende  Zeile : 
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Ni  a  celui  qui  n*ait  escu  flor^.    Gar.  Loh.  II.  p.  SO,  6. 

Mit  Recht  ruft  ein  anderer  Epiker  aus: 

L'aiglo  et  les  flours,  que  le  celeroit  on?  Sont  aojourd^ui  ä  grant 
confusion,  Si  sont  les  armes  de  maint  riche  baron.    Enf.  Og.  5035. 

74.  Andrerseits  versteht  man  immerhin  unter  bliison  de 
France  das  Wappen  mit  den  Lilienblumen,  denn  als  in  Hug. 
Cap.  die  Königm  die  Waffen  des  Hugues  herbeiholen  lässig 
welcher  einen  escu  ä  fleurs  de  lis  besitzt  (ib.  3372),  heisst  es : 

Lor  1y  fist  letournicle  aporter  vistement  Etleblason  deFranche 
san  Dul  detriement.  ib.  3/280.  —  Chil  laisserent  le  prinche  quant 
virent  le  blason  Dez  fleur  de  lis  de  France  qui  furent  roj 
Charlon.    ib.  3833. 

Das  Wappen  Karls  des  Grossen  wird  in  Enf.  Og.  folgender- 
massen  geschildert: 

Ne  sevent  pas,  ce  croi,  tout  orendroit  De  queles  armes  li  bona  rois 
B*adouboit,  Pour  cc  me  piaist  que  devis^  vous  soit.  Armes  parties  d*or 
et  d'azur  ^rtoit,  Dodcnz  Fazur  flours  de  lis  d*or  avoit,  Et  de  lui 
aiglo  noirc  sor   l*or  seoit.    ib.  5001. 

75.  Von  drei  Lilien  ist  nirgends  die  Uede,  vielmehr  scheint 
das  Lilionwappen  aus  einer  ganzen  Anzahl  Blumen  bestanden 
zu  haben,  denn  ein  Mal  wird  eine  maistre  flour  besonders  her- 
vorgehoben : 

Et  vait  ferir  son  oncle  par  grant  vigor,  (jue  de  Tescu  li  trenche 
le  maistre  flour.    Aiol  3379. 

18.  L'escn  de  quartier. 

76.  Eine  Sorte  von  Schilden,  die  jedenfalls  früher  als  die 
mit  besonderen  Abzeichen  bemalten  Waffen  im  Gebrauche 
waren,  bildet  der  escu  de  quartier^  escu  quartier,  Carter^  ein 
geviertcr  Schild,  d.  h.  in  vier  Felder  geleilt.  Die  Teilung  wird 
durch  jene  Eisenbeschläge  bewirkt,  die  ursprünglich  dazu  dienten, 
den  Schild  fester  und  widerstandsfähiger  zu  machen.  Nach  und 
nach  verzierte  man  diese  Eisenstabe,  färbte  die  einzelnen  Felder 
und  so  wurde  der  escu  de  quartier  zu  einem  Wappen,  das  sehr 
grosse  Verbreitung  fand: 

Morvillcus  cos  se  donent  es  escus  de  quartier.  Gui  de  B.  593.  — 
Ebenso:  Hol.  oSC?.  Aiol  46o6.  4858.  7633.  7G42.  Alisc.  51{>3.  8063.  Aub. 
le  13.  p.  138.;U^  Doon  de  M.  8430.  8447.  Fierabr.  (A.  P.)  1001.  Gaufr. 
9578.  Gayd.  4199.  Gir.  de  Ross.  4999.  Gir.  de  V.  234.  2357.  Loh.  fol. 
38  d  Z.  27.  Mac.  2449.  Otinel  706.  1132.  Prise  de  P.  2251.  Baoul  de  C. 
8819.    Ren.  de  M.  p.  104,  37.    Roncev.  1975.    Saisn.  CCXXVI,  7. 

77.  In  Enf.  Og.  fmdet  sich  ein  Schild,  dessen  eines  Feld 
rot  getärbt  ist : 

Armes  ot  blanckes  u  uu  vermeil  quartier.   Enf.  Og.  5095, 
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Dort  wird  der  escu  de  quartier  auch  esquarteU  genannt, 
nfrz.  ecartele, 

Portoit  Tescu  qiii  ert  es  qu  arte  Hb,     ib.  5160.  —   Ebenso:   Gir. 
de  Ross.  4949. 


14.  L*escn  bandö. 

78.  Nach  den  Beschreibungen  des  afrz.  Epos  sind  viele 
Schilde  bände  oder  ä  or  bende  u.  s.  w.  Die  bände  ist  ein 
ziemlich  breiter  Streifen  auf  dem  Schilde,  der  sich  gewöhnlich 
von  der  oberen,  rechten  Ecke  desselben  nach  der  linken  Ecke 
des  unteren  Randes  zieht  und  meist  aus  Gold  oder  Silber  ge- 
fertigt ist: 

II  tint  Tescu  que  d'or  estoit  bend^s.  Huon  de  B.  1859.  —  Femer: 
Aiol  688.  Alisc.  6673.  Doon  de  M.  3527.  5080.  Elie  de  S.  G.  325.  Enf. 
Og.  5152.  Gar.  Mongl.  45  d;  88a.  Gir.  de  V.  744.  2163.  Gui  de  B.  496. 
2410.  Herv.  Mes  p.  32,  4.  M.  Aim.  2134.  3503.  Otinel  1154.  Par.  la 
duch.  1923.     Raoul  de  C.  586.    Ren.  de  M.  p.  104,  20. 

79.  Eine  blau-goldne  bände  wird  ein  Mal  erwähnt: 

D*or  et  d*azur  ert  ees  escuz  bendäs.    Enf.  Og.  5152. 

Ein  Schild  mit  dreien  solcher  Streifen  kommt  inRoncev.  vor: 

Prinst  un  escu  grant  et  fort  et  plenier,  Ei  front  desore  ot  trois 
bände 8  d'or  mier.    Uoncev.  1429. 

Selten  ist  eine  bände  aus  Stahl : 

Ena  en  Tescut,  mais  ne  pot  cnpirier,  Bien  fu  bendds  de  fors 
bende 8  d^acier.    Ans.  Mes  82c.  —  Ebenso:  ib.  80a. 

16.  L'escu  list^. 

80.  Rings  herum  fasst  man  die  Schilde  mit  [vergoldeten] 
Leisten  ein  (liste,  listel) ;  auch  diese  Verzierung  wird  sich  erst 
allmählich  herausgebildet  haben,  nachdem  man  anfanglich  die 
Leisten  zur  Verstärkung  des  Schildes  aufgelegt  hatte : 

Fiert  un  paien  sor  son  escut  list^.  Baoul  de  C.  6638.  — Ebenso*. 
Aiol  4952.  Elie  de  S.  G.  324.  Enf.  Og.  5245.  Fierabr.  (A.  P.)  666. 
2534.  4078.  5636.  Fierabr.  (B.)  1045.  Gayd.  1489.  9201.  Gir.  de  V. 
691.  Hörn  1337.  Hug.  Cap.  3959.  Loh.  fol.  57  b  Z.  8.  Otinel  1163. 
Ren.  de  M.  p.  33,  36;  p.  34,  1;  p.  34,  22;  p.  41,  5;  p.  238,  10;  p.  321,  3; 
p.  321,  20. 

8L  Welche  von  den  Leisten  die  Hauptleiste  genannt  wird, 
ist  aus  dem  einzigen  Beleg  für  diese  Bezeichnung  nicht  er- 
sichtlich : 

Devers  senestre  li  brans  d'acier  coula  Desus  la  targe,  que  onques 
n*aresta  La  maistre  liste  d*une  part  li  tran9a«    Chev.  Og.  1868. 

82.  Der  Schild  des  Fierabras  ist  nicht  mit  den  üblichen 
vergoldeten  oder  versilberten  Leisten  bedeckt,  sondern  mit 
Leisten  aus  Stahl  und  Eisen.    Auch  wird  ausdrücklich  hervor- 
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gclioben,    was  sonst  nicht  der   Fall    ist,   dass   die  listeSy    im 

Gegensatz    zur    bände,   ringsherum  den    Schild    rcsp.   das 
Wappen  begrenzen: 

A  son  col  a  pondu  son  fort  cscu  liste, Et  de  fer  et  d*acier 

cstüit  eiitour  liates     Ficrabr.  (A.  P.)  GOß— 70. 

83.  Ffir  eine  andere  Bezeichnung  der  Leis^len  halte  ich  das 
Wort  ccrclcSy  das  sich  ein  Mal  auch  beim  Schilde  Ihiik^  (§  2/(>): 

Kt  vji  fnrir  le  roi  Bus  son  escu  d'or  niior,  Que  le  cheircle  dVntour 
li  Hat  ovitrc  pcrchier.    Gnufr.  9858. 

16.  Sonstiger  Schmnck. 

84.  Zur  Verzierung  versieht  man  die  Schilde  auf  ihrer  Ober- 
fläche ferner  mit  Edelsteinen  (cscu  (jcmma)^  kostbaren  Perlen 
{pirrrcs,  picrrcs  de  crisf(d),  u.  s.  w.: 

Vii  ferir  llcichcml»aut,  que  proniier  a  trouve,  De  son  glesvo  moulu 
8US  son  oscu  f^eniö.  Doon  de  M.  i'8J.  —  La  taige  ouibrace  a  pierres 
de  oristal.  Enf.  Oj,'.  17i50.  —  Cirans  eols  sc  vont  donei*  es  eseus  au 
Hon,  (Jiie  los  pi  er  OS  en  volcnt,  s'en  romprnt  li  bla^on.  Ken.  de  M. 
ji.  üSt),  i.  -  Ferner:  Enf.  Og.  5iJ4Ü.  Gui  de  B.  2-klo.  lioncev.  27ü3. 
1*2850. 

85.  Auf  dem  umimblc  escii  des  Sarazenen  Abisme,  welchen 
der  streitbare  Bischof  Turpin  zerschlügt,  bemerkt  man  Amctystc, 
Topaso  und  leuchtende  Karfunkel: 

Vait  lo  ferir  cn  Tcscut  amirablo:  Pierres  i  ad,  ametistes, 
topaces,  Ksterminals   e  üarbuncles  ki  ardent.    Hol.  IGGO. 

86.  Aeusserst  wertvoll  und  glänzend  muss  der  Schild  des 
Königs  Danemon  gewesen  sein,  denn  neben  i24  Topasen  besitzt 
er  noch  eine  ungezählte  Menge  anderer  Edelsteine  und  Schmelz- 
zierraten : 

U  ot  rscu  et  hiainno,  et  non  branc  ac«jre,  Et  escu  fort  et  roide,  ja 
uieillor  no  verres.  V  i  nf(t-quatre  topaccs  i  ot  tousäeeles;  Lesesniuus 
ne  les  pierres  m>  piiet  niis  lions  nombrer.     Gui  de  B.  2:3'J1. 

87.  Einen  wunderbaren  Schild,  von  dem  wir  eine  eingehende 
Beschreii)ung  erhalten,  besitzt  ferner  Aymeri  de  Narbonne: 

.\ii  col  li  pi?n<lont  un  cscu  noiele:  Pii'rrcs  et  pasnics  {andere 
IIa.  :  brasinos)  i  ^ncU'iit  j;rant  clarte ;  11  n'esi  oisel  qui  Unt  par  ait  hiautc, 
Poisson  n»»  Ijoste  (|ui  n'i  soit  figure ;  Deua  auiiiatiz  i  ot  d'ar^ent 
fomK'z.    A    blanc  ivoin»,   a   cristal    seele  ;    Cent   di  on  i  cl  es  i  pent  d'or 


hraamrs  und    dioniclcs   sind   gewisse    Arten   kostbarer  Steine; 
uamtttcj:  =-^  amcthistes. 
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88.  Schmelzzierraten  (esmai,  esmaü,  vom  deutschen 
»Schmelz«^)  nennen  die  Epen  sehr  oft  als  Schmuck  der  Schilde: 

Vait  ferir  Estorgant  sor  l'escu  k  esmail.  Aiol  10779.  —  Femer: 
Ans.  Mes  92a.    Gar.  Mongl.  31c.  Gayd.  1503.  Saisn.  CXT,  23.  CXCIII,  31. 

89.  Andere  Schilde  wiederum  sind  mit  Gold  oder  Silber 
bestickt  {point,  hrusti)  oder  mit  teueren  Borden  besetzt  (frasse): 

L'escu  li  tranche  qui  fu  poins  ä  ormier.  Gayd.  5476.  -—  E  tantost 
li  osterent  Teome  e  l'escu  brusti.  Prise  de  P.  3770.  —  Armes  ot 
bonnes,  bien  les  sai  deviser:  Escu  d^azur,  d'argent  Tot  fait  frazer.  Gayd. 
7140.  —  Ebenso:  Gayd.  4054.    Herv.  Mes  37,2. 

In  Agol.  (M.  B.)  wird  von  mehreren  Schilden  bemerkt, 
dass  das  Gold  auf  ihrer  Aussenseite  sich  knopfartig  hervorhebe : 

Lh  veissiez  tant  biuume  de  Dordone  Et  li  escus  oü  li  orfinboutone. 
Agol.  (M.  B.)  11. 

90.  Zu  untersuchen,  ob  die  Edelmetalle,  die  wertvollen 
Steine  u.  s.  w.,  welche  unsere  Epiker  auf  die  Schilde  setzen, 
in  Wirklichkeit  echt  waren,  dazu  ist  hier  nicht  der  Ort;  die 
Dichter  sprechen  immer  von  or,  argent  etc.,  nur  ein  Mal  ist  von 
Flittergold  (oripel)  auf  dem  Schilde  die  Rede: 

Et  fiertle  roi  en  Tescu  en  cantel;  Percbid  li  a,  si  deront  Poripel. 
Chev.  Og.  9015. 

91.  Eine  Zierde,  die  besonders  häufig  beim  Helm  auftritt, 
ist  am  Schilde  nur  vereinzelt  zu  bemerken ;  es  sind  die  Streifen, 
Querbalken  (verges^  vom  lat.  virga): 

Atant  brandist  la  banste,  s*a  l'escu  embraciä,  Et  ya  ferir  Aymon  ens 
en  l'escu  v  e  r  g  i  e.  Ken.  de  M.  p.  429,  3.  —  Ebenso :  Doon  de  M.  30ü5. 
Gui  de  ß.  3616. 

92.  Eine  andere    Art    von    Banden   oder  Balkenstreifen 

rnuss  ein  heidnischer  König  in  F.  G.  haben,  von  dessen  Schild 

es  heisst: 

Sur  l'escu  li  feri,  dont  b,  or  fu  la  fesse.    F.  C.  p.  163. 

93.  Schliesslich  kommen  auch  Schildfelder  mit  silbernen 
Rauten  (verschobenen  Quadraten)  vor: 

L'escu  vermeil  portoit  fretä  d'argent.    Enf.  Og.  2651. 

17.    Farbe  des  Schildes  resp.  des  Wappens. 

91.  VoYi  farbigen  Schilden  ist  im  afr^.  Epos  immer  die 
Rede;  ob  jedoch  das  ganze  Feld  in  der  angegebenen  Farbe 
gehalten  ist,  oder  ob  nur  das  Wappen  sich  farbig  hervorhebt, 
ist  nirgends  erkennbar.  A.  Schultz  1.  c.  II.  p.  7G  meint:  »Ge- 
wöhnlich ist  das  Feld  Metall  und  das  Wappenbild  gefärbt,  oder 
umgekehrt.« 

Gold: 

Nesnicz  en  fiert  sus  l'escu  k  or  fin.  Aq.  3087.  -  Fiert  Amboyn 
sor  son  dorö  escu.    Gayd.    7853.    —    Ferner:    Aig.   256.    Cor.   Looys 
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647.  Doon  de  M.  6930.  Enf.  Og.  2656.  8781.  Qar.  Loh.  II.  p.  120,  6. 
Gaufr.  p.  29G.  Gayd.  5279.  Horv.  Mes  36,2.  Raoul  de  C.  607.  Ren. 
de  M.  p.  33,  13. 

Silber: 

Mervelleus  cop  li  done  sor  Tescu  &  argen t.  Aiol  8992.  —  F^smer: 
F.  C.  p.  27.    Gar.  Mongl.  46c;  76  d.    Gayd.  7312. 

95.  dann  rot  (vermoil,  de  gueules^  mhd.  kel.  cf.  Schultz  II. 
p.  76) : 

Thehart  de  Rennes  qai  portoit  nng  dragon  £n  son  escu  vermail 
comme  leyon.  Aq.  68.  —  De  Normandie  portoit  li  dux  Richars  L*e8cu 
de  gueulcs;  si  ot  d*or  deus  liepars.  Enf.  Og.  5045.  —  Ebenso:  Gayd. 
1685.    Gir.  de  Ross.  5879.  Hug.  Cap.  1393.  Saisn.  CXLII,  7 ;  CCXXXi,  8. 

gelb  (prov.  creuc): 

Ki  a  escu  de  trambe  nul  ne  de  til,  Inde  ne  creuc  ne  vert  blau 
ne  vermil.     Gir.  de  Ross.  2711. 

rot  und  blau: 

II  vait  ferirAnseis  enTescut,  Tut  li  trenchat  le  vermeill  e  Tasur. 
Rol.  1556. 

blau  {indej  bloi,  a2ur\  schwarzblau  (azur  bis): 

LU  ot  maint  escu  frait,  inde,  vcrmoil  et  bloi.   Saisn.  CCXXXI,  8. 

—  Li  escu  sunt  perchie  et  l'asur  en  desinent.  Doon  de  M.  6866.  —  Fiert 
un  des  roi»,  sor  l'escu  d*azur  bis.  Gar.  Loh.  I.  p.  108,  12.  —  Ebenso: 
Gayd.  7141.  Gir.  de  Koss.  2712.  Gui  de  B.  2460.  2472.  Huon  de  B.  1734. 
Ren.  de  M.  p.  413,  38. 

96.  weiss  (blmic);  heute  bedeutet  zwar  armes  blanches 
einen  Schild  ohne  Abzeichen,  im  Mittelalter  scheint  dies  jedoch 
nicht  so  zu  sein,  besonders  wenn  man  die  weiter  unten 
zitierten  Verse  aus  Otinel,  Aub.  le  B.,  Enf.  Og.,  u.  A.  berück- 
sichtigt : 

Cuntre  le  coer  li  fruisset  Tescut  blanc.    Rol  3465. 

Otinel  führt  einen  Schild  »weiss  wie  Schnee«. 

Au  col  li  pendent  un  fort  escu  novel,  Blanc  comme  noif,  ä  un 
vert  lioncel.    Otinel  366.  -  Femer:  F.  C.  p.  29.  p.  87. 

weiss  und  rot: 

L*escu  cmbrace,  qui  fu  vermels  et  blans.  Aub.  le  B.  p.  143,  18. 

—  Femer:  Gir.  de  Ross.  7057. 

Der  Schild  des  Gavain  ist  weiss  mit  einem  roten  Felde: 

Armes  ot  blanches  k  un  vermeil  quartier;  Tds  armes  ot, 
ai  oy  tesmoignier,  Gauwains,  c*on  tint  k.  parfait  Chevalier.  Enf. 
g.  5095. 

grau  oder  stahlfarben  (^vert),  d.  i.  die  Farbe,  welche 

polierte  Eisen-  und  Stahlplatten  zeigen: 

Mais  je  croi  bien  qu*il  en  i  eust  cent,  Lcs  cscus  vers  et  les  elmet 
luisant.  Buon  de  B.  1100.  ~  Ebenso:  Ent.  Og.  5083.  Gir.  de  Rosa.  2711. 

schwärzlich  (bis): 

Grant  cop  li  vait  doner  sor  Tescu  bis.   Aiol  634.  •—  Ebenso:  Ans. 
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Mee   122  a.  F.  C.  p.  27.    F.  C.  Borm.  175.  Gayd.  2129.  Herv.  Mee    16,  2. 

Ren.  de  M.  p.  82,  14;  p.  438,  6. 

endlich  schwarz: 

La  tierce  Androine  et  la  quarte  Grohans,  Cil  ot  escu  noir  ä  trois 
lions  blans.     Enf.  Og.  4817. 

97.  Zum  Schluss  seien  noch  angeführt:  eine  schillernde 
(vaire)  Tartsche, 

£t  Bernarz  le  feri  desor  la  targe  vaire.    Saisn.  CXXIII,  24. 

und  der  Schild  des  Fouchier  de  Pierre -Lee,  dessen  rot 
und  goldene  Felder  von  einem  azurblauen  Saume  umgeben  sind: 

Portoit  Tescu  qui  ert  esquartel^s  D*or  et  de  gueules  et 
ert  d'azur  ourl^s.    Enf.  Og.  5160. 

18.  Haltung  des  Schildes. 

98.  lieber  die  Art  und  Weise,  wie  der  Schild  während 
des  Kampfes  gehalten  wird,  findet  man  im  afrz.  Epos  nicht  so 
zahlreiche  und,  was  wichtiger  ist,  nicht  so  klare  Bemerkungen, 
dass  man  sich  darüber  eine  vollkommen  befriedigende  Vorstel- 
lung machen  könnte.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  heisst  es: 
Vescu  en  chantel^  cantiel,  Vescu  encantele.  Auf  mhd.  Quellen 
gestutzt  erklärt  Schultz  a.  a.  0.  II.  p.  82  den  fraglichen  Aus- 
druck folgenderraassen :  »Man  hing  mit  einem  Riemen  (das  ist 
die  guige,)  den  Schild  um  den  Hals  und  fasste  mit  der  linken 
Hand  die  Handhaben  (enarmes)  und  zwar  so,  dass  die  Hand 
gegen  den  oberen  Abschnitt  des  Schildes  gekehrt  war,  drückte 
ihn  vor  die  linke  Brust,  dass  Brust  und  Knie  gedeckt  waren, 
der  Schildrand  den  Hals  des  Pferdes  erreichte  und  bis  zum 
unteren  Rande  des  Helmes  langte.«  üeber  die  Etymologie  des 
Wortes  siehe  Diez  »Etym.  Wörterb.«  I.  85  und  Scheler  »Dict. 
d'etym.  frang.c  p.  159.  Die  Herausgeber  unserer  Texte  erklären 
enchanteler  gewöhnlich  mit  »auf  die  Seite  legen«  oder  »auf  die 
linke  Seite  legen« : 

Son  escu  a  cascuns  encantele.  Ans.  Mes  156a.  —  Et  Garin 
laisse  aler,  8*a  le  cheval  broci^,  Met  Tesca  en  cantel,  s'a  le  haume 
enbroncie.  Gar.  Mongl.  12a.  —  Ferner:  Bueves  de  C.  1695.  Chev.  Og. 
9015.  119H.  Gayd.  5193.  Hug.  Cap.  136.  Raoul  de  C.  4648.  Roncev. 
2790.  11254.    Saisn.  CHI,  2. 

Et  a  devant  son  pis  Tescu  encantelä.    Gar.  Mongl.  37b. 

Dies  Citat  sagt  wohl,  dass  der  Schild  in  der  fraglichen 
Stellung  vor  die  Brust  gehalten  wird,  von  der  linken  Seite  ist 
aber  nirgends  ausdrücklich  die  Rede. 

Dagegen  bemerken  andere  Dichter,  dass  der  Schild  im 
Kampfe  abgewandt  wird  (guenchi)^  —  dabei  wird  aber  der 
Ausdruck    en    chantel    nicht    gebraucht,    —     und   dass    die 
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feindliche  Waflfe,  wenn  sie  den  Schild  erreichen  soll,  den  Gegner 

nicht  vorn  sondern  auf  dessen  linker  Seite  trifft: 

ClinBcunK  snu8  reime  a  la  teste  cmbronchiee,  L^escu  giicnchi 
et  l'eiiiiriiie  empoignioe.  F.  C.  p.  22.  —  Forcen  ataint  entrc  braa 
et  cscu,  Le  bras  senestre  a  en  prd  abatu.  Gayd.  3815.  —  Mais  li 
brans  toino  vers  Hcnestre  partie:  i^i  descendi  sus  la  targe  burnie.  Gir. 
de  V.  2782. 

99.  Wendet  der  Epiker  die  Bezeichnung  en  chantel  oder 
enchautcU  nicht  an,  so  lässt  er  den  Kämpfenden  den  Schild 
»vor  siehe,  »vor  die  Brust«  oder  »vor  die  Mitte  der  Brust« 
halten : 

Premiers  derange  li  vallbs  Froniondins  L'escu  au  col  hauciu  et  avant 
mis.  Gar.  Loh.  IL  p.  1G4,  14.  —  L'escu  traiat  devant  sei,  fort  fu  li 
dublencun.  Hörn  0  1514.  —  L'escu  par  les  enarmes  al  pis  sere.  Aiol 
818.  —  Son  escu  torne  devant  enmi  son  pis.  Ans.  Mes  80a.  — 
Ebenso:  Ficrabr.  (A.  P.)  754.  Gayd.  2125.  7897.  Loh.  fol.  125a  Z.  3. 
Par.  la  duch.  2152. 

100.  Natürlich  hängt  die  Haltung  des  Schildes  auch  sehr 
davon  ab,  auf  welche  Weise  der  Gegner  angreift,  ferner,  ob  er 
etwa  viel  grösser  ist  als  der  in  der  Deffensive  Begriffene,  u.  s.  w. 
Unter  Umständen  also  wird  der  Schild  auch  in  die  Höhe  ge- 
halten (^amonf)  oder  gar  über  den  Kopf: 

Et  li  rois  Danomons  a  le  cheval  hurte,  Vers  Guion  csperono  |Kir 
niiilt  ruiste  iierte;  Et  Tenfcs  le  re^ut,  Tescu  aniont  torne.  Gui  de  B. 
200;'*.  —  En  sun  poing  tint  sun  bnint,  sur  »un  chief  sun  escu.  Hörn 
C  312).  —  Piiia  a  traite  IVspoe,  com  hom  ki  fu  iries;  Sorson  cief 
in  ist  Toscut,  o  tot  s'ert  avancies.  Ren.  de  M.  p.  105,  5.  —  Puis  a  traite 
Tespec  ul  puin  d*or  entailliü;  L^escu  par  les  enarmes  a  sor  son  ciuf 
drecie.    ib.  p.  105,  11. 

101.  Beim  Schwertkampf  war  es  ratsam,  den  Schild  fest 
an  die  Brust  zu  pressen,  da  sonst  leicht  der  Feind  einen  Hieb 
zwischen  Schild  und  Körper  fuhren  und  den  linken  Arm  treffen 
konnte,  was  auch  Schultz  bemerkt,  indem  er  sich  auf  dieselben 
Verse  aus  Huoii  de  B.  stützt: 

Desus  Tescu  consievi  Amauri,  Entre  la  guiceetle  main  dont 
le  tint,  Parmi  le  keute  si  grant  cop  le  fcri,  Qu*escu  et  brac  fait  voler 
ens  l'erbi.    Huon  de  B.  2070. 

Dagegen  hält  König  Loei's  im  Epos  Aiol  seinen  Schild  über 
den  Kopf,  als  ihn  Aiol  mit  dem  Schwerte  angreift: 

11  geta  sor  son  cief  son  boin  oseu,  Aiols  del  branc  d*achior  Vi\  si 
feru.    Aiol  ;^390. 

102.  Ist  der  Gegner  mit  einer  Keule  bewaffnet,  dann 
schüt/.t  man  mit  dem  Schilde  das  Gesicht;  so  verfahrt  we- 
nigstens Aiol,  als  er  vier  Kaubern  gegenübersteht,  welche  Keulen 
führen : 

Grans  nia^ues  avoient,  bien  Tont  rcquis.  Aiols  leva  Tescu  detor 
son  vis.    Aiol  800. 
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103.  Ausserhalb  des  Kampfes  wird  der  Schild  naturgemäss 
vom  Halse  entfernt.  Fierabras  stützt  sich  auf  seinen  Schild 
während  einer  Unterredung: 

Sour  8on  escu  s'apoie,  quifu  degrant  bont^.  Fierabr.  (A.  P.)744. 

Ebenso  lehnt  sich  Ganelon  auf  den  Schild,  als  er  Othon 
anredet : 

Ganelons  fii  U  pie  ennii  les  präs,  Sor  son  escu  est  iluec  acostez., 
Othon  apelle,  si  Ta  arraisonne.     Roncev.  11463. 

Unter  denselben  Umstanden  heisst  es  ein  anderes  Mal  von 
Ganelon: 

U  tint  Pespäe,  mit  Tescu  h.  bandon.    ib.  11349. 

104.  An  der  Art  und  Weise,  wie  ein  Ritter  den  Schild 
handhabt,  kann  man  den  tüchtigen  Krieger  wohl  erkennen, 
was  die  afrz.  epischen  Dichter  mehrere  Male  bemerken : 

L'escu  tint  embraciö  com  Chevaliers  de  pris.  Bueves  de  C.  1594. 
—  L'escu  au  col  ausi  com  fust  plante  (!/«.  C  =  li  eist  d'or  fin  en]umin6). 
Loh.  foL  10  a.  Z.  13. 

Der  Verfasser  von  Gayd.  redet  sogar  von  einem  gewissen 
»Gesetz« : 

Son  escu  lieve  li  loi  de  cbampion.    Gayd.  2929. 

Man  vergleiche  besonders  auch  die  beiden  folgenden  Stellen: 

Et  Rainouars  ya  la  guige  acoler.  Ei  le  veist  cele  enarme  croller, 
Entor  son  cief  menuement  torner,  Bien  le  devroit  et  prisier  et  loer. 
Ali  sc.  7420.  —  Ke  li  veist  son  escu  manoier,  Per  les  enarmes  lever  et 
anbracier,  £t  son  cbeval  per  la  cort  essaier,  Antor  Franceis  venir 
et  eslascier,  Dist  Tuns  k  Tautre  »ci  ait  boin  Chevalier.  Dex  le  guarise, 
ke  tot  ait  kjugier«.    Gir.  de  V.  237. 

19.  Herkunft. 

105.  Am    berühmtesten    wegen    der   Herstellung    guter 

Schilde  ist  nach  unseren  Quellen  die  Landschaft  Beauvoisis  an 

der  Oise.    Der  escu  helvoisin  findet  sich  in  folgenden  Epen: 

Alisc.  5156.  Ans.  Me8.|147d.  F.  C.  p.  27;  p.  111.  Gir.  de  Ross. 
2445.    Raoul  de  C.  2575.    Roncev.  1443.  2392. 

Von  anderen  franz.  Provinzen  und  Städten  werden  genannt: 

Die  Gegend  der  Garonne:  un  escut  de  [Girunde]  Rol.  2991. 
Poitou:  Ans  Mes  12b.  Auvergne:  Loh.  fol.  114  d  Z.  20.  —  Blois: 
Gir.  de  Ross.  4775.  Bordeaux:  ib.  5233.  Lyon:  F.  C.  p.  138.  Paris: 
Mort  Gar.  436.  Toulouse:  Gar.  Loh.  IL  n.  172,  1.  Vienne:  M. 
Aim.  1140.  Ren.  de  M.  p.  241,2.  Saisn.  GXIII,  23  (ms.  A :  demanois 
statt  vienois). 

106.  Auch  fremde  Länder  und  Ortschaften  liefern  vor- 
treffliche Schilde,  besonders  Spanien: 

Aragonien:  Prise  de  F.  3531.  Almeria:  Doon  de  M.  927,  es 
tat  das  Portus  Magnus  der  Altena  im   heutigen   Königreich   Grenada; 
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cf.  Baoul  de  G.  ed.  le  Glay    p.  341.     Navarra:    Elie   de  8.  G.  71. 
Toledo:  Rol.  1568.     Tudela:    Hörn   C    3313.    —    Femer:    Bayern: 
Gayd.   9478.     Sarazenenland:     Prise    de     P.    4602.     Pavia:    Am. 
Mes  161b.  Endlich  das  unbekannte  Biterme:    Aiol  G486.  cf.  §  256  und 
Schultz,  1.  c.  I.  253. 

107.  Von  der  Tartsche  Olivier's  (§  53)  wird  der  Ursprung 
etwas  genauer  erzählt;  ein  alter  Mann  Namens  Joachis  hat  sie 
zu  Valsoire  von  einem  Heiden  für  schweres  Geld  gekauft : 

Cil  Joachis  k.  la  barbe  mesl^e  L*ot  ä  Valsoire  d'un  paien  acbatöe, 
Ee  por  la  tar^e  en  ot  bone  sod^e,  De  boins  deniers  une  grant  hanep^. 
Gir.  de  V.  2128. 

108.  Der  Sarazene  Abisme  besitzt  einen  vortrefflichen  und 
wertvollen  Schild  (§  85)  vom  Emir  Galafre ;  dieser  empfing  ihn 
einst  zu  Val-Metas  direkt  aus  den  Händen  des  Teufels: 

Si  li  tramist  li  ainieralz  Galafres:  En  Val-Metas  li  dunat  um 
diables.    Rol.  1663. 

Der  Verfasser  des  Roman  de  Roncevaux  schreibt  denselben 

Schild  dem  Maicuidant  zu  und   sagt  fast   mit  den  nänilichcn 

Worten,  indem  er  nur  den  unverständlichen  Namen  Val-Metas 

in  ein  Thal  Mortoi  verwandelt : 

El  val  Mortoi,  ce  dient  li  pluisor,  Uns  des  diables  li  donna  par 
aniors,  Si  le  tramist  Galaffre  son  seignor.    Roncev.  2812. 

Endlich  sei  erwähnt,  dass  auch  Garin  einen  Schild  besitzt, 
von  welchem  der  Dichter  vermutet,  dass  er  vom  Teufel  stamme : 

Et  Garin  sor  Tescu  Ta  si  bien  asen^,  Qui  fu  d^os  de  poison,  ne 
sai  ou  l'a  trouv^,   Jequit  que  li  diable  U  avoient  don^.  Gar.  MoDgl.  87c. 

20.  Versohiedenes. 

109.  Befindet  sich  der  Ritter  innerhalb  seines  Hauses,  so 
werden  die  Schilde  an  den  Wänden  aufgehängt: 

Ces  escus  pandre  {)armi  ces  anples  sales.    Enf.  Viv.  1088. 

110.  Hat  der  Ritter  den  Schild  längere  Zeit  am  Halse  und 
dazu  die  Rüstung  am  Körper,  so  ermüdet  ihn  das  sehr;  ge- 
wöhnlich lässt  man  sich  daner  die  schweren  Schilde  von  Be- 
dienten nachtragen: 

Li  escus  de  son  col  mout  le  travaille.  Aiol  1984.  —  Delor  armes 
portar  lor  fun  ennviz.  Gir.de Ross.  6166.  —  Milesquiers  fist  richement 
armer,  Et  mil  serjans  les  grans  targes  porter.  Chev.  Og.  6114.  — 
Ebenso:  Aiol  5460. 

111.  Der  heidnische  König  Haucebier,  der  allerdings  auch 
15  Fuss  misst,  vermag  gleichzeitig  drei  »gute«,  mit  eisernen 
Banden  versehene  Schilde  am  Halse  zu  tragen : 

Et  k  son  col  trois  bona  esc  uz  bendez.     Alisc.  6678. 

112.  Ein   provenzalisches  Epos   verwendet  cscu  synonym 

mit  T»Rütef\<f  indem  es  Gace  de  Dreux  und  Joflfroi  d' Angers  dem 

Kaiser  Karl  zurufen  lässt: 

Nen  as  de  dez  mil  ome  sei  cenz  escuz.  Gir.  de  Ross.  1867.  ~ 
Ebenso  i  Hörn  2670.  4459. 
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B.  Der  Panzer. 

( Vgl   Weiss    p.   403-423.    San-Marte  p.   33.    Viollet-le-Duc  VI.  p.  83.) 

I.  Bezeichnungen  des  Panzers. 

1.  Le  hanbert  jaserant. 
(Vgl.  Schultz   IL    p.  37.) 

113.  Die  eigentliche  Schiitzwaffe  des  Ritters,  welche  fast 
den  ganzen  Körper  deckt,  ist  sein  Panzerkleid ;  dies  neben  dem 
Schild  vorzüglichste  Verteidigungsmittel  im  Mittelalter  fuhrt  ausser 
seinem  gewöhnlichen  Namen  haubert  (deutsch  haJsberc\  hau- 
lere,  halbere,  auberc,  obere,  aubourc  (Doon  de  M.  8005),  aobers 
(Prise  de  P.  444),  habere  (Enf.  Viv.  [ms.  1448]  430),  osberc 
(Rol.),  ausberg  (Gir.  de  Ross.  4987.  4994),  aubergo  (Mac.  3082. 
30'J2),  aubergi  (Mac.  2660)  noch  einige  andere  Bezeichnungen. 

Schon  das  Rolandslied  kennt  den  osberc  jacerenc,  später 
ja^erent,  jaeerant,  prov.  gaearant^  jaearein ;  es  ist  dies  ein  aus 
Ringen  zusammengesetztes  oder  mit  Ringen  benähtes  Panzer- 
kleid, das  bereits  in  Rol.  in  deutlichen  Gegensatz  tritt  zu  dem 
alten,  aus  Leder  gefertigten  Seh utzge wände,  der  Brünne  (§  217). 
A.  Demmin  »Kriegswaffen c  p.  48  erklärt  den  jaserant  für  einen 
Schuppenpanzer,  während  H.  Weiss  »Kostümkunde  des  M.  A. 
4—14  J.€  p.  646  ihn  für  einen  Harnisch  aus  dickem  Seidenstoff 
hält,  welcher  auf  der  inneren  Seite  mit  Metallplatten  benäht  ist. 

114.  Beide  Auffasungen  sind  für  das  afr.  Epos  nicht  zu- 
treffend; was  die  Schuppen  anbetrifft,  so  ist  von  eeailles 
nirgends  die  Rede;  gegen  die  Meinung  von  H.  Weiss  sprechen 
z.  B.  folgende  Verse,  in  denen  deutlich  von  den  Ringen 
{mailies)  des  haubert  jaserant  erzählt  wird: 

Les  m a i  1  le z  tranche  de  Taubert  jacerent.  Aq.  1597.  —  Ly  haubers 
iaserans  n*y  vally  un  tournois;  De  rachier  ly  trencha  les  mailles  et 
les  plois.  Hug.  Cap.  3532.  —  On  dos  H  vestent  un  haabert  jaserant; 
Grosse  est  la  maille  et  deriere  et  devant.  Otinel  296.  —  Les  mailles 
li  deront  de  Taubere  jazer an t.  Saisn.  CLXXXVII,  11.  —  Ebenso:  Ans. 
Mes.  122d.  Gayd.  6401.  Hug.  Cap.  3533.  0tinel478.  Ren.  de  M.  p.  35,  37. 

Ob  jedoch  der  jaserant  aus  dickem  Leder  mit  darauf  ge- 
nähten Hingen  besteht,  oder  ob  er  ein  dichtes  Ringgeflecht  ist, 
lässt  sich  aus  den  Angaben  der  Dichter  nicht  erkennen. 
Panzer  der  ersteren  und  älteren  Art  siehe  §§  119,  121,  136; 
der  letzteren  und  jüngeren  §  120. 
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115.  Zur  Etymologie  dos  Wortes  jaseranf  verweist  Diez 
»Etyiii.  Wörterb.Ä  I*  p.  103  auf  das  spanisclie  jasar'nw^ 
wolchüs  »au.^  Algier  slaminend«  bedeutet;  der  jaserant  wäre 
also  dann  einParr/orkleid,  welches  seinen  Namen  dem  Umstand 
verdankte,  dass  die  aus  Algier  kommenden  Rüstungen  wogen 
ihrer  Vor/.üglichkeit  in  hohem  Ansehn  standen.  Dafür  spricht 
aurli  t'ine  Stelle,  die  ich  in  F.  C.  g(?funden  habe: 

Tiiiitost  vcati  Taubort   qiii    fu   fiiit   cn    Quartage.     F.  C    p.    IGl. 

Das  alle  Karthago  liegt  bekanntlich  im  heutigen  Algier, 
und  wenn  der  Dichter  auch  nicht  die  Sladt  Karthago  selbst 
UKMut,  so  doch  j(?denfalls  das  Land.    (Siehe  auch  §§  131),  25()). 

IIG.  Der  hauhert  jaserant  wird  auch  kurzweg  jaserant 
genannt: 

Cur  cncor  ai  ontier  mon  iazoraiit  Et  mon  escii  ot  mon  biaume 
luisaiit.  A^'ol.  (F.)  ^80.  —  La  vcihI  on  vestir  ntaint  jazcrant.  (layil. 
4558.  -  Ferner:  Mise.  405G.  f)388.  Gir.  de  V.  2105.  Hug.  Cap.  49(55. 
5538. 

2.  Le  hanbergeon. 

117.  Ein  leichterer  Panzer  ist  der  hauhergeon^  der  nur  in 
einigen  Epen  genannt  wird;  legt  ein  Ritter  zwei  oder  gar  drei 
Panzerkleider  (?;§  1^^-  1^0)  an,  so  winl  der  untere  wohl  ein 
solcher  kleinerer  Panzer  sein,  wie  dies  auch;  in  Ans.  Mes  aus- 
drücklich bemerkt  ist: 

Los  haubers  viestent  cascuns  sous  rauqueton,  Et  Bierengcra  en  a 
vicstut  un  bon,  Piiis  viest  sa  cotc  et  puls  son  haubergon.  Aos.  Mes 
145  c.  —  Onques  plus  vaillant  prince  ne  viesti  haubergon.  üaym.  1034. 
-    Fernen  Aiol  4279.  Ans.  Mes  122  d.  Hug.  (Jap.  ;)398. 

3.  Le  hanboit« 

118.  Ich  kenne  ebenso  wie  Godefroy  nur  einen  einzigen 
Beleg  für  diesen  Ausdruck: 

Cur  orains,  a  lovor,  je  vesty  mon  bauboit,  Mcn  riebe  j  azc ran 
que  vecz  chy  endroit.    Hug.  Cap.  4964. 

Ueber  clavain  =  hauhert  cf.  §  164;  davcl=  haubert^  177. 
II.  Beschaffenheit  des  Panzers. 

1.  Die  Ringe. 
(Vgl  San-Marte  p.  23.) 

119.  Auf  welche  Weisen  der  Panzer  aus  den  Ringen 
(Irs  mailles  oder  la  nntillc)  gefertigt  werden  kann,  ist  bereits 
oben  erörtert  worden;  Panzer  der  alteren  Sorte,  bei  >velchen 
die  Ringe  auf  Leder  genaht  sind  und  zwischen  den  einzelnen 
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Reihen  Raum   gelassen   ist,  sodass    das    besonders  zubereitete 
Leder  hervorsieht,  sind  z.  B.  die  folgenden: 

A  sa  car  nue  tint  ses  haubers  doblier,  Parmi  la  maille  en  est 
li  pels  (andere  Hs.  =  poil)  glaciös.  Chev.  Og.  8567.  —  Puls  ne  jui 
quatre  nuis  sans  mon  hauberc  doublier,  Tr^s  par  mileu  des 
mailles  m*an  est  li  paus  glaciez.    Gui  de  B.  35. 

120.  In  Raoul  de  C.  wird  ein  Halsberg  e^cZam  genannt; 
es  ist  dies  nach  Godefroy  »Dict.«  die  jüngere  Panzerart,  deren 
Ringe  ein  Kettenflechtwerk  bilden  und  so  verhältnismässig  weit 
auseinander  stehen,  dass  das  Ganze  »licht«  genannt  werden  kann  : 

II  prent  trois  pox  de  rermin  qu'ot  vesti,  Parmi  les  mailies 
de  Taubere  esclarci  ,*)  Enver  Raoul  les  geta  et  jali.   ib.  2314. 

121.  Selten  wird  eine  Farbe  des  Panzers  angegeben,  denn 
nur  eben  jene  freigelassenen  Zwischenräume  bieten  zum  Auf- 
tragen einer  Farbe  Gelegenheit: 

En  8on  dos  vest  un  bon  auberc  gr^gois,  II  ne  deute  arme  valissant 
deu8  pugois.  Vermaus  estoit  com  ors  arrabiois.  Chev.  Og.  11240. 
—  El  dos  li  vestent  son  hauberc  jazerant,  Bouge  est  la  maille  plus 
qua  n'est  feu  ardans.     Cor.  Looys  2464. 

Der  Ausdruck  rouge  est  la  maille  ist  also  ungenau,  da 
nicht  die  Ringe,  sondern  nur  der  Stoff,  auf  welchen  dieselben 
genäht  sind,  gefärbt  sein  kann. 

122.  Welches  Metall  das  Material  für  die  Ringe  liefert, 
erzählen  die  Dichter  gewöhnlich  nicht;  meist  wohl  Eisen  oder 
Stahl  (cf.  §  131),  seltener  Silber  oder  Gold: 

II  vest  Taubere  dont  la  maille  est  feräe.  Baoul  de  C.  1801.  — 
Puis  li  vest  un  aubero  dont  kor  est  la  maille.  Elie  de  S.  G. 
2085.  —  Puis  li  vestirent  un  blanc  auberc  saffirä.  D*argant  la  maille 
et  d*or  fin  esmer^.    Herv.  Mes  21,  1. 

123.  Auch  der  Umstand,  dass  der  Panzer  sehr  oft  Uanc 
(etwa  =  glänzend)  genannt  wird,  beweist,  dass  die  Ringe  ge- 
wöhnlich aus  Eisen  oder  Stahl  hergestellt  werden,  die  als  hlans 

gelten,  wenn  sie  poliert  sind: 

Qui  ont  vestu  les  blans  haubers  dobliers.  Cor.  Looys  1512.  — 
Et  aveuc  qou  un  bon  hauberc  safr^,  Qui  est  plus  blans  que  ne  seit 
flors  de  pr6.  Huon  de  B.  4574.  6289.  —  Femen  Rol.  2171.  Aiol  4710. 
Alisc.  5181.  Ans.  Mes  155b.  Chev.  Og.  5315.  F.  C.  p.  119.  Fierabr. 
(A.  F.)  3879.  Gar.  Monffl.  12d.  Gayd.  6585.  Girb.  Mesjp.  485;  p.  491. 
Gir.  de  V.  700.  Gui  de  B.  2474.  Gorm.  et  Isemb.  94.  Herv.  Mes  6,5 ; 
35,2.  Hom  4463.  Loh.  fol.  42b  Z.  29.  M.  Alm.  1054.  1853.  Par.  la  duch. 
1866.  1937.    Baoul  de  C.  3879.  6122.     Saisn.  CCXL,  4. 

*)  Godefroy  erklärt  esclarci,  indem  er  nur  unsere  Stelle  anfQhrt, 
als  »clair,  dont  les  mailles  sont  peu  serrto,  en  parlant  d*un  haubert«. 
Meines  Erachtens  bedeutet  escla  rcir  das  Beiben  und  Putzen  der  Waffen, 
siehe  §§  147,  263.  Der  Sinn  desCitates  ist  folgender:  Bernier  nimmt  aus 
dem  Hermelinkleide,  das  er  unter  dem  Panzer  trägt  (§  201),  drei  Flocken 
und  wirft  sie  Baoul  in*8  Gesicht  als  Zeichen  der  Heransforderung.  Der 
Zusammenhang  demnach  ergiebt,  das  der  Halsberg  Bemier^s  nur  aus 
geflochtenen  Bingen  besteht,  somit  ein  Panier  der  jüngeren  Art  ist. 

Ä.iug.  u.  Abh.  (BohlrUng^.  8 


34 

Dass  dieses  unzählige  Mal  wiederkehrende  Epitheton  des 
Panzers  auf  die  Ringe  zu  beziehen  ist,  zeigen  folgende  Verse: 

J'ai  un  hauberc  qu'en  faerie  fie,  La  inaille  en  est  blance  con 
flours  de'  lis.     Auberon  1067. 

124.  Um  den  Panzer  recht  dicht  und  undurchdringlich 
herzustellen,  werden  kleine,  zierliche  Ringe  {maillcs  menues)  dazu 
verwandt  und  diese  fest  und  eng  {fort  et  sere)  verknüpft: 

Le  heaume  et  le  hauberc,  que  voi  xnail^  mcDu.  Doon  de  M.  2727. 

Der  oft  vorkommende  haubert  menu  ist  also  als  hauheri 
ä  mailies  menues  zu  fassen. 

Femer:  Rol.  1329.  Gar.  Mongl.  12d;  39b.  Gayd.  6401.  Gir.  de  V. 
3186.    Berv.  Me«  10,  1.  Raoul  de  C.  262v!.   Saisn.  LXXXII,  17. 

Gar  li  hauberc  furent  fort  etserd,  Que  il  n'en  ont  une  maille 
fans^.  Huon  de  B.  1781.  —  Ebenso:  Dood  de  M.  6588.  Uerv.  Mea  10,2. 

125.  Einen  ganz  anders  beschaffenen  Panzer  erwähnt  das 
Epos  Otinel;  es  nennt  nämlich  ein  Mal  die  Ringe  grosses, 
also  etwa  >^rob,  gross«: 

Qu  do8  li  vestent  un  haubert  jaserant,  Grosse  est  la  maille 
et  deriere  et  devant.    Otinel  296. 

126.  Evrart,  ein  Vasall  des  Doon  de  Maiencc,  hat  ein  Eisen- 
kleid aus  »Ringelchcn« : 

Et  la  cote  de  fer,  oü  maint  anelet  a.    Doon  de  M.  2160. 

127.  Zuweilen  geben  die  Dichter  auch  an,  wieviel  Ringe 
in  Folge  eines  Schwerthiebes  vom  Panzer  herabfallen ;  wenn 
sie  dabei  auch  etwas  übertreiben  mögen,  so  kann  'man  sieb 
doch  dadurch  leichter  eine  Vorstellung  des  Ringpanzers  machen. 
So  fallen  von  Olivier's  Halsberg  mehr  als  400  Ringe  zu  Boden : 

Plus  de  quatre  cents  mailies  en  a  rout  et  trencid.  Fierabr. 
(A.  P.}  840.  —  Et  le  hauberc  desrompi  et  faussa;  Plus  de  sept  centi 
mal  11  es  endessevra.  Gayd.  1581.  —  Ebenso:  Gaufr.  1058.  Gayd.  6654.  Goi 
de  B.  2482.  Huön  de  B.  2117.  Mac.  3092.  Ben.  de  M.  p.  210, 19;  284,  SO. 

2.  Le  haubert  donblier. 

128.  Sehr  häufig  wird  der  Panzer  aus  einer  doppelten 
Lage  von  Ringen  verfertigt,  wofür  sich  die  verschiedensten 
Ausdrücke  fuiden:  haubert  doublicr,  dublentin^  dopleHn\  die 
Uebrigen  siehe  in  den  Beispielen: 

En  son  dos  vest  le  bon  haubert  doublicr.  Aub.  le  B.  p.  188,  24. 
—  Desor  la  coife  de  Taubere  doublentin.  Raoul  de  C.  474.  — 
Femer:  Aiol  484.  Ans.  Mes  132 d;  155b.  Aq.  942.  8085.  Aaberon  167. 
Chev.  Og.  2921.  4259.  5793.  8567.  Cor.  Looys  638.  1512.  Enf.  Gg.  5995. 
Fierabr.  (A.  P.)  1599.  3879.  Gaufr.  10106.  Gfayd.  3101.  Girb.  Mes  p.  518. 
Gui  de  B.  3610.  Hom  1525.  1667.  2944.  Loh.  fol.  27  c  Z.  21.  Par.  U 
duch.  2297.  Prise  de  P.  444.  BaouI  de  C.  1547.  2824.  2828.  Ben.  de  M. 
p.  188.  4;  p.  210,  19.  Saisn.  CCLXVII,  9.  -  Et  le  hauberc  vestu,  trei- 
mailliä  doublement.  Doon  de  M.  4898.  —  11  liontun  haubero  riebe 
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et  fort  endoss^,  A  double  maiUe  fot,  moolt  fort  et  monlt  serr^. 
ib.  65S7.  —  Ebenso:  Alisc.  8002.  -^  Les  haabers  se  detrencent  dont  la 
maiUe  est  doubliäre.  Fierabr.  (A.  P.)  1256.  —  De  sun  osberc  li 
(lerumpit  les  düble  s.  Rol.  1284.  —  Ebenso:  M.  Aim.  1158.  —  Et 
fausent  li  hauberc,  si  rompent  li  doublen.  Ben.  de  M.  p.  286,  6.  — 
E  halbere  düble  al  piz  dunt  saffr^  sunt  ii  pan.   Hom  0  1415. 

3.  Le  haubert  treslis. 

129.  Ob  treslis^  trellis  »dreifach«  bedeutet,  oder  ob  das 

Wort  mit   treillis   »das   Gitter«  (von  lat.  trilicium  und   trilix) 

zusammenhängt,    darüber    sind    die    Meinungen    geteilt.    Der 

ersleren  Ansicht   sind   A.    Schultz,   Förster  und   Burguy;    Im 

Glossar  zu  Aiol   et  Mirabel  findet   sich:  ^trellis.  (eig.  3Rldig) 

aus  (Eisen-)  Ringen  bestehende  und  Burguy  erklärt:   »haubert 

ou  brogne  ä  mailles,   dans  le  principe  tissu  de  trois  fils,  triplec. 

Dagegen  ist  der  haubert  treslis  nacn  Littr6,  Diez,  Ste.  Palaye 

und   P.  Meyer  (Glossar  zu  Raoul  de  G.)  ein  nach  Art  eines 

Gitters    verschlungener   Panzer.     Der    zweite    Bestandteil    des 

fraglichen  Wortes  lebt  heute  noch,  z.  B.  in  tapisserie  ä  haute 

lice  (^lisse): 

En  lor  dos  ont  vestu  les  blans  haubers  trellis.  Aiol  4710.  — 
L*e8cu  li  perce;  niais  le  hanbers  treslis  N*empira  il  vaillissant  un  espi. 
Gayd.  5020.  -  Femer:  Fierabr.  (A.  P.)  1488.  Gar.  Mongl.  5  a.  Gayd. 
4944.  6585.  Gir.  de  V.  894.  Gui  de  B.  2474.  Gui  de  N.  2863.  Loh.  fol. 
26  a    Z.   3    (Hs.  C);    fol.  42  b  Z.  29.   M.  Aim.   1853.   Raoul  de  C.  2848. 

130.  Zu  Gunsten  der  ersteren  Erklärung  spricht  die 
folgende  Stelle  aus  dem  Rolandslied: 

Paien  s^adubent  d^osbers  sarazineis:  Tuit  li  plusur  en  sunt 
düblet  en  treis. 

welche  von  Gautier  folgendermassen  übertragen  wird: 

Les  palens  se  rev^tent  de  hauberts  ik  la  sarrasine,  Qni  pour  la  plu- 
part,  sont  doubl^s  d*une  triple  ätoffe.    RoL  994. 

Dagegen  lässt  sich  für  die  gegenteilige  Ansicht  folgendes 
anführen:  Der  Panzer  Aiol's  wird  im  gleichnamigen  Epos 
Z.  G027  auberc  douUier  genannt  und  18  Zeilen  weiter  auberc 
trellis  (§  189);  will  man  keine  Inkonsequenz  des  Dichters  gelten 
lassen,  so  kann  mit  trellis  hier  nur  ein  gitterartig  geflochtener 
Panzer  gemeint  sein.    (Siehe  femer  die  Anmerkung  zu  §  261.) 

4.  Le  havbert  firemlllon. 

131.  Ueber  den  haubert  fermillGn  oder  fremillon  kann 
nur  die  Etymologie  des  Wortes  Auskunft  geben,  da  wir  aus 
den  Epen  blos  erfahren,  dass  er  mit  Ringen  besetzt  ist.  Diez 
leitet  das  Wort  nach  dem  Vorcane  von  Du-Cange-Henschel 
aus  fer  maculum  =  mailles  de  fer  durch  Umstellung  ab,  ganz 
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sicher  ist  rlic-se  Umstellung  jedoch  nicht.    A.  Schultz  erwähnt 
die.se  Panzx-rarl  j^ar  nicht: 

Faiico  la  rnailU;  dn  Taubere  fremilion.  Rioul  de  C.  2960.  •— 
fJbtnfo:  AÜHC.  '^7fi.  2.'537.  Ans.  Mes  SiJb;  90d.  Cor.  Loovs  1Ö32.  Enf. 
Off.  27:51.  Fi#jrabr.  'A.  Pj  3741.  Gayd.  1612.  9549.  Gir.  de  V.  2492. 
Loh.  fol,  94  d  Z.  20.  M.  Aiiu.  1298.  Raoul  de  C.  3972.  Ren.  de  M. 
p.  43,  20;  1».  200,  9;  p.  2ö4,  30.  Koncev.  14Ö9.    Saiaii.  LXVI,  11. 

6.  Le  hanbert  saffre. 

132.  Die  mit  safre  gelarbten  Panzerkleider  sind  sehr  ver- 
breitet. Safra  i.st  ursprünglich  ein  Koballoxyd,  das  zum  Blau- 
farben dient;  doch  i.st  mit  dem  hanbcrt  saffre  sicherlich  nicht 
nur  ein  blau  grjfarbter  Panzer  gemein f,  >ondern,  wie  die  beiden 
näch.sten  Paragraphen  zeigen,  eine  weit  prächtigere  Rüstung, 
die  nur  von  reichen  Leuten  getragen  wird.  Vielleicht  ist  Gold- 
und  Silberlack  darunter  zu  verstehen;  A.  Schultz  denkt  an  eine 
Verzierung  mit  Goldborton ;  Gaulier  erklärt  es  für  iine  broderie 
ffrossirre  a^ch  or*  ^  und  di<?ser  Schmuck  .soll  be^^lohen  en  fils 
(Carchal  cutrdacfs  dans  les  fnailles.  Näheres  über  so/re  sowie 
Nachweis  anderer  Ansichten  bei  P.  Meyer  »Gir.  cfe  Ross.« 
p.  \M  note  3. 

JuRqn*  h  la  coifo  li  cnt  li  brans  colez;  Ne  fust  1*aubert  qui  tant 
tfHtoit  Haffrcz,  .lamus  par  home  ne  fust  medecincs.  Otinel  1506.  — 
Femer:  Alinc.  (;f)72.  Aq.  1794.  Chev.  0^.  11243.  Fierabr.  (A.  P.)  5684. 
Fierabr.  (h)  419.  Gayd.  2768.  G653.  Huon  de  B.  4574.  5054.  5785. 
7789.  M.  Aim.  2387. 

133.  In  Fierabr.  (A.  P.)  wird  ein  Panzer  d'or  saffrS 
genannt,  ebenso  in  Alisc;  der  Dichter  des  Gir.  de  Ross.  lässt 
den  safrc  auf  d(?m  Halsberg  seines  Helden  »wegen  der  Reinheit 
des  Goldes  weithin  leuchten«: 

PardcRUH  vcst  Taubere,  qu'il  ot  fait  d'or  saffrer,  Fierabr. 
(A.  V.)  614.  —  Puis  vest  Taubere,  tout  de  fin  er  safres.  Aübc.  8001. 
—  TiO  cons  Girarz  chevauche  e  vint  primers,  L'obor  fu  gazaranz,  Tesnies 
de  Carters,  Quo  lonf(  resplent  li  safres  per  Taur  qu*csl  mers. 
Gir.  de  lioss.  4953. 

134.  Dass  der  Halsberg  durch  das  Auffraßen  des  safre 
kein  anderes  Ausselien  erhält,  beweist  auch  der  Umstand,  dass 
er  gleichzeitig  saffre  und  blanc  genannt  werden  kann : 

Trrs  bien  li  sist  li  blans  haubers  saf  frez.  Gayd.  3369.  —  Li  dni 
anfant  vestirent  les  blans  aubers  safre z.  Par.  la  duch.  1866.  — 
Kbefiifo :  Rol.  2499.  Aiol  7144.  Alisc.  6954.  Fierabr.  (A.  P.)  1296.  3898. 
Gar.  Loh.  II.  p.  191.  7.  Gir.  de  V.  700.  Gui  de  B.  389.  Herv.  Mes  6,  5; 
21,  1 ;  »5,  2.    M.  Aim.  1054.  197S.  2331. 

6.  Schmuck  des  PanBers. 

135.  Ganz  vereinzelt  finden  sich  auf  dem  Panzerhemd 
des  r\ittei*s  Wappen,  goldene  und  silberne  Felder,  vergoldete 
Lilien  (gg  18.  76.  73): 
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Des  haubers  c*ont  yestus  desrompent  li  bla^on.  Ren.  de  M. 
p.  284,  22.  —  Si  en  traist  fors  un  blanc  hauberc  doublier,  Ki  fu  son  oncle 
Tarairiiut  Tornefier.  D'oretd'argent  estoient  li  quartier.  Alisc. 
4501.  —  Atant  evous  Huon  sur  son  cheval  assis,  Couvers  d'un  haube^on 
bien  ouvre  a  de  vis,  Parez  de  fin  asur  et  d'or  lez  fleur  de  lis.  ^ig, 
Cap.  3397. 

136.  Der  Halsberg  des  Auboin  zeigt  une  blanche  Ure, 
das  heisöt,  die  Ringe  sind  in  der  Weise  aufgenäht,  dass 
zwischen  je  zwei  oder  mehreren  Reihen  derselben  ein  freier, 
weiss  gehaltener  Streifen  sich  herzieht: 

II  vesti  un   haubert  dont  blanche  fu  la  tire.     Aye  d'Av.   356. 

Eis  ist  dies  also  ein  Panzer  älterer  Art. 

137.  Sonderbar  ist  in  Gir.  de  Ross.  der  Panzer  des  Pierre 
de  Mont-Rabei  bemalt,  derselbe  ist  nämlich  auf  der  einen  Seite 
mit  Schachfeldern  bedeckt,  wälirend  die  andere  Hälfte  die 
üblichen  quartier s  zeigt: 

La  maitaz  k  e  seh  es,  Tautre  h,  carter.    Gir.  de  Ross.  3931. 

7.  Herkniift. 
( Vgl,  Schultz  IL  p.  7—9.) 

138.  Von  franz.  Ländern  ^nd  Ortschaften,  die  wegen  ihrer 
trefflichen  Panzer  berühmt  sinid,  werden  erwähnt: 

Poitou,  das  überhaupt  in  der  Herstellung  guter  Waffen  während 
des  Mittelalters  bekannt  ist,  (§§  105.  255) :  Saisn.  CLXXXV,  32. 

Cambray:  Ren.  de  M.  p.  18,  24. 

Chambli  bei  Beauvais  in  der  Pikardie,  schon  von  Ste.  Palaye  als 
berühmter  Waffenort  bezeichnet:  Gayd.  5886. 

Yienne:    Gir.  de  Ross.  ^d.  Michel  p.  338. 

Von  fremden  Ländern  und  Orten  liefern  folgende  gute 
Panzer : 

Griechenland:  Chev.  Og.  11240.  —  Russland:  Ren.  de  M. 
p.  41,  35.  —  Arabien:  Chev.  0^.  1642.  —  Karthago:  F.  C.  p.  161. 
—  Quackaigne  (?):  F.  C.  p.  156. 

139.  Mehrere  Male  werden  auch  heidnische  resp.  sara- 
zenische Panzer  gerühmt,  woraus  Manche  auf  den  Ursprung 
des  ganzen  Halsbergs  schliessen  wollen: 

Paien  s^adubent  d*osbercs  sarazineis.  Rol.  994.  —  Ses  gens  faites 
armer  d'osbercs  sarrazinois.  Gui  de  N,  1601.  —  Trestot  li  perce  son 
hauberc  paienor.    Cov.  Viv.  554. 

140.  Berühmte  Herrscher  und  hervorragende  Führer  er- 
freuen sich  zuweilen  des  Besitzes  eines  Panzers,  der  gegen  jede 
Waffe  gefeit  ist  (§  145);  derselbe  ist  nämlich  meist  nach  An- 
weisung einer  gütigen  Fee  gearbeitet,  eben  so  wie  besonders 
gute  Schilde  aus  den  Händen  des  Teufels  stammen  (§  108): 

Son  haubert  foient  F^es  en  Tile  des  Perdus.  Nel  faussera  quarrel 
ne  fort  espäe  moulus.   F.  0.  p.  68.  —    Puis  vesti  un  hauberc  que  uns 
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fevres  foija,  Enal  com  une  f^e  li  dist  et  deyiBa,  Que  ja  tranchani aderi 
maillc  n*en  fausera.    Gar.  Mongl.  35  a. 

141.  Der  Halsberg  Kaiser  Karls,  der  aus  einer  doppelten 
Schicht  von  Ringen  besteht,  stark  und  fest  verschlungen  ist, 
wurde  nach  langer  Arbeit  von  einem  Schmied  hei'gestellt,  eben- 
falls nach  den  Lehren  einer  Fee;  keine  Waffe  vermag  ihn  zu 
durchdringen,  es  sei  denn,  dass  diese  selbst  mit  wunderbarer 
Kraft  begabt  ist: 

II  li  ont  un  hauberc  riche  et  fort  endosaä,  A  double  maille  fet, 
moult  fort  et  moult  serr^.  Le  mestre  qui  le  fist  i  ot  moult  demourd, 
Tant  i  mist  de  son  temps  que  si  bien  Ta  ouvre,  Issi  comme  une  fäe 
li  avait  devis^;  Tant  fu  fort  et  bien  fet  et  de  si  grant  bont^  Qu^aini 
Dicu  ne  fiut  ouBtil,  tant  Tait  on  bien  trempc,  Es^nSe  nc  faussart,  He  on 
ne  Ta  fuc,  Qui  en  deus  jors  entiers  en  eust  csgrunc.     Doon  de  M.  6587. 

142.  Von  dem  Panzer  des  alten  Drogon,  Girart  de  Rossil- 
lon's  Vater,  erzählt  der  Dichter: 

E  vesti  Bon  aubcrc  mcrevillon,  Qu^issi  de  la  fournaiso  espan- 
dragon.    Oir.  de  lloss.  '2532. 

Bei  der  Schmiede  des  Espafidragon  in  Zeile  2533,  welche 
in  der  IIs.  P  ganz  fehlt,  denkt  P.  IMeyer  an  Uicr  Fandrayon, 
dun  Vater  dos  Königs  Artus. 

Dasselbe  Epos  erzählt  Vers  8927— 393(5  von  einem  andern 
Panzer  Mehreros  über  dessen  Ursprung;  diesen  ebenfalls  sehr 
widerstandsfähigen  Halsberg  erhielt  nämlich  sein  jetziger  Be- 
sitzer Pierre  de  Mont-Rabei  von  Karl  dem  Grossen,  der  ihn 
von  Mont-Gangicr  mitbrachte.  Er  war  in  Indien  von  zwei 
Waffenschmieden  gearbeitet  worden,  zwei  Kaufleute  halten  ihn 
nach  Frankreich  gebracht  (und  ihn  in  Rivier  Karl  dem  Grossen 
übergeben.    Zusatz  der  Hs.  P). 

143.  Eine  wunderbare  Vorgeschichte  hat  der  Panzer 
Olivier's.  Nach  Gir.  de  V.  2086-2116  stammt  er  von  Aeneas, 
der  ihn  dem  Elinant  in  der  Schlacht  vor  Troja  abnahm;  dieser 
Aeneas  verlor  ihn  in  dem  Walde  von  Morodant,  bei  Gelegenheit 
einer  Schlacht,  welche  er  dem  Roboant  lieferte.  Dort  fand  ihn 
ein  mächtiger  Vasall  Frankreichs;  dieser  verkaufte  ihn  wieder 
in  Viane  für  viel  Geld  dem  bekannten,  alten  Joachis,  den  wir 
bereits  §  107  in  einen  ähnlichen  Waffenhandel  verwickelt  sahen. 
Joachis  verwahrte  ihn  lange  Zeit  sorgfaltig  in  seinem  Schatze 
und  schenkte  ihn  dann  endlich  dem  Olivier. 

144.  Am  rialsberg  des  Rainouart  arbeitete  ein  berühmter 
Meister  Namens  Antiquet6  10  Jahre  lang;  der  Halsberg  des 
Forraut  war  7  Jahre  in  Arbeit: 

Puis  vest  Taubere,  tout  de  ün  or  safr^s ;  A  double  maille  est 
lucios  et  trioulos,  Dix  ans  i  mist  nu  faire  An  tiqui  tös,  Chou  fu  um 
niaistres,  qui  fu  des  ars   ^tares.    Alisc.  SUOl.  —  Desoure  Test  un  bon 
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auberc  doublier,  Port,  et  tenant,  et  merTeillet  legier:  Cil  qui  le  fist 
mistseptans  auforgier;  Qui  Ta  en  dos  n*a  garde  d^empirier, 
Car  la  grans  force  le  garde  de  blecier.    Gajd.  8101. 

8.  Verscliiedenes. 

145.  Mancher  Panzer  soll  nach  Angabe  der  Dichter  gar 
nicht  zu  zerstören  sein,  jede  Waflfe  prallt  an  ihm  ab  u.  s.  w. 
Sehr  ausführlich  wird  dies  in  Auberon  beschrieben ;  Brunehaut 
sagt  zu  ihrem  Sohn  Julius  Caesar : 

J'ai  UD  hauberc  qu*en  faerie  fis,  La  maille  en  est  blance  con  flours 
de  lis;  Estre  ne  puet  pour  nul  cop  dessartis;  N^est  hom  el  mont 
tant  grans,  ne  si  petis,  C*apoint  ne  fnst,  s*il  en  estoit  vestis;  Mais  ia 
bastars  n'i  metera  le  pis.  Se  vestu  Tas  ia  n*esteras  mal  mis, 
Ce  t^asseur,  n'en  estour  desconfis.  Or  faites  tant  que  bons  en  soit  li  cris 
Et  li  renons  du8c*an  i'our  del  juis.  De  cel  hauberc  Yoel  que  soies  gamis. 
Jou  le  V0U8  doins  volentiers,  non  envis.  Auberon  1067.  —  Femer:  Alisc. 
4561.  5004.  Doon  de  M.  6594.  Gayd.  3104.  Gir.  de  Boss.  2534.  6524. 
M.  Aim.  3298.     Prise  d'Or.  970.      Koncev.  1469. 

146.  Eine  gute  Eigenschaft  des  Harnischs  ist  auch,  dass 
er  leicht  an  Gewicht  ist : 

Vestent  osbercs  blancs  e  forz  e  legier s.    Bol.  3864. 

Vom  Harnisch  Karls  des  Grossen  heisst  es: 

Tant  comme  peseroit  un  estuet  de  bl^.  Doon  de  M.  6596.  — 
Ebenso:  Rol  2171.  Gayd.  3102.  6401.  Gir.  de  Ross.  2742.  3935.  Gir. 
de  V.  2086.    Huon  de  B.  6454. 

147.  Besonders  die  metallenen  Ringe  des  Panzers  sind 
ständig  den  Einflüssen  der  Witterung  ausges^zt,  ein  öfteres 
Reiben  und  Putzen  daher  nötig  {froier^  forbir^  frotter,  es- 
clarcir,  r oller ;  siehe  §  263): 

Et  mes  haubers  ne  fu  piech'a  freies,  Ne  mes  ebnes  forbis  ne 
esclairi^s.  Aiol  286.  —  Vit  les  haubers,  c*on  rosla  et  frota.  Gajd. 
7757.  —  Roller  haubers  et  elmes  esclarcir.  Loh.  66b  Z.  17.  — 
Femer:  Aiol  6465.  7078.    forbir:  ib.  4878. 

Mit  Recht  behauptet  daher  der  Verfasser  des  Aquin,  dass 
die  Panzer  »leuchten  und  grossen  Glanz  ausstrahlen«  (cf. 
§  248  Anm.): 

Les  hauberts  luisent  et  gectent  grant  clartä.    Aq.  1472. 

148.  Während  der  Reise  und  wenn  man  ausruht,  wird 
der  Panzer  auf  ein  Pferd  geladen: 

Le  blanc  auberc  et  Telme  torsesor  son  destrier.  Aiol  6850. 
—  Puls  repairent  el  camp,  u  Testors  fu  pleniers,  Des  escus  et  des  lanoes 
ne  se  vaurent  cargier,  Les  aubers  et  les  elmes  torsent  sor  les 
destriera.     ib.  7015. 

149.  Dass  ein  Ritter  zwei  Panzer  über  einander  anlegt, 
kommt  einige  Mal  vor.  Der  schwerverwundete  Fierabras  ver- 
anlasst Olivier,  da  dieser  ebenfalls  bereits  ermattet,  ihn  seines 
Halsbergs  zu  entkleiden  und  denselben  über  den  eigenen  zu 
ziehen,  damit  er  gegen  die  anstürmenden  Sarazenen  besser 
geschützt  sei; 
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»Reverses  moi  du  dos  ce  blanc  hauberc  doblier,  Si  le  vest  lor  le 
tien;  an^ui  t*ara  mestier,  Car  n^as  k  ton  col  tarse  ni  escu  de  quartiere 
—  Yolentiers,  dist  li  quens,  bien  fait  k  otrier.  La  ventaille  deslace,  si 
Ta  fait  fors  glacier,  Et  li  quens  le  vesti,  qui  Diez  gart  d^encombrier. 
Fierabr.  (A.  P.)  1599. 

Ebenso  trägt  Robastre,  ein  Freund  des  Garin,  ausser  einer 
starken  cuirie  (§  202)  noch  zwei  Panzer: 

Deus  haubers  a  vestus,  que  \k  dedens  porta,  Et  nne  fort  cuirie 
par  desBus  eudossa.    Doon  de  M.  10197. 

150.  Der  heidnische  Eönig^  Haucebier  führt  drei  Schilde 
und  drei  Schwerter  mit  sich,  daher  hat  er  auch  nicht  weniger 
als  drei  Panzer  gleichzeitig  auf  dem  Rücken: 

Reis  Aucebiers  les  a  devant  guiez.  Grans  fu  et  forz  quinze  pies 
mesurez;  En  son  dos  erent  trois  bons  haubers  safrez.   Alisc.  6670. 

151.  WennOlivier  seinen  berühmten  Panzer  anlegt  (§  143), 
so  werden  ihm  ausserdem  noch  drei  andere  von  einem  Diener 
nachgetragen : 

Autre  telz  trois  en  portaist  un  seriant.  Gir.  de  Y.  2088. 

152.  Die  Riesen  haben  naturgemäss  ungeheuer  grosse 
Panzer;  Orgileus'  und  Agrapart's  Rüstungen  sind  14  Fuss  lang 
und  so  breit,  dass  drei  gewöhnliche  Sterbliche  hineintreten 
können : 

Un  hauberc  vest  plus  blanc  que  flor  de  pr^;  Quatorze  pids  ot 
de  lonc  par  vret^;  Ens  le  largece  pueent  trois  homme  entrer. 
Huon  de  B.  6289.  5000. 

Der  bereits  genannte  Halsberg  des  Rainouart,  welcher  ihm 
angemessen  ist,  ist  für  jeden  Anderen  zwei  Fuss  zu  gross  und 
misst  in  der  Breite  eine  Klafter ! 

Puis   vest  Taubere,  tout  de   fin   or  safräs; N*a  si  grant 

homme  de  ci  en  Balesgu^s  N'en  trainast  deus  grans  pi^s  me- 
sur^s,  £t  une  toise  fu  bien  par  les  flansles;  A Rainouart estoit 
amesur^s.    Alisc.  8001. 

Von  demselben  Halsberg  heisst  es  an  einer  anderen  Stelle: 

En  la  largece  puet  deusnommes  entrer.    ib.  4560. 

158.  Eine  wunderbare  Eigenschaft  besitzt  das  Panzerkleid 
des  Aymeri  de  Narbonne,  welches  in  einem  Schatze  zu  Rom 
gefunden  wurde: 

En  son  dos  vest  un  blanc  auberc  safr^:  En  un  tresor  k  Rome  fii 
trovd;  Qui  la  fleror  en  sent  el  tens  d'est^  Ou  en  iver,  quant 
il  est  eschaufez,  De  Paradis  li  poroit  remenbrer.    M.  Aim.   1054^ 

III.  Teile  des  Panzers. 

1.  La  coiife. 
{Vgl  Schultz  II.   p.  42.   Viollet-le-Duc  V.  p.  282.) 
154.    Die    coiffe,    quoife,  qneffe    (Rüg.   Cap.    4966),  cutie 
(Prise  de  P.  3480),  vom  ahd.  ku2)fja,  lat.  cuppa,  ist  derjenige 
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Teil  des  HalsbergSi  welcher  Aber  den  Koot  gesogen  wlrd^  abo 
die  Unterlage  für  den  Helm  bildet  Auen  sie  ist  aus  Ringen 
geflochten : 

Fort  fu  la  coiffe,  que  maille  ii*6ii  deuneni  Aab.  le  B.  p.  144.28. 
—  Qui  ont  yestu  les  blans  haabers  doblien,  Deaor  les  coiffet 
les  vers  heaumes  laciez.  Cor.  Loojb  1512.  —  JFbmdr:  Aab.  le  B. 
p.  144,  22;  p.  145,  4.  Chev.  Og.  5618.  Gar.  MongL  81c.  Haon  de  B. 
1904.    M.  Aim.  2380. 

155.  Die  Ringe  der  caiffe  (mhd.  das  hersenier)  sind  die- 
selben wie  die  des  übrigen  Panzers  (§§  122.  123) : 

La  blanche  coife  de  la  broigne  lartie.  Qayd.  9148.  —  Aina  1a 
coife  de  fer  ne  li  Talt  un  denier.  Gar.  Mongl.  18a.  —  EbeMo:  Gayd. 
6712.    Doon  de  M.  5078.  Gaafr.  8855. 

156.  Dass  diese  Panzerhaube  am  Halsberg  selbst  befestigt 
ist  und  nicht  einen  getrennten  Teil  desselben  bildet,  geht  aus 
einer  Stelle  des  Doon  de  M.  deutlich  hervor.  Um  etwas  frische 
Luft  zu  schöpfen,  nimmt  Doon  den  Helm  und  die  venkMe 
vom  Kopfe  resp.  Gesicht  herunter,  die  coiffe  aber  wirft  er  über 
die  Schultern  zurück: 

Sus  868  espanles  a  sa  ooife  axier  geiä.    Doon  de  M.  4858. 

157.  Wenn  der  Helm  des  Ritt^^  schon  durchhauen  ist, 
bewahrt  ihn  oft  noch  das  Hersenier  vor  dem  sichern  Unter- 
gang.   In  dieser  Funktion  wird  desselben  sehr  oft  Erwähnung 

gethan : 

Grant  cop  li  donne  don  brano  qni  fu  leMi,  Le  soroil  conpe  et  le 
cercle  dor^:  Grant  fu  li  cous,  Bemars  fo  eltonn6^  Ne  fast  la  eoiffe 
du  blanc  haubert  8afr^,  Mien  escient^  jlt  Teust  afin^  Gar.  Loh.  IL 
p.  191,  4.  —  La  blanche  eoiffe  du  blanc  haubero  Miffrd,  Le  cop 
retient  du  bon  brunc  acer^  Herr.  Mes  6,  5.  ~  Ferner:  Aliso.  5181. 
6957.  Chev.  Og.  5315.  Doon  de  H.  5078.  7145.  Fierabr.  (A.  P.)  5815. 
Gar.  Mongl.  12  d.  Gayd.  2768.  Gir.  de  V.  700.  Baonl  de  C.  2824.  2843. 
4464.  454D. 

In  allen  diesen  Stellen  ist  der  Ausdruck  ne  fu$t  2a 
eoiffe fast  zur  stehenden  Redewendung  geworden. 

158.  Da  es  jedoch  auch  vorkommt,  dass  die  eoiffe  doch 
nicht  genügenden  Schutz  far  das  Haupt  bietet,  so  wird  dieselbe 
zuweilen  auch  gepolstert  oder,  die  Ringe  werden  verdoppelt: 

Quant  avi^  ^aint  Tesp^e  forbie,  L*elnie  laoiö  tor  la  coife  sareie. 
Raoul  de  C.  3672.— CoifEe  double»  donblentin:  Gar.  MongL 81c;  61  d. 

159.  Um  die  eoiffe  festzusetzen^  bedient  man  sich  seidener 

Schlingen: 

Son  elme  lace,  8*a  la  eoiffe  bendte  A  treise  las  d*ane  soie 

gout^e.    Alisc.  2017. 

160.  Auch  die  eoiffe  wird  mit  eafre  überzogen;  als 
Schmuck  finden  sich  Niello-Ornamente  (nid^  nod  lat.  mgeilum\ 
das  sind  schwarze  Zeichnungen  auf  Gkdd*  oder  Silbergrund : 
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li'iaume  li  tranche  et  la  coiffe  aaffr^e.  Oayd.  7919.  —  Dec 
blanchoH  coiff'cfi,  dont  blanc  8ont  li  noel.  ib.  6712.  -  Femen  Doon 
fj«  .M.  ^MU.  Ilug.  Cap.  5509. 

161.  Ren.  de  M.  zufolge  ist  das  türkische  Hersenier  be- 
sonders berühmt: 

A  ]a  coife  turcoise  li  braus  jus  avala.  Ren.  de  H.  p.  434,  1 : 
p.  439,  9. 

und  der  Dichter  des  Gar.  Mongl.  lässt  eine  gute  Harnisch- 
kapjMj  aus  Noble  stammen  (cf.  §  25G): 

Main  la  coifc  de  Noble  ne  li  üni  mic  faille.     Gar.  Mongl.  :Uc. 

2.  Le  olayain. 
( V(jl.  Viollot-le-  Diic  V.  p.  278). 

1C2.  Ist  die  l'anzorhaube  nlclit  mit  dem  Halsberg  verbunden, 
HO  wild  sie  clavain  genannt.  Dass  die  so  bezeichnete  Kopfbe- 
deckung einen  besonderen  Teil  der  Rüstung  bildet,  geht  z.  B. 
aus  folgenden  Stellen  hervor,  wo  sie  neben  dem  ganzen  Panzer 
oder  der  Hrünne  aufgezahlt  wird: 

Miiint  htm  bore  dc8inailliü,  luaint  claviiin  derrompu.  Buevca 
do  ().  lf)')7.  -  8(!  doHtirnia  Carllon  de  Hiion  brand  accrin  Kt  dVoiiic 
(d  do  cliLvoin  c  d^aobors  dopletin.  Prise  ile  P.  443.  —  Ehensu: 
Hii«>v(>H  dn  (.;.  IM'').').  Doon  do  M.  3Ut)2.  Ficnibr.  (A.  P.)  1009.  Gar.  Mongl. 
;{:)d.  (iiiulV.  nsi).  Otinol  1123.  Par.  hi  duch.  2477.  Prise  de  P.  31iM». 
:;27«.     Syr.   14. 

ir>3.  Auch  dieses  Rüstungsstück  ist  ebenfalls  entweder 
aus  Rinj^en  gellochten  oder  aus  Stahl  verfertigt: 

Kl  haubors  et  clavain 8  dcsroinpre  et  dcHinaillier.  Gar.  Mongl. 
:iC)d.  -  Sour  Ir  jimibaiiK  che  fu  de  velu  alexandrin  Li  vestircnt  PauWra 
eou  clevoiu  a  cur  in.    Prise   de  P.  82!J6.  —  Ebemto:  Gar.  Mongl.  49d. 

es  war  auch  mit  saffre  gefärbt: 

Kl  lo  clavain  derompre  et  de sa fror.    Alisc.  1G93. 

1(>4.    Clavain  kann  auch  den  ganzen  Panzer  bezeichnen : 

La  coitVi^  li  tranoha  dcl  clavain  qui  bons  fu.  Guide  ß.  2505. — 
Clavon  ot  bun  et  hiaunie  ])eint  h.  flors,  Targc  roonde  bandee  de  colord, 
Lanri'  tn'nrhant,  gofanon  orjjucllios.  Agol.  (M.  B.)  p.  181*.  —  Percie 
li  a  Hon  davon  li  uioillior,  Mort  Ic  trcbuclie  cntre  cinq  cens  des  lor. 
ib.  ISI". 

1(15.  Kino  andere  Bedeutung  muss  clacain  in  folgenden 
Versen  halxMi;  etwa  =  clon  Nagel?  (cf.  §  170): 

Gnmt  oi>]>  li  dono  sus  Pelme  l\  ör  Initu,  Qu'il  li  desbare,  ne  li  valt 
dus  tost  US ;  Di"^  1  a  coifc  a  1  c  s  cl  a  v  a  i  n  8  d  e  s  c  o  8  u  s.   Chev.  Og.  1 1452. 

3.  Le  ganibais  oder  le  gambiBon. 

ir>6.  Da  die  Tanzeihaube,  sowohl  coiffe  wie  clavain^  aus 
eisernen  Ringen  oder  anderen  Metallen  besteht,  so  trägt  man 
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unter  derselben  noch  eine  weiche,  gepolsterte  Mütze,  le  gambaü 
oder  le  gamhismi  (got.  vamha  Bauch): 

La  coiffe  li  trancha  del  clavain  qui  bona  fu;  Sene  fust  11  ganbais  : 

que  Tenfes  ot  vestu, Jusqu'el  neu  du  braier  Teust  tot  porfandu. 

Gui  de  B.  2505.  —   La  coiffe  de  Taubere  li  rompi  et  faassa  Et  puis  li 
ganbison,  si  qu'el  cbief  le  navra.  ib.  2586.  —  Femer:  Gar.Mongl.  116d. 

4.  La  Yentaille. 

(Vgl  Schultz  IL  p.  44.   VioUet-le-Duc  VI.  p.  353.) 

167.  Die  ventaüle  (vom  lat.  ventu^,  mhd.  das  finteile)  ist 
ein  Teil  des  Panzers,  das  ist  alles,  was  sich  über  aieses  Aus- 
rüstungsstück in  unseren  Epen  erkennen  lässt.  Aus  der  Art 
und  Weise  ihres  Gebrauches  liesse  sich  allerdings  schliessen, 
wo  und  wie  dieselbe  befestigt  wird.  A.  Schultz  konnte  aus 
seiner  Figur  16,  Bd.  II.  p.  43  und  aus  zahlreichen  Andeutungen 
mhd.  Gedichte  besser  herauslesen,  was  es  mit  der  ventaüle 
für  eine  Bewandtnis  hat.  »Um  das  Kinn  und  die  untere  Hälfte 
des  Gesichts  nach  Möglichkeit  zu  schützen,  das  Hersenier  auch 
ausserdem  fest  zusammenzufassen,  bediente  man  sich  eines 
ziemlich  breiten  Panzerstreifens,  der  an  der  rechten  Seite 
des  Herscniers  befestigt  war,  oder  vielmehr  in  gleicher  Weise 
wie  die  Kapuze  gefertigt  von  derselben  herabhing.  So  lange 
keine  Gefahr  drohte,  liess  man  diesen  Zipfel  des  Herseniers 
frei  hängen ;  wollte  man  jedoch  gerüstet  sein,  so  band  man  ihn 
fest  in  der  Art,  dass  der  Panzerzipfel  um  das  Kinn  über  den 
Mund  fortgezogen,  dann  an  der  linken  Wange  hinaufgenommen 
und  oben  auf  dem  Kopfe  mit  Riemen  befestigt  wurde.« 

168.  Ehe  man  den  Helm  aufsetzt,  wird  die  ventaüle  ge- 
schlossen : 

Sor  la  ventaüle  li  fu  li  hiaumes  mis.  Gar.  Loh.  I.  p.  168,  4. 
—  Tost  et  isuelement  relaca  la  ventaiUe,  Puis  demanda  son  heaume, 
et  Sebile  li  baille.  Saisn.  LXXIl,  2.  —  Ebenso :  Aub.  le  B.  p.  139,  30. 
Doon  de  M.  2524.    8375.    Gar.  Loh.  IL  p.  171,  23.    Gar.  Mongl.  84  c. 

Beim  Schwur  vor  Karl  dem  Grossen  lockern  Ferraut  und 
Gui  d'Hautefeuille  ihre  ventaüles,  nachdem  sie  die  Helme  ab- 
genommen haben : 

Li  dui  baren  se  vont  ajenoiller.  Lor  elmes  ostent  et  fönt  desatachier, 
Et  Ics  ventailles  funt  un  poi  alaschier.    Gayd.  6536. 

Zu  der   gegebenen  Erklärung  von  A.  Schultz  passt   ferner 

eine  Stelle  aus  Alisc.  die  erkennen  lässt,  dass  die  ventaüle  das 

Atmen  beschwerlich  macht  und  überhaupt  dem  Träger  ziemlich 

lästig  ist: 

Mais  la  ventaüle  ne  li  vaut  pas  noer  S'il  a  mestier,  por  le  mie^ 
essoufler^    £t  ke  delivres  en  puist  li  ber  aler.    Alisc.  4568. 
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Als  in  demselben  Epos  Guillaume  sich  Guiborc  zu  erkennen 

geben  will,  lässt  er  zuerst   die  vcntaille  fallen  und  lüftet  dann 

den  Helm: 

Ol  le  11  quens,  lait  1a  ventaille  aler,  Piiis  haut  levn  le  vert  elme 
gemd.     »Dame,  dist  i1,  or  po^s  egardcr.«     ib.  1661. 

169.  Das  spätmittelalterliche  Visier  entsteht  durch  eine 
Vergrösserung  der  ventaille  über  das  ganze  Gesicht  hin  (oder 
durch  die  Verbreiterung  des  Nasenbandes  am  Holm,  §  272). 
Der  Dichter  des  Gaufr.  kennt  bereits  das  Visier: 

Nasier  premerain  va  Robstrc  asscner  Dcssus  son  elme  amont  qui 
tant  reluisoit  der,  Quc  Ic  flours  et  Ics  pierres  en  fet  jus  avaler;  Mez  le 
beaume  fu  bon,  qucne  le  pot  fausscr.  Contreval  la  viHi^re  prist  lahache 
ä  couler,  La  topase  dcvant  a  fet  jus  devaler.    Gaufr.  3i09. 

170.  Berücksichtigt  man  folgende  Zeilen  aus  Fierabr. 
(A.  P.),  so  muss  man  die  ventaille  für  einen  ziemlich  schmalen 
Panzerstreifen  halten : 

Fiirdesous  la  ventaille  gist  sa  barbe  uicllee,  Dusques  8ur  le  braier, 
blancc  comme  c^elee.    Fierabr.  (A.  i'.)  468G.  —  Par  desua  la  ventaille 

fait   sa  barbe    lacier, Contreval    li    pendoit  jusque    au  neu    du 

braior.  ib.  5677. 

171.  Das  Festbinden  der  ventaille  lässt  der  Dichter  gern 
ein  schönes  Mädchen  oder  die  Geliebte  des  Ritters  besorgen : 

La  ventaille  li  lace  Mabille  cn  sospinint,  Ija  plus  belle  pucele 
de  rcst  siccle  vivant.  Gar.  Mongl.  30b.  —  Ebenso-,  Alisc.  4.'>ü«. 
Doon  de  M.  10714.  ütinel  352. 

172.  Eine  sehr  kostbare  ventaille  wird  dem  Otinel  von 
den  ihn  ausrüstenden  Jungfrauen  umgebunden ;  sie  hat  einen  fal- 
tigen Besatz  aus  Seide,  mit  Niello-Ornamenten  (§  IGO)  und 
übergoldeten  Verzierungen  ausgelegt: 

En  la  ventaille  ot  un  riebe  fresse  1,  E  fet  fn  de  soie,  d*or 
furent  li  noiel.    Otinel  355. 

Uebcr  plois  als  Teile  der  ventaille  siehe  §  188. 

6.  La  oayeolie. 

178.  A.  SchuHz  11.  p.  46  Anm.  1  weiss  dies  Wort,  das 
sich  nur  in  Huon  de  B.  lindet,  nicht  zu  erklären;  es  bedeutet 
meines  Erachtens  die  Oeffnung  im  Halsberg,  durch  welche 
man  beim  Anlegen  der  Rüstung  den  Kopf  steckt;  die  Etymologie 
weist  auch  auf  capnt  hin.  Im  genannten  Epos  kommt  cavcclie^ 
kavcce  drei  Mal  vor,  jedoch  immer  in  derselben  Redewendung: 

Je  li  toli,  par  inon  cief,  cest  ostcl,  Et  avcuc  (ou  un  bon  auberc 
safrd.  11  n*est  nus  honi  qui  de  mbre  seit  ne,  Sc  il  pooit  en»  hi  kavece 
entrer.    Qui   ja  par  armes    peust  ostrc  mates.    Uuon  de  B.  fi053.  — 

Ti*aub<^rc  osta  k*il  avoit  endosse, Ens  la  cavcche  li  est  Huet 

entres.  ib.  '»091— 9r>.  —   Lcbauberc  prent  qui  lu  logiors  äsen, Ens 

le  oavocbe  li  est  Hucs  entres  Qiie  ne  li  fu  ne  trop  Ions  no  trop  las. 
ib.  0453—58. 


45 

6.  Le  olayel  oder  la  olayele. 

174.  Auch  dieses  ist  ein  bis  jetzt  noch  nicht  aufgeklärter 
Ausdruck;  A.  Schultz  a.  a.  0.  erwähnt  denselben  gar  nicht; 
Littrö  »Dict.«  sub  claveau  (Etym.)  setzt  clavel  gleich  clou; 
Godefioy  erläutert  es  mit  ^anneau  du  hauberU.  Was  soll  aber 
der  Ring  des  Halsbergs  heissen?  Der  clavel  ist  zudem  nicht  all- 
gemein ein  Teil  des  Halsbergs,  sondern  speziell  ein  Teil  der 
coi/f'e  resp.  des  clavain. 

P.  Meyer  im  Glossar  zu  Raoul  de  C.  erklärt  claveU  das 
ihm  übrigens  mit  clavain  identisch  ist  (cf.  Groisade  conlre  les 
Albigeois  II.  p.  229),  für  une  Sorte  de  pelerine  de  mailles  qui 
etaii  fixee  au  haubert,  während  Le  Glay  in  seiner  Ausgabe  des 
Raoul  de  Cambray  sagt,  indem  er  ebenfalls  clavel  und  clavain 
identifiziert:  j»je  pense  qu*ici  c'est  la  cheville  de  m6tal,  qui, 
passee  dans  une  serie  d'anneaux,  serroit  et  fixoit  le  haubert 
sur  la  poilrine«. 

175.  Die  letztere  Auffassung  scheint  mir  die  am  meisten 

befriedigende  zu  sein;    jedesfalls  steht  es    fest,  dass  der  clavel 

einen  Teil  der  Kopfbedeckung  bildet: 

A  icest  mot  va  ferir  le  dansei;  Que  de  son  cief  abati  le  cerclel, 
Et  de  sa  coiffe  fist  faucier  le  clavel.    Aub.  le  B.  p.  146,  7. 

Auch  folgende  Zeile  ist  beweiskräftig  für  diesen  Punkt, 
wenn  man  nicht  an  Bormans'  Korrektur  clavain  — -  statt  des  un- 
verständlichen clasain  —  Anstoss  nimmt: 

Cil  fu  armez  d'un  clavain  k  clavel.  F.  C.  Borm.  73.  — Femer: 
Fierabr.  (A.  P.)  838.    F.  C.  p.  159.    Gui  de  N.  1429. 

176.  Für  die  Ansicht  Littr6's  clavel  =  clou  sprechen  viel- 
leicht die  folgenden  Stellen: 

Lor  elmes  ostent,  dont  d*or  sont  li  cercel,  Et  lor  ventailles, 
dont  d*or  sont  li  clavel.  Gayd.  4492.  —  Et  de  Taubere  li  rompi 
le  clavel.  Raoul  de  C.  2768.  4650.  —  Si  vont  ferir  un  paien,  Thymotel, 
L'iins  en  IVscu,  enz  en  premier  cbantel,  L*autre  en  Taubere,  dont 
d'or  sont  li  clavel.  Roncev.  2161.  —  De  lor  hauberz  rumpirent 
li  clou  et  la  clavele.    Saisn.  CCLIII,  7. 

177.  In  Gui  de  N.  wird  ein  Mal  clavel  als  Bezeichnung 
des  ganzen  Panzers  gebraucht: 

Ne  lez  pot  garir  hiaume  ne  escu  ne  clavel.    Gui  de  N.  1429. 

178.  Das  Verbum  desclaveler  bedeutet  nicht  etwa  »des 
clavel  berauben«,  sondern  allgemein  »zerstören,  zu  Grunde 
richten : 

Et  li  cheircle  malmis   et  si  desclavel^s.     Doon  de  M.  5085. 
Diese  cercles  sind  die  Spangen  des  Helmes,  cf.  §  276. 

Et  le  pan  del  bauberc  desront  et  des  clavele.  Ben.  de  M.  p. 
242,  17.  -  Ebenso:  Cov.  Viv.  615.  1&95. 
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Auch  das  synonyme  desclavcr  findet  sich,  (cf.  Förster,  Elie 
de  S.  G.     Anni.  zu  Vors  1088) : 

Soll  auborc  li  deärimt  c  H  dcsciavc.    Gir.  de  Ross.  1280. 

und  ein  Mal  desclavaigner: 

L'cscii  li  porco.  Taubere  li  dcsclavaigne.    Cov.  Viv.  13G8. 

7.  Die  BockschÖBse. 

171).  Die  Rockschösse  des  Panzers  worden  les  pans^  les 
(firons  oder  /a  ff iro)nice  (vom  mhd.  ff cren)  genannt;  dasPanzer- 
icloid  ist  soweit  aufgeschnitten,  dass  der  Ritter  becfuem  zu  Pferde 
silzeu  kann.  Die  Schösse  selbst  werden  genau  so  liergestellt 
wie  das  ganze  Kleid;  dass  einer  derselben  oder  beide  vom  Hals- 
berg abg(»l rennt  werden,  kommt  sehr  häufig  vor: 

Do  8on  osbcrc  li  ad  les  pans  r  um  put.  Rol.  1558.  —  De  son 
haubert  a  lo  pan  dosrouipu.  Otinel  1(564.  —  Ebenso:  Rol.  8466.  3571. 
Chov.  Ojr.  5:»Uci.  Kierabr.  (A.  V.)  12<H>.  1374.  Gayd.  1612.  3248.  6653.  Gir. 
de  V.  2iUl.  Hiion  de  B.  1911.  Raoul  de  C.  2591.  4670.  Ren.  de  M. 
p.  242,  17;  p.  242,  36.     Roncev.  1470. 

180.  hl  Iluon  de  B.  und  Ren.  doM.  werden  der  vordere 
und  der  hinlere  Rockschoss  unterschieden,  die  Teilung  des 
Gewandes  wird  also  nicht  wie  heute  durch  Einschnitte  vom 
und  hinten  bewirkt,  sondern  auf  beiden  Seiten : 

L'auberc  Odla  k*il  avoit  endosse,  Puis  prent  celui  c*on  li  ot  aportä. 
L  0  p  a  n  d  e  V  a  n  t  laissa  aval  couler,  Cheluiderriere  contremont  a  levä. 
Iluou  de  B.  5091.  —  Le  hauberc  ]^rent  qui  fu  legiera  ases,  Le  pan 
deriere  contremont  a  leve,  Chelui  devant  lassa  avalcoler.  ib.  6454. 
—  Par  derri^re  s'en  torne  li  bona  brans  contreval;  Le  dossei  del  hauberc 
li  ronpi  et  copa.  Et  le  pan  de  derri^reh  IVftpee  enporta,  £t  leB 
deus  etiperons a tin  or  li  trancha.  Ren. de  M.p.  242,35.  —  Ebenso:  Mac.  3082. 

Ein  anderer  Epiker  redet   von  den  beiden   »Seitenc   oder 

»Teilen«  des  Halsbergs: 

Janiboz  ot  piez  et  esporons  dort^  Estoint  en  Tesve  au  bon  dnc 
honorö  Kt  lo."  deux  pars  ue  son  haubort  saffre.     Aq.  1792. 

181.  Filr  h'S pims,  les  girons  kommtauch  la  gironntc  vor: 

Ihi  bon  htiubort  oonsuit  la  gironnoe.  Otinel  556.  —  Femer: 
G.iutr.  3S41.     Mao.  30S2.     Otinel  1  SSO. 

In  Saisn.  wird  der  Panzer  auch  hauhcrt  gironc  genannt: 
Saisn.  CLVII,  GO:  CCLXXXIV,  42. 

182.  Auch  die  Rockschösse  sind  mit  sufre  gefärbt,  (cf. 
§  13i!): 

Do  sun  osboro  les  dous  ^ans  lidcsatfrct.  Rol.  3426.  — 
K   balborc  düble  al  piz.  dunt  $atfrö  sunt  li  pan.     Hörn  0  1415. 

183.  Wird  der  Ilalsberg  boscluuligt,  so  wird  er  gewöhnlich 
dcspcmu,  dipiuu  ^'enannt.  was  allgemein  als  »zerrissen,  zer- 
»cltla^en»  autgt-tasst  wird:    sollte  es  nicht  eher  »der  pans  be- 
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rauben«  bedeuten  ?  Auch  nach  Godefroy's  Citaten  wird  es  nur 
von  Kleidungsstücken  und  zwar  nieisf  vom  Panzer  gebraucht: 

Et  de  lor  broingnes  touz  les  p'ans  d^pannörent.  Roncev. 
-  Ebenso:  Doon  de  M.  1001.  5087.  7103.  Gayd.  4061.  5405.  Herv. 
Mes  16,  3.    Otinel  557.  Ruoul  de  C.  4076.  4433.  4978. 

8.  Die  Aennel. 

184.  Während  die  Unterkleider  des  Halsbergs  meist 
ärmellos  getragen  werden  (§  200) ,  ist  der  Halsbeig  selbst  mit 
diesen  Teilen  versehen ;  auch  die  Aermel  sind  mit  Ringen  be- 
näht resp.  aus  Ringen  geflochten: 

La  manche  ataint  dou  hauberc  qa*ot  vestu.  Gavd.  1725.  —  La 
man  ce  del  hauberc  ne  li  vaut  un  bouton.  Ren.  de M.  p.  189,  34.  —  II  tent 
le  main,  li  damoisiax  de  pris,  Et  li  traltres  sor  le  brac  le  feri  Que 
trois  Cents  mal  11  es  du  hauberc  li  ronpi.  Huon  de  B.  2115. 

9.  Der  Halskragen. 

185.  Auch  der  den  Hals  umschliessende  Teil  des  Panzer- 
kleides, von  welchem  der  Halsberg  seinen  Namen  hat,  wird 
besonders  erwähnt:  le  coler  oder  les  goles,  cf.  Godefroy  »Dlct. 
de  Tancienne  langue  fr.«  sub  göle. 

Si  a  saisi  Ogier.  Par  le  coler  du  blanc  hauberc  dobh'er.  Chev. 
Og.  5792.  —  Au  coler  Ta  saisi  du  blano  hauberc  doublier.  Kerabr.  (A.  P.) 
3879.  —  L'aive  li  est  coläe  par  Taubere  doblantin,  Si  q*an  moillent 
les  goles  do  peli9on  hermin.    Saisn.  CCLXVII,  9. 

10.  Les  plois. 

186.  Verschiedentlich  werden  vom  Panzer  »die  Falten« 
(les  plois^  vom  lat.  plicare)  durch  einen  Schwerthieb  abgetrennt ; 
wo  dieselben  sich  befinden,  und  zu  welchem  Zweck  sie  da  sind, 
vermag  ich  nicht  anzugeben.  In  der  Hs.  A  der  Chev.  Og. 
Zeile  11243  werden  sie  menu  »klein«  genannt: 

L*escu  li  fent,  de  Taubere  rompt  les  plois.  Gayd.  5245.  — 
Mervelleus  cop  li  done  sor  son  escu  adroit,  Qu'il  li  fent  et  pecoie  et 
del  aubcrc  trois  plois.  Aiol  8364.  —  Lou  sanc  parmi  les  mailes  des 
aubers  de  deus  ploiz  Font  chaoir  k  la  terre,  qui  des  cors  decoroit. 
Floov.  1168.  -  Femer:  Aiol  9029.  Chev.  Og.  6857.  Gorm.  et  Isemb. 
94.    Hug.  Cap.  3533.  Ren.  de  M.  p.  65,  7;  p.   241,  3.    Saisn.  CXIII,  24. 

187.  P.  Meyer  identifiziert  plai  mit  cöte  du  haubert,  denn 
die  Zeile: 

Des  albres  sunt  falsat  11  catre  plei.    Gir.  de  Boss.  5868. 

überträgt  er  folgendermassen: 

Les  quatres  cötäs  des  hauberts  sont  faussäs. 

cf.  P.  Meyer  »Gir.  de  Ross.«  p.  189. 
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188.  Diese  plois  werden  auch  als  Teile  der  ventaiüe  und 
der  chauces  genannt: 

A  tant  a  oste  reaume  dont  li  laz  sont  d^orfroi,  Pais  a  de  la 
ventaille  fait  deslacier  le  ploi.  Saisn.  LXXI,  l*i.  —  Lace  aea 
cauchcs,  k  or  erent  li  ploit,  Rice  est  la  maille,  j&  millor  n*en 
verrois.    Chev.  Og.  1 1  238. 

11.  Les  mameles. 

189.  Bei  einer  einzigen  Gelegenheit  werden  als  Teile  des 
Panzers  genannt :  les  mameles.  Mirabel  bittet  Aiol : 

Ne  Ostes  les  mauieles  de  cel  auberc  doublier.    Aiol  6025. 

Er  thut  es  aber  gleich  darauf  trotzdem: 

Gt  oste  les  mameles  del  blanc  auberc  trcllis.    ib.  6045. 

Die  mameles  bezeichnen  also  einen  vor  der  Brust  befind- 
lichen, abnehmbaren  Teil  des  Panzers. 

Allerdings  wird  auch  in  der   Chanson   des  Saxons  dieses 

Bruststück  in  Verbindung  mit  dem  Panzerhemd  gebracht,  doch 

kann  auch  ebensowohl  die  Brust  selbst  gemeint  sein : 

Taut  fn  forz  li  hauberz  que  rieos  ne  li  forfait,  Pftr  detoi 
1  a  m  a  m  e  1  e  li  a  son  escu  frait.    Soisn.  XCIX,  18. 

12.  Le  dossei. 

190.  Das  Rückenstück  des  Panzers  heisst  dossei: 

Le  dossei  del  haubere  li  ronpi  et  copa.    Ren.  de  M.  p.  242,  85. 

18.  Les  las. 

191.  In  welcher  Weise  der  Halsberg  am  Körper  befestigt 
wird,  ist  nirgends  angegeben;  nur  zwei  Mal  ist  von  /os 
»Schlingen«  die  Rede,  welche  jedenfalls  den  besagten  Zweck 
haben : 

Puis  vost  Taubere  ki  fu  au  roi  Grifaingne  A  trente  las,  nM 
a  cel  ki  n^estraingne.  Ali8c.50O2.  —  II  li  osta  la  coifedel  blanc  haubere 
menu,  Les  las  li  a  coup4,  le  cief  li  a  tolu.    Gar.  Mongl.  32  d. 

Weiter  unten  bei  der  Brünne  werden  wir  hören,  dass  der 
Panzer  an  den  beiden  Seiten  befestigt  wird. 

IT.  Unter-  und  üeberkleider  des  Panaers. 

a.  Unterkleider. 
(Vgl  Schult«  II.  p.  33.) 

192.  Soviel  Sorgfalt  man  auch  auf  die  Herstellung  des 
Panzers  verwendet,  so  ist  doch  der  Ritter  durch  dieses  Waffen- 
kleid allein  am  Körper  nicht  hinreichend  geschützt.  Gar  oft 
wird  der  Halsberg  vollständig  zerschlagen,  sodass  die  Ringe  in 


49 

Masse  zu  Boden  fallen ;  dann  sind  es  die  Unterkleider,  die  dem 
Kämpfenden  zuweilen  besseren  Schutz  gewähren  als  der  eigent- 
liche Harnisch. 

Ausserdem  ist  es  auch  nicht  ratsam,  den  schweren  Stahl- 
oder Eisenpanzer  unmittelbar  auf  dem  Körper  zu  tragen;  wie 
nötig  die  Unterkleider  schon  in  dieser  Hinsicht  sind,  zeigt 
die  öfters  wiederkehrende  Bemerkung: 

Camoisiez  fii  de  sea  armes  porter.  M.  Aira.  164.  —  Ebenso: 
Alisc.  1798.    Gir.  de  V.  896.  Raoul  de  C.  1548.  5559. 

Ist  man  aber  in  grosser  Not  und  Eile,  so  kann  man  auch 
den  Halsberg  unmittelbar  auf  dem  Körper  tragen;  es  wird 
aber  dann  auch  besonders  erwähnt  als  aussergewöhnlicher 
Umstand  (cf.  §  309): 

A  sa  car  nue  tint  Bes  haubers  doblier.    Chev.  Og.  8567. 

193.  Die  Zahl  der  Unterkleider  ist  nach  der  Aufzählung 
bei  Schultz  keine  geringe  gewesen,  aber  die  Dichter  sind  in  der 
Beschreibung  derselben  meist  sehr  ungenau,  d.  h.  sie  führen 
einfach  den  Namen  des  Kleidungsstückes  an,  ohne  sich  auf 
weitere  Einzelheiten  einzulassen. 

Von  Unterkleidern,  bei  welchen  ausdrücklich  ge- 
sagt ist,  dass  der  Panzer  darüber  getragen  wird, 
habe  ich  sechs  verschieden  benannte  gefunden,  abgesehen  von  der 
cuirie,  die  wegen  ihrer  Wichtigkeit  besonders  behandelt  wird. 

194.  1)  Bauqueton^  nfrz*  hoqueton.  (Vgl.  Viollet-le-Duc 
VI.  p.  131.) 

A.  Schultz  vermutet,  dass  derselbe  orientalischen  Ursprungs 
ist,  »vielleicht  ein  mit  Baumwolle  wattirtes  Unterkleid,  da 
arab.  AI  cotn  Baumwolle  bedeutet«. 

Tot  li  desront  le  hauberc  fremillon,  Et  trespercha  8on  vermel 
auketon.  Alisc.  376.  —  Tuit  sont  fanduit  li  escut  U  lieon  Et  dpsrompu 
li  hauberc  fremilon,  Si  ke  desouz  peirent  li  aqueton.  Gir.  de  V.  2491. 
—  Ferner:  Aiol  3140.  Ans.  Mes  83b;  90d.  Gayd.  3100.  6400.  6485. 
9550.  Eng.  Cap.  5560.    Huon  de  B.  1888.    Saisn.  CLXXII,  22;  CCXL,  4. 

195.  Ist  A.  Schultz's  Vermutung  richtig  und  der  Name 
auqueton  wirklich  das  arabische  Wort  für  Baumwolle,  so  ist 
damit  doch  nicht  ausgeschlossen,  dass  dieses  Kleidungsstuck 
späterhin  nicht  auch  aus  kostbareren  Stoffen  hergestellt  worden 
sei.  So  trägt  Huon  ein  auqueton  aus  Seide  von  Almeria  (§  106): 

En  TauquetOD  remest  Huod,  chiere  hardie,  Qui  bien  estoit  ouvrez 
de  soie  d'Ammarie.  Hug.  Cap.  4058.  —  Auqueton  ot  d'un  drap 
de  soie  chier.    Gayd.  3100. 

196.  2)  Le  gambais  oder  le  gambison.  (Vgl.  Weiss 
p.  413.  Viollet-le-buc  V.  p.  436.) 

Ein  stark  gepolsterter  Rock,  der  bis  über  die  Hüften  herab- 
reicht, ist  der  gambais^  mhd.  watnbeiSy  der  Wams: 

Intf  •  ti.  Abh.  iBohirllag).  ^ 
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Vav  toi  a^r  li  cos  sur  destrc  deviila,  L*auberc  li  deromiii,  le  ga: 
bais  fondii  a.  Krii  de  M.  p.  439,  10.  —  L*e8ca  li  perce,  Taubere  li  a 
f\\\i»v,  li  i  ^uiubisons  li  a  petit  diirtS.  Ans.  Mes  152 d.  —  Fernen 
Gayd.    9J47. 

\'oii  einem  derartigen  Rock,  welcher  mit  alexandrinrschem 
Samt  ül)orzogen  ist,  hören  wir  in  Prise  de  P. : 

Sour  lo  jambaiis,  che  fu  do  vclu  alexandrin  Li  Testirent 
Taubers  oou  clovein  accriii.     Prise  de  T.  3256. 

In  Gayd.  wird  von  einem  zierlicli  bestickten  gambais  ge- 
redet : 

Vostont  tTambais  porpoins  mcnuement.    Gnyd.  9247. 

1^7.  Ein  einziges  Mal  iindit  sich  gamhiUon,  jedesfalls  des 
Reimes  wejron  für  i/amhison: 

K  doniiTs  a  .<on   liaubcrc   tVciniilon,  Mais  n*a  entor  forrel  ne  gam- 
billoii.     Alisc.  2o37. 

198.  I>)  Lr  pour^ioinf  (mlat.  lycrpunctitm.)  Nach  Ste. 
Palaye  ist  der  pimrpoinf  »un  justaucorps  remboune  et  pique«  : 

^^o^.r  IVsjKUilo  dtscont  li  brans  et  devala.  ü  luahustre  se  fiert; 
t«i  do  droit  Tassi-iia  Quo  lo  liaubciv  Si>iro  li  deront  et  faufisa :  Ains  maile, 
tant  tu  fort,  nol  tiiit  m  arre>ta :  Mos  Do  ot  un  porpoint  qai  la 
char  li  sauva.  Atout  chon  quo  Tospee  un  i>etit  trestouma.  Doon 
do  M.  5TJL». 

191).  41  La  (otc.  Einige  unserer  Heidon  haben  über 
dem  antiutfou  und  unter  der  rnhie  und  dem  Halsberg  ein 
Kleid,  ilas  die  E[>iker  kui7-wej:  mie  nennen: 

Los  mai.lo»  tranoho  dou  hauberc  fremillon.  Et  la  cuirie,  la  cote 
Ol  Tauquiton.  Vuivd.  504l\  —  II  Toir.porterent  td  iref  au  duc  Garin, 
II  lo  dosarniiut  dol  biaiu-  hauboit  irt-hs.  SangK'nte  avoit  la  cotte  de 
samis.  Gar.  I.oh.  I.  p  -ot>.  0. —  A7>'W,so:    Ans.  Mos  14öc.  Gar.  Mong1.5a. 

200.  r»)  L(  hl  lauf,  ein  letalis  ein  Rock,  (rewöhidich 
arnullos,  da  die  Aornud  während  dis  Kampfes  im  Wege  sind; 
dagi^en  ist  er  mit  Rock?cliössen  versehen  und  kann  aus  eendaU 
(ein  dem  TalVet  vorwaniUes  Zeug.  cf.  Diez.  Elym.  Wörterb.  I. 
\Vxi\  i-.er.dale)  lieiLeslelll  werden: 

i*i  li  toiii  lo  blaiio  osV'oro  ;Oi:ioi,  E  suii  bliali  li  ad  tut  detrenchiet. 
Kol.  -JlTl  /■Vnir-r:   Ga\d.  K-O.  4-2JS.   Huon  de  B.  oTtii.     Otinel  1710. 

S..i>n   CLXXXVIll.  lM.       '         _^ 

in  vivr  von  diesen  fünf  Cilaliu   wird  der  hhtvtt  ygironne* 

geT.annt.    Ebenso  auch  Fierahr.     (A.  P.l   ImII  und  Gayd.  600; 

siehi"  imli-n. 

Ko".!.ui<  o:  ".:  i  ar.ci*.  <\\  »io:  '.'ont  dos'.nr.e,  Li  roi?  est  renaei 
s  0  r.  i; ":  i  >  o ;;  b  1  i  ;i  u :  c  i '  o  n  1. 1-  e.  Vierabr.  ( A.  P. »  1  ^*-Ie.  —  L*enfet  Gnis 
do  Ho.i;viu*r.o  tir.jni  *o  i:t>arir..u  IVsvoint  l-.-  branc  et  Tiaume  et  ton 
t  M :;  .  sT.i.  >  :  i  > :  r  •:  r..  i  >  T  ^  ■..  >  « o  n  j: .  o  ?  e  i  b  i  i  a  u  t  d  e  e  e  n d  a  1, 
rrt^  icrii  i  '.«-!  i.\'»:o>  »::.»r>  i  ■^'.  uv>  ü'criroi  a.  Gui  de B  22i'2.  —  Ferner: 
Yw.s'x.    A.  P  1  li'Jiv  G.t\ii  i-''.     y^\\.  do  V    -»»5.  Saisn.  CCLXXXVIII. 27. 

Piese  sechs  C.ilate  ^'eb:auclie:i  la-t  ^\TiiZ  wörtlich  dieselbe 
RedeweT.dung :  [</j  tit  nrnts  odtrr  [^.i\  »emest  sengltB  {fiaitigln^ 
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sangles)  el  Uiaut  {gironne  oder  de  cendal).  Nur  in  Saisn.  heisst 
es  einfach :  An  son  hliaut  remesL  Vgl.  §  195  Hug.  Cap.  4058. 

201.  6)   Ein  Kleid  aus  Hermelin: 

En  8on  dos  a  un  ermine  vesti,  II  vest  Taubere,  lace  l'elme  burni. 
Raoul  de  C.  1988.  —  Chauces  de  paile  qi  molt  fönt  ä  proisier,  Et  ot 
vestu  un  bon  ermine  chier;  Camosez  fu  del  bon  hauberc  doublier, 
Q'il  ot  porte  en  maint  estour  plegnier.    ib.  5597. 

La  cuirie, 

202.  Direkt  unter  dem  Halsberg  trägt  man  noch  ein 
besonderes  Schutzkleid,  la  cuirie  oder  le  cuir,  aus  dickem, 
gegerbtem  Leder  {cuir  boilli): 

Cuirie  ot  bonne  qui  fu  de  cuir  boilli.    Gayd.  5887. 

Die  cuirie  ist  von  grösster  Wichtigkeit,  denn  es  kommt 
sehr  häufig  vor,  dass,  nachdem  der  Halsberg  schon  in  Stücke 
zerschlagen  ist,  die  cuirie  ihrem  Träger  noch  das  Leben  rettet : 

Et  va  ferir  Robastre,  moult  bien  Ta  conneu,  Sus  le  hauberc  doublier, 
qu'il  li  a  deroiupu.  La  cuirie  dessous  l'a  de  mort  secouru. 
Gaufr.  10105.  -  Ebenso:  Fierabr.  (A.  P.)  805  =  Fierabr.  (B.)  1138.  Gayd. 
5022.     Gui  de  B.  2475. 

203.  Wie  bereits  gesagt,  wird  die  cuirie  gewöhnlich  unter 
dem  Harnisch  getragen: 

Lora  viennent  ä  Bobasire,  qui  vestoit  sa  cuirie  Et  endoissoit 
Taubere,  s'a  la  bache  empongnie.  Doon  de  M.  8274.  —  Ebenso:  Ans. 
Mes   83  b.    Fierabr.  (A.  P.)  613.  Gaufr.  838.  10107.  Gayd.  9550. 

Dieselben  Epen  erzählen  jedoch  auch  von  solchen  ledernen 
Schutzkleidern,  aie  über  dem  Halsberg  getragen  werden: 

Deus  baubers  a  vestus,  que  \k  dcdens  porta,  Et  une  fort 
cuirie  par  des  sus  endossa.  Doon  de  M.  10197.  —  Ebenso:  Gaufr. 
2730.  Gayd.  6400. 

204.  In  Gaufr.  bekleidet  sich  Robastre,  ein  französischer 
Ritter,  der  Sohn  eines  Geistes,  ein  Mal  nur  mit  einer  cuirie: 

Robastre  sa  cuirie  vesti  de  maintenant,  Puis  a  pris  sa  cuignie 
sans  nul  delaiement.    Gaufr.  4285. 

205.  Ein  Lederkleid  aus  Capadocien  kennen  sowohl  die 
altfranzösische  als  die  provenzalische  Fassung  des  Fierabras : 

Li  Sarrazins  n^i  vautonques  plus  demourer  Un  cuirde  Capadoce 
va  en  son  dos  jeter,  II  fu  blans  conime  nois,  boin  fu  pour  le  serrer. 
Fierabr.  (A.  P.)  611  =  Fierabr.  (B.)IOOO.—  Ebenso:  Fierabr.  (A.  P.)  805. 

b.  üeberkleider. 

(Vgl  Schultz  II.  p.  47.) 

206.  Um  das  metallene  Panzergewand  vor  Feuchtigkeit 
und  vor  dem  Einflüsse  der  Sonnenstrahlen  zu  schützen,   legt 
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man  noch  ein  Kleid  darüber  an,  mit   welchem  dann  auch  viel 
Luxus  gclrioben  wird. 

Die  miltullioclidoulschen  Dichter  haben  dafür  die  Namen 
hursit  und  wnpenror,  die  altfranzösischen  Epen  bezeichnen  es 
auf  die  verschiedensten  Weisen. 

207.  1)  La  cote  h  armer.  A.Schultz  identifiziert  seine 
»coHc  (rarmes^  und  den  unter  3)  erwähnten  ijhaul  mit  dem 
mhd.  wnpenroc : 

Hi  desiirmc  Ic  Saisiic  a  force  et  a  vortu  De  In  heauiiie  trelice  et  de 
8on  heaumc  agu,  De  la  cote  a  armer,  de  son  verniuil  escu.  Saisn. 
CXLII,  .5. 

Das  Waffenkleid  des  heidnischen  Guimer  ist  genau  wie 
dessen  Schild  bemalt: 

Armes  ot  bonncs,  bicn  les  sai  deviser:  Escu  d*azur,  d'argent  Tot 
fait  frazer,  A  un  lyon  de  goules  souzlever;  Tout  autresi  fu  sa  cote 
ä  armer.    Gayd.  7140. 

Nach  derselben  Quelle  ist  das  Waffenkleid  des  Ferraul, 
welcher  unter  dem  Panzer  einen  nnqnefon  und  über  demselben 
noch  einer?//>/c  triif,^t,  ähnlich  vorziert;  es  ist  aus  rotem,  leuch- 
tendem ccndal,  darauf  sind  drei  Löwen  aus  geschlagenem  Golde 
gestickt : 

Cote  k  armer  d'iin  cendel  de  Melant:  Plus  est  yermeille  qua  rose 
qui  resplont,  A  trois  lyons  batus  d'or,  richement.  Gayd.  G403. 

Der  junge  Savari  hat  nach  Gayd.  5885  ebenfalls  einen 
auqudoyi  unter  dem  Panzer,  eine  ciiirie  über  demselben  und 
dann  einen  Waffenrock  iVtm  dyasprc  gaydi.  Dyaspre  ist  ein 
seidener  Stoff,  mit  Blumen,  Arabesken  etc.  verziert;  der  Sinn 
von  (jaydi  ist  dunkel,  Godefroy  vermutet,  dass  es  cotdeur  du  jais 
(glänzendes  Kohlschwarz)  bedeute. 

208.  2)  La  sonrvestc.  So  nennt  der  Dichter  von  Prise 
de  P.  das  Uelxjrkleiil  des  Panzers,  welches  aus  paille  (cf.  §  45) 
hergestellt  wird  und  auf  dem  die  Gestalten  des  Mahommet 
(§  05)  und  des  Apolin  (§  OüJ  abgebildet  sind: 

Quam!  eil  oit  remirii  la  sourveste  e  l'oscus.  Prise  de  P.  2250. 
—  Une  sourveste  od  fu  Macon  e  Apolin  Vestirent  sour  les  armes  aou 
zampion  pain.  ib  :i258.  —  Une  rice  sourveste  d*un  cier  paille  rosiäs 
Li  mistrent  sour  les  armes,  e  pues  le  brand  letrios.    ib.  o280. 

209.  3)  Le  hliaut.  Der  so  bezeichnete  Rock  dient 
demnach  sowohl  als  Ueberkleid  wie  als  Unterkleid  (§  200); 
im  ersteren  Falle  reicht  er  bis  zu  den  Füssen : 

Li  qucns  Guillaumes  est  de  Tostol  issus,  Sous  son  bliaut  fu 
8  68  haubers  vestus.  Alisc.  2566.  --  Puis  li  vest  un  auberc  dont  k  or 
est  la  maille,  Par  deseure  un  bliaut  qui  lipent  Juso*  ätere. 
Elie  de  S.  G.  2085. 

In  Gayd.  kommt  ein  hliaut  de  (juartier  vor,  cf.  escu  de 
quartier  (§  76) : 

Bien  fü  vestus  d*un  bliaut  de  quartier.    Gayd.  6036. 
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210.  4)  ia  chappe.  Die  chappe  bedeutet  den  mit  einer 
Kapuze  versehenen  Mantel,  dessen  man  sich  auch  sonst  beim 
Ausgehen  bedient: 

Que  chascuns  soit  moult  richement  armez,  Desus  les  chapes  les 
haubers  endossez.  Herv.  Mes  13,  2.  —  Femer:  Chev.  Og.  2714. 
Herv.  Mes  6,  2. 

211.  5)  Le  gambison,  ebenfalls  als  Unter-  und  Ueberkleid 
dienend  (§  196): 

Gautiers  s'arma,  11  yavassors  gentiz;  Vest  un  hauberc  qui  fu 
fors  et  treslis,  Desors  vesti  un  gambison  faitis.    Gayd.  4943. 

G)  L^auqueton.  Auch  der  auqueton  kommt  als  Ueber- 
rock  des  Panzers  vor  (cf.  §  194) : 

Feitez  moi  tost  armer  cent  de  tos  compenffnons,  Et  vestir  las 
haubers  desouz  les  au  quetons.  Gui  de  N.  968.  —  Ferner:  Ans.  Mes 
145  c.  Gir.  de  Ross.  5253.  Saisn.  LXXXIII,  22. 

212.  7)  La  aonne.  Zwei  Mal  ist  die  Rede  von  einem 
Ueberkleid  des  Halsbergs,  das  gönne  oder  gonnelle  genannt  wird : 

N'i  a  celui  qui  n'ait  le  haubert  sous  la  gönne.  Bueves  de  G. 
206.  —  Soz  lor  goneles  unt  braines  safrades.    öir.  de  Ross.  3429. 

Dasselbe  Ueberkleid  pflegt  auch  auf  der  sonstigen  Kleidung 
getragen  zu  werden,  cf.  Floov.  1770.  Raoul  de  C.  1757. 

213.  Zuweilen  wird  das  Kleid  über  dem  Panzer  mit  den 
Gattungsnamen  drap^  cote,  rohe  bezeichnet.  Dass  damit  das- 
selbe Kleidungsstück  wie  die  vorhergehenden  gemeint  ist,  be- 
weisen schon  die  kostbaren  Stoffe,  die  zur  Herstellung  dienen, 
und  deren  reiche  Verzierungen: 

Cr  s'armentli  baren  coiement  acelä,  Desor  les  haubers  yestent 
maint  rice  drap  parä,  Gascnns  et  soz  les  dras  le  bon  branc  aoer^. 
Gar.  Mongl.  4a.  —  Et  yestez  les  hanbers  soulz  les  draps  de 
coullour.  Hug.  Cap.  880.  —  D'un  drap  de  soie,  qui  fu  de  Boni- 
vent,    Estoit   covert    son    haubert    jacerant.    Otinel    1635.  — 

Guibors    li    va   le  hauberc   endoser Desos  sacotele  fistsi 

enforrer,  Ke  on  n'i  puet  de  lor  maaille  mirer.  Alisc.  4558 — 63.  — 
Avenament  se  sunt  bien  conra^,  Desous  les  cotes  les  hauber gons 
boutä.  Ans.  Mes  101b.  —  Cote  ot  moult  bonne,  plus  bele  ne  verrez, 
D'un  drap  tout  ynde  qui  fu  ä  or  frezez,  A  un  lyon  vermeil  enclavinnö. 
Gayd.  6488.  —  Sous  la  cote  del  dos  le  hauberc  vestiroie.  Ren.  de  M. 
p.  412,  21.  —  L'ostes  li  ale  haubert  aport^,  Hervis  le  vest,  li  damoisiaux 
loez,  Desoz  sa  robe  Ta  pris  k  endosser.     Herv.  Mes  6,  4. 

214.  Endlich  trägt  man  auch  Pelze  {j^elice^  peligon,  peligon 
hermin)  über  dem  Halsberg: 

Coupe  Vaubert  et  la  pelice  grise.  F.  C.  p.  27.  ~  E  li  trencha 
son  hauberc  doblentin,  Et  un  des  paus  du  peli90n  hermin.  Chev. 
Og.  2921.  —  Vestu  a  le  hauberc,  et  Thermine  endoss^e.  Gui  de  N. 
2763.  —Ferner:  F.C.  p.  27;  p.ll9.  Gar. Loh.  I.  p.  155.  Girb.  Mes  p.  491. 
Gui  de  N.  180. 
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215.  Diese  Pelze  sind  mit  RockschOssen  vei^hen  (cf.  oben 
Cliev.  Og.  2921),  ferner  mit  einem  Halskragen,  was  Jean  Bodel, 
der  Verfasser  der  Chanson  des  Saxons,  ein  Mal  bemerkt : 

I/aive  li  est  ool(^e  par  Taubere  doblantin;  Si  q*an  moillent  las  goles 
(lo  peli^on  hermin.    Saisn.  CCLXVII,  9. 

216.  Der  Riese  Rainouart  lässt  seinen    Panzer,   welcher 

für  zwei  Menschen  breit  genup^  ist,  und  den   er  unter  einem 

Ueberrock  trägt,   so  mit  Pelz  besetzen,  dass  man  keine  Ringe 

mehr  sehen  kann: 

Guibors  li  va  le  haubcrc  endoscr.  Molt  par  fu  grans,  en  Tost 
n*avoit  son  i>er,  En  la  lar>?ece  puet  deus  hommes  entrer,  Quarriaus  ne 
lance  n'en  puet  manille  fauser.  Dcsos  sa  cote  le  fist  si  cnforrer, 
Ke  on  n'i  puet  dejor  maaillc  inircr.    Alisc.  4558. 


C.  Die  Brünne. 

(Vgl  San-Martc  p.   28.     Viol!et-le-Duc  V.    p.  238). 

217.  »Das  Verhältnis  der  Brünne  zum  Halsl)erg  ist  wohl 
noch  einer  genaueren  Untersuchung  wert,«  sagt  A.  Schultz  II. 
p.  27.  Ob  sich  jedoch  aus  den  vagen  Andeutungen  mittel- 
allerliciier  Schriflsleller  dieses  Verhältnis  jemals  wirklich  ganz 
klar  feststellen  lassen  wird,  erscheint  zweifelhaft.  Ein  paar  gut 
erhaltene  Exemplare  dieser  beiden  verschiedenen  Arten  von 
Rüstungen  oder  auch  deutliche  Abbildungen  derselben  ver- 
mögen ein  ganz  anderes  Licht  auf  die  fraglichen  Unterschiede 
zu  werfen,  al:^  hunderte  von  Citaten  und  Bemerkungen  der 
Dichter  jener  Zeit. 

Nach  Demay  »Coslume  de  guerre«  ist  die  Brünne 
ein  Waffenhemd  aus  Leder  oder  dickem  Zeugstoff, 
auf  welches  Metallplatten  oder  Ringe  aufgenäht 
sind;  der  Halsberg  dagegen  besteht  aus  einem 
Ringpeflocht,  d.  h.  es  sind  die  Ringe  nicht  neben- 
einander genäht,  sondern  mit  einander  verkettet 

Aus  dieser  Erklärung  folgert  Schultz  mit  Recht,  dass  die 
alloro  Panzerart  die  Brünne  sei,  die  jüngere  und  kostbarere 
tler  Halsborjr.  Die  Brünne  findet  sich  ja  auch  schon  in  der 
Vie  de  Saint  Alexis  Ki  a,  der  Ilalsberg  dagegen  noch  nicht. 
Im  Hten  und  13ten  Jahrhundert  können  sehr  wohl  beide 
Panzersorlen  nebeneinander  im  Gehrauch  gewesen  sein,  indem  die 
kün:>tlich  geflochtenen   Ringpanzer  wegen  der  grossen  Kosten 
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ihrer  Herstellung  nur  allmählich  neben  den  genähten,  wohl- 
feileren Panzerhemden  Eingang  fanden. 

Was  die  Etymologie  anlangt,  so  leiten  Grimm  und  Diez 
das  Wort  broigne  {broinge,  broingne,  broine,  brogtie,  bronge^ 
bruigne  [Voy.  630],  bruine  [Otinel  969],  brunie  [Otinel  816. 
Rol.  Alexis] ;  prov.  braine,  breine)  vom  got.  brunjo,  ahd.  brunjä 
ab,    dies  von   brinnan   brennen,   glänzen.    Du-Cange    sagt  in 

seinem   »Glossarium  mediae  et  infimae  latinitatis «   6d. 

Henschel  I.  787  sub  Bron:  »Britannis  est  Mamma,  pectus,  unde 
fortassis  „Bronia"  vel  „Brunea",  quod  pectus  legat*.  Näheres 
siehe  Alwin  Schultz  IL  p.  26;  San-Marte  p.  28. 

218.  Folgende  altfranzösische  Epen  kennen  die  broigne 
gar  nicht:  Agol.  (F.),Agol.(M.  B.) ,  Auberon,  Berte  a.  gr.  p.,  Char. 
Nym.,  Daurel,Doon  Borm.,  Elie  de  S.  G,  Enf.  Viv.,  F.  C.  Borm., 
Fierabr.  (B.),  Floov.,  Girb.  Mes,  Haym.,  Huon  de  B.,  Mac, 
Mainet,  Mon.  G.,  Par.  la  duch.,  Prise  de  P.,  Seb. 

Bei  der  Lektüre  der  übrigen  Gedichte  sind  mir  drei  unter- 
scheidende Merkmale  aufgefallen,  von  denen  die  beiden  ersteren 
sicher  auf  einen  Unterschied  zwischen  Halsberg  und  Brünne 
schliessen  lassen.  So  wird  die  letztere  sartie  „genäht"  genannt : 

Et  fiert  Guion  Bor  Tiaume  de  Pavie,  Le  cercle  cope  corae  pome 
porrie,  La  blanche  coife  de  la  broigne  sartie.  Gayd.  9144.  — 
Rompus  est  mes  bliaus  etma  broigne  sartie.  Gui  de  B.  60.  — 
Ebenso:    Gui  de  B.  2712. 

219.  Ferner  wird  ihr  das  Epitheton  sarcie  »ausgestopft, 
gepolstert«  beigelegt : 

De  cbief  an  chief  Tait  copde  et  tranchie,  £t le giron  de  la  broigne 
sarcie.  Gir.  de  V.  2784.  —  Fiert  Oliver  sur  la  bruine  sarzie. 
Otinel  969. 

Diese  beiden  Epitheta  bestätigen  nur  Demay's  Ansicht  über 
den  Unterschied  zwischen  Halsberg  und  Brünne. 

220.  Drittens  wird  der  Umstand  erwähnt,  dass  die  Brünne 
an  den  Seiten  befestigt  wird,  was  mir  vom  Halsberg  nicht  be- 
kannt und  auch  in  keiner  der  einschlägigen  Schriften  ange- 
merkt ist: 

Ses  cauches   lacha  tost,   sa  broigne  a  endos^e, Par   les 

flans  Ic  lacha,  si  a  chainte  l'esp^e.     Gar.  Mongl.  84c. 

221.  Bei  Aufzählungen  figuriert  zuweilen  die  Brünne  neben 

dem  Halsberg: 

Osberc  vestuz  e  lur  brunies  dublaines.  Rol.  3088.  —  Ebenso: 
Rol.  (G.)  711.  CXXII,  6;  CXL,  6.  Gar.  Mongl.  80  b.  Gui  de  B.  3610. 
M.  Aim.  2439.     Roncev.  2704.  {cf.  Alexis  83a  Hs.  P.) 

223.  Schultz  II.  p.  26  zitiert  einen  mittelhochdeutschen 
und  einen  mittelniederländischen  Dichter,  welche  ihre  Helden 
die  Brünne  über  dem  Halsberg  resp.  umgekehrt  tragen  lassen ; 
von  einer  Identität  beider  Sorten  Rüstungen  kann  also  keine 
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Rede  sein.     Auch  im  altfranzösischen    Epos  kommt   es   vor, 
dass  Brünne  und  Halsberg  zusammen  getragen  werden: 

El  dos  li  vestent  une  broigne  d'acier;  De  aus  la  broigne 
un  blanchauberc  doblier.  Cor.  Loojs  632.  —  Haubers  yestus 
et  broingnes  par  doublance.  Boncev.  9889.  — -  Ebenso:  Aub.  le  R 
p.  143,  24.    Gui  de  B.  3610. 

223.  Andererseits  lassen  manche  Verse  vermuten,  dass 
der  Halsberg  nur  der  modernere  Name  für  Brünne  sei: 

Apr^s  li  traistla  grant  broigne  safräe.  Sos  le  bauberc  li  fu  la 
chars  crevee.  Alisc.  1797.  —  Tel  coup  donne  Espinart  en  baut  desur 
la  broingne,  Que  haubers  ne  escus  n'i  vaut  une  eschaloingne. 
Bueves  de  C.  333.  —  Grant  colp  li  dune  de  Tesp^  trencfaant,  Emmi 
le  piz,  sur  cel  h albert  luisant,  La  bone  bruinie  ne  false  ne  n'eatent. 
Otinel  860.  —  Cil  estoit  cucns  de  Biausne  soz  Dijon.  Escus  ne  broingne 
ncli  vault  un  bouton,  L*cscu  li  fant  et  Taubere  li  dcsrompt.  Roncev.  3196. 

Ein  Mal  werden  die  beiden  Ausdrücke  sogar  deutlich 
identifiziert;  die  alte  Rüstung  Aiol's,  welche  er  von  seinem 
Vater  erhalten  hat,  wird  erst  Halsberg,  dann  Brünne  genannt: 

El  dos  li  ont  vestu  Taubere  doublier.  Aiol  488.  —  La  bronge 
c'as  vestue  est  si  sertie.    ib.  520. 

224.  Femer  lassen  sich  sehr  viele  beim  Halsberg  ge- 
brauchliche Epitheta  auch  bei  der  Brünne  nachweisen. 

Sie  besteht  aus  Ringen,  sei  es,  dass  diese  auf  Leder  genäht 
oder  zu  einem  Flechtwerk  verbunden  sind: 

Vint  en  la  chambrc,  s^en  a   tret  une  broigne Onques 

csiwo  n'en  pot  niaille  deronipre.  Prise  d'Or.  968.  ~  Femer:  RoL  3387. 
Alisc.  589.    Gayd.  7082. 

Gute  Brünnen  sind  mit  kleinen,  zierlichen  Ringen  versehen 
und  eng  verkettet,  cf.  §  124: 

L'iaume  li  trencbe  et  la  broine  menue.  Alisc.  6475.  —  La 
brongü  c*as  vestue  est  si  seräe,  Onques  por  caup  de  lance  ne  fu 
fausee.  Aiol.  526.  —  Ebenso:  Doon  de  M.  4760.  8561.  F.  C.  p.  162. 
Gayd.  7082. 

225.  Die    Brünne    wird    zuweilen   aus    einer  doppelten 

Schicht  von  Ringen  hergestellt,  cf.  §  128: 

Si  fiert  un  Türe  que  sa  broigne  doubliere  Ne  li  valutpas  nne 
fueille  d'iere.  Enf.  Gg.  54%  —  Ferner:  Rol.  711  (brunies  dubleei); 
3088  vbrunios  dublaines).    Alisc.  589.    Bueves  de  C.  422. 

226.  Sie  wird  iresUe,  treslice  genannt,  cf.  §  129: 

Lo  clavain  li  trencha  »'t  la  broigne  treslie.  Fierabr.  {A.  P.) 
1009.  —  Tante  broigne  treslice  rompue  et  departie.  Saisn.  CCXLI,  12. 
-  Fernen  Guyd.  70öl.   Gui  de  B.  59.  M.  Aim.  2925.  Saisn.  CLXXIII,41. 

227.  Sie  ist  mit  safrc  gefärbt,  cf.  §  Viii 

Trenchot  le  cors  e  la  brunie  safree.  Rol.  1372.  —  En  son  dos 
a  uno  broigne  endosee,  Ccle  au  paien  qu'il  ocist  en  la  pr^e:  Molt 
par  est  rice,  de  fin  or  est  safree.  Alisc.  2013.  —  Femer:  RoL  1453. 
3307.  Alisc.  1797.  Gar.  Mongl.  80b.  Gir.  de  Ross.  3429.  4778.  Ren. 
de  M.  p.  102,36.    Roncev.  2239. 
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228.  Wie  beim  Halsberg  so  ist  man  auch  bei  der  Brünne 
bemüht,  sie  reich  auszuschmücken,  cf.  §  135: 

El  dos  li  vestent  la  brogne  ä  or  fr^s^e.  Chev.  Off.  2688.  — 
Ses  cauchcs  lacha  tost,  sa  broigne  a  endosde,  De  quoi  la  maille 
estoit  en  plusors  lius  dor^e.    Gar.  Mongl.  84c. 

229.  Die  Herkunft  der  Brünne  wh'd  nur  selten  angegeben ; 
Gir.  de  Ross.  5248  nennt  eine  Brünne  aus  »Sain  Maisenzc 
und  in  Prise  d'Or.  stammt  eine  Brünne  aus  der  Schmiede  eines 
Meisters  Isaac  von  Barcelona,  von  welchem  A.  Schultz  sagt, 
dass  er  vielleicht  wirklich  existierte,  (cf.  a.  a.  0.  IL  p.  G): 

Vint  en  la  chambre,  8*en  a  tret  une  broigne,  Gele  forja  Ysac 
de  Barceloigne,  Gnques  esp^e  n*en  pot  maille  d^rompre.  Prise 
d'Or.  969. 

endlich  kommt  auch  eine  Brünne  vor,  die  von  einer  ge- 
schickten Fee  angefertigt  worden  ist,  cf.  §  140: 

En  son  dos  a  une  broingne  gietäe,  Par  grant  maistrise  Tot 
ouvrde  une  f6e.    Gayd.  1049. 

230.  Von  den  Teilen,  aus  denen  der  Halsberg   bestellt, 

finde  ich  bei  der  Brünne :  la  coiffe^  le  clavain,  la  ventaüle,  les 

pans  oder  le  giron,  les  plois,  les  las;  cf.  §§  154—191: 

Tranche  la  coife  de  la  broigne  tenant.  Alisc.  5961.  —  Ebenso: 
Gayd.  9146.  —  La  bone  broigne  ne  li  vaut  un  denier.  Ne  le  clavain 
n'i  pot  avoir  mestier.  Otinel  1123.  —  Lors  a  moult  vistement  une 
broigne  endoss^e,  Et  la  dame  li  a  la  yentaille  fremde.  Doon 
de  M.  10714.  —  Yeet  une  brunie  dunt  li  pan  sunt  safret.  Rol.  3141. 
—  Ebenso:  Roncev.  10524.  10611.  —  De  chief  an  chief  Tait  cop6e 
et  tranchie,  Et  le  giron  de  la  broigne  sarcie.  Gir.  de  V.  2784.  ■— 
De  la  broigne  li  ront  et  les  laz  et  les  plois.     Saisn.  CCXXXII,  6. 

231.  Schliesslich  pflegt  man  auch  über  die  Brünne  dieselben 
Kleider  anzulegen  wie  über  den  Halsberg:  bliaut,  chappe^ 
gamhais^  cuirie,  gonnelle^  pelice;  cf.  §§  202—- 205,  209 — 214: 

Rompus  est  mes  bliaus  et  ma  broigjne  sartie.  Gui  de  B.  60.  — 
Et  lor  at  comandet  qu^aient  broignes  vesties  Et  chapes  afubl^es, 
ceint  esp^es  brunies.  Voy.  635.  —  Et  la  broine  del  dos  li  copa  k  vol^e 
Etgambais  etcurie  etla  pelice  läe.  Ren.  de  M.  p.  31,  25.  — 
Soz  lor  goneles  unt  braines  sat'rades.    Gir.  de  Ross.  3429. 

232.  Ganz  vereinzelt  findet  sich  die  folgende  Verwendung 

des  Wortes  broigne: 

De  son  chapel  a  la  maille  fauxde,  Ne  fust  la  broigne  de  la 
coiffe  forr6e,  Fendu  Teust  de  si  K  Tescbin^e.    Alisc.  6736. 


58 


D.  Der  Helm.*) 

(Vgl  Schultz  II.  p.  50.1  Weiss  P-  404—13.  San-Marte  p.  58-80. 

Viollet-le-Duc  VI.  p.  93.) 

I.  Beschaffenheit  des  Helmes. 

1.  Allgemeine  Beschaffenlieit. 

233.  Unsere  Muttersprache  hat  den  Franzosen  in  Bezug 
auf  die  Namen  von  Verteidigungswaffen  nicht  nur  die  Aus- 
driK^ke  für  Panzer  und  Sporen  geliefert,  sondern  auch  die  Be- 
zoiclinunf?  für  die  ritterliche  Kopfbedeckung  abgegeben;  die 
allfran/üsisclien  Epen  variieren  die  Grundform  Jiclme  (von 
heim  =  verborgen,  schützen)  in  den  verschiedensten  Weisen: 
hclwc,  ebne,  eumc^  healme,  hcamej  came,  heme  (Loh.  fol.  lltc 
Z.  18),  haume^  heaume,  heauhnc,  caume^  eome  (Prise  deP.  3190), 
hinnme,  iaume,  htfunnie^  yanme^  aume,  hiamc,  hielme^  aiolme 
(Floov.  909),  herme  (Enf.  Viv.  430  manusc.  1448),  enne  (Raoul 
de  C.  472),  esmc  (Gir.  de  Ross.  4954.  Herv.  Mes  40,  1).  Siehe 
auch  §  %)^.  Das  Wort  ist  femininum,  vielleicht  nur  des  Me- 
trums wegen,  in  einer  Zeile  der  Chanson  des  Saxons : 

De  la  hcaunie  trclicc  et  de  son  beaume  agü.    Saisn.  CXLII,  6. 

234.  »Die  Form  der  Helme  ist  in  unserer  Zeit,  wie  über- 
haupt während  des  ganzen  Mittelalters,  eine  sehr  mannigfaltige; 
neue,  praklische  Gestaltungen  dieses  so  bedeutungsvollen 
Rüstungsstückos  werden  erfunden,  aber  neben  diesen  neuen 
Erzeugnissen  der  Waffenschmiedekunst  tragen  die  alteren  Herren 
nofh  ihre  nunmehr  allmodischen  Helme,  brauchen  manche 
Unbeniiltelte  was  sich  bei  ihren  Vorfahren  bewährt,  was  sie 
von  denselben  ererbt  haben.«  Bei  alledem  lässt  sich  wiederum 
aus  den  Angaben  der  Schriftsteller  die  wirkliche  Form  des 
Helmes  nicht  erweisen.  Der  ältere  Helm  bedeckt  nur  den 
oberen  Kopf,  lässt  also  Gesicht  und  Nacken  gänzlich  frei;  nur 
das  Kinn  und  untere  Gesicht  wird  noch  von  der  ventaille  um- 
schlossen, cf.  §  107.  Von  den  unbeschützten  Teilen,  Augen, 
Na?e  und  Wangen,  ist  die  Nase  am  gefahrdetsten ;  zu  ihrer 
Deckung  bringt  man  daher  am  unteren  Helmrand  einen  Eisen- 
streifen an,  genau  so  gross,  dass  er  die  Nase  völlig  deckt.  Dies 
ist  das  Nasen  band,  le  vasul, 

*)  Doim  Helme  werde  ich  in  mehreren  Anmerkiin^n  auf  einige 
Epitheta  aufmerksam  machen,  die  gleichzeitig  beim  Schilde  oder  beim 
Panzer  vorkommen  und  noch  keine  Erwähnung  gefunden  haben. 
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Eine  bedeutende  Verbesserung  ist  es  bereits,  das  Nasenband 
über  das  ganze  Gesicht  hin  zu  verbreitern,  wobei  man  auch 
Oeffnungen  für  die  Augen  anbringen  muss;  —  der  erste  Schritt 
zur  Einführung  des  spätmittelalterlichen  Visiers.  Dieser  Helm 
wird  barbiere  genannt,  findet  sich  aber  nicht  im  altfranzösischen 
Epos. 

Indem  man  schliesslich  den  hinteren  Helmteil  zum  Nacken 
hinunterreichen  lässt,  das  visierartige  Vorderstück  dagegen  ganz 
vom  Helm  abtrennt,  ist  man  der  später  allgemein  üblichen 
Form  des  Topfhelmes  oder  Helmfasses  ziemlich  nahe. 

Diese  Wandlungen  der  ritterlichen  Kopfbedeckung  lassen 
sich  aus  den  Siegeln,  Miniaturen  etc.  mit  ziemlicher  Leichtigkeit 
erkennen.  Folgen  wir  nun  zur  Schilderung  der  charakteristi- 
schen Eigenschaften  des  Helmes  den  Angaben  unserer  Gedichte. 

235.  Den  spitz  zulaufenden  Helm  (heaume  agu,  acu\ 
Schultz  n.  Fig.  22)  kennen  folgende  altfranzösische  Epen: 

Rol.  1954.  Alisc.  1299.  Ans.  Mes  83  c;  122  c.  Chev.  Og.  5305. 
Elie  de  S.  G.  757.  Floov.  892.  Gaufr.  7636.  10177.  Gorm.  et  Isenib.  617. 
Hörn  3130.  4463.  M.  Aim.  641.  Eaoul  de  C.  2620.  Roncev.  1574. 
Siiisn.  CXLII,  6;  CCLXXI,  5. 

Nicht  zu  verwechseln  mit  agu  ist  das  Substantivum  agun 
»die  Spitze«;  der  Ausdruck  heaume  agun  findet  sich  z.  B.  in 
einer  Handschrift  der  Chev.  Og. : 

Fiert  Sadones  permi  son  elme  agun.    Chev.  Og.  (ms.  B)  1904. 

Die  Lesart  agun  ist  auch  gesichert,  da  der  Vers  in  einer 
OM-Tirade  steht;  das  Wort  steht  also  genetivisch,  cf.  Diez 
Gram.  IH»,  448. 

Sonst  wird   die  Spitze  des  Helmes  mit  dem  allgemeinen 

Ausdruck  Vagu  bezeichnet: 

Le  cheval  lesse,  qui  le  fds  ot  eu,  L^agu  del  heaume  est  en 
terre  fem.  Cor.  Loöys  1229. 

Der  runde  Helm  {reontj  Schultz  II.  Fig.  23.)  kommt  vor  in : 

Ans.  Mes  90  d;  120  c.  Fierabr.  (A.  P.)  8745.;  5451.  Gar.  Mongl.  68  d. 
Gayd.  2316.  4671.  M.  Aim.  1292.  Otinel  527.  Ren.  de  M.  p.  11,29; 
p.  201,26:  p.  205,37;  p.  260,  10.    Saisn.  CCLV,  8. 

Ein  Mal  ist  die  Rede  von  einem  hohen  {hautan)  Helme: 

De  Tesp^e  le  fiert  sus  el  heaulme  hautan.  Hörn  3337. 

2.  Stoff  des  Helmes. 

236.  Die  meisten  Helme  sind  natürlich  aus  unedlen  Me- 
tallen hergestellt,  wie  das  auch  die  sehr  häufigen  Epitheta  vert 
und  btirni  beweisen ;  cf.  §§  238,  239 ;  will  der  Dichter  das 
Material  genauer  bezeichnen,  so  nennt  er  stets  den  Stahl : 

Par  desus  Telme  est  li   cos  devaMs, Mais  i!   estoit  de  fort 

achier  tempr^.    Huon  de  B.  1846.  —  Ebenso:    Rol.  2288.   8602.  3926, 
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Ans.  Mes  89  b.    Chev.  Off.  1802.  Doon  de  M.  6601.  Fierabr.  fA.  P.)  888. 
1440.     Giü  de  N.  1101.  Ren.  de  M.  p.  133,  5.    Saisn.  CCLXIV,  22. 

Diese  Slahlstangen,  aus  denen  der  Helm  sich  zusammen- 
setzt, werden  bares  genannt: 

A  mont  pnrmi  son  elme  ala  ferir  Reinier,  Qae  \e»  le  maistre 
bare  a  le  cercle  trenchie.    Aiol  7708. 

Für  das  Zerschlagen  des  Helmes  finden  sich  daher  auch 
die  Ausdrucke  embarrer  und  desbarrer,  die  zuerst  jedenfalls  die 
Bedeutung  haben  »die  barres  vom  Helme  trennenc  und  spater 
auch  im  weiteren  Sinne  gebraucht  werden : 

Parmi  le  hiaume  li  vait  grant  cop  donner  Que  tout  li  fait  em- 
barrer et  quasser.  Jourd.  de  B.  4058.  —  Ferner:  Aiol  529.  Aub.  le  B. 
p.  144.  21.  üiieves  de  C.  1420.  Doon  de  M.  2147.  7142.  Gayd.  2766. 
Olli  de  B.  2535.  M.  Aim.  2052.  Raoul  de  C  4494.  7019.  7784.  7848.  7858. 
Saisn.  c:CLXIV,  22. 

Das  zweite  Verbum  desbarrer  tritt  nur  in  Doon  de  M. 
und  Chcv.  Og.  auf: 

Un  grant  coup  merveilleus  inoult  tost  li  rentesa  Parmi  le  hiaume 
amont,  que  tout  li  desbarra.  Doon  de  M.  5189.  —  Fernen  Chev. 
Og.  1145:5.  Don  de  M.  7269.  8774  (lies  d^fraira  statt  desbarta,    Godefroy.J 

237.    Vereinzelt  finden  sich  Helme  aus  Leder: 

Sil  fiprt  sur  sun  helmc  vergie,  Que  les  cuiries  en  abatie.  Gorm. 
et  Isenib.  342.  -  Grant  cop  li  donne.  que  li  rent  le  roial,  En  son 
lo  hiaume,  que  fu  tV's  a  csmal,  Et  quir  et  nairs  Ten  abat  contreval. 
Aub.  Ic  1^.  p.  142,  2().  —  Femer:  Ilorn  3o68.    Betr.  nair  cf.  §  33. 

aus  Elefantenhaut: 

Margot  feri  isi  tres  durement,  L*elnie  li  froissc,  kert  de  qnir 
d'olifant.     Alisc.  5754. 


3.  Farbe  des  Helmes. 

238.  Ist  beim  Halsberg  das  gewöhnlichste  Beiwort  blane, 
so  ist  es  l)eim  Helme:  vcrt.  Mit  vert  bezeichnen  die  altfran- 
zösischen Dichter  jene  eigentümliche  Farbe,  welche  poliertes 
Eisen  oder  polierter  Stahl  aufweisen,  cf.  §  96 : 

Alisc.  S0U9.  Ave  d'Av.  357.  2727.  Cor.  Loovs  1513.  Fierabr. 
(A.  P.)  1475.  4S94.  Gar.  Loh.  II.  p.  170,  IS.  Gir.  de'V.  2865.  Girb.  Mee 
p.  M^.  Gui  de  B.  17»>5.  Gui  de  N.  1101.  Herv.  Mes  23,  5.  Huon  de  B, 
514.  ISOO.  Loh.  fol.  25  a  Z.  17;  fol.  57b  Z.  y.  M.  Aim.  2i).v2.  2330.  Raoul 
de  C.  04U4.     Ren.  de  M.  p.  133,:>:  p.  2Ga  10.    Saisn.  CCXXI,  16. 

Einige  Mal  findet  sich  für  elme  vcrt  auch  ebne  qni  verdie; 
verdoifcr  hat  die  Bedeutung  itrc  de  cotdeur  vcrt  brome: 

Va  forir  Fiorabnis  sur  Telnie  q  ui  verdie.  Fierabr.  (A.  P."  1007. 
—  Kbenso :  Aq.  2906.  Fierabr.  ^A.  P.)  5S29.  Gayd.  1742.  -  »Je  le  feri  tel 
cop  en  trespasant  ,  Aniont.  8or  l'elme  qui  aloit  verdoiant.  Hnon 
de  B.  1171. 
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239.  Sehr  häufig  wird  der  Helm  auch  hurni,  hruni,  brun 
»poliert«  genannt,  woraus  sich  dann  die  Bezeichnung  »braun« 
entwickelt:*) 

Fiert  Pinabel  sur  Thelme  d*acier  brun.  Rol.  3926.  —  II  vest 
Taubere,  lace  Telme  burni.  Raoul  de  C.  1989.  —  Ferner:  Rol.  3602. 
Aiol  4640.  4711.  Aq.  526.  Aub.  le  B.  p.  61,32.  Doon  de  M.  4396 
Fierabr.  (A .  P.)  882.  4894.  Gayd.  6996.  Gir.  de  Ross.  809.  Gir.  de  V. 
2865.  Gilb'  Mes  p.  518.  Huon  de  B.  668.  Loh.  fol.  25c  Z.  19;  fol.  53d 
Z.  27.    Raoul  de  C.  4508.  Saisn.  XLIV,  5. 

Der  stahlfarbene  und  der  polierte  oder  braune  Helm  sind 
also  die  beliebtesten;  je  einmal  kommt  auch  ein  heaume  bis 
und  ein  heaume  noir  vor,  (^cf.  §  96): 

Fiert  Isore  arnont  sor  Thiaume  bis.  Gar.  Loh.  II.  p.  37,  14.  — 
Et  ly  healme  noir  plus  qu*un  yiez  chaudron.  Haym.  400. 

4.  Schmnck  des  Helmes. 

240.    Der  Schmuck  der  Helme  ist  überaus  zahlreich    und 
kostbar,  vgl.  Anmerkung  von  P.  Paris  zu  Gar.  Loh.  IL  p.  36,  6. 
Der  mit  Edelsteinen  besetzte  Helm  {le  heaume  gemme)  ist 
wohl  der  am  meisten  genannte: 

Trois  milliers  furent  as  vers  hiaumes  gemni^s.  Raoul  de  C. 
G404.  —  Ebenso:  Rol.  1542.  1995.  2288.  2500.  8142.  3306.  3616.  3911. 
Aiol  7145.  Alisc.  669.  5061.  8009.  Aq.  179.  1678.  Bueves  de  C.  2514. 
Fierabr.  (A.  P.)  797.  1033.  1475.  Fierabr.  (B.)  373.  Gar.  Mongl.  90c. 
Gayd.  2775.  4074.  Gaufr.  3530.  Gui  de  B.  1765.  2591.  Herv.  Mes 
28,  2  Huon  de  B.  6543.  M.  Aim.  1971.  2330.  Prise  de  F.  3190.  Ren. 
de  M.  p.  35,  16;    p.  431,  13.  Saisn.  CXCVII,  19. 

241.  Dann  folgt  der  heaume  ä  pierres  et  ä  flors: 

Rol.  1955.  Aiol  6822.  Alisc.  5180.  Doon  de  M.  5167.  F.  C.  p.  74. 
Fierabr.  (A.  P.)  798.  878.  1034.  5814.  5830.  Gar.  Mongl.  12 d;  13a;  32b. 
Gaufr.  3471.  3851.  Gayd.  1743.  2222.  Gui  de  B.  2592.  Huon  de  B.  1847. 
1902.  Otinel  1471.  Raoul  de  C.  2621.  2841.  4509.  Ren.  de  M.  p.  42,9; 
2Ü9,  29.     Roncev.  903.  Saisn.  CXCVII,  12. 

Ein  mit  Perlen   verzierter  Helm  kommt  nur  ein  Mal  vor: 

Vftit  ferir  le  paien  desor  son  elme  li  perle s.   Elie  de  S.  G.  400. 

242.  Oefters  sitzt  am  Helm  ein  einzelner  Karfunkel 
(rscarhüude),  welchem  die  Eigenschaft  zugeschrieben  wird, 
selbständig  leuchten  zu  können,  oder  irgend  ein  anderer  Edel- 
stein (topas,  rubis): 

L'elme  li  freint  ü  li  carbuncle  luisent.  Rol.  1326.  --  Puis  la^a 
Telme  ki  fu sarrasinois,  Une  escarboncle  ot  desus  ass^is,  Par  nuit 
obscure,  ja  n^estra  tant  espois,  Mil  Chevaliers  arm^s  de  lor  conrois  £n 
conduist-on  quatre  liues  ou  trois:  Boins  ert  li  elmes,  de  vert6  le  sachois. 
Chev.  Og.  11244.  —  Femer:  Chev.  Og.  1643.  2966.  6592.  F.  C.  p.  114. 
Gar.  Loh.  II.  p.  36,6.  Gui  de  N.  1007.  Huon  de  B.  1735.  2071.  6474. 
M.  Aim.  85.  1021.  Saisn.  CLXXXII,  9.  {siehe  auch  Aq.  254.) 

*)  Der  Dichter  des  Gir.  de  V.  nennt  auch  die  Tartsche  bumie: 
Mais  li  brans  torne  vers  senestre  partie:  Si  descendi  aus  la  targe 
bumie.    Gir.  de  V.  2782. 
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243.  Andere  lic-ime  zc-izon  KrT>ta:I->  und  Ametrste: 

K  £•-.-:  !f:  Tfji  v:=  -iCn  «;:::. e  ä  crisial.  Ch^:v.  Jjj.  ol6-5.  —  Dei 
/.«rt ..::.■■■:  uf..'k'.;:*.-i-*,  l'..z ■-:•':  et  le  •:ri?:al-  Gnr.  M:e;?I.  olc  —  De 
b.*ir.s  a /•,:.-■!  •':  -i'-i:!:-.-.-?  ik'j  aur  ^:ir::z .  I'-iiit  rcpIeDw  Li  cristaus 
f:  . '  A ".:  r,.  .  • :  z.     G'r.  ö-s  Kc-.i    2rX. 

244.  D';^  Raiiiouart    Heim  ist    fo:/enderma5S€n   verziert: 

auf   iV:v  .Spi*7>:  .-•itzt    oin    Karfank'.-I.  a?j:  dem   Xasenband   ein 

Topas  und  vc'r.sch:«>derie,  wertvolle  Steine  auf  der  Hauplspange: 

U t.-  'r ij c Ji r ü  1  0 E q e s  fi  el  coi::    enbräz-i^   E:   uns    topasces  el 
rj'4w-i  w;V/.^.     ijf.  ric':H  i>i*;rf;5  fu  li  c^rcles   .H-rf.     Alisc.  S*JI3. 

245.  \Vr:it';r  \vordr.'n  genannt :  Ht-Ime  niit  Schmelz-Zierralen 

Aii'.c    ^,-i:o     Chhv.  Og.  5142.    GavJ.  1511.  1545.  1074. 
mit  Nielio-Ornamonlc-n  {nod}*),  cf.  §  160: 

Gayri.  7011.  V.^/J. 
Hill  Lilien : 

F    C.  p.  74.    Uiioul  (Jft  C.  3iü4.   K.?ii.  .io  M.  p.  142,  9.  Roncev.  903. 
iiilt  Gold  .'ins;:e!e;:l.  hcnume  tlon',  h.'iHme  ')  or  sarti : 

D'ion  o(:   M. '.j7.>.  ->;•.»!.  7141    («art/iij.  F.  C.  p.  95.     Gir.  de  Ross. 

mit  Silber,  henume  a  urgent} 

Gar    Mongl.  75  a. 

lijü  .safrc  jiefarbt: 

boon  d«;  M.  5192.     Fi-rabr.  (A.  P.)  1015. 

endlich  auch  ein  htaume  a  or  liste: 
Doon  dfj  M.  <;597. 

6.  Le  heaame  de  qaartier  und  le  heaame  verg^ie. 

246.  Analoj^  dem  escn  de  quartier  kennt  man  auch  einen 

lieanme  de  quartier  oder  hcaume  fsquartelc: 

Grant  coup  li  a  donne  su»  Tcluie  de  quartier.  Doon  de  M. 
'2i^50.  —  Ebni60 :    Gir.  de  Ross.  4954. 

Ein  mit  dem  Schwert  jregon  den  Helm  geführter  Schlag 
kann  eines  die.ser  Viertel  Yoliständig  abtrennen ;  querre  =  coin 
d'im  carrc,  cf.  Ste.  Palaye  »Dict.  bist,  de  lanc.  langue  fr.«, 
t.  VIII  p.  502: 

Si  lui-ste  cop  li  a  sor  son  elme  t'eru,  Qiie  un  quartier  en  a 
contre  lere  abatu.  Gar.  Mongl.  12 d.  —  Ebenso:  Doon  de  M.  6968. 
Gar.  Moii|^'l.  r2a.  Gayd.  157ri.  ütinol  1487.  —  Le  duc  an  va  ferir  sor 
Taunie  princiiial,  Contreval  an  abat  unö  quorre  et  un  mal.  Saisn. 
CCFiXXAV,  8.  —  Mervillous  cop  li  done  desor  le  hiaume  ajfu  Amont 
08  maistres  quares,  qui  ä  or  tu  batu.  üui  de  B.  2503.  —  Fiert 
lü  paicn  sor  Bon  elnie  luisant,  Les  mestres  quierrei  en  abat  par 
dt'VaHt.     M.  Aim  122:3. 

247.  Mit  Ruten  oder  Streifen  geschmückte  Helme  {vergie, 
vergier  cf.  §  91)  kennen  folgende  französische  Epen: 

*)  Kin  Mal  finden  sich  diese  Verzierungen  mich  auf  dem  Schilde: 
Au  col  li  pundent  un  escu  no  i  ele.    M.  Aim.  1064.  « 
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Aiol.  6821.  Alisc.  5179.  Bueves  de  C.  3677.  Chev.  Og.  2829.  Cor. 
Loovs  592.  Fierabr.  (A.  P.)  883.  877.  4188.  5813.  Floov.  338.  Gar. 
Mongl.  12  a;  32  b.  Gayd.  1683.  Gorm.  et.  Isemb.  342.  Raoul  de  C.  1726. 
5008.    Ren.  de  M.  p.  71, 1 ;  209,  28. 

Zuweilen  sind  diese  Streifen  von  feinem  Golde: 

E  a   lagat  un    elme    veriat    d*aur    fin.     Gir.    de  Ross.    5262. 

-  Ferner:   Gir.  de  Ross.  7016. 

6.  Le  heanme  Inisant. 

248.  Nicht  mit  Unrecht  mag  der  Helm  »leuchtend, 
strahlend«  genannt  worden  sein,  wenn  man  an  die 
glänzenden  Steine  denkt,  die  denselben  gewöhnlich  schmücken. 
(Unter  allen  Edelsteinen  ist  es  besonders  der  Karfunkel,  der 
sich  grosser  Beliebtheit  erfreute,  und  dem  man  im  Mittelaller 
allgemein  die  wunderbare  Kraft  zuschrieb,  selbständig  die 
Nacht  meilenweit  taghell  zu  erleuchten,  und  wie  die  sonstigen 
Uebertreibungen  alle  lauten;  vergl.  darüber:  Aq.  254.  Ciiev. 
Og.  1G44  (§  281).  9886  (cf.  286).  11244  (§  242).  Gui  deN.  1107.) 

Um  das  Leuchten  der  Helmoberfläche  zu  schildern,  be- 
dienen sich  die  Trouveres  der  verschiedensten  Ausdrücke:*) 

Fiert  le  paien  sor  son  elme  luisant.  M.  Aim.  1223.  —  Ferner: 
Agol.  (F.)  886.  Cor.  Looys  2466.  Doon  de  M.  8376.  F.  C.  p.  27;  p.  74. 
IJoin  1414.  3184.  3398.  4480.  Huon  de  B.  1101.  Loh.  fol.  17o  Z.  18; 
fol.  25  d  Z.  17.  M.  Aim.  752.  1118.  Otinel  448.  U7l.  1519.  Ren.  de  M. 
p   35,  32. 

Et  ces  escus  et  ces  elmes  luisir.  Loh.  fol.  32a  Z.  28.  —  Feiner: 
Loh.  fol.  17c  Z.  18;  fol.  25d  Z.  17  (flamboier  et  luisir).  Saien. 
XXXIV,  15  (luire  et  estanceler). 

Lace  son  elme  gui  luist  et  reflambie.  Chev.  Og.  3924.  — 
Ebenso  :  Rol.  1326.  3616.  Bueves  de  C.  1519.  Doon  de  M.  2159.  Gayd. 
6722.    Gui  de  N.  165. 

Hyaume  ^  topase  qui  luist  et  estencele.  F.  C.  p.  114.  — 
Ferner:  Rol.  3306. 

Dont  a  lachi^  le  hiaume,  qui  reluist  comnie  glache.  Gaufr.  3432. 

Amont,  el  coing  del  helme,  dont  li  or  fin  resplent.  F.  C.  p.  95. 

-  Fbejiso :  F.  C.  p.  10.  Mainet  II.  136. 

Puis  a  laciä  Telme  que  cent  libres  cousta,  Moult  est  legiers  et 
fers  et  grant  clart^  jeta.  Gar.  Mongl.  35b.  —  Femer:  Gayd.  3370. 
cf.  §§  147.  250. 

Chascuns  vestu  Taubere  et  laci^  Tiaume  der.  Ren.  de  M.  p.  12,8. 

-  Ferner:  Rol.  3586.  Doon  de  M.  4954.  Gaufr.  3470.  Gayd.  1171. 

Lors  li  deslace  le  hiaume  clarion.    Gayd.  1805. 

Des  helmes  clers  li  fous  en  escarbunet.    Bol.  8586. 


*)  Nachträglich  sei  hier  noch  bemerkt,  dass  auch  beim  Schilde  das 
Glänzen  und  Leuchten  der  Oberflache  durch  verschiedene,  ähnliche  Aus- 
drücke bezeichnet  wird: 

Li  cos  glaca  aval  desor  Tescu  luisant.  Ren.  de  M.  p.  35,  35. 
-Ebenso:  Saisn.  CCXXI,  15.  —  k  or  luisant:  Gayd.  486L  5279.  Eaoul 
de  C.  507. 
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249.  Aber  nicht  nur  die  vielen  Eldelsteine  auf  dem 
Helme  rcchtferlij^'en  das  Epitheton  luisant,  sondern  auch  der 
safre,  welcher  allerdings  häufiger  noch  zur  Verschönerung  des 
Panzers  dient,  trägt  dazu  bei,  der  Rüstung  ein  glänzenderes 
Aussehen  zu  verleihen.  Der  Dichter  des  Gir.  de  Ross.  erzählt 
von  Girarl's  Watten: 

I/ob(*r  fu  piziuiinz,  resmes  do  cartera,  Qiie  long  resplentli 
safres     per    Taur    qu'ost    lucrs.     Gir.  de  Rosa.  4954. 

Ein  Mal  wird  berichtet,  dass  Ritter   ihre  Helme  mit  einem 

seidenen   Ueberzug  bedecken,   damit  die  Helme   nicht  zu  sehr 

leuchten:*) 

De  chiere»  guinplcs  de  soio  d'otrc  mer,  Estroitement 
ferons  nos  chies  bender  Quc  no  rcluisent  li  vert  c  1  m  e  jem^.  M.  Aim.  2388. 

7.  Der  Helmbasch. 

250.  Von  einer  Zierde  auf  der  Spitze  des  Helmes  ist  nur 
zwei  Mal  die  Rede ;  Ferron  trägt  in  Gayd.  eine  Pfauenfeder  und 
der  König  von  Frankreich  in  Prise  de  P.  einen  gekrönten  Adler : 

Virent  loa  cscua  d'or  luire  et  restinceler.  Gui  de  B.  3907. 
—  Ebenso:  luiro  et  eatancelor:  Saian.  XXXIV,  15.  —  luire  et 
reflaniboier:  Gui  do  B.  403.  —  luisir:  Aiol  3104.  Aq.  654.  Loh.  fol. 
17  c  Z.  18;  fol.  32  a  Z.  28. 

Un  rainael  mist  par  devant  aon  escu,  Que  ne  reluise  li  ors  et 
li  asura.    Raoul  du  C.  6421. 

Fiert  en  Teacu  \k  oü  li  ora  eaclaire.    Gayd.  7952. 

Va  ferir  Murgaifier,  lo  aoip^nor  de  Nubie,  Sus  le  pan  de  Kescu 
oü  li  ora  reflambie.    Saian.  CLXXIX,  15.  —  Femer:  Gayd.  9148. 

Dez  fleura  de  lis  de  Francbe  le  blasen  qui  resplent  Hug. 
Cap.  3253. 

Deaor  la  bouclo  qui  fut  ^cmmoe  ä  flor.  Pierrea  i  a  de  diverse 
luor,  Contrc  aoleil  ont  mult  j^rant  reaplendor.    Roncev.  2808. 

Au  col  li  pcndent  un  eacu  noicle,  Pierrea  et  paamea  i  gietent 
jjrant  clarte.     M.  Aim.  1061. 

Endlich  sei  auch,  der  Vollständigleit  wegen,  darauf  hipigewiesen,  daM 
der  Panzer  ebenfalls  an  drei  Stellen  mit  denselben  Epithetis  belegt  wird: 

Grant  colp  li  dune  de  Tespee  trenchant,  Enirai  le  piz,  aur  cel 
h  albert  luiaant.  Otinol  S<>0.  — Tanz  blanca  oaber ca,  tanteabrunies 
qui  luiaent.    Hol.  ;^G.)  CXXII,  6.    Siehe  auch  Gayd.  6A0'3   %  207, 

Lca  hauberta  luiaent  et  gcctent  grant  clartö.  Aq.  1472. 

Als  Vorbild  aller  dieser  und  der  obigen  Citate,  tcelche  sicih  mit  dem 
Glanz  der  Waffen  beschäftigen,  sind,  wie  in  der  Regel,  drei  Zeilen  des 
Rolandsliedes  zu  betrachten: 

Luisent  eil  heim e,  ki  ad  or  sunt  gcmniet  £  eil  eacut  e  dl 
oaberc  safret  E  eil  espiet,  eil  gunfanun  formet.     Rol.  1031. 

*)  Aud  demaelben  Grunde  wird  auch  über  einen  Schild  in  Raonl 
de  C.  etwaa  Laubwork  (rainael,  nfrz.  rinceau)  gelegt: 

Un  rainael  miat  par  devant  aon  eacu  Quc  nc  reluise  li  oi-s  et  li 
aaura.    Kaoul  de  C.  6421. 
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A  ces  paroles  ez  voz  venu  Ferron, Et  sor  sos  elme  la  coe 

d*un  paon.    Gayd.  9507—11.  --  Pres  la  jotre  Ysori^s  broce  le  roy  de 

France, Sus  Teome  coron6  porte  par  conoisance  Üne   agle 

coron^e    propie  par  demontrance.    Cnil   est    empereor  de   Borne   par 
certance.    Prise  de  P.  4731—37. 

In  Doon  de  M.  ist  der  Helm  Kaiser  Karls  mit  einer  Krone 
geziert : 

Sus  le  Chief  li  lachierent  un  hiaume  ä  or  list^;  üne  couronne 
i  ot  de  fin  or  esmer^,  Qui  reluist  et  resplent  et  giete  tel  clart^  Que 
li  pilier  marbrin  en  ont  estenchel^.    Doon  de  M.  6597. 

8.  Helm  am  Sattel  befestiget. 

251.  Nalurgemäss  wird  der  schwere  Helm  nur  bei  den 
Vorbereitungen  zum  Kampfe  auf  die  coiffe  gestülpt;  sonst  be- 
festigt man  ihn  am  Satlelknopf.  Als  Guillaume  in  Aliscans  zu 
LudAvig  zieht,  heisst  es: 

Et  quant  Do  Ta  o'i,  sa  ventaille  lacha  Et  le  hiaume  luisant  qu^en 
sa  sele  porta.  Doon  de  M.  8375.  —  Uns  hanmes  pent  deyant  ä  son 
argon.  Alisc.  2336.  —  Son  elme  osta»  qui  fu  fais  ä  Mascon,  De  sor  la 
seile  Tatacha  a  Tarson.  Gayd.  34ol.  —  Lors  a  son  hiaume  ost^, 
Sans  pluR  de  demouree,  Et  le  pent  ä  Tarchon  de  la  sele  dor^e. 
Doon  de  M.  4350. 

In  Aiol  werden  Helm  und  Panzer  während  der  Reise  und 
zur  Ruhezeit  auf  Saumtiere  geladen,  vergleiche  §§  148,  110. 

Jedenfalls  werden  in  diesen  Fällen  die  Helme  in  einen 
passenden  Behälter  gelegt,  von  welchem  jedoch  nur  die  Dichter 
des  Alisc.  und  einer  Lothringer-Handschrift  berichten,  (cf.  §  268). 

9.  Aufsetzen  des  Helmes. 

252.  Che  fu  grant  courtoisie,  bien  fait  ä  ramenbrer. 

ruft  der  Dichter  des  Fierabr.  (A.  R)  619  aus,  als  Olivier  dem 
Titelhelden  den  Helm  mit  den  Schnüren  festbindet.  Sonst  be- 
sorgt dies  ein  Knappe: 

Thiebaus  relace  son  elme  poitevin;  Et  sa  ventaille  li  lasa  uns 
meschins.    Gayd.  1366. 

253.  Am  liebsten  lassen  die  Epen  jedoch  diesen  Liebes- 
dienst dem  Ritter  von  seiner  Geliefcten  oder  einem  anderen 
schönen  Mädchen  erweisen,  cf.  §  171  : 

Kosamonde  li  caint  h.  son  flanc  le  senestre,  Par  desor  la  ven- 
taille li  a  lacbiet  un  elme,  A  trente  las  d*or  fin  li  lache  la 
pucele.  Elie  de  S.  G.  2100.  —  Ebenso:  Alisc.  4565.  Floov.  909. 
Gar.  Mongl.  84  c.    Gayd.  9104.    Saisn.  LXXII,  3;  CIV,  10. 

10.  Herkunft. 

254.  Bei  keinem  Rüstungsstück  wird  der  Ort  des  Ursprungs 
so  häufig  angegeben  als  beim  Helm;    ich  habe  mir  siebenzig 

AnBg.  n.  Abh.  rSohlrllng)»  6 
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Helme  notiert,  von  denen  die  Dichter  die  Herkunft  bezeichnen, 
darunter  sind  aus  Pavia  allein  vierundzwanzig: 

Ans.  Mes  37a;  95a;  121a.  Bueves  de  C.  1044.  Doon  de  M.  917. 
Elie  de  S.  G.  915.  Enf.  Og.  5670.  F.  C.  p.  44.  Fierabr.  (B.)  1309.  Floov. 
1>88.  1178.  1650.  Gayd.  2221.  8217.  9144.  Gir.  de  V.  1778.  2777.  Gui  de 
N.  167.  1845.  M.  Aim.  2537.  Otinel  189.  Raoul  de  C.  2137.  7817. 
Saisn.  GL,  10.*) 

255.  Aus  Poitou  stammen  neun  Helme: 

Doon  de  M.  5853.  Gayd.  1366.  Loh.  fol.  35  b  Z.  2;  77  c  Z.  3: 
78b  Z.  24;  114c    Z.  18.  Roncev.  1441.  12910.   öaisn.  CLXXXV,  31. 

Bayern  liefert  sechs: 

Alisc.  587.  Ans.  Mes  124  c.  Fierabr.  (A.  P.)  1255.  Gir.  de  Ross.  4975. 
Gni  de  B.  2576.    Ren.  de  M.  p.  432,  35. 

Griechenland  drei: 

Chev.  Og.  r)798.    6848.    Floov.  1166. 

(In  Chev.  Og.  6798  liest  die  eine  Hs. :  ebnes  adrois^  die 
andere  ebnes  griaois.  Ich  halle  die  zweite  Lesart  für  die  rich- 
tige, da  sich  auch  ib.  6848  ebnes  grigois  findet,  ein  ebne  adroit 
dagegen  weder  irgendwo  vorkommt,  noch  auch  einen  Sinn  giebt.) 

Aquileja  (in  Italien)  drei: 

Aye  d'Av.  519.  Gaufr.  3837.   Gayd.  1053. 

Türkei  zwei: 

Chev.  Og.  11223.    Ren.  de  M.  p.  164,  16. 

Sarazenenland  zwei: 

Chev.  Gg.  11244.     Hörn  1522. 

Vienne  (in  der  Dauphin6)  einen: 

Hug.  Cap.  1002  (b.)  p.  55. 

256.  Von  den  sonstigen,  teilweise  unverständlichen  Län- 
dern und  Ortschaften  werden  genannt: 

Afrika:**)  Ave  d'Av.  357.  Aminois:  Prise  d'Or.  324.  Arabien: 
Aye  d'Av.  2727.  DiRterne:  Floov.  2063.  cf.  §  106.  (paile  de  Bisteme 
Floov.  908.)  Burie:  Otinel  958.  Carthago:**)  Ren.  de  M.  p.  21,a 
Castilien:    Mainet  IL  136.    Dordone   {heute  Dordogne  a.  d.  Oite): 

Gayd.    3481.  cf.  §    312.    Otranto  (Italieni: 

Og.  12592.   Poitiers:   Saisn.  LXVII,  12. 

encc:  J^ol.  3916^  Sarragossa:  RoI.  996. 

vonien:   F.  C.  p.  138. 
Tyrus:   Gaufr.  8641. 


Agol    (F.)  11.    Mas  CO  n:    Ga' 
Gayd.  8879.    P  e  r  s  i  e  n  :  Chev! 

(ms.  R  =  do  quartier).  P ro v 

Senlis  (a.  d.  Oise) :    Gar.  Loh.  L  p.  273,  17.    Sla  vonien:   F.  C.  p.  138. 
Spanien:   F.  C.  p.  18.     Surie:  Enf.  Og.  2816. 


Tudela:  Aub.  le  B.  p.  29,  35. 


*)  Für  den  Reichtum  Pavia 's  im  Mittelalter  sind  folgende  Stellen 
bezeichnend : 

Mais  a  aver  emblat  n*a  en  Pavie.  Gir.  de  Ross.  1192.  —  Je  nel 
lairoie  por  tout  Tor  de  Pavie.  Raoul  de  C.  4308.  cf.  Michel  »Ouerre 
de  Navarre«  p.  535. 

**)  Afrika  und  speziell  Karthago  waren  also  den  Franzosen  des 
Mittelalters  wegen  der  Herstelhing  sowohl  guter  Helme  als  auch  treff- 
lischer  Panzer  (cf.  §  115)  wohl  bekannt ;  die  etvmologische  Yerwandtscliuft 
vonjaserant  und  spanisch  ja  zarin  o  entbehrt  demnach  auch  nicht 
des  thats&chlicheu  Ilintergrundes. 
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257.  Karl's  des  Grossen  Helm  ist  nach  Jean  Bodel,  dem 
Verfasser  der  Chanson  des  Saxons,  ein  Beutestück  von  der  Er- 
oberung Noble's  (cf.  §  161),  wo  er  dem  König  Forre  abge- 
nommen wurde: 

Va  ferir  Karlemaine,  qi  se  fa  relevez,  Sor  Teaume  qi  ä  Nobles 
fujadis  conquestez,  Quant  Karies  en  bataille  conqist  le  roi  Forrez. 
Saisn.  CXCVII,  9. 

An  zwei  Stellen  werden  berühmte  Waffenschmiede,  welche 
den  betreffenden  Helm  anfertigten,  mit  Namen  genannt: 

Chascun  ot  en  son  dos  bon  hauberc  et  doublier,  ün  hiaume  fort 
et  bon,  de  Teuvre  Berenguier,  ün  fevre  poitevin  qui  moult  sot 
du  inestier.  Doon  de  M.  5851.  —  Franceis  fierent  et  elmes  que  fest 
Ginarz.     Gir.  de  Ross.  5290. 

258.  Endlich  seien  zwei  Helme  erwähnt,  deren  einer  von 
Feen  auf  einer  Meeresinsel  mit  wunderbaren  Gaben  ausgestattet 
wurde,  der  andere  gar  von  Methusalem,  welcher  90O  Jahre 
lebte,  angefertigt  wurde : 

II  vest  Taubere,  si  lace  Pia  um  e  cler;  N'avoit  meillor  en  la 
crestientd.  F^es  le  firent  en  une  ysle  de  mer;  ün  don  i  mistrent,  qui 
bien  iert  averez,  Que  ne  doute  arme  un  denier  monna^,  Fer  ne  acier, 
tant  i  pust  on  chapler.  Gavd.  1171.  —  £1  cief  li  lacent  un  vert  elme 
jerads,  Qui  fu  Glotaire,  sei  fist  Matusalds,  Cil  qui  vesqui  neuf  cenz 
ans  par  aös.  Par  artimage  fu  fais  et  compassäs.    Alisc.  8009. 

359.  In  Gov.  Viv.  wird  von  einer  Stadt  Orenge  in  der 
Provence  erzählt,  in  welcher  die  verschiedensten  Spezialisten 
von  Waffenschmieden  wohnten: 

Girars  antra  en  Orenge,  eslessi^s, En  la  cit^  avoit  moult 

de  mestiers,  Li  uns  fet  heaumes,  li  autres  bransd* acier,  Li  autre 
fönt  ces  esc  US  entailliez,  Li  quarz  fet  seles,  li  autres  fet  estriers. 
Cov.  Viv.  979-86. 


11.  Versohiedenes. 

260.  Wie  bei  allen  Waffen  ist  es  auch  beim  Helm  von 
Bedeutung,  dass  er  leicht  an  Gewicht  ist ;  hat  doch  der  Ritter, 
wenn  er  sich  in  einen  Kampf  einlässt,  gewöhnlich  noch  drei 
andere  Kopfbedeckungen  unter  dem  Helme,  erst  das  gambais 
(§  166),  dann  die  coiffe  oder  den  clavain  (§§  154.  162), 
schliesslich  das  hacinet  (§  287)  oder  das  chapelier  (§  291) : 

Puls  a  laci^  Telme  que  cent  libres  cousta,  Moult  est  legiers 
et  fors  et  grant  clart^  jeta.  Gar.  Mongl.  85  b. 

261.  Von  einem  Helm,  der  mit  Farbe  und  Lack  bestrichen 
ist,  ist  nur  ein  Mal  und  zwar  in  Ans.  Mes  die  Rede: 

Parmi  lor  elmes  ont  lor  brans  si  bien  mis,  Que  tout  abatent 
et  tainture  et  vernis.    Ans.  Mes  17b. 

6» 
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Ferner  koinmen  auch  beim  Helme  die  Epitheta  ireslis*) 
(§  li29)  und  voUis  (§  31),  aber  ganz  vereinzelt,  vor: 

Si  desarrao  Ic  Saisne  k  force  et  k  vertu  De  laheaume  trelice 
et  de  Ron  heaumc  agu.  Saisn.  CXLII,  5.  —  Fiert  un  poien  sor  aon 
elme  voltis.    Enf.  Viv.  (ms.  de  13oul.)  fol.  02r«,  1.  col.  Z.  92. 

262.  Im  Rolandslied  findet  sich  folgende  Zeile: 

Si  fiert  Naimun  en  rhelme  principal.    Rol.  3432. 

Den  letzteren  Ausdruck  überträgt  Gautier  im  neufranzösischen 
Text,  ebenso  wie  Fr.  Michel  im  Wörterbuch  zu  Hörn,  mit 
princicr,  de  xirincc^  sagt  aber  im  Glossar  unter  principal^  der 
Sinn  des  Wortes  sei  nicht  ganz  klar.  In  Hörn  und  Saisn.  habe 
ich  ebenfalls  einen  »fürstlichen«  Helm  gefunden : 

p]j;f'cr  iiert  Hildebrand  el  heaunie  principal.  Hörn  3368.  — 
Lo  duc  an  va  forir  80r  Taume  principal.    Saisn  CCLXXXV,  8.**) 

263.  Wie  der  Panzer,  so  muss  auch  der  Helm,   da  er 

aus  unodien  Metallen  gefertigt  ist,  öfters  gereinigt   und  geputzt 

worden,    (froier,    forbir,    f rotter,    esclairier^   csclarcir^    voller^ 

cf.  §  147): 

E,  dieus!  com  il  se  paine  des  barons  aaisicr,  Des  ccvals  establer 
et  (Ivb  ohiM'H  freier,  Et  des  aubers  roller,  qu*en  avoient  niestier.  Aiol 
7078.  —  Et  nies  liaubers  ne  fu  piech'a  froies,  Ne  mes  elmes  forbis 
no  escl  airiOs.  Aiol  2»SG.  —  La  veist  on  uiaint  cheval  refcrrer  Et 
esclarcir  tant  vert  elme  gem^.  Herv.  Mes  23,  5.  —  Ebenso:  Aiol 
4878.  64Gr\    Cliev.  Og.  591.    Gir.  de  Ross.  3898.    Loh.  fol.  66  b  Z.  17. 

Verluiltnissniassig  oft  wird  sonach  das  Scheuern  sowohl 
des  Panzers  wie  des  Helmes  in  Aiol  erwähnt,  siehe  §§  147.  313. 

2fi4.  Auch  vom  Helme  wird  zuweilen  berichtet,  da.««?  er 
jeder  Waffe  zu  widei*stehen  vermöge,  es  sei  denn,  dass  diese 
selbst  gefeit  ist,  cf.  §  145: 

Le  hoaume  fu  d'achier;  tout  l'avoit  on  dore Tant  par  fn 

fort  o.t  bon.  quo  nioult  avoit  couste,  Qu'armeuro  ne  Orient  nn 
denior  nioiuiae,  So  n'ostoit  branc  d^achier  de  l'anchiennite,  Que  fde» 
en  eussent  si  ^raut  cur  donne.  Dooii  de  M.  6601—7.  —  Ferner:  Gayd. 
1174.  §  258. 

*)  In  Ans.  Mes  wird  auch  der  Schild  *tre8lis€  genannt: 

Son  escu  torne  devant  enmi  son   pis,    A  bendes  fu  d*acier  fais  et 

treslis.     Ans.  Mes  80a. 

Der  Umstandy  dass  auch  Schild  vnd  Helm  als  *  treslis*  bcgeichnet 

werdt^ftf  ist  insofern  von  Bedeutung,  als  er  ßtr  die  Ansicht  ^treslis*  = 

^dreifach*  spricht;  siehe  §  1:20  und  §  ],W. 

Dagegen  spricht  wieder  eine  Zeile  aus  einer  Lothringer-Handschrift: 
Hauberc  ot  bon.  m  e  n  u  e  ni  e  n  t  t r e  s  1  i  z.  Loh.  fol.  26 a  Z.  3. 

•*)  Auch  dem  Schilde  wird  inHorn  dasKpitheton ^principal*  beigelegt: 
11  est  venuz  K  lui,  si  Tad  pae  un  tal  En  la  pene  devant  del  escn 
principaL    Hörn  0  4770. 

Siehe  auch  Hörn  340:   rei  principal;  370:   enfaunt  prineipa]. 
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265.  Wie  es  vorkommt,  dass  ein  Ritter  zwei  und  mehr 
Panzer  auf  dem  Rücken  hat  (cf.  §§  149.  150),  so  trägt  bei 
Jean  Bodel  ein  Sachse  zwei  Helme  auf  dem  Kopfe: 

Si  desarme  ie  Saisne  ä  force  et  k  vertu  De  la  heaume  treiice 
et  de  8on  heauroe  agu.    Saisn.  CXLIl,  5. 

266.  Das  Epos  Herv.  Mes  beschreibt  verschiedene,  wun- 
derbare Eigenschaften  eines  Helmes: 

J'ai  un  jouel  que  j'ai  lonc  tanz  gard^,  Que  je  conquis  sor  le  roi 
Salat re.  Ce  est  uns  elmes  qui  moult  a  grant  bont^,  £n  maint  estor 
Tai  je  ou  uioi  porttS,  Mais  nus  ne  set  de  Telme  la  bontcS.  Quant  uns 
ho  ms  Ta  ens  en  son  chief  pos^.  Ja  n^iert  si  nuis  que  il  ne  soie  der 
Autresi  bien  cum  soleil  en  este!  Ancor  i  a  une  gringnor  bontc,  Quant 
ce  devant  est  derriere  torn^,  On  set  de  voir  sanz  meuQonge  conter 
Quanque  on  fet  en  Acre  la  cit^,  C*il  i  a  guerre  ne  grant  estor  mortel, 
Et  quant  uns  hons  doit  en  bataille  entrer,  II  set  per  voir,  ce  il  sera 
matez  Ou  par  lui  iert  li  estors  afinez.     Herv.  Mes  40,1. 

267.  Girart  de  Rossillon  verwendet  seinen  Helm  in  der 
Not  ein  Mal  dazu,  Wasser  zu  schöpfen: 

Done  l'aige  a  un  elme  non  d'autre  orcol.    Gir.  de  Ross.  7317. 

268.  In  einer  Handschrift  des  Alisc.  ist  die  Rede  von 
einer  hiaumiere,  einem  Gefass  zur  Aufbewahrung  des  Helmes: 

Dont  väissitSs  ces  haubers  desforräs,  En  ces  hiaumi^res  ont  les 
elmes  houtes.    (Ms.  a  =  ens  en  ces  hiuumes.)     Alisc.  3473. 

Godefroy  zitiert  im  »Dict.  de  Tanc.  langue  fr.«  einen  zweiten 
Beleg  für  dieses  Wort  aus  der  Montpellier- Handschrift  der  Loth- 
ringer-Geste ;    er  liest  jedoch  falschlich  hiaumire  statt  hiaumure. 

In  der  Arsenal-Handschrift  finden  sich  diese  Zeilen  gar  nicht : 

De  lor  doz  traient  les  hauberz  jazerans  Et  des  hiaumures  les 
vers  elmes  luisans.    ib.  fol.  166  a.  Z.  15. 

U.  Teile  des  Helmes. 

1.  Die  Schnttren. 

269.  Der  Helm  wird  auf  der  darunter  befindlichen  Kopf- 
bedeckung mit  Schnüren  festgebunden,  deren  Anzahl  bei  be- 
sonders wertvollen  und  reich  verzierten  Helmen  sich  bis  auf 
dreissig  belaufen  kann: 

En  contreval  pent  ses  elmes  gemes;  Li  las  sont  rout,  si  les 
H  ranoues.  Alisc.  669.  —  L'ianme  li  ont  kquatre  las  noä.  Gayd. 
0496.  —  Ehetiso :  Rol.  3434.  Chev.  Og.  11854.  Cor.  Looys  '2141.  Fierabr. 
(A.  P.j  5451.  Hörn  3185.  Saisn.  CLVII,  42.  -  Desus  le  capel  fist  un 
vert  elme  Iremer,  Olivier  li  ala  a  trente  las  fremer.  Fierabr.  (A.  P.) 
Gl7.  —  Bons  ort  li  elmes  et  richement  ovr^;  Ne  crient  cop  d'arme  un 
denitM-  inounecs.    A  trente   las  li  fu  el  cief  fermäs.    Alisc.  8016. 

270.  Die  Schnüren  bestehen  nach  Schultz  gewöhnlich  aus 

Seide;   mir  sind   nur  an  der   coiffe  ein  Mal  seidene  Schnüren 

aufgestossen,  cf.  §  15U.    Silberne  Schnüren  werden  in  Foulque 

de  Candie  erwähnt: 

Li  helme  li  ostoie,  dont  li  las  sont  d*argent.    F.  C.  p.  94. 
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und  die  Schmlrcn  am  Helme    des  Guiteclin    de  Sessoigne 

sind  mit  ffolddurchwirkter  Arbeit  besetzt: 

l'iii-i  a  Uoi«:  \h  hoaume  flon  li  laz  aont  d*orfrois.  Saun' 
CXIfl.  4. 

271.  Für  oino  andere  Bezeichnung  der  Helmschnüren  halte 
ich  die  hendnans,  mit  welchen  der  Helm  des  Fierabras  ver- 
sehen int: 

Arnont  f/armi  Hon  hiaume  li  a  dciu  caiu  donnes,  Les  pierrea 
t',n  ahat,  n*a  Ich  b^^ndiaus  caup«;s.    Fierabr.  (A.  P.)  1276. 

2.  Das  Hasenbuid. 

272.  Die  filtere  Art  der  Helme  bedeckt,  wie  bereits  gesagt, 
nur  f|r;n  obfjn;n  Teil  d<.-.s  Kopfes,  lässt  aber  Gesicht  und  Nacken 
voll.slarirli;^  frei;  nur  zum  Schutz  der  am  mei:sten  exponierten  Nase 
schmiedet  man  an  den  unteren  Rand  des  Helmes  ein  festes 
F'isf;nbarid,  t.;rade  lan;,'  und  breit  genufj,  um  die  Nase  zu  be- 
d(M:kon,  wie  das  die  Abbildungen  deutlich  erkennen  lassen. 
Dir.'s  ist  rlas  Nasen  band,  In  nasal^  nascL 

Im  alffrijrizösischeri  Epos  lasst  nur  eine  einzige  Stelle  aus 
Olirifrl  r;rkf;]ineii,  wo  und  wie  das  Nasenband  angebracht  iat; 
wir  erfahien  nämlich,  dass  es  die  Augenbrauen  unbeschützt 
lässt : 

(iirart  (POrlionH  refiort  mI  dureiuoDt.  Lcz  Ic  nasal,  sor  Ic  sorcil 
(lij  vatit.    Otinf^l  1100. 

273.  Das  Nasenband  muss  auch  beweglich  gewesen  sein, 
also  (;twa  auf-  und  abwärts  schiebbar,  denn  von  dem  als 
Kn?initen  verkleideten  Iluez  heisst  es : 

A  lo  voie  80  miflt  on  baissant  le  nasal,  Car  on  dist  bien 
Hoiivont  unf<  tiarlor  coniniunal:  Que  tout  adez  se  doute  ly  hons  qui 
a  i'ait  mal.     Hu^^  Cap.  5035. 

274.  AbgL'selien  von  der  häufigen  Bemerkung,  dass  das 
Nasenl)and  durch  einen  Schwerthieb  abgetrennt  wird,  z.  B. 
Gar.  Mongl.  :nd,  Gir.  de  V.  2866,  Otinel  444,  beschränken 
sich  uns(Te  (»pischen  Dichter  durchgehend  darauf,  den  auf 
dem  Nas(Mil)and  bcdmlliclien  Schmuck  zu  beschreiben. 

Die  Nasenbänder  sind  teils  mit  Gold: 

llr.lnii!  ad  on  Hun  choi,  dunt  d'or  fud  li  nasal.  Hom  0  1993.  — 
Kbemo:   K.  C  i>.  115.    Raoul  de  C.  484. 

t(uls  mit  Niol  lo-Ornamenten  (8  160)  bedeckt: 

Si  cinn  ]>n.'ndn!  lu  volt  al  nanol  neelüt.     üorn  0.  4801. 

am  häufigsten  aber  mit  Edelsteinen  geschmückt: 

Dovant,  ons  ol  nazol,  reluist  une   bericle.    Aye  d*Av.   358. 

bcriclc  heisst  deutsch  Beryll. 

V  nuHi^I  <li<  df'HUH  iivoit  u  nc  topachc.  Gaufr.  3433.  —  fin  icel 
olmo  ot  11  n  nazol  d'or  fin;  Un  cscarboucle  i  ot  inis  enterin. 
llaoul  de  C.  104.  —  Ferner:  Cor.  Looys  2467.    Roncev.  905. 
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275.  Ist  der  Helm  mU    einem  Nasenband    versehen,  so 

dient  dieses  zuweilen  als  Griff: 

Par  le  nasal  del  elme  le  va  saisir.  Aiol  3302.  —  Femer: 
F.  C.  p.  115.     Gir.  de  V.  790.    Hörn  0  4801. 

8.  Die  Spangen. 

276.  Der  Stahl  oder  das  sonstige  Material,  aus  welchem 
die  Helme  gearbeitet  sind,  wird  noch  verstärkt  und  zusammen- 
gehalten durch  Leisten  oder  Spangen,  afrz.  cercles^  lat.  circulus. 
An  ihnen  besonders  soll  sich  die  Wucht  des  Hiebes  brechen: 

Desous  8on  elme,  si  bien  Ta  consui,  Cope  le  cercle,  les  pieres 
abati.  Ans.  Mes  I7b.  —  Mains  hiaumes  descercles,  mainte  targe 
fendue.  Bueves  de  C.  922.  1582.  3204.  —  Ebenso :  Aiol  7709.  Doon  de 
M.  1010.  4396.  5072.  5085.  5191.  Fierabr.  (A.  P.)  900.  1441.  Gar.  Loh.  II. 
p.  170,  19.  Gar.  Mongl.  31  d;  90c.  Gayd.  1576.  Gir.  de  V.  1779.  2865. 
Gui  de  B.  2578.  Hom  3185.  Huon  de  B.  1905.  6544.  8070.  Ren.  de  M. 
p.  240,  3;  p.  434,  24. 

277.  Diese  Spangen  sind  gewöhnlich  ebenfalls  aus  Stahl: 

Cercle  d*acier  n*i  vaut  ne  c^uns  pains  de  feuquiere.  Ren.  de 
M.  p.  432,  36. 

278.  Eine  der  Spangen,    le  maistre  cercle  genannt,  läuft 

nach  Schultz's  Vermutung  von  einem  Ohr  zum  anderen   über 

den  ganzen  Kopf,  oder   auch,    was    mir   ebenso   gut   möglich 

dünkt,  von  der  Stelle,   wo   das  Nasenband  ansetzt,   rücklings 

quer  über  den  Kopf: 

Et  fiert  Haton  sor  son  elme  gemme.  Pierres  et  fiors  en  a  jus 
cravente,  Le  maistre  cercle  li  a  par  mi  copö.  Gayd.  2751.  — 
Fermr:  Gayd.  0224.    M.  Aira.  3822. 

279.  Am  häufigsten  beschäftigen  sich  die  Epiker  wieder 
mit  dem  Schmuck  der  Spangen.  Unter  cercle  im  Singular  ist 
dabei  die  erwähnte  Hauptspange  zu  verstehen. 

So  heisst  es  in  Doon  de  M. : 

Et  Tesp^  trencbant,  que  meilleur  n^iert  jam^s,  Vers  le  cheircle 
eschiva,  qui  luist  comme  li  rais.    Doon  de  M.  7126. 

Die  Spangen  sind  meist  mit  Gold  belegt : 

Fierabras  d'Alizandre  a  Olivier  fern,  Amont  parmi  son  haume  oü  li 
cor  des  d'or  tu.  Fierabr.  (A.  P.)  1446.  —  Femer:  Aiol  9999.  Aub.  le 
B.  p.  139,  31.  Chev.  Og.  1308.  8306.  Doon  de  M.  6942.  Gar.  Loh.  11. 
p.  o7,  15;  p.  170,  19.  Gar.  Mongl.  12d;  90  c.  Gaufr.  3850.  Gayd.  1054. 
9221.  Hom  C  3185.  Raoul  de  C.  3455.  4085.  Ren.  de  M.  p.  4:34,  24. 
Saisn.  CXXVII,  60. 

E  un  heaume  ot  el  chief  ki  n'esteit  pas  frarin,  Li  cercle s 
environ  esteit  d'or  melekin.     Hörn  C  2945. 

Die  Handschrift  H  liest  hier :  or  melkelin^  was  aber  jeden- 
falls die  schlechtere  Lesart  ist,  da  melkelin  keinen  Sinn  giebt, 
melekin  dagegen  von  ^melech^  kommt,  das  zwar  nicht  im  Arab., 
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wie  Michel  behauptet,  sondern  im  Hebräischen  »König«  be- 
deutet; die  arabische  Form  lautet  malik.  Das  Gold  wird 
melcJcin  genannt,  »pour  indiquer  la  superioritc  de  cet  or  (cf. 
heaume  prmcipal  §  262) ,  ou  plutöt  parce  que  Ics  princes  musul- 
mans  s'en  servoient  pour  certaines  de  leur  monnoies.c  (Michel). 
Dasselbe  Epitheton  findet  sich  noch  Hörn  937  und  2151 ;  hier 
lesen  die  beiden  Handschriften  G  und  0:  or  meleJcin;  in  der 
letzteren  Zeile  stimmt  auch  H  mit  ihnen  überein. 

280.  Von  einer  übersilberten  Spange  wird  nur  ein  Mal 
berichtet : 

Gel  vait  forir  sor  gon  helmc  luisant.  Tot  le  li  couim}  tresqu'el 
cc  rcle  d'argent.    F.  C.  p.  27. 

281.  Auch  Lilien  und  kostbare  Steine  werden  zur  Ver- 
zierung der  Spangen  angebracht: 

Parmi  son  i'liiic  qiii  iu  {i  or  floris,  Trcnchc  le  cercle  qui  fu 
k  t'lor  de  lis.  Raoul  du  0.  2841.  —  Piiis  lacha  Tclme,  mult  li  fu 
avenuhlo;  I>evant  cl  cerrle  cinq  eacarbonclee  ardcnt,  Par  nuit 
oscure  en  piiet-on  faire  garde,  Aler  en  puct  <;n  ri viere  u  en  cace.  Chev. 
Og.  1«)43.  —  El  rerclo  d'or  soixanto  ]>ierre8  iercnt,  La  pire 
an  est  esmoraiulo  clamniee.  Gayd.  1058.  —  Ebenso:  Doon  de  M.  7iü7. 
(Jui  de  B.  2r>78.     Roncev.  V)7b, 

282.  Von  der  Wichtigkeit,  welche  man  der  Hauptspange 
beimisst,  zeugt  der  Umstand,  dass  der  Dichter  des  Gaydon  ein 
Mal  den  Ort  ihres  Ursprungs  angiebt : 

Trencbe  le  cercle  qui  fu  fais  ä  Dijon.    Oayd.  2931* 

4.  Le  coin. 

283.  Als  einen  Teil  des  Helmes  nennen  die  Epen  ferner: 
le  coin^  coing^  cuiny,  coig,  qtiig  (Chev.  Og.  5245),  vom  lat. 
cunciis : 

pjt  va  ferir  Robastre  aus  son  elme  gem^s,  Que  il  Ha  le  coinff 
fcndu  et  entemmt^s.  Gaufr.  3530.  —  I^e  coig  dou  hiaume  en  terrc  n 
feri.  Qir.  de  V.  828.  —  Femer:  Chev.  Üg.  330ü.  5245.  Doon  de  M. 
5071.  5168.  7125.  Gayd.  9399.  Gir.  deV.  271.  828.  Gui  de  B.  2419.  Herv. 
Mea  81,6.  Huon  de  B.  1794.    Ron.  de  M.  p.  211,  18.  Saisn.  LXXII.  17. 

Eine  Erklärung  des  Wortes  in  Bezug  auf  den  Helm  findet 
sich  nirgends,  ich  halte  dafür,  dass  mit  coin  die  Spitze  des 
Helmes  bezeichnet  wird,  in  welcher  die  Spangen  zusammen- 
laufen, cf.  Schnitz  II.  Fig.  22.  Das  Epitheton  haut  (=  elct-c)^ 
mit  welchem  cohi  /usammengestelll  wird,  .scheint  mir  diese 
Auffassung  zu  bestätigen: 

Ses  he  Im  OS  do  haut  coinjj  ot  ses  brans  fu  fondus.  F.  C.  p.  68. 

—  S'ot  hei  nie    de  haut  coin^,    ot  hnnstc  et  ier  d'acier.     ib.  p.  *)2. 

—  Heaume  avora  hiisant  dunt   li  coin^  sunt  ha! tan.     Ilorn  C  1414. 

Damit  wäre  auch  die  letztere  Le.sart  der  Hs.  C  des  Hom 
gegen  0  gerecht  fertigt,  welclie  d'un  couj  haUan  liest,  zumal 
Vers  31137  in  zwei  H?s.  der  ganze  Helm  hantan  genannt  wird. 
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Auch  folgende  Zeilen  sind  zu  Gunsten  von  eoin  =  Spitze 
anzuführen: 

Puis  lace  Telme  ä  Tescarboncle  en  son,  Enseelä  avoit  el  qnig 
a  in  0  n  t.    Chev.  Og.  9886. 

284.  Gegen  die  gegebene  Erklärung  scheint  mir  jedoch 
der  Umstand  zu  sprechen,  dass  öfters  von  einem  maistre  coin 
die  Rede  ist,  was  doch  auf  mehrere  coins  schliessen  lässt : 

Et  trait  CortaiD,  ei  a  le  roi  fem  Amont  aus  Telme  oü  Tescarboncle 
fu:  Le  maistre  coig  en  a  jus  abatu.  Chev.  Og.  6591.  —  Hauce 
Tcspee,  tel  cop  11  a  don6  Amont  en  Teaume  el  mestrecoing  dorä. 
Cov.  Viv.  1788.  -  Femer:  M.  Aim  817.  834.  1189.  2816. 

Auch  wird  ein  Mal  von  einer  Spitze  des  coin  geredet: 

Deus  lunes  ot  en  son  lo  coig  plantees.    M.  Aim.  3812. 

285.  Eine  Stelle  aus  den  Lothringern  lehrt,  dass  der  coin 
aus  massivem  Stahl  hergestellt  wird: 

Le  coing  encontre  qui  fa  d^acier  masis.  Loh.  fol.  55a  Z.  25. 

286.  Auch  dieser  Helmteil  wird  zuweilen  mit  Edelsteinen 
geschmückt;  in  Chev.Og.  wird  wieder  von  einem  Helm  erzählt, 
auf  dessen  coin  ein  Karfunkel  sitzt,  der  selbständig  weithin  zu 
leuchten  vermag,  cf.  §  242: 

PuiR  lace  Telme  k  Tescarboncle  en  son,  Enseelä  avoit  el 
q  u  i  e  auiont,  A  mie  -  niiit  quant  li  tans  est  enibrons,  Jk  si  espbs  ne 
tera  li  nuiton,  Mil  Chevaliers  conduire  en  poroit  hon.   Chev.  Og  9886.. 

Kaiser  Konstantin  besitzt  einen  ähnlichen  Helm,  der  früher 

dem  König  Judas  gehörte : 

Si  la^a  Telme  Constantin  Tenperere,  Quatorze  pierres  ot  el  cercle 
fond^es,  En  or  d^Espaigne  mises  et  seelöes,  Dens  lunes  ot  en  son  lo 
0  oig  plantees.  Ja  nert  la  nuit  si  oscure  mell^,  Que  Ten  en  voie  entor 
une  ruec;  Li  rois  Judas  en  ot  la  teste  arm^  Quant  Floevent  li  copa 
a  s'esixie.     M.  Aim.  3309.  -  Ebenso:  Alisc.  8013. 

Ueber  ventaille  cf.  §§  167—172. 

III.  Kopfbedeckung  unter  dem  Helme. 

1.  Le  baoinet  oder  le  baoin. 
{Vgl  Schultz  IL  p.  4G.    VioUet-le-Duc  V.  p.  157.), 

287.  Mit  der  coiffe  und  dem  darauf  gestülpten  Helme 
hält  man  das  Haupt  immer  noch  nicht  hinreichend  geschützt; 
daher  wird  auf  jene  Harnischkappe  noch  ein  starker  Hut  ge- 
setzt, der  aus  Eisen  oder  Stahl  hergestellt  wird,  altfrauzösisch 
haa'net;  das  Wort  ist  wahrscheinlich  keltischen  Ursprungs,  cf. 
Diez,  Etym.  Wörterb.-*  I.  p.  34: 

Le  bacinet  d'acier  a  en  deus  rompu.  Gar.  Mongl.  39b.  — 
Amont  sor  Telme  li  a  grant  cop  donne,  Pieres  et  flors  en  a  jus  cravente. 
Desour  le  coiffe  est  li  brans  arestes,  Le  coiffe  trence  du  blanc  hauberc 
safre,  Le  hianme  fent,  s'a  le  cercle  cope,  Le  bacinet  a  par  desus 
üutre.    Huon  de    B.    1901.  —  Ebenso:   Doon  de  M.  10200. 
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288.  Andere  Dichter  nennen  diese  Haube  ftoctn: 

Un^  chevallior  fcry  nurtcl  devision,  Le  b  ach  in  ly  effondre,  con  8*il 
fuBt  do  laiioxi.  üiig.  Cap.  8585.  —  Ne  fust  li  fors  bacins,  ja  reust  afiPolä. 
Ren.  de  M.  p.  431,  17.  -  Ferner:  Gaufr.  784.  5468.   Loh.  toi.  55b  Z.  26. 

289.  In  Herv.  Mes  werden  beide  Bezeichnungen  ohne 
Unterschied  angewandt: 

Lo  bacinet   a   en  8on    chief  frem^.    Herv.  Mes  6,  4.    —    Et   las 
bacins  de  tin  acier  trcmpe.  ib.  15,  5.—  Ebenso:  Herv.  Mes  6,  3;  13,  2. 

290.  Wie  der  ganze  Körper  des  Robastro  ein  Mal  nur 

mit  einer  cuirie  bekleidet  ist,  cf.  §  204,  so  sein  Haupt  nur  mit 

einem  bacin: 

Kt  va  i'erir  Robastre  siis  son  bachin  devant,  Quc  pas  ne  li  valut 
un  dcnicr  vaillissant.    Gaui'r.  4292. 

2.    Le  chapelier   oder  le  chapel. 
( Vtjl  Viollet-le-Duc  V.  p.  205.) 

291.  Em   chapelier  aus  Eisen  oder  Stahl  erwähnt  Scliultz 

gar  nicht,  und  doch   findet  sich  dieser  Eisenhut  weit  häufiger 

als  das  bachivt.   Er  viirtritt  dann  die  Stelle  desselben,  hat  also 

seinen  IMatz  '/wischen  cüiffe  und  Uelm: 

Till  coife  luco,  puis  iiiist  le  capeler.  Alisc.  4504.  —  Fiert  le 
paion  (loHor  Fi  au  ine  a  osrnux,  Ne  hu  valut  ne  coife,  ne  chapiaz, 
yuo  ii  808  pi»'z  n'cn  pondc  li  cervax.  ib.  0495.  Et  par  desus  la  coiffe 
friMua  lo  capolor  Du  plus  trbs  dur  achier  que  on  peust  trover. 
DoHUH  lo   oapol    ÜHt  un    vort    ohne   Ireuier.    Fierabr.   (A.   P.)  615.  — 

8i  fiort  Nainiun  en  Thuluic  principal Li  capeliers  undonier 

no  li  valt;  Trenchet  lacoite  entrcnques  ü  1a  carn.  Rol.  34:$2.  —Ebenso: 
k^o\.  (F.)  1033.  Chov.  Üg.  2253.  5831.  11481.  Doon  de  M.  4681.  Fierabr. 
(H.)    1470.   Gaufr.  4313.     Loh.  fol.  97 d  Z.  7. 

292.  Die  meisten  dieser  Hüte  sind,  wie  schon  bemerkt, 
aus  Stahl;  in  Doon  de  M.  wird  das  chapel  als  agu^  spitz  zu- 
laulend,  bezeichnet: 

Kn  un  capol  d'aohicr  a  sa  teste  boutee.  Doon  de  M.  10716.  — 
Au  dur  capel  d'acior  s'est  li  brans  arestes.  Fierabr.  (A.  P.)  1278. 
—  Ebenso:  Alisc.  4.S07.  Chcv.  Op.  9333.  Fierabr.  (A.  P.)  615.  ~  Grant 
coup  li   n   donno   sus   lo  capel  agu.    Doon   de  M.  2742. 

Vereinzelt  findet  sich  ein  chapel  de  fer: 
8our  le  capel   de  for  li  donna   si    tri^s   ^rant  Que   trcstout   le 
deront  et  dotrenche  et  pourfent.    Doon  de  M.  2702. 

293.  Rainouart  hat  eine  solche  Koj^fbedeckung,  die  aus 
Rinjren  ^^Mloehton  oder  mit  Ringen  besetzt  ist: 

Fiort  Konouart  par  niolt  graut  a'iree;  De  son  chapel  a  la 
lu  a  i  1 1 0  f a  u  x  o  o.    Alisc.    0735. 

294.  Wrdirend  in  Gaufr.  die  Kopfbedeckung  des  Robastre 

ein  bacin  ist,  cf.  §  :^J0,  besteht   sie   in  Doon  de  M.  aus  einem 

chapel : 

II  Licha  son  oupol.  s\i  la  hacho  acuisie.  Doon  de  M.  8277.  — 
Ebenso:  Doon  de  M.  S51o.  luTiü. 
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295.  Bemerkenswert  ist,  dass  Olivier,  nachdem  er  den 
Halsberg  des  Fierabras  über  den  seinigen  angelegt  (§  149), 
einen  solchen  stählernen  Hut  auf  seinen  Helm  setzt: 

Puis  a  niis  sor  son  elme  son  boin  capel  d'acier.    Fierabr. 

{k.  P.)  1605. 

296.  In  M.  Aim.  kommt  ein  chapel  vor,  das  mit  stahl- 
grauer paile  (cf.  §  45)  überzogen  ist : 

Son  chapel  est  d*  u  n  v  e  r  t  paile  de  Grice.    M.  Aim.  1644. 

Ueber  vert  siehe  §§  96,  238. 

Ein  anderer  Eisenhut  wird  vergier  genannt,  cf.  §  91: 

Par  delez  lui  le  bon  chapel  vergier.    Gayd.  9828. 

Aymeri  besitzt  einen  purpurnen  Eisenhut: 

£1  ühiet  li  inetent  un  chapel  ostarin.    M.  Aim.  1552. 

Über  ostarin  vergleiche  Du  M6ril:  »Floire  et  Blanceflor« 
im  Glossar. 

297.  Godefroy  »Dict  de  Tanc.  langue  fr.«  t.  n  p.  60  nennt 
das  chapelier  einen  Teil  des  Halsbergs,  was  aber  aus  seinen 
eigenen  Citaten  nicht  ersichtlich  ist;  aas  chapelier  wird  immer 
mit  Helm  und  coi/fe  zusammen  aufgeführt,  abgesehen  von  einer 
einzigen  Ausnahme: 

Si  l'ad  feru  panui  le  chief  Que  Thelme  li  ad  detrenchiä  E  de 
rauhere  le  chapelier.    Gorm.  et  Isemb.  391. 

298.  Um  die  Gewalt  des  Hiebes  möglichst  abzuschwächen 
und  ausserdem  den  Kopf  nicht  durch  die  Stahlringe  der  coi/fe 
schürfen  zu  lassen,  wird  in  Aliscans  nicht  ein  Eisenhut  sondern 
ein  Hut  aus  Filz  auf  den  Kopf  gesetzt : 

Fiert  Kenoart  sor  le  chapel  voltis.  Bon  fu  li  feutre  qui  n'est 
un  point  malmis.    Alisc.  6610. 

Nachträglich  sei  hier  noch  bemerkt,  dass  der  Helm  in 
den  beiden  Bruchstücken  Sebile  und  Syracon  nicht  erwähnt 
wird ;  in  den  3482  Versen  von  Berte  a.  gr.  p.  findet  er  sich  erst 
in  der  viertlelzten  Zeile :  das  letztere  gilt  auch  von  der  Tartsche 

(cf.  §  2.) 


E.  Die  Beinbekleidung. 

I.  Les  chauces.*) 

( V(jl  Schultz  II.  p.  30.    San-Marte  p.  42.    VioUet-le-Duc  V.  p.  272.) 

299.  Zum  Schutz  der  Beine  trägt  der  Ritter  eine  eiserne 
Hose,  chauceSy  chausses  vom  lat.  calceus,  welche  gleichzeitig 
sich  auch  über  den  ganzen  Fuss  erstreckt,  cf.  Aiol  1652.    Unter 

*)  Es  sind  nur  diejenigen  chauces  berücksichtigt,  bei  denen  aus- 
drücklich erwähnt  ist,  dass  später  das  Panzerkleid  darübergelegt  wird. 
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derselben  wurde  jedenfalls  noch  eine  leichlere  Hose  getragen, 
nrn  ^ias  Wundwerden  der  Gliedmassen  durch  das  Eisen  zu 
vorliQten. 

Nur  ein  Mal  wird  die  cfiauce  als  Teil  des  Halsbergs 

aufj-^oführt : 

La  caiice  trcnche  dou  blanc  haaberc  doblier.   Che 7.  Og.  4259. 

Die  meisten  chauces  sind  aus  Eisen  (chuuces  de  fer): 

Gir.  de  V.  425.  Hörn  14 H*.  1996.  Par.  la  duch.  4S9.  Ren.  de  M. 
II.  2W,  8;  p.  420,  18.     Itrjncev.  12ol7.  12594.     Saisn.  LXXXII,  17. 

300.  Dass  mit  fer  nicht  Eif?enplatten  sondern  Eisenringe 
wio  heim  Ifaisber^  gemeint  sind,  beweisen  andere  Aussprüche: 

h*iH  chauces  chauce  blanches  com  flors  de  pree;  La  raaille  en 
tu  com  ar^eiiH  «;Kiii»;r«;e.  Gayd.  1047.  -  Etcauchezot  caiichiez  qu^il  ot 
fuit  drut  riiai liier  Et^revez  pardceeure  qu*il  fist  aparillier.  Uug. 
(Jap.  :;2:{;J.   -  Ebenso:  AHhc.  7997.     Chev.  Og.  112:38. 

(ircvß,  welches  mir  .sonst  nicht  aufgestossen  ist.  erklärt 
Godeln)y  rolgrjndermasscn:  cspcce  d'arme  preservative,  hottwes 
de  J'cr,  armarc  de  jambcs, 

Hosen  au.s  goldenen  Ringen  geflochten  besitzt  ein  heid- 
nischer König  in  Aliscans: 

SiiM  caiiceH  furent  de  mervellciise  ovraigne,  Lamaille  en  est 
doli  pIiiH  t'in  or  d'EHpaigne.     Aükc.  4098. 

301.  Ziemlich  oft  wird  diese  Hose  auch  aus  paile^  einem 
seidenall  igen  Stoffe,  hergestellt  otler  mit  diesem  bedeckt: 

Chan c CK  de  pailo,  qui  molt  fönt  a  proisier.    Raoul  de  C.  5557. 
(/haiicoH     ot    de    brun     paile    et    dras    de    chier    bofu.    Saisn. 
LXXXII,  11.    -  Ferner:  Aiol  2018.    Enf.  Viv.   883.    F.  C.  p.  10.    Gayd. 
101.    Gui  de  N.  184.     Prise  de  P.  3253. 

AioI  erhält  ein  Mal  von  einem  Pilgrim  eine  Hose  aus 
Scharlach  oder  scharlachfarbenem  Stoff: 

Unos  cauchcH  en  trait,  ia  millors  ne  verres,  De  plus  fine 
UHcarlatu  n^ores  ia  niais  parier.    Aiol  1675. 

303.  Auch  eine  Eisenhose  mit  silbernen  Niello  -  Ornamenten 
(cf.  8  1()0)  aii.^^gelegt  wird  erwähnt: 

II n (•  H  c a  11  c o 8  de  fior  lacc  änoia  11  sd* argen t.    Doon  Bonn.  3242. 

303.  Wie  der  Halsberg  so  führen  auch  die  chauces  öfters 
das  iieiwort:  glän'/end  wie  die  Lilien  etc.,  cf.  §  123: 

L t!H  ch  aiiccH  chauce  blanches  com  flors  de  pro.  Gayd. 
()4S2.  L:K'e  unes  chauccH  blanches  com  flors  de  1  is.  Loh.  foL 
2()  a  /.  2.  La  chauce  trcncho  qu'est  clorc   com  glaHon.     Gayd. 

h;i2.  -  Ferner:  AIIhc.  70l>7.  Gayd.  1047.  Ilorv.  Mes  21,1.  Huon  de  B. 
Vm.  Loh.  fol.  <V2a  Z.  0.     Ronccv.  12773. 

304.  Die  Eisenhose  dos  Guillaume  wird  de  saftguin 
»blutrot«  genannt ;  an  ihr  erkennen  die  Heiden,  dass  Guillaume 
nicht  zu  den  Ihrigen  zählt. 

Fit  li  ^)aien  ont  vru  hou  ermin  Et  les  dcux  cauces  ki  furent 
de  sanguin.    Alisc.  1437. 
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Ebenda  erfahren  wir,  dass  ein  Teil  der  Hose  laniere  heisst, 
vermutlich  ein  langer,  schmaler  Lederrriemen,  (mhd.  das 
lendenier') : 

Et  de  sa  cauce  ert  rote  la  laniere.     Alisc.  1446. 

305.  In  Aiol  kommt  neben  den  chauces  noch  ein  anderes 
ähnlich  benanntes  Rüstungsstück  vor,   le  chaucier: 

De  vos  cauchicrs  arons  poison  asses.  Aiol  1034.  —  Chauches 
et  de  brun  paile,  cauchiers  a  list^.  ib.  2018. 

W.  Förster  bemerkt  nur,  dass  das  Wort  als  Etymon 
calccarium  habe  und  von  chauces  verschieden  sei.  Godefroy 
erklärt  es  mit  chaussurCj  soulier^  kennt  aber  auch  innerhalb 
dos  alttVanzösischen  Epos  keine  weiteren  Belege. 

Ueber  plois  als  Teile  der  Eisenhose  siehe  §  188. 

U.  La  jambidre. 

306.  Die  jamhiere  ist  eine  über  den  Unterschenkel  be- 
sonders angeschnürte  Gamasche  aus  starkem  Leder  (mhd. 
diu  hcinherge): 

Sour  los  ^auces  vermoiles  de  paile  outremarin  Li  9aucerent  primier 
li  osporons  d'or  fin,  E  defiour  dous  jaxubieres  d*un  euer  de  Ser- 
pentin. Prise  de  P.  3253.  —  Fausiron  e  Justin  k  armier  Timidäs  se 
ponaient  i'ortmcnt,  e  quand  li  orent  9aucic8  Esperons  e  jambieres 
e  Taubers  endosies.    ib.  3277. 

ni.  La  genonilUre. 

( Vgl,  Viollet-le-Duo  V.  p.  467.) 

307.  »Für  die  Kniescheibe  sorgte  man  durch  eine  passende 
Eisenschale«,  (mhd.  das  schinnelier): 

II  vest  Taubere,  si  a  Tiaume  laci^.  Ceinte  a  Tespee  au  pont  d*or 
ontallio.  S'out  gen  ollier  es  d'un  chier  pele  ploiö.  Agol.  (F.)  279.  — 
YjXi  ))or  le  cors  estoit  li  varles  desarmez,  Fors  d^unes  genoillieres 
qu'il  a  estroit  ferm^.    Herv.  Mes  10,  1. 

Doch  war  dieser  Knieschutz  nicht  ausschliesslich  aus  Eisen, 
sondern  auch  aus  starkem  Leder : 

Li  cuirs  des  jointefl  et  des  gen  eis  rompi.    Gayd.  6616. 


F.  Die  Sporen. 

( Vgl  Schultz  II.  p.  69.  San-Marte  p.  43.    Viollet-le-Duc  V.  p.  402.) 

308.  Die  gewöhnlichen  Epitheta  der  Sporen,  welche  im 
altfranzösischen  Epos  ausschliessiieh  esperons,  esperuns,  esporons 
genannt  werden,  sind:  agu^  trencharU,  molu,  poignal,  samtlich 
»scharf,  schneidende  bedeutend,  femer  massiU  omni  (§  239), 
forbi  (§  260): 
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ßrochßt  le  bien  des  aeuz  esperuns.  Rol.  1530.  —  Ebenso: 
Ans.  Mes83d.    Chev.  Og.  12922.   Cor.   Looys  1199.    Jourd.   de  B.  1911. 

Lors  broche  le  destrier  du  trenchant  esporon.  Hag.  Gap. 
859  (b)  p.  49.  —  Ebenso :  Aiol  8486.  Bueves  de  C.  212.  2586.  Hug. 
Cap.  1431. 

Les  cevalx  brocent  des  esperons  molus.    Chev.  Og.  11346. 

Ferment  le  broce  de  Tesperon  poignal.    ib.  5167. 

Ataignant  broche  des  esperons  massis.  Gayd.  2126.  —  Femer: 
Aq.  1013.    Floov.  1726.  1892.    Loh.  fol.  41  a  Z.  24.  Roncev.  10197. 

Le  destrier  point  des  esperons  bruniz  {andere  Es.:  d*or  fin). 
Loh.  fol.  5b  Z.  9.  —  Ferner:  Chev.  Og.  7715.  Roncev.  11293. 

Les  chevalx  poignent  de  Tesperon  forbis.  Aq.  403.  —  Ebenso: 
Cor.  Looys.  2530. 

Le  destrier  point  des  esperons  qui  taillent.  Jourd.  de  B.  1090. 
—  Femer:  Chev.  Og.  11384. 

309.  Die  Gefährten  Ogier's  müssen  ihre  Sporen  an  den 
nackten  Füssen  befestigen,  da  während  der  vierjährigen  Be- 
lagerung Luiserne's  ihre  Bein-  und  Fussbekleidung  vollständig 
»verfault«  ist: 

Lors  ont  li  esperons  sor  les  nus  piäs  frem^s,  Que  il  n'i 
avoit  chauce  ne  housiau  ne  soller,  Tous  porris  les  avoit  li  vens  et  li 
oräs.    Gui  de  B.  804. 

Die  meisten  Sporen  sind  aus  Gold  oder  vergoldet  (dV,  dor£): 

Rol.  1225.  1506.  1738.  1944.  Aiol  627.  6926.  Ao.  939.  An8.Me8l03d. 
Bueves  de  C.  436.  Chev.  Og,  1249.  Doon  de  M.  5049.  Pierabr.  (B.)  1757. 
3143.  Gar.  Mongl.  35  b.  Gayd.  1622.  3099.  Gir.  de  V.  2376.  Girb.  lies 
p.  507.  Gui  de  N.  184.  Loh.  fol.  38  b  Z.  4 ;  fol.  87  a  Z.  5.  Par.  la  dach. 
489.    Prise  de  P.  3254.  Ren.  de  M.  p.  35,  22;  p.  260,  8. 

andere  aus  Silber  {esperofis  Wargent): 

Ans.  Mes  133  b.  Floov.  2487.  Gar.  Mongl.  37  d.  Gayd.  9274.  Gir. 
de  y.  425.    Hug.  Cap.  3426.    Roncev.  12775. 

selten  aus  reinem  Stahl  {esperons  cPacier): 

Doon  de  M.  8307.    Mon.  G.  329. 

310.  lieber  die  Grösse  der  Sporen  kommen  keine  Angaben 
vor ;  nur  von  dem  Riesen  Brehus,  einem  17  Fuss  hohen  Türken, 
wird  berichtet,  dass  seine  Sporen  4^8  Fuss  lang  sind : 

£n  ses  piäs  ot  fermäs  denx  esperons,  Ki  quatre  piäs  et 
demi  ont  de  lonc.    Chev.  Og.  9896. 

311.  Das  Befestigen  und  Abnehmen  der  Sporen  besorgt 
gewöhnlich  ein  Knappe;  nach  Schultz  werden  die  Sporen  mit 
seidenen  Borten  befestigt,  was  in  unseren  Texten  nicht  ange- 
merkt wird: 

Uns  esperons  ä  or  uns  vall^s  li  caacha.  Gar.  Mongl.  35b.  — 
Ses  esperons  li  caucent  doi  damo  isel  vaillant.  ib.  36a  — -  Ebenso: 
Aiol  2065. 

oder  ein  anderer,  befreundeter  Ritter  oder  ein  junges 
Mädchen  versieht  diesen  kleinen  Dienst: 

Ses  esperons  li  caacha  Pnte9aigne,  C'est  uns  paiens  qni 
Dauiediex  soufraigne.   Alisc.  5000.    —    Uns  esperons  li   a  chanoä    inel 
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La  damoisele  Rossete  de  Ruissel.    Otinel  869.   —  Femer:  Ren 
de  M.  p.  425,  2. 

dem  Rainouart  erweist  Bertran  diese  Gefälligkeit: 

Bert  ran  8  li  a  les  esperons  ferra^.     Aliac.  8000. 

Girars  de  Vlane  dem  Olivier: 

Si   li   fermeiz  les  rieh  es  esperons, Li  dus  les    prist 

san   plus    d'arestison,    A  Olivier   les  fermait   ou  talon,  Le   piä  li   tient 
8or  rermin  peliijon.    Gir.  de  V.  2074—84. 

311.  Diese  zuletzt  genannten  Sporen  des  Olivier  sind  be- 
sonders wertvoll: 

Si  li  fermeiz  les  riches  esperons:  Jes  achatai  d'un  paien 
Aragon,  Doner  i  fix  cent  livres  de  mangon,  De  riches  pieres  i  ait 
ä  grant  foison,  Ee  valent  miez  de  la  cit  de  Mascon,  Si  com  Tistoire 
devise  par  raison,    ib.    2074. 

Berühmt  wegen  ihrer  Herkunft  sind  türkische  Sporen: 

Lora  broiche  le  cheval  des  esperons  Torcoia.    Ploo?.  1153. 

313.  Die  Sporen  AioPs  werden  nach  dem  Gebrauche  von 
einem  Knappen  sorgfaltig  gereinigt  und  geputzt  (cf.  §  263) 
und  dann  an  den  Schwertriemen  gehängt. 

Andeus  ses  esperons  a  resachiäs,  Puis  les  a  bien  forbis  et 
essuids,  AI  renge  de  Tespde  bien  atachi^s;  LU  les  pora  reprendre 
li  Chevaliers,  Quant  11  vaura  monter  sor  son  destrier.     Aiol  2066. 

314.  In  Ghev.  Og.  wird  neben  den  Sporen  der  rengillon 
oder  rongiUon  aufgezählt: 

La  cauce  trenche  dou  blanc  hauberc  doblier,  Le  rengillon 
e  Tcsperon  du  pi6.  Chev.  Og.  4259.  —  £n  ses  pi^  ot  fermte  deus 
esperons,  Ki  quatre  {)i^8  et  demi  ont  de  lonc,  Tot  de  fin  or  en 
sont  li  rengillon.    ib.  9896. 

Sainle-Palaye  erklärt  ranguülon  mit  ardillon  de  houcle^ 
also  etwa  »Schnallenspitze«;  im  Neufranzösischen  bedeutet  es 
den  Dorn  einer  Schnalle  oder  den  Widerhaken  am  Angel- 
haken. 

In  Girars  de  Viane  wird  eine  houcle  von  einem  Sporn  im 

Kampfe  abgehauen: 

Tote  la  boucle  dou  dorä  esperon  Li  ait  cop^  reiz  k  reiz 
dou  talon.  Gir.  de  V.  2376. 

315.  Die  Stelle  am  Pferde,  die  von  den  Sporen  getroffen 
wird,  heisst  esperonal: 


l'esp 


Sanglent  en  sont  li  doi  esperonal.  Chev.    Og.  5190.  —  Jusk'ä 
)  e  r  0  n  a  1  i  fierent  ä  eslais.    Ken.  de  M.  p.  18,  27. 
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Wortverzeichnis. 

Die  Zahlen  verweisen  auf  die  Parafjraphen. 


Acerin,  clavoin  a.  1G3. 

acier  70,  82,  230,  258,  277,  287, 
292,  309.  bacinnt  d'a.  287;  bende 
d'a.  79;  cerclc  d'a.  277;  chapel  d'a. 
292;  eRDcron  d'a.  309;    liste  d'a.82. 

acoHter  103. 

acourcher  44. 

acu,  hcaiimc  a.  235. 

adroit,  lieaunio  a.  2:')."». 

Afriquo  25G  Anm.;  hcaunie  d'A.  250. 

agu,  chapel  a.  292;  esiieron  a.  308; 
heaume  a.  235. 

a^in,  heaume  a.  285. 

aielme  233 ;  siehe  auch  heaume. 

aigle  00,  74,  250. 

ais  11,  34,  49;  maistre  a.  49. 

alaschier  108. 

alcr  238. 

alexandrin,  velu  a  190. 

am^thiste  85,  87. 

Aminois,  heaume  d*A.  250. 

amont  100,  2Ö3. 

anclume  27. 

anelet  120. 

Antiquite,  maistre  A.  14-1. 

aobcrs  113;  siehe  auch  haubert. 

ai)oier,  8\x.  103. 

Apolin  00. 

aqueton  194,  211. 

Aquilde,  heaume  d*A.  255. 

Arabie,  haubert  d*A.  138;  heaume 
d'A.  260. 

aragonois,  cscu  a.  106. 

ar^on  250. 

argent  93,  94,  122,  135,  270,  280, 
302,  'M)9;  cercle  d'a.  280;  escu 
h  a.  94;  esperons  d*a.  «309;  las 
d'a  270;  maille  d'a  122;  noiaus 
d'a.  302;  quartier  d'a.  135. 

armes  90. 

araon  250. 


artimagc  258. 

asur  24o  Anm.;  siehe  auch  azur  u.  azure. 

aubcrc  113;  siehe  auch  haubert. 

aubergi,  aubergo  113. 

aubourc  113. 

Aumarie,  escu  d'A.  106;  soie  d'A.  195. 

aumatez  87. 

aumatiz  243. 

aume  233;  siehe  auch  heaume. 

auqueton  194,  211. 

ausbcrg  113:  siehe  auch  haubert. 

Auvergne,  escu  d'A.  105. 

azur,  escu  d'a.  95. 

azur  bis,  escu  d'a.  95. 

azure  243. 

Bacin287— 290. 

bacinet  287—290. 

baisser  le  nasal  273. 

baltan  283. 

bände  79. 

bandö  siehe  bendd. 

bandon,  escu  a  b.  103. 

barbe  170. 

barbiere  284. 

Barceloigne  229. 

bares  236. 

Bavi^re,    escu   de   B.   100;    heaume 

de  B.  255. 
belvoisin,  escu  b.  105. 
belyoisine,  targe  b.  12. 
bendd,  escu  b.  78,  79. 
bendde,  targe  b.  8. 
bendes  36. 
l)endiaus  271. 

Berenguier,  maistre  B.  25G. 
bericle  274. 
Bertran  311. 
bcsants  09. 
bis,  azur  b.  95 ;  escu  b.  90 ;  heaumo  b. 

239;  lioncel  b.    96. 
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Bisterne,  heaume  de  B.  256. 
Biterme,  escu  de  B.  106. 
blaison  17,  siehe  auch  blason. 
blanc,   escu   b.   96;    haubert   b.  123; 

b.  haubert  safFre  134. 
blanche,  coiffe  b.  156;  niaille  b.  123; 

tire  b.  136. 
blanches,  armes  b.  96 ;  chauces  b.  803. 
blason     17-25,     248    Anm.;    b.    de 

France  73,  74. 
blau,  escu  b.  95. 
bliaut  200,  209,  231. 
bloi,  escu  b.  95. 
Blois,  escu  de  B.  105. 
boorle  35 1  siehe  auch  boucle. 
boilli,  cuir  b.  202. 
bolcle  35;  siehe  auch  boucle. 
borclie',  escu  b.  37. 
Bordeaux,  escu  de  B.  105. 
boucle  6,  25,  35—40,  314. 
boucle,  escu  b.  37. 
boucler  35. 
bougletes  41. 
boutoner  89. 
brac  184. 

braine  217;  siehe  auch  broigne. 
brans  258. 
brasmes  87 

breine  217;  siehe  auch  broigne. 
broigne  217—232. 
bruigne  217. 

brun,  heaume  b.  239;  paile  b.  301. 
bruni  34. 
brunie  217. 
brusti,  escu  b.  89. 
Burie,  heaume  de  B.  256. 
burni  34;  heaume  b.  239. 
burnie,  targe  b.  239  Anm. 
buvalin,  escu  b.  50. 

Cambray,  haubert  de  C.  138. 

camoisi§  192. 

cantiel  98. 

Capadoce,  cuir  de  C.  205. 

carbuncle  85;  siehe  auch  escarboucle. 

Carter,  escu  c.  76. 

Carthage    115,  138,   256,   256  Anm.; 

haubert  de  C.    115,   138;   heaume 

de  C.  256. 
casteillon,  heaume  256. 
caveche  173. 
cendal  200. 
cercles  83,  276—282. 
Chambli,  haubert  de  C.  138. 

Ansg.  XL.  Abb.  (Soblrlingl. 


Champion  104; 

chantel  98. 

chapel  291—298. 

chapelier  291-298. 

chappe  210—231. 

char  192. 

chauces  299—305. 

chaucier  305. 

Chaussee  299. 

cheircle  83. 

Chief  100.  101. 

clarion,  heaume  c.  248. 

clartä  248,  248  Anm.,  250,  260 

clasain  175. 

clavain  162—165,  230. 

clavel  174-178. 

clavele  176. 

der,  heaume  c.  248. 

clevein  163. 

clous,  quatre  c.  42. 

coe  250, 

coiflfe  154—161;  230. 

coig  283;  siehe  auch  coin. 

coin  283—286. 

coler  185. 

colobrin  62. 

connoissance  21. 

connoissances  71,  72. 

Corona,  aigle  c.  250. 

corroies  47. 

cote  199,  218. 

cote  k  armer  207. 

couronne  260. 

creue,  escu  c.  95. 

cristal  9,  39,  84,  243;  boucle  de  c.39; 

pierres  de  c.  9,  84. 
cufie  154;  siehe  auch  coiffe. 
cuing  288;  siehe  auch  coin. 
cuir  11,  49, 202,  205,306;  b.  auch  quir. 
cuirie  202—206,  231. 
cuiries  237. 
cuirs  307. 
cypres  51. 

Damoisel  811. 
depaner  183. 
derri^re,  pan  de  d.  180. 
desafrer  163,  182. 
desbarrer  236. 
descercler  276. 
desclavaigner  178. 
desclaveler  178. 
desclaver  178. 
descoudre  165. 
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deslacier  188. 

(lespcnner  183. 

desrompre  179. 

dessartir  145. 

deatrier  148. 

dovant,  pan  de  d.  180. 

diable  108. 

Dijon,  cercle  de  D.  282. 

dioniclo  87. 

dopletin,  haubert  d.  128. 

Dordono,  heaumc  de  D.  25G. 

don?,   escu   d.  94;     esperon  d.   309; 

heaumc  d.  215;  liou  d.  5G. 
doroe,  nmille  d.  228. 
doasel  190. 

double,  coitie  d.  158;  maille  d.  128. 
doublement,  tresmaillie  d.  128. 
doublcntin,  coiü'e  d.  158;  escu  d.  32; 

haubert  d.  128. 
doublier,  haubert  d.  128. 
doubliere,    broignc    d.    225;     maillo 

d.  128. 
doublon  128. 
dragon  63. 
drap  213. 

dublainc,  brunie  d.  225.. 
düble,  haubert  d    128. 
dublec,  brunie  d.  225. 
dublen9uii  32. 
dubles  128. 
düblet  en  treis  130. 
dyaspre  207. 

Ecailles  113. 

elme  233 :  siehe  auch  heaume. 

embarrer  23(>. 

enarme  fem.  46. 

cnarmer  46. 

enarmes  8,  46—48,  98. 

encanteler  98. 

enfaunt  262  Anm. 

enforrer  216. 

entour,  cheircle  d'e.   83;    liste  e.  82. 

entrer  en  la  caveche    173;    e.  en  la 

largece  152. 
eome  233;  siehe  auch  heaume. 
ermo  233;  siehe  auch  heaume. 
ermine  201. 
es  49;  siehe  auch  ais. 
escarblon(iue  244 ;   siehe  auch  escar- 

boucle. 
cscarboncle  281,  286. 
escarboucle  85,  242,    244,  248,  274, 

281,  286. 


OBcarbuner  248. 

escarlate  301. 

eschecs  137. 

eschelons  70. 

eschuc  1;  siehe  auch  escu. 

esclairier  248  Anm.;  263. 

esciari,  haubert  e.  120. 

esclarcir  147,  263. 

esclavonnois,  heaume  e.  256. 

escu    1,  27-112,    245    Anm.;     248 

Anm.;     249    Anm.;    261     Anm.; 

202  Anm. 
esmail  88,  245. 
esmaus  86. 

esme  233;  siehe  auch  heaume. 
Espagne,  heaume  d.  E.  256. 
Espandragon,  tburnnise  E.  142. 
espaules  156. 
esper onal  315. 
csperons  308—315. 
esperun  308. 
esporon  308. 

esquartel^.  escu  e.  77 ;  heaume  e.  2i^ 
essoufler  168. 
essuier  313. 

estanceler  248,  248  Anm. 
esterminal  85. 
estrier  258. 
estuet  de  h\6  146. 
eume  253;  siehe  auch  heaume. 

Fauxer  293. 

fdc  140,  141,  229,  258,  264. 

fer,  chapel  de  f.  292;  chauces  de  f. 

299;  coiffe  de    f.  155;   maille  de 

f.  131. 
ferde,  maille  f.  122. 
fermillon,  haubert  f.  131. 
fesse  92. 
feutre  298. 
fevre  256. 

flamboiant,  or  f.  69. 
flamboier  248. 
fleror  153. 

fleurs  de  lis  73;  siehe  auch  flon. 
florc,  siehe  flori. 
flori,  escu  f.  73—75. 
florie,  targo  f.  10. 
flors,  hiaume  ä  pierres  et  ä  f.  241. 
flors  de  lis  73,  281,  303. 
flors  de  prtS  303. 
forbi,  esperon  308. 
torbir  147.  263,  318. 
forgier  144. 
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forrer  232. 

fort,    guige    f.    45;     heaume    f.    et 

serr(^  124. 
fournaise  142. 
France  73,  74. 
fnirin  271). 

frassc,  d'or  f.  56,  escii  f.  89. 
freniillon,  haiibert  f.  131. 
freso  ä  or  f.  22S. 
treasel  172. 

trete,  escu  f.  irargent  93. 
froier  147,  263. 
1  rotter  147,  263. 
fiist  49. 

Gambais  166,  196,  231. 

gambison  160,  196,  211. 

gaydi  207. 

gazarant,  ausberg  g.  113. 

gemme,  escu  g.  84;   heaume  g.  240. 

gonol  307. 

genouillöre  307. 

Ginarz  257. 

giron  230. 

girone,  haubert  g.  181. 

gironnee  181. 

girons  179—183. 

Giriinde,  escu  de  G.  105. 

glache  248. 

goles  185,  215. 

gonele  212,  231. 

gönne  212. 

gregois,  haubert  g.  138. 

rreve  300. 

^rczois,  heaume  g.  255. 

Grice,  paile  de  G.  296. 

grit'ou  63. 

grigois,  heaume  g.  255. 

grii)un  63. 

grosso,  maille  g.  125. 

guenchir  98. 

gueulea,  escu  de  g.  95. 

guigo  7,  43-45,  98. 

guinche  43. 

guinplf'H  240. 

guise  43;  siehe  auch  guige. 

Habere  113;  siehe  auch  haubert. 

haltan,  coin  h.  283. 

haubergeon  117. 

haubert    113—216,    248    Anm.,    261 

Anm. 
hauboit  118. 
haut,  coin  h.  283.  j 


n 


hautan,  heaume  h.  235. 

heume  233—298. 

heaume  föm.  233. 

hem9  233;  siehe  auch  heaume. 

herme  233;  siehe  auch  heaume. 

hermin,  pelicon  h.  214. 

hiame  233;  siehe  auch  heaume. 

hiaumi^re  268. 

hielme  233;  siehe  auch  heaume. 

hoqueton  174,  211. 

Jacerenc,  osbere  i.  113. 
iambiöre  306. 

iaserant,  haubert  i.  113—116. 
iaume  233;   siehe  auch  heaume. 
iazarein  113. 

ieter  grant  clart6  248,  248  Anm..  250, 
260.  ' 

image  Mahom  65. 
inde,   escu  i.  95. 
iointes  307. 

Kavece  173. 
keute  101. 

Lacer  171,  220. 

lani^re  304. 

largece  152. 

las  159,  191,  230,  269—271. 

legier,   escu  1.  29;     haubert   1.  146 

heaume  I.  260. 
levö,  Hon  1.  57. 
lever  Tescu  104. 
liepard  61. 
lion  56. 
lionceaux  60. 
lioncel  58,  68. 
lis  73,  245,  281,  303;    flors  de  1.  73, 

281,  303. 
liste  80,  81, 

list6,  escu  1. 80 — 3 ;  heaume  li  or  1. 245. 
listäe,  targe  1.  8. 
listel  80. 

luire  248,  248  Anm. 
luisant,  escu,   haubert  1.   248  Anm.j; 

heaume  1.  248. 
luisir  248.  248  Anm. 
lyonois,  escu  1.  105. 

Mahom,  image  M.  65. 
maille  119,  224,  293,  300. 
mailles  114,  119—127. 
Maisenz,  Sain  M.  229. 
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maiittro  144,  250.  maistre  ais  49;  m. 
ci;rcln  '27H  ;  iii.  coin  284;  ni.  flour 
7rj;   Ml.  ÜBto  Sl ;   in.  querre  240. 

inaiHtriHo  221). 

inatnolo  \H\). 

rnancho  184. 

iiiun^on  '^2. 

MiiHcon  2r)0,  :il2;  hoamiKi  dn  M.  250. 

iiiiiHNil',  acii;r  in.  284;  rsjKU'on  m. 
:i()8;  OH  tn.  5:). 

inaHÜn  04. 

MatuHalf';  258. 

niolrkin,  or  in.  270. 

inonn,  haulmrt  m.  124. 

nionui*,  broin«?  in.  224;  niaillo  in.  124. 

nicnuonKMit,  tn.'Hli.s  in.  201  Aiiin. 

nuiiiuH,  plois  in.  180. 

nn'r  5H.  211). 

inrNohin  252. 

minirlo  07. 

uidIu,  OHpcron  ni.  308. 

Nuir  2117;  Hirho  auch  ntMr. 
nuHal  2:l4,  272    27r). 
Navain»,  rm-u  (ir  N.  lOO. 
iu'(>lö,  iHihal  n.  274. 

IMMl-  'M. 

iiitU  100;  siolie  audi  nurl. 

Nohl»',    roitVo    il<'    N.     101 ;    heauuie 

ilo  N.  2r>7. 
noel  100,  172.  245,  :^Ü2. 
noiauH  iH)2;  nieho  aucli  noel. 
noit'l  172;  aiolu>  auch  iiool. 
noioU'\  t'si'u  n.  21.'».  Anm. 
noir,  t'si'u  n.  i>t) ;  hoauiuo  n.  2:$D. 
noin»,  ai^fh»  ii.  71. 
niu',  ohar  ii.  11)2. 
nus,  pit's  n.  ;K)l). 

Ohorr  11;»;  sieht»  auch  haubort, 
olit'ant.  osi'U   il\».  52;    tarp?   <fo.  11; 

quir  ilo.  2l»7. 
on^uonioiit    10 
Ol-    50.    'J2S,    2 IS.     251    Anm.    27«) : 

hosants  \\\\    0;> ;    oorolf   li'o.   27l) ; 

clavoi    *l'o.     170;    osiu    a    o.    iM; 

t»s|HM-on  ii\>.   i'OlM  inaillo  ii  o.   122; 

nasal     J'o.    271;      plois     il*o.    ISS: 

«luailior  il'o.   U»ö;    sattro  ii*o.  loo; 

vriial  dV.  217. 
orool  2ii7. 
Oronjjo  25S. 
ortrois  45:  las  %\'o.  27i». 

orkal.  buch»  li'o.  oi'. 


osberc  113;  siehe  auch  haubert. 
OS  de  poisson  de  nier  53. 
ostarin,  chapcl  o.  29G. 
Otrente,  heaume  d'O.  256. 
ourle,  escu  o.  07. 

Paienor,  haubert  p.  139. 

paile  16,  45,  250,  290,  301 ;    chaucea 
de  p.  301. 

palie  45. 

pan  55. 
I  pans  179—183,  230. 
I  pant  55. 
I  paon  250. 

paradis  153. 
I   l*ari8,  oscu  de  P.  105. 

parts  180. 

pasiuoH  87. 

Pavio  251   Anm.;    escu   de  P.   106; 
heaume  de  P.  254. 

pei«  40. 

pelice  214,  231. 

l>eligoii  214. 

])enne  54. 

perles,  heaume  h  p.  241. 

rersie,  heaume  de  P.  256. 

IKJsant,  escu  p.  28. 

pie  309. 

pierres    281;    p.    de    cristal    9,    84 
hiaume  a  p.  et  a  ilors  241. 

pis  99. 

plois  186-188,  230. 

poil^nal,  esperon  p.  308. 

point,  escu  p.  89. 

poisson  53. 

poitevin,  escu  p.  105;  tcvro  p.  2ü6; 
heaume  p.  255,  257. 

Poitiers,  heaume  de  P.  250. 

Poitou,  haubert  de  P.  liiS. 

porpoini.  ;r«"ubais  p.  l'.iO. 

pourpoinl  19S. 

lK>rrir  M^O. 

prineipal.  cnfaunt  p.  202  Anm.:  eflcu 
p.  202  Anm.;  heaume  p.  202;  rei 
p.  202  Anm. 

Provence,  heauuie  de  p.  256. 

pucele  171.  172.  253, 

Putevai^ne  oll. 

Quackaiirn«'.  haul^ert  de  Q.  13S. 
ijuartier.  bliaut   de  q.  UOi* :   escu  de 

q.     70— 7S;     heaume    «le  q.    246; 

i.iri»e  de  q.  S :  escu  *{.  70. 
v]uetle  154;  siehe  auch  coiäo. 
querre  246. 
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quig  283 ;  siehe  aach  ooin. 
qiiir  29,  237;  siehe  auch  cuir. 
quoifo  154;  siehe  auch  coiffe. 

Rainsei  249  Anm. 

rais  279. 

rampant,  lion  r.  57. 

reflamboier  248  Anm. 

regnes  48. 

roi  262  Anm. 

reluire  248,  248  Anm. 

rengillon  314. 

reonde,  targe  r.  5. 

reont,  escu  r.  5;  heaume  r.  235. 

resplenclor  248  Anm. 

reaplent,    blasen    qui  r.    248   Anm.; 

li  or  r.  248. 
restinceler  248  Anm. 
riebe,  esperon  r.  312. 
robe  213. 
rodat,  escu  r.  15. 
roe,  paile  r.  16,  45. 
roee,  targe  r.  15,  46. 
roller  147,  263. 
rompre  179. 
rougillon  314. 

rosler  147 ;  siehe  auch  roller. 
Rosse tc  311. 

RoBsie,  haubert  de  R.  138. 
rouelle  23 — 25. 
rougo,  maillo  r.  121. 
rubis  242. 
riiele  23. 
Ruissele  311. 

Saffro  132,  245,  249. 

satfre,  haubert  s.  132—134. 

satVrce,  brunic   ».   227;   coifle  8.  160. 

sallres,  paus  s.  182. 

Silin gles  200. 

vSain  Maisenz  229. 

saisir  par  le  nasal  275. 

salue,  mer  s.  53. 

salle  109. 

samis  199. 

sanguin,  chauccs  de  s.  304. 

bapin  51. 

saraciu,  heaume  255. 

sarchi,  heaume  s.  245. 

aarcie,  broigne   s.  219;   coiife  s.  158. 

fc?arragosse,  heaume  de  S.  256. 

sarrasinois,     escu    s.     106 ;     haubert 

s.  139;  heaume  s.  255. 
sarti,  heaume  s.  245. 


sartie,  broigne  s.  218. 

sartirs,  heaume  s.  245. 

sele  251. 

sengles  200. 

Senlis,  heaume  de  S.  256. 

sergant  110,  151. 

serpent  62. 

Serpentin,  cuir  de  s.  306. 

serre  55. 

aerrä,  haubert  fort  et  s.  124. 

s^rräe,  broigne  s.  224. 

soie  172,  195,  213,  249. 

Bon  284. 

Borcil  272. 

sourveste  208. 

Surio,  heaume  de  S.  256. 

Tailler  308. 

taint  21. 

taintes,  ais  t.  34. 

tainture  261. 

targe  2-161,  97,  239  Anm. 

temprer  27,  289. 

teste  de  mastin  64. 

til  51. 

Tir,  heaume  de  T.  256. 

tire  136. 

toenart  26. 

toise  30,  152. 

topace  85,  86. 

topache  274. 

topas  242. 

topasce  244. 

torser  148. 

Toulouse,  escu  de  T.  105. 

trambe  51. 

travailler  110. 

trenchanty  esperon  t.  308. 

trellis  siehe  treslis. 

treslice,  broigne  t.  226. 

treslie,  broigne  t.  226. 

treslis,  escu  t.   261  Anm.:   heaume 

t.  261. 
tresmailli^,  haubert  t.  128. 
Tudele,    escu   de    T.    106;    heaume 

de  T.  256. 
tuenard  26. 

Tulete,  escu  de  T.  106. 
turcois,  esperons  t.  312;  heaume  t.  255. 
turcoise,  coiife  t.  161. 

Vaire,  targe  v.  97. 
vallet  311. 
Valsoire  107. 
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vauti)  eflcu  ▼.  31. 

velu  196. 

ventaille  167-172 ;  230. 

vordie,  heaume  qui  v.  238. 

verdoiant,  aler  v.  238. 

verdoyer  238. 

vergid,  escu  v.  91 ;  heaume  v.  247. 

verlier,  chapel  v.  296 ;  heaume  v.  247. 

veriat,  elmo  v.  247. 

vermeil,    escu    v.    95;     quartier   v. 

77,  96. 
vermil,  eacu  v.  95. 
vemis  11,  33,  49,  261. 


▼ert,  esoa  v.  96;     heaume  v.  asoo; 

paile  V.  296. 
viennois,  escu  v.  105;  hauhertv.  188; 

heaume  v.  255. 
vis  102. 
visiere  169. 
voltis,  heaume  v.  261. 
vouti,  escu  V.  31. 
vrenis  33,  49;  siehe  auch  vemis. 


Taume  233. 

Ysac  de  Barceloigne  229. 


Verbesserung:    S.  16.  §  50  streiche  Z.  1 — 4. 


Marburg.    UnlveniUU-Buchdruckerel  (B.  Friedrich). 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  K   STENGEL. 


DIE 


ANGRIFPSWAFFEN 


IN  DEN 


ALTFRANZteHEN  ARTUS-  UND  AßENTEÜERRONAlH. 


VON 


VOLKMAR   BACH. 


Marburg. 

N.   G.   Elwert'sche    Verlagsbuchhandlung. 

1887. 


Meinen  teuern  Eltern 


in  liebevoller  Verehrung 


gewidmet. 


Di 


'ie  vorliegende,  auf  gütige  Anregung  des  Herrn  Prof. 
Stengel  unternommene  Arbeit  über  die  »Angriflfswaflfen  in 
den  altfranz.  Artus-  und  Abenteuerromanen«  gründet  sich  im 
wesentlichen  auf  eine  bereits  erschienene  ähnliche  Abhandlung 
über  die  »Angriffswaffen  in  den  altfranz.  Volksepenc  von 
A.  Sternberg  und  hat  den  Zweck,  zu  untersuchen,  wie 
sich  auf  diesem  Gebiet  der  Sprache  die  beiden  grossen  altfranz. 
Sagenkreise  gegen  einander  verhalten. 

Wälirend  A.  Sternberg  nächst  der  Feststellung  des 
Gebrauches  sein  Hauptaugenmerk  auf  die  Bezeichnungen  der 
einzelnen  Waffen  richtete,  galt  es  in  gegenwärtiger  Abhandlung 
vor  allem ,  den  mehr  oder  minder  ritterlichen  Gebrauch  der 
einzelnen  Waffen  und  Waffengattungen  zu  beleuchten,  und 
zugleich  auf  Grund  der  Ritterepen  ihren  Charakter  zu  be- 
stimmen, um  die  gefundenen  Resultate  mit  denen  A.  Sternberg's 
in  Parallele  stellen  zu  können. 

Die  von  A.  Sternberg  als  die  natürlichste  angenommene 
Einteilung  konnte  im  wesentlichen  beibehalten  werden. 

Im  allgemeinen  kann  vorausnehmend  gesagt  werden,  dass 
bezüglich  des  Gebrauches  der  vornehmlich  angewandten  Waffen 
die  Dichtungen  der  beiden  grossen  Sagencyclen  nicht  von 
einander  abweichen  und  dass  bloss  die  unter  121  und  126 
genannten  Waffen  in  beiden  verschiedenen  Charakter  zeigen, 
dass  ferner  mancher  Waffenarten  in  den  Ritterepen  und  sogar 
mehrfach  Erwähnung  gelhan  wird,  mit  denen  uns  A.  Sternberg 
aus  den  Volksepen  nicht  bekannt  gemacht  hat  (vgl.  HO,  115, 117, 
118,  143,  auch  das  unter  3  und  4  gesagte  ist  gewissermassen 

AQBg.  u.  Abb.  (Baoh).  1 


2 

h'K.-rhor  zu  nfclmon ),  wahronrl  rlas  umpekelirte  in  weil  ?eringerem 
.M;a*-/;  'loi' f'aii  ist.  Di».- Aliliii-iiiiii;^'  kouato  «.lor  C'iltiirge.schioiit- 
liclii-ri  FVa^fo  k'iri';  ;:rö.ss<;i*o  Aiifiii';rkramkL'it  v.iJuien.  al^  ge- 
ricli^-lir-n  i-t,  \v.:il  Storn  Ij'V  r^;'.s  Arhoit  zu  circ-in  Verjrlfiche 
]i(-vnM<UtV(\i:v\tt  \in(\  irilr;n:.->a/ito  Ij'.'ob;i':hlurj;''«-ri  v.;r?prach.  vor 
ulh'Ui  ii\)(!Y  dos  UiMsf. Jinis  wv-gfii,  (1a-.s  dit*  D'-nkmäler  aus 
'■in^ni  (hfV  Zoit  nach  -o  onu'  l)":.M'orizton  Zr-ilmnin  flatifrL-n :  der 
nrsiirün^fliolir;  (if-hvnuch  «.•iir//;lncT  Waffe  i  Ül-s-  sich  deshalb 
bIo->  vorrniitori,  im  I/mfo  der  Z^il  (.fin;retrf'ten».*  Veränderungen 
und  Vfrvollkornriiriuripff:n  gar  nicht  nachwr-j-en.  Da  mir 
Sl  ornhfr^;-'s  Arbeil  als  Vorlage  dienle,  verabsäumte  ich  bei 
ihr  Diirchsirhl  (kr  Tcxlo  leider  gleichfall?,  auf  (V\ii  bei  den  Dichtern 
gfl^rjMicfilichcn  allgonv^iiini  Ausdrucke  für  vWafl'e*,  vBowatf- 
niMig-,  "^icii  br'\vafi'en.<  u.  .-.  w.  eingeherul  zu  aciilen.  Der 
Veisuch,  das  VuisäumlL'  nacii  Fertigsteihiiig  der  Arbeit  nach- 
zuholen, gelang  in  Anbetracht  der  zum  Teil  s(;hr  verschiedenen 
Bedeutung  von  -conroi«.  ygarnenient*  etc.  .so  unvollkommen, 
dass  ich  es  vorzog  die  Ausfüllung  dieser  Lücke  einer  spatem 
ähnlichen  Abhandlung  zu  überlas.sen. 


Verzeiclmis 

der  vorliegender  Abhandlung  zu  Grunde  gelegten  Texte. 

Am.  et  Ytl.  :  Amadas  et  Ydoine,  poeme  d'aventure  publik  pour  la  prä- 
miere fois  par  C.  Hippeau,  Paris  1863. 
L'Atre  :  L'Atre  Perillcux,  hrgg.  v.  A.  Tobler  in  Herrig's  Archiv  für    das 

Studium  der  mod.  Spr.  und  Litter.     Bd.  XLII.,  pag.  135 — 212. 
Aue,  et  Nie  :  Aucassin  et  Nicolete,   hrgg.  v.  Herrn.  Suchier,   Paderborn 

1881. 
Bei.   Inc.  :    Le   Bei  Inconnu   ou  Giglain  etc.  par  Renauld   de   Beaujeu, 

poete  du  XIII.  siecle  p.  p.  C.  Hippeau,  Paris  1860. 
Blanc.  :  Blancandin  et  TOrgueilleuse  d'amour,   Roman  d'aventure  p.   p. 

la  pr.  f.  par.  II.  Miclielaut,  Paris  1867. 
Brun  Mont.  :  Brun   de  la   Montagne.    Roman  d'avent.  p.  p.  la  pr.  f.  par 

Paul  Meyer,  Paris  1875. 
Cbastel.  :  L'Histoire   du   Chatelain  jde  Coucy    et  de  la   dame  de  Fayel, 

p.  p.  G.  A.  Crapelet,  Paris  1829. 
Char.  :  Li  Romans  de   la  Charette  p.   Chr.  de   Troyes  et  Godefroy  de 

Lugny  hrgg.  v.  Dr.  W.  J.  A.  Joiickbloet,  Sgravenhage  1849,  II.  Teil. 
Chev.  11.  csp.  :  Li  Chevaliers  as.  n.  espees.    Afrz.  Abenteuerroman   z.  1. 

M.  hrgg.  v.  W.  Förster,  Halle  1877. 
Chev.  lyon  :  Li  Romans   dou  Chevalier  au  Lyon  v.  Chr.  v.  Troyes,  hrgg. 

v.  Wilh.  Ludw.  Holland;  2.  Aufl.,  Hannover,  Paris  1880. 
Cl.  et  Lar.   :   Claris   et   Laris,    ersch.  im  Verlag  des   litter.   Vereins   zu 

Stuttgart,  hrgg.  v.  Dr.  Alton,  1885. 
Cleom.  :  Li  Roumans  de  Cleomadbs,    p.  Aden^s  li  Rois,  p.  p.  1.  pr.  f.  p. 

Andre  van  Ilasselt,  Bruxelles  1865. 
Clig.  :  Cligcs  von  Chr.  de  Troyes,  z.  1.  M.  hrgg.  von  W.  Förster,  Halle 

1884. 
Durm.  :  Li  Romaus  de   Durmart  le  Galois.    Afrz.  Rittergedicht  z.  1.  M. 

hrgg.  v.  Edmund  Stengel  im  Litter.  Ver.  z.  Stuttgart,  Tübingen  1873. 
Dolop.  :  Li   Romans   de  Dolopathos,  p.   p.  1.  pr.   f.  en  entier  p.  M.  M. 

Charles  Brunct  et  Anatole  de  Montaiglon,  Paris  1856. 
Er.  et  Eu.  :  Ercc  et  Enide,  hrgg.  in  der  Ztschr.  f.  dtsch.  Altertum  v.  Moritz 

IIau])t,  Bd.  X. 
Escan.  :  Der  Roman  von  Escanor  von  Gerard  v.  Amiens,  178  ste  Publi- 

cation  des  litter.  Ver.  in  Stuttgart  hrgg.  v.  W.  L.  Holland,  Tübingen 

1886. 
*Ferg.  :  Li  romans  de  Fergus,  hrgg.  v.  B.  Martin,  Halle  1872. 
Floire  et  Bl.  :  Floire  et  Blanceflore,  publ.  avec  introd.,  notes  et  glossaire 

p.  Edelestand  du  Meril,  Paris  1856. 
Fl.  et  Fl.  :  Floriant  et  Florete,   a  metrical  romance  of  the  XIV  th  cent. 

ed.  by  Fr.  Michel  (for  the  Roxburghe  Club),  Edinburgh  1873. 
Gcofi'r.  Gaim.  :  The  anglouorman  metr.  chronicle  of  Geoffrey  Gaimar,  ed. 

by  Th.  Wright,  London  1857. 
^Guill.  Pal.  :  Guillaume  de  Palerne,  publ.  p.  H.  Michelant  (soc.  d.  anc. 

text.  fran9.),  Paris  1876. 
Joufr.  :  Joufrois,  afrz.  Rittergedicht,  z.  1.  M.  hrgg.  v.   Eonrad  Hoffmanu 

&  Fr.  Muncker,  Halle  1880. 
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fLai  d'Amors,  hrgg.  v.  Gaston,  Paris  :  Romania  VIL,  407. 

fLai  de  Doon  „  „        VIII.,  59. 

fLai  de  TEspervier  „  „        VIL,  3. 

fLai  de  Guingamor  „  „        VIII.,  50. 

fLai  du  Lecheor  „  „        VIII,  64. 

fLai  de  Tydorel  „  „        VIIL,  6(>. 

Lai  de  Tyolet  „  „        VIIL,  4L 

-fLai  d'Havelock  le  Danois,  abgedr.   in:  The  anglonorman  metr.  rom.    of 

Gcüffr.  Gaiinar  ed.  by  Th.  Wright. 
fLaiy  Inedits  des  XIIo  et  Xllle  siecles   p.  p.   L   pr.  f.   par  Fr.  Michel, 

Paris  1856     Knthaltend:   Lai   del   Ddsire  p.  1  —  37;   Lai  de  POmbre 

p.  38    »SO;  Lai  du  Couseil  p.  «1-121;  Rom.  de  TEschouifle  p.  147—154. 
fÜber  die  Lais,  Sequenzen  &  Leiche,  v.  Ferdinand  Wolf,  Heidelberg  1841. 

Aiihun^:  Lai  du  (.-orn   und  Le  Fabliau   du  Mantel  Mautaillie,   publ. 

p.  1.  pr.  f.  d'aprfes  les  manuscrits.  d'Oxtord  et  de  Paris  par  Fr.  Michel. 
Mar.  de  Fr.  :  Lais  der  Marie  de  France,  hrgg.  v.  H.  Warnke,  Halle  1S85, 

in  Hil)liotheca  Normannica  hrgg.  v.  II.  Suchier,    Bd.  HL   und  Poesie 

de  Marie   de  P'rance,   poete  anglonormand   du  Xlll«  s.  p.  p.  Ij.  de 

Roquefort,  Paris  L^'iO. 
Melius.  :   Mellusine,    Poöme  relatif  a  cette  fee  poitevine  compose  dans 

le  XIVo.  a.  p.  Couldrette,  p.  p.  1.  pr.  f.  d'aprbs   les  Manuscrits  de  la 

Hibl.  imper.  p.  Fr.  Michel,  Niort  1854. 
*Meraug.  :  Meraugis  de  Portlesguez,   rom.  de  la  table  romle  p.  Raoul  de 

Iloudenc,  p.  p.  IL  Michelant,  Paris  1861. 
fMess.  Thib.  :  Messire   Thibaut   li   romanz   de   la   Poire,    hrgg.   v.   Fr. 

Stehlich,  Halle  1881. 
Münch.  Brut  :  Münchener  Brut  ((Gottfried  von  Mommouth   in  firz.  Versen 

des  12.  Jhrh.)  z.  1.  M.  hrgg.  v.  Konr.  Hoffmann  und  Karl  Vollmöller, 

Halle  1877. 
Oct.  :  Octavian,  afrz.  Roman,  z.  1.  M.  hrgg.  v.  K.  Vollmöller  (Bd.  III.  d. 

afrz.  Bibliothek  v.  W.  Forster),  Heilbronn  1883. 
Parton.  :  Partonopeus   de  Blois.  p.  p.   I.   pr.  f.  p.  G.   Crapelet,  2  vol., 

Paris  1834. 
Perc.  :  Perceval  le  Gallois,  ou  le  conte  du  Graal,  p.  p.  Ch.  Potvin,  Mons 

1871.  6  vol. 
Oeuvres   poetiques  de  Philippe   de  Remi,   Sire   de  Beaumanoir  p.  p.  IL 

»Suchicr,  Paris  18^5.    Bd.  L  Man.  :  Roman  de  la  M anekine.     Bd.  II. 

.leh    et  Bl.  :  Jehan  et  Blonde. 
Rieh.  B.  :  Hicliars  Ji  Biaus,  z.  1.  M.  hrgg    v.  Dr.  W.  Förster,  Wien  1874. 
Mess.  (iauv.  :  Messire  (iauvain  ou  la  Vengeancc  de  Raguidel,   poeme  de 

la  table  ronde  p.  p.  C.  Ilippeau,  Paris  1802. 
Rom.  de  Brut  :  Li  Roman   de  Brut  p.  Wace,   poete  du  XI I©.  sifecl.  p.  p. 

l.  pr.  f.  p.  le  Roux  de  Lincy,  Rouen  1838,  2  vol. 
Rom.  de  Rou.  :  Maistrc  Wace's  Roman  de  Rou  etc.  hrgg.  v.  Hugo  Andresen, 

Heilbronn  1879. 
Rom.  de  Trist.  :  Tristan,  recueil   de  ce  qui  reste  des  poemes  relatifs  a 

ses  aventures  p    p.  Fr.  Michel,  London  1835-39. 
Stemberg,  A.,  Die  Angriffswaffen  im  altfranzösischen  Epos,  Marburg  1885. 

Ausg    u.  Abb.  aus  d.  Geb.  d.  r.  Phil.  XVIIL 
Viol.  :  Rom.  de  la  Violette   ou  de  Girard  de  Nevers,  cn  vers  du  XIIK 

s.  p.  p.  Fr.  Michel,  Paris  1834. 

In  den  mit  *  bezeichneten  Romanen  wird  nach  der  Seitenzahl 
citiert.  Aus  den  mit  f  bezeichneten  Texten  sind,  weil  sie  nichts  wesentlich 
neues  boten,  keine  Citate  erbracht  worden. 


Angriffswaffen. 

T3as  Schweift. 

I.    Bezeichnnngen  des  Begriffs  „Schwert'^. 

1.  Wie  von  den  Dichtern  der  Volksepen  wird  auch  von 
denen  der  Ritter-  und  Abenteuerromane  das  Schwert,  die 
edelste  Waffe  des  mittelalterlichen  Ritters,  zunächst  bezeichnet 
mit  espee: 

Maintenant  los  espees  caingnent,  Lor  chevaus  canglent  et  estraingnent, 
Clig.  1311;  —  Lors  a  prise  la  boine  espee  Au  Chevalier,  si  Ta  noee  Entor 
lui  et  commence  a  dire,  Chev.  n.  esp.  773;  —  Perc.  4830;  —  CI.  et 
Lar.  2012;  —  Durm.  3000;  —  Parton.  2014;  etc.  etc. 

dann  mit  brant^  branc,  wenn  auch  gewöhnlich  blos  in  meta- 
phorischer Weise: 

Chascuns  ot  chaint  le  branc  d'acier,  Durm.  5724.  -  Caigneut  braus 
et  pendent  escus  Et  en  lor  puins  espius  agus,  Blanc.  2391.  —  Perc.  24709, 
32476.  —  Erec  760.  -  Gl.  et  Lar.  15541,  3237.  —  Chev.  u.  esp.  476.  - 
Parton.  2241.  —  Rom.  de  Reu  7699.  -  Trist.  L,  936,  3958  —  Cl^om. 
1062.  -  Guill.  Pal.  2352.  -  Fcrg.  113,  17.  -  Joufr.  418,  3220.  -  Melius. 
1538,  2308.  -  L'Atre  3648.  —  Am.  et  Yd.  1330.  -  Bei  Inc.  1423.  - 
Rieh.  B.  2591.  —  Viol.  1772.  —  Floire  et  Bl.  691.  —  Escan.  2765. 

2.  espee  ist  die  weit  häufigere  Bezeichnung,  da  unter 
hranc,  wie  weiter  unten  ersichtlich,  sonst  meist  speciell  die 
Klinge  zu  verstehen  ist.  Von  sämmtlichen  grössern  Romanen 
des  Artussagenkreises  können  aber  nur  folgende  wenige  her- 
ausgehoben werden,  die  streng  zwischen  branc  »Klinge«  und 
espee  »Schwert  als  Ganzes«  unterscheiden;  Geoffr.  Gaim,  5G71flf, 
Jeh.  et  Bl.  4051  und  Mess.  Ganv.  1062  f.  Alle  andern  Denk- 
mäler werfen,  so  weit  espee  und  branc  überhaupt  vorkommen, 
beide  willkürlich  durch  einander,  wofür  folgende  Beispiele  recht 
characteristisch  sind : 

A  Targon  ot  pendu  l'espee;  II  n'ot  millor  en  la  contree,  Gar  nus 
ne  ^aignoit  branc  d'acier  Adont  sMl  n'estoit  Chevalier,  Blanc.  161.  —  Au 
roi  (laldas  les  bras  geta,  Par  la  chaienne  le  saisi  A  quoi  li  brans  d*acier 
peudi  Que  il  convoitoit  moult  forment;  A  lui  le  tire  telement  Que  le 
roi  Galdas  reversa  Seur  le  cheval,  et  rompue  a  La  chaienne  tout  erram- 


ment.  L'un  et  Taiitrc,  si  com  j'entent,  L'espee  et  la  chaienne  austi 
Eiiporta,  poiir  voir  le  vous  di,  Cleom.  10(V2.  —  Li  9aint  Tespee,  et  ...  . 
Donna  armes  et  vain!=t  le?  I)rans,  Am.  et  Vil.  1330.  —  Chascuus  ot  chaint 
Ic  brau  (l'acier,  liiirm.  57J4  und :  Maintciiant  a  chainte  Tespee,  ib.  10130. 
—  Kt  cmpoigne  lo  brant  (l'acier,  Melius.  15od  und:  A  deux  maius  Tcspee 
empoigna,  ib.  154r>. 

3.  Diese  beiden  Bezeichnungen  allein  begegnen  nach  A. 
Sternberg,  a.  a.  0.,  1,2  in  den  afr.  Volkepen;  aus-ser  ihnen 
aber  finden  wir  in  den  [iitterepen,  obschon  nur  an  einer  Stolle, 
noch  drittens  e^pit: 

[Zum  bessern  Verständnis  mu^s  ich  auch  die  voraufgehenden  Verse 
mit  anführen):  Lors  covient  les  lances  iroer,  11  en  fönt  les  tronchons 
voler  rius  de  .vii.  toiscs  contremont.  Li  Chevalier  outre  s'en  vout  Sans 
hurter  et  sens  derocbicjr,  Chascuns  a  trait  le  bran  d'acier,  Tost  reguen- 
cirent  et  tornevcnt,  Sf)r  les  clers  elmes  se  doncrcnt  Grans  coz  de  lor 
espeos  nuos,  Sor  los  esrus  sunt  dosceiidues.  Mout  s'adamagent  et  cmpirent, 
Li  doi  vassul  foinicni  s'airent.  Quant  Kunt  outre,  tost  rcguenchisscut, 
Tar  molt  grant  tierto  s'cnvaissent.  Des  poins  et  des  pomeaz  se 
donent  Si  pranz  colz,  que  trestot  s'estonent,  Li  cercle  de  lor  elmes 
froissent,  Et  lor  «scu  fendent  et  croisseiit  Bien  sachies,  que  molt  se 
travaillent;  De  lor  rois  espies  qui  bieu  taillent  Se  fiereut  sovent 
et  menu,  Grant  pi«ce  se  sunt  combatu.   Durm.  3531  ff. 

espic  ist  hier  zweifelsohne  durch  die  Richtigkeit  dos  Verses 
gesichert;  es  bh?ibt  aber  subjectivem  Ermessen  unbenommen, 
wegen  der  in  ^rois  espies  qui  hicn  taillenU  vorliegenden 
Tautologie  dennoch  Textverderbnis  von  Seiten  dos  Copisten 
anzunehmen  und  den  Vers  zu  ver])essern  in  »I)e  lor  espces 
qui  bien  fnilhmt,«  was  der  Richtigkeit  des  achtsilbigon  Verses 
keinen  Eintrag  thut. 

Man  kann  aber  von  dieser  Correctur  absehen ,  liegt  doch 
die  Annahme  einer  Metapher  m.  E.  nahe,  wie  wir  sie  in 
unserm  deutschen  »Speer«  haben  in  Versen  wie  dem  allgemein 
bekannten  »Sohn,  da  ha.^t  du  meinen  Speer  — «,  durch  Ver- 
miltellung  der  Zwischenbedeutung  Ra])pier.  Das  noch  heute 
in  studentischem  Gebrauche  forllebende  Wort  Speer  giebl 
dieser  Annahme  Wahrscheinliclikeil. 

4.  Viertens  haben  wir  noch  f/laive,  leider  auch  bloss 
durch  ein  (eveiit.  zwei)  Beispiel  bele^ft: 

Quant  apergut  qu*ele  est  cnceinte,  Milun  manda,  si  fist  sa  pleinte. 
J)ist  li  cumcnt  est  avcnu  ^'onur  e  sun  bien  a  perdu,  (^»uant  de  tcl  fet 
sVst  rnirrmise;  De  li  icrt  laite  granz  justice :  A  glaive  sora  turmentec 
V  vendue  en  nitre  cuntrec.  Ceo  fu  custume  as  anciens,  Issi  teneiont 
rn  vo\  tens.  Mar.  de  Fr..  .Milun  5r>.  —  und  event. :  Taut  sont  monte,  lor 
glaives  jiei  dent.  I>urni.  11  »>4!». 

Im  letzten  Falle  stimme  ich  aber  niclit  unbedingt  dafür, 
(flaire  mit  ^'Scliwertv^  wicder/ugoben,  da  e.«?  veis  117i*J  und 
ib.  I:2.j37:  IJc  ylaives  Jicrent  et  (V espces  —  Des  grosses  glaives 


trongon  volent  —  zweifelsohne  als  Lanze  gefasst  werden 
muss.  Könnte  also  nicht  »pendenU  falsche  Lesart  für  y>pren' 
denU  sein?  Als  dann  würde  auch  hier,  wie  in  den  spätem 
Versen,  glaive  mit  lance  synonym  sein,  nämlich:  sie  nahmen 
die  Lanzen  in  die  Hand,  für:  sie  hingen  die  Schwerter  an 
(den  Sattel),  wofür  kein  Grund  einzusehen  wäre.  Grade  im 
Durmars  ist  auch  nirgends  vom  Führen  zweier  Schwerter,  von 
denen  alsdann  eines  am  Sattel  befestigt  zu  werden  pflegte,  die 
Rede.  Nur  einmal  finden  wir,  dass  das  einzig  mitgeführte 
Schwert  scheinbar  ohne  Grund  am  Sattel  befestigt  war: 

Mais  11  n'a  c'une  seule  espee:  Cele  est  a  son  arcon  noee;  Et  ciet 
en  Uli  bon  ceval  noir,  Parton.  2981. 

Aber  auch  hier  geschah  es  nicht  grundlos,  denn  Partonopeus 
ist,  wie  später  erzählt  wird,  noch  nicht  zum  Ritter  geschlagen, 
darf  also  auch  das  Schwert  noch  nicht  umgürten  (vgl.  hierüber 
unten  36).  Anstatt  es  so  am  Halse  hängend  zu  tragen,  befestigte 
er  es  an  dem  Sattel,  wie  auch  Blancandin  im  gleichnamigen 
Roman  v.  161  thiit.  Hatte  der  Ritter,  völlig  gewaffnet,  das 
Streitross  bestiegen,  dann  erst  Hess  er  sich  vom  Knappen  die 
Lanze  reichen :  Und  so  möchte  ich  obigen  Vers  interpretiren. 
Die  gewöhnliche  Bedeutung  von  espie  und  glaive  siehe  44  und  48. 

n.    Teile  des  Schwertes. 

5.  Das  Schwert  zerlegt  sich  in  Klinge  und  Grifif,  der  Grifif 
seinerseits  wieder  in  den  eigentlichen  Grifif,  das  Schwertkreuz 
(gebildet  durch  Griff  und  Parierstange)  und  den  Schwertknopf 
oder  Apfel. 

6.  Die   üblichste  Bezeichnung  für  Klinge  ist  also  branc, 

wie  in  den  Volksepen: 

Cascuns  a  trait  le  branc  d^acier,  Cler  et  tren^ant  come  rasour,  Perc. 
24544.  —  Ainijois  a  sachiee  Tespee,  Qui  d'or  fin  estoit  enheudee,  El 
branc  avoit  ietres  pluaor,  Li  non  i  sont  nostre  seingnor,  En  croiz  niolt 
nobloment  assis,  Gl.  et  Lar.  8803.  —  L'espee  trait,  l'escu  enbrace  .... 
Vait  Ic  terir  par  grant  vertus.  Que  del  escu  li  fent  piain  pie,  Et  le 
biaume  li  a  trencie  Trosqu'en  la  coife  del  hauberc.  Li  brans  devale  et 
fait  son  merc,  Parton.  9809.  —  Rom.  de  Brut.  lo:>32.  -  Durm.  1025L  — 
Geoffr.  Gaim.  5673.  -  Er.  et  En.  871  f.  -  Guill.  Pal.  20t)6.  --  Job.  et 
BI.  4052.  -  Blanc.  4224.  —  Rieh.  B.  1206  etc. 

7.  Daneben,  jedoch  weit  seltener,  alemele: 

Li  ot  au  trancbant  de  s'espee,  L'eapaule  del  bu  dessevre;  A  l'autre 
cop  soz  la  memelc  Li  bota  tote  Talemele  De  s'espee  parrai  le  foie,  Chcv. 
lyon  4'2:)1.  —  L'un  des  deus  a  bien  assene,  El  hiaumc  li  a  tel  donnce 
Que  le  tronchunt  de  Talemele  Li  fit  entrer  en  la  rervele,  Gl.  et  Lar. 
8948.  —  Dülop.  0116.  —  Fergus  113,27,  133,6.  —  Chev.  ii.  esp.  7170.  — 
Bei  Inc.  798.  —  L'Atre  6116.  -  Escan.  2765,  13100,  15470,  19293, 
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Vereinzelt  schreiben  die  Gopisten  la  lemele  für  ralemde: 

Et  traist  de  son  senestre  flans  Une  espee  trengant  et  bele  Dont  aussi 
reluist  la  lemele  Com  uns  braudons  de  tu  espris,  Perc.  41032.  —  »Et  ce 
que  est  que  ccint  avcz?  Dites  le  moi  se  vos  volcz.c  »Espee  a  non, 
molt  par  est  bele,  Trenchant  et  dure  la  lemele,«  Lai  de  Tyole.  173. 

Dass  aber  Calemele  die   richtige  Form  für  unsre  Dichter 

gewesen  ist,  bezeugen  Verse,  in  denen  alemele  ohne  unmittelbar 

voraufgehenden    bestimmten    Artikel    oder    in   der   Pluralform 

vorkommt: 

Mais  de  fucre  ne  d'alimcle  Oiiques  mais  si  riebe  ne  tint,  Che?,  ii. 
esp.  7170.  —  Le  branc  as  treucaus  alcmeles  Traist  del  fuerre,  Ferg. 
118,17.  —  S'eiitrc'ti ereilt  de  grosses  lances,  Les  cleres  alemeles  blanches 
Font  par  mi  les  escus  passer,  Durm.  18;)Ü7  —  ib.  7385.  —  Car  la  bone 
alemele  tine  Faisoit  sovent  de  lor  sanc  taiudre,  Escan.  131U0.  —  La 
veist  on   maintc  alemele  Laide  et  bidcusc  a  regarder,  ib.  büld. 

hn  ersten  Augenblick  scheint  die  seilsame  Form  la  setnide 
gegen  die  Richtigkeit  von  alemele  zu  sprechen: 

Et  si  auoit  en  la  semiele  D'or  noele  d'ambes  .u.  pars  Trois  croisetes 
et  .11.  lupars,  C'hev.  .ii.  isp.  (5342. 

offenbar  ist  aber  semiele^  handschriftlich  semeile,  falsche  Schrei- 
bung für  lemc(ijlc,  die  sich  aus  der  Aehnlichkeit  des  palaco- 
graphischcn  a  mit  l  leicht  erklären  lösst.  Mussafia  (Zeitschr. 
f.  österr.  Gymn.  1877,  111.,  11)7 ff)  und  A.  Tobler  in  Gröber's 
Zeitschrift,  Jahrg.  Ls78  sind  in  ihren  Uecensionen  über  diesen 
Punkt  hinweggegangen. 

8.  Für  <:s2)ce  die  Bedeutung  Klinge  im  Besondern  anzu- 
nehmen, scheint  mir  nach  Jeh.  et  Bl.  4133:  Li  mist  Vespee 
diisk-as  deus,  —  IJ espee  .i.  peu  en  char  glacha,  Escan.  242ü  — 
7Ai  gewagt,  zum  mindesten  aber  dürfte  die  Ausdrucksweise  der 
Dichter  in  Versen  wie  den  nachfolgenden  etwas  nachlässig  oder 
aus  Reinmot,  entsprungen  sein: 

II  iiert  del  i)oing  et  del  espee,  Durm.  7824.  —  lleaume  ne  le  pol 
garantir,  Car  Tespee  entra  dcdeus,  Melius.  2426. 

denn  in  solchen  Fällen  sind  wir  braiw  zu  finden  gewöhnt. 

9.  Als  dritte  und  letzte  Bezeichimng  für  Klinge  haben 
auch  wir,  obschon  in  wenigen  Denkmälern,  la  meure  (nwrc). 
Im  meiire  (vgl.  (imiirc  bei  A.  Sternberg  4)  halte  ich  für  die 
ursprüngliche  Form : 

PuiH  trait  Jehans  l'espee  a  meure,  Jeb.  et  Bl.  4312.  —  II  a  se  teste 
dosarniee,  Et  a  traite  nue  Tespee;  Par  le  more  le  prent  d'aval,  Parten  o540. 

Xachlräglirli  linde  ich  diese  Ansicht  durch  Godefroy  be- 
stätigt, dt^v  im  Dictionnaire  unter  ^mcure-^  folgende  bewei.«endere 
Ueluge  dafür  erbringt: 

Kn^  iivoit  .V.  troii^-ons  de  .in.  braus  estecieä,  Les  mcurcs  sont  el  pis 
dont  iormeut    tu  blecies  (Lioum.  d'Alix.  fo  26^   iMichelant}.  —  Li  meure 
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de  l'espee  li  fi(?a  el  palais  (Le?  Chetifs,    Richel.  12558,  fo  129ft).     —  Et 
bouce  ou  teus  langhe  demeure,  Aspre  de  taillant  et  de  meure,  Demcure 
a  mesdire  amouree  (Baud.  de  Cond^,  li  contes  dou  dragon,  845,  Scheler). 
—  Car  las   deus    mains   en  baut   levees   Gietent   d^iines   longues  meures 
Tiex   colees  ....   (Guiart,   Roy.  lign.    11934,  W.  et.  D.)  —  Quarriaus  a 
meures  acerees.  (Id.,  ib.,   17282,  W.  et  D.). 

H.  Suchier  hat  im  Glosar  seiner  Ausgabe  der  Werke 
von  Beaumanoir  das  Wort  weder  unter  meure  noch  unter 
ameure  aufgeführt,  obgleich  man  ein  Wort,  wie  es  hier  vor- 
liegt, im  Glossar  zu  finden  erwarten  sollte.  Amoure  übersetzt 
er  daselbst  mit  -»poarvii  d'une  meures. 

Für  die  von  A.  Sternberg  gegenüber  Littr6,  Dict.  de  la 
l.  fr.  und  L.  Gautier,  Eclaircissement  sur  le  Costume  de 
(jucrre  auf  Grund  der  von  ihm  erbrachten  Belege  m.  E.  mit 
Recht  verteidigte  Meinung,  dass  la  meure  in  den  Volksepen 
nicht  Spitze,  sondern  Klinge  des  Schwertes  bedeute,  sprechen 
auch  in  den  hier  zu  Grunde  gelegten  Romanen  einige  Stellen: 

II  l'a  feru  desor  Tescu,  Dusqu'en  la  bocle  Ta  fendu,  Et  de  la 
meure  de  Tespee  L'espaule  destre  en  a  sevree ,  Parton.  2239.  —  11  a  se 
testo  desarmee  Et  a  traite  nue  Tespee;  Par  le  more  le  prent  d'aval:  Ce 
sacios  qu'il  nc  vient  por  mal,  ....  Sire,  por  Deu,  fait  il,  merci ;  Vees 
m'esi)ee  nue  ci,  Et  vees  mon  cief  desarme  Por  faire  vostre  volente  .... 
h'espce  drcce,  et  se  li  tent;  Li  rois  par  le  pumel  le  prent,  ib.  8540. 

Dies  ist  aber  nicht  die  einzige  Bedeutung,  in   der  meure 

von    den  Dichtern  der   Ritterepen   gebraucht    wird;    vielmehr 

mü-sen  wir  es   in   anderen   Fallen  mit    »Spitze«    wiedergeben; 

denn  dass  es  im  Jeh.  et  Bl.  4312:   Puis  trau  Jehans  l'espee  a 

meure  nicht    nötig   war,  besonders   hervorzuheben,   dass  eine 

Klinge   am  Schwert,   wohl    aber  dass    diese    mit    einer  Spitze 

versehen   war,   ist   einleuchtend.    Immer   scheint  das   nämlich 

nicht  der   Fall  gewesen    zu  sein.     Da  sich   in  unsern   Texten 

keine  diesbezüglichen  Angaben  finden  Hessen,  verweise  ich  auf 

Demay,  le  Costume  de  guerre  au  moyen  äge  d'apres  Ics  sceaux, 

(Abbildungen  von  Schwertklingen) ;  Viollet-le-Duc,  Dictionnaire 

rai sonne    du    mobiUer    frangais    V,   p.   3ö6flf;     A.    Schultz, 

llütisches  Leben  zur  Zeit  der  Minnesinger,  II.   Folgender  Punkt 

aber,    den   Sternberg  und  Godefroy   im   Dictionnaire   un- 

berücksiclitigt   gelassen  haben  und  der  zugleich   die  Annahme 

der   Bezeichnung  »Schneide«  der  Klinge,  die  Sternberg  und 

Godefroy  noch  zugeben,  bedenklich  erscheinen  lässt,  da  wir 

hier  scliwerlich   immer   Tautologie  annehmen   dürfen,    spricht 

meiner  Meinung  nach  besonders  für  meine  Annahme:   nämlich 

das   häufige    Vorkommen    der    espee,    branc  etc.  begleitenden 

Epitheta  trenchant  und  amore  neben  einander: 

Par  dei>eure  a  chainte  s'espee,  Qui  fu  trencans  et  amoree,   Jeh.   et 
lU.  4011.  —  Puis  li  a  son  elme  lade  Et  si  li  a  chaiute  Pespee   Qui  fu 
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trainrhans,  bicn  amoree.  Diirm.  2402.  —  Et  li  antros  sa  bonc  Citpeo  Clerc 
et  trcnchant  ot  amoroc.  ib.  iWiO'i.  —  La  i)ointc  mint  ilcviuit  oii  son,  Bicn 
troiirhant  et  bieii  amouree.  Jeh.  et  Hl.  -4116. 

llifVMi  (iv^o.  ich  eini^'e,  Godcfroy'siDictionnaire  enlnom- 
niono  l)o\V(MS(;miü  SIoIIlmi  hinzu  : 

Kt  maiiit  fausart  trengant  et  amorc  —  (I?aimb..  Opier  b'y.\2,  Barrois') 

—  Kt  tiiit  l'ospirl  traiicliant  ot  amorc  —  (II).,  119;J)  —  LVspoc  au 
scii(\'^(lial  trova,  Qiii  fii  troiiohant  et  amorco  -  (Vio  des  Peres,  llicbel. 
2:U11.  t»'.  UH\)  -  De  son  braue  «»smohi,  trenrhant  et  amouree  -  (Dooii 
ile  Msii ,  J5.')8.  A.  P.)  —  Iluceton  C'lemciibean  conbutoit  iPuii  faticbart 
Qui  tailloit  d'uii  coste,  crochu  de  Taiitre  part ,  Devant  fu  amoure  trop 
])liis  (pie  iiVst  un  dart. 

10.  Die  Spitze  hoi.«^^:!  son.«t  wie  in  den  Volk.sepon  pointei 

Paria  pointe  a  prise  sVs])or;  Cleomades  Pa  presentee;  A  lui  se  reut, 
mcrci  li  cric,  Quo  il  iie  li  toille  la  vio,  Cleom.  KM»!.').  —  La  poiiite  mist 
devant  en  sm,  Jch.  et  PI.  4140.  -  Melius.  103«;,  3i)13.  -  Perc.  UTTl.  — 
Cbev.  .11.  esp.  (;:M7. 

11.  Die  Schnc^ido  der  Klin^^^  lieis.'^l  anch  hier  contcl'. 
Maloioit  soiont  li  coutel  De  vostre  espee  qui  si   taillc!   Ferg.  83,ii. 

und  ircnchiuit'. 

Kl  hiaume  li  a  tel  donne  ^>ue  le  trenchant  de  Talemelc  I^i  fait 
entror  en  la  oervele,  Cl.  et  Fjar.  81)49.  -  Mesire  Durniars  tot  de  piain 
Fiert  et  lombat  et  tient  mcAlee  Si  bion.  (pfal  tranchant  del  espoc  Les  a 
trestos   espapilli«'s,    Durin    5.')  10.    -    dosji:!.    IVrc.    18r»4L  Mess.   (jauv. 

1078.         Cl.  et  Lar.  21970.  —  Chev.  lyon  4'J3I.  -   Melius.  :;27J  etc. 

12.  Zur  Bezeichnung  des  Seh  wertgri  ffcs  dienen  auch 
in  unsern  Texten  hvlt,  hrut,  hon: 

Fu  Pespee  les  le  beut  traite,  Si  que  li  puins  et  Pentrecor  Ki  ef)toit 
adoubes  a  or,  Li  reniest  en  la  main  wms  plus,  Ij'Atre  r)')9H.  -  Tant  c'a 
la  destre  main  s'apoie  Au  heu  d'une  espee  d'acbier.  Viol.  18*2:i.  —  Et 
tiert  le  clieval  es  costes  De  Te.^pee.  jns«ju'ens  el  heut.  Mess.  (iauv.  .")'>0i. 

—  Del  braue  d'acior  a  heu  d':»rfrent.  Perc.  2;M02.  Ebenso  27l'.'i»> 
3080 L  -   Pom    do  ll(ui  4J19,  luiMO  etc. 

pntHff,  puf'n,  }K})it : 

Car  de  son  «rl.ive  n'avnit  point.  Mais  ^'e>i)ee  tint  par  le  p(»nt.  Me^s. 
(iauv  '.WM.  L'espee  saisist  par  \v  jjont.  ib.  löi.s.  -  'faiit  liert  del 
poin«:  et  de  Tespoc,  Klw'W  a  la  prrs^e  trescfuiie«»,  Durin.  l.'Uo'i.  -  L'Atre 
ö.VM»  etc 

liPiulrnrc^  rtfih'itnr, 

Kt  de  eel  rop,  dont  fu  jrran«*  deiis  Prisa  sa  boiue  espee  ondous 
.lusqu'en  tiere  la  heudeure,  P«  rc.  *{:V2il.  --  Tel  coup  pur  le  lioaume  li 
done.  .lamais  d'em.'U>er  n'aüst  eure  Li  .sene^chuus:  mas  lez  rendaurc 
(=  cudeure    Pii-a  Tej-pee  a!  terir.  .Foulr    .'»ns. 
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Zuweilen   ist  unter  ihnen   Griff   im   engern  Sinne   des 

Wortes  zu  verstehen,  wie  unter  helt: 

Quatre  espees  i  ot  a  or  Que  pont,  que  helt,  que  entretor,  Rom.  de 

Brut  10t)45  — 

odtT  po'infj : 

^5'espee,  se  Tescris  ne  ment,  Avoit  crois  d'or  et  puing  d'aß'gent, 
Viol.  170').  —  et  le  fiort  Du  puing  et  dou  pont  ki  gros  iert  De  Pespee 
si  dureiuent  K'il  canciele,  Chev.  .11.  esp.   1698.  —   dsgl.  L*Atre  5598. 

Wie  schon  Sternberg  §  16,  kann  auch  ich  nicht  mit 
L.  Gautier  [im  *Eclaircissement  etc.«]  der  Ansicht  sein, 
iliss  hdt  Parierstan^e  bedeuten  solle,  allein  schon  aus  dem 
Grunde,  weil  die  Etymologie  des  Wortes  Gautier's  Annahme 
enl<?egensteht.  Deshalb  lege  ich  helt  an  den  Stellen,  die  für 
Gautier  zu  sprechen  scheinen,  die  Bedeutung  Griff  als  Ganzes, 
bei:  L'Alre  5 /.)  >.  —  Mess.  Gauv.  5504.  -  Rom.  de  Brut  4219. 
\'üii  einer  Parierstange  ist  nirgends  besonders  die  Hede, 
das  Schwertkreuz  nimmt  seine  Stelle  ein. 

Leroux  de  Lincy  legt  in  der  Anmerk.  zu  Rom.  de 
l^rut  4:21.)  hdt  irrtiamlicher  Weise  die  Bedeutung  »Schwert- 
s[)itze'<  unter,  indem  er  es  für  identisch  mit  haut  erklärt.  Die 
bttrcllende  Stelle  lautet: 

L'espre   ert  mervelle   prisiee,    Si   fu   de   letres  d'or  merchiee   Les 

le  helt. 

13.  Der  eigentliche  Griff  war  mit  golddurchwirkten  Hanf- 

ITiden  umflochten,  um  das  Ausgleiten  der  Hand  zu  verhindern: 

Fu  l'espee  les  le  heut  fraite,  Si  que  li  puins  et  rentre^orKi 
ostoit  adoubes  a  or,  Li  remest  en  la  main  sans  plus,  L'Atre  5598  —  und: 
Quatre  espees  i  ot  a  or  Que  pont,  que  helt,  que  entretor,  Rom.  de 
lirut  10045. 

14.  Das  Schwertkreuz  heisst  crois: 

Kt  Gorars  son  branc  d*acier  prent.  Au  serpent  le  lanche  en  la  goule, 
Dusquos  a  le  crois  en  li  coule,  Viol.  1054.  —  S'a  veu  le  crois  de  l'espee 
Qu'il  ot  avoec  lui  aportee ;  Pour  la  crois  qui  li  aparut  Se  sainna  et  par 
(joii  de^ut  Le  dyablo  a  qui  son  delit  Voloit  faire  dedens  le  lit,  Perc. 
406117,  l.;2ü0.  —  Melius.  ö354  etc. 

Ans  Perc.  40697  ff  geht  zugleich  hervor,  dass  das  Schwert- 
kreuz als  Symbol  i\Qs>  Kreuzes,  an  dem  Christus  litt,  aufgefasst 
ward :  bei  seinem  Anblick  widersteht  Perceval  der  Versuchung 
und  ilieiit  der  Böse. 

15.  Der  Schw^erlknopf  oder   Apfel    wird  bezeichnet 

mit  }>omd,  ponnneau: 

Et  si  orrnt  l>oi:es  espees  A  ponmiax  d'or  bien  neelees,  Cl.  ot  Lar. 
"2012.  —  l>el  poing  arme  granz  coz  li  done  A  tot  le  pomcl  de  Tespce, 
La  toste  li  a  ostonee,  Durm.  4764.  —  ferner  ib  S54f),  102M,  13'>10.  ■— 
Jeh.  et  Bl.  3531,  4145  etc. 

und  pont: 
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Et  li  aporta  une  espee  Qai  fa  a  l'Amustal  enblee:  Les  letrei  dient 
qui  i  sont,  (juc  il  a  rcliqucs  cl  pont;  Se  hom  la  porte  qui  ait  droit,  Xe 
(l(>iitfir[a|  qiic  vaincuz  soit,  Floire  et  Bl.  IL,  671.  —  et  le  fiert  Du  puing 
et  doli  poiic  ki  j<ro8  iert  De  Tespee  si  durcment  K*il  cancielCy  Ghev.  .u. 
esp.  4*'m.   -   Rom.  de  Brut  10645.  —  Fl.  et  Fl.  87Üf. 

16.  Auf  die  Schwierigkeit  und  Fruchtlosigkeit  des  ünter- 
nc^hinens,  zwischen  den  verschiedenen  Bezeichnungen  von  j>oi»»//, 
ponf,  puht  etc.  bei  der  durcheinandergehenden  Schreibung  in 
den  einzelnen  Denknüilern  genau  unterscheiden  zu  wollen,  hat 
A.  Sternberg  §  17  schon  hingewiesen.  Aehnliche  Verwirrung 
wie  biM  ihm  herrscht  auch  in  den  hier  zu  Grunde  gelegten 
TextiMi.  Folgendes  z.  B.  gebe  Zeugnis  dafür:  pont  bezeichnet 
-{\v\[\-  in  Aless.  Gauv.  15«iS,  3317. —Rom.  de  Trist.  20tS  etc., 
«K^ül)f^<  in  llom.  de  Brut  10G45.  —  Floire  et  Bl.  IL,  674.  — 
Chüv.  .11.  (\s|).  IGDS  etc.  und  ist  ganz  verschieden  aufzufassen 
im  (^liev.  lyon  61 17  elc. 

Auf  dem  Knopf  waren  Niellen  oder  Schriftzeichen  ein- 
graviiM't : 

Kt  si  oroiit  bonos  es))oes  A  ponmiax  d'or  bien  noelees,  Cl.  et 
Lur.  201 '2. 

IJfibor  die  zweifelsohne  mannigfachen  Formen  des  Knopfes 
geben  unsre  Ti'xle  wicjdorum  keinen  Aufschluss. 

17.  hl  der  Klinge  beruht  die  wiederholt  gerühmte 
Güli^  des  Scliwerles,  weshalb  es  von  den  Dichtern  selten 
mil«'rlass(»n  wird,  bei  d(M*  Erwähnung  das  Schwert  mit  einem 
»Härte«,  »Schäiiiv^  oder  »Glanz«  des  Stahles  betreflenden  Epi- 
Iheloii  zu  sclnnücken. 

l)i»r  Haupt  w(»rt  eima*  guten  Klinge  lag  natürlich  zu- 
nächst in  der  Härte  ^Xai^  Stahles:  Parton.  2%3,  3012.  —  Gl. 
et  Lar.  IStiDi,  :]()17i>.  —  Blanc.  i^\±  —  Melius.  638 ff  etc.  Gute 
WatVi'M^chiiiit'ile  steliun  daher  auch  in  hohem  Ansehen  und 
plle^vn  die  vcui  ilmon  gefeitigten  Klingen  mit  ihrem  Namen 
odiM*  eiiu'Ui  bt'-limmten  Zeichen  zu  versehtMi.  Wir  begegnen  in 
uiistM\'iri\'xtcn  alleiiliu^^sblosdcmzu  hoher  Berühmtheit  gelangten 
Wan\Mi>climiiMl  Tri'buc*  liet .  der  das  ztHlnothene  Wunder- 
srhweit  tles  Gralsehlos-^us ,  >'das  beste,  das  jemals  ein  König 
oder  Kaiser  grlührt  hat*,  wieder  zusanunenzuschweissen  ver- 
stand il'iMT.  iSr>3  und  ll.>30).  Schwortur,  vom  berühmten 
deutschen  Waifcnschmied  Wieland  geschniiedet  sind  zu  vgl. 
bei  A.  Sternberg  3S. 

IS.  Gerühmt  wird  ferner  die  Schärfe  der  Klinge  (Meraug. 
P.M,18.  —  i:ieom.  7r>3,  »jyss.  -  Escan.  21250  etc.)  und  zwar 
wild  sie  im  Terc.  -ioU  mit  vi  r  eines  Uasiermessers  verglichen; 
im   Char.   JliotY  weiss  uns  die  Phantasie   des  Dichters  eine 
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Schwertbrücke  zu  schildern,  bestehend  aus  mit  der  Schneide 
nach  oben  gekehrten  Schwertern ,  die  schärfer  waren  als  eine 
Sichel  und  die  ohne  Lehensgefahr  Niemand  passieren  kann. 
Lancelot  überschreitet  sie  trotzdem,  um  nach  dem  Inselschlosse 
zu  gelangen  und  trägt  sehr  gefahrliche  Wunden  davon.  Ar- 
thui's  Schwert  ist  so  scharf,  dass  es  Eisen  ebensogut  als  Holz 
schneidet:  Perc.  7280.  Ein  ki'äftiger  Hieb  vermochte  einen 
völlig  geharnischten  Ritter  vom  Scheitel  bis  zur  Sohle  in  zwei 
gleiche  Hälften  zu  spalten;  Schild,  Helm  und  Halsberg  boten 
keinen  genügenden  Schutz:  Parton.  9857 fif. 

19.  Auch  der  Glanz  der  Klinge  wird  nicht  selten  her- 
vorgehoben :  Char.  23U4.  —  Durm.  3000.  -  Am.  et  Yd.  6265. 
Ihn  zu  erzielen  ward  der  Stahl  gut  geglättet  und  poliert: 
Parton.  3395.  —  Ferg.  82,4,  113,27.  -  Rieh.  B.  2533.  —  Gl. 
et  Lar.  ^034,  3238  etc.  Von  PercevaFs  Schwert  wird  erzählt, 
dass  es  heller  flammte  als  eine  Fackel :  Perc.  41032,  sein  Glanz 
wird  aber  noch  weit  übertroffen  durch  den  der  Schwertklingen, 
von  denen  Stern berg  §  15  aus  den  Volksepen  zu  berichten 
weiss.  Um  dem  Stahle  den  Glanz  zu  erhalten  reinigte  ihn  der 
Ritter  nach  blutigem  Kampfe  stets  sorgsam  vom  Blut,  bevor 
er  ihn  in  die  Scheide  zurücksteckte: 

Atant  a  Therbe  terst  s'espee,  Puis  l'a  en  son  fuere  boutee,  Parton. 
9893.  —  Geuffroy  lors  ressuie  s'espee  Et  Ta  ou  fourreau  reboutee, 
Melius.  5079,  6357  etc. 

Trotz  der  gerühmten  Härte  der  Klinge  bog  sie  sich  dennoch 
bei  einem  kräftigen  Hiebe  auf  den  starken  Helm  und  Eisen- 
harnisch leicht  um: 

Sor  son  elme  grant  cop  le  fiert;  Mes  la  bonne  espee  est  tornee,  FI. 
et  Fl.  5374.  -  Se  ne  tornast  la  bone  espee,  La  vie  11  eust  tolue,  ib.  5400. 

oder  zerbrach:  Meraug.  32,4.  —  Geoff.  Gaim.  5673. 

Und  dann  geschieht  es,  dass  die  Kämpfenden  in  der  Hitze 
(los  Kampfes  mit  Griff  und  Knopf  aufeinander  einschlagen: 
Durm.  :i545,  4764.  —  Chev.  .ii.  esp.  4695  ff,  7974.  —  Meraug. 
32,6  etc. 

20.  Die  Klingen  sind  vielleicht  durchweg  zweischneidig 
gewesen,  unsre  Texte  geben  uns  aber  blos  folgenden  schwachen 
Anhaltspunkt  für  diese  Annahme: 

Maloioit   soient  li  coutel  De  vostre  espee  qui   si  taille!  Ferg.  83,  ii. 

Sternberg  vermag  aus  den  Volksepen  überhaupt  keinen 
Beweis  dafür  zu  erbringen. 

21.  Bei  der  Bestimmung  der  Länge  und  Breite  der 
Klingen  lassen  uns  unsere  Denkmäler  gleichfalls  völlig  im  Stich, 
hier  und  da  werden  wir  mit  den  ganz  unbestimmten  Angaben 
»long«^  »courU  und  »ie«  abgefertigt: 
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Calabriin  ot  cainte  s\'S|)(-c  Qui  bA:ii  in  longo  et  bien  fu  lec,  Rom. 
de  Hrut  \)'A\.  S'(»t  riiintt'  "»<>  iiKnilt  loupe  cspoo  Qui  de  fiii  or  fu 
cuhciuU'e,  rerc.  12G17.  —  AI  les  ospce  longo  et  dure,  Et  bien  moUie  a 
sc  mcsuro,  Parton.  *2IM3:{.  -  dsgl  Vluho  et  Hl.  II.,  3B57.  —  Am.  et  Yd. 
4010,  ri-Jtir).  -  Et  caint  entin*  iinc  csi)Ce:  Corte  cstoit,  inais  molt  estoit 
leo,  Korg.  10,22. 

Aus  (lio.soii  011  t^^p^^Mi«?(N('l /Juri  Aii;jral)oii  über  Lfm^^e  und 
l"]roil('  liWst  sich  jilso  iiiclils  .^iolit'iv.s  fol^an-n ,  wenn  nicht  das, 
(lass  die  LäiiL'O  normal,  al)(.M-  iiirlil  ganz  ül)i'ruin.<limiiioml  war  und 
(las.<  (li(j  nichler  unu'i'wöliiiliclio  L;üil,^o  und  Bn^ile  uines 
Schwerli's  liervorln^hen.  um  dir  Kraft  und  .-somil  bei  den  An- 
scliauungon  damaiig(M*  Zeil  dem  riltorliclien  \V«'rt  und  dor 
TaptVu'keit  iluvs  UomanhcliliMi ,  dor  zum  Ideal  eines  llillcrs 
elnl)o^u^'b()ben  werden  .>;)!!  oinen  Tribut  darzubrin^aMi. 

22.  Weg'ii  (Ilt  Ciüte  ihrer  Klinjjren  scheinen  die  den  Ischen 
Schwerter  in  Franknwcli  ^'oselinizt  worden  zu  sein,  da  ihrer 
häuIi^aM"  als  anderer  Erwülmunji-  jj(*lhan  wird: 

husqiraii  tost  li  a  tot  vonir  La  boue  e>i)oo  d'Alomaigno,  Joui'r.  *21i>l. 
-  La  bono  Obpco  dWlnnaigne,  l'l.  et  Lar.  2102,  —  Et  maint  braue 
d'acier  d*Alemaigno,  ib.  ÖOUW). 

A.   Sternl)erfr    hat    dafür   keinen    Bi.'lep:.      Speciell    wird 

wie  auch  in  den  Volksei>en,   Cöhi  als  Fabrikat ion.sort  ^^enannl: 

Apres  ocint  uno  hcspoo  rboiro.  Qui  mnlt  fu  bone  de  grant  fiu  Et 
fu  faite  outre  lo  Riii  A  ("ologne  en  la  cito.  Joufr.  ol.*s. 

Aus  dieser  Stelle  geht  zu».deich  hervor,  dass  sich  Joseph 
Haupt's  Ansicht  (vgl.  A.  Sternberg  §  11)  nicht  bestätigt, 
dass  wir  unter  Cologne  also  nicht  die  Halbinsel  Kola  am  weissen 
Meere,  sondern  unsere  deutsche  Stadt  Cöln  am  Rhein  ver- 
stehen müssen. 

Als  in  Frankreich  selbst  gesclimiedet  wird  nur  das  Schwert 
des  Partonopeus  genannt: 

Et  jirent  Tespce  <^Uii  fu  al  roi  del  poing  volee;  En  cele  a  il  se 
graut  üance,  Cur  colo  ai)orta  il  de  France,  Fartou.  8371. 

und  im  Besondern  die  Städte  Vienne: 

Et  traiont  Ics  braus  vionois,  l>el.  Inc.  1750,  -  As  verz  braus  d*ucier 
Viouois  so  liorent  grauz  cops.  Er.  et  En.  5'JIO 

und  Poitiers:  Char.  5S:il. 

Auch   türkische  Schw(?rter  sind    im  Gebraucli:   Clig.   199ß. 

Floriant's  Schwert,  das  ihm  di(^  Fee  Morgain,  Arthur's 
Schwester,  mitgiebt ,  soll  von  Mauren  in  Syrien  geschmiedet 
worden  sein:  Fl.  ot  Fl.  S3üf. 

König  Arthur's  Schwert  Escalibonr  endlich  war  auf  der 
hisel  Avaion  geschmiedet.  Hier  zugleich  etwas  Näheres  über 
diese  .sagenumwobene  Insel,  die  Insel  der  Glückiiolien,  wie  sie 
aucli  genannt  wird:  Es  ist  ein  verzaubertes  Land,   in  welchem 
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nach  den  Erzählungen  der  Dichter  der  Artusromane  König 
Arlliiir's  .Schwostor,  die  Fee  Morgain ,  mit  ihren  Schwestern 
wolnito.  Dort  ward  Florian!  von  der  Morgain  erzogen,  dorthin 
(MilfQlutc  die  Fee  ihren  Geliebten  Oger,  dorthin  begab  sich 
ferner  Artus,  um  die  in  der  Schlacht  gegen  seinen  verräterischen 
NflTeii  Mordret  erhaltene  tötliclie  Wunde  zu  heilen  und  von 
dort  erwarteten  ihn  die  Bretonen  noch  lange  Zeit  vergeblich 
zurück  (»bretonische  HoÜ'nung«).  Einige  englische  Altertums- 
forscher meinen,  dass  damit  Glastonbury  in  der  Grafschaft 
Soniiuerset  gemeint  sei.  In  der  bretonischen  Sprache  heisst 
die  hisel  Inys  Afalon  d.  h.  hisel  der  Aepfel  (vgl.  Rom.  de 
Brut  II.,  p.  52  Anm.).  Ueber  andere,  in  den  Volksepen  ge- 
nannte Fabrikationsorte  von  Schwertern  vgl.  A.  Sternberg  41. 

23.  Oft  genannt  werden  gute  Schwerter,  auf  deren 
Klinp^e  Schriftzeichen  als  eine  besondere  Zier  in  Gold  oder 
Silber  eingraviert  waren: 

L'espee  ert  incrvclle  prisieo,  Si  fii  de  letres  d'or  merchioe  Los  le 
holt,  ot  escrit  eii  son  Quc  Croce  a  mort  avoit  iion.  Por  ce  avoit  non 
Cioce  a  mors  Ja  n'e:i  tust  navres  nus  cors  Qui  ja  medecino  trovast  Qui 
de  la  mort  le  retomast,  Rom.  de  Brut  4217.  —  Si  soient  tret  11  branc 
Ictre,  Cl.  et  Lar.  27539.  —  dsgl.  ib.  8803,  13318.  —  Perc.  4313,  402(32. 
—  Durm.  7508,  2629.  —  Floire  et  Bl.  IL,  671  etc. 

und  mit  Emaille  ausgelegte  Niello-Ornam ente: 

Et  si  avoit  en  la  semiele  D'or  noele  d'ambes  .ii.  pars  Trois  croisetes 
et  .11.  lupars,  Cbev.  .ii.  esp.  6342. 

Solche  Inschriften  (über  deren  Herstellung  A.  Schultz 
II.,  pag.  11  zu  vgl.  ist)  nennen  entweder  die  Verfertiger 
des  Schwertes,  oder  den  Ort,  wo  es  geschmiedet  worden,  oder 
den  Namen  (Rom.  de  Brut  4217),  oder  die  dem  Schwerte  inne- 
wohnenden Wunder-  und  Heilkräfte  (Rom.  de  Brut  4217.  — 
Chev.  .11.  esp.  10G96— 10865),  oder  endlich,  dass  Reliquien  im 
Aj)rel  aufbewahrt  seien  und  welche  Kräfte  diesen  innewohnen 
(Floire  et  Bl.  II.,  G71:  wer  dieses  Schwert  in  gerechter  Sache 
l'iihrt,  kann  des  Sieges  versichert  sein). 

(Claris  wollte  den  Bösen,  der  eine  Jungfrau  wegen  einer 
von  ihrer  Mutter  gegen  sie  ausgesprochenen  Verwünschung  in 
einem  Schlosse  gefangen  hielt,  mit  der  Lanze  bestehen,  die 
aber  beim  ersten  Anprall  zersplitterte.  Danach  griff  er  zum 
Schwerte,  auf  dessen  Klinge  die  Namen  des  Heilandes  in 
Kreuzesform  eingraviert  standen.  Durch  den  blossen  Anblick 
derselben  fühlte  sich  der  Böse  besiegt  und  entfloh  Cl.  et  Lar. 
8803  ff. 

Perceval  hatte  bei  seinem  ersten  Besuche  im  Schlosse  des 
Fischer-Königs  das  Schwert  des  heiligen  Grals  halb  aus  der 
Scheide  gezogen  und  sah  so,  wo  es  geschniiedet  und   dass  es 
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niomal?  zc-rbrechen  konno.  ajs-cr  ii.  c-iLer  einzigen  Gefahr,  die 
nur  dfrr  konno,  dc-r  flas  Schwert  gc-schmiedet  habe:  dieser 
habe-  iliror  n'jr  drei  gefertigt  und  gei?chworen.  nach  diesem 
letzten  keines  iii*rfir  zu  sciiriiieden.  Der  kranke  König  Amfortas, 
dess-.-n  Niclite  ihm  da=?  Schwert  geschenkt  hatte,  läi=st  es  dem 
Perceval  r'.-ichen.  der  es.  aus  Furcht  für  neugierig  gehalten 
zu  w«:rderi  (arif  den  tiefern  Sinn  einzugehen  i-^t  hier  nicht  der 
Ort  und  verwei??e  ich  darüb^-r  auf  Birch-Hirschfeld,  Die 
Sage  vofii  Gral,  Leipzig  l"^??.  pag.  ^-i-I)  unterlägst,  nach  dem 
Gelieiriini-,  da?f  riein  Schwrrrte  zu  Grunde  liegt,  zu  forschen. 
Kur/.'-'  Zeit  naclidem  er  rias  .Scliio.-;=  verla-j-en.  begegnet  er  seiner 
Cousine,  die  iliin  niit'eilt.  rlas=.  wenn  er  .seinen  Wirt  nach  der 
liedeuiunjr  'ie-;  Schwertes  u'»:.-fra/t.  er  d-.n  König  von  seiner 
Krankiieit  g»:heilt  hatte,  .so  aber  liab-j  «r  über  r-ich  und  viele 
and'-re  gro-ses  Urdieil  gebraclit.  iJa.s  Schwert,  das  er  von  dem 
Kraiiken  f-rljalten.  werde  im  er^t'.-n  Kampfe  zerbrechen  und 
nur  Trebuchet  könne  es  wieier  zusaumienschmied^n  »Perc. 
'iJS.'iii/.  In  rJer  That  geschieht  das  im  nächsten  Kam|ife  gegen 
rOrguellou<  rle  la  Lande.  Von  lieue  und  Sehnsuciit  gequält 
uius.s  er  lange  nach  dem  Aufbewahrungsorte  des  Grals  sucnen, 
als  er  ihn  endlich  gefunden  imd  nach  dem  Gcheimniss  des 
Schwerte-  u.  f?.  w.  gffra'/t  hat.  vermag  er  auch  die  zerbrochenen 
Enden  desselben  wied*;r  7usanjmenzufügen.  —  Da  Crestiens 
Perceval  mehrere  Fortsezer  und  Interpolatoren  fand,  gehen 
di(i  Lesarten  in  diesem  Punkte  an  verschiedenen  Stellen  des 
Gerüchtes  auseinander,  de?  Nähern  darüber  verweise  ich  auf 
vors  4MM.  4b:^3f,  3isj6  f,  M548f  und  Birch-Hirschfeld 
a.  a.  0.,  Cap.  iL,  ijag.  GG. 

24.  Von  solchen  Wunderschwerlern  wie  dem  des  heiligen 
Grals  erznhien  uns  die  Dichter  der  Piitterepen  ölters.  So  findet 
der  »Hitler  mit  den  zwei  Schwiitern«'  an  einer  Quelle  ein 
Schwert,  an  Scheirlo  und  Klinge  reicher  als  er  jemals  eines 
sah,  das  bloss  der  schönste  und  tapferste  Ritter  ohne  Gefahr 
tür  sein  Lehen  umgürten  kaim.  Auf  der  Klinge  sind  Niellen, 
3  Kreuze  und  i2  Leoparden  eingraviert  und  es  ist  von  frischem  Blut 
von  der  Spitze  bis  zur  Mitte  der  Klinge  befleckt,  das  sich  nicht 
beseitigen  lä-st ,  durch  Pi(;iben  vielmehr  immer  bemerklicher 
wird.  Ein  Hitler  ist  damit  verwundet  worden,  der  bloss 
durch  abermalige  Verwundung  mit  derselben  Klinge  geheilt 
werden  kann.  \)qv  Hitter  mit  den  zwei  Schwertern  gürtet 
das  gefundene  um  und  begegnet  kurz  darauf  dem  damit  ver- 
wundete-n  Sohne  des  Königs  Xorval.  der  nach  empfangener 
zweiter  Wunde  «ofort  geheilt  wird.  Zugl(?ich  verschwindet  auf 
dem  Stahle  das  Hlul  und  an  seiner  Stelle  glänzt  an  beiden 
Seiten   der  Klinge  in   goldenen  Lettern   der  Name  Meriadues, 
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den  der  bis  dahin  namenlose  Ritter  mit  den  zwei  Schwertern 
als  den  ihm  rechtlich  gebührenden  von  nun  an  führt,  Chev.  .u. 
esp.  6339  ff,  10696-10865.  Derselbe  Ritter  erhielt  seinen 
Beinamen  davon,  dass  er  über  dem  beim  Ritterschlage  durch 
König  Artus  erhaltenen  Schwerte  ein  zweites  umgürtet  trug, 
mit  dem  es  folgende  Bewandtnis  hatte:  Der  Knappe  eines  im 
Kampfe  gefallenen  Ritters  hatte  seinem  Herrn  das  Schwert 
mit  dem  Wunsche  mit  in's  Grab  gegeben,  dass  keiner,  der  es  findet 
und  umgüitet,  es  je  wieder  loszugürten  vermöge,  wenn  er 
nicht  eben  so  tapfer  sei  als  der  Tote  es  gewesen.  Die  junge 
Königin  von  Garadigan  findet  es  in  der  Kapelle,  in  der  jener 
Ritter  begraben  liegt  und  gürtet  es  sich  ahnungslos  um.  Sie 
vermag  es  in  der  That  nicht  wieder  loszugürten  und  muss  es 
tragen,  bis  der  schönste  und  beste  Ritter,  der  damals  noch 
namenlose  Meriadues,  sie  davon  befreit,  nachdem  alle  Ritter 
der  Tafelrunde  ausser  Gauvain  und  wenigen  andern  es  ver- 
geblich versucht  haben,  und  es  sich  selbst  umgürtet,  Chev.  .ii. 
esp.  773 ff. 

Hierher  gehört  auch  bei  Aufführung  der  Schwertnamen 
unter  30,2  Erzähltes. 

25.  Von  Schwertern,  die  in  einem  Sarge  oder  Grabmal 
gefunden  worden,  ist  ausser  obigem  Fall  noch  an  einer  andern 
Stelle  die  Rede.  Fand  nämlich  ein  Ritter  bei  seinem  Tode 
für  sein  Schwert  keinen  würdigen  Träger  und  Erben,  so  Hess 
er  es,  um  es  durch  die  Hände  von  Feiglingen  nicht  entweihen 
zu  lassen  (vgl.  hiei-zu  die  ergreifende  Scene  zwischen  Roland 
und  seinem  Schwerte  bei  A.  Sternberg  14,35),  sich  mit  in's 
Grab  geben.  An  solchen  Orten  später  zufällig  wieder  aufge- 
fundene galten  als  geweiht  und  dem  Erben  besonders  wert. 
Die  Gattin  des  heidnischen  Königs  Armand  giebt  dem  von 
letzterem  gefangen  gehaltenen  Partonopeus,  als  sie  ihn  während 
der  Abwesenheit  ihres  Gatten  auf  einige  Zeit  aus  der  Gefan- 
genschaft zu  einem  Turnier  beurlaubt,  ein  in  einem  Sarge  auf- 
gefundenes altes  erprobtes  Schwert,  mit  dem  Partonopeus 
Heldenthaten  verrichtet,  mit:  Parton.  7719. 

26.  Hinsichtlich  der  Ausstattung  des  Griffes  ge- 
statten sich  reiche  Ritter  den  grössten  Luxus,  wenn  wir  auch 
nicht  annehmen  dürfen,  dass  die  in  gewöhnlichem  Kampfe 
gebrauchten  Schwerter  sehr  wertvolle  Griffe  besassen.  Der 
Wert  des  Griffes  vermag  in  gewissem  Sinne  einen  Commentar 
für  die  Macht  und  den  Reichtum  des  Ritters  abzugeben.  Er 
ist  in  der  Regel  aus  edlen  Metallen  verfertigt;  aus  massivem 
Gold:  Rom.  de  Brut  10645.  —  Gl.  et  Lar,  8803.  —  L'Atre 
2046.  -  Perc.  12647,  4113.  —  Fl.  et  Fl.  830.  —  Rieh.  B. 
2505,  3358  etc.  oder  aus  Silber:  Perc. 23462,  20474.  —  Viol.  1796. 

Uniff.  tu  AUi.  (BMh).  2 
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vgl  hior7Ai  Stern berg  20,  21.  Häufiger  als  die  eclil  goldenen 
Griffe  sind  die  bloss  vergoldeten:  Ferg.  130,31.  —  Durm. 
144:23  etc.  Der  Knopf  dagegen  ist  gewöhnlicli  aus  reinem 
Golde  gearbeitet,  zuweilen  hohl,  um  als  Aufbewahrungsort 
für  Reliquien  zu  dienen ,  die  dem  Ritter  alsdann  das  Schwert 
zum  heiligsten  Besitz  machten,  da  man  iliUfn  Wunderkräfle 
der  verschiedensten  Art  zuschrieb,  vgl.  Floire  et  Bl.  IL,  671  flf 
und  Stern  berg  25—32. 

27.  üeber  den  Wert  eines  gewöhnlichen  Schwertes  finden 
wir  eine  Angabe  im  Rom.  de  Rou  I,  3B30:  Herzog  Richard 
von  der  Normandie  schenkt  einem  seiner  Krieger  ein  Schwert 
im  Werte  von  fünf  »marc«. 

28.  Das  Schwert   ist   der   treuestc  Freund   und  Begleiter 

des  mittelalterlichen  Ritters.    Von  ihm  trennte  er  sich  niemals, 

auch  niclit,  wenn  er  in  friedlichen  Zeiten   alle  andern  Waffen 

ablegte : 

S'cspce  a  sim  costc  portout,  Kar  iiiilc  faiz  sunz  li  ifalout,  Rom.  de 
Ron  II,  527. 

Trotzdem  Artus  den  Ritlern  seines  Hofes  verboten  hatte, 
dem  Zweikampfe  zwischen  Koi  und  Durmai  t  bewaffnet  bei- 
zuwolmen,  gürten  doch  alle  das  Schwert  um,  als  wäre  es 
selbstverständlich ,  dass  sich  das  Verbot  nicht  auch  auf  das 
Tragen  des  Schwertes  erstrecke,  Durm.  13013 ff.  Nachts  legte 
man  es  handgerecht  neben  das  Lager,  Perc.  40()97;  selbst  auf 
der  Jagd,  wo  der  Bogen  als  Waffe  diente,  führte  man  es  mit 
sich.  Eis  scheint  allerdings  zur  persönlichen  Sicherheit  nötig 
gewesen  zu  sein,  sich  niemals  von  diesem  seinem  besten  Schutze 
zu  trennen,  denn  der  Ritter,  der.  wie  un>  Gl.  et  Lar.  1»S31  BT. 
erzählt  wird,  gänzlich  unbewaffnet  in  den  Wald  ritt,  um  sich 
zu  erholen,  wnrd  von  Schurken  überfallen  unri  erschlagen.  Die 
vielen  Abenteuer,  die  die  Helden  der  Tafelrunde  auf  ihren 
Fahrten  zu  bestehen  haben,  illustrieren  am  besten,  wie  unsicher 
die  Wege  durch  Wegelagerer,  meist  heruntergckonmiene  Ritter, 
die  nach  Beute  suchen,  gemacht  wurden,  deren  Unwesen  zu 
steuern  die  selbstgestellte  Aufgabe  ehrlicher  Rilter  war. 

29.  Das  in  hartem  Kampfe  erprobte  Sehwert  ward  ferner 
niclit  gern,  selbst  nicht  gegen  ein  an  Ausstattung  weit  kost- 
bareres, vertauscht: 

Mais  de  Tespce  et  de!  dcstrier  Ne  vcul  je  p<as,  vostre  merci.  Je 
Tai  grant  et  fort  et  hardi,  Espce  ddrce  trcncant,  L'Atre  2046.  —  Blan- 
candins  demande  s^espcc,  Ne  vcut  c'autre  li  soit  donee,  Blanc.  1201.  — 
uud  auch  Erec  will  sein  eigenes  behalten,  denn :  Mais  je  ne  quier  meUlor 
espce  Quc  ccle  que  j*ai  aportee,  Er.  et  £n.  619. 

denn  im  guten  Sciivverte  beruhte  das  Vertmuen  des  Ritters 
auf  sich  selbst.    Es  war  seine  gefürchtetste  Waffe,  mit  der  die 
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Dichter  ihre  Helden  unglaubliche  Ruhmesthaten  vollführen 
lassen,  z.  B.  wird  im  Rom.  de  Brut  9590  ff  erzählt,  dass  König 
Artus  mit  seinem  Escalibour  im  Kampfe  gegen  die  Sachsen 
400  Mann  tötelo,  mehr  als  sein  ganzes  Heer  zusammen  erschlug. 
Turnus,  der  Netie  des  Brutus,  erschlug  in  einer  Schlacht 
600  Feinde,  Münch.  Brut  1768  ff.  und  Rom.  de  Brut  1012,  und 
Tiebaut  lötete  ihrer  in  einer  Schlacht  sogar  660. 

ni.    Sdiwertnamen. 

30.  Verglichen  mit  der  beträchtlichen  Anzahl  von  Schwert- 
nanien,  die  Sternberg  §  37  aus  den  Karlsepen  belegt,  muss  es 
uns  fast  überraschen,  in  den  Ritterepen  so  wenige  mit  Namen 
ausgezeichnete  Schwerter  zu  finden.    Folgende  sind  es: 

1)  Crocc  a  Mort  ist  der  Name  des  Schwertes  des  römischen 
Kaisers  Caesar,  so  benannt,  weil  keiner,  der  je  mit  demselben 
verwundet  worden,  Rettung  vor  dem  Tode  findet.  Name  und 
Bedeutung  desselben  stehen  in  goldenen  Lettern  auf  der  Klinge 
eingegraben.  Nennius,  der  Anführer  der  Britten  im  Kampfe 
gegen  die  Römer  unter  Caesar,  erbeutet  von  letzterem  das 
Schwert,  wird  aber  damit  verwundet  und  stirbt  an  der  Wunde. 
Das  Schwert  giebt  man  ihm  mit  in*s  Grab,  Rom.  de  Brut 
4213  ff. 

2)  König  Artur's  Schwert  heisst  Escalibour  ^  Esdaribourc 
(Perc.  72.->0,  19045)  oder  Calabrun  (,Rom.  de  Brut  9514)  oder 
Calihourc  (Geoffr.  Gaim.  46);  wir  erfahren  blos  darüber,  dass 
es  auf  der  Insel  Avalon  geschmiedet  worden  ist. 

3)  Flnc'Guerre  ist  das  Schwert  des  Gerard,  Viol.  1778 ff. 
An  dieses  knüpft  sich  folgende  Episode:  Der  König  von  Bagdad 
wollte  seinen  Neffen,  den  Herrscher  von  Salamis,  beseitigen, 
um  seinem  eigenen  Sohne  dessen  Herrschaft  zuzuwenden.  Er 
reizte  ihn  deshalb  in  verräterischer  Absicht  gegen  EJsclamor 
von  Baudaire  auf  und  rüstete  ihn  mit  trügerischen  Waffen  aus, 
darunter  ein  Schwert  mit  goldenem  Kreuz  und  silbernem  Griff, 
aber  einer  Klinge  von  Blei.  Das  Schwert  zerbricht  natürlich 
beim  ersten  Hiebe  im  Zweikampfe  zwischen  Gerard  und  Elsclamor 
und  der  junge  Ritter,  die  Schändlichkeit  seines  Oheuns  durch- 
schauend, weicht  klagend  nach  dem  Strande  des  Meeres,  in 
dessen  Nähe  der  Kampf  stattfand,  zurück.  Zufallig  findet  er 
dort  ein  Schwert  von  Stahl,  das  lange  Zeit  daselbst  gelegen 
hat.  Damit  dringt  er  auf  Esclamor  ein  und  streckt  ihn  mit 
dem  ersten  Streiche  tot  zu  Boden,  wodurch  der  ganze  Krieg 
sein  Ende  erreicht  und  das  Schwert  deswegen  Fine-Guerre 
getauft  wird. 
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4)  Ressoignie  ist  das  Schwert  des  Cleoiiiades.  Im  Kampfe 
zwischen  ihm  und  Galdas  des  Mons,  Heraog  von  Toulouse,  hieb 
letzterer  mit  diesem  Schwerte  die  Klinge  des  Gl.  mitten  durch, 
sodass  dieser  ohne  Schwert  sich  verteidigen  musste,  bis  es  ihm 
gelang,  dem  Gegner  das  gefurchtete  Schwert,  Rtssuiynie <,  zu 
enti'eissen,  Cleom.  1050  ff. 

31.  Die  Dichter  ei*gehen  sich  oft  in  Lobeserhebungen  des 
Schwertes  tapferer  Helden,  so  wird  das  des  Floire,  das  dem 
Fürsten  Anmstal  abgenommen  worden  war,  als  das  beste  des 
ganzen  Landes  gepriesen  und  nächst  diesem  hält  Madien  das 
seine  für  das  wertvollste,  Floire  et  Bl.  II,  951  ff.  Dasjenige, 
welches  Urraque  dem  Partoiiopeus  überreicht,  sei  das  beste, 
das  jemals  gefertigt  w-orden  sei.  Parton.  6827.  -  Aehnliches 
L'Atre  3G48.  -  Blanc.  IGl,  4101.  —  Glcom.  107G.  —  Durm. 
1296  und  ob.  unt.  12. 

32.  In  dem  Verhältnis,  wie  sich  die  Verteidigungswaffen 
verbesserten,  musslen  naturgemass  auch  die  Angriffswaffen 
stärker  und  dauerhafter  gefertigt  werden.  Die  Härte  der 
Stahlklingen  ist  eine  eeruhmte  Eigenschaft,  als  anderes  Moment 
niuss  die  Schwere  der  Klinge  in  Betracht  gezogen  werden,  die 
je  nach  der  Länge  derselben  mehr  oder  minder  beträchtlich 
war.  Das>  zur  Zeit  unserer  Denkmäler  die  Schwerter  aber 
bereits  so  lang  und  schwer  gewesen  wären,  um  nicht  mehr 
mit  einer  Hand  geschwumgon  werden  zu  können  und  dass 
man  deswegen  zweihändige  Griffe  anfertigen  mussle,  dafür 
geben  die»  Ilitterepen  nicht  den  geringsten  Anhalt.  Wohl  be- 
gegnet es  uns  hie  und  da,  da.«s  das  Schwert  mit  beiden  Händen 
geschwungen  wird,  ohne  dass  besonders  von  einem  ungewöhnlich 
langen  die  Rede  ist: 

k  Tespce  Ic  vait  reqtierro,  Sri  üert  as  dcu^  puins  quanqu*!!  puet, 
Ferg.  60,28.  —  Li  cbevaliors  tint  a  .ii.  raains  S**spee  et  vint  monlt 
fierement,  Perc.  17144.  -  Et  a  dos  maiDS  s^espee  tient,  Floire  et  Bl. 
II,    1078. 

Da  aber  der  Schild  zur  Deckung  in  der  Linken  gehalten 
ward,  bin  ich  der  Ansicht,  dass  der  Griff  noch  nicht  für  zwei 
Hände  eingerichtet  war,  immerhin  mochte  er  aber  so  gross 
sein,  um,  wenn  der  Schild  zerschlagen  oder  in  der  Hitze  des 
Kampfes  über  den  Rucken  geworfen  war,  mit  beiden  Händen 
gefasst  werden  zu  können.  Von  Stern berg's  Belegen  aus 
Hugues  Capet  (vgl.  §  191  könnte  1  und  2  dagegen  sprechen, 
wenn  man  nämlich  »Z>*m«'  espec  a  .ii.  tmuns€  als  zusammen- 
gehörigen Begriff  fasst,  was  jedenfalls  der  subjectiven  Auffassung 
überlassen  werden  kann  und  muss;  seine  dritte  Beweisstelle 
halte  ich  nicht  für  beweisend ,  da  sie  sich  vollständig  mit  den 
von  mir  gegebenen  Gitaten  deckt. 
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33.  Es  scheint  der  ritterlichen  Sitte  nicht  entgegen  gewesen 
zu  sein,  zwei  Schwerter  mit  sich  zu  fuhren,  von  denen  das 
eine  umgürtet  an  der  linken  Seite  getragen,  das  andere  links  am 
Sattel  hängend  als  Reserveschwert  mitgeführt  ward,  Parton. 
2J63.  -  Rom.  de  Rou  II,  7585.  —  Partonopeus  aber  ver- 
schmäht es,  zwei  Schwerter  in  den  Kampf  gegen  Sornegur 
(Parton.  2963 ff)  mitzunehmen,  weniger  vielleicht  weil  er  es 
für  eines  Ritters  unwert  hält,  als  wohl  vielmehr  deshalb,  weil 
er  seinem  erprobten  Schwerte  vertraut. 

34.  Nicht  mitgefuhrte  Schwerter  pflegte  man  sorgfaltig 
in  kostbare  Stoffe  eingehüllt  bei  den  Kleinodien  zu  verwahren 
und  nicht  neben  den  übrigen  Waflfenstücken  an  den  Wänden 
des  Palas  aufzuhängen,  was  den  ausgezeichneten  Rang  bezeugt, 
den  das  Schwert  unter  allen  Wafifen  einnahm:  Perc.  34931. 

35.  Das  Schwert  stak  in  einer  Scheide  {fuerre :  Gl.  et  Lar. 
13340.  —  Perc.  51087.  —  Durm.  o562.  —  Dolop.  5132.  — 
Ferg.  82,4,  113,28.  -  Parton.  9894.  —  Viol.  1024,  1798  etc. 
oder  fourrel:  Melius.  3013,  3299)  und  ward  vermittels  eines 
Gürtels  (renges:  Parton.  7487  f.  —  Meraug.  149,9.  —  Aue.  et 
Nie.  10,2  oder  enrengure:  Chev.  .u.  esp.  1616  oder  gainture: 
Dünn.  1286)  um  die  Hüften  an  der  linken  Seite  getragen. 

Ein  Unterschied  zwischen  renges  und  gainture  lässt  sich 
aus  den  Texten  nicht  feststellen,  da  gainture  blos  an  der  ein- 
zigen Stelle  begegnet,  aus  der  auch  blos  dem  Sinne  nach 
hervorgeht,  dass  es  in  der  obigen  Bedeutung  aufgefasst 
werden  muss. 

Leider  treffen  wir  auch  nur  einmal  den  baudre  oder  baldrier 
an :  3Ial  ait  quant  qü*a  soe  son  baudre,  Rom.  de  Trist.  Wenn 
A.  Stern berg,  43  den  Unterschied  zwischen  renge  und  baudre 
darin  sucht,  dass  letzterer  geknotet,  ersterer  dagegen  mit  einer 
Schnalle  zusammengehalten  ward,  so  stehen  dem  in  unsern 
Romanen  folgende  Verse  entgegen,  welche  beweisen,  dass  die 
renges  gleichfalls  geknotet  wurden: 

Melior  prent  atant  s'espee,  Se  li  a  bei  del  col  ostee,  Des  renges 
Ta  par  las  flans  caint,  Et  fait  le  neut  et  bien  Testraint,  Parton.  7487.  — 
Quant  il  Tcspec  a  la  pucele  Descbaint,  dont  ele  a  la  capele  Ot  las  renges 
si  fort  noueas,  Ka  cbaualier  as  .u.  aspaes  .  .  .,  Chav.  .ii.  esp.  2213  — 

denn  dass  sich  in  diesem  Punkte  die  beiden  Sagenkreise  unter- 
scheiden sollten,  ist  ni  ht  wohl  anzunehmen.  Wenn  überhaupt 
eine  Verschiedenheit  zwischen  ihnen  besteht,  so  liegt  sie  ver- 
mutlich im  Gurt  selbst,  nicht  in  der  Art  und  Weise  des 
Umgürtens. 

36.  Mit  demselben  Gurt  ward  dem  jungen  Ritter  beim 
Ritterschlag  das  Schwert  um  die  Hüften  gegürtet,  an  dem  er 
es  zuvor  über  die  Brust   am  Halse  hängend  getragen  hatte 
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vgl.  darüber  unt.  39  den  Act  des  Ritterschlages.  Nicht  im 
Schwort  oder  Schwertgürtel  also,  sondern  lediglich  im  Tragen 
dosscllion  zeichnete  sich  nach  meiner  Ansicht,  gestützt  auf  die 
hier  zu  Grunde  prclejjton  Denkmäler,  der  Hitter  vor  dem  Knappen 
oder  doiu  gewöhnlichen  Soldaten  uns.  Die-e  trugen  es  üoer 
die  Hru^t  am  Halse  hängend  an  der  linken  Seite,  jener  um 
die  Hüften  gegürtet.  Blancandin  hängt  sein  Schwert,  da  er  es 
vor  dorn  Ritterschläge  nicht  umgürtet  tragen  darf,  an  den  Sattel- 
bogen, Blanc.  101,  aus  demselben  Grunde  Partonopeus, 
Parton.  2981. 

37.  hl  der  Ausstattung   der  Schride   und   des  Schwert- 

gehäuges   prägte  sich   ebenso    der  RtMclitum    des   Ritlers   aus 

wie  in  dor  Verzierung  dos  Griti'os.     Die  Scheide  des  Schwertes 

des    Jioiligon   Grals  war  aus   feinster  golddurchwirkter  Arbeit 

Voncdig's  gefertigt: 

Li  piiins  ilel  espoo  fii  d'or  Del  mcllor  dWrabe  u  de  Gise  [Var: 
Grccc],  Li  tiiorrcs  d'orfroi  de  Vcnise;  Si  ricomont  apparellie,  LVil  luca 
au  varlot  baillic,  Pore.  ÜMÜ. 

der  Schwertgurt  gleiclifalls  aus  golddurchwirkter  Seide: 

S'ot  caintc  iine  moiilt  lonpe  espec  Qni  do  fiii  or  fu  enhcudee  Et  les 
renges  d'iin  cicr  orfroi,  Pcrc  12647  — 

zuweilen  auch  mit  Edelsteinen  besetzt,  wie  der  Durmart's,  den 
ihm  seine  Mutter  umgürtet  und  ihn  dadurch  zu  ihrem  Ritter 
macht,  Durm.  12807: 

T'nc  cainture  11  a  cainte  De  soie  a  mcmbres  d'or  ovres,  Riches 
picres  i  ot  asscs. 

Damen  pflegen  ihren  Rittern  selbstgearbeitete  Schwert- 
gürtel als  Lioboszeichon  zu  schenken,  auf  die  sie  wohl  aus 
diesem  Grunde  grosse  Sorgfalt  und  Kunst  verwandt  haben 
mögen.  Sogar  das  Schwert  selbst  schenken  Damen  zuweilen 
dum  Erkorenen  (Blanclieflor  gürtet  es  dem  Floire  angesichts 
der  ganzen  Ritterschaft  um),  um  ilm  zur  Tapferkeit  anzuspornen 
und  stets  ihrer  Liebe  gedenken  zu  lassen:  Parton.  3393, 
7719,  8829.  —  Floire  et  Bl.  IL,  3127  fr. 

38.  König  Galdas  von  Toulouse  trug  sein  gutes  Schwert 
Rossoignie  an  einer  Kette  hängend: 

Au  roi  (lalda-  les  bras  p:cta,  Par  la  chaienne  le  saisi  A  qiioi  li 
brans  iracior  penili  ^Mic  il  convoitoit  moult  forment;  A  lui  Ic  tire  telement 
Qiu»  li  n»!  (Jalilns  rcvcrsa  Scur  lo  cheval,  et  rompiic  a  La  chaienne  tout 
crrnniinont.  L'un  et  ruiitrc,  si  com  jVntont.  L'espoc  et  la  chaioiiiic  aussi 
Knportu,  pour  voir  le  vons  di,  Clü(»m.  lü«»2. 

39.  Der  Rittoischlag  (/</  Cfdce  Durm.  12177  etc.)  und  die 
damit  erfolgte  Aufnahme  unter  die  Ritterschaft  ist  einer  der 
wichtigsten  Momente  im  Leben  des  jungen  Ritters.  Bei  Ge- 
legenheit eines  Turnieres  ward  in  der  Regel  eine  Anzahl  junger 
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Edelknnppen,  die  ein  bestimmtes  Alter  erreicht  haben  (das 
wir  hier  aber  nirgends  erfaliren),  zu  Rittern  geschlagen,  wobei 
ihnen  von  dem,  der  den  Ritterschlag  erteilte,  das  Schwert  vom 
Halse  genommen  und  um  die  Höften  gegurtet  ward:  Parton. 
7404ff.  -  Durm.  12177. 

Es  f^ereichte  zur  Ehre,  den  Ritterschlag  erteilen  zu  können 
(Parton.  6837),  eine  grössere  Ehre  aber  war  es  für  einen  jungen 
Knappen,  von  einem  tapfern  und  berühmten  Ritter  den  Schlag 
zu  erhalten.  Deshalb  will  der  junge  Alexander  blos  von  Artus 
selbst  in  die  Ritterschaft  aufgenommen  werden  und  unternimmt 
zu  diesem  Zwecke  die  weite  Reise  an  Artus'  Hof,  Clig.  116 flf. 
Auch  Königinnen  konnten  den  Ritterschlag  erteilen,  wie  es 
Melior  im  Parton.  that.  Der  Dichter  des  Parton.  weiss  rührend 
die  Liebe  und  Treue  des  Helden  seines  Romans  zur  Melior  zu 
schildern,  von  der  allein  den  Ritterschlag  empfangen  zu  wollen 
er  ihr  versprochen  hat  und  sich  während  ihrer  langen  Trennung 
von  Niemanden  das  Schwert  umgürten  lässt.  Derselbe  Dichter 
erzählt  auch,  dass  es  im  Reiche  der  Melior  Sitte  gewesen  sei, 
beim  Empfange  des  Ritterschlages  das  Haupt  bewaffnet  zu 
tragen  (Parton.  6827,  7401  fifj.  Dasselbe  wird  bestätigt  im 
Rieh.  B.  5145. 

40.  Zweikämpfe  zwischen  feindlichen  Rittern  durfte  bei 
härtester  Strafe  niemand  unterbrechen  (vgl,  A.  Schultz  II, 
141)  oder  einem  der  Kämpfenden  zu  Hülfe  kommen,  weshalb 
es  auch  zuweilen  verboten  ward,  bewaffnet  dem  Kampfe  bei- 
zuwohnen, Durm.  13013.  —  Clig.  4041.  Zur  Sicherheit  werden 
vor  dem  Kampfe  von  beiden  Parteien  Geissein  gestellt,  Rom. 
de  Brut  10272.  —  Fl.  et  Fl.  5163.  Mares,  der  dem  Sornegur 
gegen  Fartonopeus  zu  Hülfe  eilt,  soll  der  wohlverdienten  Strafe 
nicht  entgehen;  Sornegur  selbst  reinigt  sich  vor  der  Ritterschaft 
durch  einen  Eid  von  dem  Verdacht  der  Mitwissenschaft  um 
dieses  geplante  Verbrechen,  Parton.  ^^452.  Dem  Sieger  stand 
das  Recht  zu,  den  Besiegten  zu  töten,  falls  dieser  nicht  durch 
Ueberreichen  des  Schwertes  an  der  Spitze  (rendre  Vespee,  tendre 
Vespee  Meraug.  235,3.  —  Cl^om.  8877)  dem  Sieger  Treue  und 
Unterwerfung  gelobte;  und  wenige  Besiegte  zeigen  so  wenig 
Lust  am  Leben,  dass  sie  nicht  um  Gnade  gefleht  hätten,  Gl. 
et  Lar.  2234.  —  C16om.  10045.  —  Blanc.  5504.  -  Melius. 
1929.  War  das  Schwert  angenommen,  dann  war  dem  Unter- 
legenen das  Leben  gesichert  und  es  tindet  sich  nirgends,  dass 
die  Ritter  der  Tafelrunde,  die  die  Ideale  der  Ritterlichkeit  und 
Höflichkeit  des  Mittelalters  in  sich  vereinigen,  solchem  Flehen 
ihr  Ohr  verschlossen  hätten. 

Die  Dichter  lieben  es,  glänzende  Turniere  und  Einzelkämpfe 
wiederholt    eingehend    zu    schildern,    was  auf   uns    zuweilen 
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ermüdend  wirkt,  sich  aber  wohl  verstehen  lässt,  wenn  man 
sich  zurückversetzen  kann  in  das  ritterliche  Treiben  unserer 
iiiittolalterlichen  Vorfahren,  bei  denen  persönliche  Tapferkeit 
zu  den  höcliston  Tugenden  zählte.  Bei  Aufzahlung  der  Helden- 
tliaten  lassen  sie  natürlich  ihrer  regen  Phantasie  die  Zügel 
scliiessen,  zweifellos  aber  ist  es,  dass  ein  gutbewafTneter  Ritter 
ein  Häuflein  gewöhnlicher  Soldaten  aufwog. 

41.  Das  Schwert  spielt  endlich  auch  bei  kirchlichen  Feier- 
lichkeiten eine  Rolle:  Bei  der  Vermählungsfeier  des  Partonopeus 
mit  der  Melior  trägt  ein  König  ein  entblösstes  Schwert  auf 
dem  Gange  nach  der  Kapelle  voraus,  Parton.  10777;  dasselbe 
thun  vier  Könige  bei  der  Krönung  König  Arthur's  und  beim 
Zug  zur  Messe ,  so  oft  derselbe  feierlich  Hof  hielt ,  Rom.  de 
Brut  10645  ff. 


Die  Jjtanxe. 
A.    Die  Lanze  als  Stosswaffe. 

I.    Bezeichnungen  des  Begriffes  „Lanse^'. 

42.  Dieselben  Bezeichnungen  für  Lanze,  die  Ä.  Stern berg 

§  51  aus  den  Karlsepen  belegt,  finden  wir  auch  in  den  Ritter- 

nnd   Abontruerromanon,   nämlich  lance^  espie  (espiel^  espiet^ 

ra})icr)  und  glaive.     Entgegen  den  Volkscpen  ist  bei  uns  aber 

lana\   nicht  espie  (vgl.  Sternberg  53)   die   weitaus  häufigste 

Bezeichinmg  und  findet  sich  in  allen  liier  benutzten  Denkmälern, 

so  weit  überhaupt  von  dieser  Waffe  die  Rede  ist: 

Si  sV'iitrcfioreiit  par  tel  iro  Qu*il  fönt  de  lor  lances  asteles,  Perc. 
(iai.  509}.  -  Dmic  ucissiez  diircs  mcdlccs,  Colps  de  lances  e  colps 
d*o^>I)('Os,  Frcindrc  lances  e  pechier  .  .  .  Lcs  truns  de  lances  halt  uoleTp 
Itoni.  do  Uoii  II,  1575.  —  Chascuns  tiut  la  lance  empoignie  Devant  8or 
rurvuii  enz  ou  fautrc,  Cl.  et  Lar.  141o.  —  Clig.  Ö592.  —  Chev.  .ii.  esp. 
17t>:^.        Durm.    1410.  —  llou.    de   Hrut  3188.  —  Parton.  6874  etc. 

43.  Lanui  in  nachfolgenden  Versen  beruht  offenbar  auf 
oiiKMM  Lese-  (kIim-  Schreibfehler  des  Copisten,  da  in  der  palae- 
ojrrapliisclion  Schreibung  nc  leicht  in  m  zu  verlesen  ist,  und 
strht  für  Inner: 

Tristans  Ic  tiort  et  li  Sor  lui  De  la   lancc,  par  tel   angoisse,  Que 

äor  Tristan  sa  lamo  froisso.  Et  Tristan  le  r*a  si  feru.  De   seur  la  boucJe 

de  Tosen,  ijue  tant  com  la  hanste  11  duie,  L^abati  a  la  terre  dure,   Bei 

Inc.  d5*J8   —   nnd:    La  veissies  maint  cop   donner,  Kerir  de  lames  et 
d'cspees,  ib.  5544, 
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44.  Seltener  als  lance,  im  ganzen  aber  noch  häufig,  ist 
der  Gebrauch  von  espiel  und  zwar  führe  ich  alle  Romane 
an,  in  denen  es  neben  lance  synonym  mit  diesem  begegnet: 

Sor  Tescu  Tespie  li  asenne  Devant  en  la  plus  mestre  penne  Fait 
la  grosse  lance  passer,  Mes  le  hauberc  ne  pot  fauser;  Sa  lance  est  en 
piece  volee,  Cl.  et  Lar.  7435.  —  Des  lances  grans  cols  s'entredonnent : 
ä'i  metent  totes  lor  vertus.  Des  espius  trencans  esmolus  Le  fiert  Fergus 
au  mius  qu^il  pot.  L'escu  perce,  Taubere  desclot:  Dales  le  flanc  Taciers 
li  passe.  Mais  ne  le  maumet  ne  ne  quasse.  Et  li  Chevaliers  le  refiert... 
Par  deriere  li  est  passee  La  lance  une  aune  mesuree.  Mais  en  car  ne 
le  tocha  mie  ....  Vostres  haubers  est  par  deriere  (Ce  m'est  avis) 
molt  estroes.  Car  mes  espies  i  est  passes  AI  mien  espoir  plus  d*une 
toise.  L^alemele  tu  molt  cortoisse  Que  mal  faire  ne  vos  daigna,  Fergus 
64,10.  —  Les  lances  alonnies  tienent.  Fergus  brandisf  le  suen  espie, 
ib.  159,20.  —  Cil  s'entr'asenent  ens  escus  A  lor  fors  espiols  esmolus, 
Par  tel  vertu  s'entret'erirent  Que  ansdeus  lor  lances  croisirent;  Les  esclic 
coDtremoDt  volerent,  Parton.  9729.  —  et  puis  est  sus  montes  £n  la  sale 
par  uns  degres;  Laiens  vit  lances  et  hanstiers,  ...  Et  bons  espius,  gros 
et  furnis  Et  grosses  hanstes  bien  bumis.  Perc.  22413.  —  ferner  Parton. 
2961  fi.  —  Blanc.  519.  —  Rieh.  B.  2503.  —  VAtre  2131.  —  Guill.  Pal. 
2121,  5536ff.  -  Aue.  et  Nie.  9,ii.  ~  Floire  et  Bl.  II,  725.  —  Escan. 
1132,  2078.  —  Rom.  de  Rou  I,  1478,  763.  —  Dolop.  9769  fi.  -  Cl^om. 
8769.  —  Perc.  21413.  —  und  event.  Er.  et  En.  3569. 

Die  zuerst  erbrachten  Citate  sind  zugleich  recht  charakte- 
ri.stisciie  Beweise  für  die  völlige  Synonymität  beider  Ausdrücke. 

45.  Ein  Unterschied  in  der  Bedeutung  beider  ist  dagegen 

zu    erwarten,    wenn    auch    nirgendwo  Angaben    über    einen 

solchen  anzutreffen  sind,  nach  Versen  wie: 

Et  tant  espiel  et  tante  lance.  Guill.  Pal.  607.  —  Et  mainte  lance 
et  maint  espiet,  Dolop.  97H9.  —  Prennent  escuz,  espiez  et  lances,  Cl.  et 
Lar.  30066.  —  ib.  135Ö,  4204.  —  Rom.  de  Rou  I.,  1478.  —  Blanc.  1080  etc. 

46.  Besonders  häufig  findet  sich  espie  in  Parton.,  Floire 

et  Bl.,   Fergus   und  Blanc.    Dagegen  wird  der  Gebrauch  von 

rsific  ganz  vermieden  als  Synonymon   von  lance  in  folgenden 

Romanen,   in   denen   lance  oft   begegnet  (meist   als    alleinige 

Bezeichnung  für  Lanze):   Durm.,  Chev.  .u.  esp.,  Münch.   Brut, 

Joufr.,  Geoffr.  Gaim.,  Chastel.,  Meraug.,  Melius.,  Char.,  Chev. 

lyon,   Clig.,  Perc,   soweit  das  Werk  von  Crestien   de  Troyes 

silbsl  herrührt,  Bei  Inc.  und  Rom.  de  Brut.  Darunter  befinden 

sich    also   alle   Werke  Crestien 's    ausser   event.   Er.  et   Enide, 

zugleich  Cr.'s  einziger  Roman,   in  dem  auch,   wie   wir   weiter 

unl.  sehen  werden,  glaive  neben  lance  begegnet,  was  besonders 

beachtenswert  ist ,   da  dieser  als  Cr.'s  erster  Roman  angesehen 

wird,    während  in  seinen   nachfolgenden  Werken  der  Dichter 

beide  nicht   mehr   mit  lance  synonym  gebraucht.    Die  Verse, 

in  denen  espie  vorkommt,  sind  daselbst  folgende: 

Erec  son  reit  espie  d'acier  Li  fait  iusqu^enz  ou  piz  giacier,  3569 
-  und  4368. 


Der  wiederholte  Gebrauch,  dazu  das  Vorkommen  von  glaive 

event.  in  (lems()ll)on  Sinne  (vjrl.  unt.  48)  Ifisst  eine  Correctur 
der  Voi'Sü  nicht  am  Pial/.e  erscheinen;  ob  diese  Verse  aber 
aus  Cr.'s  oi^j^enor  Feder  flossiin,  oder  ob  nicht  etwa  eine  Emen- 
dation  seitens  eines  Copi-ien  vorliegl ,  scheint  mir  eine 
olTenc  Frage. 

47.  Welclios  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  espie  ist, 

k()nnen  wir  aus  den  hier  zu  Grunde  gelegten  Texten  nicht  mit 

voller  SicIuM'heit    (Milsclieiden .     wahrscheinlich    aber   die    von 

Jagdspeer,  vor/jiglich   gegen    grösseres  Wild,  wie  es  gebraucht 

wird    in   Cr/s  Pimv..    und   von   nielireren  Dichtern,   die  es  mit 

Inner  ^leichberecliligl  zu  gebrauclien  vermeiden: 

Vciu'or  .  .  .  (Jiii  portoioiit  ospiiis  trcii^ans  Et  apren  haces  et  siergans 
Qui  ins  ot  saiuitos  portt'iont,  Pcic  TUST.  —  Vers  le  porc  va,  Tespieu 
pauiiioit'.  Li  (|itcns  va  vors  lo  porc  lancier:  Kt  qiiaiit  vieiit  a  Tcspie 
baissior.  \iV  porc  vcrs  lo  coiiie  a  coiiru:  Dtnit  li  qiiens  par  mcscliief 
nionrii.  Li  qiiciis  no  so  pot  plus  tenir,  Lo  porc  va  [lar  mcschief  t'erir; 
Mais  l'ospio  irontra  point  dedons,  Möllns.  lUO.  -  C-oinmc  sangles  feru 
d'ospio,  <,Uio  li  cion  oiit  asses  cacie,  SVmbat  contre  Ic  venoor,  Tot  en- 
seinoiit,  par  prant  iror,  C'orut  al  roi,  Rom.  de  Brut  11908.  —  oder  Hei 
Inc.  rJlM».    -     Kt'rpns  5,1». 

ferner  in  anderen  Romanen,  wo  es  daneben  aber  auch  als 
ritterliche  Lanze  in  Gebrauch  ist.  Goticfroy  im  Dictionnaire 
legt  ihm  gleiclilalls  diese  Bedeutung  bei. 

48.  Am  s(»Uensten  ist  der  Gebrauch  von  glaive:  in  fol- 
genden llomanen  nur  mit  lancc  synonym: 

L'omporere  fu  abatus,  Kl  cor«  d'une  lance  forus;  Ne  sai  dire  qui 
Tabati.  No  qni  dil  glaive  lo  fori  .  .  .  Entre  los  raonz  fu  mors  trovcz  EI 
oors  d'imo  l:inco  navroz,  Korn,  do  Hiut  L'V.^ßö.  —  Mais  dcvant  tous,  jires 
d'uno  an-bio.  S'«n  vmoit.  La  lanco  onpoignie.  Oloomades  moult  fierement 
Conimo  bcni  piain  do  prant  hardoniont.  Lo  prenioraiii  qini  encontra  Ho 
coi;p  iL'  irlaivo  lo  porla  A  la  ferro  mort  estendu.  Don  tronpon  a  si 
roforu  l  n  antro.  quo  il  l'abati,  Cloom.  7f)l.  -  Lors  ombracierent  fierement 
Lo>  oscus.  los  Inni'os  brandiront,  Cbovaus  des  espcrons  ferirent  ,  .  .  Lor 
glaivos  brisioront  andons  Li  chovalior  dosor  Tescu  (Meomades,  ib.  9yj4. 
—  Si  ont  los  olicvaN  osUiis^ios,  Los  Iitj»  dos  clavos  abaissie«,  Si  qu'il  cn 
tont  los  fors  rroi>sir  Kt  Kex  le  fiort  de  grant  aiir  Si  qu'il  a  sa  lance 
brisio  .liiscpron-j  es  puinjr  l'a  poi^oie.  Moss.  Gauv.  4<17.  —  Robort,  qui  fu 
tilz  Honu'is.  Lance  al<n"irnio.  l't-.son  pris,  A  IVstandart  en  vint  poiguaut. 
Po  snn  irlnino,  (pii  In  tronobnnt.  Fiort  nn  Knplois  el  piz  devant,  Mort 
l'abati  domainioniuit.  Kimu.  de  llon  IL.  Sf;i5  —  lerner  Durm.  11749.  — 
Cbov.  .11.  osp  IiSm.  —  .L'uir.  «017.  -  C'l.  ot  Lar.  14170.  -  Escan.  4P'*S. 
.leb.  et  ni  LiuS.  --  K-mu.  de  Trist.  v^07.  —  .Meraug.  t>6,22.  —  Blanc. 
ö'JfiO.  —  IViT.  ll  JS?  nnd  ovent.  Kr.  ot  Kn.  2.n»4:  El  de  sa  lance  li 
ropont  Tio  ot  dcini  dodonz  le  oors.  An  retraire  a  son  cop  estors,  Et 
eil  oboi.     Morir  l'ostnot:  (ar  li  jrlaiuos  ou  cors  li  but. 

Letztere.-?  i>l  die  einzige  Stelle,  wo  Crestien ,  der  Ilauptbc- 
arbeiter  und  Verbreiter  der  Abenteuer  des  Artus   und  seiner 
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Tafelrunde,  glaive  gebraucht  und  verdient  deshalb  eingehender 
argumentiert  zu  werden.  Wollte  der  Dichter  hier  glaive  mit 
lance  identisch  aufgefasst  wissen?  Dann  liegt  die  andere  Frage 
nahe:  warum  verwandte  er  ersteres  dann  an  dieser  einzigen 
Stelle,  während  Imwe  so  oft  (vers  141,  288,  615,  710,  719, 
741,  861,  2128,  2152,  2179,  2846,  2854,  2866,  2912,  3036  etc.) 
von  ihm  gebraucht  ward?  Die  Annahme  der  Synonymität 
hat  m.  E.  deshalb  wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich;  ich  bin 
vielmehr  der  Ansicht,  glaive  hier  die  Bedeutung  »Lanzenspitze« 
beizulegen.  Ziehen  wir  in  Betracht,  dass  unsere  mittelhoch- 
deutschen Dichter  glavie  oder  glevie  in  derselben  Bedeutung 
verwerteten,  dass  Crestien  auf  den  bedeutensten  derselben, 
Wolfram  von  Eschenbach ,  eingewirkt  und  ihm  in  seinem 
Parzival  als  Vorlage  und  Master  gedient  hat,  dann  gewinnt, 
scheint  mir,  obige  Annahme  bedeutend  an  Wahrscheinlichkeit 
W.  V.  Eschenbach  und  andere  deutsche  Dichter  dieser  Zeit 
verstanden  den  Sinn,  den  Crestien  seinem  glaive  beilegte, 
allinrihlich  aber  unterlag  dieses  im  Afrz.  dem  in  Lanze  und 
später  sogar  in  Schwert  übergegangenen  Bedeutungswandel. 

Die  zuerst  ausgeführten  Stellen  geben  wiederum  recht 
tieflende  Beweise  für  die  spätere  völlige  Synonymität  von  glaive 
mit  lance. 

In  keinem  der  angeführten  Denkmäler  überwiegt  der  Ge- 
brauch von  espiel  oder  glaive  den  von  lance. 

49.  Werfen  wir  einen  Blick  zurück  auf  die  synonyme 
Verwendung  der  drei  Bezeichnungen  für  denselben  Begriff 
Lanze,  so  finden  wir  alle  drei  neben  einander  in  folgenden 
Romanen,  Rom.  de  Rou,  Gl.  et  Lar. ,  Blanc,  Escan.,  Er.  et 
En.(?),  und  Perc.  (nach  vers  10600),  im  Ganzen  also  in  wenigen. 
In  keinem  Denkmal  ist  espie  oder  glaive  alleinige  Bezeichnung 
für  Lanze. 

50.  Ein  Unterschied  zwischen  lance  und  glaive  lässt  sich 

erwarten  in: 

Mult  ont  lances,  mult  ont  esciiz,  Mult  ont  haubers,  helmes  aguz, 
Mnlt  ont  glaiiies,   mult   ont   espees,   Ars   e   saetes   barbelees,   Rom.  de 

Rou  IL,  7i595  — 

trolztU^m  sie  sonst  hier  beide  synonym  sind,  und  in: 
Saillcnt  a  lances  et  a  glaives,  Meraug.  246,  7. 

Vielleicht  haben  wir  in  diesen  Fällen  unter  glaive  die  Lanze 
der  Fiisssoldaten  zu  verstehen,  die  als  Wurfspeer  benutzt  ward, 
der  lance,  als  Ausdruck  für  die  Stosslanze  der  Ritter,  gegen- 
übersteht. 

51.  Die  Etymologie  von  glaive  ist  noch  nicht  hinreichend 
gesichert,  vielleicht  liegt  eine  Mischung  der  beiden  lat.  Formen 
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glavam  und  gladium  vor,  was  auch  die  zweifache  Bedeutung 
Lanze  und  Schwert  leichter  als  die  oben  angenommene  Er- 
weiterung des  Bedeutungswandels  erklärlich  macht.  Der 
Wechsel  des  männlichen  und  weiblichen  Artikels  (Mess.  Gauv. 
913,  3377  etc.)  ist  eine  im  Afrz.  sehr  häufige  Erscheinung  und 
bei  Bestimmung  des  Geschlechts  nicht  durchaus  massgebend; 
in  unsern  Denkmälern  hat  gfaive  stets  männliches  Geschlecht, 
wie  die  dasselbe  begleitenden  Adjectiva  in  masculiner  Form 
darthun. 

n.    Teile  der  Lanze. 

Die  einzelnen  Teile  der  Lanze  sind  der  Schaft,  das  Speer- 
eisen und  das  Fähnchen. 

52.  Der    aus   Holz    bestehende  Lanzenschafl    fuhrt    hier 

ebenso  wie  in  den  Volksepen  die  Bezeichnungen  kante  ^  hanste^ 

haste : 

Un  CRpie  li  fist  aportcr  Ou  il  se  pot  molt  bien  ferir:  La  hante  fa 
d'un  frois  pomicr,  Et  li  fers  d'un  tranchant  acicr,  Floire  et  Bl.  II.,  725. 
—  Le  tirrch  fiert  pur  teile  arramie,  QvL'el  cors  li  a  Taiute  brisie,  Rieh. 
B.  2H75.  —  IJne  banste  prist  de  pumier  A  .i.  trencant  fer  tot  d*acier, 
Perc.  25315.  -  Brandist  la  baste  et  tint  Tescu  Et  point  le  cheval  erran- 
ment,  Ferg.  80,36.  -     Kr.  et  En.  2179.  —  Bei  Inc.  2661  etc. 

oder  fu,  fast: 

Nes  porroit  pas  uns  cbars  porter  Les  lances  ne  lo  fust  fraUnin, 
Que  sus  le  cors  li  Poitevin  Li  briserent  en  cel  estofi  Joufr.  4487.  — 
Lai  de  Tyolet  245  etc. 

und  verjüngt  sich  etwas  nach  der  Lanzenspitze  zu: 

A  dous  mains  a  pris  lo  tron^on,  Que  fu  d*un  fust  fraisnin  pesant. 
Le  plus  gros  a  torne  davant,  Joufr.  544. 

53.  Das  Lanzeneisen  heisst  wie  in  den  Volksepen  feri 

p]t  a  brandi  la  lance  au  fer  fourbi  d'acier,  Brun  Moni.  33*23.  — 
Une  lance  a  .i.  tier  d'acier  I  vit  porter  a  .ii.  varlet,  Perc.  33520.  — 
Floire  et  Bl.  IL,  717.  -  Melius.  3203  etc. 

und  alemele: 

Si  se  ficrcnt  de  grosses  lances,  Les  clcres  alemeles  blanchea  Font 
par  mi  los  cscus  passi>r,  En  haut  fönt  les  troncons  volar,  Durm.  7385, 
13:  »97.  —  Car  mos  espies  i  est  passes  AI  mien  espoir  plus  d*une  toise. 
L^alemelc  tu  molt  cort(»ise  Que  mal  faire  ne  voä  daisna,  Ferg.  64,30, 
65,19.  —  Mcraugis  tu  Feruz  el  piz  souz  la  mamelc,  Si  en  parfont  que 
Talemelc  Du  glaive  essiva  par  derriere,  Meraug.  191,2.  —  Mfss.  OauT. 
5080.  —  Escan.  1132,  4822. 

ausserdem  aber  hier  noch  acier: 

Et  Fergus  fiert  Arthofilaus  De  Tespiel ,  dont  Tacicra  verdoie,  Ferg. 
159,20.  —  On  li  baille  un  espiol  trencant,  Novel  forbi,  der  reliiiaant: 
Les  mers  ot  d'or,  en  brun  acier,  A  hauste  roide  de  pumier,  Parton.  9645. 
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54.  acicr  hat  Sternberg  aus  den  Karlsepen  nicht  auf- 
geführt und  will  auch  unter  alemele  speciell  den  »mit  scharfen 
Kanten  versehenen,  oberhalb  der  Tülle  befindlichen  Teil  des 
Eisens«  verslanden  wissen.  Sollte  diesem  Teile  wirklich  eine 
besondere  Bezeichnung  beigelegt  worden  sein?  Synonym  da- 
mit ist  ihm  amure^  das  bei  uns  bloss  in  der  Lesart  des  Ms. 
de  Mpl  (vgl.  Anm.  zu  Perc.  7545,  Potvin),  nicht  in  den  Texten 
selbst  nachzuweisen  gewesen  ist: 

Einsi  e8t  pscrit  en  Tameure,  La  pes  sera  par  ceste  lance. 

55.  Die  scharfen  Kanten  des  Lanzeneisens  heissen  auch 
hier  coutel: 

Molt  furent  trencant  li  coutiel  De  la  lacce  qui  est  d'acier,  Ferg. 
122,34.  —  Rom.  de  Trist.  3443  etc. 

(trenchant  war  hier  nicht  zu  belegen). 

56.  Die  Spitze  pointe : 

Une  lance  a  .i.  fier  d^acier  I  vit  porter  a  .i.  varlet;  La  pointe  de 
fcr,  el  soumet  Une  goute  de  sanc  rendoit,  Perc.  33520.  —  Car  si  bien 
se  tint  li  haubers  Que  n'i  pot  pas  passer  li  fers  Fors  que  de  la  pointe 
el  somet,  Piain  doi  dedens  le  cors  li  met,  ib.  9709.  —  Escan.  3499. 

57.  pointe  scheint  mir  mit  dem  zusammenzufallen,  was 
Sternberg  unter  alemele  und  amure  versteht,  ich  meine 
aber  in  dem  Sinne,  dass  nicht  immer  das  gleiche,  scharfbe- 
grenzte Stück  des  Eisens  darunter  begriffen  werden  muss. 

58.  somet  scheint  nach  den  beiden  letzten  Gitaten  und  nach 

•Lance  aToit  roide  de  Saison,  Aceres  fu  li  fers  en  son.  Alques  ert 
long,  et  alques  les,  Mult  ert  en  besogne  dotes,  Rom.  de  Brut  9532 

nicht   recht    verständlich.     Vielleicht  die  äusserste  Spitze  des 
Eisens  ? 

59.  Teils  wird  das  Speereisen  aus  blossem  Eisen  (Perc. 
97(39),  teils  aus  Eisen  mit  vorn  aufgenieteter  oder  aufgeschmie- 
det er  Stahlspitze  (Rom.  de  Brut  9532),  teils,  und  das  wohl 
bei  den  meisten  kostbaren  Lanzen,  ganz  aus  Stahl  geschmiedet 
worden  sein  (Ferg.  122,34.  —  Brun  Mont.  3323.  ~  Escan. 
7909.  —  Floire  et  Bl.  IL,  727j.  Mit  Wiederhaken  versehene 
Lanzen  begegnen  uns  in  den  Ritterepen  nicht  (vgl.  Sternberg). 

60.  Zur  Anfertigung  des  Lanzenschaftes  finden  wir  auch 
hier  mit  Vorliebe  Eschenholz  verwandt: 

Fier  tran^ant  et  lance  de  fraisne  Avoit  cascuns.  roide  et  poignal, 
Perc  3842,  23073.  —  Er.  et  Eii.  288.  —  Clig.  3562.  -  Rom.  de  Rou 
3899.  -  Rom.  de  Trist.  3443.  —  L'Atre  3647.  —  Blanc.  6717.  —  Joufr. 
4487  etc. 

und  Apfelbaumholz: 

Une  banste  prist  de  pumier  A  .i.  trencant  fer  tot  d*acier,  Perc. 
25815.  >  Parton.  9645.  -  Floire  et  Bl.  IL,  717.  —  Viol  2615  —  Blanc.  928. 
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Vereinzelt  befregnen  Scliäfte  aus  Erlenhols: 

Taut  a  anno  c'or  est  brisie  Spanne  qiie  tant  uos  a  prisiee,  Char.  5688. 

oder  aus  Tannenholz: 

Maintc  hantc  de  sap  c  de  fraisiic  bruisier  .  .  .  .  E  as  bonos  espeea 
rune  e  Taltre  iroiithicr,  Uom.  de  Hou  L.  oSUI).  -  Perc.  8389.  —  Meraug.  9,1. 

61.  ScIiWLM-e  Holzarten  waren  für  den  Lanzenschaft  nicht 
fj^eei^nel,  weil  alsdann  im  Kampfe  die  WafTe  schwierig  zu 
liandhaben  war.  Leichtigkeit  des  Holzes  war  eine  Hauptbe- 
dinj,nmj^  einer  guten  Lanzi;,  Parton.  29^6  etc.,  da  die  Stärke 
des  Schaftes,  naturnotwondijr  mit  der  Verbesserung  der  Ver- 
teidigungswaff'.'U  zunehmend,  ohnehin  ziemlich  belrächtlich  war: 

Tne  laiice  nioiilt  roide  et  fort,  Perc.  70 tV  —  La  lanche  fu  et  roide 

et  boniie,    Kich.    R   H>07.    —   N'orent  mic    lances  inenuc>;   Ainz   fiirent 

grosses  et  qiiarrees.     Et  nc  fiirent  niie  planojs;   ?^*en   fiirent  plus  roides 

et  f'orz,  Kr.  et  Kn.  r)S'.)2.         Le.s  pi(.!isrs  lances  abaisbierent,  I)urxn.  3522. 

-  Mcranp.  31),!:;.        Fl.  et  Fl.  2M3.  -  Cl  et har.  14251.  ~  Escan.  7909. 

()2.  Um  dem  Schaft  grössere  Haltbarkeit  zu  geben,  um- 
legte man  ihn  mit  Ei.'^enbändern ;  so  di»r  des  Parlonopeus  und 
des  Sornegur: 

La  banste  est  de  pinnier  tretee,  Xe  puet  brisier,  tant  est  bendcc, 
Oltre  a'en  pussi'  sains  tVaitnre.  Parton.  30<»7.  —  Ft  banste  fierec  et  legiere, 
ib.  20b6.  —  Tfin  i  ot  lancos  nportees,  D'arirfnt  et  de  synople  taintes. 
D*or  et  d*aigrnt  cn  i  ot  inaintes.  Et  mainte  en  i  ot  d*autre  afaire ;  Mainte 
bendee  et  mainte  uaire,  Er.  et  Kn.  2132. 

63.  Am  liebsten  verwandte  man  jungte,  der  Starke  nach 
passende  Triebe  zur  Herstellung  des  Schaltes  und  glättete  sie, 
nachdem  man  sie  von  der  Rinde  bufreit  hatte: 

Devant  lui  voit  lances  asscz.  As  fers  tranchans,  as  fuz  planes, 
Purm.  4121.  —  La  ot  mainte  lance  planee,  ib.  6749.  —  £t  tient  une 
lance  burnie,  Diane.  408  etc. 

Zuweilen  war  der  Schaft  vierkantig': 

Et  sa  fort  lance  aporter  tist,  Quanqiie  doi  vallct  porter  porent,  Estes 
vos  qiie  totes  les  orent  Grandes  et  roides  et  quarrees,  Bei  Inc.  2611.  — 
Et  fieient  des  lances  quarree;»,  Moraiip.  128,14.  —  N'orent  mie  lances 
menuos,  Ainz  furent  grosses  et  quarrees,  Er.  et  Eu.  5892.  —  L'Atre  2176  etc. 

64.  hl  der  Regel  ist  in  unscrn  Texten  der  Schaft  den 
Farben  des  Schildes  entsprechend  bemalt,  entweder  mit  ein- 
fachen Farben,  rot: 

Vermeil  ot  Tescu  et  la  lance  Et  Tensegne  et  la  connissance,  Blanc. 
1819  etc. 

grün : 

Verdes  lances  cn  lor  malus  ticneut  A  .v.  beaz  peigoncias  fcrmes 
Durm.  10023  etc. 

blau : 

Et  s*anste  fu  d^un  azur  painte,  Blaue.  1784.  —  Bei  Inc.  etc. 

goldfarbig: 
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Tant  blaue  hauber  et  tantes  lances  Paintes  A  or  et  A  asor.  Bei. 

Inc.  5507.    -   Er.  et  En.  2132. 

oder  mit  verschiedenen  Farben: 

Et  mainte  en  i  ot  d*autre  afaire:  Mainte  bendee  et  mainte  aaire. 

Er    et  En.  2132. 

oder  es  waren  ausserdem  Figuren  aufgemalt : 

La  lance  ert  de  sinople  tainte,  A  liepars  d*or  fa  molt  bien  painte, 
Li  fuz  ert  gros  et  Ions  et  drois  Et  li  fers  clers,  trancbans  et  reis,  Dorm. 
1414.  —  De  868  armes  a  lances  taintes  Plus  de  L.  a  lions  paintos .  ib. 
6972.  —  A  quartiers  sont  li  confanon,  Et  ses  lances  et  si  arcon,  Parton.  6885. 

oder  sogar  Schriflzeichen : 

Et  portent  cinq  lances  letrees,  De  fres  sinoples  colorees,  Parton.  7771. 

65.  Um  der  Hand  beim  Anprall  der  Lanze  festen  Halt  zu 
gewähren  und  die  Intensität  des  Stosses  zu  erhöhen,  war  an 
dem  Schafte  eine  Handhabe  (quamois)  angebracht: 

Chevax  poignent  et  lances  beissent  Que  il  tenoient  anpoigniees  J. 
petit  les  ont  alongiees  Tant  que  par  les  quamois  les  tienne,  CheT.  Ijon 
2246.  —  Les  lances  as  escuz  flatissent,  Et  li  cop  donent  teos  esfrois, 
Que  totes  jusques  es  camois  Esclicent  et  fandent  et  froissent,  Cllg.  4984. 
—  II  tient  l'escu  par  les  enarmes  Et  la  lance  par  le  chamois,  Durm.  18074. 

66.  Viollet-le-Duc's  Ansicht  hinsichtlich  des  Wortes 
areshiel  ist  bereits  von  A.  Sternberg  66  als  irrig  zurückge- 
wiesen. Auch  unsern  Dichtern  scheint  der  ursprünglidie 
Begriff  von  arestuel  nicht  mehr  bekannt,  sondern  bereite  durch- 
weg in  den  erweiterten  Sinn  von  Lanzenschaft,  genauer  wohl 
Hinterteil  des  Schaftes,  übergegangen  zu  sein,  wie  folgende 
Beispiele  zeigen  werden: 

Quant  Yous  dites  si  grant  otrage ,  Que  de  l'arestoel  de  la  lance  Me 
ferries  ja  sans  dotance,  Am.  et  Yd.  6042.  —  Yes  ci  ta  mort  dans  Tarestoel 
De  ma  lance,  se  ne  t*en  vas,  ib.  6004.  —  Mes  de  tant  fönt  grant  oortoisie, 
Lor  fers  des  lances  retomerent,  Les  arrestuz  devant  porterent,  Car  11 
reis  estoit  desannez,  CI.  et  Lar.  4466.  —  Et  puls  si  vlt  en  a.  hanstier, 
üne  lance  torment  sainier  Dedens  ane  cope  d  argent  ...  LI  sans  coaroit 
a  grant  randon  Del  fier  jusques  a  Tarestuel,  Perc.  20151.  —  La  lance  U 
a  au  poing  mise:  II  Ta  devers  Tarestuel  prise,  Er.  et  En.  719. 

Die  beiden  letzten  Fälle  könnten  allenfalls  die  Deutung 
Handhabe  noch  zulassen.  Durch  eine  oberhalb  der  Handhabe 
angebrachte  tellerförmige  Vorrichtung  ward  die  Hand  gegen 
Verwundung  geschützt,  vgl.  die  Vü^nette  im  Meraug.  p.  231 
und  Abbildungen  bei  Viollet-le-Duc  VL,  pag.  1691.  Die 
Dichter  selbst  erwähnen  sie  nicht 

67.  Das  Lanzeneisen  ward  geglättet  und  poUert  und  wird 

zum  öftern  der  Glanz  desselben  gerühmt: 

NM  a  celui  lance  ne  port  Blance,  flonrie,  a  fer  laisant.  Am. 
et  Yd.  4293.  —  Et  une  lance  merveilose  A  an  fer  tranehant  de  Tolos^ 
Plus  clers,  che  haumes  n*es  de  long,  Li  met  uns  oheraUen  el  poog^ 
Joufr.  409.  -  Pero.  4370.  —  Parton.  9645.  -  llanuii.  17M» 
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68.  Der  Stahl  kostbarer  Lanzen  war  mit  Niellen  ge- 
schmückt : 

Puis  prent  un  ospicl  noelc,  Qirdcs  li  orent  aporte,  Qui  trencang 
est  et  bien  molus,  Fcrg.  131,10.  -  Espics  bien  fais  et  bien  ovres  Et  a 
fin  or  tout  noieles,  lilanc.  40G9. 

oder  mit  andern  goldenen  Zeichen: 

Ou  li  baille  uu  espiel  trcncant,  Novel  forbi,  der  reluisant:  Les 
mers  ot  (l*or,  en  briin  ader,  A  banste  roide  de  piimicr,  Parton.  9645. 

69.  Auf  dem  stets  blutenden  Eisen  der  heilip^en  Lanze 
im  Gralschlosse  besagt  eine  Inschrift,  dass  das  ganze  Königreich 
von  Logres  einst  durch  diese  Lanze  zerstört  worden  ist,  Perc. 
753S.  Es  ist  dieselbe,  mit  der  Longis  die  Seite  des  gekreuzigten 
Heilandes  durchbohrte  (Clefom.  18637),  dieselbe,  die,  von 
Joseph  von  Arimathia  nach  ihrem  jetzigen  Aufbewahrungsorte 
gebracht,  seitdem  immer  blutete,  dieselbe,  durch  die  Amfortas, 
der  Hüter  des  Grals,  zur  Strafe  für  eine  Sünde  an  beiden 
Schenkeln  die  giftigen  Wunden  erhalten  hat,  welche  nur  durch 
die  erlösende  Frage  des  zum  künftigen  Hüter  des  Grals  er- 
wrdilten  Perceval  nach  der  Bedeutung  und  dem  Geheimnis 
der  Lanze  und  des  Schwertes  geheilt  werden  können,  Perc.  3499L 

70.  Um  Schild  und  Eisenharnisch  durchbohren  zu  können, 
musste  die  Spitze  des  Stahles  gut  geschärft  sein: 

Tant  con  li  chevaus  puet  aler,  Fieit  li  uns  Tautre  au  jostcr,  Que 
les  fers  tranchant  esmohiz  Firent  passer  par  les  escuz,  Joufr.  457.  — 
Des  espius  trencans  csmolus  Le  ßert  Fcrgus  an  mius  qu*il  pot.  L'escu 
perce,  Taubere  desclot,  Ferg.  (34,12.  -  Mcs  tunt  furent  ruistes  li  copx 
Et  li  dui  fer  trencbant  et  fruides,  Farnü  les  costes  lor  passerent,  Cl.  et 
Lar.  5184.  —  Parton.  9729.  -  Chev.  .".  csp.  3032  etc. 

7L  Ueber  die  zweifelsohne  verschiedenen  Formen  des 
Speereisens  geben  uns  unsre  Dichter  keinen  Aufschluss.  Auch 
hinsichtlich  der  Grösse  erfahren  wir  nur  wenig  und  unbe- 
stimmtes: König  Arthur's  Lanze  Roil  (vgl.  uut.  86)  besass  ein 
ziemlich  langes  und  breites  Eisen: 

Lance  avoit  roide  de  Saison,  Aceres  fu  li  fers  on  son,  Alqnes  ert 
long  et  alques  les,  Mult  ert  en  besogne  dotes,  Rom.  de  Brut  9532. 

Unter  fer  roial  ist  wohl  ein  besonders  grosses  und  wert- 
volles Eisen  zu  verstehen: 

Et  de  la  lancc  al  fier  roial,  Perc.  34876. 

72.    Wie  zum  öflern  deutsche  Schwertklingen,   werden  in 
den  Rilterronianen  auch  deutsche  Speereisen  genannt: 
I/anste  roide  a  fer  d'Alemaigne,  Cl.  et  Lar.  12784. 

auch  türkische  (?) : 

Lances  et  espces  turquoiscs,  Clig.  1996. 

Ausser  ihnen  werden  sonst  keine  ausländischen  erwähnt. 
In  Frankreich  selbst  ist  Toulouse  Fabrikationsort:  Joufr.  409. 
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A.  Sternberg  weiss  aus  den  Volksepen  mehrere  Orte  auf- 
zuzählen (vgl.  §  77). 

Die  Lanzenschäfte  Hess  der  Ritter  von  seinen  eignen 
Dienern  anfertigen:  Mess.  Gauv.  1826. 

73.  Lance  geldiere  ist  nach  Godefroy  die  lange  Lanze 
der  Fusssoldaten,  die  hier  Bogenschützen  mit  sich  führen: 

Ki  porte  arc  e  ki  hache,  kl  grant  lance  geldiere,  Rom.  de  Kou  L,  3939. 

Lance  j)oignal  ist  nach  LaCurne  de  Ste.  Palaye  etwa 
ein  dicker,  die  ganze  Hand  ausfüllender  Schaft: 

La  lance  fu  courte  et  poignal,  Cl.  et  Lar.  13211.  —  Fier  trancant 
et  lance  de  fraisne,  Avoit  cascuns,  roide  et  poignal,  Perc.  3842. 

74.  Unmittelbar  unterhalb  des  Speereisens  war  an  dem 
hölzernen  Schafte  das  Lanzen fähnchen  befestigt.  Be- 
zeichnungen dafür  sind  in  unsem  Romanen  folgende: 

penon,  pignon,  pignoncel:  Durm.  2623,  8601.  —  Perc.  38rK;2.  — 
Blanc.    265.  -  Viol.   2595.  -  Am.   et  Yd.  4293.  —  Rom.  de  Trist.  912. 

-  Floire   et  Bl.   II.,   961.  —   Guill.  Pal.  1883.  —  Brun  Mont.  3480.  — 
Joufr.  985.  —  Bei.  Inc.  5509.  —  Rom.  de  Rou  6530.  Char.  520. 

confanon:  Durm.  8600.  —  Perc.  38523.  —  Blanc.  4136.  -  Parton. 
8592.  -  L'Atre  3646. 

enseigne:  Dorm.  7124.  -  Perc.  43933.  —  Blanc.  1820.  -  Viol. 
1839,  2600.  -  Am.  et  Yd.  4487.  —  Guill.  Pal.  6597.  -  Er.  et  En.  2128. 

-  Cl.  et   Lar.  14815,  30067.  -  Rom.   de   Trist  3984.  —  Parton.   8294. 

-  Rieh.  B.  2031. 

connissance:  Guill.  Pal.   6069.  —  Viol.  1895.  —  Rom,  de  Trist 
912.  -  Cl.  et  Lar.  5181.  —  Rieh.  B.  1495.  —  Blanc.  1264. 
guimple:  Durm.  6827.  —  Er.  et  En.  2130. 
banniere:Cl.et Lar. 5219.  —  Durm.  8408, 8601.  —  Mess.  Gauv.  1363. 

und  endlich  siglaton:  Bei   Inc.  5508,  eigentlich  ein  Stoff,   hier 
auf  das  daraus  gefertigte  Fähnchen  selbst  angewandt. 

75.  Ob  ein  Unterschied  und  welcher  zwischen  ihnen  be- 
steht, lässt  sich  aus  den  Texten  nicht  erkennen.  Ein  flüchtiger 
Blick  zeigt,  dass  nicht  bloss  in  der  Zeit  nach  weit  auseinander- 
liogcnden  Denkmälern  dieselben  Bezeichnungen  noch  üblich 
sind ,  sondern  auch ,  dass  in  Texten  derselben  Zeit ,  sogar  in 
ein  und  demselben  Romane  mehrere  derselben  neben  einander 
promiscue  gebraucht  werden.    Schlagende  Beispiele  sind  dafür: 

Apres  lui  va  portant  les  lances  ü  sont  les  beles  connissanccs,  Blanc. 
1263.  —  A  une  anste  ot  a  claus  d*argent  Le  confanon  freme  au  vent, 
ib.  4115.  —  Et  lor  hanstes  amont  drecies  Et  les  pignons  amont  leves, 
ib.  5403.  —  oder:  Menüs,  lances  levees,  Les  ensegnes  desvolepees,  Parton. 
8293.  —  Sa  lance  a  tot  le  gonfanon,  ib.  8592.  —  oder:  Lor  outadreciees 
lor  lances,  Ou  estoient  les  connissances  Sor  les  escuz,  qu'il  out  aus  coux, 
Cl.  et  Lar.  5181.  —  .  .  ont  les  lances  beissiees  Et  les  banieres  desploiecs, 
ib.  5219.  —  oder:  Une  lance  li  fist  baillier  ü  eile  avoit  fait  entallier 
Une  ensagne  toute  vermelle.  De  soie  fu,  bele  a  merrelle,  U  il  ot  paint 
.1.  Hon  blanc  ...  La  lance  et  le  pegnoncel  prist,  Perc  88523  etc. 

(Aoig.    Q.  A,bb.  BMllt)  8 
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76.  Gegenüberstellungen  in  Versen  wie: 

Desor  les  fers  metcnt  les  lances,  Les  pigiions  et  les  connissancea, 
Blanc.  1895 

lassen  allerdings  auf  einen  Unterschied,  den  die  Dichter  zwischen 
ihnen  macliten,  schliessen. 

77.  Nur  von  hanniere  lässt  sich  sagen ,   dass  es  in    den 

meisten  Romanen  in  der  Bedeutung  Banner,  als  Zeichen  änes 

Lehnsherren,  zu   den  übrigen  in  Gegensatz  gebracht  wird  (vgl. 

A.  Sternberg  §  79): 

.vni".  en  (sc.  clievaliejs)  ot  a  sa  banierc,  Bei  Inc  54G4.  —  .Tuic. 
furcnt  a  sa  banicrc,  ib.  5717.  —  Melius.  1523  etc. 

hl  ähnlichem  Sinne    gebraucht   findet   sich    einmal    auch 

gonfanon : 

Li  baron  oreiit  gonfanous ,  Li  Chevalier  orcnt  peuons ,  Rom.  de 
Rou  TL,  0529  - 

nicht  also  eigentlich  im  Sinne  von  Feldzeichen,  Standarte,  wie 
oben  hanniere,  sondern,  wie  wohl  geschlossen  werden  muss, 
der  Form  nach  von  dem  gewöhnlichen  Fähnchen  vei-schiedeu- 

78.  Das  Lanzeniahnchen  ist  in  der  Regel  ebenso  gefärbt 
und  bemalt  als  der  Schild  und  der  Lanzenschaft:  blau  (Elana 
1784.  —  Er.  et  En.  2129),  rot  (Blanc.  1819.  —  Er.  et  En. 
2128),  weiss  (Er.  et  En.  2129). 

79.  Die  Geliebte  pflegt  ihrem  Ritter  das  mit  grosser 
Sorgfalt  selbst  gearbeitete  Fähnlein,  zu  dem  deswegen  oft  die 
kostbarsten  Stoffe  verwandt  wurden,  zu  verehren.  Verwandt 
ward  dazu  Seide  (Perc.  14012,  3852ö,  43933.  —  Durm.  2623) 
Sammet  (Joufr.  904.  —  Rieh.  B.  2013,  2131),  Taffet  (Brun 
Mont.  3480.  —  Am.  et  Yd.  4293.  —  Parton.  7773),  mit  Gold 
durchwirkt  (Perc.  42754) ;  zudem  zierten  es  als  aufgemalte  oder 
aufgestickte  Sinnbilder  der  Kühnheit  und  Tapferkeit  das  Bild 
des  Löwen  Perc.  38525,  sogar  Drachen  Gl.  et  Lar.  14250. 

80.  Zuweilen  wird  das  Fähnchen  durch  einen  Aeitnel 
ersetzt : 

Et  tante  guimple  et  tante  manche,  Qui  par  amors  furent  donees. 
Er.  et  En.  213Ö.  -  Bei  Inc.  5509.  —  Durm.  68*27.  -  Rieh.  B.  1569,  168a 

Blancandin  erhalt  von  seiner  Geliebten  einen  weissen  Aermel, 
den  er  im  Blute  seiner  Feinde  rot  färben  soll:  Blanc.  43G7; 
dasselbe  lesen  wir  im  Rieh.  B.  1569;  Gauvain  erhält  von  einer 
Dame  eine  Lanze  nebst  Fähnlein  mit  der  Bitte ,  sie  im  Blute 
Koi's,  der  ihren  Bruder  getötet  habe,  färben  zu  wollen, 
Perc.  38528. 

Bei  einem  kräftigen,  gut  gezielten  und  schlecht  parierten 
Stosse  durchbohrte  nicht  selten  das  Eisen  mit  sammt  dem 
Fähnchen  den  Körper  des  Gegners  (Rieh.  B.  1588). 
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81.  Ueber  die  Art  und  Weise  der  Befestigung  des  Fähn- 
chens an  dem  Schafte  verweise  ich  auf  Sternberg  §  807. 
Mit  goldenen  Nägeln  finden  wir  es  hier  befestigt  in  Parton. 
6874,  mit  silbernen  Rieh.  B.  1569.  —  Blanc.  4115.  Näheres 
darüber  ist  aus  den  Ritterepen  nicht  zu  erbringen. 

82.  Solchen  Luxus,  wie  ihn  der  Ritter  in  der  Ausstattung 
des  Schwertes  sich  gestattete,  unterliess  er  in  Bezug  auf  die 
Lanze,  da  sie  meist  beim  ersten  Anlauf  schon  in  Stücke  zer- 
brach. Selten  finden  wir  daher  kostbarer  Lanzen  &wähnung 
gethan,  z.  B.  Gl.  et  Lar.  19567. 

83.  Betreffs  der  Länge  werden  wir  wieder  sehr  im  Un- 
klaren gelassen,  denn  die  Dichter  fertigen  uns  mit  sehr  unge- 
nügenden Angaben  ab.  Eine  Uebereinstimmung  in  der  Grösse 
scheint  selbst  zu  derselben  Zeit  nicht  geherrscht  zu  haben,  wie 
z.  B.  aus  folgendem  hervorgeht :  Gauvain  lässt  vor  dem  Kampfe 
mit  Escanor  de  la  Montagne  (aus  der  Normandie),  in  dessen 
Lande  es  Sitte  sei,  selbst  im  ernsten  Zweikampfe  mehrere 
Lanzen  zu  brechen,  bevor  zum  Kampfe  mit  dem  Schwert  über- 
gegangen wird,  mehrere  Paare  Lanzen  bringen  und  sie  in 
ritterliclier  Weise  dem  Gegner  zuerst  reichen,  damit  er  die 
ihm  zusagendsten  auswählen  könne.  Und  Escanor  wählt  die 
grössten  von  ihnen,  eine  darunter  von  ganz  beträchtlicher 
Länge,  L'Atre  2176.  Im  allgemeinen  scheinen  sie  ziemlich  lang 
gewesen  zu  sein ,  da  sie  gewöhnlich  an  der  Thüre  des  Palastes 
stehen  gelassen  werden  müssen,  dem  Ritter  auch  erst  gereicht 
werden,  nachdem  er  das  Ross  bestiegen  hat: 

Ensi  est  en  la  sale  entres  Fora  sa  lance,  que  il  laisca,  Que  dehors 
la  sale  apoia,  L*Atre  152.  —  A  cest  mot  a  sa  voie  prise,  A  sa  lance 
vient,  si  Ta  prise,  ib.  201.  —  dsgl.  Perc.  4560  etc. 

Noimannen   scheinen   besonders  lange  Lanzen  geliebt  zu 

haben : 

Longues  lances  ont  e  espees,  Que  de  lor  terre  (sc.  Normandie)  ont 
aportees,  Rom.  de  Ron  IL,  7791. 

84.  In  derselben  Zeit  sind  lange  Lanzen  und  kurze  in 
Gebrauch:  erstere  werden  besonders  hervorgehoben  in  Durm. 
1414.  —  Chev.  .n.  esp.  9876.  —  Bei.  Inc.  2611;  letztere  in 
Cl.  et  Lar.  9455.  -  Fl.  et  Fl.  21 C3.  -  Clig.  4844. 

85.  Das  hintere  stärkere  Ende  des  Lanzenschaftes  heisst 

retrox  (retrols,  retrous): 

Si  fiert  del  retrox  de  la  lance  Un  des  autres  qu*il  encontra,  L*Atre 
4784.  —  A  dous  mains  a  pris  lo  troncon,  Qui  fu  d*un  fust  fraisnin  pesant. 
Le  plus  gros  a  torne  davant  ...  sei  yait  ferir  Sor  le  braz  destre,  que 
del  poing  Li  fait  voler  i'espee  loine  Et  lo  braz  li  mist  tot  entros.  Tel 
coup  li  done  del  retros,  Jouir.  544.  —  Dont  oissies  armes  croissir,  Et 
retioli  de  lances  voler,  Homes  cair  et  reTerser,  Rom.  de  Brut  3184. 

8* 
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Genauer  ist  darunter  der  hintere  Teil  der  zersplitterten 
Lanze  zu  verstehen,  der,  am  schwächeni  abgebrochenen  Ende 
gefasst,  als  keulcnartiger  Prügel  gebraucht  werden  konnte. 
Leroux  de  Lincy  ist  hinsichtlich  der  Horleitung  und  Bedeutung 
dieses  Wortes  auf  einen  ganz  seltsamen  h-rweg  geraten :  eJ 
sagt  nämlich  in  der  Anmerk.  zu  Rom.  de  Brut  3189:  »Ce  mot, 
dont  je  donne  les  orthographes  diffdrontes  (retrols,  retrouSi 
retrois),  n'est  expliqu6  dans  aucun  glossaire  Voici  retymologie 
que  nous  proposons  de  lui  assigner.  On  trouve  dans  Ducange 
le  mot  „rctrotabularium" ,  (jui  signifie  orneinent,  couverture 
de  la  table  ou  d'autel.  Le  mot  retrols  nc  voudrait-il  pas  sig- 
nifier  les  bandelettcs,  banderolles,  ou  pctits  drapeaux,  dont  Je 
haut  des  lances  ctait  orne?«  Dieses  Beispiel  macht  einen 
Commentar,  wie  die  etymologischen  Vorschlage  von  Leroux  de 
Lincy  aufzunehmen  sind,  wohl  überflüssig.  Ich  kann  mir 
seinen  Irrtum  nur  dadurch  erklären,  dass  er  in  dem  ihm  vor- 
liegenden Verse  roler  mit  »wehen,  flattern«  übersetzte  und 
dadurch  zur  Deutung  Lanzenfahnchon  kam.  Ich  leite  es  von 
dem  nahe  liegenden  lat.  retrorsus  ab;  retrons  bei  la  Curne 
de  Ste.  Palaye  ist  jedenfalls  falsche  Lesart  für  retrous  seitens 
eines  Copisten: 

Mout  voissicz  assauz  jouster  .  .  .  Retrons  de  lances  haut  volar 
(vgl.  Diction.)  — 

La  Curne  erklärt  es  gleichfalls  für  *petiis  tron^otis^^. 

86.    Der  Lanze  wird  im  Gegensatz   zum  Schwert  selten 

ein  Eigenname  beigelegt.    A.  Sternberg  §  106  kennt  aus 

den    Volksepen   nur   einen   Fall;    aus   unsern  Texten   ist   ein 

unanfechtbares  Zeugnis  überhaupt  nicht  zu  erbringen.   Vielleicht 

aber   liegt   ein  solcher  Fall  vor  in  folgenden  nicht  ganz  klaren 

Versen : 

Lance  avoit  roidc  de  Saison,  Acercs  fu  li  fers  en  son,  Rom.  de 
Brut  9532. 

Andere  Hss.  zeigen  für  den  ersten  Vers  folgende  ab- 
weichende Lesarten: 

Lance  ot  roide,  Roit  avoit  non  (Ms.  du  Roi,  73,  Gange)  —  Lance 
et  roide,  Roll  avoit  non  (Ms.  du  Roi,  7515^^,  Colb.)  —  Lance  ot,  Rederon 
avoit  non  (Ms.  de  Ste.  Gen.  Y.  f,  10). 

Diese  Hss.  haben  also  alle  drei  für  die  Lanze  einen  Eigen- 
namen, wenn  auch  keinen  übereinstimmenden.  Da  mir  »lance 
de  Saison^  unverstandlich  ist,  möchte  ich  dafür:  Lance  Gl 
roidc,  Roit  avoit  non  —  einsetzen,  wonach  dann  also  Arthur's 
Lanze  wegen  ihrer  Stärke  den  Namen  Roit  geführt  hätte.  Ea 
kann  aber  unbenommen  bleiben,  einer  der  andern  beiden 
Lesarten  den  Vorzug  zu  geben,  da  gegen  die  Richtigkeit  jener 
Verse  an  sich  nichts  einzuwenden  ist. 
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87.  Wertvolle  Paradelanzen,  die  man  nicht  mit  in  den 

Kampf  nahm,    verwahrte  man  in   einem  Lanzenschrank  im 

Palast. 

Et  puis  8i  Vit  en  .1.  hanstier  Une  lance  forment  sainier  Dedens  ane 
co[)e  d*argent,  Perc.  20151.  —  ...  puis  est  sus  montes  £n  la  sale  par 
uns  degres;  Laiens  vit  lances  et  hanstiers  ...  Et  bons  espius  gros  et 
furnis  Et  grosses  hanstes  bien  burnis,  ib.  22413.  —  Devant  lui  voit  lances 
assez,  As  fers  trancbanS;  as  fuz  planes,  In  .1.  lancier  estoit  chascune, 
Durm.  4121. 

Oder  ist  im  letzten  Falle  unter  lancier  vielleicht  ein  Futteral 
zu  verstehen? 

88.  Die  Lanze  ist  nächst  dem  Schwerte  die  Hauptwaflfe 
des  mittelalterlichen  Ritters ;  mit  ihr  ward  der  Kampf  eröffnet 
und  erst  nachdem  sie  zersplittert,  grifif  man  zum  Schwerte. 
Nicht  ein  einziges  Mal  finden  wir  in  den  Ritterromanen  einen 
Versfoss  gegen  diese  ritterliche  Sitte.  Das  höfische  Turnier 
bestand  oft  bloss  im  Lanzenbrechen  (Chastel.  1560) ;  gewöhnlich 
focht  man  aber  auch  hier  danach  mit  dem  Schwerte  weiter 
(Darm.  8001,  8827).  Mit  eingelegter  Lanze  (vgl.  unt.  92) 
sprengten  die  Kämpfenden  in  vollem  Galopp  gegen  einander 
an,  wobei  es  galt,  den  Schildbuckel  des  Gegners  zu  treffen 
und  diesen  aus  dem  Sattel  zu  heben,  selbst  aber  fest  im  Sattel 
zu  bleiben  und  den  Stoss  des  Gegners  zu  parieren  oder  ab- 
zulenken. Bei  gut  gezieltem  Stosse  zerzplittert  entweder  die 
Lanze,  sodass  die  Splitter  (trons^  trongons^  trus^  escliceSj  asteles 
Rom.  de  Rou  IL,  1583.  —  Perc.  5094.  —  Durm.  7416.  — 
Parton.  9733.  —  Mess.  Gauv.  1310  etc.)  hoch  in  die  Luft  und 
weit  umherflogen,  oder  der  eine  der  Kämpfer  stürzte  aus  dem 
Sattel,  wobei  zuweilen  bedeutende  Verletzungen  nicht  aus- 
blieben (Parton.  8909).  Für  gewöhnlich  scheinen  die  Tumier- 
lanzen  ohne  Eisen  gewesen  zu  sein,  immer  aber  war  das  nicht 
der  Fall  (Durm.  7970). 

89.  Zuweilen  jostieren  im  Turnier  bloss  je  zwei  Ritter 
der  Reihe  nach  mit  einander  (Chastel.  1560),  zuweilen  zwei 
grosse  Parteien  (Durm.  7762.  —  Bei  Inc.  5528) ;  bald  beschränkt 
sich  der  Kampf  auf  einmaliges  Lanzenbrechen  (Chastel.  1560;, 
bald  werden  neue  Lanzen  gereicht  und  gebrochen  (Parton. 
8055);  Durmars  und  Yvain  machen  sogar  25  Lanzengänge  mit 
einander,  ohne  dass  einer  unterlag  (Durm.  6994).  Viele  Lanzen 
zu  verstechen,  ohne  geworfen  zu  werden,  gereichte  zu  hohem 
Ruhm.  Der  Sieger  im  Turnier  ward  hoch  geehrt.  Die  Hand 
einer  edlen  Dame  ist  ein  häufiger  Siegespreis.  Oft  berufen 
Frauen,  die  sich  vermählen  wollen,  ein  Turnier  in  der  Absicht 
dem  Sieger  ihre  Hand  und  Herrschaft  als  Preis  zu  reichen 
(Melior  etc.). 
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Sogar  im  ernsten  Zweikampf  wurden  zuvor  mehrere  Lanzen 
gebrochen,  ehe  man  zum  Schwert  grifif,  so  sahen  wir  oben, 
dass  Gauvain  mit  Escanor  de  la  Montagne  mehrere  Lanzen 
brach,  weil  es  im  Lande  des  letztem  so  Sitte  war,  L*Atre  2076. 
Knappen  waren  stets  zur  Hand,  iiiren  Herren,  nachdem  eine 
Lanze  verstoclien,  eine  neue  zu  reichen.  War  auch  das  Schwert 
unbrauchbar  geworden,  so  kämpfte  man  in  der  Not  sogar  mit 
den  Lanzentrümmern  weiter,  Joufr.  544.  —  Bei  Inc.  1757.  — 
Durm.  7506,  13117.  —  L'Atre  4784. 

90.  Ein  Zeichen  der  Geringschätzung  war  es,  wenn  man 
den  Gegner  mit  umgekehrter  Lanze,  das  Eisen  nach  hinten, 
anlief,  wie  z.  B.  Erec  den  prahlerischen  Koi,  der  ihn  nicht 
erkannt  hat.  Er.  et  En.  403ü  oder  Mauves,  nachdem  er  die 
Gewissheit  erlangt  hat,  dass  er  Damen  in  Ritterrüstungen  vor 
sich  hat,  Gl.  et  Lar.  27884. 

91.  Das  Einlegen  der  Lanze  geschah  in  der  Weise,  dass 
man  sie  unter  dem  Arm  einklemmte  und  auf  das  am  vordem 
Teile  des  Sattels  eigens  dazu  angebrachte  Polster  {fetUre^  vgl. 
94)  als  Stützpunkt  auflegte: 

La  lancc  sos  Taisele  mise,  Et  li  autre  qui  apres  vienent,  Les  l&noet 
alongies  tienent,  L'Atre  4678.  —  Si  mctent  les  lanres  aus  fautre  Et  de 
fautre  sus  les  aissielcs,  Andcus  lc8  missent  en  astieles,  Chev.  .ii.  esp. 
4()80.  —  Lance  mist  ou  guischet  et  bien  le  paumoia:  II  a  point  le  chevAl 
et  Tescu  enbra89a,  Brun  Mont.  2163. 

Paul  Meyer,  der  Hsgbr.  des  Brun  Mont.  hält  guischet 
für  goiichcf  =  Vaissele,  le  dessotis  du  bras;  er  fügt  hinzu: 
c'etait  aussi  une  parfic  de  Vannure  en  tissu  de  niailles. 
Godefroy  erklärt  gousset  für  *picce  de  Varmure  qui  avait  la 
forme  cTun  tri  angle  et  qui  garantissait  le  dessous  du  bras. 
Obige  Stelle  lässt  Godefroy\s  Deutung  weniger  annehmbar  als 
die  P.  Meyer'is  erscheinen. 

92.  Folgende  Wendungen  finden  sich  bei  uns  für  »ein- 
gelegte Lanze«: 

lancc  8or  (le)  fautre:  Er.  et  En.  4421.  —  Escan.  3978.  —  Char. 
84::.  _  Chev.  lyon  (>07G.  —  Clig.  3705.  —  Perc.  3838.  -  Cl.  et  Lar. 
4256.  —  Meraup.  14,  12.—  Bei  Inc.  5679.  —  Mess.  Gauv.  9264.  —  Chev. 
.11.  esp.  1763,  4080  (sus  fautre).  —  Blanc.  4179.  —  Chasiel.  1242  etc. 

lance  en  ^^Ic)  fautre:  Parton.  8055.  —  Joufr.  994.  —  Blanc  6449. 
-  Fcrg.  74,5. 

lancc  levee:  Cl.  et  Lar.  12864.  —  Perc.  2646. 

lance  baissiee:  Cl.  et  Lar.  12748.  —  M eräug.  174, 14.  —  Melius.  1526. 

lance  abaissiee:  Cl.  et  Lar.  13200. 

lance  eslongiee,  alongiec:  Er.  et  En.  2846.  —  Rom.  de  Rou  IL, 
8646.  —  Parton.  9649.  —  Bei.  Inc.  2633.  —  L'Atre  4080  etc. 

93.  Für  ydie  Lanze  (auf  dem  Marsche)  aufrecht,  grade 
stehend  halten*  die  Wendungen: 
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lance  droite:  Er.  et  En.  7411.  —  Born,  de  Boa  IL,  9105.  —  Dorm. 

7140,  12991.  —  Joufr.  420  etc. 

und: 

lance  sor  fautre:   Er.  et  En.  2912,  5720.  —  Perc.   4152.  —  Perg, 
18,  7  etc. 

94.  Diese  zweifache  Bedeutung  des  Ausdruckes  ^»lance 
sor  fautre<^^  auf  die  Stern berg  bei  der  Bestimmung  von 
fautre  gar  keine  Rücksicht  genommen  hat,  macht  es  nötig, 
auf  das  von  ihm  §  102  abgehandelte  fautre  selbst  noch- 
mals näher  einzugehen.  Wie  will  er,  bei  der  einzigen  von 
ihm  zugelassenen  Deutung  des  Wortes  sein  im  zweiten  Sinne 
gebrauchtes  »tenir  la  lance  sur  feutre*  §  101  erklären? 
Viollet-ie-Duc  VI.,  p.  154  meint,  dass  fautre  ausser  einem 
auf  dem  Stahlpanzer  aes  Ritters  befestigten  Haken  auch  eine 
in  der  Nähe  des  rechten  Steigbügels  angebrachte  Tasche  be- 
zeichne. So  wenig  ich  Viollet's  erster  Deutung  zustimmen 
kann,  stelle  ich  mich  doch  hinsichtlich  der  zweiten  auf  seine 
Seite.  Das  richtigste  treflfen  wir  wahrscheinlich,  wenn  wir 
diese  und  Sternberg's  Ansicht  vereinigen  und  beide  Deutungen 
für  fautre  zulassen. 

en  faxdre  für  sor  fautre  lässt  vielleicht  darauf  schliessen, 
dass  das  erhöhte  Polster  am  Sattel,  worauf  die  eingelegte 
Lanze  ruhte,  in  der  Mitte  ausgebuchtet  war,  um  der  Lanze 
eine  sichere  Lage  zu  gewähren. 

B.    Die  Lanse  als  Wnrfwaffe. 

95.  Schon  Sternberg  hob  [52,  107]  gegen  A.  Schultz 
IL,  p.  24  hervor,  dass  die  Lanze  in  den  afrz.  Dichtungen  nicht 
bloss  Stoss-,  sondern  bei  ihm  auch  Wurfwaffe  sei  und  dasselbe 
ist  bezüglich  der  Ritterepen  zu  sagen.  Am  gebräuchlichsten 
sind  in  diesem  Sinne  die  Bezeichnungen  glaive  und  espie^ 
Cleom.  529.  —  Rom.  de  Brut  13197.  —  Guill.  Pal.  2202.  — 
Ferg.  112,20.  —  Gl.  et  Lar.  18235.  —  Rom.  de  Rou  7895.  — 
Blanc.  60 i4  etc.  Ein  Argument  mehr  dafür,  dass  dieses  ihre 
ursprüngliche  Bedeutung  war  und  sie  sich  auch  zur  Zeit  unserer 
Denkmäler  noch  nicht  zur  gleichen  Berechtigung  mit  dem 
edlern  Ausdruck  lance  emporgeschwungen  haben. 

96.  Aber  auch  lance  findet  sich  einige  Male  als  Wurf waflfe: 

Lors  commeoca  fors  11  assaus  Tot  environ  de  la  cite.  Asses  i  ont 
trait  et  berse  Lances  et  gavelos  et  dars,  Blanc.  5114.  —  Laienz  n*a 
bouvicr  nc  garcon  Qui  u'ait  hauberc  ou  hauberjon  Et  hache  ou  espee 
d'acier  Ou  glaive  ou  lance  por  lancier,  Gl.  et  Lar.  18235. 

97.  Beim  Kampf  zu  Ross  gebrauchen  die  Ritter  gegen 
einander  die  Lanze  nur  als  Stosswaffe,  als  Wurfwaffe  diente 
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sie  bloss  den  Soldaten.     Welcher  Unterschied  zwischen   der 

Stosslanze  der  Ritter  und  dieser  zum  Wurfe  gebrauchten  Lanze 

der  Soldaten  bestand,  ist  aus  den  Texten  nicht  ersichtlich; 

wenn  ein   solcher   vorhanden   war,   so   beruht  er  wohl,   wie 

auch  Sternberg   vermutet,   darin,  dass   die  Wurflanze    der 

Soldaten  einen  schwächern  und  leichtern  Schaft  besass  als  die 

zum  Stoss  bestimmte  Ritterlanzc. 

Zuweilen  ist  es  schwierig  zu  entscheiden,  ob  lance  Stoss- 

oder  Wurfwaffe  bezeichnet,  Escan.  1/810: 

Et  de  bourjois  tez.  .11.  mile  Qui  chevauz  avoient  et  armes,  Lances, 
gavelos  et  giiisarmcs,  Garros,  engieuz  et  arbalestes,  Ars  et  grant  piente 
de  sajctcs. 

Andere  Wnrfwaffen. 

gaverlot. 

98.  Der  gavcrlot  oder  javelot  ist  ursprünglich  ein  Jagd- 
speer und  zwar  leichter  als  der  espiel,  da  der  Jäger  mehrere 
mit  sich  zu  führen  pflegte,  die  er  in  einem  Köcher  trug- 
Uüber  die  Herleitung  dos  Wortes  vgl.  Grimm,  Gram.  ÜI.,  443, 
Diez,  7103. 

Perceval  bewaffnete  sich  mit  ihnen,  als  er  zum  ersten 
Male  auf  Abenteuer  auszog,  bis  er  sich  eine  Lanze  und  andere 
ritterliche  WalVen  gewann,  Perc.  126 J,  2305;  der  Dichter  des 
Fergus  schilt  den  jungen  Fergus,  der  an  Arthur's  Hof  ziehen 
will,  töricht,  weil  er  unkundig  ritterlicher  Sitte  sechs  gaverlos 
mitnimmt,  die  er  an  den  Sattel  hän^t,  Ferg.  17, 17. 

99.  Wann  der  gaverlot  als  Kriegswaffe  der  Fusssoldaten 

in  Gc^brauch  gekommen  ist,    lässt  sich   hier  nicht  nachweisen, 

ohne  Zweifel  vor  der  Zeit  des  ersten  uns  überkommenen  Ritter- 

roiiianos,  lange  vor  Mitte  des  12.  Jhrhds.;  denn   die  Dichter 

dieser  Zeit  kennen  ihn  schon  als  Kriegswaffe: 

Espcsscment  lanccot  et  traicnt  Quarriaus  et  javeloz  et  darz,  Clig. 
1522.  —  ]a  tin  aportoicnt  jusarmes,  Et  11  autre  haches  danoises,  Lances 
et  cspecs  turqiioiscs,  Quarriaus  et  darz  et  javeloz,  ib.  1994.  —  Perc. 
2305.  -  Rom.  de  Brut  (5412.  12947.  ~  Geolfr.  Gaim.  5503.  -  Guill.  Pal. 
2202.  —  Cleom.  529. 

Wie  die  Lanzen  war  auch  der  gavcrlot  vorn  mit  einer 
Eisenspitze  versehen,  Perc.  2305. 

Naeli  A.  Schultz  I. ,  352  war  der  gavelot  die  gewöhn- 
lichste JagdwalTe,  mit  der  man  Hirsche  erlegte. 

dart. 

100.  Der  darf-  ist  gleichfalls  im  wesentlichen  Wurfspeer 

der  gemeinen  Soldaten: 

Kt  lanccnt  dars  et  pcus  agus,  Rom.  de  Brut  328,  3497.  —  Cläom. 
91«;,  520.  —  Ciig.  1522,  1991.  ---  Guill.  Pal.  2202,  6689.  —  Blanc.  337, 
0U44.   --  Melius.  1497.  -  Geoffr.  Gaim.  5503  etc. 
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101.  Der  Länge  nach  scheint  er  dem  gaverlot  nicht  gleich- 
gekommen zu  sein ,  denn  Beispiele  aus  mehreren  Denkmälern 
machen  es  zweifellos,  dass  er  auch  im  Sinne  von  Pfeil,  Geschoss 
des  Bogens,  der  Armbrust  oder  der  Wurfmaschine  gebraucht 
ward : 

Tendi  8un  arc,  n'i  yolt  plus  dire,  De  Tarc  li  tramet  une  engaine 
Par  orguel  et  par  grant  migraine.  Mais  eil  se  ffuenchi  d*altre  pari  Si 
eschiva  lo  colp  del  dart ,  Mflnch.  Brut  1349.  —  Ims  archiers  li  vint  al 
trestur,  ün  dart  li  tramet  d'un  arc  fort,  Lo  roi  Locrin  trebucha  mort, 
ib.  2380.  —  de  toutes  pars  Volent  carrel  et  pel  et  darz  Et  pierres  granz, 
et  les  pcrrieres  Et  les  bibles,  qui  trop  sont  neres,  Getent  trop  menuece- 
ment,  Cl.  et  Lar.  14954.  —  MaDgcnnlax  fönt  por  fors  giter,  .  .  .  Darz  et 
pieus  aguz  por  lancier,  ib.  14876. 

102.  Der  dart  war  gleichfalls  mit  einer  scharfen  Eisen- 
oder Stahlspitze  versehen: 

Meraug.  10,18.  —    Blanc.  337.  —  Rieh.  B.  752. 

und  diese  mit  Widerhaken  versehen  (wofür  schon  A.  Sternberg 
einen  Beleg  erbringt)  in: 

Kt  voient  la  maison  garnie  De  lances,  de  dars  a  barbel,  Blanc.  604}. 

103.  In  demselben  Gedicht  geschieht  eines  dart  Erwähnung, 
an  dem  sogar  ein  Fähnchen  befestigt  war,  was  wir  aber  als 
Ausnahme  ansehen  müssen  : 

El  cors  li  met  del  fer  le  dart,  Si  qu*il  en  ist  de  Tautre  part  Et 
plus  de  .111.  pies  de  Tensaigne,  ßlanc.  337. 

104.  Heiden  pflegen  vergiftete  Wurfspeere  zu  gebrauchen, 
für  deren  Wunden  es  keine  Heilung  giebt.  Der  König  von 
Cypern  ist  mit  einem  solchen  verwundet  worden: 

Lc  roy  d*un  dart  envenime,  Qui  bien  fu  forgie  et  lime,  Fu  telcment 
feru  a  point  Qu'en  lui  de  garison  n'a  point,  Melius.  1497. 

dart  und  gaverlot  sind  die  charakteristischen  Waffen  der 
Fusssoldaten  gegenüber  der  Stosslanze  der  Ritter. 

fanssart. 

105.  Bezüglich  des  faussart  verweise  ich  des  Nähern  auf 
A.  Sternberg  121,  da  in  unsern  Texten  dieser  Waffe  nur 
einmal  als  der  der  Fusstruppen  Erwähnung  gethan  ist,  ohne 
dass  sich  daraus  auf  die  Art  und  Form  der  Waffe  etwas 
schliessen  Hess: 

As  lances  corent  et  as  dars.  Prendent  guisarmes  et  faussars;  Apres 
le  lau  est  grans  li  cris,  Gnill.  Pal.  7219. 

Ein  Unterschied  gegenüber  dart  muss  nach  diesen  Versen 
vorhanden  sein.    Aber  welcher? 

106.  Die  camhre  begegnet  in  den  Ritterepen  nicht.  Eben- 
sowenig die  von  Sternberg  11^>  aufgeführten  guivre^  cdgier 
(atgier)  und  muserat. 
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Dolohartige  Waffen. 

Misericorde,  alesne,  contel,  dagne. 

107.  Die  misericorde  und  dlesne  sind  in  den  Ritterepen 
seiton  anzutrelTende  Waffen  und  zwar  nur  in  folgenden  Versen 
naclizuweisen  gewesen : 

Une  autrc  ^sc.  cspec)  a  son  arcon  pendue,  Et  d*autre  part  sa 
bicRague  Kt  sa  mesericorde  a  cainte:  D*orfrois  estoit  par  le  heut  caiiite» 
Kt  une  alcsnc  bien  poignant  .  .  .  Partooopcas  r'est  bicn  armes,  A  loi  des 
Francoifl  adoubcs  .  .  .  Mais  il  n'a  r^une  seule  espee:  Cele  est  a  son 
arcou  uoeo,  .  .  .  N*a  eure  de  misericorde  Xe  d'alesne  pas  nc  s^eiiborde, 
Ne  cuie  n'a  de  besagui;,  Par  lui  ii*en  ert  une  esmolue,  Parton.  29ü5.  — 
D'espee  ou  de  misericorde,  Dolop.  (jGlS. 

108.  Häufigor  ist  die  Verwendung  des  confel: 

Tallas  tint  .i.  coutel  d'acier,  Par  iror  gete  au  mesagicr;  S*adroit 
aconspu  l'eust,  Ja  mcs  li  mesagcs  ii*eust  Lc  sien  mesage  racontc;  Li 
coutiuuü  fiert  cn  mi  le  prc  Plus  d'un  pie  est  dedenz  eutrez;  Molt  cn  fu 
li  mcs  pst'rrez,  Quant  le  coutel  vit  a  la  terre;  Dien  voit,  comencie  a  la 
gucrro  Roys  Tal  las  par  dcsleaute .  Cl.  et  Lar.  lOOtJo.  —  Nules  armes  n'i 
portere/,  Mes  Ics  espees  laisserez,  Mes  graot  coutel  chascun  avra,  En  sa 
chauce  le  boutera.  Quaut  el  chaätel  serez  venu,  Chaucuns  tiegne  son 
coutel  nu,  ib.  22p[n,  '2814U,  285UÜ,  30004.  —  D*un  couteau  qui  bien  tint 
ou  nianibo,  Le  jasenin  lui  a  fausc,  Le  fei*  est  tout  outrc  passe,  MeUus. 
4070.  —  Kobin»,  lo  coutel  eu  sa  main,  Eu  vient  a  Tun»  si  lc  feri  Si  k'ii 
ral)at  mort  si  seri,  C'aprcd  le  cop  ne  se  plaiut  point,  Car  del  coutel  au 
euer  lo  point,  Jeh.  et  lU.  4087.  —  A  un  cultolz  cest  mal  felons  I  ocist 
dous  gentilz  barons  E  reis  Edwine  mult  naffra,  Geoflfr.  Gaim.  1177.  — 
Klane.  o80y.  -  Viol.  «521.  —  Dolop.  565L  -  Rom.  de  Brut  7414   etc. 

109.  Stornborg  kennt  aus  den  Volksepen  nur  misericorde 

und  coufcl  und  halt  sie  mit  Recht  für  Bezeichnungen  derselben 

Waffe,  mit  deren  Form  uns  die  Dichter  nicht  genauer  bekannt 

niJichon ;  die  muiston  xVngaben  lassen  sie  als  dolchartige  Messer, 

zum  Werfen  geeignet,   erkennen,   nach  folgenden   scheint  sich 

die  Form   mohr  oder   minder  der  eines  kurzen  Schwertes  ge- 

nilliort  zu  haben: 

Voient  graut  toi  son  de  gens  d*armes  A  grans  couteaux  et  guisarmes, 
Melius.  VM^.  —  Le  coutel  qui  bien  tint  ou  manche  Brandist  le  chcvalier 
vaillant  Kt  le  äorjtant  va  assaillant,  .  .  .  D\m  seul  cop  le  col  lui  trencha, 
ib.  G2*J8.  —  »Trai  ton  coutel,  et  si  t*avance;  Si  mc  vion  tost  coupcr  le 
Chiefs  .  .  .  Son  coutel  tient  tot  nuemcut,  Moult  peusiz  et  dolenteinent ; 
Son  pere  a  la  teste  coupee,  Dolop.  öOöL 

HO.  Die  dritte  in  den  Rittcropon  hinzukommende  Be- 
zeichnung atesnr.  halte  ich  im  wesentlichen  mit  ihnen  für 
synonym,  möglich  auch,  dass  sie  dolchartiger  und  zierlicher 
geformt  war,  denn  ganz  identisch  kann  sie  nach  Parton.  29(55  ff 
mit  misericorde  nicht  gewesen  sein. 

111.  Vielleicht  ist  mit  der  alesnc  wieder  synonym  der 
dagucj  der  neben  dem  Schwerte   und  dem  coiUel  unter  der 
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Ausrüstung  eines  Ritters,  der  zur  Bekämpfung  eines  Drachen 
auszieht,  an  nachfolgender  Stelle  mit  aufgeführt  wird: 

Une  dague  ot  de  bonne  forge,  A  Tours  an  donne  panny  la  gorge, 
Meli.  6343. 

Auch  ihn  erwähnt  Sternberg  nicht. 

112.  Ob  eine  dieser  wenig  von  einander  verschiedenen 
dolchartigen  Waffen  mit  zur  Ausrüstung  des  Ritters  gehörte, 
ist  eine  schwer  zu  beantwortende  Frage.  Sornegur  bewaffnet 
sich  vor  dem  Zweikampfe  mit  Partonopeus,  wie  wir  oben 
(Parton.  2965 flf)  sahen,  sogar  mit  zweien,  trotzdem  er  bereits 
zwei  Schwerter  führte;  Partonopeus  dagegen  verschmäht  den 
Gebrauch  solcher  Waffen,  wohl  weil  er  im  Vertrauen  auf  sein 
gutes  Schwert  sie  für  unnütz  hielt :  wenn  sie  auch  nicht  zur 
gewöhnlichen  Bewaffnung  gerechnet  werden  dürfen,  so  scheint 
das  Tragen  derselben  doch  nicht  den  ritterlichen  Greboten  zu- 
wider gewesen  zu  sein  und  ward  alsdann  an  einem  eignen 
Gurt  an  der  rechten  Seite  getragen  (Parton.  2965 ff). 

113.  Der  Dolch  zerfallt  wie  das  Schwert  in  Klinge  und 
Griff.    Die  Klinge  heisst  ebenfalls  aleniele: 

Et  Lisiars  coicment  tent  Sa  main  a  .i.  coutiel  d*achier  Que  il  avoit 
fait  atachier  A  une  chaine  de  ficr  .  .  .  Ferir  le  cuide  en  la  mamiele 
Dou  coutiel  quo  eil  entesa,  Au  plus  tot  k*il  pot  refusa,  Viol.  6521.  — 
Dolop.  6308.  —  Rom.  de  Brut  7436. 

und  war  zweischneidig: 

Bien  ensaignies  et  bien  somons  Qu'en  lor  cauces  cotiax  portaissent 
Itex  que  de  deus  parz  traDchaissent,  Rom.  de  Brut  7414. 

der  Griff  heisst  heut: 

Et  sa  mesericorde  a   cainte:    D'orfrois   estoit   par  le  heut  cainte, 

rarton.  '2967. 

oder  manche: 

Le  coutel  qui  bien  tint  ou  manche  Brandist  le  Chevalier  vaillant  Et 
le  serpent  va  assaillant,  Melius.  6298.  —  Apuigner  li  a  fait  le  inance .  . . 
Qu'encor  tint  le  manche  a  piain  puing  etc. 

114.  Die  Scheide  des  Dolches  aber  heisst  gdine: 
gaines  et  couteles,  Aue.  et  Nie.  21,13. 

hansart. 

115.  Den  in  den  Ritterepen  bei  drei  Dichtern  vorkom- 
menden hansart  kennt  Sternberg  aus  den  Volksepen  gleich- 
falls nicht: 

En  sa  main  un  hansart  tenoit  Qui  deus  pies  d'alimele  avoit.  Eskeut 
8on  branc  par  mautalent,  Au  sot  le  jeta  erranroent  Ne  consiut  pas, 
Ferg.  lt)8,  2?^.  —  Son  arc  li  portoit  un  vallez,  Sun  hansart  et  sun  berserez, 
Mar.  de  Fr.,  Lai  de  Gug.  87.  —  Purparle  fu  e  divise,  Coment  chescons 
serreit  adubc.    Uuubcrc,  e  elme,  escu,  e  hache,  Hancaci  espee,   e  hone 
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mace,  Chauces   de  fer,  ehetconi  «verat,  Quant  en  la  bataille  antrat» 
Geoffr.  (iaim.  4200. 

116.  Ernst  Martin  in  seiner  Ausgabe  des  Fergus  hält 
den  hansart  für  ein  kurzes  Schwert,  B.  de  Roquefort  dagegen 
erklärt  ihn  für  Lanze.  Von  den  beiden  einander  entgegen- 
laufenden Ansichten  scheint  mir  auf  Grund  der  erbrachten 
Citate  die  B.  de  R.'s  nicht  haltbar  und  stimme  ich  deshalb 
E.  Martin  bei,  denn  das  Wort  kommt  her  von  ags,  hand- 
seax  =  Handmesser,  dann  kurzes  Schwert,  vielleicht  eine  Art 
grosser  Dolch.  Auch  Godefroy  im  Dictionnaire  hält  dies  für 
die  richtige  Deutung. 

Hiebwaffen. 

fanchon. 

117.  Des  fanchon  geschieht  bloss  an  zwei  Stellen  und  zwar 

in   für   uns  so   unvollkommener  Weise  Erwähnung,  dass   wir 

über   die  Art   der  Waffe  daraus  bloss  Vermutungen  anstellen 

können : 

»Sirc«(,  dit  li  varles,  »or  soics  tous  ccrtains  Que  je  sui  mesagiers  a 
tont  Ic  pltis  hautains  Doiit  haubcrc  fust  vcstus  onqucs  ne  fauchons  sains. 
Sachioz  ines  moRtrcs  est  dosur  tous  souverains,  Brun  Mout.  3223.  —  Ksiiees 
giiisannos,  macucH,  Misericordes  et  fauchons,  2930. 

A.  Schultz  H,  184  bringt  das  Wort  mit  Jalx  zusammen 
und  hält  OS  für  einen  kurzen  krummen  Säbel  nach  Art  der 
Türkensäbel.  Ebenso  Godefroy  und  La  Cunie  de  Ste-Palaye. 
Die  von  uns  erbrachten  Citate  lassen  dies  sehr  wohl  als  an- 
nehmbar ei-scheinen. 

biesagnS  und  dolenre. 

118.  Ebensowenig  wie  die  vorausgehende  Waffe  hat  Stern- 
borj,^  die  biesaguc  und  die  dolenre  aus  den  Earlsepen  belegt. 
Ucber  ihre  Form  belehren  uns  unsre  Dichter  nicht  Nach 
Littre  (Diction.),  von  lat.  bis  +  acutus  hergeleitet,  ist  sie 
ei^^cntlich  ein  Zininiormanns-  oder  Tischlergerät,  mit  zwei- 
seitiger Schneide  T^douf  Vnn  est  cn  hcc  d\me,  et  Vaufre  en 
ciseau^,  Scliiffszinmierlcute  gebrauchen  sie  in  der  That  hier 
neben  der  cuignlc  im  Kampfe: 

Li  charpcnticr  qui  emprcs  uindrent,  Granz  coignies  en  lor  co's 
tindrout,  Dolcures  c  bcsaguös  Orent  a  lor  costez  pcndues,  Rom.  de 
Rou  IL,  65;J;>. 

A.  Schultz  IL,  182  erklärt  sie  für  eine  zweischneidige 
Streitaxt.  Jedenfalls  ist  sie  eine  nicht  ungefährliche  WalTe. 
König  Sornegur  kämpft  damit  lange  Zeit  mit  Erfolg  gegen 
Partonopeus : 
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Li  rois  sa  besague  tient,  Et  vers  Partonopeas  en  vient:  Par  som 
le  pene  del  escu  L'a  del  biec  en  Pelme  feru  Vn  colp  si  dur  et  si  cargant, 
Qu*a  paines  rcmaint  en  estant.  L'elme  li  a  si  assene  Por  un  petit  ne 
Ta  fause,  Partoii.  3235.  —  La  besague  tient  li  rois,  Et  son  brant  nu  li 
cuens  de  Blois  .  .  .  Mais  se  besagu^  a  levee  Li  rois»  por  encontrer 
I'espce;  Cil  encontre  le  besague  Od  le  trencant  espee  nue  ...  Li  uns 
aciers  a  Tautre  gront,  Li  uns  bons  aciers  Tautre  enchise;  Devant  le  heut 
Tespee  brise,  ib.  3305. 

Partonopeus  entreisst  sie  dem  Gegner  und  kämpft  selbst 
damit  weiter,  als  er  aber  in  den  Besitz  eines  der  Schwerter 
des  Sornegur  gelangt :  Sa  besague  a  lonc  jetee ,  Et  as  diables 
comnandee,  3369  —  woraus  zu  schliessen  ist,  dass  es  keine 
echt  ritterliche  Waffe  war. 

119.  Das  Wort  weist  durchweg  feminines  Geschlecht  auf: 

Porquant  si  pert  sa  besaguö,  La  dura,  la  fort,  Pesmolue,  Parton. 
:U71,  3251,  3305 f,  3369f. 

120.  Die  doleure  scheint  keine  eigentliche  Kriegs waflTe, 
sondern  ein  ähnliches  Handwerksgerät  wie  die  biesaaue  gewesen 
zu  sein:  Rom.  de  Rou  ü.,  6533  ist  die  einzige  Belegstelle  für 
ihren  Gebrauch  im  Kampfe. 

g^isftrme. 

121.  Von  den  Volksepen  weichen  unsre  Texte  hinsichtlich 
der  guisarme  in  so  fem  etwas  ab,  als  sie  hier  öfter  als  dort 
eine  Hiebwaffe  bezeichnet.  Während  sie  Sternberg  126  nach 
den  von  ihm  citierten  Stellen  mit  Recht  unter  die  Wurfwaflfen 
einreiht  und  ihr  bloss  ^nach  M6on,  Nout.  fabl.  et  contes  I.,  19 
die  Bedeutung  von  Schneidewaflfe  zuerkennen  kann,  beweisen 
nachstehende  Citate,  dass  viele  Dichter  der  Ritterromane  sie 
sicherlich  als  Hiebwafife,  andere  wenigere  vielleicht  als  Stoss- 
rosp.  Wurfwaffe  aufgefasst  haben.  Der  Charakter  der  letztem 
könnte  ihr,  wenn  wir  das  aus  der  nicht  immer  logisch  ge- 
ordneten Zusammenstellung  mit  gleichartigen  Waffen  schliessen 
dürfen,  in  folgenden  Romanen  zukommen: 

As  lances  corent  et  as  dars,  Prendeut  guisarmes  et  faussars;  Apres 
le  leu  est  grans  li  cris,  Guill.  Pal.  7219.  — •  Tot  a  pie  portoient  lor  armes, 
LaDces,  gaverlos  et  gisarmes,  Rom.  de  Brut  11416.  —  Et  de  bouijois  tez 
.11.  mile  Qui  chevauz  avoient  et  armes,  Lances,  gavelos  et  guisarmes, 
Garros,  engienz  et  arbalestes,  Ars  et  grant  plente  de  sajetes,  £scan.  17810. 

122.  Hiebwaffe  dagegen  ist  die  guis  arme  in: 

Cil  du  chastel  encontre  vienent,  Espees  et  gisarmes  tienent.  Gl.  et 
Lar.  27596.  —  Li  un  aportoient  jusarmes,  Et  li  autre  haches  danoises, 
Lances  et  espees  turguoises,  Quarriaus  et  darz  et  javeloz,  Clig.  1994.  — 
De  la  gisurme  que  il  tient  Li  a  fait  la  teste  Toler,  Jeb.  et  Bl  4096.  — 
Qui  la  gbisarme  en  samaina;  A  deus  cox  deus  lour  en  ocist»  ib.  4265.  — 
£n  8on  puing  tient  chascuns  une  arme,  On  misericorde  oa  gisarme,  Floire 
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ßt  BI.  1704.  —  Voientgrant  foison  degeuB  d*armes  Agrans  coateanz  et  a 
KuisarmcH,  MoUuh.  1903. 

123.  Sie  ist  im  wesentlichen  eine  Waffe  der  Fusssoldaten ; 
ubci'  ihre  I^'orm  erhalten  wir  aber  wiederum  wie  bei  so  vielen 
andern  l<oinen  Anfschluss.  Der  ILsgb.  des  Gl.  et  Lar.  [ygl- 
ülossar  zu  dies.],  Alton,  halt  sie  für  eine  sichelförmige  Waflfe; 
vielloicht  kommt  A.  Schultz  IL,  p.  17U  der  Wahrheit  am 
näclislcu,  wenn  er  die  guisarme  für  eine  Art  Axt  mit  langem 
Stiel  und  vorn  aufgesetzter  langer  eiserner  Spitze  ansieht,  sodass 
sie  also  sowohl  als  Hieb-,  als  auch  im  Notfall  als  Wurf-  und 
Stosswaffe  dienen  konnte. 

fano. 

124.  Was  die  Bestimmung  von  fauc  anbetrifft,  sind  wir 
auf  zwei  Stollen  aus  einem  einzigen  Roman  angewiesen : 

Klo  tinit  unc  laue  d*accr  Qui  a  pie  et  dem!  de  Ic.  Soun  ciel  D*a 
hoiiiü  si  arme  Nc  Chevalier,  tant  hardis  soit,  Sc  la  vielle  a  cop  Tataignoit 
Quo  ne  la  trcncast  par  Ic  bu,  Co  est  la  gardc  de  Tescu,  Ferg.  105,  5.  — 
AiiiH  joto  a  liii  par  mautalcnt  De  la  fauc  qu*elG  avoit  trencant.  Sei 
coiiKiüt  011  Tclmc  luissant.  Trcstot  ausi  dclivrcnient,  Gomme  on  caupast 
uuo  voiyolc,  La  dctronchio  et  csquarticle  Res  a  res  de  la  cervelire. 
N*ouHt  JHiiiaiH  iiioHtier  de  miro,  Sc  plus  bas  l'eust  conseu.  Par  lui  D*eu8t 
un  inaintonu  Kslur  niais  nc  tornoicmcnt.  Bico  sei  et  voit  certainnement 
Quo  Ic  rcBpargnc  taut  uc  quant.  Durcmcnt  le  va  redotant  Mais  la 
vicllo  luio  110  tarur.  Graut  cop  li  donue  sor  la  tarcc  Si  qu*ele  le  caupe 
par  Uli.  Kt  sc  torgus  n'cust  gucnchi,  Parmi  Ics  flaues  Teust  trencie  A 
graut  dol  ot  a  graut  pccic,  ib.  112,  31. 

Eine  alte  Riesin  verteidigt  also  mit  dieser  Waffe,  wohl 
tMUii'  Art  Sichel,  den  Eingang  zum  Schildturm  von  Dunottar. 
Vgl.  noch  8  141. 

125.  Das  Wort  zeigt  weibliches  Geschlecht  und  unsere 
Helege  unlerstülzcn  sonach  Stcrnberg's  Ansicht  (§  124),  dahin 
lautend,    dass  es  eine  Hiebwaffe  zu  bezeichnen  scheine. 

126.  Ich  möchte  ihr  aber  überhaupt  nicht  den  Charakter 
iMUor  Wurfwaffe  zugestehen,  wie  A.  Sternberg  thut,  weil  es 
ilor  Etymologie  von  lat.  falccm  vollständig  widersürichl.  Wahr^ 
schoinlich  konunt  er  zu  der  Annahme  hauptsächlich  deshalb, 
dass  er  *jdcr*  die  alleinige  Bedeutung  »werfen«  beilegt,  während 
unser  zweites  Bi'isniel  zeigt,  und  darum  habe  ich  dasselbe  so 
ausi'ülu'licli  angeführt,  dass  wir  es  zuweilen  mit  »nach  etwas 
(hin)  schlagen«  wiedergeben  müssen  (vgl.  hierzu  A.  Schultz 
II.,  179. 

Beil-  und  kealenartige  Waffen. 

haohe. 

127.  Da>  Kriegsbeil  ist  eine  oft  genannte  gefährliche,  aber 
unritterliche  Waffe,    wie  überhaupt  alle  unter  dieser  Rubrik 
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aufzuzählenden.  Heiden  und  Räuber  pflegen  sich  ihrer  haupt- 
sächlich zu  bedienen: 

Car  li  larron  au  chastel  vindrent;  Espees  et  gisarmes  tindrent; 
Armez  sont  bien  et  richement,  A  la  porte  vont  droitement,  A  leur  haches 
la  dccoupoient,  Ol.  et  Lar.  677.  —  De  leur  haches  granz  cox  le  fierent. 
Sagremor  tient  traite  Tespee,  A  Tun  en  donne  tel  colee,  La  teste  li  a 
fct  voler ;  Et  li  autre  li  fönt  coler  Lor  haches  parmi  son  escu ,  ib.  9645. 

—  Ont  grant  haces  pour  lui  pourlendre  .  .  .  Leur  cors  arment  en  bons 
pourpoius  Et  trencbans  haces  en  leur  poins,  Jeh.  et  Bl.  8466.  —  Et  li 
tiers  a  tel  cop  fern  (^ue  del  hauberc  maillie  menu  Li  a  un  pan  desous 
oste.  Le  genouil  li  eust  colpe  Se  il  n^eust  hanquc  de  fer.  Ensi  com  de 
ables  d'enfer  Ala  la  hace  jusk'en  tere,  ib.  4061.  —  Rom.  de  Brut  870, 
1383  etc. 

128.  Im  Falle  plötzlichen  Aufgebots  der  Dienerschaft,  der 

Bürger  und  Bauern  zum  Kampfe  waren  alle  Waffen  willkommen ; 

darunter  wird  auch  die  hacke  oft  genannt: 

Laienz  n*a  bouvier  ne  gar9on,  Qui  n'ait  hauberc  ou  haubeijon  Et 
liacho  ou  espee  d*acier  Ou  glaive  ou  lance  por  lancier,  Cl.  et  Lar.  18235. 

—  Et  de  cbascuue  part  sergenz  Qui  tenoient  haches  tranchanz,  Char. 
2209.  —  Car  venir  voient  une  jaude  .  .  .  Ou  mout  avoit  arbalestiers  Et 
serjanz  de  divers  mestiers  Qui  portoient  diverses  armes.  Li  un  aportoieut 
juäarmes,  Et  11  autre  haches  danoises,  Clig.  1989. 

129.  Einige  Dichter  des  12.  Jhrh.  kennen  die  Streitaxt 

aber  auch   noch    als  erlaubte  Kriegswaffe  der  Soldaten.     Im 

Rom.  de  Rou  finden  wir  ihre  Verwendung  besonders  oft,  z.  B, 

bedienen  sich  ihrer    die  englischen  Soldaten   in  der  Schlacht 

bei  Hastings : 

E  uos  auez  haches  agues  E  granz  gisarmes  esmolues  Contre  uoz 
armes,  qui  bien  taillent,  Ne  quit  que  les  lor  gaires  vaillent,  Rom.  de  Rou 
II.,  7793.  —  Geldons  engleis  haches  portoient  E  gisarmes  qui  bien  tren- 
chocnt,  ib.  IL,  7813.  —  Haches  e  gisarmes  teneient,  Od  tels  armes  se 
combateient.  Hoem  qui  od  bace  uelt  ferir  Od  ses  dous  mains  Testoet 
teiiir,  ib.  8G29.  —  Oder:  Corineus  fu  en  la  melleie,  A  terre  li  chai 
sVspeic,  ...  II  n'out  dune  arme  fors  le  puin  DMcelui  ficrt  par  grant 
bosuiii.  Li  beir,  cum  vait  si  cumbatant,  Une  hache  trnva  gisant,  Cui  quMl 
linkes  en  attaignoit  Trestut  le  cors  li  purfendoit,  Münch.  Brut.  1401. 

Corineus  erschlägt  mit  diesem  Kriegsbeil,  das  er  nach 
Vorlust  seines  Schwertes  auf  dem  Schlachtfelde  fand,  500  Feinde 
und  hatte  in  diesem  Kampfe  kein  Verlangen  nach  seinem 
Sollwerte,  da  die  Axt  ihm  reichlichen  Ersatz  dafür  bot. 

130.  Auch  Engres,  der  Verräter  an  Artus,  kämpft  mit 
einer  hache  (Clig.  2209);  trotzdem  aber  kann  ich  VioUet-de-Duc, 
VI.,  pag.  7  f  nicht  beistimmen,  wenn  er  meint,  die  französische 
Ritterschaft  habe  die  Streitaxt  ungefähr  seit  den  ersten  Kreuz- 
zügen angenommen,  wo  sie  in  Berührung  mit  den  Sarrazenen, 
die  sich  der  Aexte  zu  Pferde  bedienten,  gekommen  seien,  und 
wo  sich  das  Bedürfnis  eingestellt  habe,  diese  Waffe  mit  einer 
gleichen  zu  bekämpfen.    Nirgends  habe  ich  gefunden,  dass  die 
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Streitaxt  mit  zur  Ausrüstung  dos  Ritters  gehört.  Als  der  junge 
Fergus  an  Arthur's  Hof  zieht,  bewaffnet  er  sich  allerdings 
neben  der  Lanze  und  6  gaverlos  auch  mit  einer  Streitaxt,  un- 
kundig ritterlicher  Sitte,  der  Dichter  schilt  ihn  deswegen  aber 
auch  thöricht,  Ferg.  17,  13. 

131.  Wunderbarer  Weise  hält  E.  Martin  in  seiner  vor- 
ausgeschickten Inhaltsangabe  des  Fergus  die  hache  für  eine 
Peitsche  mit  Knoten. 

Ueber  die  Form  der  Streitaxt  vgl.  A.  Schultz  IL,  p.  181  f 
und  Viollet-le-Duc,  VI.,  8  f. 

132.  Das  Eisen  der  Axt  heisst  alemclc: 

Hache  norrcschc  tint  mult  belc,  Plus  de  piain  pic  out  d'alemele; 
Dien  fu  arme  a  sa  manierc,  Rom.  de  Rou  IL,  8281. 

133.  In  diesen  Versen  wird  eine  norwegische  Axt  genannt ; 
vielleicht  ist  unter  ihr  dasselbe  wie  unter  den  bekannteren 
berühmten  »hachcs  danoises*  zu  verstehen: 

Cligos  1995.  —  Rom.  de  Kou  I.,  3274.  —  Perc.  23301.  -  Cl^om. 
2939  etc. 

Für  die  Gefährlichkeit  der  Waffe  sind  unter  den  Gilalen 
einige  Beispiele  erbracht. 

134.  Ueber  ihre  Schärfe  wird  im  Char*  folgendes  berichtet: 

Si  tenoit  chascuns  une  hache  Tel  don  Ten  polst  une  vache  Tranchier 
outre  parmi  Teschine  Tot  autresi  com  la  raciue  D'un  genoivre  ou  d'une 
gcneste,  1091. 

135.  Auf  dem  Marsche  trug  man  die  Axt  am  Halse 
hängend,  Rom.  de  Rou  IL,  79 J7;  oder  am  Arme,  Diane.  123G. 

cnig^ie. 

136.  Das  Beil  wird  als  Kriegswaffe  nur  in  einem  einzigen 
unserer  Denkmäler  genannt: 

Li  charpentier  qui  empres  uiodreot,  Granz  coifoiies  en  lor  cols 
tindrent,  Dolcures  e  besagues  Orcnt  a  lor  costcz  penducs,  Rom.  de  Ron 
6583.  ^  One  nc  laissa  por  la  coignie  Qu*il  aueit  aus  cl  col  levee,  (jui 
mult  cstoit  lonc  enhanstee,  ib.  8308. 

Hieraus  geht  bloss  hervor,  dass  der  Stiel  des  Kriegsbeiles 
ziemlich  lang  war. 

masse,  massne. 

137.  In  der  Bezeichnung  der  Keulen  herrscht  in  den 
Ritterromanen  grosse  Unklarheit.  Vermutlich  haben  wir  in 
müsse  einen  Ausdruck  für  Keulen  der  verschiedensten  Art  z.  B. 
ist  es  synonym  mit  hasfon^  Fcrg.  121,31,  134,10.  —  Chev.  lyon 
5504ff;  mit  tinel  Ferg.  123,3;  nnt  übel  \iol  49)23.    Die  Dichter 
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lassen    sich    nirgends  auf  eine   eingehende    Beschreibung   der 

Waffe  ein,  sodass  wir  selbst  nach  den  ausführlicheren  Angaben 

über    die    Form    hieraus  allein    keine    klare   Vorstellung  uns 

machen  könnten: 

La  maclmc  erapuignie  tient  Qui  longe  ert  et  grosse  et  quarree;  A 
.11.  mains  l'a  amont  levee,  Por  Perceval  qu'il  vot  ferir,  Perc.  24026.  — 
Sa  macue  a  al  col  levee  Qui  mult  estoit  grosse  et  quaree;  Dui  pi^sant 
iie  la  portaißsent,  Et  de  terre  ne  la  levaissent,  Rom.  de  Brut  11ö78.  — 
Le8  magues  granz  et  quarrees  ...  La  ma^ue  es  deux  mains  leva,  Er.  et 
Eo.  4420.  —  Car  la  mace  ot  .i.  pie  de  le  Et  li  pesoit  trop  durement, 
OL  et  Lar.  2448. 

138.  Die  Keule  war  charakteristische  Waffe  der  Riesen 
und  Räuber,  Ghev.  lyon  5570.  —  Gl.  et  Lar.  2445.  —  Rom. 
de  Brut  11878.  —  Cleom.  52934.  -  Ferg.  121,31.  —  Bei  Inc. 
751.  -  Viol.  4-^68.  -  Perc.  24026.  -  Fl.  et  Fl.  1671.  —  Er. 
et  En.  4370  etc.  Aber  auch  Soldaten  bedienen  sich  ihrer  im 
Kampfe,  Rom.  de  Ron  5527.  —  Quill.  Pal.  6689;  oder  Heiden, 
Rieh.  B.  2047.  —  Viol.  3791;  oder  plötzlich  aufgebotene  Bauern, 
Rom.  de  Rou  II.,  1098,  52(-:5  Selbst  der  Ritter  Geuffroy  au 
Grant-Dent  bewaffnet  sich  mit  der  massue,  als  er  gegen  einen 
Riesen  zum  Kampfe  auszieht,  Melius.  3199. 

plommee. 

139.  Die   plommee  wird   analog  dem  Ergebnis   aus  den 

Volksepen  an  der  einzij^en  Stelle,  an  der  von  ihr  hier  die  Rede 

ist,  gleichfalls  von  der  Keule  unterschieden;  bezüglich  der  Form 

selbst  wird  aber  wiederum  nicht  der  geringste  Anhalt  geboten: 

A  che  US  de  la  brisent  les  costes  Des  grans  maques  et  de  plommees 
Qu'eo  lor  puins  oreut  aportees,  Rieh.  B.  1504. 

Des  Nähern  verweise  ich  deshalb  auf  A.  Sternberg,  140. 

mail. 

140.  Richars  li  Biaus  wagt  nicht  mit  Schwert  und  Lanze 

gegen  den  mit  dem  Kriegshammer  ausgerüsteten  Riesen  Mann 

gegen  Mann  zu  kämpfen  und  verlangt  einen  Bogen,  was  auf 

die  Gefährlichkeit  des  Kriegshammers  schliessen  lässt: 

Un  mail  de  fier  en  sa  main  ot,  DoDt  mout  tres  bien  aidier  se  sot. 
Ne  cuich  gros  aibre  eu  tout  le  monde,  S*il  Ten  ferist,  ne  feyst  fondre, 
Eich.  B.  1778.  —  Oder:  Bien  ne  lui  vault  de  fer  li  maulz,  Duquel  mail 
tant  de  maulx  fait  a,  Melius.  5072. 

Ueber  seine  Form  vgl.  Viollet-le-Duc  VI.,  p.  178. 

martean. 

141.  Wiederum  bloss  in  einem  Roman,  während  ihn 
Sternberg  136   aus  den   Volksepen    ziemlich   häufig    belegt, 

▲\ug*  ^  i^bh.  (Baoh).  4 


]ttr'^(i'^ri(A  ij/i-f   lii'.-r  d^-r  mariel  (m'Krtfi'ij  al«?  Waffe  des  Riesen 

l./jfr  laiili  'i  aCiiri  ala  jroijiri'  J;ic!j  :r(Ui;'C'f'  pas  L'estoit  teudrc; 
J'iji>.  juMA  'i«r  ;'<;;  troi:  ^fraii'J  ilf'au>;  Va  tu  .^' ;]  -^ai     irois  giois  Diarteaux, 

flaiel,  pic,  fonrqne. 

142.    Irri    Notfall    ljr.-walTn';l    >icli    da.s   nicht   kricgsgcübte 

Volk  iUtv  \M\Y^y.v  \mi\  Ijaur.-rn  nalürlicli  rnit   irgeiiileiner,   grade 

zur  Ilaiid  koriiirM-rj«!«'!!  hrau^liljan'U  Waffe,  unter  denen  häufiger 

iU'v  K,v'u*^A\i'.'^tA,  die  Pick«-  und  die  lleuj/abel  genannt  werden, 

dio  s(jnst  al-:  Krie^;-wLin'«;    hier   nir;:*'nds  mehr  in  Gebrauch  ge- 

l'jndtfn  wr-nir-n: 

N'i  u  hi  riiuiivcs  qiii  wo  ])rupn(>,  Fonrquc  u  flaicl  ii  pic  u  mace, 
Tiic  IW.WS,  -  Jii  iiiluiii  (Jon  iiiics  ai)loiiriit  'J'ols  armes  «porteiit  com  il 
Iroiirnl,  Miirliuc-  jjortfiit  (;  pranz  ji^'ls,  Korchcs  ffrcos  A  tinols.  Rom.  de 
Kmi  II.,  77Vi').  Ki  jmitcnt  j)ol  ii  an;  u  matuo  posant.  Od  crublcs  e 
od  tnnjics  li's  lirrcnt  iiiaiiitciKiiit,  ih.  I,  ;;5o8;  -  >=i  veiidrunt  Ii  vilain 
Ii  lioji  itaisujit.  Od  jm's  v.  od  inaciics  i  i'errunt  niaiiitenant.  ib.  I..  3809. 

14:l.  Der  llairl  Ije.slcfht  nach  üodclroy  (Diction. )  aus  einer 
iiiillcis  Kcdtc  an  einem  Slicd  Ijefotigten  Eisenniasse.  Der  ^>ic 
i-l  nach  A.  Sehn II /,  II.,  17S  eine  10  Fups  lange  Lanze  der 
riisslinjjpcn,  was  alx.M*  die  oben  angelührten  Beispiele  kaum 
y.u  JK'.släligrn  sclieinm.  Uel)er  fofn-rptc  (forchr)  verweise  ich 
auf  (iodrlVoy,  |)i<'li()nnaii'(!.  Die  beiden  letzten  kennt  A.  Stem- 
b«  Tg  ans  drn  Karlsepen  nicht. 

tinel,  baston,  pel 

144.     Unter  diesen  müssen   wir   wohl   einfarhe  Ilolzkeulen 

\«i-hdu'n,    die    nach    vorn    an    Slarke    /unalnnen.      Für    die 

Wirkung  des  tiucl  giebl   uns  der  Dichter  des  Fergus  folgendes 

JltM-^piel : 

Onqnrs  so»  rono  iio  laissa  bi  jaiaiis  qii'a  Korpus  n'cii  aillo.  De  son 
tiiirl  \o  nmllr  vi  luaillo.  Qwamiiu's  il  |»iiot.  a  son  pooir  Kt  ji*  ciiic  bien 
al  niiiMi  f.spoir.  Qiii  .s«»r  un  iiiur  telb  cols  forist,  Tue  graut  partie  en 
altatist.  PJ:;.l. 

Sadoin«^  v<MttMdi^t  >ii'ii  in  bediängter  Lage  mit  einem  tinel^ 
lllanc    r»-Jli>. 

finrt  und  l'totoH  sind  :Synonynia .   Feig.  1^2,17.  123.3,18. 

Itf).  Fiaiirisijne  Midiel  hält  ^/"/  Viol.  49:2:1  für  verdorben 
iiXK  !iiul  lind  -yni'iivm  mit  ttnnt,  \\c\\u  noch  lu-ute  soll  in 
Abbt^ville  das  ^\^>rl  iinih((  in  dii>em  :^inne  foitleben. 

140.  Das  Hol/,  des  Apleibaunu-  (Ferg.  1:23.1S)  nnd  da? 
lies  Kiu'neelkiisihbanmes  Mlioiiil  am  geci^net^ten  zur  Anfer- 
lijrung  solcher  Keulen  gewesen  /u  ^oin.  die  der  grossem  Hall- 
barkeit  wegen  mit  Kupfer  und  Messing  beschlagen  wurden: 
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Baston  corna  de  cornelier,  Qa*il  orent  fes  ap«rellier  De  eoivre  et 

puis  lier  d'archal,  Chev.  lyon  5507. 

Ais  Wurfgesclioss  der  Belagerungsraaschine  dient  der  baston^ 
Münch.  Brut  645. 

147.  Doppeltem  Zweck  entspricht  auch  der  peZ,  der  z.  B. 
Rom.  de  Brut  3:28  in  Verbindung  mit  dart  als  Wurfspeer  in 
Gebraucli  ist,  in  dems.  Roman  74i4  dagegen  eine  grosse  Keule 
])ezoichnGt,  mit  der  sich  Eldof,  Graf  von  Gloucester,  gegen  die 
Sachsen  unter  Hongist  verteidigt  und  70  Feinde  erschlägt; 
Waffe  eines  Riesen  ist  er  im  Chev.  lyon  4084.  —  Rom.  de 
Ron  7725  etc. 

148.  Primitiver  noch  als  diese  und  kaum  die  Bezeichnung 
Waffe  verdienend  sind  gibet  und  bordon^  Rom.  de  Trist. 
^27-27,  —  Floire  et  Bi.  IL,  139 f.  —  Rom.  de  Rou  ü.,  8349  — 
hantifesle,  keulenartige  Knotenstöcke,  wie  sie  Pilger  als  eine 
Art  Waffe  mit  sich  führten. 

Der  Bogen. 

149.  In  offener  Feldschlacht  waren  in  der  vordersten 
Sclilaclitreihe  die  Schützen  aufgestellt,  die  den  Kampferöffneten, 
Blanc.  4152.  —  Rom.  de  Rou  7707.  —  Escan.  18808.  Die 
wesentlichste  Waffe  der  Bogenschützen  bildet  der  Bogen,  die 
Armbrust  die  der  Armbrustschützen. 

150.  Von  Holzarten,  die  zur  Herstellung  des  Bogen  be- 
nutzt wurden,  finden  wir  in  unsern  Texten  bloss  das  Splintholz 
erwähnt;  König  Mark  besass  einen  solchen,  Rom.  de  Trist.  1302. 

Selten  sind  hier  auch  sogenannte  Hornbogen,  Oleom.  2935 
(vgl.  A.  Slernberg,  148). 

Die  Sehne  des  Bogens  heisst  corde,  Rom.  de  Rou  IL,  10112. 
-  Rom.  de  Trist.  4413. 

151.  Kriegswaffe  ist  der  Bogen  ausschliesslich  bei  den 
lireineinen  Soldaten,  die  Ritter  gebrauchen  ihn  nur  zum  Jagen, 
Rom.  de  Rou  etc.  Tristan  wird  als  guter  Bogenschütze  ge- 
priesen. Sein  Bogen,  dessen  Holz  er  in  einem  Walde  selbst 
^^etunden  hatte,  führte  wegen  seiner  hervorragenden  Eigenschaft 
i\on  Beinamen  y>QHi'ne-faiiU,  Rom.  de  Trist.  1747. 

152.  Das  Geschoss  des  Bogens  ist  der  Pfeil,  saiete  (seete), 
Chev.  lyon  2817.  —  Perc.  7089.  —  Rom.  de  Rou 
2026.  —  JoulV.  44G4.  —  Rom.  de  Trist.  1247.  -  Chastel. 
03d3  etc. 

oder  /Icrhc,  synonym  mit  saiete,  Perc.  42442: 

Uns  des  gar^oiis  .i.  arc  avoit  Trove  et  bien  traire  savoit,  üne  saiete 
a  ens  couchie,  Qui  estoit,  je  croi,  entochie;  Quant  Pierchevaus  d'eus 
aprocba,  Cil  le  seaite  descocha,  Sor  la  bance  fiert  Piercheval,  A  poi  ne 
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Tabat  del  ceval ,  Jusqa'as  pignons  la  flece  emploie,  Li  ftis  en  briie  et  li 
ficrs  ploie. 

oder  dotie: 

Tristran,  sachiez,  une  doitic  A  un  cerf  traist  qu'il  out  vise,  Por  les 
flans  Ta  outre  berse,  Rom.  de  Trist.  2118. 

oder  boujson: 

Bien  sai  trere  d*autrui  bouzon,  Lai  de  Tyolet  615.  —  Li  uns  B*e8t 
del  autre  eslongies  Tant  cum  ou  puet  d'un  boion  traire,  Tot  prest  sunt 
de  lor  joste  faire,  Durm.  10204.  -  Mar.  de  Fr.  t.  II.,  XCIL,  9. 

153.  Nach  B.  de  Roquefort  ist  auch  herserez  Pfeil  in: 

Son  arc  li  portoit  un  Yallez,  Sun  hunsart  et  sun  bersercz.  Mar.  de 
Fr.,  Lai  de  Gug.  87. 

Ich  scliliesse  mich  aber  Warncke's  (vgl.  seine  Ausg.  der 
Mar.  de  Fr.,  Gloss.)  und  Godefroy's  Auffassung  an,  nach  denen 
bcracrez  Köcher  bedeutet. 

154.  Der  hou2on  ist  im  Gegensatz  zur  saiete  und  fleche 
ein  Pfeil  grösserer  Art,  Roquefort  z.  13.  erklärt  ihn  IL,  p.  369 
für  »2<we  grosse  fleche  a  tcte  quarrec€  —  Godefroy  im  Dict. 
für  T^grosse  fleche,  ijros  trait  d'arbalele^  assez  semblable  au 
matras,  et  do^it  l'exiremite  se  terminait  par  une  Ute, 

155.  Der  Pfeil  hatte  eine  Stahlspitze: 

Jusqu*as  pignons  la  iiece  emploic,  Li  fus  en  brise  et  li  fiers  ploie, 
Perc.  42451.  —  Mcs  .i.  archicr  de  maintcnant  Claris  cn  la  cuisse  teru, 
äi  que  Je  tcr  li  cmbati  D'outre  en  outre  dcjoste  Tos,  Car  li  fers  ert 
trcuchaut  et  gros;  Si  Ta  navre  trop  durcmeut,  Cl.  et  Lar.  7840.  —  Rom. 
de  Rou  8583. 

die   zuweilen   mit  Widerhaken   versehen   war  und  dann   sehr 

gefahrliche  Wunden  beibringen  konnte,   weil  der  Pfeil  schwer 

wieder  aus  der  Wunde  zu  entfernen  war: 

Tant  qu'il  trora  delez  un  parc  .1.  garcon,  qui  tenoit  .i.  arc  Et  .▼. 
saietes  barbelees,  Qui  molt  ercnt  trencbanz  et  lees.  Yvains  8*en  va 
jui<qu'au  garcon,  Cui  il  voloit  tolir  Taicon  Et  les  saietes,  qu'il  tenoit, 
Chev.  lyon  2815.  —  Mout  se  sout  bien  de  Taic  aidier.  Governal  en  ot 
un  toloit  A  un  forestier,  quMl  tenoit.  Et  .ii.  seetes  empenees,  Barbelees 
ot  Ten  menees.  Tristrau  prist  Tarc,  par  le  bois  vait,  Vit  .i.  chevrel, 
ancoche  et  trait,  Rom.  de  Trist.  1241.  —  Ars  et  saetes  barbelees.  Les 
saetes  sunt  mult  isncles,  Muh  plus  tost  uont  que  aroudeles,  Rom.  de  Hou 
7S98.  —  Une  saiete  barbelee  Ad  tret  par  male  destine,  GeofFr.  Gaim. 
Ü3J5.   -  Rom.  de  Brut  1U'J8  etc. 

156.  Wahrscheinlich  ist  die  Form  der  Pfeilspilze  eine 
verschiedene  gewesen,  bald  runtl,  bald  breit  (Chev.  lyon  2815), 
bald  lanzettförmig  etc.,  die  Dicliler  unterlassen  aber  diesbe- 
zügliche Angaben. 

157.  Um  den  Flug  zu  regeln,  war  der  Pfeil  am  Ende 
befiedert : 

Fierent  des  lanccs  ot  d'especs,  Traient  saitcs  cmpennees.  Carrcus  et 
javeloz  et  darz,  Joulr.  4iüo.  —  Rom.  de  Trist.  12441. 
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158.  Im  Perc.  42443  begegnet  sogar  ein  Pfeil  mit  einem 
Fähnchen,  was  wohl  der  Phantasie  des  Dichters  entsprungen 
sein  dürfte,  denn  das  Fähnchen  musste  unbedingt  den  Flug 
des  Pfeiles  beeinträchtigen. 

In  demselben  Roman  werden  auch  silberne  Pfeile  erwähnt. 
Gauvain  hat  sich  auf  das  Wunderbett  im  Zauberschlosse 
gesetzt,  da: 

Et  par  les  fencstres  volerent  Quariel  et  sajaites  argans,  3202. 

159.  Obigen  Bezeichnungen  für  Pfeil  von  denen  Stemberg 
doUie  nicht  kennt,  ist  dart  als  ein  grosser,  wurfspiessartiger 
Pfeil,  grösser  wohl  noch  als  der  bouzon,  hinzuzufügen  (vgl.  ob. 
unt.  101).  König  Locrin  wird  durch  den  Vasallen  Imbert  mit 
einem  solchen  getötet,  Münch.   Br.  1349. 

160.  Die  Pfeile  wurden  in  einem  Köcher  {coiure^  Rom. 
de  Rou  6512,  3347.  -  C16om.  2935;  herserez,  Mar.  de  Fr., 
Lai  de  Gug.  87   vgl.  ob.  153)  an  der  Seite  getragen. 

161.  Die  Länge  des  Bogens  wird  jedenfalls  nicht  immer 
die  gleiche  gewesen  sein,  im  allgemeinen  scheint  er  aber  dem 
Manne  bis  an  die  Schulter  gereicht  zu  haben ,  wie  ich 
schliesse  aus: 

Tristran  8*apuie  sor  son  arc,  Rom.  de  Trist  2162. 

Die  ArmbriiBt 

162.  Ueber  den  Bau  der  Armbrust  vgl.  A.  Sternberg, 
160  und  A  Schultz  IL,  p.  172.  Auch  in  unsem  Denkmälern 
ist  der  Gebrauch  der  Armbrust  bei  Belagerungen  oder  in  oflfener 
Feldschlacht  ein  sehr  gewöhnlicher,  Rieh.  B.  1785.  —  Perc. 
8591.  —  Clig.  1524.  —  Rom.  de  Brut  5650  etc. 

Zum  leichtern  Spannen  war  am  vordem  Teile  eine  Art 
von  Steigbügel  (daher  auch  destrier  genannt)  angebracht,  in 
den  man  beim  Aufziehen  der  Sehne  mit  dem  Fusse  hineintrat: 

Le  baudre  prent  et  Tarbalestre,  Si  Ta  tendu  a  son  pie  diestre,  .1. 
quariel  prent,  met  en  la  coche  Enuiers  le  gayant  le  descoche,  Si  le  fiert 
en  mi  la  poitrine,  Rieh.  B.  1797. 

coche  ist  der  Haft  für  die  Sehne.  Die  Sehne  selbst  heisst 
corde,  Rom.  de  Trist.  4413. 

163.  Das  gewöhnliche  Gcschoss  ist  der  quarret,  CI6om. 
i2935.  —  Guill.  Pal.  Ö075.  —  Gl.  et  Lar.  1030.  —  ChasteJ. 
7510  etc. 

der  houzon  (vgl.  ob.  unt.  arc), 

und  der  garrot  im  Escan.  17810: 

Et  de  boiirjois  tez  .ii.  mile  Qui  chevauz  avoient  et  armes,  Lances, 
gavclos  et  giiisarmes,  Garros,  engienz  et  arbalestes,  Ars  et  grant  plente 
de  sajetes. 
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unter  dem  hier  event.  auch  ein  Geschoss  der  Wurfmaschinen 
verstanden  werden  kann. 

Die  Sarrazenen  schössen  im  Kriege  gegen  die  Kreuzfahrer 
mit  verjjifteten  Bolzen,  für  deren  Wunden  es  keine  Heilung  gab, 
Chastel.  7520. 

164.  Auch  sie  staken  wie  die  Pfeile  in  einem  Köcher: 

Kt  si  avoit  pondu  eiicor  Uiie  arbaleste  fait  de  cor,  Et  une  cueure 
piain  de  quarriaus,  Cleom.  '2935. 

Hiernach  scheint  der  Bügel  der  Armbrust  auch  mit  einer 
llornschicht  überzogen  worden  zu  sein. 

165.  Eine  besonders  starke  Armbrust  war  die,  die  nach 
dem  Tode  des  Eigentümers  Richard  der  »Schöne«  zuerst  wieder 
zu  spaimen  vermochte  und  damit  ^c^cn  einen  Riesen  kämpfte, 
dem  er  mit  Schwert  und  Lanze  nicht  zu  nahen  wagte: 

Kt  dist:  »A  il  cn  tout  ccst  estrc  Xe  arc  mauier  ne  arbalcstrc?« 
La  (lanii»  dist:  vOr  nie  raniembre  .i.  arbalestre  a  eu  ma  canibrc  Et  .im. 
quariaus  acercz,  Mais  iu  cuich  ne  Ic  tondercz;  Cur  ainc  i'uis  qiic  fu 
ni(»rs  mos  i»on»,  Ncl  i)()t  tendre  uns  hons  de  mere«,  Rieh.  IJ.  17S5. 

166.  Auf  den  ersten  Blick  ist  nicht  recht  ersichtlich,  was 
wir  unter  turrp(ois  in  folgenden  Versen  verstehen  sollen: 

Coimos  ot  tiinincis  i)crnent  c  lur  ars  manicrs  teudout  Sactcs  e 
(liiarrols  sapt^meut  lur  dfspondent,  ]lom.  de  Kou  L,  o347. 

Wahrscheinlich  ist  damit  eine  besondere  Art  von  Bogen 
j^^cmoint,  die  man  türkische  Bogen  nannte.  Die  Belege,  die 
Lacurne  de  Sto-Palaye  dafür  bringt,  lassen  diese  Annahme 
wahrscheinlich  erscheinen. 

Den  Dichtern  des  \±  Jhrh.  ist  der  Gebrauch  des  Bogcns 
und  der  Annbrust  schon  so  bekannt,  dass  dieselben  bereits 
laiiire  vor  Jlitto  dieses  Jhrh.  in  Krankreii  h  eingeführt  gewesen 
sein  müssen.  A.  Schultz  II.,  p.  11  o  meint  irrtümlich,  dass  um 
llSi  die  Arn)biusl  in  Frankreich  noch  nicht  gebraucht,  sondern 
erst  um   \\\)\   aul^^ekonunen  sei. 

167.  lieber  die  Zahl  der  Schützen  im  Heere  giebt  uns 
bloss  eijie  Stelle  in  Cl.  et  Lar.  G:)i2Gf  Aulscliluss.  Der  Kaiser 
vom  Rom  fülnio  in  seinem  Heere  von  Gl '000  Rittern  10000 
SchüiztMi  mit.  Diese  Angabe  harmoniert  nicht  gut  mit  der 
von  A.  SIenibertr  157  aus  den  Volksepen  erl)rachten,  nach  der 
auf  l.">--:2(H)(H.)  Mann  nur  7(Mi  Bugenscliül/:en  konmien.  Jeden- 
falls hat  die  Anzahl  b(.'trächilich  variiert.  Dass  die  Geschosse, 
vermisi'lit  mit  Wnrfs))eeren ,  so  dicht  lliegen  als  Schlössen  mit 
Regen  premischt,  ist  ein  oft  wiederkehrender  Vergleich,  Cl.  et 
Lar.  ISlSf,  J4W1.  --  Jonfr.  :3140.  -  Clig.  15:24.  —  Rom.  de 
Brut  il  17. 

168.  Distancen  wtjrden  in  der  Regel  nach  Bogen-  resp. 
Armbruslschussweiten    (turie,    Chev.   .ii.   esp.   G303.    —    Perc. 
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35815.  —  Clöom.  751;  trait,  Rom.  de  Trist.  2811;  arbalestrce, 
Perc.  16754  etc.)  berechnet;  über  die  Tragweite  der  Geschosse 
selbst  finden  wir  aber  nirgends  Andeutungen. 

169.  Neben  dem  Bogen   resp.   der   Armbrust  gehört  zur 
Bewaftnung  des  Schützen  ein  Schwert  (Rom.  de  Rou  IL,  7691) 
und  nach  vers  L,  3939  sogar   eine  Lanze,   wie  sie  die  Fuss-. 
Soldaten  trugen  und  das  Kriegsbeil 

Wnrfmasciiineii. 

170.  Unsere  Gedichte  machen  uns  mit  folgenden  Wurf- 
maschinen bekannt: 

perriere,  die  am  häufigsten  angewandte,  Perc.  8589.  —  Chev. 
lyon  87«)9.  -  Rom.  de  Brut  5650.  —  Rom.  de  Rou  1407.  —  Münch. 
Brut  (M7.  —  Guill.  Pal.  5077.  -  Mess.  Gauv.  2865.  -  Blanc.  826. 

mangonnel,  Perc.  8589.  —  Chev.  lyon  3769.  —  Rom.  de  Rou 
1467.  —  Guill.  Pal,  5077.  -  Mess.  Gauv.  2865.  —  Blanc  826.  —  Cl.  et 
Lar.  1010.  —  Rieh.  B.  1898. 

bible,  Cl.  et  Lar.  14954 f. 

trebuchet,  (vgl.  trabuquet  bei  Stemberg  169)  Cl.  et  Lar.  1010 f. 

engien,  Cl.  et  Lar.  14869. 

fron  de  oder  fonde,  Rieh.  B.  1897. 

In   mehreren  Fällen  muss  unter  fonde   aber  besser  eine 

Ilandschleuder  verstanden  werden,  wofür  sie  Sternberg  in  den. 

Volksepen  durchweg  ansieht: 

Suucnt  veissiez  fors  paleter  les  serjanz  Od  fundes  e  od  ars  e  od 
baches  trenchanz,  Rom.  de  Rou  L,  3362.  —  Granz  escrois  fönt  de  totes 
parz  Les  arbalestes  et  les  fondes,  Saietes  et  pierrrs  reondes  Volent 
autrcsi  mesle  mesle  Con  feit  la  pluie  avec  la  gresle,  ib.  1524.  —  Dont 
veis^siez  de  totes  pars  Envoier  gaverlos  et  dars,  Quarriax  et  sajetes  voler, 
Et  0  fondes  pieres  voler,  Rom.  de  Brut  6411,  3089. 

Nähere  Angaben,  die  uns  Auskunft  über  die  gegenseitige 
Unlorschoidung  der  aufgezahlten  Maschinen  geben  könnten ,  fehlen 
in  un?orn  Texten  wiederum,  ich  verweise  deswegen  auf  A. 
Schultz  IL,  p.  325,  370. 

171.  perriere^  mangonnel  und  trebuchet  dienen  hauptsäch- 
lich zum  Werfen  grosser  Steine  (Burguy,  Gram,  de  la  langne 
d'o'il),  nach  dem  Herausgeber  des  Cl.  et  Lar.  ist  auch  hihle 
eine  Stoinwurfmaschine. 

Collectivbezeichnung  für  Wurf-  und  andere  Belagerungs- 
ma?chinon  ist  engien,  Rom.  de  Brut  3082,  13957.  -  Münch. 
Biut.  (359.  -  Durm.  12703.  —  Cl.  et  Lar.  1010 1  —  Mess.  Gauv. 
2882.  Der  Erbauer  der  Wurfmaschinen  etc.  heisst  deshalb 
fmiiifhror,  Cl.  et  Lar.  14334.  —  Rom.  de  Brut  329. 

172.  Als  Wurfgeschosse  sind  ausser  den  hauptsächlich 
geschleuderten  Steinen  der  darty  pel^  laston  ^  carrel  etc.  an- 
zuführen : 
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y.r  y*:u-:.\  *  /■*'.■  ;4/';    ?-/.  'j  ..if. .  .':  .    ;  .:*i:  ".rv"*!.*  N*    ;.-  ä-ierenc  de 
r-,f-.r  f-/.  '*'  •  . . . ■'•  /.    ,':■:..    : -•• : «;:.  ^ .' :  .'- 1:.  :•=; .'; :  . .:   i i.*z  r ^   ^. ft Li    Agnz .    Si 

,...'   '■<*.','■/.'.   .*■    ■■f, -«      M  .;.^-.'.     rJ:.:  O-»^      -    '/r:''";i:  J-^r:.':-:»   et  pi-rX  a^TU. 

■o'/;;.'  '/'i  A-j-f/i'-  Koh>::j.  ifv;hf:ri':.';:  Wa^-*;:.  fllt-i^-er  Leim  etc.: 

i,'.  jr''f/,  ;.i<f<H  *t  'jijAr:.Ä.'-i  K'.  t-i.-Lo.r.^  c^Lt  et  feve  caade  Qni  cell 
'irfs  »r?  '■*  t'.'t.-AAt:  M<'-.5'..  ^/ativ  i^*;';.  Mfc»  «üL  Irr  lancect  picx 
;»i/ii/  K*.  [»'.iz  Mi.ii.']*i,  r/ir:i>;  iL  jfj'.z,    Kt    fr-^   hoi.U:.:  f-:.  chaadiere,    Par 

Mit  ;fri<-f:h! /:h'-ffi  F^rurr  r;f,^iii<:li  -.'jchU-n  djf;  Belagerten  die 
IJ'I;k'<  ru/i'/  nwi  Y:Jilrirri  (\i.\  FVind':«  zu  z^-rstoron: 

'li./  Iiir  fni^iMi/  'Jfsh^r:-,  cuiifijii'lf:rit  i'ar  fu  j/rez' iä  que  il  i  fundent, 
Mhiirh    Unit.  C*0. 

I7.*J.  Ail<:  Mi^^o  Ma-f:hinf;/i  wf.-.di.-ri  in  urisern  Gedichten 
lilo. .  \i*-\  Vii'\i\'t,'}'Y\\uv^(:u  in  Ariwi.'firluri^f  ^'r^hraclil ,  nirgendwo  in 
(iWt'Wi'v  Vi'\{\  r-.lilnclif.  Man  sfJii'ilzWr  <li^?  \j\\v*/  gegen  die  Ge- 
rii'f  .<'  am  !;'■  If-n  (l;j(iiirf:li,  (la.<;s  man  dio  Mauern  sehr  hoch 
aiilTiihilf,  »h-nn  h^-HiMjb'nd  sclieinl  dir*  Tragweite  der  Schleu- 
(li  rma  .rliiiicn  nicht  ^M'Wo.Kfn  zu  soin;  und  so  lesen  wir  denn 
wicdfM'holt,  da  s  die  Mau^Tn  dor  i>urg  zu  hoch  waren,  als  dass 
die  iJcwohn^T  Wuiimascliinftn  zu  fürchten  gehabt  hätten,  Rieh. 
I'..  WM,  Cl.  Ol  L:ir.  1010.  Meist  worden  letztere  erst  vorder 
hclii^n'i'hn  Krsluni;  ;*el)aut  und  nicht  auf  ixschwerlichem  Wege 
wril  niii  lorl^n-rührl,  (II.  et  Lar.  1480').  Soldaten  bedienen  aie 
Mii>:rhincn  dl.  ft  Lar.  \\\YM,  Nach  der  barbarischen  Sitte 
joiHT  Zril  wurden  zuwcihjn  die  Köpfe  der  beim  Ausfall  Er- 
f;rhlnv;enen  in  «lic?  Keslung  zurückgeschleudcrt.  Im  Perc.  38225 
liWsl  yd\^\\v  Könige  Mart(ons  einen  gefangcjuen  Ritter  in  voller 
idislung  durch  eine  fwtnyonncl  in  die  Stadt  schleudern. 
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AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.  STENGEL. 


SPRICHWÖRTER, 

SPRICHWÖRTLICHE  RÜDEJüSARTENDini  SEIVTEIVZEII 
BEI  DEN  PROVEraLISCHEN  LYRIKERN. 


VON 


EUGEN  CNYRIM. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBUCHBANDLUNG. 

1888. 


Herrn 


Professor  Dr.  Edmund  Stengel 


in  dankbarer  Verehrung 


gewidmet. 


Vorwort. 


Dem  Thema,  von  dem  hier  gehandelt  werden  soll,  ist, 
soviel  mir  bekannt,  bisher  noch  Niemand  nachgegangen,  wohl 
aber  ist  es  von  Bartsch  (Grundriss  zur  Geschichte  der  proven- 
zalischen  Litteratm*  §  36)  als  dankenswerthe  Aufgabe  bezeichnet 
worden,  wenn  dies  emmal  geschehen  würde.  Es  möge  daher 
entschuldigt  sein ,  wenn  ein  Jüngerer  sich  dieser  aus  mehreren 
Gründen  ziemlich  schwierigen  Arbeit  unterfangt  und  die  Sprich- 
wörter und  Sentenzen,  die  bei  den  altprovenzalischen  Lyrikern 
begegnen,  zu  sammeln  und  zu  behandeln  versucht.  Es  haben  so 
ziemlich  alle  in  Bartsch  Grundriss  aufgeführten  Gedichte 
Berücksichtigung  finden  können.  Die  Gopien  der  unedierten 
Texte  hatte  Herr  Professor  Stengel  die  Güte  mir  zur  Benutzung 
zu  überlassen.  Ausnahmsweise  nur  sind  auch  Sprichwörter 
aus  der  Epik  eingereiht,  z.  B.  diejenigen,  welche  in  Raynouard's 
Lexique  Roman  citiert  sind,  sowie  diejenigen,  welche  Hermanni 
in  seiner  Arbeit  über  Flamenca  aus  diesem  Gedichte  ausgezogen 
hatte. 

Im  allgemeinen  gebe  ich  bei  den  citierten  Sprichwörtern 
den  Text  der  darunter  angegebenen  Quelle  wieder.  Etwaige 
Interpretationen  sind  in  einer  hinzugefügten  Anmerkung  ge- 
rechtfertigt. 

Im  weiteren  Sinne  reiht  sich  vorliegende  Arbeit  an  die- 
jenigen von  E.  Ebert  und  A.  Eadler  über  die  altfranzösischen 
Sprichwörter  an. 


AuBg.  n.  Abh.  (Cnyrlm), 


Abkürzungen. 


A.  A.  :  Ausgaben  und  Abhandlungen  aus  dem  Gebiete  der  romanischen 

Philologie.     Hrsg.  v.  Stengel. 
A.  Dan.  :  Arnaut  Daniel. 
A.  d.  K  :  Anianieu  des  Escas. 
A.  de  B.  :  Aimeric  de  Belenoy. 
A.  de  Mar.  :  Arnaut  de  Maroill. 
A.  de  Peg.  :  Aimeric  de  Peguilan. 

A.  d.  Sest.  :  Albert  de  Sestaro. 
Ad.  de  R.  :  Adeniar  de  Ilocaficha. 
Alniuc  de  C.  :  Almuc  de  Caatelnou. 
An.  :  Anonym. 

A|»i)el  :  Der  Trobador  Peire  Rogier,  hrsg.  v.  Carl  Appel,  Berlin  1882. 
Arch.  :  Archiv  für  das  Studium  der  neueren  Sprachen  und  Litteraturen, 

hrsg.  V.  L.  Herrig. 
Aug.  Nov.  :  Augier  Novella. 

Azais  :  Les  Troubadours  de  Beziers  par  Azals,  2«  Vitien. 
Az.  de  P.  :  Azalais  de  Porcaraiguas. 

B.  Carb.  :  Bertran  Carbonel. 

B.  d'Alam.  :  Bortran  d'Alamano. 

B.  de  B.  :  Bortran  de  Born,  hrsg.  v.  Albert  Stiiuniing,  Halle  1879. 

B.  de  Prad.  :  Bornart  de  Pradas. 

B.  do  Vent.  :  Bernart  de  Vcntadorn. 

Brev.  :  Breviari  d'amor  de  Matfre  Ermengau  p.  p  G.  Azuts 

c.  :  cobla. 

Cad.  :  Cadenet. 

Canello  :  Arnaldo  Daniello  par  U.  A.  Canello,  Halle  18S3. 

Corc.  :  Cercalmon. 

Chr.  :  Chrestomathie  proven^ale  par  K.  Bartsch,  4«  edition. 

D.  de  Prad.  :  Daude  de  Pradas. 

Dkm.  :  Doiikmäler  der  provenzalischen  Litteratur,  hrsg.   v.  K.  Bartich. 

E.  Cair. :  Elias  Cairels. 

E.  de  Barj.  :  Elias  de  Bariols. 

F.  de  Mars.  :  Folquot  de  Marseill. 

F.  de  Rom.  :  Folquet  de  Romans. 

Flam.  :  Flamenca.  ]>ublie  par  P.  Meyer,  Paris  1865. 
G    Ad.  :  Guillem  Ademar. 

G.  Aug.  :  Guillem  Augier. 
Gav.  :  Gavauda. 

G    de  Berg.  :  Guillem  de  Bergueda. 
G.  de  Born.  :  Guiraut  de  Bomeill. 


G.  de  Gab.  :  Guillem  de  Cabestainh. 

G.  de  Cerv.  :  Guillem  de  Cerveira. 

G.  del  Ol.  :  Guiraut  del  Olivier. 

G.  de  Moni.  :  Guillem  de  Montaignagout. 

G.  de  Poic.  :  G^usbert  de  Poicibot. 

G.  de  S.  L.  :  Guillem  de  Saint-Leidier . 

G.  Faid.  :  Gaucelm  Faidit. 

G.  Fig.  ;  Guillem  Figueira. 

GH.  IX.  :  Guillem  IX.,  Graf  von  Poitou. 

Gr.  de  Cal.  :  Guiraut  de  Calanso. 

Gr.  de  S.  :  Guiraut  de  Salignac. 

G.  Riq.  :  Guiraut  Ri^uier. 

Hs.  :  Handschrift.    Die  Benennungen  derselben  sind  nach  Bartsch. 

Jahrb.  :  Jahrbuch  für  rom.   u.   engl.  Literatur,  hrsg.   y.  Dr.  A.  Ebert. 

Berlin. 
J.  Rud.  :  Jaufre  Rudel. 
Lamb.  de  B.  :  Lamberti  de  Bonanel. 
L.  Gig.  :  Lanfranc  Gigala. 
L^vy  1)  :  B.  Zorzi  ed.  v.  E.  Levy.    Halle  1883. 

2)  :  Le  Troubadour  P.  de  Marseill,  Paris  1882. 

3)  :  GlI.  Figueira,  Dissertation,  Berlin  1880. 

L.  R.  :  Lexique  Koman  par  M.  Raynouard.    (Wenn  ohne  Angabe  des 

Bandes  citiert  ist  der  I.  Bd.  gemeint). 
L.  u.  W.  :  Diez,  Leben  und  Werke  der  Troubadours,  Zwickau  1829. 
Marc.  :  Macabrus. 
Matfre  E.  :  Matfre  Ermengau. 
M.  ß.  :  Mahn,  Biographien  der  Troubadours. 
M.  de  M.  :  Meine  de  Montaudon. 

Meyer  :  P.  Meyer,  les  demiers  troubadours  de  la  Provence. 
M.  G.  :  Gedichte  der  Troubadours,  hrsg.  v.  C.  A.  F.  Mahn. 
MiU  :  De  los  trovadores  en  Espana  par  D.  Manuel  Milä  y  Fontanals. 
MuBS.  :  Mussafia,  Del  codice  Estense  di  rime  provenzali. 
M.  W.  :  Die  Werke  der  Troubadours,  hrsg.  v.  C  A.  F.  Mahn. 
Paul  L.  de  P.  :  Paul  Lanfrank  de  Pistoja. 
P.  Br.  :  Peire  Bremen. 
P.  Gard.  :  Peire  Gardenal. 
P.  d'Alv.  :  Peire  d'Alvergne. 
P.  de  Buss.  :  Peire  de  Bossifi^ac. 
P.  de  G.  :  Ponz  de  Gapduoili  von  Max  von  Napolski.     Halle  1880.    (Die 

römischen  Ziffern  bezeichnen  die  echten,  die  arabischen  die  unechten 

Lieder). 
F.  del  V.  :  Peire  del  Vem. 
P.  de  Mars.  :  Faulet  de  Marseilla. 
Perd.  :  Perdigo. 
P.  f.  d'ü.  :  Ponz,  fahre  d'Uzes. 

Ph.  :  Der  Mönch  von  Montaudon,  hr^g.  v.  Emil  Philippson,  Halle  1873 
Pist.  :  Pistoleta. 
P.  0.  :  Le    Pamasse    Occitanien    ou    choiz    des   poäsies   originales    des 

troubadours. 
P.  R.  de  Toi.  :  Peire  Raimon  de  Toloza. 

P.  Vid.  :  Peire  Vidal's  Lieder,  hrsg.  v.  Dr.  K.  Bartsch.  Berlin  1857. 
R.  :  Ghoiz  des  poesies  originales  des  troubadours  par  M.  Raynouard. 
R.  d^Aur.  :  Raimbaut  d'Aurenga. 
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B.  de  BerVi.  :  Richari  de  Berbezill. 

H.  ihi  (j,  :  Ilaimon  de  CaHtelnou. 

K,  de  Vaq.  :  RaimViaut  de  Vaqueiras. 

R.  de  Mir.  :  Raiinon  de  Miraval. 

R.  Jord.  :  RaiiiiOn  Jordan. 

R.  <),  de  R,  :  Rairnon  Gaucelm  de  Beziers. 

\if)n\.  :  Roman ia,  p.  p.  P.  Meyer  et  G.  Pari». 

R.  Vid.  :  lUiinon  Vidal. 

S.  de  S.  :  Sail  de  Scola. 

8en.  :  H<;neca. 

8t.  :  Der  Troubaflor  Jaufre  Rudel,  hr^g.  v.  Albert  Stimraing,  Kiel  1873. 

Siichier  Dkm.  :  Suchier,   Denkmäler  pro?.  Literatur  und  Sprache,  Halle 

188». 
IJc  B.  :  IJc  Brunet. 
(Je  (Jat.  :  IJc  Catola. 
(Je  de  la  B.  :  Uc  de  la  Baccalaria. 
Uc  de  SC.  :  Uc  de  Saint-Circ. 
V.  et  Vert.  :  ViceH  et  Vertues,  Hs.  citiert  im  L.  R. 


A.    Abhandehder  Teil^ 


I.    Begriffsweite  der  Sprichwörter  und  Bentensen. 

Da  wir  keine  zeitffenössische  Sammlung  von  provenzalischen 
Sprichwörtern  der  klassischen  Periode  besitzen^),  so  bilden 
die  Werke  der  Troubadours  unsere  einzige  Fundgrube  für 
dieselben.  Recht  häufig  allerdings  machen  sich  die  Dichter 
diesen  alten  Schatz  der  Volksweissheit  zu  Nutxe.  Oft  jedoch 
müssen  wir  erst  entscheiden,  ob  wir  ein  Sprichwort,  ob  wir 
eine  Sentenz  vor  uns  haben,  und  es  ist  daher  vor  Allem  nöthig 
für  beide  Arten  characteristische  Kennzeichen  aufzustellen.  Die 
hauptsachlichsten  Fingerzeige  nun,  welche  wir  in  dieser  Hinsicht 
finden,  bieten  die  gewöhnlich  den  Sprichwörtern  und  hier  und 
da  auch  den  Sentenzen  vorausgeschickten  Einfuhrungsformeln. 
Wo  diese  fehlen,  sind  wir  hinsichtlich  der  Unterscheidung 
von  Sprichwort  und  Sentenz  zumeist  auf  die  beiderseitigen 
allgemeinen  Kennzeichen  angewiesen  :  Unter  einem  Sprichwort 
haben  wir  in  kurze  Sätze  zusammengefiasste  Wahrheiten  zu 
verstehen,  welche  nach  Angabe  der  äblichen  Eingangsformeln 
durch  lange  und  oft  wiederholte  Wahrnehmung  im  physischen 
und  moralischen  Leben  festgestellt,  allgemein  anerkannt  und 
besonders  von  der  erfahreneren  Hälfte  der  Menschheit  oft 
angewendet  werden  und  deren  Fortpflanzung  vorzüglich  durch 
mündliche  Ueberlieferung  stattfindet.  Die  Sentenz  enthält 
zwar  auch  in  nicht  zu  umfangreiche  Sätze  zusammengefasste 
Wahrheiten,  die  aber  noch  nicht  durch  die  Erfahrung  aller 
befestigt  sind,  sondern  nur  der  Ansicht  Einzelner  entsprechen 
und  auch  nur  von  den  Beleseneren  citiert  werden. 


1)  Die    von    H&nel,    Gatalogns   pg.  5,  citierte  Fol.   Hb.    in  Aiz: 

»Recueil    des   proverbes  proveD^eaiizc ,   gehört  nach  einer  Mittheilnng 

des  dortigen  Cbnseryaton  dem   17.  Jahrhundert  an  nnd  hat  Jean  de 
Cabans,  einen  Dichter  jener  Periode^  zum  Yerfluser, 


1.    Kennzeiolieii  der  Sprichwörter. 

Als  Kennzeichen  von  Sprichwörtern  gelten  vor  Allem  die 
vorerwähnten  Einführungsformeln,  und  unter  ihnen  sind  die- 
jenigen zuerst  aufzuführen,  welche  geradezu  den  betreffenden 
Satz  als  Sprichwort  bezeichnen,  also  einen  der  für  Sprichwort 
gebräuchlichen  Ausdrücke  enthalten.  Es  kommen  hier  die 
Formen  vor:  reproviers,  reprociers,  reprochier^  repropchier\ 
sowie  proverbl  und  reproverbi,  die  beiden  letzteren  Formen 
in  den  jüngeren,  die  ersteren  in  den  älteren  Texten.  Vereinzelt 
finden  sich  auch  Ausdrücke  wie  paraula  (cf.  Sprw.  101,  242), 
verset  (561),  sowie  elxemples  (376),  dessen  analoge  Form 
bispel  im  Mhd.  zur  ausgedehntesten  Verbreitung  gelangt  ist. 
Die  landesübliche  Bezeichnung  reproviers  bedeutet  eigentlich 
»Vorwurfe,  und  erst  übertragen  :  »Ermahnung,  Lehre,  Sprich- 
wortc,  eine  Bedeutung,  welche  für  die  beiden  anderen  Aus- 
drücke proverbi  u.  reproverbi  die  einzig  zulässige  ist  (cf. 
Anm.  12).    Die  hierher  gehörigen  Formebi  sind: 

Ditz  lo  reprovier  526,  736,  so  sabez  voa,  si  col  proverbis  diz  768, 
me  dis  un  reprovier  dela  ancessors  867,  920,  en  reprocier  c*auzian  me 
dis  916,  se  ditz  ben  un  reprochier  pel  mon  760,  cm  dil  repropchier 
que  vers  es  378,  vcrs  es  lo  reprochier  c^om  di  377,  dis  li  proven)i8  plana 
364,  ar  sai  eu  quel  reprovier  ditz  ver  697,  aicel  reproviers  me  ditz  ver 
certamcns  448,  vers  es  so  quel  reprochier  ditz  902,  ben  ditz  Ter  lo 
proverbis  que  soven  audit  ay  681,  ben  uers  le  prouerbis  a  dir  724,  le 
reprochier  no  dis  ^es  ver  892,  un  proverbi  dizon  tuig  624,  quel  proverbis 
qes  tan  diz  torn  cn  mal  665,  un  reprochier  ai  auzit  dir  727,  aug  dir  al 
reprochier  312,  eu  Tauzi  dir  en  un  uer  reprouer  640,  anc  non  ausi  lo 
proverbi  501,  direus  n'ay  un  repropschier  34,  ja  solom  dir  el  reprouier 
146,  sai  be  qu*e8  falhimen  lo  rcpropchiers  c*om  dire  sol  891,  del  reprovier 
mi  sove  876,  m  soven  d^un  repropchier  qu*ieu  auzi  retraire  Iwtrier 
475,  m  sove  d'un  reprovier  c*ai  mantas  vetz  auzit  contar  677,  proverbis 
es  676,  proverbis  es  conius  080,  lo  reprouers  es  fis  e  uers  333,  el  reproiert 
es  vertatz  173,  al  repropchier  m'acort  qu*ai  auzit  dels  ancessors  417, 
me  vuelh  teuer  al  reprovier  865,  el  proverbis  consent  hi  be  606,  le 
reprouier  cre  141,  cresetz  lo  reprovier  809,  il  reprochier  quel  savis  ditz 
enten  444,  se  mostra  conoisscns  quel  reprochier  quel  savi  di  584,  el 
reprovier  rctrai  certamen  465,  proverbis  espo  921 ,  I  proverbis  s'aeoigna 
922»  el  proverbis  vai  nos  o  referman  89,  el  proverbis  n*es  guirens  ses 
contendre  759,  jal  reproviers  non  Vvr  garens  5,  lo  reprouiers  uai  aaeran 
som  par  541,  don  lo  reproviers  eissi  224,  noi  val  repropchiers  14,  membre 
ti  del  proverbi  de  Costunti  919,  vers  es  V  eixemples  de  Rainart  876. 

Auch  die  folgenden  Einführungsformeln,  obgleich  sie  nicht 
geradezu  einen  Ausdruck  für  Sprichwort  enthalten  bezeichnen 
doch  mit  ziemlicher  Sicherheit  den  von  ihnen  eingeleiteten 
Ausspruch  als  Sprichwort,  indem  sie  von  ihm  angeben,  dass 
die  in  ihm  enthaltene  Wahrheit  allgemein  anerkannt  und  be- 
kannt ist  oder  der  Ausspruch  oft  angewendet  zu  werden  pflegt: 


Hom  ditz  (dis,  di)  1,  71,  72,  563,  893,  hom  di  o  for  lo  inon  105,  se  — 
118,  809,  eu  sai  e  toz  lo  moas  o  —  170,  el  vilana  —  tras  Taraire  163, 
una  vetz  me  —  303,  la  gens  laigua  —  679,  ben  sai  e  conosc  veramen 
que  vers  es  so  quel  vilaa  —  271,  so  hom  salvatges  423,  jovens  —  507, 
dreitz  —  ...  et  es  vertatz  761,  le  savis  —  32,  791  nostre  savis  —  337, 
lo  savis  me  —  338  ben  deuria  sovenir  quelham  dis  en  rizen  296,  om 
dia  625,  ben  mel  disoD  tuit  li  savi  del  mon  240,  tuh  dizo  can  seschai 
370,  ora  diran  tut  li  desconoissen  871,  diras  479,  tot  Taa  dizet  que  595,  8*en 
van  dizen  363,  om  vai  dizen  425,  ben  pot  hom  dir  172,  puese  dir  915, 
l)oyran  dir  607,  nois  poiria  dreich  dir  853,  aug  dir  54,  251,  300,  324, 
426,  664,  764,  —  per  usatge  546,  —  que  dretz  es  548,  —  mainta  vegada 
174,  —  a  la  gen  669,  —  e  contendre  396,  d'una  re  sia  sert,  qu'als  savis 
aug  dir  694,  ieu  aug  a  maintos  dizer  310,  ieu  auzi  dir  a  mon  aviol 
186,  anc  non  auci  970,  auzit  ai  dir  917,  307,  121,  —  e  vay  rai  reraem- 
brant  849,  -  so  sapchatz  131,  —  manta  sazo  78,  408,  —  mantas  vetz 
653,  —  soven  531,  —  del  savi  247,  ancse  —  775,  tostemps  —  477,  auzit 
ai  retraire  ancse  —  327,  359,  non  auzis  ancmais  parlar  472,  lo  savis 
retrai  858,  me  pari  que  770,  lo  mouniers  jutg'al  moli  147,  ben  es  paraula 
conoguda  242,  tos  temps  fo  e  tos  temps  er  24,  non  es  ni  fo  ni  sera  168, 
usatges  es  et  adurat  mainz  dia  745,  tals  usansa  es  bes  estars  330,  ben 
sabes  verament  709,  vers  es  e  sabez  o  64,  vos  sabetz  325,  ja  sabetz 
44:5,  uers  es  que  huey  e  ier  619. 

Während  die  bis  hierher  aufgeführten  Formeln  die  all- 
gemeine Anerkennung  des  Ausspruches  in  irgend  einer  Weise 
liervorheben,  ist  dies  in  der  folgenden  Formel-Gruppe  weniger 
klar  angedeutet.  Die  hier  in  Frage  kommenden  Einleitungs- 
formeln Hessen  schon  auf  nur  subjective  Aussprüche  der  Dichter 
schliesen.  Entscheidend  aber  für  ihre  Zuweisung  zu  den 
Sprichwörtern  ist  entweder  ihre  Uebereinstimmung  mit  anderen 
sicher  verbürgten  Sprichwörtern,  oder  ihre  gedrängte  oder 
bildliche  Ausdrucks  weise.    Die  hierher  gehörigen  Formeln  sind : 

Vers  es  795,  ueramen  171,  paraula  es  vertadeira  101,  sert  es  169, 
80  es  sert  799b,  ben  es  vertatz  877,  ben  es  dreitz  427,  dreitz  es  en 
leial  fe  110,  es  razos  deschauzida  590,  al  savi  cove  462  membre  li  483, 
so  sapchatz  480,  cert  sapchatz  273,  sias  li  membrans  860,  ar  aujatz 
508,  cre  me  45. 

Eine  fernere  Gruppe  von  Einführungsformeln  bezeichnen 
zwar  äusserlich  den  sie  begleitenden  Ausspruch  geradezu  als 
einen  subjectiven;  zum  grösseren  Theile  jedoch  sind  die  Formeln 
durch  Zusätze  so  erweitert,  dass  der  Ausspruch  dadurch  dennoch 
zu  einem  allgemein  bekannten  gestempelt  wird,  abgesehen 
davon,  dass  dies  der  Inhalt  schon  thut: 

Era  vos  dirai  471,  die  vos  tot  Pan  316,  eu  die  lo  ver  aissi  cum 
dir  lo  solh  329,  per  ver  t'o  die  89,  sai  884,  be  sai  746,  m  sai  51,  oras 
en  sai  ben  25,  ieu  sai  e  cre  74,  ben  conosc  e  sai  213,  ieu  conosc  e  sai 
ques  uers  732 ,  eras  sai  be  que  uers  es  375  eras  sai  ben  as  escien  466, 
ieu  sai  lo  uer  400,  nom  sai  conort  mas  aquel  del  juzeu  574,  uei  424,  440, 
422,  423,  uei  soven  845,  tostemps  uei  805,  ai  uist  258,  437,  438,  807, 
844,  uist  ai  e  trobat  en  ma  sort  439,  proar  uoill  435,  proat  lo  ai  e  sai 
275,  segon  la  mia  esmansa  381,  a  mos  entens  566. 
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Eine  Iclzlc  Gruppe  von  Einfuhrungsformeln  ist  die,  In 
\v(;lf:hor  die  Herkunft  der  Sprichwörter  näher  bezeichnet  wird. 
Aus  diesen  Formeln  erliellt,  dass  es  doch  die  mündliehe  lieber* 
liof'erung  nicht  ausschliesslich  ist,  der  unsere  Dichter  ihre 
Sprichwörter  entlehnten,  sondern  dass  ihnen  und  dem  Volke  noch 
andern  Qu(;llen  oßen  standen,  unter  denen  die  Heilige  Schrift 
und  die  Werke  einiger  vorzüglich  römischer  Schriftsteller,  im 
Mittelalter  mit  dem  Namen  Philosophen  bezeichnet,  die  wich- 
tigstoti  sind.  Nach  der  hlosen  Formel  zu  urteilen  würden  wir 
also  liier  Sentenzen  vor  uns  haben  und  werden  in  der  That 
die  meisten  derartig  eingeleiteter  Ässprüche  dort  aufzuführen 
sein.  Da  jedoch  andere  verraten,  dass  sie  als  Sprichwörter 
gebraucht  sitid,  so  müssen  wir  diesen  hier  ihren  Platz  anweisen. 
Da  derartige  Spiich Wörter  mehr  im  Kloster  und  überhaupt  in 
der  Schrift  ihre  Heimat  hatten,  so  sind  sie  mit  dem  Namen 
g(»lehrte  Sprichwörter  bezeichnet  worden. 

Wenn  schon  alle  Teile  der  Bibel  die  provenzalische  Sprache 
mit  sj)ricfi wörtlichen  Redensarten  und  Sentenzen,  oie  zu 
Sprichwörtern  wurden,  getrankt  hatten,  so  gilt  dies  insbesondere 
von  den  von  Salomo  verfassten  Büchern  :  Der  Weisheit,  dem 
l^rL'diger  und  den  Sprüchen  Salomonis.  War  doch  der  Name 
des  Sohnes  Davids  im  Mittelalter,  gleichbedeutend  mit  der 
höchsten  Weisheit  selbst  (cf.  Nr.  1023  flf.).    Femer: 

(^0  (ÜH  l^alouio»  578,  coccih»  es  de  Salomo  816,  Salomos  nos  es 
rocomtans  87. 

Auf  andere  Tlieile  der  Bibel   beziehen   sich: 

8o  niORtra  rcscriptura  859,  ieu  atruep  sert  e  Tescriptura  754, 
JhcBus  dis  63. 

Einige   unserer   Dichter,    die   in    den  Elosterschulen  ihre 

Bildung  empfangen  hatten,  eitleren  auch  aus  anderen  Schriften 

namentlich     aus    klassischen    Autoren    Sprichwörter,     deren 

weitere  Verbreilung   teils  schon  die  Formeln,  teils  der  Inhalt 

anzeigt : 

Vos  saliez  o  trobes  ho  Icgent  55,  enaissi  sertamens  o  tniep  ligen 
eis  libivs  dols  aiutors  072,  cscrich  truep  en  un  nostr^actor  811,  all 
aiu'tors  ai  «mcso  auzit  dir  15,  che  dizion  li  autor  545,  U8  pauc  vertet 
roiuauKa  5(>1 ,  so  ditss  la  gciis  aiiciana  059,  451  (könnte  auch  »die  alten 
licuto«  ^odoutot  wordiMi'i,  ai  son  de  Cato  440,  Ovidis  ditz  en  un  libre  e 
noi  tiM'ii  IS.  Ovidv  o  rctrai  18,  nos  retrays  Marcabrus  165,  en  Bernaiti 
diä  dt»  Vontadorn  *20. 

Nunmehr  kommen  wir  zu  den  Sprichwörtern  bei  denen 
keine  Einleilungsworte  uns  darauf  hinweisen,  dass  wir  ein 
Sprichwort  vor  uns  haben,  sondern  bei  denen  andere  Grande 
an  Stelle  der  Formel  entscheiden  müssen.  Dass  auch  solcfae 
uneingeleiteten  Aussprüche  wirklich  als  Sprichwörter  aufgefaat 


werden  dürfen,  geht  zunächst  daraus  herror,  dass  eine  Anzahl 
unter  ihnen  auch  mit  Einleitungsformeln  versehen  vorkommt, 
nämlich:  19,  20,  33,  44,  53,  91,  92,  119,  120,  121,  164,  165, 
166,  169,  187,  214,  282,  308,  328,  332,  362,  365,  373,  874, 
409,  422,  424,  428,  445,  446,  470,  472,  478,  481,  482,  566,  638, 
639,  670,  671,  682,  698,  707,  708,  771,  792,  793,  810,  850, 
861,  862,  877,  894. 

Ebenso  sind  wir  wohl  berechtigt,  diejenigen  Aussprüche, 
welche  mehrfach  auftreten,  zu  den  Sprichwörtern  zu  rechnen. 
Vers  und  Reim  haben  allerdings  meist  ihre  völlige  Ueberein- 
stimmung  vernichtet.  Hierher  gehören  die  folgenden  Gruppen: 
9,  10,  11;  28,  29;  56,  57,  58,  59;  106,  107;  127,  128,  129, 130; 
135,  136;  148,  149;  226,  227,  228;  267,  268;  311,  312,  313; 
339,  340,  341,  343;  349,  350,  351,  352,  884,  885,  388;  414, 
415,  416;  419,  420,  421;  450,  452,  453,  454,  455;  458,  459, 
462,  463;  517,  518;  534,  535,536;  541,  542;  580,  581;  589, 
590,  591,  592;  644,  645;  655,  656;  657,  663;  683,  684,  685, 
686,  (687,  688,  689);  716,  717;  720,  721,  722,  728,  725,  726; 
(779,  780,  781,  782,  783,  784)  785;  803,  804,  806,  807;  855, 
856,  857;  865,  866;  881,  882;  895,  896,  897,  898,  899. 

Als  Mittelpunkt  von  Gmppen  können  wir  hier  noch  hin- 
zufügen : 

37,  39,  52,  85,  156,  177,  191,  203,  211,  217,  261,  314, 
327,  357,  395,  399,  400,  432,  464,  465,  504,  530,  543,  556, 
585,  609,  703,  744,  751,  800,  819,  821,  824,  848. 

Endlich  sind  noch  diejenigen  Nummern  anzuführen,  welche 
nur  durch  ihren  characteristischen  Bau,  den  wir  in  einem  der 
folgenden  Kapitel  besprechen,  sich  als  Sprichwörter  kennzeichnen. 
Als  solche  Characteristica  wollen  wir  vorläufig  die  gedrängte 
Kürze  und  die  bildliche  Ausdrucksweise  erwähnen.  Da  diese 
Merkmale  jedoch  zu  den  unsichersten  gehören,  so  werden  uns 
wohl  namentlich  die  Spruchdichter  G.  del  Ol.  etc.  oder  Ueber- 
einstimmung  mit  deutschen  Sprichwörtern  hin  und  wieder  verführt 
haben,  manche  Nummern  als  Sprichwörter  hier  aufzuführen, 
welche  eigentlich  in  das  Gebiet  der  Sentenz  gehören:  Es  sind 
80,  81,  83,  138,  139,  140,  142,  143,  145,  161,  176,  270,  283, 
285,  289,  290,  291.  293,  294,  317,  318,  353,  366,  368,  369, 
413,  441,  442,  474,  494,  495,  498,  522,  538,  540,  547,  549, 
550,  551,  552,  560,  569,  579,  600,  601,  602,  622,  626,  629, 
633,  634,  637,  675,  678,  694,  754,  757,  758,  762,  765,  766, 
767,  768,  769,  777,  796,  797,  798,  801,  802,  805,  830,  833, 
869,  873,  883,  884,  885,  889,  890,  900,  901,  946,  974. 

Die  Anzahl  der  Sprichwörter  in  den  vorerwähnten  pro- 
venzalischen  Texten  würde  sich  nach  dieser  Zusammenstellung 
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.'.::  Vi-.5jL'.V;'.  ;r>  ;:vxi.'.  -..     '»^::.  AiiX'  ":•:.  erBTit  ICO  Sp»rich- 
•.'. or.s::'^.    -  .-.  ;v. -,- : ■-.-; :. v  .r^--:  .    . '. :   Va.':-  Li:^r.    iili^ ,    bleiben 

V.r.frr,    J-V.-.JL«::    li.'V.f:..-::.. 

2     Die  Sfffi^e-zx. 

f'-;  ;!.'; -k-r.v^rjc  ii-s^r.  r  .:.  ir.ir  r. ::  S:r:i.abr-rr:5  ?o  sichere 
Krif:/::;r;jr;:ri::i'::K:r,h;-:  ö  ^ :%:=:.! er. .  ■•^■r  '.'.--  :»r:.-:  Si^richwort  der 
i-<j..  '/.a;.  So  ;-*,  v:r-0'.  ii-r!:.  -;'.:>.-:  A  :?^:jck  Torhanden, 
v.x->;r.':r  O'.-r:  h?;''r!.T  >.Ser.: ::.::  '  -  r*.  ri:.  Ganz  und  gar 
v'::v:hr;.äi/':ri  ',--  o*!-;  b>;:.V::  ;•-:  :.  :...:.'..  i^  j:r.  einr-m  se-ntenzen- 
'^r\]v/-r:  A'^zjjrjf:h':  «r^ri^e  f:'r-/.-::rr.  ie  oi-.-r  bekräftigende 
W'y. '';  h:r.zj7.'vfi>;"jf:  ur;^i  '^iär.r.  i'ir:  "vr-  fc!.  v.-ohl  die  Bezeich- 
uuv/jhu:  i'dur/j-  10*?.  p'i.'au.a  ;'  '.!':o:'i  '^l^.  T*:r?r:z  ^S^^^J,  iuiemen 
1%.  v.'f;;ch'r  A'jyjri>;>:^-  ahfrr.  ■■'i-r  v.-ir  ;:*-rlj-:-r..  vereinzelt  auch 
für  .Spri^jh'.vort  v(::jrdiW:h\  v.-^-:i-*ii.  Dasse.b-j  rau?^  von  den 
ijfjtc-n  hri'/(:fü\irv:u  Forriifrln  ^e.=agt  wc-rdtn.  die  Sentenzen  ein- 
loit^rj,  fjämiich  oass  -r!^;  t^riiv.v.ise  auch  vor  Sprichwörtern  an- 
V/'Jshfit.-n  wordc-n.  In  fi'^n  liior  angeführten  Formeln  ermangelten 
*Ji';  von  i^jnen  einjr^-leit'rlen  Au^sj-rüciie  der  für  das  Sprichwort 
r:h;ir;jf;l';ri-tiix}i^-rj  Merkmale,  we=liaib  sie  nur  als  Sentenz  be- 
7/:\('\itio\.  wenlen  konnten.  E-  ni'V'en  auch  hier  die  betreffenden 
P'onneJn  fol^'erj: 

»>  f'.H  H'./t  OO'i.  •j'rr-»  'rii  10".  f  izor  85  ^iC*.  Ce  Füzos  löö,  SO  es  venyft 
rii/OK  042,  r;izoH  voi  ^;  'iretz  coiiit.i.Ln>ia  l-öO.  dreitz  es  *J08,  dieus  e  dreti 
r;  ray/in  >,';icorf]ori  872,  oo  «.'S  ueiitiitz  pura  Ke  trobeni  en  ^ainta  Bcritura 
2'fo,  i^i  mm  lii  Idra  OKfeoij^na  77ö,  taing  632,  b«.*is  taing  l::i7.  n08  taing 
'4o,  no  tanh  4;j2,  ^'H  con-'Ml.s  sonatz  5'j7,  eih  sajicha  de  se  802,  ades  o 
t':iiM;hofi  tal  f;  ciil  liO>5,  l;**!!  Kapciiatz  2<J4.  cert  ba^>chatz  576,  1009  sai 
\TJ,  Hril,  li'M  iij  hai  51,  <:rc  210,  icu  lu.i  27><,  iioii  vi  268,  uaintas  vei 
ai  liihi  508,  ai  huti  vi.st  100,  ades  proarai  Y0^  o  rju'ieu  hai  uist  794,  ieu 
ti\r,  017,  voH  rlic  v«;raTnen  054,  Saloinos  dis  527a,  205,  co  dia  Salamos 
22,  dJH  o  S'alainoH  7o,  escrig  o  trucp  en  Salonio  96,  revangelis  dits 
ar|iieKt.a  razo  108,  w^un  los  ditz  de  la  Sainta  Escriptura  207,  80  dis 
ilieiiH  (|ii'  i(Mj  Hai  beri  lo  vcr  61<$,  Therendis  dis  que  savis  fo  553,  Seneca 
(ÜH  t\u(i  Kaii))  phiioKO))})ia  010,  Soncca  que  fon  hom  sabens  ditz  527,  ao 
(IJH  (/atoH  582,  HO  cUh  uh  \erHHntz  de  Cato  888,  truep  en  l'escriptura  qu' 
OvidiH  (ÜH  001,  OvidyH  rotrayH  17,  Tolomeu  det  un  bei  iuiemen  I9b, 
tl'iH  en  I'rnlif^OH  7o0,  e]  pros  coniK  Kaimon  de  Toloza  Dis  una  paraula 
^inlioza,  Quo  retrairai  per  so  que  no  s'oblit. 

Natnciillich  an  dieser  letzten  Formel  vermögen  wir  deut- 
lich den  Weg  v.u  eikenncn,  der  von  einer  Sentenz  eines  Dichters 
zuniS|nicliw()ii,  wenn  auch  nur  zu  einem  »gelehrten«,  hinüberfört. 
Dil'  (jreiize  zwischen  Sprichwort  und  Sentenz  ist  eben  eine 
sflir  schwankende»  und  unsichere,  und  ist  darin  auch  der  Grund 
zu  suchen,  weshalb  ich  die  Senlenzen  zu  der  Sprichwörter- 
Kuinnilung  hinzuzog:  Ich  wollte  dadurch  vermeiden,  dass  ein 
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Sprichwort,  das  das  Aussehen  einer  Sentenz  hatte,  aus  unserer 
Betrachtung  ausgeschlossen  würde.  Dagegen  kann  in  den 
folgenden  Kapiteln  die  Sentenz  nicht  dieselbe  eingehende  Be- 
rücksichtigung wie  das  Sprichwort  finden.  Es  würde  das  den 
Rahmen  dieser  Arbeit  weit  überschreiten. 

II.    Bau  der  SprichwSrter. 

1.  Satzform. 

Gelreu  der  Natur  des  Sprichworts,  die  möglichste  Kürze 
verlangt,  begegnen  in  der  Sammlung  163  Sprichwörter,  deren 
Satzgefüge  der  einfache  Behauptungssatz  ist,  mit  dem  Verbum 
gewöhnlich  im  Praesens;  doch  finden  sich  auch  das  Praeteritum, 
das  Futur,  sowie  unbedeutende  Erweiterungen  eines  Satzteiles 
durch  ein  Participium  (368),  oder  es  ist  ein  Satzteil  doppelt 
vorhanden,  wie  in  9  das  Praedicat.  Sprw.  14  möge  den 
Typus  dieser  Klasse  veranschauligen : 

Amors  fai  engal  tota  gen. 

Dieselbe  Structur  haben  10,  29,  52,  92,  145,  167,  169,  191, 
258,  2G1,  353,  400,  409,  415,  416,  421,  422,  428,  437,  438, 
440,  450,  478,  480,  481,  482,  541,  542,  550,  580,  638,  639, 
640,  669,  670,  672,  675,  753,  757,  787,  788,  800,  844,  845,  897. 

Eintretende  Inversion,  oft  veranlasst  durch  Reim  oder  Vers, 
ändert  wenig: 

(120)  De  bo8  faits  ren  deus  bon  gazardo. 

Inversion  findet  noch  statt  bei  39,  44,  48,  161,  289,  413, 
414,  419,  420,  451,  455,  551,  563,  634,  801,  897. 

Der  einfache  Behauptungssatz  findet  sich  negiert  in  Sprw.  20 : 

Amors  segon  ricor  non  vai. 

Ebenso  in  1,  19,  20,  37,  101,  168,  171,  172,  177,  267,  268,  293, 
362,  363,  442,  549,  579,  624,  629,  657,  761,  898. 

Diesen  negierenden  Salzen  sind  näher  verwandt  als  den 
affirmativen  diejenigen,  bei  denen  statt  der  Negation  >non« 
das  Adverb  »greu«  steht:  291,  758,  793,  883. 

Oft  auch  wird  der  Satz  an  das  Vorhergehende  durch  eine 

Conjunction  angeknüpft,  am  gewöhnlichsten  durch  »que«.    Als 

Beispiel  möge  34  hier  stehen 

Dire  vos  n*ai  un  repropchier,  G*ab  la  una  ma  lavon  Tautra  Et 
anibas  los  huelhs  e  la  cara. 

Ebenso  angeknüpft  sind:  53,  55,  242,  273,  324,  325,  359, 
408,  424,  426,  427,  439,  483,  526,  607,  619,  707,  754,  764, 
770,  771,  795,  811,  877,  884,  918. 

Selbstverständlich  sind  dabei  alle  Combinationen  von  ne- 
gierten und   angeknüpften  Sätzen,    von  Sätzen  mit  Inversion 


12 

und  Anknüpfung,  oder  Inversion  und  Negierung  sehr  häufig. 
Wir  führen  hier  nur  noch  auf  16,  18,  24,  74,  290,  471. 

Ik;sonder.s  mö(^en  auch  die  Sprichwörter  noch  Erwähnung 
finden,  die  als  Subject  ein  allgemeines  Pronomen  haben,  analog 

Nr.  39. 

Bon  amor  gazanh'  hom  ab  servir. 

Desgleichen  45,  59,  106,  444,  445,  452,  848,  849,  850. 
Das  Pronomen  »nuils«  haben  271,  533,  »quascusx  15. 

Das  Streben  des  Sprichworts  nach  Kürze  ist  am  intensivsten 
ausgeprägt  in  den  Fallen,  in  denen  der  einfache  Satz  durch 
Auslassen  des  Verbums  noch  verkürzt  wird.  Jedoch  geschieht 
dies  nur,  wenn  das  Vcrbum  sehr  leicht  zu  ergänzen  ist,  und 
die  Deutlichkeit  nicht  darunter  leidet.  Diese  Form,  die  EllUpse, 
zei^4  .sich  in  104,  106,  173,  174,  547,  561,  509,  665,  759,  799. 
Als  lioispiel  möge  Sprw.  561  hier  stehen: 

Us  pauc  versct  romansa  :  Am  los  grieus  grens. 

Nicht  wenipfer  beli(»l)t  beim  Sprichwort,  als  die  vorerwähnte 
ganz  einfache  Bauart  mit  ihren  Abarten,  ist  die  Elrweitening 
des  einfachori  Satzes  durch  den  Relativsatz.  Wir  haben  als 
in  di«?so  Kategorie  gi'horig  147  Sprichwörter  aufzuzählen. 
Der  llclativsnlz  konunt  dabei  in  den  verschiedensten  Stellungen 
vor.    Kr  tritt  zum  Subject  in  Sprw.  474: 

Com  qu'  es  plcs  (raziramen 
Kai  iulhir  boca  sovcn. 

Diesem  schliessen  sich  an  54,  281,  474,  545,  659,  717,  784, 
S(M.,  S!24,  885,  919. 

Der  Relativsatz  tritt  ergänzend  zum  cas.  obl.,  wie  bei  783: 

Olli  cuoill  luantas  vetz  los  balais, 
Ab  quV'l  mczeis  se  balaia, 

und  ähnlich:  779,  781,  782. 

Sowohl  beim  Subject  als  Object  findet  sich  ein  Relativsatz 
in  Sprw.  78(). 

Sehr  beliebt  und  charakteristisch  für  das  Sprichwort  ist 
die  Stellung,  in  der  sich  der  Relativsatz  an  ein  vorausgehendes 
allgemeines  Pronomen  anscliliesst,  welches  gewöhnlich  das 
Sprichwort  beginnt.  Diese  Form  zeigt  373,  wo  der  Relativsatz 
sich  an  ein  indefinites  »tals«  angeschlossen: 

Tals  sc  cuia  caltar  quo  s*art. 

in  derselben  Weise  an  *tals*  angeschlossene  Relativsätze 
enthalten  375.  370,  377,  494,  5b5,  591,  7%,  797,  974,  an  ein 
vaitaU  angeschlossen  ist  378.  Der  Relativsatz  schliesst  sich  an 
vcolt  an  in  79,  .^7.  14(i,  240,  395,  434,  498,  530,  578,  626.  760, 
7G7,  775,  7S5,  830,  871,  an  vquascus*  UiJ,  an  >tot«  802,  an  »so« 
186,  213,  214,  332,  333,  518,  581.  697,  703,  893,  894. 
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Die  relativische  Verbindung  »lai  oHvx  ist  auch  nicht  un- 
gebräuchlich, cf.  28,  170,  769,  889,  890,  895,  896,  899,  900. 

Am  häufigsten  endlich  ist  die  Anwendung  des  beziehungs- 
losen Relativsatzes,  der  sich  nicht  einen  Satzteil  ergänzend  an 
diesen  anschliesst,  sondern  selbst  einen  Satzteil  vornehmlich 
das  Subject  bildet.  Diese  Form  möge  das  Sprw.'  57  veran- 
schaulichen : 

Qui  non  tem,  non  ama  coralmen. 

In  derselben  Weise  vertritt  ein  Relativsatz  die  Stelle  des 
Subjecis  oder  Objects  in  den  Sprw.  4,  80,  81,  85,  107,  111, 
118,  119,  1^1,  138,  139,  141,  142,  143,  147,  156,  186,  217, 
226,  227,  312,  313,  328,  329,  333,  364,  366,  374,  396,  399, 
475,  552,  656,  664,  676,  694,  763,  856,  857,  865,  866,  867,  869, 
878,  882,  891,  914,  915;  Subj.  u.  Obj.  sind  durch  einen  Relativ- 
satz ersetzt  in  Sprw.  187.  Der  Relativsatz  folgt  nach  in  Sprw. 
58,  72,  78,  122,  140,  148,  149,  228,  307,  309,  310,  311,  317, 
318,  369,  425,  435,  443,  448,  470,  517,  606,  833,  881,  892,  913. 
Als  Spezialfälle  hierzu  seien  noch  erwähnt  308,  504,  522,  534, 
535,  536,  609.  Diese  Sprichwörter  beginnen  nämlich  alle  mit 
dem  Ausdruck  »fols  es  qui«. 

Zu  den  beim  Sprichwort  schon  weniger  gebräuchlichen 
Formen  sind  die  Conditionalsätze  zu  rechnen.  Sie  sind  ge- 
wöhnlich durch  Gonjunctionen  eingeleitet  u.  z.  durch  »si,  can, 
pos«.  Sie  zeigen  in  sofern  eine  nahe  Verwandtschaft  zu  den 
Relativsätzen,  als  man  das  >qui«  derselben  nur  durch  ein  >si« 
zu  ersetzen  braucht,  um  zu  dem  conditionalen  Satzgefüge  zu 
gelangen,  so  das  Sprw.  56: 

Si  ben  amas,  ben  tems. 

Das  ihm  entsprechende  Sprw.  nur  in  relativischer  Weise 
ausgedrückt  ist  das  als  Beispiel  zum  Relativsatz  angeführte 
Sprw.  No.  57.  Ausserdem  sind  noch  durch  die  oben  erwähnten 
Gonjunctionen  eingeleitet  die  Sprwr.  175,  176,  203,  224,  282, 
294,  314,  316,  330,  495,  574,  625,  762,  765,  799,  805,  808, 
864,  922. 

In  Temporalsätze  eingekleidet  finden  sich  die  Sprichwörter 
543,  546,  679,  680,  681,  682,  766,  916.  Als  Beispiel  wollen 
wir  681  herausgreifen: 

Tan  grata  li  cabra,  tro  pogna  que  mal  jaj. 

Als  im  Bau  ähnlich  schliessen  sich  diesen  noch  an  105, 
477,  678,  698. 

Gleichfalls  in  geringerer  Anzahl  finden  sich  die  Sprichwörter 
die   zwei  Thatsachen  geben.    Sind  dieselben  unverbunden  und 
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dabei  gleich,  so  kann  man  sie  geradezu  als  2  Sprichwörter 

auffassen,  z.  B.  285 : 

Qui  dorm  Testiu  Tivem  no  mol, 
Joves,  qui  col,  viele  vay  a  dol. 

Aehnlich  sind  gebaut:  271,  290,  343,  370,  777,  807.  Sind 
die  beiden  gegebenen  Thatsachen  einander  entgegengesetzt,  so 
lässt  sich  ihre  Zusammengehörigkeit  schon  mit  grösserer 
Sicherheit  erkennen.  Als  Beleg  für  diese  adversative  Gon- 
struction  möge  Sprw.  636  dienen: 

Savi  s'aluenha  d*autrui  huis 
£1  fol  agacha  pel  pertuis. 

Hierzu  sind  noch  anzuführen  163,  165,  272,  303,  339. 

Zu  den  beim  Sprichwort  seltenern  Gonstructionen  gehört 
auch  die  Vergleichung  zweier  Thatsachen.  Für  die  vergleichende 
Gonstruction  der  Gleichheit  bietet  Sprw.  501  einen  &leg: 

Daital  grat  n'aia  el,  que  quen  dormcn  sa  douina  baia. 

Ebenso  110,  595. 

Wird  der  zweite  Teil  verneint,  so  haben  wir  die  Vergleichung 
zweier  ungleichen  Thatsachen.  Hierfür  bieten  Belege  275,  584, 
799,  803.  Bei  weitem  häufiger  ist  diese  Gonstruction  jedoch 
unter  der  folgenden  Form  (567): 

Onrada  folia  ual  en  luec  nuiis  qne  sens 

Diese  Form,  in  der  die  Verbindung  durch  »mais  val,  mais 
am,  mais  uoill,  val  meins,  es  peior«  herbeigeführt  ist,  zeigen  die 
Sprwr.  71,  357,  464,  538,  5ü6,  567.  644,  645,  683,  ()84,  685, 
686,  687,  688,  689,  716,  720,  721,  722,  723,  725,  726,  727,  731 
768,  803,  809,  821,  858,  859,  860,  861,  862,  873,*  sowie  384, 
385,  901,  902. 

Wenn  aucli  schon  alle  in  Behauptungssätze  eingekleideten 
Sprichwörter  sich  mehr  oder  weniger  direct  an  den  Menschen 
richten,  was  der  Aufruf  »amics«  vor  dem  Sprichwort  44, 
»maistre«  vor  442,  *senher«  vor  445,  481,  bekundet,  so  vollen 
doch  die  wenigsten  die  Form  des  directen  Heischesatzes,  wie 
sie  Sprw.  270  zeigt: 

De  totz  faitz  cossira  la  fi. 

Ebenfalls  den  Imperativ  zeigen:  270,  388,  453,  633,  671. 
Den  Gonjunctiv  hat  dagegen  unter  andern 

(365)  NoB  mova  qui  ben  estai. 

Ebenso  32,  33,  365,  589,  724,  816,  719. 

Eine  diesem  nahe  verwandte  Form  ist  endlich  die  folgende, 
in  der  Imperativ  oder  Gonjunctiv  durch  ein  »deu«,  »devem«, 
»tanh«,  oaer  >cove«  ersetzt  ist: 

(64)  Fis  amics  deu  celar  son  corage. 
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Ebenso  64,  127,  128,  129,  130,  131,  135,  136,  211,  338, 
381,  433,  446,  458,  459,  460,  462,  556,  560,  600,  677,  791, 
792,  810,  872. 

2.    Länge  der  SpriohwOrter. 

Was  die  Länge  der  Sprichwörter  anbetrifift,  so  lassen  sich 
hier   nicht  die  Schlüsse   ziehen,    welche  anderweitig   bei  der 
Behandlung  der  Sprichwörter  in  den  Karlsepen  oder  derjenigen 
in  den  höfischen  Epen  gezogen  worden  sind.   In  den  Volksepen 
haben  wir  die  ständige  Verslänge  von  10  Silben,  in  den  Kunst- 
epen  gewöhnlich  die  von  8  Silben,   während  in   der   proven- 
zalischen  Lyrik  die  Länge  der  Verse  sehr  wechselt,  sodass  ein 
Sprichwort,   welches   aus  2   viersilbigen  Versen  besteht,  doch 
kürzer  ist,  wie  ein  solches,   das  einen  zwölfsilbigen  Vers  füllt 
Für    die    Länge  der    provenzalischen    Sprichwörter   ist    daher 
mehr  das   Kapitel    über  ihre  Bauart  entscheidend.    Doch  sei 
auch   hier    der  Volständigkeit  halber  Folgendes  noch  erwähnt*: 
Unter  den  475   Sprichwörtern   sind  224   bis   zu   einem   Verse 
lang,    191   bis  zu  zwei  Versen  lang,    60  länger  als   2  Verse. 
Hierbei   ist  nur  die   reine  Länge  des  Sprichworts  ohne  etwaige 
Einleitungsworte  berücksichtigt.    Am  zahlreichsten  nach  dieser 
Gruppierung    sind  also   die   Sprichwörter  von   einer  Verslänge 
und  am  geringsten  vertreten  diejenigen  von  mehr  als  2  Versen. 
Die  hieraus  sich  ergebende  Norm  für  die  Länge  unserer  Sprich- 
wörter würde  also  eine  Verslänge  sein.    Hierzu  kommt  noch, 
dass  unter  den  Sprichwörtern,  welche  länger  als  2  Verse  sind, 
sich   nur  wenige  finden,  welche  sich   durch  Aeusserlichkeiten 
geradezu    als   Sprichwörter   kennzeichnen,    nämlich    224,  338, 
370,  417,  685,   686,  867,  921;  viele   ferner   der  über  2  Verse 
langen    Sprichwörter   bestehen  aus  mehreren    indem    sie    aus 
einversigen  oder   zweiversigen    Sprüchen,    die    meistens  einen 
Parallelismus  bilden,   zusammengesetzt  sind,  z.  B.  328   aus  2 
zweiversigen,    370    aus    1    ein-   und   1    zweiversigen   Spruche. 
Selbst   viele  der  bis  zu  2  Verse  langen  Sprichwörter  sind  aus 
2  einversigen  Sprüchen   zusammengesetzt,   wie  131,  312,  322, 
452  etc. ,   sodass  sich   die  Klasse  der  einversigen  Sprichwörter 
durch    diese  Auflösungen    noch    vermehrt,    während   sich  die 
Klassen  der  mehrversigen  vermindern. 

Es  ergiebt  sich  hieraus,  dass  die  Natur  des  Sprichworts 
möglichste  Kürze  erstrebt.  Vorzüglich  gilt  dies  für  die  echt 
volkstümlichen  Sprichwörter,  welche,  je  kürzer  sie  sind,  um  so 
öfter  ihrer  bequemen  Anwendung  halber  citiert  werden.  Dieser 
Grundsatz  der  Kürze  der  Sprichwörter  ist  namentlich  bei  den 
Varianten  von  Belang. 
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Etwas  andere  Resultate  ergeben  sich,  wenn  wir  bei  der 
obigen  Scheidung  auch  die  Sentenz  berücksichtigen.    Alsdann 


Gruppierung   sind   also    die    Sprichwörter   von  2  VerslängeOi 
denen  die  mit  einer  Verslänge  ziemlich  nahe  folgen. 

3.  Varianten. 

Unter  den  475  eigentlichen  Sprichwörtern  giebt  es  wiederum 
wohl  nur  wenige,  von  denen  sich  mit  Bestimmtheil  die  ur- 
sprüngliche Version  behaupten  lässt.  Mögen  die  nur  eifimal  vor- 
kommenden Sprichwörter  ganz  unangetastet  bleiben.  Wir 
sehen  es  am  besten  an  den  manchmal  sehr  verschiedenen 
Formen,  in  denen  ein  und  dasselbe  Sprichwort  mehrmals  auf- 
tritt. Die  Gründe  für  die  vielfachen  Formen  sind  wohl  vor 
allem  darin  zu  suchen,  dass  das  Material  poetischen  Schöpfungen 
entnommen  ist,  dass  also  die  Verslänge  und  der  Reim  den 
grössten  Einfluss  auf  die  Umgestaltungen  der  Sprichwörter 
ausüben  mussten.  Einen  geringeren  Anteil  an  der  Umgestaltung 
haben  der  Zusammenhang,  die  Willkür  oder  der  Zufall. 

Manche  Sprichwörter  sind  wohl  auch  schon  in  doppelten  For- 
men gebräuchlich  gewesen,  bei  anderen  ist  nicht  zu  entscheiden, 
welche  von  zwei  Formen  Anspruch  auf  das  im  Volke  gebräuch- 
liche Original  machen  kann.  So  z.  B.  sind  Sprichwort  IGI*, 
165,  166  auf  ein  Original  zurückzuführen;  165  ist  offenbar 
von  dem  zur  Breite  neigenden  G.  del  Olivier  durch  Zusatz 
von  eys  variirt,  wodurch  die  elliptische  Ausdrucksweise  von 
164  und  166  aufgehoben  wird,  welche  aber  beim  Sprichwort 
nicht  ungewöhnlich  ist:  173,  174,  561,  562,  571  etc.  Es  bleiben 
also  noch  164  u.  166,  welche  auf  das  Original  Anspruch 
machen  können;  164  hat  den  alten  volkstümlichen  Marcabrun 
als  Gewährsmann,  166  die  Stütze  durch  165  für  sich.  Könnten  wir 
nachweisen,  dass  Marcabrun  das  Sprichwort  auch  in  der  Lesart 
166  verwendet  hat,  wie  165  ja  behauptet,  so  wäre  166  das 
Original;  bis  zu  diesem  Nachweis  aber  müssen  wir  164  dieselben 
Rechte  einräumen.     Unter  167,  168,   169  ist  167  das  Original, 

168  verbreiterte  Satzconstruction  (B.  Carbonel)  und  Ersetzung 
von  tota  und  a  durch  cadauna  und  vas  (gewähltere  Ausdrücke), 

169  Ersatz  von  revertis  durch  ressenibla.  Unter  28,  29,  (J7, 
30,  31)  ist  28  die  Reim-  29  die  Prosa- Version  des  Si)richwort8; 
da  Prosa  bei  den  Sprichwörter  gewöhnlicher  (cf.  Reim  u.  Allit- 
teration),  so  ist  29  als  Original  der  Vorzug  zu  geben;  27,  90^ 
31  sind  entferntere  Umschreibungen. 
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Jede  Variantengruppe  in  dieser  Weise  durchzugehen,  würde 
zu  weit  führen.  Wir  beschränken  uns  hier  darauf,  die  Gruppen 
aufzuführen,  bemerkend  dass  die  erste  Nummer  jeder  Gruppe 
das  Original  oder  wenigstens  das  demselben  am  meisten  ent- 
sprechende Sprichwort  in  der  Gruppe  ist:  19,  18,  20;  29,  28, 
(27,  30,  31);  32,  33;  56,  58,  (57,  59);  90,  89,  91,  (92—95); 
107,  106;  111,  112,  (110,  113);  128,  129,  12/;  135,  136;  148, 
149;  164,  166,  165;  167,  168,  169;  187,  186;  191,  192;  226, 
227;  251,  252;  261,  262;  281,  282;  307,  308;  312,  311,  313; 
314,  315;  324,  325;  349,  350;  351,  352;  363,  362;  373,  375, 
377,  376,  374;  409,  408;  419,  420,  421;  450,  452,  (451);  458, 
459,  (460);  517,  518;  524,  525;  534,  535,  536;  542,  541;  590, 
589,  592;  611,  612;  639,  638,  640;  645,  644;  656,  655;  670, 
672,  669,  400;  680,  679;  681,  682;  694,  693;  683—685,  770, 
771;  791,  793,  792;  803,  804;  808,  809;  855,  856;  859-861; 
891—894;  895,  899.  Eine  Anzahl  von  Gruppen  verraten  zwar 
noch  die  Zusammengehörigkeit  ihrer  Glieder,  können  aber  durch 
die  grossen  erlittenen  Veränderung  nicht  mehr  als  Varianten 
bezeichnet  werden:  25,  26;  44,  45;  49-54;  80,  78;  84,  85; 
138,  139;  195-199;  212-215;  254—256;  267,  268;  327—330; 
340-343;  365-366;  384—389;  391-392;  398,399;  422-424; 
543-546;  697,  698;  703,  704;  707-709;  711,  712;  822,  823. 

Auch  die  Gruppen  der  sprichwörtlichen  Redensarten  darf 
man  nicht  als  eigentliche  Varianten  betrachten,  da  sie  ja  so 
wie  so  der  Flexion  unterworfen  sind:  300,  301;  462,  463; 
484-488;  489,  490;  491,  492;  502,  503;  505,  507;  777,  778; 
779-785;  787,  788;  789,  790;  810-812  (815);  840,  841; 
874,  875. 

Herbeigeführt  wurden  die  Varianten: 

1)  Durch  einen  Zusatz,  u.  z.  tota  via  ...  bon  89,  o  graszitz 
o  guizerdonatz  136,  eys  165,  hom  350,  ni  malastruc  362,  ben 
tost  420,  falh  e  536,  ome  541,  pogna  681,  sol  792. 

2)  Durch  Ersatz  eines  Ausdrucks  durch  einen  andern,  u.  z. 
segon  durch  per  18,  qui  mal  fait  — per  mal  voler  106,  qualsque 
guizardo  —  qu'om  guazardon  renda  127,  revertis  vas  —  res- 
sembla  a  169,  mal  fai  —  fols  es  308,  jois  —  plazers  325,  en 
—  per  lo  350  conoicheras  —  conoiss  hom,  van  mentens  —  so 
nientz  351,  tals  —  qui  374,  es  —  son  400,  669,  uen  —  n'aura 
421,  pel  —  busqu591,  mals  —  sofracha  638,  ve  mals  —  creisso 
maint  engombrer  640,  calar  -  bos  absteners  644,  ver  —  vertat 
655,  se  trenca  —  Tansa  lai  rema  679,  tot  pert  —  a  molt  petit 
de  sciensa  693,  deu  —  pot  793,  cent  jom  —  dos  mes,  ser  —  dia 
855,  US  ans  —  cen  859,  jorns  —  dia  861,  ja  —  o  866,  non 
dol  —  oblida  892,  oblida  —  non  sove  893,  m  dol  •—  mi  fa 
mal  899. 
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3)  Die  Aenderung  ergriff  die  Gonsbraction :  32,  SS,  168| 
192,  262,  301,  313,  315,  452,  459,  518,  589,  592,  612,  686, 
792,  8rj4,  8f/J,  894,  896,  898. 

4)  Mit  Reim  versehen  sind:  28,  91,  126,  227,  683,  885  etc. 

5)  Veränderte  Wortstellung  findet  statt:  312,  535,  861, 
892,  897. 

6 )  Die  Aenderung  ist  nur  orthographischer  Natur  129,  149, 
174,  376,  409. 

7)  Auslassung  fand  vielleicht  statt  895.  Die  Regel,  die  kür- 
zeste und  einfachste  Lesart,  wenn  nicht  besondere  Grande  für 
andere  Annahmen  vorliegen,  als  die  ursprüngliche  zu  betrachten, 
erklärt  es,  dass  die  Gruppe,  in  denen  Ausstossungen  statt- 
gefunden haben,  am  kleinsten  ist. 

Aus  den  Varianten  der  Sprichv^örter  auch  auf  ein  Ab- 
hängigkeitsverhältnis der  betreffenden  Dichter  schliessen  za 
wollen,  ist  nicht  thunlich.  In  den  meisten  Fällen  liegt  die 
Uobereinstimrnung  eben  in  der  gemeinsamen  Quelle,  der  münd- 
lichen Ucberlicferung,  während  nur  in  den  seltneren  Fälloi 
(namentlich  bei  den  Spruchdichtern)  geradezu  ein  Abhängigkeits- 
verhältnis stattfindet,  was  gewöhnlich  jedoch  erwähnt  wird 
z.  B.  ir>5,  woG.  dcl  Oliver  Marcabrun  als  Gewährsmann  angidiit, 
während  166  Aimeric  de  Peguilan  das  Sprichwort  wohl  aus 
dem  Volksmundc  kennt. 

4.  Beim  und  AUiteration 

Da  der  Boden  dieses  Kapitels  ein  sehr  schwankender  ist, 
und  der  Umfang  dieser  Arbeit  eine  eingehendere  Besprechung 
des  Reimes  nicht  gestattet,  so  mögen  die  folgenden  Bemerkungen 
gcnüjjen. 

Von  den  474  eigentlichen  Sprichwörtern  haben  154,  also 
etwas  weniger  als  Vs,  allerdings  den  Reim,  doch  lässt  ädi  Ur- 
snrünglichkeit  desselben  mit  einiger  Sicherheit  annehmen  nur 
in  9,  118,  167,  168,  169,  308,  314,  416,  561,645,  727,  875,  866. 
Namentlich  vorführen  die  Spruchdichter  G.  del  Olivier,  B.  Car- 
boncl  etc.  sehr  leicht  dazu,  einen  von  ihnen  herstammenden 
Reim  für  ursprünglich  zu  erklären.  Umgekehrt  können  auch 
wohl  einige  mit  Reim  erst  durch  Dichter  versehenen  Sprich- 
wörter in  der  gereimten  Form  volkstümlich  geworden  sein. 
Da  auf  ieden  Fall  die  Sprichwörter  ohne  Reim  überwiegen,  90 
lässt  sich  der  Schluss  ziehen,  dass  im  allgemeinen  der  Reim 
bei  den  provenzalischen  Sprichwörtern  ungebräuchlicher  ist,  ab 
die  Prosa. 

Dasselbe  muss  auch  gesagt  werden,  wenn  wir  die  Senton 
hinzunehmen.  Alsdann  finden  sich  unter  955  Nummern  870 
mit  Reim,  also  etwas  weniger  als  '/t. 
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Enjambement  findet  sich  bei  87  Nummern,  die  meistens 
auch  den  Reim  haben. 

Noch  unbestimmbarer  ist  das  Gebiet  der  Alliteration.  In 
nachweisbar  ausgeprägter  Form  findet  sie  sich  vielleicht  in  145. 
Unbeabsichtigt  scheint  dieselbe  vorzuliegen  in  47,  80,  81,  105 
bis  107,  111.  112,  116,  138-143,  146,  561,  562,  668,  702,  840 
841,  850. 

5.  Bilder. 

Der  Bilderreichtum  der  provenzalischen  Sprichwörter  ist 
bedeutend,  die  sprichwörtlichen  Redensarten  sind  fast  ohne 
Ausnahme  bildliche  Ausdrucksweisen,  sodass  etwa  V*  der  Num- 
mern Bilder  enthalten.  Nicht  nur,  dass  ein  Sprichwort  allein 
im  Bilde  existiert,  916,  ja  auch  in  jeder  Sprichwörtergruppe,  die 
sich  um  einen  Erfahrungssatz  schart,  finden  wir  sicher  mehrere 
biltlliche  Beispiele,  die  den  &fahrungssatz  uns  in  concreterer  Weise 
vorhalten,  als  eine  trockene  Ermahnung  oder  Behauptung  es  thun 
würde.  So  ist  z.  B.  260flf.  der  Erfahrungssatz  281  flf.  die  bildlichen 
Beispiele,  660  flF.  der  Erfahrungssatz,  677  flf. 

In  mehr  oder  minder  näherer  Beziehung  zum  täglichen 
Getriebe  des  menschlichen  Lebens  stehen  die  folgenden  Bilder: 
Herr,  Dienerschaft  173,  174,  Herrin  383,  501,  Vater,  Sohn, 
Tochter,  Kind  176,  163,  166,  578,  919,  Jüngling  306,  Jugend 
287,  Nachbar  72,  224,  Lehrmeister  353,  354,  Verwalter  413, 
Arzt  886,  887,  413,  V^^ucherer  696,  Spieler,  Spiel  597,  700,  850, 
292,  Dieb  770,  771  877,  Angreifer  366,  Blinde,  Bösewicht  561, 
Krätzige  561,  Züchtigen  759,  Schlagen,  Hieb  264,  118,  298,  338, 
509,  773,  774,  Scheren  760,  873,  952,  Ergreifen  378,  763,  Be- 
kriegen 141,  Jagen  318,  695,  516,  Fischen  317,  Reiten  924, 
Springen  462,  463,  Schälen  226,  Wärmen  373—377,  Verändern 
926,  Binden  147—149,  Kaufen  110—113,  737,  Erzählen  170, 
Schlafen  291,  293,  Erheben  362,  363,  Fallen  382  ff.  707--709, 
Verbrechen  907,  Friede  796,  Schramme  845,  Mahlzeit  665,  Be- 
haglichkeit 271,  Haus  290,  622,  Schloss  437,  394,  Weg  500, 
Brücke  844,  Hafen  817,  Weinberg  289,  Glocke  502,  Thür  636, 
Krone  797,  Tuch  809,  810,  835,  Strumpf  939,  563,  Lanze,  Sporen 
300,  301,  Messer  294,  Waage  390,  Krug  679,  680,  Wetzstein 
869,  Karren  923,  Last  677,  Gemälde  494,  Würfel  786-788,  920, 
Mark,  Pfennig  188,  687,  Ruthe,  Stock,  Besen  87,  782—785,  Korb 
789,  790,  Salböl  497,  Wachs  21,  523,  601,  Honig,  Fleisch  272, 
Ei  933,  Mehl  512,  526,  Brot  767,  Gewürzwaaren  927,  Haupt, 
Glieder  175,  Hand  34,  70,  364,  Auge  589-592,  Mund  634,  627, 
Zahn  895-899,  Blut  171,  Flügel  777,  778,  Farben  16,  359,  874, 
875,  934. 
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Der  Natur  im  allgemeinen  sind  entnommen  die  Bilder  über : 
Welt  510,  Sonne  520,  620,  Jahr,  Tag  834,  858,  862,  864,  381, 
Sommer,  Winter  285,  286,  862,  Wetter,  Sturm,  Regen  422,  424, 
423,  805,  916,  Hitze  540,  541,  Glanz  830,  868,  Feuer,  Rauch 
105,  446,  758,  883,  901,  Wasser  393,  500,  766,  803,  804,  870, 
Wassertropfen  281,  282,  Teich  377,  Fluss  762,  Berg  496,  521, 
Ebene  922,  Sand  506.  Von  den  Metallen  dienen  Gold  und 
Silber  als  Bezeichnung  von  etwas  Wertvollem,  Zinn,  Blei  zur 
Bezeichnung  etwas  Minderwertigen  71,  621,  689,  795,  802,  807, 
819,  826—829,  Blei  bezeichnet  auch  etwas  Schweres  928,  Eisen 
und  Steine  etwas  Hartes  283,  885,  524,  525,  950.  Aus  dem 
Tierreich  sind  zu  Bildern  benutzt :  Pferd  163,  765, 849,  Rind  514, 
932,  Ziege  681,  682,  Lamm  954,  Schwein  498,  Hase  514,  Fuchs 
704,  Wolf  798,  Leopard  172,  832,  Löwe  799,  Vögel  683--685, 
811,  Krähe  686,  Rebhuhn,  Habicht  515,  Geier  513,  Pfau  710, 
Aal  833,  Spinne  248,  Ameise  484—488.  Aus  dem  Pflanzenreich 
sind  zu  Bildern  verwendet:  Hollunder  929,  Klee  (Dreiblatt)  552, 
Nuss442,  Kohl  206,  Frucht  160,  163,  355,  666,  678,  688,  Blume 
379,  440,  752,  Wurzel,  Wipfel  161,  162,  273,  391,  392,  936, 
937,  Zweig  779,  Heu  820,  Getreide  807,  Korn,  Ähre  5,  441, 
511,  600,  930,  931,  Stroh  511,  602,  Spreu  495,  603,  833,  Same, 
Aussaat,  Säen  150,  151,  153,  155—159,  504,  505. 

m.  Inhalt 

Die  Sammlung  ist  soviel  wie  möglich  dem  Inhalt  nach  ge- 
ordnet, und  vermag  also  diese  Anordnung  schon  einen  klaren 
Überblick  über  den  Inhalt  der  provenzalischen  Sprichwörter  zu 
bieten.  Er  ist  namentlich  insofern  zu  berücksichtigen,  als  er 
mit  dem  Culturleben  des  Volkes  in  engem  Zusammenhang  steht. 
Die  Bemerkungen  hierzu  haben  in  der  Sammlung  an  den  be- 
treffenden  Stellen  ihren  Platz  gefunden.  Beeinträchtigt  wird 
das  aus  der  Sammlung  gewonnene  Gulturbild  jedoch  dadurch, 
dass  die  Sammlung  eben  nicht  den  gesammlen  damaligen 
Sprichwörterschatz  des  provenzalischen  Volkes  enthält,  sondern 
nur  den  Teil  desselben,  der  uns  durch   die  Lyriker  zugänglich 

Semacht  oder  vielmehr  aufbewahrt  worden  ist,  jedenfalls  aber 
urch  ihre  Anschauungen  hindurchgegangen,  also  mit  denselben 
fefarbt  ist.  Wie  subjectiv  die  Anschauungen  der  verliebten 
'roubadours  manchmal  sind  entgegen  denen  der  übrigen  Be- 
völkerung, erhellt  aus  den  Sprichwörtern  871,  891—894,  welche 
ja  die  Dichter  gar  nicht  gelten  lassen  wollen.  Wie  viel  Sprich- 
wörter werden  sie  also  gar  nicht  verwendet  haben,  weil  sie 
nicht  für  ihre  Dichtungen  passten?  Die  Charaktere  sowohl  als 
die  Lebensstellungen  der  Troubadours  waren  zwar  sehr  verschie- 
dene, sodass  wir  diese  Verschiedenheit  und  Vielseitigkeit  auch  auf 


die  von  ihnen  verwendeten  Sprichwörter  ausdehnen  zu  dürfen 
glauben  könnten.  Obgleich  wir  unter  ihnen  aber  Fürsten,  höhere 
und  niedere  Ritter,  desgleichen  Geistliche,  Handwerker  und  Spiel- 
leute, die  teilweise  sehr  niederer  Herkunft  waren,  finden,  so  dehnt 
sich  eine  ebensolche  grosse  Verschiedenheit  nicht  auch  auf  die 
Dichtungen  dieser  in  ihrer  Lebensstellung  doch  weit  auseinander- 
stehenden Männer  aus,  sodass  dieselben  sogar  ihrer  Eintönigkeit 
halber  getadelt  worden  sind.  In  den  weitaus  meisten  Fällen  bildet 
den  Gegenstand  ihrer  Dichtungen  der  Frauendienst,  und  klein  ist 
die  Anzahl  der  Gedichte,  die  sich  auf  anderen  Gebieten  bewegen. 
Dementsprechend  überwiegen  denn  auch  die  Sprichwörter,  deren 
Inhalt  die  Freundschaft,  die  Liebe,  Dienstbeflissenheit,  Beloh- 
nung, Hoffnung  etc.  bilden  über  die,  welche  von  Krieg,  Gewalt, 
Verrat  etc.  handeln.  Der  Unterschied  zwischen  lyrischen  und 
epischen  Sprichwörtern  tritt  hier  zu  Tage.  Stellen  wir  eine 
Uebersicht  des  Inhalts  zusammen,  so  handeln  von  Liebe,  Treue 
und  Freundschaft  81  Sprichwörter,  von  Fleiss,  Anstrengung, 
Beharrlichkeit  76,  von  Vergeltung,  Dank,  Belohnung  61,  von 
Glück,  Glückswechsel  54,  von  Lehre,  Ermahnung,  Tadel,  Züch- 
tigung 50,  von  thörichter  Hoffnung  49,  von  Thorheit  41,  von 
Ehre,  Wert,  Ruhm  33,  von  Undank  und  vergeblicher  Mühe  32, 
von  Hoffnung  26,  von  Mässigung  25,  von  Täuschung  24,  von 
Furcht  und  Mut  23,  von  Geduld  20,  von  Anstand  im  Reden 
und  Benehmen  18,  von  Barmherzigkeit,  Milde,  Nachsicht  und 
Freundlichkeit  18,  von  Erblichkeit  der  Gesinnung  17,  von  Hab- 
sucht und  Geiz  17,  von  Ungeduld  und  Zorn  14,  von  Verstand 
und  Weisheit  14,  vom  Schweigen  9,  von  Betrug,  Treulosigkeit, 
Verrat  9,  vom  Lügen  7,  von  der  Macht  der  Gewohnheit  7,  von 
Not  6,  von  Stolz  5,  von  Gott  5,  von  Sterben  4,  von  Selbst- 
beherrschung 4,  von  Streit  und  Krieg  3,  von  Gewalt  2,  von 
Unrecht  2,  vom  Schwören  2  und  von  Rache  ein  Sprichwort 

IV.  Verwendung  der  Sprichwörter. 

1.  Häufigkeit  ihrer  Anwendung. 

Es  gehören  Bertran  Garbonel  58  Sprichwörter  an,  dem 
Gedichte  Seneca  57,  Guiraut  de  Bornelh  46,  Peire  Gardenal  40, 
Guiraut  del  Olivier  34,  Peire  Vidal  33,  Anonym  29,  Bertran 
de  Born  29,  Folquet  de  Marseill  24,  Bernart  de  Ventadorn  23, 
Ponz  de  Capduoill  23,  Raimbaut  de  Vaqueiras  21,  Gaucelm  Faidit 
19,  Aimeric  de  Peguilan  18,  Marcabrus  18,  Amanieu  des  Escas 
17,  Guiraut  Riquier  16,  Daude  de  Pradas  13,  Elias  Cairelsl2,  Ca- 
denet  12,  Peirols,  Flamenca,  Peire  Raimon  de  Toloza  u.  Matfre 
Ermengau  (Brev.)  11,  Amaut  de  Maroill,  Raimon  de  Miraval, 
Albert  de  Sestaro,  Peire  Bremon  u.  Bartolomeo  Zorgi  10,  Uc 
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Brunei,  Lanfranc  Cigala,  Elias  de  Barjols,  Raimbaut  d'Aurenga, 
Guilleni  Ademar  je  9,  Gui  d'Uisel,  Cercalmon,  Folquet  de 
Romans,  Rainion  Vidal,  Sordel,  Gavauda,  Gausbertjde  roicibot, 
Ponz  fahre  d'Uzes  je  8,  Uc  de  San  Girc,  Reimon  Jordan,  Guillem 
Margret,  Arnaut  Daniels,  Guillem  de  Montaignagout,  Lambert! 
de  Bonanel  je  7,  Guillem  de  Bergueda,  Peire  d'Alvernhe,  Ber- 
nart de  Pradas,  Serveri,  Guillem  IX.  c.  de  P.,  Johan  Esteve  je 
ü,  Perdigo,  Bernart  de  la  Barta,  Guillem  de  Gerveira,  Guiraut 
de  Calanso,  Mönch  von  Montaudon,  Betran  d'Alamano,  Almeric 
de  Belenoy  je  4,  Guiraut  de  Sallignac,  üc  Catola,  Peire  Milo, 
V.  et  Vert.,  Blacatz,  Bertran  de  Pojet,  Beatrix,  c.  de  Dia,  Ponz 
de  la  Garda,  Pistoleta,  Guillem  de  Gabestaing,  Guillem  Figueira, 
Ademar  do  Rocaficlia,  Guillem  de  Mur,  Berenguier  Trobel,  Rai- 
naut  de  Ponz,  Bernart  Martin  je  3,  Peire  Rogier,  Blacasset, 
Guillem  Augier,  Jaufrc  Rudel,  G.  P.  de  Gazais,  Azalais  de  Por- 
caraignas,  Jordan  Boneis,  Nat  de  Mons,  Bonifaci  Calvo,  Guillem 
Durandus,  Croissade  contre  Ics  Albigeois,  Richard  de  Berbezilh, 
Giiilluiii  (lo  St.  Leidier,  Uaimon  de  Castelnou,  Augier  Novella, 
Peire  del  Poi,  Gaucelni  Raimon,  Guillem  de  Biarn,  Faulet  de 
Marsüil,  Uc  de  la  Baccalaria,  Palais,  Guillem  Evesques,  Lantel- 
niot  (lel  Aiguillori,  Berenguier  de  Palazol,  Trobaire  de  Villa 
Arnaut,  Arnaut  de  Tintinliac,  Monge  de  Foyssan,  Peire  de  la 
Mula,  TraducLion  de  Bede  je  2,  Guillem  Amieis,  Peire  de 
Bussignac,  Jordan  de  Venaissi,  Guiraudo  lo  Ros,  Aimeric  de 
Scarlut,  Guillem  de  Baus,  Bonifaci  de  Castelnou,  Lemozi,  Guillem 
de  la  Tor,  Paul  Lanfranc  de  Pistoja,  Uc  de  TEscura,  Almuc  de 
Castelnou,  Pujol,  Guiraut  d'Espaigna,  Sail  d'Escola,  Peire  Imber, 
Guiraudo,  Rostainh  de  Mergas,  Bernart  Tortitz,  Duran  sartre 
de  Carpentras,  Bernart  Sicart  de  Marvejols,  Bertran  AlbariCi 
Guillem  Fahre,  Guillem  Godi,  Bertran  de  la  Tor,  Ponz  Santolh 
de  Tlioloza,  Esquileta,  Arnaut  Peire  d' Agange,  Tomers,  Peire 
de  Valeira,  Bernart  de  Marseille,  Oste,  Bertran  de  Tot  lo  mon, 
Guillem  Durfort,  Guiraut  de  Lus,  Ebles  d'Uisel,  Peire  E^pagnol, 
Uguel,  Vescoms  de  Torena,  Bernart  de  la  Fon,  Bertran,  Gulonet, 
Richartz  de  Tarascon,  Peire  Bremen  lo  Tort,  Raimbaut  de  Bel- 
joc,  Uc  de  Maensac,  Arnaut  Catalan,  Torcafol,  Dalfinet,  Peire 
Guillem  (1(;  Tiiuloza,  Uc  de  Mataplana,  Rofian,  Guillem,  Raimon 
Ferraut,  Livre  de  Sydrac,  Peire  Guillem  de  Luzerna,  Rainaut 
de  Tres  Sauzcs,  Sifre,  Ellas  Fonsalada,  Bernart,  Lignaure,  Au- 
storc  de  Scgrct,  Aigar  et  Maurin,  Raimon  Gaucelm  de  Beziers, 
lo  vesyucs  de  Clarmont,  Guigo,  Guillem  d'Apchier  je  ein  Sprich- 
wort. 

Es  ist  aus  dieser  Zusammenstellung,  die  174  Dichter  um- 
fasst,  er.siclitlicli,  dass  wohl  keiner  der  Lyriker  ermangelt  haben 
wird,  sich  die  Sprichwörter,  welche  zu  seinerzeit  in  Gebrauch 


waren,  für  seine  Dichtungen  zu  Nutzen  zu  macfien,  der  eine 
mehr,  der  andere  weniger.  In  besonderem  Grade  gilt  dies 
jedoch,  wie  die  vorausgeschickte  Zusammenstellung  zeigt,  von 
den  sogenannten  Spruchdichtem.  Die  Sprüche,  welche  die 
provenzalische  Litteratur  aufzuweisen  hat,  sind  von  Bertran 
Carbonel  und  Guiraut  del  Olivier.  Femer  gehört  hierher  ein 
»Senecac  betiteltes  Gedicht,  ein  Auszug  aus  der  »Weisheit  Salo- 
monis«.  Allerdings  dürfen  wir  voraussetzen,  dass  viele  der 
Sprüche  B.  Garboneis,  Oliviers  und  Senecas  im  Munde  des 
Volkes  lebten,  indem  volksthümliche  Versionen  entweder  vom 
Dichter  zu  seiner  Arbeit  benutzt  worden  waren,  oder  die  sehr  ge- 
meinverständlich gehaltenen  Spräche  teilweise  ins  Volk  übergingen 
und  sich  dort  Bürgerrecht  erwarben.  Deshalb  sind  auch  die 
Sprüche  zu  dieser  Arbeit  herangezogen  worden,  wiewohl  ja  viele 
in  dieser  Gattung  der  Poesie  uns  aufbewahrten  Sprichwörter  in 
ihrer  Originalität  dem  provenzalischem  Volke  nicht  angehören, 
und  dem  täglichen  Leiben  der  Bevölkerung  vielleicht  gänzlich 
fremd  gebliebene  Uebersetzungen  sind.  Aus  diesem  Grunde  müssen 
wir  den  so  importierten  Sprichwörtern,  wir  wollen  sie  gelehrte  be- 
zeichnen, immerhin  zwar  etwas  Mistrauen,  was  ihre  Popularität 
anbetrifift,  entgegen  bringen,  dürfen  dieselben  deshalb  aber  noch 
nicht  gänzlich  ausschliessen.  Nicht  allein  die  Spruchdichter, 
sondern  auch  die  eigentlichen  Lyriker  verwenden  öfters  gelehrte 
Sprichwörter,  eine  Trennung  derselben  von  den  volkstümlichen 
Sprichwörtern  war  daher  mcht  gut  durchführbar. 

Bei  den  eigentlichen  Lyrikern  steht  die  Fruchtbarkeit  an 
Sprichwörtern  in  einem  als  ziemlich  gleichmässig  zu  bezeich- 
nenden Verhältnis  zur  Anzahl  der  von  ihnen  überlieferten  Ge- 
dichte. 

2.  Anwendnng  der  SprichwOrter. 

Als  didenige  Redeform,  welche  den  weitesten  Sinn  im 
knappsten  Gewände  bietet,  eignet  sich  das  Sprichwort  vor- 
nehmlich zur  Zusammenfassung  einer  ausführlicnen  Gedanken- 
reihe  in  einem  gewissermassen  die  Summe  derselben  ziehenden 
Hauptmomente.  Dem  entsprechend  musste  die  Stellung  des 
Sprichworfs  entweder  am  Kopf  der  Gedankenreihe  oder  am 
Schluss  derselben  sein,  und  in  der  That  finden  wir  diese  Stel- 
lung zu  Anfang  oder  Schluss  einer  Strofe  von  den  Sprichwörtern 
bevorzugt.  Als  Beispiel  mögen  die  Sprichwörter  Guiraut  del 
Oliviers,  Bertran  Caroonels  und  Bertrans  de  Born  dienen,  von 
denen  die  Sammlung  121  aufiführt.  Unter  diesen  121  befinden 
sich  28,  welche  den  Anfang  einer  Strofe  bilden,  40,  die  den 
Schluss  ausmachen. 

Die  am  Anfang  einer  Strofe  stehenden  Sprichwörten  haben 
im  grossen  und  ganzen  den  Charakter  einer  Einleitung  oder 
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Ueberschrifl,  an  welche  der  Inhalt  der  Gobla  durch  perque,  que, 
car  etc.  ungeknüpft  ist.  Es  stehen  von  den  drei  genannten 
Dichtern  zu  Anfang  der  Cobla  die  Sprichwörter  76,  78,  87,  96, 
101,  104,  149,  165,  194,  410,  500,  503,  527,  557,  564,  588,  642, 
670,  672,  755,  777,  791,  811,  812,  839,  895,  910,  918. 

Zu  Schluss  der  Strofen  namentlich  didactischer  Gedichte 
finden  die  Sprichwörter  in  erster  Linie  Anwendung  als  schluss- 
bildende Moral,  wie  641  oder  als  Zusammenfassung  des  vorher 
gesagten  wie  599,  endlich  auch  als  Beweis  des  Vorausgehenden 
wie  bei  168.  Hierher  gehören  von  den  drei  genannten  Dichtern 
die  Sprichwörter  26,  61,  168,  190,  220,  263,  265,  269,  291,  318. 
336,  347,  355,  362,  555,  556,  560,  599,  605,  641,  650,  663,  7O2!, 
713,  719,  720,  748,  749,  751,  754,  759,  773,  801,  808,  855,  947, 
949,  952,  954,  980. 

Bei  der  Anwendung  der  Sprichwörter  innerhalb  der  Strofe, 
welche  Stellung  ja  gleichfalls  sehr  gewöhnlich  ist,  finden  sie  die 
meiste  Verwendung  als  Beweis  oder  Bestärkung  des  Gesagten 
oder  als  Grund  für  eine  Handlungsweise,  in  welchem  Falle  ihnen 
wohl  mehr  die  Bezeichnung  »eixemple«  zukommt.  Daneben 
finden  sich  aber  auch  hier  viele  Belehrungen  und  Ermahnungen, 
für  welche  die  Bezeichnung  »reproviers«  passender  ist. 


B.  Sprichwörtersammlung. 

I.  Die  Liebe  im  Sprichwort. 

Sie  wird  uns  vom  Sprichwort  als  die  höchste  und  edelste 
aller  Freuden  gepriesen,  ohne  welche  das  Leben  keinen  Wert 
hat.  Zur  Vervollkoiniimung  eines  Iiitters  oder  einer  Dame  war 
daher  Gewandtheit  in  Liebesangelegenheiten  oder  ein  Liebes- 
verhältnis selbst  von  Unerlässlichkeit:  cf.  Brev.  27865. 

1  Hom  ditz  que  gaugz  non  es  sencs  amor.  A.  de  Peg.  *29,  M.G.IOOO,  cl. 
—  2.  Non  es  hom  seoes  amor  ualeiis.  G.  Riq.  10,  27.  -  3.  Nuls  hom 
non  a  fin  pretz  verai,  1  si  d*amor  no  se  met  en  plai.  G.de  S.L.6,  M.W.IIy46, 
C.2.  —  4.  lal  reproviers  non  1er  garens  j  an  Huget  quem  dis  en  lati  |  qne 
de  lui  dizon  siel  uezi  |  qu*en  aisso  es  doconoissens,  I  que  per  amor  denm 
Sansa,  |  estai  caillors  nois  bobansa.  H.  de  Mir.  30,  Arch.  *6A^  196,  c.  4.  -- 
5.  Gm  ses  domneis  no  j)ot  valer  I  plus  que  ses  gra  lespics.  P.  d'Alv.  15, 
M.W.  1.93,  c.  8.  —  G.  Hom  ses  dona  re  no  val.  MatfreE.,  M.G.  1, 206.  cf. 
Brev.  30136.  -  7  No  m'a  sab<r  dona  senes  amor.  G.  Faid.  ')2,  M.W.  II. 
91.  c  7.  —  8.  Domna  non  pot  ren  valer  |  per  riquessa  ni  per  poder  |  se 
jois  d'amor  no  la  spira.    Cerc.  3,  Chr.  17,  32. 

Allgewalt  und  Macht  der  Liebe  werden  hervorgehoben  in 
den  Sprichwörtern : 

9.  Amors  uons  e  t'orsa  totas  gens.  A.  de  Mar.  12,  c  1.  —  10.  Amors 
apodera  c  vens  |  paubrcs  e  manens.  Ad.  de  H.  3,  cd.  —  11.  Es  forsati 
per  fin  amor  coral  |  que  forsals  rics  eis  paupres  per  eugal.    M.  de.  M. 
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2,  M.  6.898,  39.  —  12.  Paubres  e  rics  fai  amor  d'aut  paratge.  B.  de 
Vent.  42.  18,  L.  R.  331.  —  13.  Aysi  pot  leu  far  fin  aman  i  amor  del  petit 
CO  del  gran.  Sordel  23,  M..G.  560  c.2.  —  14.  Noi  ual  repropchiers  com  sol 
dir  per  afortiroen:  Amors  fai  engal  tota  gen.   D.  de  Prad.3,  Arch.35, 861,9. 

—  15.  Als  auctors  ai  aucse  auzit  dir,  qu'en  benamar  emquascus  d'unpoder. 
Perd.3,  M.W.III.  69,  22.  ~  16.  Ovides  mostra  chai  |  e  Tambladura  o  retrai  / 
qiie  non  soana  brun  ni  bai  ^amors).  Uc  Cat.  1,  A.  A.  III.  99,  c.  10.  — 
17.  Ovidis  retrays  qu'entr'els  corals  amadors  |  non  paratge  i  a  ricors.  A. 
de  Mar.  19,  M.  W.  I.  170,28.  —  18.  Ovidy  o  retrai  qu'amors  per  ricor  non 
vai.  Az.  de  P.  1 ,  M.  W.  III.  176,  21.  —  Almuc  de  C.  1,  c.  2,  Arch.  34,  403.  — 

19.  Ges  amors  segon  ricor  non  vai.   B.  de  Vent.  10,   M.W.  I,  41,  c.6.  — 

20.  En  Bernartz  dis  de  Ventadom:  Amors  segon  ricor  no  vai.  R.  Vid., 
Chr.219,21.  —  21.  Amors  eguet  Taignel  (lo  cerf  D)  el  ors  (  ni  per  aver  s'afrays. 
G.  de  Born.  20,  Arch.  51, 5,c.5.  —  22.  Om  non  den  gardar  en  amor  |  gran 
parage  iii  gran  ricbor,  |  qu'amors  den  esser  comunals  |  pois  Tuns  es  yes 
Tautre  lejals  |  quar  fin  amors  pren  a  amic  |  tan  tost  lo  paubre  com  lo  ric  / 
c  vai  mais  merces  qe  rasos  |  en  amor,  co  dis  Salomos.  P.  de  Capd.  9, 
115.  -  cf.  P.  Vid.  11,  22.  -  P.  del  V.  1,  c.  3.  -  23.  Maynthas  vetz  dreitz 
defen  |  so  qu'amors  cossen.  Ad.  de  R.  3,  c.2,  R.5,  2.  —  24  Tos  temps  fo 
e  tos  temps  er  |  que  grans  amors  no  te  guaran.    R.  d'Aur.  19,  M.  G.  360,c.5. 

—  25.  Oras  en  sai  ben  com  es  de  fin  aman  |  el  senz  non  a  poder  contral 
talan.  G.  d'Uisel  8,  Arch  32,402,  c  4.  —  26.  Fin  amors  non  obra  segon 
seil  I  en  nulha  ren  tan  com  segon  talen.  B.  Carb.  83,  Dkm.  23,  17  —  cf. 
Gaue.  Estaca,  M.  G.  1066,  c.  3.  —  27.  Qui  que  en  amor  quer  sen  1  seih 
non  a  sen  ni  mezura.  B.  de  Vent.  16.  M.  W.  I.  27.  —  28.  Lai  on  amor 
s'aten  |  vai  foudatz  en  loc  de  sen.  P.  R.  de  ToL,  Chr.  87,  27.  —  29.  Pou- 
datz  uai  entr'amadors  per  sen.  R.  de  Mir.  31,  Arch.  51.  244,  c.  5.  —  30. 
La  foudat  tenc  a  sen  |  que  d*amor  tain^.    G.  Faid.  62,  Arch.  33,  453,  c.l. 

—  81.  En  amor  non  sec  hom  drecha  via  |  qui  gent  no  sap  sen  ab  foldat 
despendre.  Lamb.  de  B.  9,   M.  W.  I.  68,  c.  5. 

Auf  das  Verhältnis  der  Liebenden  unter  einander,  und 
zwar  auf  ihre  Treue,  Dienslfertigkeit ,  Geduld,  Besorgnis,  Ver- 
schwiegenheit beziehen  sich: 

32.  El  savis  dis  que  cel  qui  be  volria  esser  amatz  ames  be  ses  bauzia. 
P.  Card.  4,  M.  W.  III.  76,  c.  5.  —  33.  Ben  ama  quo  si'  amatz.  B.  Carb. 
4G,  Dkm.  19,  8.  —  34.  Amors  es  com  miega  perduda  j  cant  es  trastota 
d'iina  part  |  .  .  .  e  direus  n'ay,  si  nous  sap  mal,  |  un  repropchier  que 
fort  m*azauta  c'ab  la  una  ma  lavon  Tautra  |  et  ambas  los  hnelhs  e 
la  cara.    A.  d.  E.,    R.  5,   21.     -   cf.  B.  de  Vent  30,  12,    Arch.  33,  456. 

—  35.  Era  greu  fis  cors  enves  dos  latz.  G.  de  Born.  58,  Arch.  33, 
319,  c.  3.  -  36.  Pos  unam  uolc  dos,  |  mi  non  amet  ni  vos.  G.  de  Born. 
62,  M.  G.  917,  c.  6.  —  37.  Hom  non  pot  seruir  dos  senhors.  Pujol  2, 
c.  3,  M.  G.  53.  —  38.  Amors  no  vens  menassa  ni  bobans,  mas  1  gens  ser- 
virs  e  precx  e  bona  fes.  Uc  B.  4,  M.  W.  III.  206,  c.  2.  —  39.  Bon  amor 
gazanh  hom  ab  servir.  R.  de  Berb.  3,  M.  W.  111.  39,  c.  7.  —  40.  Brau  cor 
s'afranh  qui  gent  lo  sier  humilmen.  Uc  deS.  C.  3,  M.G.  1145,  c.  5.  —  41. 
Qui  ben  ser  sidons  nos  esmaia  |  ben  es  razos  que  joi  Ten  eschaia.  G.  d*Es- 
paigna  14,  c.  5,  M.G.  563.  -  cf.  Pist.  4,  M.W.III  192,  c.  3.  —  42.  Amors 
guiizardona  servir  als  sieus.  G.  Riq.  54.  32.  —  13.  Fis  amans  den  gran  tort 
perdonar  |  e  gen  sufrir  maltrait  per  guazanhar.  G.  de  Gab.  6,  M.  W.  I, 
109.  —  44.  Amicx,  sulren  merceyan  !  conqueron  li  fin  aman.  Alb.  de  Sest. 
10,  M.  W.  III.  181,  27.  —  45.  Cre  me  tu  qe  merseian,  |  aman,  sirven  et 
preian  |  conquer  hom  amia.    A.  de  Peg.  16,  c.  4.  —  46.  Amors  dona  lei  / 
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qaom  Taatrui  tort  blan  e  mercci.  G.  de  Born.  86,  M.  G.  886,  c.2.  -^  47. 
Deziran  deu  hom  d'amor  jauzir.  R.  de  Mir.  18,  Chr.  153,  11.  —  48.  Od* 
die  ditz  en  un  libre  e  no  i  men,  |  qae  per  sufrir  a  hom  d*Amor  son 
grat.  R.  de  Berb.,  R.  3,  456.  —  49.  Plus  aencatz  es  cel  qui  8*afortit/ 
que  cel  que  sap  humilmen  obezir  |  doncs  ben  es  fols  qai  ab  amor  ger* 
reia.  D.  de  Prad.  17,  M.  G.  1052,  c.  3.  —  50.  Si  meteys  destrigna  I  lelh 
quab  amor  guerreya.  Sail  de  Scola  1,  c.  3.  —  51.  Si  m  sai  iea  d  amor 
lo  melhor  sen  |  qu*om  ja  de  re  no  8*ea  fezes  iratz,  |  mas  qa*om  aaabei 
son  mal  sufrir  em  patz.  Peirols  1,  M.  W.  II.  19,  c  4.  —  52.  Amon 
ab  ira  nos  fay  ges.  P.  Vid.  27,  29.  —  Matfre  E.,  M.  G,  1,  217.  -  53. 
No  8  taing  q'om  ab  amor  s'azir,  |  pauc  gazagna  drutz  d*ira  ples.  Le- 
mozi,  M.  W.  III.  247,  c.  3.  —  54.  Aug  dir,  canc  nos  iausic  |  drut  d*amor 
acelat  |  quis  fezee  trop  cuehos  |  nis  demostres  celos.  Perd.  10,  Arch.  36, 
447,  c.  2.  —  55.  Vos  sabcs  e  trobes  ho  legent  |  que  fort  gilos  es  fora  de 
son  sent.  G.  de  Murs  5,  21,  Meyer  291.  —  cf.  P.  de  Barjac,  Chr.  199,  1. 
P.  de  C.  ],  43.  —  50.  Si  ben  amas,  ben  tems.  Flam.  4105.  —  57.  Qni 
non  tem  non  ama  coralmen.  R.  Jord.  11,  M.  G.  107,  c.  1.  —  58.  Non  ama 
qui  non  es  temeros.  Peire  Imber  1,  c.  4,  M.  G.  750.  —  59.  Om  non  ama 
ünamen  |  senes  gran  temensa  gaia.  R  d'Aor.  23,  c.  7.  —  60.  Ades  tem 
hom  vas  so  qu^ama  falhir.  B.  de  Vent  1,  15,  M.  W.  I.  16,  c.  2.  —  61. 
Temer  e  celar.  B.  de  B.  39,  31.  —  62  Ap  selar  creys  hom  tot  dia  d*amor 
ioy  c  bon  saber.  G.  Riq.  40,  M.  W.  IV:  252,  39.  —  63.  Selan  tota  nia 
deu  hom  son  joy  conquerer.  G.  Riq.,  M.  W.  IV.  252,  29  ~  64.  Vers  es 
e  sabez  o  que  fis  amics  deu  celar  son  corage.  Guiraudo  1,  c  6.  ~  65.  8. 
mczeus  tray  qui  d*amor  retray.  Rost,  de  Mergas  1,  c  3.  —  cf.  F.  Vid 
11,  20.  —  66.  Om  deu  so  selar  e  cubrir  |  que  non  tanh  veier  ni  aiudr. 
Sordel  15,  M.  W.  IT.  252,  c  6.  —  cf.  Brev.  31833.  —  67.  Ni  non  (sab 
d*amor  ben  jausir  |  qui  non  sab  celar  e  sofrir  |  ni  ja  non  sera  benanani  | 
qui  non  es  soffrenz  e  cclanz.  P.  de  C.  9.  2:^5.  —  68.  leu  say  selar  e 
sufrir  so  que  tanh  a  lial  aman.  A.  de  B.  15,  M.  G.  897,  c.  5.  —  B.  Ourh. 
i^^  c.  6,  M.  G.  1647.  —  09.  Ab  celar  et  ab  sufrir  grat  de  midons  conqnerria. 
G.  Riq.33,20.  —  cf.  Formit  de  Perpignan  1,  F.  61,  Ib.  —  Ralm.  B.  d^ArleS, 

F.  141,  20. 

U.  Frenndsohaft. 

Das  Sprichwort  behandelt  die  Freundschaft  von  verschiedenen 
Gesichtspunkten  aus,  es  liebt  Ihren  Wert  hervor,  legt  die  Pflich- 
ten der  Freunde  dar  etc. 

70.  Do  asforeas  ha  essa  ma  |  qui  pot  aver  amic  certa.  Sen.,  DlmuüOO, 
35.  —  71.  Om  ditz  que  may  val  en  cocha  |  amicx  que  aur  e  tor  serrada. 
A.  d.  E.,  R.  5,  22.  —  72.  Om  ditz  sa  cort  a  clauza  qui  es  en  ben  Texinat. 

G.  del  Ol.,  Dkm.  36,  (.  —  78.  Amors  ferma  de  dos  hos  companhos  I  et 
pus  ferma,  e  dis  o  Salomos,  |  c'amors  corals.  H.  Carb.  15,  M.W.III.  158, 
41.  —  74.  Icu  sai  e  cre  |  mas  ies  non  o  die  per  me  |  qu'als  uerais  amics 
corals  I  non  uai  enan  lor  captals.  G.  de  Born.  72,  Arch.  51,  10,  c.  6.  — 
75.  Enans  pot  hom  cnemicx  i  aver  cent  qe  docx  amicx.  An.  192,  Arch. 
50,  274.  —  76.  Ses  pro  tener  amic  tenc  per  engal  |  cum  fatz  mon  enemle 
que  nom  fai  mal.  B.  de  B.  21,  31.  —  cf.  B.  Carb.  34,  Meyer  515.  —  77. 
Fis  amics  deu  gardar  per  un  cen  |  mais  de  sidonz  quel  sien  enantimen. 
G.  de  Mont.  10,  Arch.  31,  200,  c  3.  —  78.  Anzit  ay  dir  manU  laio/ 
c'amicx  conquier  qui  val  del  sieu.  G.  del  Ol.  6.  Dkm.  35,  8.  —  79.  Ja 
commanda  razos  |  cel  que  ben  fai  deu  ben  troW  amia.    P.  Vid.  IL  5 
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(P.  Milo  1).  —  80.  Qui  ual  a  ualedors.  G.  Ria.  80,  45.  —  81.  Aisso  es 
gran  cortezia  !  qui  salva  que  salvat  sia.   P.  Card.  27,    M.  W.  ü.  201,  c.  2. 

—  82.  A  far  amic  fay  lonc  demor  |  mas  pueiss  Tama  de  tot  ton  cor.  Sen., 
Dkm.  200,  15.  —  83.  Amicx  y  a  et  amicx.  A.  d.  E.,  Mila  424.  —  84. 
Aquel  es  vertadiers  amicx  |  que  t'esenha  com  te  castix,  |  Tamic  que  te 
castia  t'ama  I  aquel  creis.  ton  be  e  ta  fama.  Sen.,  Dkm.  201.  15.  —  85. 
Qiii  ben  ama  ben  castia  {  e  qui  conorta  folor  |  vol,  qu*om  la  tassa  mejor. 
G.  d'Uisel  13,  Chr.  170,  17.  —  86.  Totz  hom  fai  uas  son  amic  engan  / 
Sil  autreja  so  queil  es  malestan.  G.  d'Uisel  17,  M.  G.  696,  c.  3.  — 
cf.  An.  136,  Meyer  673,  II.  —  Montan  1,  R.  5,  267.  —  87.  Salomos 
nos  es  recomtans  ...  |  Sei  que  perdona  sas  viergas  |  per  sert  adzira 
SOS  efas.  G.  del  Ol.  55,  Dkm.  38,  7.  —  88.  Qui  laycha  Tefant  a  son 
vol,  !  can  el  es  grans,  vay  asson  dol.  Sen.,  Dkm.  211,  86.  —  89.  El 
proverbis  vai  nos  o  referman  que  ditz  |  c*als  hops  conoys  hom  tota 
via  son  bon  amic.  B.  Carb.  69,  Dkm.  12,  2.  —  90.  Als  obs  conois 
hom  amic  |  e  paren,  per  ver  t'o  die.  G.  del  Ol.  62,  Dkm.  83,  23.  —  91. 
A  la  gran  cocha  conoicheras  i  si  val  tos  amicx  ni  si  Tas.  Sen.,  Dkm. 
200,  28.  -  92.  Bo8  amics  en  cocha  par.  A.  d.  E.  R.,  5,  24.  —  93. 
Hom  bos  son  bon  companh  |  a  sos  grans  ops  non  falh  nil  sofranh.  J. 
Esteve  2,  M.  G.  195,  c.  4.  -  94.  Fizel  amic  lun  temps  no  fal  |  per  pau- 
brieyra  ni  per  trebal  |  aquel  amic  tenc  per  estranh  I  que  a  la  gran  cocha 
sofranh.  Sen.,  Dkm.  202, 5.  —  95.  Ja  Tamic  no  er  esprovatz  |  en  benanansa 
ni  en  patz;  |  ni  Tenemic  nos  selara  |  tantost  com  trebalat  te  yeira.  Sen., 
Dkm.  201,  28.  —  96.  Escrig  o  truep  en  Salomo  !  c'als  grans  gautz  nos 
demostr'amic,  |  ni  no  si  sela  enemicx  |  als  grans  destricx.  G.  del  Ol.  22, 
Dkm.  37,  20.  —  97.  Pro  auras  amicx,  si  pro  as  |  si  hiest  paubres,  sols 
remandas.    Sen.,  Dkm.  202,  11. 

III.  Dienstverhältnis. 

a.  Vergeltung,  Bestrafung,  Belohnung,  Erblichkeit  des  Charakters. 

98.  S'om  a  fach  ben  o  mal  |  loguiers  esper  tot  aital.    G.  del  Ol.  61, 
Dkm.  43,  29.  —  99.  Los  mals  eis  bes  son  tug  iutgat.    D.  de  Prad.  12,  c.  5, 

—  100.  Vers  es  que  tug  Pome  que  so,  Fan  mal  que  notz  o  ben  que  val. 
Et  es  razos  que  tug  li  mal  Seran  punit  el  be  merit.  Nat  de  Mons,  M.  W. 
III.  olO,  7.  —  101.  Dieus  non  laissa  mal  a  punir,  paraula  es  vertadeira. 
B.  Carb.  38,  Dkm.  14,  26.  —  102  AI  meine  a  den  no  s'en  pot  Tescobrir/ 
cel  c'a  rescos  nos  garda  de  faillir.  Perd.  4,  Arch.  84,  446,  c.  5.  —  108. 
Greu  pot  falsa  mcsclaigna  lonc  tems  teuer  dreita  uia.   ücB.6,  M.G.984,  c.4. 

—  104.  ßes  e  mals  cascun  pareis  |  ja  tan  rescost  nos  fara.  B.  Carb.  29, 
Dkm.  5,  9.  —  105.  Hom  di  o  for  lo  mon  |  quel  fuecx  nos  fay  tan  preon  / 
que  lo  fums  non  an  fortz.  B.  Carb.  38,  Dkm.  15,  4.  (cf.  Hs.  N.  86a.: 
Feira  tota  via  en  tal  loc  |  unt  hom  non  ves  lo  fum  del  foc.  An.).  —  106. 
Per  mal  voler  mal  pren.  Peirols  22,  M.  W.  II,  22.  —  107.  Qui  mal  fait 
mal  pren.  P.  de  C.  XXII,  13.  —  108.  L*evangelis  ditz  aquesta  razo  que, 
qui   aiici    murir    den  eyssamens.    B.,de  Cast.  3,  M.  W.  III.  137,  c.4.  — 

109.  Aissius  uencant  cum  uos  m'auetz  sobrat.    R.  de  Vaq.l2,  M.G.  55,c.  7.  — 

110.  Dretz  es  en  leial  fe  c'aissi  com  hom  compra  venda.  Üc  de  S.  C.15, 
M.G. 1139,0  2.  —  111.  Qui  car  compra  car  ven  a  segon  la  lei  de  piza. 
Marc.  11,  M.G. 22 1,39.  —  112.  Quascus  qui  car  compra  car  venda.  Bern. 
Tortitzl,c4.  -  cf.  G.  de  Balaunl,M.W.lII.41,c.4.  —  Bern,  de  la  Fon,P.O. 
395,c.6.  -  R.  d'Aur.40,c.7.  -  Ralm.  B.  d'ArleS, F.  144,18.  —  113.  Qui  ben 
fai  non  es  dreg  qel  car  uenda.  Alb.  de  Sest.l2,  M.G.785,c.3.  —  cf.  Matfre 
E.8,  Az.l34,c.7.  —  114.  Guizardos  rendre  lai  on  seschai  |  es  genta  res  e 
laida  on  s'estrai.  Cad.l7,  M.G.75;C.5.  —  115.  Guizardos  no  fai  hom  de  non 
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re  )  e  qaier  l'a  tort  qui  non  a  fag  de  que.  Cad.lO,  M.W.IIL64,c3.  —  116. 
Qui  croi  seru  croi  gigardon  aten.  Duran  sartre  de  Carpeiitrasl,c.6,  M .G.105. 

—  117.  Dratz  que  ama  falsamen  |  deu  per  dreg  jutgamen  |  aver  fals  goi* 
zardos.  G.  Faid.52,  M.W.lI.106,c.4.  -  118.  Se  ditz,  qui  ben  ser  ben  quer/ 
e  quils  fals  cre  espera  colps  de  fer.  G.  del  Ol.,  Dkm.86,17.  —  119.  Qai 
heu  goia  ben  n'aura  bos  gazardos.    Bern,  de  Marvejolsl,  M.W,III.269,e.4. 

—  r20.  De  bos  faitz  ren  deus  bon  gazardo.  R.  de  Vaq.3,  Chr.  125, 19.  — 
r2t.  Auzit  ai  dir,  qui  ben  sier  ben  guazardon  aten.  A.  de  Mar.3,  M.W.L 
104,c.2.  —  122.  Hos  senher  reu  bos  guizardos  |  qui  bei  ser  de  voluntet 
grau.  Cad.9,  M.W.III.57,ll.  —  123.  Per  servir  bon  senhor  humilmen  J  ai 
uist  paubre  venir  ric  e  manen.  El.  Cair.6,  M.W.IIL90,c.5.  —  124.  Ab  bon 
seiguor  nois  pert  rics  guizardos.  R.  Jord.ll,M.G.107,c.6.  —  125.  De  ser- 
vir a  bon  senhor  pot  hom  venir  a  gran  be.  Raim.  de  G.3,1.  —  cf.R. 
Jordan  6,c.5u.c.7.  —  Granet3,c.'2,  M.G.1()35.  —  R.  de  Cassalas  l»c.l.  —  G.  da 
St.  L.15,25,Meyer272.  —  Gaue.  Estaca,M.G.1066,c.4.  —  B.  de  la  Barta^ 
M.W.IlI.270,c.4.  -  Sen.,Dkm.212,7.  —  G.  Riq.25,41.  —  12Ö.  De  bon  laec 
aven  bos  guazardos.  P.R.  deTol.18,  M.W.I.146,c.3.  —  127.  De  servir  tanh 
qu'om  guazardon  renda.  Alb.  de  Se8t.l2,  M.G.784,c.4.  —  128.  De  serrir 
tanh  quaisque  guazardos.  B.  de  B.42,11.  —  129.  De  servir  taing  calsqoe 
guizardos.  F.  de  Mars.l6,30,Arch.r)  1,265.  —  130.  Seigner  deu  ses  plus  hr 
per  razon  |  al  servidor  del  servir  guizardon.  B.Zorgi  14»  M.G.665,7.  —  181. 
Ausit  ai  dir,  en  Guibert,  so  sapchatz,  |  de  lonc  servir  tanh  gran  melhora- 
men.  Bert.  Albaric  1,17,  Meyer(>55.  —  132.  Devers  es  qui  son  joroal  ca- 
zanha  |  que  om  lo'n  pac,  segon  qu'el  jorn  servi.  J.  Esteve,  M.W.1II.259ITL, 
C.4.  -  IS.\.  Semblaram  dcgues  guizardonar  |  qui  voloutiers  pren  serriiet 
panri's.  üoreng.Trobell,l9,  Meyer514.  —  cf.  Ugo  de  Penal,c.6.  —  Lambu 
de  Bonanel  H,c.4,  Arch.3:i,4l9.  —  B.Calvo  11,  M.W.I1I,6,3.  —  G.  de  Boni.62, 
M.G.947,c3.  -  G.  de  Berg.  3,  M.G.lO.VcS.  —  cf.  41.  —  134.  Qai  ben  lai 
tanh  quVn  sia  lauzatz.  L.  Cig.20.M  W.II[.128,c.].  —  135.  Tots  dok  den 
esser  merceiatz.  B.  de  la  Barta5,  M.G.1765,cl.  —  136.  Jen  cre  dos  den 
esser  mercojatz  |  o  ^raszitz  o  guizerdonatz  G  .P.  de  Gazais?,  Arch.84,401, 
C.2.  —  137.  Beis  taing  taut  es  rics  lo  dos  c'aitals  sial  guizerdos.  F.  de 
Mars.7.  Arch.51,263,c.5.  —  186.  Qui  ben  fes  bes  Tera  datz.  Guill.  Fabre  1,0.4. 

—  139.  Qui  ben  fera  ben  trobera.  P.  Card.42,  M.G.941.C.30.  —  140.  Ben 
li  deu  venir  qui  ben  s'agura.  B.  de  la  Barta4,  M.W.III.275,cl.  —  141. 
Le  reprouier  cre  que  ditz,  qui  ben  gerreia  ben  plaideia.  R  de  Vaq.18. 
M.G.55,13.  —  142.  Qui  ben  peiug  ben  ven.  M.  de  M.7,  Ph.XUI.  —  14S. 
Qui  ben  pensa  ben  es  sals.  Alb.  de  Se8t.l.M.G.l?3,c.2.  —  144.  Mail 
val,  mais  de  ben  Ten  revert.  G.  de  Berg  20,  M.G.592,c.5.  —  145.  P« 
plus  protz  plus  pre^z  es  compratz.  P.  Card.7,  Chr.  175,20-  —  1^.  Ja 
solon  dir  el  reprouier  que  cel  que  val  mais  c  miebs  pren.  G.  de  Bom.tt» 
M.G  822.31.  —  cf.  Ponz  S.  de  Tholozal.c.S.  —  147.  Lo  mouniers  jotg'al 
moli:  Qui  ben  Ha  ben  desli.  Marc.  17,  Chr. 54.33.  -  148.  Bona  fi  tai  qai 
ab  bon  arbre  s  lia.  l\  de  la  Garaa2,  M.W.[lI.203,6i.  -  149.  Bona  fln 
fai  qu'ab  bon  albres  lia.  i}.  del  (M.9.  Dkm.36,17.  —  150.  Razoe  toI  • 
dretz  commanda  i  que  qui  semena  que  cuelha  '  quals(|ue  semensa  fn*ot- 
panda.  P.Canl.Ol.c.:^  M.W.II.2''5.c.3.  —  l.M.  Qui  vol  cuitlir  arena  |  pnmiei- 
rumen  la  semena  e  qui  semena  en  pena  |  quel  cueih  en  janiimen.  P. 
Card.27,  M.W.II.20O.C.7.  —  152.  Lor  semensa  t'rairina  geta  maluatz  fruit 
qan  grana.  Marc.36.2:^.  .\rch.3o.3:^9.  —  V^'S.  Bon  pretz  cuoil  cel  qai 
bonransa.  A.  de  Peg.14.  M.G.lKSl.c.t».  —  1^4.  Qui  gaug  semena  pli 
cuelh.  l'c  B.l.  M.G.-^.c.o.  —  155.  De  mal  tuelh  non  cuem  hom  leu  boa 
frut  I  ni  d'avol  fag  bi>n  plag  '  non  sai  retraire.  P.  Card.2  ,M. W.n.211^ 
156.  Qui  mal  semena  mal  coUl.    R  d*A1.5,c.7(a"*)  —  157.  Qni  boa  fri« 
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uol  reculhir  be  semena  |  com  mal  semenan  non  er  de  ben  ja  ricx.  Ser* 
verill,MG.778,c.1.  —  158.  Sil  frugqae  semenas  es  bos  |  tuvcnras  ha  bonas 
meissos.  Sen.,  Dkm.214,11.  —  159.  Onrat  frug  de  bona  semensa.  P.  de 
Mar8.7,  M.W.in.l52,c.6.  —  cf.Guir.  d'Espagna  12.C.4.  —  (Paurel,c.6:  Ancno 
vim  tan  malvat  frug  de  tan  bona  semenea).  160.  AI  frug  conoys  hom  lo 
fruchier  {  si  com  hom  sent  flor  de  rozier  j  al  flairar  ses  tot  lo  uezer. 
P.  Card.5,  M.G.214,c.2.  —  161.  De  bona  razitz  es  bos  arbres  eissitz.  P. 
Vid.3,13.  -  1G2.  Cors  fals  de  falsa  razitz.  Quill.  Godi  l,c.4.  —  163.  El 
vilanz  ditz  tras  Taraire  I  bons  fruitz  eis  de  bon  jardi  |  e  d*avol  caval  rossi. 
Marc.l7,Chr  54,35.  -  164.  Avol  fils  d'avol  paire.  Marc.l7,Chr.54,37.  — 
165.  So  nos  retrais  Marcabrus  de  bon  pair^eys  bon  efan  |  e  crois  dei  croi 
per  semblan.  G.  del  01.63,  Dkm.27,24.  —  166.  De  bon  pair  bon  efan. 
A.  de  Peg.  14,  M.G.l881,c.6.  —  167.  Tota  creatura  revertis  a  sa  natura. 
Marc.30,  Chr.53,27.  —  168.  Non  es  ni  fo  ni  sera  que  cadauna  creatura/ 
non  reverte  vas  sa  natura.  B.  Carb.51,  Dkm.21,31  —  169.  Sert  es  que  cri- 
atura  |  ressembla  a  sa  natura.  G.  del  01.63  Dkm.27,28.  —  cf  R.  G.  de  B. 
9,  Azais27,c.4.  —  170.  leu  sai  e  totz  lo  mens  ho  ditz  i  qu^ades  retra  hom 
lai  don  es  issitz.  An.250,  Revistad.f.r.I.39,5')  —  171.  Veramen  bon  sanc 
no  men.  B.  Carb.63,  Dkm.22,9.  —  172.  Ben  pot  hom  dir  au'ancmais  ülhs 
de  Ihaupart  no  b  mes  en  crotz  a  guiza  de  raynart.  El.  Cair.9,  M.W. III. 
92,c.2.  —  173.  El  reproiers  es  vertatz:  Del  cal  seignor  tal  mainada.  Bertr. 
dela  Tor  1,  R.5,104.  —  174.  Auh  dii  mainta  vegada:  |  De  tal  senhor  tal 
mainada.  Brev.34588.  —  175.  Quan  lo  caps  dol,  van  li  membr*afeblen. 
P.  Santolh  de  Thol.l,c.4.  —  176.  Pert  lo  filz  can  mor  lo  paire.    An.l07,c.4. 

b.  Freigebigkeit,  Hilde,  Barmherzigkeit. 

Zusammengehalten  mit  denjenigen  Sprichwörtern,  welche 
den  Herrn  an  den  Lohn  erinnern,  möchten  die  folgenden  fast  ein 
unangenehmes  Licht  auf  den  Charakter  der  Dichter  sowie  ihrer 
Dichtungen  werfen  und  fast  den  Anschein  erregen,  dass  Be- 
lohnung und  Geschenke  ein  Hauptzweck  ihrer  poetischen  Thätig- 
keit  sei.  Peire  de  la  Mula  macht  sich  denn  auch  hierüber 
lustig:  Arch34,192*,c.2:  Aquil  arlot  truan  vantcridän  dui  edui: 
Datz  nie  que  hos  joglars  suu  Diese  Annahme  mildert  sich 
jedoch  sehr,  wenn  wir  berücksichtigen,  dass  meistens  der  Liebe 
Lohn  erfleht  oder  um  ein  Unterpfand  der  Liebe  angehalten 
wird,  nur  in  einer  geringeren  Anzahl  von  Fällen  aber  der  ma- 
terielle Gewinn  oder  Vorteil  von  dem  Dichter,  der  dann  meistens 
wohl  ein  armer  »joglarc  war,  im  Auge  gehabt  wurde: 

177.  Non  es  hom  en  pres  ses  donar.  R.  Vid.,Dkm.l59,9.  —  cf.  An. 
209,  F.184,26.  —  178.  Grans  corts  mantenguda  ses  donar  res  no  val.  P. 
ßr.l4,  M.W.111.253,c.4.  —  179.  Denan  sai  que  conquier  rics  hom  pretz  e 
fina  valor.  E8quiletaI,R.5,143.  —  180.  Anc  per  pro  donars  senes  autras 
f'oudatz  I  rix  hom  no  fon  cochaz.  G.  de  Born.75,c.2.  —  181.  Per  donar 
es  hom  ancse  |  mais  mantengutz  e  mais  prezatz  |  e  he  uengutz  on  que 
sia.  G.  P.  de  Cazal87,  Arch.34,401,c.2.  —  182.  Honratz  es  hom  per  des- 
pendre  e  pro  lauzaz  per  donar  [e  hlasmatz  per  uoler  prendre  |  et  en- 
colpat  per  gardar  |  Taver.  G.  deBom.38,M.G.844,c.l.  —  cf.  B.  Zorgil5,c.4. 
—  Gull,  Arch.35,101.  —  183,  Trop  vuelas  mais  donar  que  querre.  Sen., 
Dkm.211,30.  —  184.  Mieills  ffazaigna  e  plus  gen  |  qui  dona  q*aicelqui  pren. 
F.  de  Mar8.l0,c.4,  Arch.  51,263.  —  185.  Tolomeu  det  an  bei  iuiemen  |  qe 
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teng  per  scu  zo  qMl  avia  donat  |  e  per  perdut  zo  c*auia  jostat.  Aii.48,Arch.50, 
276.  —  186.  leu  auzi  dir  a  mon  aviol  |  qua  qui  non  dona  so  quel  dol| 
maintas  vetz  non  pren  so  que  s  vol.  Ci.Fig.4,  M.W.III.l  15,23.  —  187.  Qe 
uol  non  pren,  qi  non  dona  qe  dol.  An.219,  H8.F.211,14.  —  188.  Us  cobes 
despen  mais  c'us  larcs  |  motas  ves  e  truep  que  sans  Msrcx  |  ajuda  mala  e 
sans  Donatz  |  que  dieu  ni  dretz  ni  amistatz  |  per  que  fai  mal  qui  non  ser 
e  non  dona  |  e  non  presta  si  cum  razos  faissona.    B.  Carb.94.  Dkm.8,2.  — 

189.  Anc  hom  escars  non  fo   aventuros.     B.  del  Pojet2,  M.W.III.284.  — 

190.  Plus  es  francs,  larcs  eprivatz,  |  fe  qu*eu  uos  dei,'|  rics  hom  ab  gern 
que  ab  putz.  B.  deB.11,26.  —  191.  Grans  gerrafai  d'escars  senhor  larc.  Ä. 
de  B.29,3.  —  192.  Per  gerra  vey  Tescars  larc  tornar  |  e  per  gerra  vey 
tolre  e  donar.  BIacasset6,  M.W.III.246,c.l.  —  193.  Grans  guerra  quant 
hom  no  i  pot  gandir  |  t'ai  mal  senhor  vas  los  sieus  airanquir.  F.  Card.4, 
M.W.lII.76,c.2.  —  194.  Anta  l'adutz  c  de  pretz  lo  descarga  |  gerra  cellni 
cui  hom  no'n  troba  franc.  B.  de  B.29,25.  —  195.  Mais  pretz  om  bon  donap 
dor  quan  ses  qucrre  trai  don  avan.  Uc  de  la  B.l,  M.W.III.2l:J,c.4.  —  196. 
Es  major  mcrces  e  plus  francs  dos  |  quant  hom  fai  ben  a  paubre  Tergonhoi  - 
qu'a  mains  d'uutrcs  qu*an  en  querre  üanza.  P.  yid.32,5.  —  197.  Assati 
ual  mais  ez  es  plus  saboros  |  qan  ses  querre  es  fach  auinen  dos.  A.  de 
Sest.l2,M.G.785,c.3.  —  198.  Dobla  ualors  |  es  de  far  bens  et  honors  |  lai 
on  mestier  an  |  anz  c'om  quieira  ni    deman.     G.  de  Poic.3,  Arch  83,457,c.4. 

-  199.  Gel  qi  ses  qere  uol  donar  |  be  fai  lo  dos  mal  mil  tant  aprezar, 
qu'ai  ben  vist  ses  qere  far  ric  do  |  e  dos  qeritz  merma  lo  meil  del  pro. 
G.  de  Born.50,  M.G.869,c.4.  —  200.  Cel  don  ten  hom  plus  car  |  quant  ea 
pres  ses  demandar  |  ses  :ifau  e  ses  atendre.  G.  de  Born.38,  M.G.84  t,c.8.  — 
201.  Trop  ual  mais  us  pauc  dos  leu  donaz  |  non  fai  uns  grans,  quant  et 
sobretariatz.  Palais  l,c.l.  —  202.  Quan  le  dos  es  trop  tarzaz  |  perd  8*en 
souen  Ic  dos  el  graz.  G.  de  Born.51,  M.G.862,c.5.  —  203.  Trop  val  meyiis 
dos  quant  es  trop  tarzatz.  L.  Cig.21,M.W.III,125,c.4.  —  204.  Bella  dompna 
ben  sapchatz  |  qe  mil  tans  ualria  |  us  dos  que  hom  fort  nolria  |  sera  toefc 
donatz  |  que  qui  trop  la  tardaria  |  car  cel  qui  dona  viatz  |  fai  sos  grati 
mcilor.  G.  de  Poic.8,  Arch.33f457,c.5.  —  205.  Salomos  dis  »odis  mou  tenio 
e  charitatz  cobre  trastoz  doleiz«.  Trad.  de  B^de,  Chr.234,34.  —  206.  Mails 
es  que  hom  appelle  ab  charitat  als  chaulä  mai^jar  que  a  vedel  gras  ab 
ira.  Trad.  de  Böde,  L.R.  11.358.  —  207.  En  cort  de  rei  deu  hom  trobar 
drechura  I  et  en  glesa  merce  e  chausimen  i  e  franc  perdon  de  mortal 
faillimen  |  segon  los  ditz  de  la  sainta  escriptura.  6.  dela  Barta4,  M.W.IIL 
270,c.2.  —  208.  Dretz  es  qui  merce  crida  I  que  trueb  de  son  mal  metcina. 
P.  R.  deTol.l2,  M.G.792,c.5.  -  209.  Ilom  forfaitz,  qan  s'omelia  |  deu  trobar 
merce,  sis  chastia.  UcdeS.C/.4,  M.G.1147,c.4.  —  210.  Servirs  non  val  lai 
on  dreitz  non  plaidoia  |  ni  plaideiars  lai  on  merces  sordeia.  B.  Zorgi  14, 
M.G  665,0.6.  —  211.  Merce  deu  trobar  preyau  |  tot  fin  aman.  G.  Eresqnes 
l,c.3.  —  212.  Razos  destrui,  razos  bat,  razos  pen  I  per  que  val  pauc  roioi 
ses  chausimen.  P.  de  C.XIX.35.  —  213.  Ben  conosc  e  sai  ■  que  merces  toI 
so  que  razos  dochai.  F.  deMars.lB,  M.W.I.319,85.  —  214.  So  queraaocreyi 
merces  vai  merman.  A.  dePeg.27,  M.W.]L160,c.4.  —  215.  Mantas  veti 
jutg  razos  a  mort  |  que  merces  perdona  lo  tort.  A.  de  Mar.,M.W.I.173,XX, 
32.  —  216.  Als  voncedors  es  honors  que  merce  los  vensa.  G.  dePoic.14, 
M.W.IlI.216,c.l.  -  217.  Qui  vcncut  vens  noi  fai  gran  esfortt.  RJord.6, 
M.G.81,c.l.  —  cf  Alegret  l,c.2,M.G.18.  -  218.  Ben  pauc  fai  d*ardimen  | 
qui  contral  uencut  8*en  pren.  Bereng.  de  Palazol  9,c.4.  ~  219.  Val  en 
meins,  so  cre  |  bars  qui  dechai  aquo,  que  vencnt  ve.  P.  de  C.XIl,?.  —  22(K 
Totz  homs  deu  far  perdonomen.  B.  Carb.24.u.58,Dkm.l7,81.  ->  221.  Qnaa 
lo  ricx  808  menors  acuelh  gen  j  dobla  son  preti  el  croys  nais  de  lanmnL 
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P.  R.  de  Tol.16,  M.W.I,136,c.4.  —  222.  Qui  es  leials  servidors  de  bon  cor 
enuers  son  seignor,  den  ben  per  dreit  trobar  merces.  Lamb.  de  6.3,c.6. 
—  223.  Lai  on  es  beatatz  et  preiz  ualens  |  non  deu  faillir  merces  ni 
cbauzimens  |  ni  guizardo  de  fin  joi  ses  duptansa.    G.  Faid.57,M.6.100,c.4. 

c.  Undank. 

224.  SoveD  de  pan  e  de  vi  |  noiris  rics  hom  mal  vezi  |  e  sil  tengues 
de  mal  aire  |  segurs  es  de  mal  mati  |  si  noi  met  lo  gazaignaire  |  don  lo 
reproviers  eissi.  Marc.  17,  Chr.54.27.  —  225.  Pietz  fai  per  semblan  e 
maior  desconoissenza  I  sei  que  uai  trichan  cellui  qael  serv.  Bereng.dePa- 
lazol9,c.3.  -  226.  Quil  sieu  destrui  que  noi  fai  grand  esfortz.  R.Jord.6, 
M.6  81,c.3.  —  227.  Qui  Is  sieus  meteis  vens  |  no  m  par  sia  ges  grans 
afortimens.  P.R.deTol.l5.  M.W.1.145,24.  —  228.  Tort  fai  |  quil  sieu  dechai. 
R.deMir.33,  Arch.51.244,c  3.  —  229.  Fai  peccat  quil  sieu  costrenb  ses  maleg. 
B.dePrad.3,c.2.  —  230.  Peccat  fai  qui  mermal  sieu.  6.dePrad.3,c.5.  — 
231.  Non  es  benestan  qu'hom  eys  los  sieus  ausia.  Blacatz6,  M.W.II.ld6,c.2. 
282.  Parra  us  rams  de  feunia  quil  sieu  franc  bom  lial  murir  fav.  El.de 
Barj.8,  M  G.1024,c.5.  —  233.  Om  non  deu  enre^uir  lo  seu  e  pois  Tausia. 
P.deC.IV,17.  —  234.  Blasm'es,  dona,  qui  Is  sieus  ausi  de  dieu  e  dels 
pus  connoissens.  A.d.E.,  R.5,23.  —  285.  Dompna  qe  aucit  lo  seu  |  a  cscien 
non  vei  ]  ueis  deu  I  e  90  es  ben  veritatzpura  |  ke  trobem  en  sainta  scritura. 
P.deC  9.193.  —  286.  Qui  non  dona  |  ni  perdona  1  als  sieus  ni  ten  pas  i  mal 
meyssona.  P.Card.lO, M.G.760,c.2.  237.  Anc  hom  gue.greues  lo^^sieus 
non  fo  noi  perdes.  G.dePoic.6,  Arch.33,458,c.5.  —  238.  £r  greu  que  non 
dechaia  |  quils  sieus  destru  ni  esmaia.  P.Br.2,  M.G.917,c.2.  —  289.  Quils 
sieus  deseuansa  |  el  desenan  pren  mermansa  |  part  lo  blasme  auel  naten. 
El.deBarj.il,  M.G.945,0.2.  —  240.  Ben  mel  dison  tuit  li  saui  del  mon,  que 
cel  al  dan  cui  es  la  seignoria.  Gr.deGal.9,M.G.286,c.3.  —  241.  Si  mor 
vostre  er  lo  dampnatie.  An.56,6.  —  242.  Ben  es  paraula  conoguda,  que 
trop  servirs  toi  guizardo.  D.  dePrad.  13,  M.G.  1044,25.  —  243.  Mai  ualria  mortz 
que  vius  |  qui  perl  sa  bona  sazo  serven,  quant  seih  Pes  esquius  j  de  qui 
aten  g^azardo.  G  Riq.8^19.  —  244.  Servir  longamen  en  perdon  |  ten  hom 
per  pietz  que  ren  c*auja  ni  ueia.  B.  Zorgi  14,  M.G.665,c.2.  —  245.  Amar 
ses  pro  non  es  frugz  que  engrais.  G.deBerg.l6,c.4,  M.G.167.  —  246.  Mala 
serf  cel  que  grat  non  a.  B.dePrad.,  Dkm.142,4.  —  247.  Om  honra  mal 
aisel  don  non  a  cura.  Gl.Faid.52,c.5,M.W.I1.89.  —  248.  Servirs  ses  gua- 
zardo  crei  que  captals  en  sofranha.  P.yid.15,27.  —  249.  Es  jois  frevolitz 
e  sems  |  quan  de  servizi  non  ven  gratz  |  cellui  que  nes  mout  trebaillatz. 
G.deBorn.  25,  M.G.823.  —  250.  Servirs  mal  gazardonatz  |  aicel  quel  pren  es 
ßrans  peccatz,  |  que  per  mal  gazardonador  1  son  paubre  maint  bo  servidor. 
P.Vid  24,45.  —  251.  Trop  senrirs  ten  dan  maintas  sazos  1  que  son  amic 
en  pert  hom,  so  aug  dire.  F.deMars.!,  Arch.51,264,c.2.  —  252.  Es  m'aven- 
gut  so  c'ai  auzit  que  dis  en  Folqetz  Pamoros :  Trop  servirs.  .  .  .  R.Vid.,  Chr. 
224,34.  —  253.  Pert  son  temps  sei  que  yoI  envelhir  |  am  seinhorieu  don 
bens  noi  pot  yenir.  Beren.Trobel  1,7,  Meyer  513.  —  254.  Sens  es  e  grans 
valors  I  qui  de  brau  senhor  felo  (  se  lonha  ses  mal  resso.  P.Yid.  16,28.  — 
255.  Assatz  fai  qui  de  mal  seinporatge  |  si  sap  partir  e  longnar  bouamen. 
P  deC.3,23.  —  256.  Es  fols  qui  nos  desuia  |  de  so  don  nos  pot  iauzir. 
El.deBaij.8,  M.G.1076,c.l.  —  257.  Mot  fai  gran  folia  |  qui  trop  am  en 
perdos.    P.de  C.XXn.25. 
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IV.  fleiss,  Anstrengangy  Beharrlichkeit,  Mat,  Farcht, 

Trägheit. 

'^tiH.  A])  ^vnH  scruir  ai  uist  mains  aturs  far.  El.Cair.5,c.6.  —  259. 
DoH  Hoivirs  mi  dcu  nal(!r.  Lamb.dcB.S.c.b,  Arch.o3,449.  —  200.  Ab  bon 
psforH  coiiqiuT  hom  manentia.  Arn.P.d*Aganpe  l,c.3,  M.G.1082.  —  2ß\. 
hos  CHlorlz  mahistro  vcns  G.Ad.l,  M.W.III.188,U.  —  262.  No  sai  doptos/ 
i]\w.  l)os  ost'ortz  nom  sia  pros.  H.dePrad.l,  Dkm.142,17.  ~  263.  Per 
osi'ort/  soll  tn.iiiit  hoino  estort,  quo  autramen  foran  iiencut  e  mort.  U  deB. 
(!/j:i.  -  'J<i4.  Ah  1)(Mi  i'orir  vons  liom  Icu  maisnada.  Tomers  ePalaisi 8 1,c3, 
IIh.])"  1!)8>>.  ~  L'fif).  Ab  treballi  et  ab  larguetat  coDquier  reis  pretz  el  gua- 
/anliii.  l<.don.U,71.  -<  LMU).  Sencs  trebalh  no  mantc  hom  proeza.  J.K8teve2, 
M.(i. I !).'>,('. 'J.        2»>7.  (ircii  conquor  hom  sos  afan.    Peire  deValeiral,  F.169. 

-  ■  2()S.  Anr  sos  jit'an  ric  gazaing  non  vi  faire.  P.deC.4.101,30.  —  269. 
SoIh  aural  proz  quo  sols  Hofre  Tatan.  B.deB.4,7ii.  17,21.  —  270.  Adura 
hon  aqiicl  li  vo  |  adura  mal  fai  atcrtal.  Flam.2063.  —  271.  Ben  sai  e 
conoNo  voramon  |  quo  vors  es  so  qucl  vilas  di  |  que  nuils  hom  qu*e8  dins 
Kon  aizi  |  trobo  t<»t  so  quo  vai  queren  <  e  8*anc  non  ac  malanansa  |  non  aap 
quo  sVs  bonostansa.  K  doVaq.8,  M.W.I.884,c.l.  —  272.  Farns  met  en 
viauda  sabor  |  o  trobal  t'ay  lo  lieyt  milor  |  al  sadol  es  bresca  amara  el 
lumolont  do  rc  uos  gara.'  Son.,  Dkm.210,33.  —  273.  Gert  sapchati  que 
graus  ro]MuiK  |  es  de  foldat  razitz  c  claus.  Brev.34008.  —  274.  Mal  tempt 
t'ai  rooonnoissor  diou  |  c  beltomps  cngeura  vaneza.   G.delOl.38,  Dkm.S9,10. 

—  27fi.  Proat  lo  ai.  sai  que  bos  es  afTanz  et  esforz  de  ser^'ir  per  respe^ 
do  iauzir  |  et  ioi  ual  mil  dos  tanz  qes  conquis  ab  aifan  i  quel  autre  ioi 
uon  lau.  ( ad  3,  M.G.'J71,c.4.  —  276.  Plus  cars  auers  |  dona  sofHn  les 
tomors.  (T.doBoru.2i).16.  —  277.  Gum  ]>lus  es  desiratz  grans  iais  |  mais 
ual  0  quant  j^lus  traina.  P.Br.7,  M.G.f>67,c.8.  —  278.  leu  uei  q'as  tanati 
liOK  lai  plus  r<.r  osgauzir.  G.doBorn.68,  Arch.33,3v!6,c.2.  —  279.  Tot  so 
o'oni  ton  moillor  I  es  a  conquerre  peior.  Oad.22,  M.G.94,c.4  —  cf.Roat. 
H  doMarseillaS.17,  Mever498.  -  'JSO.  Ab  espaven  qaer  hom  ric  den.  P.B. 
doTol.lS.  M.\V.1.1.16.  *-  of.  G.dTisel  8,  M  W.lll,44.  —  281.  leu  ai  ben  tro- 
but  logen  |  quel  gota  d'aigua  que  chai  '  fer  en  iin  loc  tan  soven  |  qne 
trauoa  la  poira  dura.  B.deVent.l6,M.W.l.il6,36.  —  282.  La  gota  ai  tot 
sVs  paura  .  cau  ratz  soven.  la  pevra  trauca.  Sen.,  Dkm.211,20.  ~  283.  Per 
pi\,jar  en  honor  porta  niants  cilicis.  G.deCerv.,  Chr.305,29.  —  284.  Vaj 
porozos  a  la  formica  '  que  d'ajustar  lo  blat  nos  triga.    Sen ,  Dkm.210.31. 

•JS».  Qui  dorm  T'osiiu  Tivern  no  mol,  '  joves  qui  col,  viels  vaj  a  dol. 
Sen..  Pkm.'J  12.1».  --  *JSiv  Kstieus  paiss  yvems  el  socor  |  e  jorent  den  pai* 
eher  \ilor.  Sen.. Pkui.Jl  1.10  -  2S7.  i.^^ui  en  son  jovent  i  ben  non  aprent,- 
non    er   ja   ousoinbat/    oan    sera    viels.     B.Carb.14,10,  MeTer47l.  —  288. 

«  mW 

1.0  ur.aios  lant:uoiss  on  pansan  |  el  pros  sojorna  en  trebalan.  Sen^Dkn. 
i.M;\.J4.  *JS:\  Kn  l.i  vinha  del  noalos  c'reisso  espinas  e  cardos.  Scn^ 
0km  i.MO.:'S  --  'J;H\  Lo  nualos  vay  leu  casen  |  et  en  sa  maiso  plos 
sovon.  Son.,  l>kui'Jl*J.o.  -  JlM.  Greu'conquer  hom  ben  terra  en  donnen.  B. 
doRlS.40.  —  lVJ.  Ai  rtacjelos  cuc  dir  mat  ses  tot  roc,  Biacasfet&M.W. 
Ul/J4i\oc>.  -  ct.  l\  aeC5.'r.O.J78^c6  -  J^o  Anc  a  volpil  dornten  1  non 
inirot  gn  s  on  looa  ni  en  den  Kl.Cair 6.  M.WMII.90,c6.  —  2H.  Contel 
s'iou  ro  l'ati!  ■  ror.  r.ol  sai.lar  al  tozi-.  Ostel.c.^.  —  295.  Gren  ab  cor 
noljigo  tai  him  rtu  don  sia  iauza/.  G.deB-.^m.^l.M.G.^oCcS.  —  2S^ 
Hem  deuria  so\er:r  so  qufibam  d'vi  en  rizon  que  nnlhs  hom  ses  ar- 
diwen  «  non  pot   pr:ur«'   conquirir.     l'cB:?,  V.G.747.3S   —  297.  t^ni  trop 
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sojorna  e  col  |  son  cors  ßreu  preu  aucr  boI.  An.2l9,  F.211,11.  —  298. 
Nulbs  hoin  noii  os  reu  prcsutx  |  tro  qu*a  mains  colps  pres  e  douatz.  B. 
(lo  n.I,2i>.  —  *2!)!).  .loves  cui  giierra  non  pais  j  D*esdcven  iou  flacs  e  savais. 
H.ilen.2.34.  -:  ;^00.  Mais  uos  iialRron  «je  la  lanza  li  cspcron,  zo  auc 
(lirr.  F.tleHoin.O,  Arch.:M,412.  —  et".  G.de  Born.75,c  5.  —  301.  Los  esperos 
mais  lau  va1<riit   u  sazos  quo  laiiya  ni    braiiz.     Lantc]mctdcIAiguilIon,c.4. 

-  o02.  VAU  sapch.'i  de  se  i  ques  anc  niils  rix  inaluatz  |  uon  fon  per  dieu 
Halujitz  <i.(loB()rii.75,c.3.  --  303.  Uiia  vctz  me  dis  |  que  pros  hom  8*afor- 
tis  I  0  malvatz  sVspavonta.  B.deVeiit.37,Chr.01,9.  —  304.  Sei  qiie  per 
vorfjonlia  s  mor  i  c  per  tcmensa  de  jiarlar  |  no  1  deuria  dieus  pcrdoDar. 
A.d.P'.,  H.r).22.  —  305.  Panc  val  temerö.  Gavauda  5,c.7.  -  3<)G.  Anctos  es 
tos  quo  trop  pert  per  temer.  P.Card.6,  M.W.II.214.  -  cF.  Ariit.deTiutie- 
nacl,c.5,  M.G  O'i^.  -  307.  Auzit  ai  dir  que  mal  fai  qui  s'csmaya.  Peirols 
4,28.  M.W.  11,10.  30S.  Es  fols  qui  s'esmaia  |  e  qui  no  sen  essaia.  A.de 
Sost.2,  Arch.r)l,250.c  2.  —  300.  Crcsetz  lo  reprovier  |  qu'om  noncas  ui  abat 
nie  fier  |  qui  no  sVsai').  P.deC.IX,29.  —  310.  leu  aug  a  maintos  dizer/ 
quo)  mon  es  qui  Ta  rometer  !  si  non  de  menassa  sc  tem').  B.Calvol7, 
M.G.r)19,c.2  —  311.  Xos  fadia  qui  pren.  G.Faid.44,18,  M.W.  11.99.  —312. 
Qui  no  troba  no  tria  !  e  qui  pren  nos  fadia.  Peirols  0.  M. W.U.  12,7.  — 
:;i3.  Ren  .«ab  bom  al  meilor  d'amar  |  aqel  qe  pren  o  aqel  qes  fadia.  Uain. 
de  P..nsl.c.6.Arcb. 32.412.  —  314.  Si  bcn  queretz  trobaretz.    Hrev.29273. 

315.  Hie  joy  e  prran  ai  trobat,  |  com  deu  avenir  qui  Tancs  queren. 
(i.deSt.  L.15,  Meyer272,19.  —  816.  Die  us  tot  lan  |  c  bcn  agieu  c  ben 
ajatz  :  c  ben  auretz  j  si  ben  eercatz.  Bertr.  de  Totlümon2,c.4.  —  cf.  B. 
('arl).2,c.2    —  317.  Leu  troba  qui   pe.sca  en  estanc.    Guill.de Durfort l,c.l. 

-  318.  Tart  pren  qui  non  cassa.  Gdel  01.71,  I)km.42. 10.  —  819.  Qui 
ben  comensa  1  ruzos  es  que  uenssa.  Trobaire  de  Villa  ArDaut2,c.5.  —  320. 
La  nieitat  del  fait  tenc  per  faita  I  qui  de  be  comensar  sc  traita.  Sen., 
l)km.214.5.  —  321.  Ja  non  er  acabatz  nuls  fagz  |  tro  sia  comensatz.  G. 
de  Born.51,  M.W. 1.185,49.  -  322.  En  tot  bon  comensamcn  |  deu  aver 
melbor  fenimen.  G  Majfret3,  M.W.in.242,c.4.  —  323.  El  voluntatz  val  lo 
iaitz  niantas  ves.  B.Carb.6(),Dkm.71.  —  324.  Toz  tcmps  aug  dir  q'uns  jois 
altre  n'adutz.  P.R.de  Tol.18,  Arch.35,421.  —  325.  Vos  sabetz,  dona  gentil 
dara,  que  us  j)lazers  autre  n'adutz.  A.d.E..  R.V.21.  —  320.  Bos  comensa- 
mens  mostni  bona  via  '  qui  no  8*en  cambia.  P.  Vid.19,36.  -  327.  Anc 
si  uens  qiiis  recre").  Peirols 27,  M.W.  n.26,c.O.  —  328.  üci  que  pretz 
rafrenbii  '  qui  ben  fenis  ni  comensa,  |  mas  quis  recre  ni  s'estrai  |  si  me- 
zeis dechai.  G.deLuc.2,c  2,  Arch  34,189.  —  329.  Eu  die  lo  ver  aissi  cum 
dir  lo  solh  '■  <,)ui  ben  comens  c  poissas  s'en  recre  |  melhs  li  fora  quo  uon 
ronienses  re.  P.Vid.37,34.  -  330.  Tals  usansa  es  bes  estars  |  qe  picitz  o 
fac  totz  bom  que  s*cn  estraia  |  pois  o  comens  que  cel  que  uois  n'asaia. 
U.de  Mir.ll),  M.G.l()04,c  1.  —  331.  Qui  laissa  so  q*ua  ben  comensat  |  nou 
a  hon  pretz  per  aquo  qu'es  passat.    G.d'Uisel  19,M.W.III.48,c.4  u.  R.Vid. 

1)  Unser  Text  ersetzt  »non  chai«  bei  Napolbki  durch  ein  »noncas« 
der  Tis.  M. 

2)  »Die  Welt  {rehört  dem,  der  sie  angreifen  wird  und  sich  nicht  vor 
Drohungen  fürchtet.^  Analog  ist  ein  italienisches  Sprichwort,  welches 
Bonifaci  Calvn.  da  er  ja  Italiener  ist,  geläufig  gewesen  sein  mag:  II 
niondo  e  di  chi  lo  jiiglia.  Obiger  Text  ist  eine  allerdings  sehr  freie 
Interiiretation  des  unverständlichen  Textes  der  IIs.  I. 

3)  Der  Text  bei  Mahn  ist  unklar,  die  Uebersetzung  etwa :  »Sich  selbst 
besiegt,  wer  abfällt«. 
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M.(T.2,i)g.27.  -  3Ö2.  Grcus  es  trop  loDga  enteiulensa  |  c  mal  com  laSs  so 
quo  coinensa.  IJc(leS.(;.24,  Arcli.34,185,c.«>.  —  cf.  H.Carb.27,  Dkm.17,18. 
338.  Lo  rcproiicrs  es  fis  c  ucrs  |  co  qiie  dons  dona  o  plora  scra  |  las 
liicriinas  dcuon  pcrir.  Marc.23,c.5,  A.A.VII.9Ö.  334.  Precs  de  domna  no 
dura  mas  un  dia.  UcdelaB.l,  M.W.ni.2l2.c.o.  -  335.  Si  dou  suenh 
donar  (|iii  bcn  comcnsa  |  qu'cl  comens'ab  la  iin  |  ai*  acordansa  |  qii*el 
coiiuiiisars  es  lionors  |  quant  a  la  fiu  sicc  lauzors  .  .  .  el  lauzors  es  en 
la  fis  I  dcls  bcn  ditz  e  dcls  faits  fis.  P.Card.4l,  M.W.II;228,c.l.  —  336. 
Es  dcl  tot  soma  cn  bc  t'cnir  |  c  bcn  fcnis  qui  bcu  vicu  ses  mentir.  G. 
dcl()1.4o,  Dkm.47,19.  -  337.  Nostrc  Havis  dis  segiin  fi  val  comensamens  / 
mas  uo  tis  segon  comensar.  Serveri,  Suchier  l)kra.270,527.  —  338.  Lo 
savis  mc  di  qc  gcs  al  incil  tcnzar  |  no  den  bonie  lauzar  1  per  son  gen 
cscremir  |  ni  per  colps  grans  |  quel  pretz  pren  al  fenir.  G.deBorn.45,c.6, 
M.(j.8l9.  —  339.  Comensar  pot  hom  leuiairamen  i  mas  a  la  fi  son  tug 
bo  fag  paruen.  El.dcBarj.  10,  M.ü.  I081,c.4.  —  340.  So  qu'a  gent 
comensat  a  cap  traia  |  quar  en  la  iin  canton  lauzor  veraia.  L.Cig.20, 
M.W.IIl,  128,25.  —  341.  De  totz  faitz  cossira  la  fi.  Sen.,  Dkm.194,27.  — 
342.  La  fi  jugga  Ics  mals  eis  bos  |  quel  comensamcnt  es  doptos.  Sen., 
Dkm.  194, 37  ii.  209,3.  —  343.  leu  deg  mais  la  bona  fin  »jrazir  |  quar  totz 
bos  laitz  aug  lauzar  al  fenir.  B.de  Vent.l.  M.W.1.1G,7.  —  344.  Tot* 
hom  qui  bcn  comensa  e  bcn  fenis  |  lonha  de  si  blasmV  von  lauzor.  G. 
Fig.7,  M.W.III.114,1.  —  345.  Qui  dreich  sec  dieus  tot  ben  11  cossen  |  o 
tart  0  temps  siuals  al  finimen.  G.de  Mont.lO,  Arch.  34,200.c.4.  —  346.  AI 
partir  n'a  tot  lo  pretz  o  lonor.  P.Br.21,  Arcb.34,l()9,4.  —  347.  Ni  nulhs 
hom  so  qu'es  a  far  |  non   deuria  per   fag  comtar.    G.del01.ij'i,Dkm.4r»,33. 

—  348-  De  far  Tobra  son  trop  li  dictator  |  de  drechura  e  paue  li  fazedor. 
G.  Ki(i.45,57.  349.  En  digz  non  es  bos  pretz  saubutz  l  mas  als  fagz  es 
reconogutz  !  e  pcls  fags  ven  lo  dir  apres.  R.d'Aur.34,  M.W.I.73,1Ü.  — 
350.  Ges  per  lo  diz  non  er  bon  pretz  sabuz  |  mais  a  li  faiz  es  hom  re- 
ctuiogutz.  An.lS:*),  Arch.50,279.  —  351.  Als  faitz  conoiss  hom  be  las 
gens  ;  quc  las  peraulas  so  nientz.  Sen.,  Dkm.  203,13.  —  35J.  Als  faitz 
conoicberas  las  gens  |  quo   las   paraulas  van  mentens.    Sen.,  I)km.200.29. 

—  353.  Tuit  maistre  son  chausit  al  labor.  li.Zorgi  8,  M  G.574,c.6.  —  354. 
Non  es  maiestres  bos  |  per  sol  dictar  appellatz  ',  sils  iaitz  non  fa  cabalos. 
G.  Kiq  30,21.  •  •  :'55.  Paraula  qui  frug  non  porta  |  a  si  ni  ad  autre  es 
morta.  G.del 01.27, 1)kni.40,2ü.  --  350.  Ab  gienh  ni  ab  saber  I  no  pot 
hom  [»retz  rctencr  |  si  ab  faitz  no  Is  fai  o  no  Is  creys.  Cad.«'..  M.W.IILöC, 
0.3.  -  357.  Val  mais  si  faitz  que  si  pessatz.  UcB.3,  M.W.III.20ü,c.5.  — 
;558.  Non  eng  qu'a  la  mort  |  negus  plus  en  port  aver  ni  arney  \  mas  los 
faitz  que  fey.  P.Card.40,  M.W.  I1.194,c.ö.  —  359.  Auzit  ai  retraire  / 
»lu'uns  temps  er,  v"  iii'cs  vezaire  |  que  il  or  fin  e  il  gris  e  1  vairc  |  n'i- 
rant  ab  lo  fum  tot  un.  Uguet,Mila323.  —  300.  Dant  pren  hom  mantas 
ves  en  cujar.  Dereng.Trobel  1,10,  Meyer  513.  -  301.  Seih  tenc  per  fol 
qucu  trop  cuy dar  satura.    Peirc  Espanol  3,c.2. 

V.  Glück,  Glfickswechsel,  Hoffnung,  Geduld. 

Der  }?iüssorc  Teil  dtn-  liierhor  gehörigen  Sprichwörter  hat 
die  Unbeständigkeit  des  Glückes  zum  Gegenstande,  sie  warnen 
also  mehr  vor  ihm  als  einem  bösen  Kobolt  und  nur  sehr  we- 
nige reden  Gutes  vom  (iluck. 

302.  Astruc  ni  mala.struc  non  cal  mati  levar.    G.tlel 01.19,  Dkm.29/27. 

—  363.  S*eu  van  dizen  c'astruc  no  cal  mati  levar.    U.V id.,  Dkm.  176,5.  — 
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364.  Dis  li  prouerbis  plana  |  qe  fai  son  pron  non  ereaa  soi  mani.  An.,  Arch. 
50,274,  N.90,7.  -  365.  No  s  mova  qui  ben  estai.  PeirolB9,33,  M.W.I1.4 
u.  An.77,  Arch.3G,380.  —  366.  Qui  no  s  mov  a  pauc  d^enrazidor.  L.Gig.23, 
M.W.III.r2."),c3  —  367.  No  t'afizas  en  auentura  •  que  trop  es  falsa  et 
escura.  Scn.,  Dkm.  104,24.  —  ,b67a.  En  pauc  d*ora  se  canga  Taventura. 
G.Fig.,  Levy  14,ijg.0i.  —  368.  Aver  vengut  cochadament  |  sol  viat  tornar  a 
iiient.  Seil.,  I)km.211,'M.  —  369.  Leu  despen  qui  de  leu  a  gazan.  G.Faid. 
35,  M.W. ILIO«, C.4  -  370.  Tuh  dizo,  can  aeschai  |  De  mal  venc  e  en 
mal  s'cnvai  ;  c  de  mal  gazanbatz  deniers  |  noia  gauzis  lo  tertz  eretiers. 
Brev.3:}042.  —  371.  leu  perc  cant  degra  guazanhar.  G.delül.6,  Dkm.35,11. 

—  372.  Qui  pcrt  so  que  guazanhar  poiria  |  per  bon  dreg  a  vintat  carestia. 
P.Card.G7,  M.W.II19ü,c.2.  —  373.  Tals  se  cuia  calfar  que  a'art.  P.Card. 
11,  M.W.  11.2 10,5.  -  :)74.  Mantas  vetz  qui  a  cuida  calfar  a'art.  El.Cair.9, 
M.W.III.2i),32.  —  375.  Eras  sai  be  que  vera  ea  |  tal  se  cuia  calfar  que 
s'art.  A.dcMar.ll,M.W.I.173,34.  —  376.  Vers  es  Teixemplea  de  Rainart/ 
tal  se  cuida  chalfar,  qi  a'art.  P.de  C.9,164.  ~  377.  Vers  es  lo  reprochiera 
c'om  di,  i  tal  se  cuia  calfar  que  s'art.  A.d.E.,K.5,'iO.  —  378.  Um  dil  re- 
propchicr  quo   ucrs  es  |  Aital  cuia  penre  qu'es  prea.    A  d.E.,  Mila422,24. 

—  370.  I  dous  csguard  m*es  com  la  bella  flora  i  qu'aprea  lo  frug  amar- 
cis  las  sabors.  J.Bonelsl,  M.W.  lTI.31I,c.4.  —  380.  Ab  grant  joi  mou 
mantas  ves  c  coiiicnsa  |  90,  don  om  puoiss  a  dolor  e  consire.  B.ae  Vent., 
Dkm.  137,20.  —  381.  Scgon  la  mia  esmansa  |  hom  non  deu  la  dia  lauzar/ 
en  tro  qua  ven  a  le  uespar.  Vesc.de  Torenal,c.4,M.6. 116.  —  382.  Quan 
cug  poiar,  Tom  ave  a  deissendre.  P.de  laGarda  5,  M.W.  111.202,26.  —  cf. 
G.Faid.  10,c.4.  -  384.  On  hom  plus  aut  es  pueiatz  |  mais  pot  en  bas 
chazer.  B.  Zorgi  12,  M.W.Iir.l2,c.l.  —  385.  Hom  on  plua  aut  es  puiatz/ 
plus  bas  chai,  si  s  laissa  chazer.  P.Rogiers  17,  M.W.1.124.  — 3ö6.  On 
plus  d'aut  chai  pretz  plua  fraig  e  peaaeia.  A.dePeg.21,  M.G.li73,c.3.  — 
387.  Vida  e  pretz  qu'om  ve  de  folha  gen,  !  on  plua  aut  aon,  cazon  leu- 
geiramen.  F.dc  Mara.l5,  M.W.I.326,50.  —  388.  Garda  ti  onpua  aut  aeraa/ 
quo  major  colps  cairas  si  cas.  Sen.,Dkm.l97,2.  —  389.  On  plus  aut  aon 
puiatz  en  las  honors  |  cazon  plua  baa  ab  pena  et  ab  plora  |  el  fons  d'iffem. 
F.Cara.60,  M.W.lI.2:;7,c.4.  --  390.  Afor  de  balanaa  |  qu'on  plua  aut  ai 
lansa  :  plus  bas  chai  son  cors.  P.Card.  10,  MG.  760,c.5.  —  cf.  Morguede 
Toy8san2,c.3.  —  391.  La  cima  dcuers  la  raiz.  Uc  Cat.l,c,7,  A.A.Vir.99.  — 
0O2.  La  raizitz  tornes  cima.  El.Cair.4,  Arch.33,444,c.2.  —  393.  L'ajgua 
pucia  contra  mon  |  ab  fum  ab  niul  et  ab  uen  |  et  on  plus  aut  es  dissen. 
G.Magn>tl,M.G601,c.l.  —  cf.  F.de  Mars.20,  M.W.L324,c.5.  —  394.  Cel  qui 
tcn  on  sa  baillia  |  castel  a  maing  demandador  |  dcl  perdre  deu  aver  paor. 
UcileS.C.4,  M  G.1147,c5.  —  395.  Cel  que  mais  a  plus  s'esmaia.  P.a'Alv. 
6,  Arch.ül,8,c.5.  —  396.  Aug  dir  e  coutendre  |  Qui  rennen  a  ren  non  pot 
perdre.  Lamb.de  B.5,  Muss.  444,cl.  —  397.  Ilom  peitz  no  pot  dechazer/ 
ui  dogeitz  no  pot  meins  valer.  P.Vid.29,79.  -  398.  Mas  qui  pueia  pus 
que  non  deu  di.ssen.  A.dePeg.39,  M.G.1001,c.2.  —  399.  Qui  trop  poia 
bas  dissen.  F.de  Mars.5,Arch.5 1,207,7.  —  400.  Totz  trop  son  mal  (401.) 
qieu  sai  lo  ver  ;  del  aut  montar  on  cascus  gron.  G.Faid.56,  M.G.446,c.3.  — 
402.  Trop  mi  sui  aut  mes  I  per  quMeu  tem  bas  cazer.  R.deVaq.20,  M.W. 
I.372,c.5.  -  403.  M  fai  d'aut  en  bas  chazer.  R.deVaq.24,  M.W.1.377,2.  — 
(Dieselbe  Redensart:  Gavaudall.c.3.  -  PeiredelaMula2,  Arch.34,192.  — 
J.Kstcve3,  M.G.749,c.5.  -  Guill.Godi  l,c.2.  -  JacmeMote1,48,  Meyer463.  — 
i:cdeS.C.5,c.l.  —  P.deBuss.2,M.W.in.280,c.3.   -    B.Carb.53,  Meyer5l6.) 

—  404.  Qi  es  hui  poderos  e  s'asaiz  |  denan  ben  leu  pot  esser  sotraiz.  An, 
211,  Arch.50,274,  N.9 1,56.  -—  405.  Segon  que  cors  naturals  i  amerma  l'us 
el  autre  creys.     G.  del  01.1,  Dkm.39,4.  —  106.  So   que  Tua  pueia  Tautre 
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dissen.  A.dePeg.27,  M.W.II.160,c.4.  -  407.  So  qu'als  us  platz  als  aatres 
es  salvatgc.  P.Card.49,  M.W.I1.197,c.G.  -  408.  Ai  aiizit  dir  mauta  sazo  / 
quo  Tautrui  dol  badalha  so.  A.d.E.,  R.5,22.  —  109.  Autrui  dol  albadalbas 
son.  Flaiii.2199.  —  410.  Atresbi  vc  homs  paures  en  auteza  |  com  lo  ricx 
chay  d'aut  en  bas  motas  vetz.  B.Carb.*26.1)km.l4,10.  —  411.  De  ben  aut 
poit  hom  bais  cazer  |  e  de  bais  poizar  contra mon.  An.74,  Arch.50,28l,N.144,l. 

—  412.  Tals  quida  hom  qiie  perda  que  gazeingna.  Paul  L.doP.l,  Arch. 50,279. 
N.12ü,ll.  —  ct'.Perd.,M.W.iri.70,c.4.  -  Cad.22,  M.G.04,c.3.  —  413.  En 
pauc  d'ora  camia  1  baillou.  G.delBaus,  M.W.III.315,c.5.  -  414.  En  petit 
d*ora  ue  graus  hea,  \  si  es  qui  lenqucira  nil  demau.  Arn.de  Tintinhac  2,c.2, 
M.lJ.598.    -  415.  Dieus  don  em  pauc  d'ora  gran  be.     P.Hr.7,  M.G.567,c.4. 

—  416.  Em  petit  d'ora  dcus  laora.  Flam.5137.  —  417.  AI  reprochier 
m'acort  qu'ai  auzit  dcls  auccssors  i  qu'a  tenips  vensoii  vensedors  |  e  per 
tcnips  c  per  sazo  |  vencut  tan  gran  vensezo.  P.Vid.lG,8t).  —  418.  Greu  a 
hom  gran  bcn  ses  dolor  ;  mas  ades  vens  lo  jois  lo  plor.  P.d'Alv.4,M.'W. 
1.102,9.     -  419.   Apres    los   mals  ucn  los  bes.    El.Cair.14,  Arch.33,442,c.2. 

—  420.  Aprop  lo  mal  nren  vonra  bcs  bcn  tost.  Cerc.4,  Jahrb.  1.92,47.  — 
421.  Aprop  lo  mal  uaiira  ben  tota  via.  KainautdePouä  l,c.5,  Arch.32, 
412.  —  422.  Vist  far  ajjrcs  escur  tcmi)s  ben  dar.  Milo(),c.5.  —  423. 
Apres  la  plucia  l'ara  bei  so  ditz  hom  salvatjcs.  A.d.E.,  R.5,22.  —  424. 
Mdut  fai  gran  uilanage  |  qui  trop  lieu  s'espaventa  |  qaprop  lo  brun  aurage  I 
uei  qil  douss'aura  ucnta.  RdeVaq.27,o3,  M.G.712.  —  ct.  Grt.de  Quintiuhacl, 
Brov.3Ho9().  -  B.deVcnt.2,4U  -  J3.de B.9,lü,  —  425.  Om  vai  dizen:  |  Ben 
t'enis  qui  mal  comonsa.  K.deMars.lO,  Arch.51,203,40.  -—  42G.  Eu  aug  dire 
qu'om  savis  a  sazos  |  conquier  manbs  bes  soven  ab  csperanza.  P.R.deToI. 
18,  Arch..)5,l21,c.3.  —  427.  Ben  es  dreitz  que  longamen  |  esper  hom  grau 
jauzimon.  G.deBorn.12,  M.G.848,c.9.  —  42t>.  Ben  esj)erans  guazanha.  G. 
del>orn.7,  M,(}.089,13.  —  429.  Ben  osperan  uen  hom  a  salvamen.  K.Jord. 
ll,M.G.l07,c.4.  -  V'jO.  Per  bon  esper  cnrequis  paubr'om  manta  uia.  P. 
MiIo9,  M.G.2.^8,21.  -  4:)1.  Greu  er  cortes  hom  que  d'amor  se  dcsespcr. 
Cerc.4,  Jahrb. l.(»2,r)5.  —  482.  No  taiih  quom  se  dcsespcr.  A.de  Belenoy  13, 
M.G.995.C.2.  —  433.  Per  nuill  afVar  dc»>csperar  hom  nois  deuria.  El.C'air.lU, 
Arch.51,2 19,c.4.  434.  Cd  que  long'  atendensa  |  blasma  fai  gran  fallizo  ; 
qu'cr  an  Artus  li  Breto  j  on  avian  lor  plcvensu.  P.Vid.,  Chr.  109.13.  — 
435.  Proar  uoill  s'om  conquer  qui  aten.  (i.deCal.7,M.G.719,(:.2.  —  43G. 
Atcndcn  fai  pros  hom  rica  conquesta.  A.Dan.l7,  Arch.r)l,140,c.7.  —  4;»7. 
Ai  uist  fort  thast  prcs  per  atcndre  j  e  mains  bos  uassal.s  conquist.  G.de 
Biarnl,c.2.  -  438.  Icu  ai  vist  per  bon  atendrc  conquercr.  Bcrtran2,c.3 
uc."».  —  4.*)'..».  Uist  ai  e  trobat  en  ma  sort  |  que  d'agre  potz  doussor  gitar 
ab  breu  aten.  J^de  Vaq.21,c.3.  —  440.  Kspcran  vei  la  Hors  venir  Trug. 
K.de  .Mars.l  1,  M.\V.I.;ilJ-i.c.5.  -  411.  Pus  rcspigu'cs  issiila  |  balaia  lonc  tcmps 
lo  gras.  B.dc  Vcnt.ot»,  M.(f.709,c.7.  -  •  442.  Maistrc,  tosca  la  brosta  I  uos 
pareis  al  tc>t  novo!,  (.'crc,  Kom.VIlI.12«».  -  443.  Ja  ^abotz  vos  que  mal 
trai  qui  aten.  A.dcScst.lS,  Aich.o3,44G,c.4.  —  444.  hi  rcpropchier  quel 
saui  ditz  cnloii  |  qu'onor  i*  pretz  conquer  hom  mal  trazcn  El.de  Barj. 
10, M.(i.l<i>^l,9.  -  iL"».  Scnhcr,  ab  maltrairc  conquer  hom  guircnsa.  G.Riq. 
59,32.  ~  4  IG.  Ai  son  de  Cato  ;  qu'ab  gcnt  sulrir  dei  sol>rar  |  mon 
amic  s'iratz  mi  i)ar  |  qu'aissi  torna  l  tuccz  cn  ccmlre.  Bern.de  laFon.  P. 
().3i>5,c..4.  ---  417.  .Mol  Tcs  obs  sacha  solrir  [  qui  vol  a  gran  houor  venir. 
A.dcMar,  M. \V. 1.171. .\X  1.30.  44><.  Aiccl  rcproviers  mo  ditz  ver  cer- 
tamcns  a  boii  cnratjr'c  l>on»  podcr  qui's  bcn  sufrcii><.  Guil.lX.U,  M.W. 
r.8,VII.ir)  --  ;  1!».  <^»uis  i)Ot  sotVrir  j  ia  sia  sauis  t;  mcmbratz  G.de  Born.5G, 
M.(I.875.<'.2.     -  4.'i«i.  Tostcmi»s  bo>*  sofrircs  ucns.     G.dc  Born.3.  M.(ji.8l7,c.3. 

—  451.  (,!o   dis  li   gcns   anciana  |  qu'ab  sofrir   uenz  savis  fol.    J.Kudel5, 
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St. 11.44.  —  452.  Ab  sofrir  vens  hom  tot  dia  |  e*n  son  mant  paubre  manen. 
(;.Kaid.4l,10,M.W.ll.99.  —  453.  Sufrez  e  venceres  los.  D.de Prad.lO,  M.W. 
lL1.23o,c.;.H.  —  454.  Cilh  vencerau  que  mielhs  sofriran.    B.Vid.,  Dkm.150,6. 

—  155.  Per  csforz  vensoii  li  bon  sofren.  P.Vid.4,32.  —  456.  Conue  si 
uonca  nai  le  j  quesper  o  uenssa  soffren.  G.  de  Born.  42,  c.6,  M.G.847.  — 
4.')7.  Per  sol'rir  son  mant  orgoilh  basat  |  e  per  sofrir  son  mant  ric  joi 
doiiat  I  e  per  soirir  ucnyon  liau  sen  gador  |  que  ouidis  diz  clibre  qe 
uon  metit  \  que  per  soirir  a  hom  d*amor  son  grat  |  e  per  sofrir  son  mant 
tort  mcudat,  |  e  sofrirs  fai  maint  hom  onrat  iausen.  Gr.de Cal.  10,  Arcb.35, 
485,c.5.  —  Cf.4Sff. 

Wenig  entsprechen  dem  Charakter  des  heissblütigen  Süd- 
UlndcMs  die  Ansichten,  die  seine  Sprichwörter  über  Hoffen,  Ge- 
duld bei  Ertragung  der  Mühsale  des  Lebens  etc.  entwickeln. 
ilan  niuss  annclnnen,  dass  gegen  die  in  diesen  Sprichwörtern 
aiisyesproelionen  Lehren  am  meisten  gesündigt  wurde,  weshalb 
(las  Sprichwort  dieselben  um  so  nachdrücklicher  zu  verteidigen 
sich  berufen  fühlte.  Wie  uns  das  Sprichwort  nicht  genug  Ge- 
duld einschärfen  karm,  so  kann  es  auch  nicht  genug  vor  Un- 
<,uh1u1(1,  Ucbereilung  und  Zorn  warnen: 

4o8.  llom  den  gardar,  som  pes,  |  ans  que  comens  fag  honrat.  G.Riq. 
IMO.  —  4r)9.  Ell  totz  fatz  dcu  gardar  totz  homs  bos  aiiz  quel  fassa.  G.de 
M(Mii.lo,c.2.  —  lliü.  Savis  lioms  cant  vol  enpeudre  |  grans  fatz  ans  del 
comcnsar  den  gardar  luocs  ez  atendre.  B.Carb.79,1,  Meyer473.  —  cf.  G. 
(lo  Uorn  2'J,S,  Revue  d.l.r.l884.l,'i09.  —  401.  Savis  que  a  pro  vist  c  proat ; 
jsai)  pro  cüssirar  can  Ji  scat.  Sen,  Ükm.'20ö,21.  —  462.  AI  savi  cove  que 
b -.m'ades  loinhan  |  per  miels  salhir  enan.  i5.de  Vent.36,43,  M.W.1.40.  — - 
1'»;;.  Aroire  se  trais  per  miels  salhir  enan.     F.  de  Mars.  8,  M.W.I.322,c.5. 

-  4«i4.  Miels  aten  hom  en  atenden  |  motas  vetz  no  fa  en  corren.  Sen., 
I)km.LH)'.),iy.  -  46.').  Qui  s  cocha  pert  e  consec  qui  aten.  Pist.4,  M.W.llI. 
182,7.  -  400,  Eras  sai  ben  az  escien  |  que  seih  es  savis  qui  aten  |  e  selhs 
CS  luls  qui  trop  s^irais.  J.Rud.l,  8t.lV.49,l2.  --  467.  El  pros  es  folz  quant 
s'irais.  Ouionet.l.c.4.  —  408.  Assatz  es  mortz  totz  hom  que  viu  iratz  |  a 
cui  nou  es  jois  ni  plazcrs  donatz.  FdeMars.,  M.W.I.331,14.  —  469.  llom 
quo  viu  iratz  val  mcyns  que  si  moria.  B.d'Alam.ll,  M.W.ni.146,50.  —  cf. 
M()njrodüToyssan3,c.3.  —  470.  Mal  chanta  degaug  qui  es  iratz.  L.Cig.23, 
M.W  III  IL'öjC.l.  —  471.  Era  uos  dirai  que  non  chanta  hom  consiros.  Ri- 
cauzdoTarasrou  l,c.4.  472.  Non  auzis  ancmais  parlar  |  qu'om  chant 
quan  jjlorar  dcuria.  IM^remouloTort  l.c.ll,  M.W.1.86.  —  473.  Mais  val 
bouaiiuMza  i  qui  nn  poder  qu'ira  ui  malananya.  A.deSest.l'J,  M.G.784,c.6.  — 
474.  <  crs  (ju'cs  ples  d'aziranion  \  lai  falhir  boca  soven.  P.Vid.21.26.  — 
47').  .Mo  sovon  d'un  rei)ropchicr  qu'ieu  auzi  rctraire  Tautrier  |  Qui  amic 
vul  de  c<M.ha  b  gart.     A.d.E.,  R.5,23. 

VI.  Getäuschte  Hoffnung,  vergebliche  Liebe. 


trop  utr'iulros  uon  es  bos.  Lamb.de H.8,c.O,  Arch.iJo, 449.  —  4i)U.  Loncs 
atoiis  .-ones  .j(»i,  so  sapchatz.  es  iois  perdutz.  Blacatz7,  M.W.I1.13Ö,c.3.  — 
4^5l.  Segiier,  grau  ben  son  perdut  per  bistonza.     Blacatz  12,c.3.  —  482. 


Per  trup  lungua  eotensio  |  perdon  guiy  eolu  iur  BUO.    G.deBcrs  13.M-G. 

Ifi5,c.4.  ~  -läS.  Membre  li  que  longu  ontessios  |  &  dcalorbat  mtünta  bona 
ftuetida.    A.deSest.12,  M.G.TE<4,a. 

Eine  solche  getäuschte  Hoffnung  wird  gewöhnlich  mil  ( 
Namen  der  «Bretonischen  •    bezeichnet,   cf.  965ff.    Neheii  die 
Bezeichnung  findet  sich  dann  auch  eine  grosse  Anxahl  spricl 
wörtlicher    Redensarien    und    Sprichwörter,     die    vergeblich»  _ 
Hoffen  und  Harren   oder  unnütz  verschwendete  Mölie  und  Atf 
beit  bezeichnen : 

484.  Fag  si  Tobis  de  l'araoha  e  la  miua  del  Breto.  P.Vld.l&,17. 
485.  Ergiiele  uon  es  «i  imu  olira  d'annha.  P.Vid.V.a  -  483.  Non  «'»._ 
dVaiana.  G.dePoic.4,M.deM.,  Pb.pg.35,50  -  487.  Sob  preis  es  aibil 
cum  tilB  d'aranha.  P.Vid.GJO.  —  ASS.  Fil  d'aranha,  O.MaBret4,M.W,ir 
C43,c.2  -  489.  M  Forai  ]o  couarl  del  salvaCge.  R.Jonl.ll,  U.O.107,e.4. 
490.  Mei  lu  conort  del  nalvage.  R  de  Beljoc  1,1.  —  491.  AureU  per  > 
dada  a1  paHir  bada  fol,  fol  bada  c  U  muza  meliana.  Marc.llO,  Chr.SS.lU 
—  iÜ2.  iJada,  fola,  buda.  B.Marri3,c3.  493,  La  musA  purt  e  badaUT 
seih  quou  antar  a  tisans,  |  qiiestra  grai  mns  e  badalh.  Marc.14.cG.  Hi.q 
1710.  —  404.  Tals  bad'  en  la  pemtura  )  qu'aatre  n'espifrn  U  nutna. 
äO,Cbr.54,10.  —  495.  Si  vus  n'aves  Joe],  i  aulrc  n'a  ta  carn  e  la  nol. 
deftlaoiuacl,7>Me]'er274.  —  49ti.  AqaesU  mia  atenduda  |  qu'ea  fas  e 
iDTs  noiu  ballanz,  {  cre  qu'era  la  reinazuda  |  del  puei  quo  umi  set 
pois  pg'm  isBi  mais  la  somte.  G.deSt.Didierll,  M.W.11.49,cS.  - 
Sb  crcma  pert  quil  mct  lescr  |  qni  filb  d'ase  baiela  joni  ul  cer. 
VegA.  lt.G.lie7,c.4.  —  4'Jä.  La  troja  len  al  raercat  j  ccl  quex  ab  d 
combat.  P.Oanl.,  ChT.171,40.  —  499.  Vui  eii  ^urg  niz  cd  buiib  awn,  j  nein: 
lo  fol  que  l'omlrapren,  Sen,,Dlan.l97,36.  —  cf.  R.doTarasc.2,c.4.  —  6. 
Por  M  teno  qui  longua  yia  {  ama  pua  que  breu  tener.  ti.Carb.71,  Dln 
10,21.  —  hOl.  Aac  oon  auiii  lo  prorcrbi  d'aiial  grat  u'aia  |  Ol  que  ^ 
dorniea  su  doana  baia.  Flain.4ü75.  -  502.  En  tal  »onalh  {  a  him  bat 
dou  uon  tanb.  U.deMunt.3,M.'W.in.l3S,c  3.  503.  Fol  baralh  au'x  nx 
vostresoDalh.  B.dcB.44,15.  —  504.  Folhs  es  qui  aa  Bamciisa'Hpaii  euloc 
non espera fritg.  Gav.l,  M.G.201.C  5.  —  bOä.  Biengieta  cmar  eldcwrtBMW 
meiiSadynfrugnoaper.  Gar.ä.c.S,  M.W.ni.27.  -  SÜ6,  Gtta  wi  larenalo"" 
Lumli.de  B.7,  Arch.a3,451,c.2.  —  507.  Si  pert  qoi  oo  descrl  |  eemenii  fr« 
ses  arar  |  iii  ea  calmeiUi  espan  «od  noilh  ;  uod  aap  (ta/rn  de-  IV- 
P,Card.4'j,M.G.941,c.9.  —  508.  Ar  auiate  do  uan  lulog  trals  aiiia  a  i 
innli.  P.ßr.20,  Arch.31,410.  —  509.  Ku  plane  del  colp  den  an'c  iion 
t'eritz.  P.BreiD.8,F.50,18.  -  610.  Flngna  d'aisxa  qieu  uon  ai.  G.dcB 
2a.20,Hpv«ed.l.r.l884.I.-209.  -  Sil.  Tom  ferir  en   U  pallia,  i  diui 

fei  Ktan  saPia  }  c  noi  fo  las  laesaions     Ö.ileBnm.l>'2,M.0.947,CL9.  - 
iirga  lu  ptira  fariua  del  breu.    V.elVrrt.  L.R.UI.281.  —  513.  A  diir  * 
lol   la  pel  I  quel    qu'escorgual   voutor.    Marc,a4,  M.ü,796,65.  —  5" " 
■ata  lebre  ab  lo  bov,     A.Uaa.l.M.Q  42Ö,cl.    -  515    Gncans  i 

äu'iwu  non  ans  ntendrc  |  e  cu((  ponrp  ab  la  pcrditK  l'auBlDr  |  e  c(  _.. 
unt  iea  nom  pueec  dufendre.  G.Magret  1,  M.G.(>03,ft.  -  hl0.  Mfln  « 
trob  fol  car  casta  {  sn  quieu  ooa  cre  qc  i^ostjoga.  Ki-Cair.Z,  AmltS'j.l^ 
0,2.  —  517.  Non  a  son  qui  «ol  atcigner  |  hi  nn  non  vnl  ttciiniwgr*- 
Cair.l.  Arch. 3*1,444.0, 4.  —  51».  Qui  »ec  so  quo  iion  pulria  cuaai-gn  «  G 
daU  B.Carb.9,ti.  —  511'.  Icu  ui'eu  pronc  so  t[ue  non  aus  qoorer.  Gr. 
S.I.C.5.  B.3,394.  —  .^.20,  Mahric  »«?,  on  aela  uon  ter.  Po.irf  d'U--i,e,l. 
521.  Qui  duna  seignoria  a  fol  ulira'n  axi  '  cum  ai  pefre»  tuelia  al  non  4 
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Mercuri.  G.deCrn'.,Chr.306,lO.  -  522.  Fols  cerai  si  del  trefuoill  |  uan 
qiu'ren  la  carta  fucilla.  G.de  Cal.4,  M.G.338,c.5.  —  523.  Combat  ab  quiers 
dl)  cera  |  bastimens  de  peira  dura.  R.deMir.36,  M.G.1112,c.3.  —  624.  Gel 
tabroga  fcr  freich  qi  uol  ses  dan  far  son  pro.  R.deVaq.l8,c.l,  Arch.32,401. 

—  525.  Couosc  cn  ver  que  bati  fer  freg  ab  martel.  D.de  Prad.  1 0,  M. W. 
111.288,c.7.  —  cf.  R.Jord.l2,  M.G.108,c.4. 

VII.  Thorheit 

Die  Thorheiten  der  Menschen  zu  geissein  hat  sich  ja  das 
Sprichwort  überhaupt  als  eine  seiner  vorzuglichsten  Aufgaben 
gestellt  und  so  auch  unsere  provenzalischen  Sprichwörter. 
Viele  der  vorangehenden  Sprichwörter  haben  schon  der 
Handlungen  des  Thoren  Erwähnung  gethan  und  durch  viele  der 
nachfolgenden  werden  wir  ihn  noch  gegeisselt  sehen.  Hier  haben 
wir  es  mehr  mit  seinem  Wesen  zu  Ihun  und  unserer  Stellung 
zu  ihm. 

52(>.  Ära  sai  quc  mans  fols  pais,  |  so  dil  reprovierSi  farina.  P.Br.7, 
M.G..')r>7,21.  —  527.  Scneca  que  fon  bom  sabens  ditz  c'aissel  es  savis  cla- 
matz  !  que  miolbs  sap  cobrir  sas  tbldatz  |  e,  [527a.]  Salomos  dis  eyssa- 
mcus  I  quc  totz  le  pus  nessis  que  sia  |  pecca  al  mens  set  vetz  lo  dia.  G. 
ilclOl  57,  Dkm.31,2.  —  528.  Ilom  non  es  tan  pros  ni  tan  presatz  i  que  non 
aia  blasmc  de  cui  que  sia.  Cad.l3,  M.W.II1.63,c.2.  —  5z9.  Gm  se  fai  es- 
carnir  I  can  cuia  trop  saber.  NatdeMons,  M.W.III,309.  —  5;)0.  Gel  es 
fols  qui  cuia  esser  senatz.  F.deMars.l6,  Arch.51,265,c.4.  —  531.  Auzit  ai 
dir  sovcn  |  qu^adcs  pass*om  ])remiers  per  lo  folhatge  |  e  puejs  tanh  be 
qu'om  s'an  reconoissen.  Jord.  deVenaissi  1,  M.W.III.58,c.1.  —  532.  Ades 
on  i)lus  uiu  mais  apren.  G.d'Uisell,  M.G.402,1.  —  583.  Nulhs  non  a  doc- 
trina  |  ses  autrui  disciplina.  A.deMar.,M.W.I.176,XXII.23.  —  534.  Fols  es 
qui  no  s  chastia.  G.Ad.5,  M.W.III.201.  —  535.  Es  fols  qai  no  s  castia. 
P.Vid.19,20.  -  5:56.  Fols  es  qui  falh  e  no  s  castia.  P.f.d'Uzesl,M.W.lIl. 
297,c.5.  —  537.  Es  conseills  senatz  l  quom  de  sai  se  castej  |  que  sos 
tortz  lai  nol  grey.  G.deBorn.73,  M.W.IIi.203,c.7.  —  538.  Mais  val  veser 
los  autrus  cases  |    que  passar  per  totz  los  mals  passes.   Sen.,  Dkm.212,17. 

-  T,o{).  AI  faillimen  d*autrui  taing  com  se  mir  |  per  so  com  gart  simcteus 
de  faillir.  F.deMars.ll,  Arch.51,66,c.5.  —  cf.  El.Cair.ll,  M.W.1I1.95.C.1.  — 
540.  J^auis  apren  e  fols  quda.  Torcafol3,9,  A.A.VIL1Ü6.  —  541.  Lo  re- 
prouiers  uai  aueran  som  par  |  Dome  escaudat  quem  tem  tebo  ancse.  Sor- 
dol20.  M.G.etl.  —  54-2.  Escaudat  tebeza  tem.  V.etVert.,  L.R.V.311.  — 
5i3.  Fols  non  tem,  trol  mal  pren.  ß.deVent.30,28,  Arch.33,456.  --  544. 
Homs  fols  leu  no  s  chastia  i  tro  qa  pres  dan  angoissos.  Arn.Gatalan  G,c.3, 
M  0.986.  —  545.  Iloms  ques  fols,  cho  dizion  li  autor,  non  er  castiaz. 
r.R.deTol.l7,c.2.  —  546.  leu  auch  dir  per  usatge,  |  fols  non  tem  tro  qes 
cbastiatz.  Dalfinetl,  Arch.34,191,c.2.  —  547.  Soven  apres  mort  penedensa. 
A.d.E.,  Mila424.  —  548.  Pus  el  eys  s'a  enques  la  folatie  |  no  m*enreptetz 
si  la  foldat  len  ve  |  caysi  s'aug  dire  que  dretz  es.  An.56,c.2.  —  549.  Fols 
nos  pot  de  folia  laissar.  B.d*Alam.l9,  F.155.  —  550.  Totz  temps  fols  a 
folia  cor.  Pistoleta4,  M.W.  111.192,25.  —  551.  Siec  ben  fola  via  fol  oc. 
B.C'arb.l7,c.4.  —  552.  Qui  non  sap  non  sap.  Flam.6124.  —  553.  Tberensis 
dis  que  savis  fo  |  que  cascuna  test'  a  son  sen.  B.Carb.9,  M.W.  111,157.  — 
554.  Fols  coue  que  foley  |  e  de  savi  que  cabaley.  B.de  Vcnt.24,  M.G. 
706,0.0.  —  555.  Qui  repren  sei  on  non  es  nertutz  I  mi  par  qu*es  folh  et 
per  fol  es  tengutz.    B.Carb.68,  Dkm.23,29.  —  cf.  G.dePoic.7,c.5,  M.G.1309. 
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hm.  Le  aa?i  utih  deg  a3  toi  contendre.  B.CMb.4E.Dkni.lO^.  —  057. 
Sotns  de  \ie  segcn  bciitat  |  non  den  pcur'nb  hil  conten.  BCurh.M,  Dkm. 
li5,'J4.  -  Tw'.a  AI  fol  den  liom  ans  MdaU  laisa;ir  diro.  EldelUrj «,  M.VT. 
Ill.c.:^,  -  3.S9.  Fnliadeu  hnm  a  t'olcr  I  ret^pondri^esalieriiiien.  A.dorM.ß, 
M.W.in.2äl,c.4,  -  5130.  AUguersdeuhomcsEcrguerB    B.C-arb..Ukm.t930b 

—  äei.UBpaucversetromiinsa:  AmlosgricuBgrcns.  B.Carb.l4,84,Moy«47l] 
5(12.  Segon  dreitnra  |  cerca  fols  sa  folfttura.  1  cortez  ciirtM"  nventou  |  cl 
Tlla«  ab  Ba  viliwa.  Mare.30,  Chr.D3,34.  —  563.  Di«  hnins  sdRii  vol  com- 
panharipi'r  natura  tota  cmiz'ah  sa  par.  G  del01.2a.  Dkm -48.20.  -  6«4. 
Atrossi faii^ao fnidat qui  ab %ea renba en  loccom hom t'ay  foleyan.  H.C>rb.S,c.i. 

—  665.  V&hh  dif[Kentrelafollagen  !  valatretun  iiiDisiue»  jirnatze«.  M.dfl 
M.l,  M.G.lli,54.  —  500.  Val  maisamoa  entena  |  en  luecfoudatEquPtobrtan 
eeai.  O.Äd.7.  M.W.III  IS7,c.4.  —  567.  Joueos  dU  conraila  folia  nid  on 
Incc  maie  que  seos  A.ileMar.'20,c.2.  —  fi68.  Maintas  vex  ai  viat  grui  >ea. 
nozer  |  et  aiudar  mantaa  fea  grans  foudata.  El.Cair.B,  M.G,8iO,e.S.  ~  609. 
Luecx  de  sen,  lueci  de  tolleiar.  P.f  d'Uml.  H.W.III,297,c,X,  -  cf.  A. 
dcPMC.27.  —  570.  Dis  eii  Peire  Rotgieni,  en  loc  slubi  faw  th  )"•  fatj. 
R-Vid  .  Dkni,175,32.  -  57!.  Si  Tolete  el  segle  pawr  |  siatz  eu  tiiec  folha  ab 
Ids  fats  I  et  aqui  mole^s  vds  sapcbatz  {  ab  los  ^^a.via  gen  capt<^Der  i  iii'nisn 
a  cova  qii'om  los  a»iai  |  ab  ira  Ig  us  I'aiitres  üb  jai.  nb  mal  Iok  mala  ad 
ben  Io6  boa.  P.Rpgier7,M.W,LI-24,c.6.  -  572.  Ab  dcBcbaiiaiaieiUi  I  Teoz 
hom  los  auola  genz  I  et  ab  b«n  qui  a  aap  faire  {  vdnx  hom  lot  pro*  nh 
leialB.  P.G  de  Tol2,c.2.  —  573.  Ab  mal  deu  hom  uetwer  fch.  K.de  Mir. 
46,  M.O.1095,c.5.  —  574.  No  sal  conort  mas  aqtiol  del  iuzeu  I  que  aim  hl 
mal,  fu  lo  adeis  lu  aeu.  P.yid.3,%37.  —  57ß.  Ja  d'aizo  no  kovo  nun 
parera  qui  sim  (ar.  mal  |  far  nna  ai  per  uu  dos.  An.4i<,c.2.  -  573  Cora^«, 
Bert  sapchatz,  |  nou  a  ben  tio  qu'es  vpinati!.  Il.Carb.72,  Dkm.20.1ö.  —  577. 
ContrBHt  de  ibl  toroa  a  malveütat,  (  c'al  premier  mot  «09  annara  blaamak. 
l'.Card.Dkm.Ul.Ui.  —  An,115,M.a.l261,  —  578.  So  diu  Salomos  qw 
refan  vol  mal  1  a  sei  qufl  va  caBtian-  gen.,  Dkm,207,15.  —  579.  Abc 
ruscus  non  amet  pencbesar.  P.Card.66.  H  W.II.I»43,c<!.  —  5S0.  BlaRnw 
BB  del  fol  al  pro  lauzors.  CBd.l3.M.W,IU,6:i,c.2.  -  cf.  Ao.Sfi.  —  881. 
So  qel  lols  blasmon  ea  laiuors.  An.aiO, Arcb.&0,278. N.LXXIX.  —  51 
Lain  cauza  es  fengud'sl  doctor,  |  ao  dia  Calos.  cati  neacfa  In  ropren') 
Carb.12.  M,W.![I,15:-l,ll.  .-  583.  Ben  es  oesis  verameu  |  qtii  blasnia  so  q 
non  enteo.  D.de  Prad.,Chr.lä2,27.  —  564.  En  liii  ea  era  counoiaaena  i  lo 
reprouierG  qel  savi  di  I  com  non  conois  tant  ben  en  si  I  cum  en  aiitrui  >IM 
falbimen.  DcdeHataplanal,c-'J,  Arch.34,195.  ~  äS5.  Tala  cuja  teutaxa  • 
autnii  {  que  i'auire  pot  repenre  lui.  P.Card., Dkm  160.15.  —  h96.  No  r~ 
hom  Baris  Iro  qn'en  se  |  sap  veser  so  qn'e  auitw  ve.  See  Dkm.196.18. 
5BT.  Quils  autrcB  afollia  '  e  ai  metcjs  non  castja  |  non  obra  ge»  adre^r  RU- 
zanh.  G.d'Oisell.57,  M.G.1S7.  —  583.  Mal  fai  qui  blauna  ni  (mcolpft 
antrui  de  ao  qiiel  porta  criio.  BCarb.«l.  Dkm.ü,!!.  -  589.  La«  airla  ri 
tu  losias  I  Bü  de  que  loa  austres  castiaa  .  ,  .  |  qui  l'aulru  hiiol  *oln 
megsar  I  veja  si  aura  lo  aieu  dar.  Sen.,  I>kin.213,14.  —  .^M.  fi«  rtuos 
deacbauzida  I  qu'om  veia  1  pel  en  l'autrui  oill  |  et  et  aieu  no  couou  lo 
trau.  Cerc.2.  Jahrb.l.93,c.2.  —  591  Tala  conoia  huaq  en  autrul  huell  |  ^n 
1(1  nieu  trau  non  aa  ue^er.  Au.227,  Arch.50.2T2.  —  592.  Gn  lautnii  «Ül 
sabeu  pel  deacobrir  i  e  non  senton  lo  trau  qcii  lor  olll  an,  An,242.  Arck, 
50,280.  —  593,  Aisel  deu  qui  repren  ganlar  ae  I  rom  no  pooaca  Ini  ro- 
pendre  de  re  |  qu'enanz  deu  hom  si  nteKeia  tar  lial  '  u'autrui  aprl  ir^Äof 
fti  venal.      A.dePeg.52.  M.G-122a,c2.  —  '^(H.   Fi»    amica    venadiera    dm 

1)  Man  kann  aicher  die  BeaEcninK  eines  ich!ecbtMi  Ifuataudea  aoDcli- 
aen,  «eDQ  denelbe  beginnt  von  ioa  Unwiiiendeii  ft^tadslt  ID  werden. 
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Premiers  en  si  mezeis  demostrar  |  quäl  volra  Tantre  ensegnar.  Ad.de  R. 
3,c  1.  —  595.  Tot  Tan  dizet  |  .  .  .  que  totz  homs  faill  assatz  mais  quan 
reprent,  |  cant  el  faill  reprendent,  que  le  repres.    B.Carb.14,48,  Meyer471. 

—  596.  Aquo  de  quieu  non  say  un  mot  |  cugi  ad  autruy  ensenhar.  ß. 
Marti  7,c.9.  -  cf.  B.Trobel  1,35,  Meyer  514.  —  597.  Yeu  o  fas  enaissi  col 
Jogaire  |  que  assatz  mielhs,   que  non  ioga  m'ensenha.    B.Carb.85,  Dkm.5,8. 

—  598.  A  tote  gens  donray  conseil  leaus  |  se  tout  nel  say  a  mon  hous 
retenir,  |  chascun  pourra  triar  lou  ben  del  mal.  An.31.  —  599.  S'us  fols 
ditz  be  nol  deu  bom  mens  prezar  quel  profieg  es  d'aquel  quel  sapgardar; 
ja  sia  80^  que  al  fol  pro  non  tenha  |  bon  es  d^auzir  ab  c*om  lo  ben  retenha. 
B.Carb  85,  Dkm.5,5.  —  600.  De  long  sermo  devem  far  breu  prezic  |  que 
ben  cobram  lo  gran  segon  Tespic.  A.dePeg.26,  Chr.  146,10.  —601.  Ben 
saup  lo  mel  de  la  cera  triar  e  lo  meilz  deuezir.  R.d*Aur.40,c.4.  —  602. 
Icu  tral  gra  de  la  palha.  Gav.8,3,  M.G.1069.  —  603.  Del  fromen  triar 
lo  juelh.  G.  Magret  1,  M.W.  IL  243,  C.4.  —  604.  Bon  cossel  si  li  fol 
Ic  tc  dona  |  nol  mespreses  per  la  pressona.  Sen.,  Dkm.  200, 11.  — 
605.  Atressi  tanh  als  fols  dire  plazer  |  co  als  savis,  cant  se  pot  eschazer. 
B.Carb.39,  Dkm.7,15.  —  606.  Li  proverbis  consent  hi  be  que  ditz  aissi: 
Fer  qui  non  ve.  D.  de  Prad.,  Chr.  182,34.  -  cf.  Palais  3,c.l.  -  607.  Poyran 
dir  que  de  fol  apren  hom  sen.  P.Card. 37,c. 8,  M.G.976.  —  608.  Cel  es  fols 
qui  per  fol  cor  se  guia.  B.Calvo8,  M.G.614,c.4.  —  609.  Fols  qui  en  fol 
se  lia.  P.f.d'Uzesl,  M.W.IIL297,c.5.  —  610.  Tost  es  grans  onta  uenguda/ 
quis  pliu  trop  en  fol  compaigno.  D.dePrad.l3,  M.G.1044,c.4.  —  611.Folh8 
CS  qui  SOS  folhs  buelhs  cre  |  mayntas  vetz,  so  mes  ueiaire.  El.Barj.4,  M.G. 
9l3,c.4.  —  612.  Fols  es  aui  cre  tot  quan  veson  siei  huoill.  P.deC.XIV. 
31.  —  613.  Si  Tuns  orbs  1  autre  guia  |  non  van  amdui  en  la  fossa  cazer?/ 
Si  fan,  so  dis  dieus»    qu*ieu  en  sai  ben  lo  ver.    G.Fig.5,  M.W.in.ll8,c.2. 

Vm.  Klugheit,  Verstand. 

Wenn  auch  die  damalige  Bevölkeninff  wohl  wenig  von 
Wissensdurst  in  sich  hatte,  so  zeigen  doch  die  Sprichwörter, 
dass  man  dem  Wissen  und  dem  Verstände  seine  Achtung  zollte. 
Es  galt  (lies  auch  namentlich  vom  schicklichen  Reden: 

(;14.  Mais  val  sens  que  non  fai  manentia.  G.Aug.4,Chr.74,18.  —  615. 
Mai  val  gienh  que  no  fa  forsa.  Sen.,  Dkm.213,5.  —  616.  Col  c'al  saber  es 
rics  cu  sa  camisa.  G.Aug.4,  Chr.72,24.  —  617.  leu  die  que  paucx  ni 
grans  |  no  val  saber  qui  l'avia.  P.f.d'U.l,  M.W.in.297.  —  618.  Razos 
ab  bon  saber  |  deu  en  tot  penre  poder.  G.Riq.44,15.  —  619.  Vers  es  qua 
hucy  e  ier  j  que  totz  pros  hom  conquier  |  ab  sen  et  ab  saber  |  et  ab  ric 
cor  poder.  A.de  Mar.,  M.W.L176,N.22.u.R.yid.,  Dkm.  161,6,  —  620.  Salomo 
al  solel  aderma  |  lo  savi  que  de  sen  no  merma.  Sen.,  Dkm.193,34.  —  621. 
Val  mais  bo  sen  de  moler  |  que  aur  ni  argen.  Sen.,  Dkm.  198, 15.  —  622. 
Savia  fcmna  fa  la  maiso,  |  la  fola  noy  laissa  tuso.  Sen.,  Dkm.  198,23.  — 
623.  De  foudat  sec  dans  totas  sazos  |  e  de  sen  sec  gaugz  e  honors  e  pros. 
UcB.3,  M.W.III.209,c.l.  -  624.  Un  proverbi  dizon  tuig  |  que  sens  rescost 
non  porta  frug.  D.dePrad.,  Stickney20,llr-.  —  625.  Om  dia  que  sabers 
a  pauc  de  valor  |  si  clardatz  no'l  dona  lugor.  L.Cig.  5,  M.W.III. 
129,6.  —  626.  Cil  sabo  que  miells  entendut  so.  Rofianl,c.5,  M. 
G.  954.  —  627.  Quecs  a  dreig  que  se  razo  |  mas  uers  venz  qui 
bei  despo.  R.  d'Aur.  7, 22 ,  Arch.33,435.  —  628.  Sobre  totz  bes  es 
saboros  I   gent    parlar    e    cortes    respos.    G.  Magret  1,  M.G.601,c.2.  — 

—  029.  Per  gent  parlar  bocca  nonca.  Brev.32512.  ^  G.Durandus  B.G.§36. 

-  cf.  Bemart4,c.4,Arch.84,880.  -  Dkm.108,22.  —  aMarti6,c.9.  —  630. 
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Geiitz  parlars  ah  avineii  rospos  I  adutz  nmics  e  non  crcis  messios.  ücB. 
H,  M.W.iri.200,c.2.  —  An.4,  Arch.r>0,275,  X.yo.  -  631.  Paraula  dossa  fai 
aiuicx  I  ctiissuuujacncmicx.  Scii.,  l)km.2UU,:il.  --  032.  Es  razos  qu^omsia/ 
de  bei  respos  als  graus  et  als  mcnutz.  l\Vid,31,14.  —  cF.  An.,  Arch.50, 
28'J,  N.150,  An.5().c.ü.  —  (533.  Non  fass'ad  juitre  dia  |  so  c'a  lui  non  vol 
fach  sia.  B.Carh.78,  l)kni.25,4.  —  (VM.  Ades  vol  de  Paondanza  ]  del  cor 
la  hocha  pariar.  A.dePeg.2,  M.G.1183,c.l.  —  cf.  B. Marti G,c.  14.  —  635. 
Savis  hom  ri  pauc  e  suau  j  el   lol  ri  tot  Jörn  e  s'esgau.     iSen..  Dkni.206,9. 

—  030.  Savi  s'aluenha  d^autrni  huis  |  cl  tul  agacha  pel  pertuis.  Sen.,  Dkm. 
19i).ir).  -  037.  Lü  fol  te  son  cor  a  la  hocha  |  ol  savis  rstujal  a  la  cocha. 
Scn.,  Dkni.207,:{3.        038.  De   trop   i)arlar  ve  st^lVacha.     Sen..  Dkni.199,22. 

—  030.  De  trop  pariar  ve  mals.  Cad  1S,'J^  M.W.  111.05.  —  040.  Eu  lauzi 
dir  en  un  uer  reprouer  ;  per  trop  i)arlar  crcisso  maint  cngombrer.  A.de 
Pe^'.30,  M.G.0i)i.l2.  —  041.  Per  sobras  de  parlaria  l  aitals  honis  si  des- 
ment  tot  dia.  (J. del  Ol."),  Dkm. 20,9.  —  042.  Trop  parlars  fay  desmeutir  / 
si  nieteys  niantas  sazos  j  so  es  veraya  razos.  G.del  01.75,  Dkm.4 1,13.  — 
043.  Quc  van  cnidan  |  trop  j)arllan  j  iols  es.  R.d'Aur.lO,  M.G.b26,c.2.  — 
(M4.  Val  mais  bo«  absteiiers  j  ipie  lol  i)arlars.  P.Vid.5,57.  --  cf.  B.Carb. 
14,40,  Meyer  171.  —  tllf).  Mais  val  calar  i  qiie  fol  pariar.  GII.Dumndus 
B.G.§30.  —  cl".  K.G.dcBez.O.Azais  27,0.5.  -  040.  Fols  es  qui  vol  retraire; 
so  que  sap  qm*  lay  a  celar  |  e  Iols  qni  vol  dir  totz  sos  vers.  P.f.d'Uzes 
1,  M.W.IlI.207.r.5.  —  017.  Iloni  coitatz  de  folatgc  I  jur'e  pliii  e  promet 
gatge.  Marc .  ('hr.5:5,2<>-  —  04s.  Fils,  de  jiirar  garua  ta  hocha  |  am  que 
piegas  dien  a  la  cocha  |  lenga  qne  jura  ni  ditz  mal  j  a  dicu  pregar  fort 
petit  val.    Sen  ,  I)km.214,23. 

Se]l)sl  Lügen  ist  ehor  goi^taltct  als  unschicklicho?  Reden. 

04*>.  Mai  jier  un  cen  ual  gen  montirs  assatz  |  no  iai  folha  uertatz. 
(i. Faid. 32,  M.G.  177,0.0.  —  050.  Die  quo  mais  val  nicntir  per  aver  loc/ 
c'aital  vertatz,  per  o'oni  perdes  ganre.  B.Carh.O.l,  Dkm. 0.14.  0.51.  leu 
uueih  mais  plasen  mensonja  auzir  |  que  tal  vortat  de  quo  tos  tcmps 
fiosi)ir.  (jr.loBos7,  M.W.lil.l71.  —  0.'>2.  Eu  volh  plus  volontiers  J  dir 
oortez'ul'ana  I  quo  vertat  vilana.     K.de  Mir.,  Chr.l5(),32. 

Im  Uebrigcn  alu^'  wird  der  Lüge  die  gcrechlo  Vorurleilung 

zu  leih 

05;».  Mantas  vetz  ai  auzit  dir  !  que  messonja  nos  pot  cobrir  |  que  dos 
mostre  qualcpie  sazo.  F.deMars.23,  M.W.  1.320,20.  -  051.  Anz  uos  die 
ueramen  |  que  mal  met  e  despen  |  sas  novas  qui  trop  men.  (t.de  Born.63, 
Arch.3i».320,c.4.  -  i555.  Ges  non  ditz  vertat  aiccl  que  men.  B.deB.18,23. 
--  050.  Qui  men  no  ditz  ver.    P.Vid.2,50. 

IX.  Massigkeit  und  ünmässigkeit. 

Die  liier  aufgc^lührteii  Sprichwörter  be.sagen  im  Allßfemeincn, 
dass  man  in  jeder  Sache  die  richtigen  Grenzen  inne  halten  soll. 

0.f>7.  Autz  essays  nos  fai  ges  ses  mezura.  Serveri5,  M.G.770,c.2.  — 
tifiH.  Ses  mezura  sens  ni  sabers  |  no  val  ni  grans  manentia.  P.f.d^Uzes, 
M.W.l  11.297,0.4.  059.   FC   maus   loos   fai  sens    fraitura  |  don  hom   non 

giirda  mezura,  |  so  ditz  la  gens  anciana.  Marc.3ü,  Chr.54,4.  —  660.  Reis 
deu  gardar  messura  .  .  .  i  e  deu  gardar  sa  cort  de  dcsmcsura.  B.dela 
lJarta4,  M.\V.lII.270,c.3uo.5.     -   cf.  B.ZorgilS.  -  G.deCab.4,  M.G.848,c.2. 

—  001.  Qui  m  des  Moupcslier  |  uou  parlera  qu'icu  truep  en  rescriptura/ 
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qirOvidis  dis  quMeu  feira  dcsmezura.  B.Carb.G,  M.W.III.257.V.C.4.  —  G62. 
Es  fols  quis  desmezura  |  e  nos  teil  de  guiza.  B  de  Vent.44,  Chr.Go,!.  — 
()i>o.  Ses  mesura  non  es  res.  B.deB.45,14.  —  6C4.  Auh  dir:  Qui  mai  des- 
pen  que  nou  pazanha  !  non  pot  esser  que  nol  sot'ranba.  Brev.y2Ü29.  — 
()6").  Lii  sal  an  mes  a  tan  gran  for  i  perqueu  tem  fort  e  tem  ancor  |  quel 
prouorbis  ques  tan  diz  torn  en  mal  |  Condugz  ab  carn  totz  esperdutz  per 
sul.  B.d\\lam.5,c.2.  Q^)6.  Mens  en  val  tot  frutz  que  dcsaazona.  H.de 
Mir.l.  M.W.II.129,c.3.  —  667  Si  co  hom  per  trop  8i  cofon,  |  si  cofon  per 
l)auc  oyssamon  !  per  c'om  den  el  miey  dreitamcn  metre  son  sen  ab 
tompranicn  B.Carb.82,  Dkm.8,12.  -  668.  Am  mais  la  moitat.  GuillemO, 
C.2,  Arch.-il,:)81.  —  669.  Tut  trop  son  mal,  so  auc  dir  a  la  gen  :  c  mal 
tut  pauc  siulroc  o  raisonatz.  Sordel26,  M.G.1274,oo.  -  cf.  G.deMont.l3, 
c.:».  -  670.  Totz  trops  e  mals.  B.Carb.91,  Dkm.11,5.  -  671.  Fug  trops 
tostcmps  en  tota  rc  \  ce  ja  de  trop  not  venra  be.  Sen.,  Dkm.l9ö,l.S.  — 
672.  Totz  trops  es  mals  enaissi  sertameiis  |  o  truep  ligen  eis  libres  dcls 
auctors.     B.Carb.90,  Dkm.18,9. 

Einijre  speziellere  Fälle  dieser  Sprichwörter-Gruppe  sind  schon 
anderen  Orts  erwähnt  (z.  B.  251,  400,  038,  693),  einige  mögen 
hier  noch  ihren  Platz  finden: 

»)78.  Trop  lausar  es  blasmes  e  faillensa.  Sordel  19,  M.W.II.250,10.  — 
674.  Trop  lauzars  es  mentida  maintas  vetz  sencs  doptansa  P.Vid.  16,31. 
-  675.  Proi)ris  laua  es  foles.  B  Marti  6.  —  676.  Proverl)is  es  qui  trop 
s'azaisa  jrreu  er  si  per  amor  nos  laiza.  Flam.l8'>8.  —  Cf.  Sen.,  lJkra.214, 
7.  —  B.Marti  7,c.4.  —  Brev.28709.  —  677.  M  sove  d'un  reprovier  c'ai 
mantas  vetz  auzit  contar  |  que  aital  fais  den  bom  levar  |  sul  cid  qu>l 
puosca  sostenir.  A.d.E.,  R.V.21.  —  cf.  P.f.dTze8  2,c.4.  —  67S.  Mant  arbre 
fan  friiyt  tal  per  que  la  brancha  frayn.  Gl.deCerv ,  ('hr.805,5.  —  679. 
La  irons  laigua  ditz:  Tant  vai  lo  dorcx  a  l'aigua  tro  que  l'ansa  lay 
rema.  B.0arl).29,  I)km.5,15.  —  680.  Proverbis  es  comus  |  que  tant  vay 
lo  dorr  a  Taygua  i  tro  que  se  trenca.  V.etVert.,  L.R.II.73.  -  681.  Ben 
ditz  vor  lo  proverbis  que  soven  audit  ay:  I  que  tan  grata  li  cabra  tro 
popna  quo  mal  jay.  R.Ferraud,  ViedeSt.Honorat  136,25.  —  682.  Tan  grata 
la  cabra  que  mal  jatz.     Liv.de  Sydrac,fol.  108,  L.R.II.282. 

X.  Habsucht  und  Gier. 

6>^?.  Vn  pauc  auzel  en  mon  punh  que  no  s  n\in  i  am  mais  qu'al  cel 
una  frrua  uolan.  G.Faid.59,  M.W.U.83,c.6.  —  (684.  Mandet  dizcn  qu'ames 
niay  un  pctit  auzel  el  punb  que  una  grua  uolan  el  cel.  G.Faid.,  M.B.pg. 
22,18.)  —  685.  Mais  dei  donc  amar  e  mon  poing  !  un  bei  auzelct  qu'eu 
tenjrues  |  qu'al  cel  doas  gruas  o  tres  |  qu'eu  no  prengues.  Gll. Amieis, 
M.W.IIi.314,c.o.  -  686.  Mais  volria  una  calha  |  estreg  teuer  en  mon  se  . 
no  fiiria  un  polbe  I  qu'estes  en  autrui  sarralha.  Cerc.l.  Jahrb.L97,c.3.  — 
687.  Mais  amaria  seis  deniers  en  mon  ponh  que  mil  suis  al  cel.  R.d*Aur. 
28,  Cbr.69,26.  —  6S8.  Mais  pres  lo  frug  ou  ab  las  mas  atenha  !  que  cel 
ques  aut  on  lansar  me  covenha.  A.dePeg.3,  M.G.8:'(»,c.H.  —  689.  Assatz 
val  mais  guazanhar  en  argen  I  que  perdr'en  aur  segon  mon  escien.  A.do 
Pe£r.27,  M.W,I1.160,c  2.  —  690.  Cbo  son  li  fals  cobe  desconoisen  I  cui 
cobeitatz  engana  per  nien.  P.deC.I,3o.  —  691.  Soven  fai  cobeitatz  falbir 
los  plus  essenbatz.  P.Vid.  20,31.  —  692.  On  plus  a  (Pavars)  e  pus  es  co- 
bevtos  <  el  coboitatz  fai  lo  tant  enueyos  I  que  non  auiia  pro  ab  tota  fransa. 
P.Card.24,  M.G.1241,c.2.  —  693.  Aisel  que  trop  vol  tenir  I  a  molt  petit  de 
sciensa.     Peire  Gide  Luzema  8,c.8,  M.  W.L26,  Jf.Xl.    —  694.    Qui   tot   v(d 

4* 
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tener  tot  i»ert.  F.deRom.,  Chr.196,19.  —  695.  On  plus  prcn  qecs  so  que 
cassa  J  plus  a  dol  segre  ochaia.  F.cleMars.7,  Arcli.r)l,2Co,c.2.  —  690.  Es 
plus  ronovicrs  cobeitos  j  on  plu«  a  d'aur  e  (Vargeii  a  se  mes.  P.deC, 
XXIII.H7.  —  697.  Ar  sai  eu  quol  reprovierditz  ver:  |  Tos  tcmps  vol  hom  so 
c'om  110  pot  aver.     Pcirols 20,39,  M.W.lF.ll.  —  098.  Ni  tal  enveja  no  fai 


quo  non  podes  auer  blasmatz.  A.dcPcg.l9.  M  G.591.C.4.  --  704.  La  volps 
al  silier  dis  o  |  quau  Tac  de  totats  pari/  oorcat  1  las  sircisas  vic  loing  de 
se  I  e  dis  que  non  valion  re.     Pcirolb  23.  Chr.  142,21. 

Sinnbilder  der  Habsucht  und  Gier  sind  Jude  und  Wolf: 
Bern,  de  Rovenac4,c.4. 

XI.  Stolz. 

705.  En  trop  d'orgoill  ant  gran  dan  maintas  gens.  B.de  Dia,  Chr.72, 
18.  ~  700.  R08SO8  es  plus  gens  perdre  per  humiliar  ]  que  per  orguoill 
gazaignar.  (T.dePoic.O,  Arch.:53,458,c.2.  -  707.  Es  semblau  que  PorguoillB 
caia  ios.  F.deMars.lO,  Ardi.51,2ü5,8.  —  ci.  li.de  Veuzac  l,c.f>.  —  708.  Cum 
plus  dissen  plus  poia  huniilitatz  |  et  orguoills  cbai  on  plus  aut  es  poi- 
atz.  F.deMars.lO,  Arch.51,26.^.  —  709.  Ben  sabes  verameut  1  que  Dieus 
puf,'a  cel  c'a  humilitat  |  0  baysa  cel  qu'en  erguel  es  montat.  Rain.de  Tres 
Sauzesl,  25,  Meyer 058.  -  710.  Lerguelh  del  pau.  R.  deVaq.25,  M.G. 
1078,c.5. 

XII.  Ehre,  Wert  und  Böhm. 

Die  hier  aufgefülirten  Sprichwörter  zeigen,  dass  der  Begriff 
der  Ehre  bei  dem  damalij?en  Rittergtyschleclit  ein  sehr  aus- 
geprägter war. 

711.  Reis  pos  viu  aunitz  '  val  moins  que  sebelitz.  P.Vid.3,0L  —  712. 
Reis  aunitz  val  mcins  quo  pagcs.  P.Vid.,  Cbr.llO,2:j.  —  713.  Am  mais 
un  pro  vavassor  I  qu'un  comte  0  duc  galiador.  R.deB.37,34.  --  714.  A 
baron  d'aut  lignatgo  '  ual  niai.s  ossor  porigolatz  I  qel  uiu  aunitz  ni  des- 
honratz.  (.T.aeH(»ru  50,  M  G  8«i2.c.2  -  715.  Coms  que  disoritatz  viu  gaire 
no  val  re.  Sordel24.  Chr.208.l0.  --  716.  Kies  hom  jovcs  scrratz  I  val 
meins  que   mortz  sotcrratz.     P.Vid.20,17.    -    717.  Rieh  hom   q'cs  d'auol 


ct.  Blaca8srt,M.\V.I]1.210,l:8.  —  721.  Am  promort  mais  qu'i.vol  viu.  P.Vid. 
^1ii}'~~  "^-^'^-.^'i^i*?  val  jirous mortz qu'a(«lsvid<«ira.  Letrol).devillaA:i!aut,Dkin. 
137,1.  —  cf.  P.do('.I.17.  —  723.  Mais  val  mortz  ondrada  que  uius  men- 
digucjar.  ( roisadoi.l  A..  ( hr.180.7.  -  724.  Ben  ucrs  le  proucrlifi  a  dir:/ 
Qui  ren  non  a,  an'ab  los  mcrtz  dormir.  An.230,c.l.  ~  725.  Mais  val 
mort  quo  vida  amara.  >fon..  I)km.210.20.  —  720.  Vida  sos  valor  prctz 
meyns  quo  mort.  P.Card.  1.  M.W. 1II.70.C.4.  -  727.  Vn  rcprocLior  ai  auzit 
dir:  |  picgers  es  sofrirs  que  morirs.  A.d.E.,Mila423.  ^  728.  Assotz  muor 
qui  uiu  en    Iclc  alaii.     MoijfecdeToysfc«n8,c.5.  -   cf.  KdeMars., Arcb.61, 
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270,0.5.  —  729.  Mieihs  es  per  un  dos  |  morlr  qaestar  per  toitempi  doloT- 
ros.  B.Carb. 8,0.2.  —  780.  Mais  vuelh  trop  morir  |  qa  estar  en  dolor  ni'n 
pantays.  B.Carb.18.41,  Meyerl69.  —  731.  Mays  mi  platz  honratz  morirs  / 
que  nuilhs  cntremesclatz  iauzirs.  A.deB.18,  M.&.995,c.4.  —  782.  leu  conosc 
e  sai  ques  vers  |  que  uiures  ual  mais  ioi  jauzir.  G.deRorii.8,c.4.  —  733. 
Com  podctz  dir  que  deuria  |  vida  meils  que  mortz  valer  1  a  selui  que  no 
s  jauzis  I  de  joi  c  tos  temps  languis.  Gll.delaTorl2,  M.W.ni.248,c.4.  — 
7'U.  (jui  ioi  ni  solaz  fui  i  a  peich  de  mort  se  condui.  L.Gigala9,  Arch.33, 
*2!)0,c.'2.  —  785.  Auiiitz  bes  no  val  tant  de  dan  honrat.  G.  Riq.9,31.  — 
7:>tl.  Ditz  lo  rcprovirr  |  qu'ouratz  bes  mal  refrang.  R.deVaq.20,  M.W.I. 
372,74.  —  7;'.7.  bos  pretz  ja  es  tan  cars  |  que  nol  pot  conprar  avars.  G. 
doiJorn.'2:^  M.(t.82I,c.;;.  —  738.  Terra  pot  homlaissar  |  a  son  filz  per  eri- 
tar  I  mais  pretz  non  aura  ja  |  qui  de  son  cor  non  Ta.  An.,Arch.50,282,CLI. 

—  7o0.  his  en  Perdigos:  En  parat^e  non  conosc  ieu  maire  |  mas  qu'en  a 
mais  cel  qui  mieihs  ^e  captc.  R.vid  Chr.220,8.  —  740.  Pretz  verays  per 
mort  no  per  son  briu.  (i.Kiq.10,3.  —  741.  Malvestatz  ab  pretz  no  s*aparia 
.  ni  s'aeordon  per  lo  mieu  escien.  B.  delPujet  2,  M.W.  111.283, c.4.  —  742. 
Vida  es  anta  e  desonors  |  qui  non  a  pretz  segon  q'es  sa  ricors.  Cad.  13, 
M.W.IIl.(;:*..c.l.  —  743.  Qui  mais  ual  mais  dopta  far  faillida.  A.Dan.  12, 
MGlir).c.r).  —  714.  Ilom  pros  poit  leuzieremen  falhir.  G.deMont  11,  Appel 
95.  —  745.  Usages  es  et  adurat  mainz  dia  |  qu'om  blasma  plus  qan  fall 
col  qo  val  tan  |  qe  dels  malvaiz  nos  o  tcn  hom  a  dan.  G.d'Uiscl3,  Arch. 
32,402x2.  --  Cf.Cad.. M.W. II1.58,c.5.- B.Carb.70, Dkm.6,3u.M.W. III.  153,13. 
Gr.loIlos7,  M.W.IIM71,c.2.  -  746.  He  sai  quant  hom  plussavises  I  adoncs 
si  deu  mieihs  de  falhir  gardar.  P.R.deTol.lö,  M.W.I.136,7.  —  747.  Mais 
den  esser  savis  encolpatz  i  qe  fol  qan  fal  e  plus  se  nos  castia.  An.  157, 
Arch.50,279.  —  748.  Falh  le  rics  may  cannon  ditz  ver  |  no  falh  paures  c'o 
fay  per  non  poder.  G.delOl  53,Dkm.:^2,30.  —  749.  May  fai  de  falhensa 
hom  entendens  |  can  falh  c'us  que  n'er  blos.  B.Carb. 40,  Dkm. 25, 21.  — 
750.  Cant  t>s  pus  cabalos  scnher,  can  falh,  mais  fay  de  falhimen.  B.Carb. 
4,c.2.  -  751.  Qui  falh  vezen  mal  e  be  |  falh  trop  may  qe  sei  que  nol  ve. 
H.Curb.9,c.3.  —  752.  Flors  on  mieihs  es  ilorida  |  elha  si  frauh  per  nien  | 
qnan  so  que  mustra  dcsmen.    Cad.  12,  M.G.952,c.4. 

XIII.  Gewohnheit,  Not,  Gewalt,  Unrecht. 

753.  Costuma  toma  a  natura.    Sen.,  Dkm. 21 1,27.  —  754.  Ieu  o  truep 
sert  e  Tescriptura  |  c'avol  us  o  bon  forsan  natura.    G.del01.11,Dkm.46,18. 

—  755.  Qui  falh  en  un,  semblan  fai,  que  en  plus  falhis  el  temps  que 
n'auria  lezer.  B.deB.6,17.  —  75G.  A  maus  met  cel  que  vas  un  desmczura. 
F.deMars.in.  —  7r»7.  I'ns  mal  sol  un  autr'aduire.    D.  de Prad.  Chr.  181,18. 

—  75?^.  La  Ham'acenduda  es  prieu  per  amortir.     Peirols27,  M.W.II.26,c.4. 

—  759.  Kl  proverbis  n'es  guircns  ses  contendre  |  que  ditz:  love  castiar 
e  viclh  pcndre.  (i.del()1.55,Dkm.:)8,17.  —  760.  Se  ditz  ben  un  repropchier 
pel  mon,  1  i^el  qu*una  ves  escorja antra  non  ton*).  P.Card. 57, M.W.  11.195,47. 

—  761.  Dreitz  ditz  que  neces.sitatz  '  non  a  ley  et  es  veritatz.  B.Carb. 65, 
I)km.l2.:U.  —  702.  Quan  eng  a  riba  venir  !  adoncs  me  cove  a  nadar.  M. 
deM.7,  Ph. Xni.63.  —  7Go.  Qui  pauc  troba  non  pot  gaire  penrc,  so  sabez 
vos,  si  col  i)roverbis  diz.    G.deC  ab.  Biographie,  Arch.50,259b.  —  7Gi.  leus 


1  Dorjenit^e.  welcher  einmal  geschunden  hat,  begnügt  sich  ein  anderes 
Mal  nirlit  mit  Scheoren ,  sondern  bleibt  bei  seiner  Gewohnheit,  höch- 
stens »escorgua  c  ton«,  so  P.Card.58,  M.W.11.234,16. 
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luig  dir  quc  srss  manjar  !  fort  potit  fan  li  cais  e  mens  las  dena.  B.  Carb. 
1 :»,!».  Meyer  i<;i).  -  765,  8i  non  pol  avor  caval ,  adonc  compra  pulafrei. 
UII.lX.l.  Clir.^V-My.  -  7<')ii.  Cliascu8  l»oiin'aiis  de  Taipfa  «pic:^  lais.sps  morir 
de  s(M'j.  »JII.IX,  (..'lir.;'.J,r.».  -  ?«)?.  Solh  a  ciiy  j^raiis  tams  cn  prent  |  manja 
lo  jmii  ,  qiie  non  rtil)an.  l'.d'AIv.'«,  M.W.I.!i7,c.4.  —  7«I8.  Mcins  val  d'iiua 
reue.  :  zn  qe  per  lor>u  lenc.  l'.Vid. löxö.  —  7<I1).  Nuill  dreit  nou  a  valor 
ßrnn  hii  on  iorsa  liii  son  talaii.  F.deMars.O.  ^^.G. 59,0.3.  —  770.  Mc!  pari 
qiiel  laire  rie  i)eiid  el  niescliin.  An.,  Arcli.5(>,2bl,,  N.14J.  -  771.  Paubrc 
lairon  pei.t  honi  j)er  nna  veta  1  c  i»en  tals  qu'a  emhlat  un  roci  I  et  aquest 
dreiiz  imn  es  dreitz  sa^^eta  ;  (pfel  ric  laire  ])(Mida  l  lairon  niCäqui.  P.Card. 
;»0,  M.(J.«;i»."»,t:  4.  -  77*J.  A  mal  inet  sei  quc  t*a  ad  u  |  so  qiie  no  den  t'ar 
a  ucjjii.    Sen..  nkm.i'«»2.3:;. 

XIV.   Treulosigkeit,  Betrag,  Täuschung. 

77:i.  V.<  j)us  mortals  d'enjinan  f  sos  c(dps  quc  non  es  de  hran.  G.del 
()l.:ll.  J)|\in.o7.>.  774.  .Mais  valon  colps  d'amic  ccrta  |  uo  fan  bai/ars 
d'onie  ireta.  Sen.,  Dkm. 'J()J.  l:i.  -  770.  Si  decliay  scs  fallensa  [  quis  cuj 
ab  enjan  honiir  .  «pie  ane.se  ai  anzit  dir  |  qu'al)  seih  renian  quel  coincusa. 
.I.Ksleveo.  M  tl.7l:».('.l.  77ü.  »^ui  ab  j^eing  ab  fcmua  reifjna  |  dreitz  es 

que  niaN  len  aveijrna  i  si  enm  la  lelra  esseijrna.  Marc.l><.0«),  .\rch.I^3,3:Ui. 
—  777.  Ilona  les  e  mala  j  nh  snn  don  la«>ra  I  e  non  jrarda  c'ora  I  lo  fer 
desi>tz  lala.  tl.deiOi.s.  i»kni41,l.  -  77::<.  Ferir  sotz  lala.  xV.dcSe8t.l3, 
Arclj.-M.Jöl.e..").  77!'.    KI  euelli  In  ram.  ab  que  s  fier.     H.  deVent.23, 

M.W .  l.."J(».c.4.  —  l^n.  Drntz  que  lonc  >i  saplata  -  el  eis  si  coill  luramab 
«um  lo  Ijala.     Auir.Xov.  I.  M.(i.r)7S.  7Si.  Ja   nnn   er  qu'ieu  eys  lo  ram 

no  nu'Ilia  quejn  liai  cm  tier.  1».  deVent.  4'J,5.  ■  7S2.  Bern  l»at  ainors  ab 
las  uerjras  qii'ieii  cuelli.     l'.Vid..">0. <>.  l^-i.    <)m  euoill  mantas  vetz  los 

luilais  al»  qu'e!  niezei.^  se  balaia.  H  deDiel.  M.\V.l.h7.ir).  7fc!l.  JJ'aquestas 
mas  Ion  rulliifz  lo  ha^-tos  '  ab  que  nfancis  la  belazer  qu'anc  tos.  M.  de 
Vent.l  l.c.l.  -  'i^'y.  Dex.  «list  h»  reis,  uw\t  i  lai  pran  t'oUlat  |  eil  qui  imr- 
ri>t  li»  basto  al»  ques  ]»at.     Aiirar  et  Maurin,  Schelerpjr.'»r),8iJ7. 

S|)ri(',h\v(')rtlicli('    HodtMisarton    für    vbotm«:(Mi '    finden   .-ich 

mplirciv : 

7>';.  In  dat  mi  plnmha-).  A.Dan.  11.4.  M.G.4'r),e.4.  H.dcIJ.2t>.12.  — 
7s7.  L'ann»r>  raniia  eulieriamcnt  In- daz.  rerat,l,e.7.  A.A.Vil.iM».c.8.  —  7b{S. 
La  mala  lieilarilz  camiet  mv  datz.  (i.deliorn.o;l,c.5.  Arcb.rM.'>l»7. —  cf.  Oav. 
r).<:.ü,  .M.W.IIl  L^.  7^'.i.  (Jarda/  «pn'  \ti.s  tassatz  paniers  als  o>tcs'').  G.de 
liorn..  .M.(i.>„'i'>.7.  7IM'.    Tota  vostra   esperansa  es  en  trazii   et  en  faire 

panieis.     l?.deVai|.l,  ,M.< I.1.'>i>7.(m;.   -    7m.  Le  savis  dis  c/oni  non  den  per 
senihlaii  ln-nir  jutuar.  si  i)n»at  n«>  Ta  lie.     H. Carb. «'.<•.  Dkmll.'Jl.  7l»*2. 

Om  nun  den  Jutir'.ir  per  >i'l  semldan.  .MonjiedeToyssano.c.l.   --  70:i.  Oreu 

1)  .lüiiiaii'l.  ilfi  nirlit  ufwolint  ist  \Va>s»!r  zu  Irinkrn,  sondern  etwas 
|;.«v<..i''.-.  z,  r».  Wi'iii,  wini  in  «l«'i-  Ni-t  di-nnoi/li  zum  \Va.<.ser  «^reiten.  Die 
jnrlirt.M  ii  «^«'_p!.t.'n«"  Ki kliirunir  ^l'i»»' li«' ^^i'l.  IM7:  •  Die  verxttdilenen  Wasser 
>inil  -'li--  lui'i  li.i^  \ii  l'nrLfi  in»  UriHl  ist  niiiilirb- .  ist  nicht  ganz  zutretl'eiid, 
si«'    wäi"'  aii/.'.;\\>iiil'ii  ai.i'  "11*7  tV 

J)  Di«'  l'.ilMii-pidliM    lic<iii'nl»»ii  sirii   Würtrl.    dif   auf  oiner  Seite  mit 
iil- i    .ii-i;e!Mlll   wann:  aiil  •lii  s«-  !iil   natürlu-li  imuur  df.r  AVürtcl. 

•  »)     ptini-r     kliuLit  an     panar  —   rauben«  an. 
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pot  hom  jutgar  per  semblan.  J.Esteve,  M.W.  111.200, 0.8.  —  794.  Ades 
proarai  vos  0  I  qu^ieu  hai  vist  faire  tracio  |  a  home  qe  n'era  prezatz. 
PeiredelPoi.,  Dkm.135,10.  —  cf.  G.delOl.3,  Dkm.  44,9.  —  795.  Vers  es 
cargens  |  e  garnimens  |  fan  de  cusso  baron  semblar.  P.Card. 42,c.l6,  M.G. 
941.  —  796.  Tals  ha  el  cors  signe  de  patz  |  que  vaj  el  coraege  armatz. 
Sen.,  Dkm.213,28.  —  797.  Tals  a  sus  el  cap  corona  \  e  jporta  Diane  vesti- 
men  |  quil  v.oluntatz  es  fellona  1  cum  lop  0  serpen.  r.Card.29,  M.W.n. 
226,c.4.  —  798.  Es  lop  e  sembla  ovela.  Sen.,  Dkm.2U,2.  —  799.  Lo  fils 
uolpiz,  Cd  pauc  sesaia,  |  cor  de  conil  ab  semblan  de  leon.  Sordel20,  M.G. 
641,c.O.  —  799b.  Alcun  son  trop  major  de  fama  que  de  fach  no  so:  so  es 
sert.  G.delOi.;^,  Dkm.44,9.  -  800.  JSoven  sotz  belh  parven  se  rescon  gran 
falsia.  Sordcl8ü,  M.W.IL253,c.3.  —  cf.  F.deMars.l5,  M.W.  1.327.  —  801. 
Ab  scmblati  de  bon  morscl  |  se  prenon  li  glot  auzel.  6.del01.65,  Dkm. 
45,31.  —  802.  Non  es  aurs  tot  cant  que  lutz,  \  tal  vos  ri  eus  fa  bels 
salutz  I  que  0  fa  per  vostre  destrix.  A.d.E.,  R.V.22.  —  803.  L*aigua  que 
soau  sesdui  |  es  peier  que  cella  que  brui.  B. deVent. 29, 37,  M.G. 68.  — 
8ü4.  Las  aygas  que  nosson  movcns  |  son  corrompablas  et  olens.  Sen.,  Dkm. 
210,37.  —  805.  Tostemps  uei  com  aten  |  la  ploia  quant  fort  trona').  G.de 
Born. 74,0.7,  Arch  33,305.  —  806.  Estanhs  folhatz  i  es  mes  soen  sotz  bon 
aur  I  per  que  mais  ualh  e  que  mais  dur.  G.de  Born.  53,  M.  G.  800,  c.5.  — 
807.  Autre  blat  ai  vist  ab  fromen  |  afinar  |  et  ab  plom  argen.  G.MagretS, 
M.W.lll.242,c.5.  —  808.  Cant  es  als  obs  sa  valor  vista,  |  ben  val  mais  per 
drapa  quo  per  lista.  B.Carb.80,  Dkm.  12,25.  —  809.  Se  dis  que  us  draps 
motas  vetz  |  val  mai  per  drap  que  per  list\    B.Carb.87,  Dkm.24,25. 

XV.  Sprichwörter  und  sprichwörtliche  Redensarten 

verschiedenen  Inhalts. 

810.  Ben  deu  hom  camiar  bon  per  meillor.  F.deMars.6,  Arch.5 1,268, 
C.5.  —  811.  Escrich  truep  en  un  nostr'actor  |  c'om  pot  ben  camiar  per 
melhor.  ü.del()1.23,  Dkm  33,1.  —  812.  Gel  qui  camja  bon  per  meJhor  sil 
niclhs  prou  bc  dcu  mais  valer.  B.  deB.  10, 1.  —  813.  Mos  pas  ades  se 
Gambia  \  de  ben  en  miels  tota  via.  RdeC.5,  M.W.III  286,c.6.  —  814.  Far 
mielhs  de  be.  P.Br.5,c.l.  A.dcMar.l8.  —  815.  Ai  triat  per  ma  fe  |  mielhs 
de  melhor  e  de  be.  P.Br.l0,c.2.  —  816.  Cocelhs  es  de  Salomo  |  quequas- 
CU8  hom  d'espero  |  lachel  mal  e  quel  be  prenda.    MatfreE.S,  Azaisl34,c.9. 

—  817.  Ai  lo  plom  e  Testanh  recrezut  e  per  fin  aur  mon  argent  cambiat. 
G.  Ad.  9,  M.W.  III.  186,  c.  5.  —  818,  leu  non  sui  ies  cel  que  lais  aur  per 
plom.  A.Dan.17,  Arch.5 l,l40,c.2.  —  819.  Prenda  laur  e  lais  Testaing.  R. 
dciMir.42,  M.G.1090,c.6.  —  820  Me  torn  tot  mon  fen  en  uert  fuelh.  G.Riq., 
M.W.  IV.  1,0.5.  —  cf.  B. deB. 7, 7.  —  821.  Qui  fa  fols  priuat  de  se,  |  mais 
ama  prcnre  mal  qe  be.  An.86,  Arch.50,276.  -  822.  No  camial  miels  per 
sordcior.  Arn.  de  Tintinhac  2,  c.O,  M.G.508.  —  823.  Nous  cuges  qiem  biays 
;  nil  mielhs  per  lo  sordeior  lais.  Sifrel,c.G,  M.G  1020.  —  824.  Malditz  es 
hom  qui  1  ben  laissa  el  mal  pren.  P.Card.49,  M.W.lI.197,c.3.  —  825.  Deu 
csser   mal   uolieut  I  aiccl  qe  tot  conois  e  lo  peis  tria.    An.,  Arch.  50, 283. 

—  820.  Ben  bargaing  |  sieu  per  estaing  |  don  mon  aur  que  follors.  G.de 
Born. 40,  M.G.845,c.4.  —  827.  Ab  bei  semblan  et  ab  doussa  compaigna/ 
me  dauret  gen  so  que  ara  m'estaigna.    Peirols31,  M.W.  11.18,  c.2.  —  828. 


1)  Es  ist  um  wenigsten  vom  Regen  zu  befürchten,  wenn  es  donnert, 
also  geiährlich  aussieht.  Ein  anderes  von  derselben  Erscheinung  her- 
genommenes Sprichwort  sagt  das  Umgekehrte,  cf.  916. 
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Em  fes  cuiar  |  que  mais  valgues  |  qe  fis  argenz  esmeratz  estainz.    6.  de 

Born.3:{,c.4,  Arch.:U,:{97.  —  cf.  B.deB.l4,51.  B.Calvo2,9.    —   829.  Daur  fa 

estaiih.    ServerM,c.:J,  M.G.7G8.  —  cf.  Perd.2,  Arch.34,177,c.2.  —  «30.  Ben 

laissa  clartat  per  umbra  j  sei  qui  vas  son  dan  s*alargua.   Gav.7,  M.G.1067, 

C.4.  —   s31.  Trop  folcia  qui  sec  son  dan.    Lamb.  deB.  5,c.4,  Mu3s.444.   — 

832.    Prcn  di  rainaiit  per  domerc  ;  e  laissa  gran  cuba  per  dorc  |  e  ydria 

per  pauca  dorca.  (iav.7,  M.G.1007.C.2.    -  833.  Ben  camja  civada  per  juelh 

Je  tiriaca  per  verc  I  et  angiiila  per  aneduelli  !  qui  laissa  Dieu  per  laia  re. 

P.Card.  17,  M.W.lI.221,c5.  —  884.  Per  dar  iorn  pren  escur  ser.    Gav.ll. 

C.4.  —  835.  Senher,  sobre  totz  de  colors  ■  son  li  drap  e  qui  Is  sap  triar 

/  falh,  si  compni  los  sordeiors.   (i.deBorn.l,  M.\V.I.187,c.8.    -  836.  Simals 

m'es  pres  no  vuclh  que  piogz  m'en  prenda.    P.  dclaGarda5,  M.W.III.202, 

C.2.  —  837.  Ira  de  mal  cn  i)ejor.    Fi.Zorgil8,c.5,  Levy7,51.  —  838.  De  mal 

etz  estorta  o  peitz  anatz  sercau.  G.Riq.  —  cf.  A.dereg.l5.  —  839.  Cazutz 

sui  de  mal  en  pena.     B  dcB.l»,  1.  —  840.  Eu  fatz  dun  dan  dos.    El.Fon- 

sala(]al,c.2,  Arch.3i,'VJ5.        841.  Sei  que  fai  d'un  dan  dos  |  non  fai  beu  ni 

gcnt  son  afar.  (Jll.doMurK5,!»,  Meyer29l.   --    H42.  ^ai  bc  qu'ieum  fau  donar 

per  un  dan  doH.    ll.deVaq.(Brev.31530).  —  843.  Xo  mespreses  petita  res  / 

que  de  petit  ve   tot  caiit  es  1  qui  de  petit  amassa  pro  |  adcs  ha  pro  que 

prcngii  c  do.    Sen.,  Dkm. 2 14, 11).   —  814.  leu  ai  uist  comenzar  un  pon  ;  ab 

una  piera  solamon.     An.  74,5,  Arch.  50,281.   —  845.    leu   uei   soven  per 

giiiada  I  recebre  griin  coltollada.     Au.  213.  Arch.  50, 274.  —  846.  Eu  graiid 

alVar  notz  pauc  petit  erransa.   G  deHorn.  —  847.  En  grau  dreit  notz  pauc* 

occaizo.     P.Vid.23,  1«).    —    84H.   Per  un  pauc  pert  hom  soven  assatz.    El. 

Cair.«),  ]M.W.  III.  IK),  C.2.  -      840.  Auzit  ai  dir  e  ray  mi  remembrant,  |  c'un 

fcr  pert   hom  ])er  faiita  d'un  clavel   1  et  per  un  fer,   cant  ben  m'o  vauc 

pcnsant,  |  pert  lo  caval,   jjueis  lo  cors  el  castel  .  .  i  .  .  per  lo  meus  pert 

lü  nuiis  mantas  vos.  An.:>3,  Meyi*r519»Vl.        850.  Gm  ques  al  joc  s^espert 

i  que  j)('r  meuz  perdre  lo  mais  pert.     Flam.  3S24.   —   851.  iSai  quo  rhora 

a  perdut  |  molt  plus  tost  qu*om  non  gazaigna.    Az. deP.  1,  M.W.lIl. 176,11. 

—  852.  IJs  muK  dona  mal  do  blasmor  1  qu'il  fa  que  Sfu  bon  de  lauzor. 
B.(.-arb.70,  Dkm.O/l.  H5.'*>.  Nois  poiria  dreich  dir  j  que  maintas  vetz  paucs 
jjciura  !  trop  mais  qassatz  non  meillura.  B.Zorgii7,  M.G.6ii7,c.3.  —  854. 
Kn  amor  notz  una  leuiaria  |  mais  qo  nei  pot  us  granz  senz  esniendar. 
Bcrnart4,c.5,  Arr.h.^M.iiSO.  —  H55.  Qui  son  bon  pretz  en  un  dia  despeu  | 
de  dos  nies  non  avo  on  «obrar.  B.rarb.22,  T)km.l«5,20.  —  856.  Qui  despen 
tot  son  pretz  en  un  m'.r  \  j)ueys  de  rent  jorn  no  pot  tan  recobrar.  UcB.7, 
M.W.  Ili.2u7,c.4.  -  857.  Qui  un  jorn  pert  de  ioi  ni  de  bc  |  ja  recobrar 
nol  ])oiria  en  iaso.  Palaisl,c.2.  -  858.  Lo  savis  retrai  |  cus  iors  ual  mais 
cus  anz  ;  e  qui  prent  a  tugir  ;  can  so  deu  euantir  ■  nolles  negus  enanz. 
Cad.ö,  M.G.3o2,c.o.  —  »^Öl».  f<o  mostra  Toscriptura  I  ad  ops  de  bon  aven- 
tura  I  val  un  sols  jorns  mais  que  cen.  B.  deVent.30, 41,  Arch.  33, 456.  - 
8t>0.  ^ias  li  membrauK  |  que  maintas  netz  ual  mais  us  jorns  cus  ans.  D.de 
Prad  17.  M.G.l()5*J.44l,c.t».  -  **»il.  Mainz  val  us  ans  d'un  dia.  G.Ad.5,  M. 
\V.  III. 210,  l!^  -  8()2.  Mays  es  manifostatz  |  del  savi  us  sol  dia  !  que  la 
tota  etatz  j  de  ceyl  qui  sec  folia.  G.de('erv.,Chr.;*06,37.  --  863.  T'sa  ton 
tem[»s  qu\i  jrreu  venra  i  a  tos  obs  tan  bo  co  s>n  va.     Sen.,  Dkm.  209,31. 

—  Hül.  Pus  ('S  iachal  jornada  ja  non  er  atras  tornada.  (T.delOl  Ol.Dkm. 
43,27.  --  iHh}.  <^Jui  non  fes  can  far  poiria  |  ja  non  fara  quan  far  volria. 
Fluni. 524-.  -  >^»»t5.  <,>ui  no  fai  i-au  tar  i)oiria  j  non  o  fara  cant  far  volria. 
H.t'arb.7;i,  l>km.i>.2M.  -  ^»»7.  l's  reproviers  me  ditz  dels  ancessors  |  qui 
tenips  osptTa  v  no  fai  quan  temps  ve  |  s'el  tenips  li  falh.  ben  estai  ecove; 
j  que  loncs  e>pers  a  nianlis  piagz  destorbatz.  (i.Ad.9,  M.'\V.11I.186,13.  — 
8ti8.  Xo  y  vezetz  mejitrel    lums   es  ardens  |  gardatz  vos  y  quel  temps  es 
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tenebros  I  e  no  y  veyrets  qaan  lo  lams  es  rescos.  üeB.3,  M.W.III.209,c.4. 

—  869.  Qiii  de  fort  fuzil  |  non  uol  cotel  tocar  i  ia  nol  cug  afillar  |  en  an 
mol  sembeli.  G.deBorn.45,  M.G.849,c.2.  —  870.  No  sab  trair*aiga  de  dar 
riu.  L.Cig.5,  M.W.III.  129x3.  —  871.  Ära  diran  tat  li  desconoissen  |  qae 
ccl  es  fols  qu'am  autrui  mais  que  se.  J.Bonels,  M.W.IILSll,c.2.  —  872. 
Dieus  e  drctz  e  razos  s'acordon  |  c*om  deu  mais  amar  si  mezeis  c'autre. 
G.  de  Mar  5, 17,  Meyer  491.  —  873.  Mais  uuoill  pelar  mon  prat  cautrel  mi 
tonda.  G.  de  Born.  69.28,  Arch.33,322.  —  874.  Faich  vermelh  de  mon  gon- 
fanon  blanc.  B.deB. 29,10.  -  875,  Farez  uermelh  so  ques  blanc.  Gav.  — 
876.  Totas  res  pot  hom  eu  mal  escrire.  B.deyent.l2,  Chr.59,30.  —  877.  Ben 
OS  uertatz  que  laire  |  cuia  tuich  siont  siel  fraire.    B.deVent.29,31,  M.G.68. 

-  et*.  G.deBorn.l,  M.W.I.187,c.3.  —  878.  Del  reprovier  mi  sove  |  qui  non 
contraditz  autreia.  Peirols22,29,  M.W.II.22.  —  879.  Si  tu  vols  selar  un 
lag  plag  I  contra  dreg  be  t'estara  lag  |  car  dieus  ti  fara  parsonier  i  de  la 
pena  e  dol  logier.  Sen.,  Dkm.210,7.  —  880.  Atrestan  es  vas  Dieu  encol- 
patz  I  seih  que  mauten  lairon  com  es  lo  laire.    P.Card.69,  M.W.II.239,c.l. 

—  881.  Par^oniers  es  del  mal  quil  consen.    G.deMont.10,  Arch.34,200,c.6. 

—  882.  (^'ui  consen  iaillimen  i  d*autrui  e  no  len  repren  |  companhier  e 
parsoniers.  G.  dePoic.  10,c.2.  —  883.  La  flam  esconduda  es  greu  ad  es- 
cantir.  P.d'Alv.,  L.R.II.312,10.  —  884.  Eu  sai  qel  fuocs  sabrasa  per  cobrir. 
F.deMars.6,  Arch.51,2G8,c.5.  —  885.  La  peyra  que  hom  ve  venir  |  non  te 
dan,  qu^om  s'en  pot  gandir.  Sen.,  Dkm.  194,9.  —  S86.  Folz  es  qui  cela  al 
mcgc  son  malage.  R.  deVaq.29,  Arch.  35, 102^0.  —  887.  Sap  qu'aver  no 
pot  sccors  I  mas  per  un  metje  sol  on  cre.  G.Faid.5,  M.G.352,c.4.  —  888. 
So  dis  US  versetz  de  Cato:  Senher  es  fols  certamen  |  can  no  vol  creire 
son  sirven.  B.Carb.9,c.3,  M.W.in.257.  —  889.  Lai  on  hom  a  son  thezor  | 
vol  hom  ades  tener  son  cor.  B.deVent.41,  M.W.  L 19.  —  890.  Lai  vir  la 
i'orzal  gcin  |  ols  huils  el  coratge  tein.  G.  de  Born.  10,  M.G.865,c.2.  —  891. 
Sai  be  qu'es  falhimen  lo  repropchiers  c'om  dire  sol  |  que  olh  non  Tezo, 
cors  non  dol.  A.deMar.95,39.  —  cf.  Brev.34138.  —  892.  Le  repropchiers 
no  dis  ges  ver  |  que  cors  oblida  qu*ueilhs  non  ve.  Peirols33,  M.W.Il. 
27,25.  —  893.  Seih  que  ditz  qu'al  cor  non  sove  |  de  so  qu*om  ab  los 
huclhs  no  ve,  |  li  miei  Ten  desmento  ploran.    Perd.  14, M.W.  111.74,41. 

—  894.  Quays  quem  oblit  so  que  no  ve  soven.  A.deB.3,  M.G.194,c.2.  — 
81»5.  Lai  vir  on  la  dens  me  dol.  B.deB. 28, 41.  —  896.  A  la  den  |  toma 
soven  i  la  lenga  on  sent  la  dolor.  Marc.24,  M.G. 797,52.  —  897.  Sai  a  la 
dolor  de  la  den  vir  la  lengua.  F.deMars.5,Arch.5 1,267.  —  898.  No  puesc 
sofrir  i  qu*a  la  dolor  de  la  den  la  lengua  no  vir.  G.deBom.5l,M.W.1.185. 

—  899.  La  longa  vir  on  la  dent  mi  fa  mal.  UcderEscural,c.4.  —  900. 
Ab  semblan  cog  et  ab  cor  cru  |  gratar  me  fai  lai  on  nom  pru.  B.dePrad. 
1,  I)km.l42,9.  —  901.  Gm  maiers  es  plus  calfa  1  focs.  G.Ad.l,M.W.in. 
188,18.  —  902.  Vers  es  so  quel  reprochiers  ditz  |  que  bos  pretz  creys  on 
plus  luenh  es  auzitz.  G.d'Uisell,  M.G.  189,49.  —  903.  Cum  plus  dorm 
mielhs  me  ressida.  G.  deCab.  1,  M.W.  L 112.  —  905.  Qui  mais  viu  plus 
poigna  de  feuir.  G.  Faid.  14,  M.W.II.96,4.  -  -  906.  Hon  mais  m'esfors  cas- 
cuu  joru  d'aver  vida  |  pus  m'aprobenc,  so  es  sert,  de  la  fi.  G.  del  Ol.  43,. 
Dkm.47,11.  —  907.  Le  crims  nais  anz  que  paresca.  R. d' Aur. 22, 20,  M.G. 
026.  —  90S.  Ades  o  sapchon  tal  e  cal  |  qe  chanz  non  port  altre  cabtaL 
LigDaurl,c.4.  —  909.  Nulha  res  non  secreta  sia  c'o  sapcban  tres.  B  Carb. 
^8,  l)km.24,o.  —  910.  Seneca  dis  que  saup  philozophia,  |  que  mieu  e  tieu 
niogron  discordi'cl  mon.  G.delOl.56,  Dkm.34,20.  —  911.  Guerra  toi  soven 
so  quadui  patz.  G.deBom.58,  Arch.33,319,c.5.  —  912.  Amors  toi  mais  que 
no  vol  dar.  R.deVaq.,  Brev.28092.  —  913.  Erguelhs  es  grans  e  folors  j  qui 
ab  plus  fort  de  se  tensa.    G.dePoic.l4,  P.0.218.   —  914.  Qu'ab  plus  fort 
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de  81  86  desmesnra  fai  gran  foldat.  F.deMar8.21.  —  915.  Paese  dir:  Qni 
dereir'autruy  cavalf^ia  non  baiza  qni  vol.  A.  d.  E..  R.V.22.  —  916.  En  re- 
procier  c'auzian  me  dis  ;  que  tant  troiia  tro  plov  *).  A.Dan.l,:>9,  M.G.426.  — 
917.  Aiizit  ai  dir,  |  c'om  onoios  non  pot  morir.  Brev.  li36G*2.  —  918.  El 
proB  conis  Kaimoii  de  Toloza  !  dis  una  paraula  ginhoza  |  qae  retrairai  per 
so  que  no  s'o1)lit:  |  c  caut  ycu  au^  so  qiic  non  ai  siuzit,  |  et  ycu  mcpcs 
so  quo  non  ai  possat.  G.dcH)l.'i8,  l)km.33,ö.  --  919.  Gara  ti  doncs  e 
niembro  ti  |  del  provcrbi  de  Constanti  |  que  ditz:  Hom  que  no  fai  la  filla 
I  j,'art  sc  no  laza  la  similla.  1>  (lcPrad.,Stickney71,lirjl.  —  (920.  Elamdis 
un  reprovior,  |  don.  vosre  dat  son  menudier  I  et  eu  revit  vos  a  doblier*). 
011.1X.2,  Clir.Ho,]^.)  —  J»21.  Es  digz  con  si  gar  col  proverbis  espo  |  que 
not  fizes  en  uelay  l  ni  on  clerfrue  ni  en  lay  qun  pauc  retray  |  alpremier 
trabustire.  P.Card.9,  M.G.758,c.5.  —  922.  Fassail  plan  de  Puoi  de  Doma 
I  quan  d'el  plus  pmj)  os  tant  s'apil  I  si  cnl  proverbis  s'acoigna  .  sil  trat 
Tuoill.  o]  pouois  loil  oi^na  ;  soira  c  sega  ab  cor  huinil.  A.  Dan..Canello 
09,3ii.  -  1)28.  .Sap  nia'.s  e  bcs  atressi  I  e  sap  com  val  cars  almoli').  R.de 
Vaq.8.  —  02  i.  Cavalgan  ])ogran  a  damas.  Flam.  214.  -  925.  Son  pelan 
la  ^rrua.  Cr. Cll.p. 227.  Fauriol.  -  920.  Ilom  vai  dins  lo  tertre  camjan. 
A.deScarlat,  M.W.Ill  222.C.4.  -  1»27.  Doussa  cum  pi mens  Marc.44.9,  Arch. 
;;.V'41.  -  d*.  I5.dcPrad.:5,c.3.  I«.doH.:^.8,!»l.  -  928.  Plus  pesan  que  plom. 
P.delaMulal,  Arcb.:)4,ll»2.  —  92i».  Plus  cau  dun  saue.  L.delAiguillonl.c.5. 
-  J>.*i().  Ensenis  quol  palh  cl  gras.  G.deHurn.o2,2ti.  —  931.  Mesclal  gran 
on  la  ))alba.  H  di'H.41.2r).  082.  Ponro  Ioh  buous  e'ls  boviers.  Cad.O, 
M.W.Ill.(;ji,c.l.  —  1?:'.:J.  L'ou  e  la  meaiba  H.deB.44.r>.  —  9;i4.  Lo  vert  ol 
madur.  lJ.dei;.32.j;i.  035.  L  tctg"  el  fei.  Pist.3,c.7.  —  98Ü.  Cim  e 
razitz.  L. C'ijr.7,  c.2.  (i.Fig..  L(ny  i>g.<S2,  Anm.l3.  —  937.  Nol  laissaran  ui 
c'iniji  ni  razitz.  Austor -de  Jr^ogrct  l,c.4.  i>38.  No  porta  soc  ni  sauca. 
IMara.lS,27.  --  I»3n  ..on  dis  ni  buf  ni  baf.  Flani.1241.  —  cf.  B.deVcnzac 
3,  C.2.  910.  Mciiis  mo  tonb  que  juzeus.  i*.Vid.  9,23  -  Not  pretz  un 
graj)Mut.  llaini.  Fst'rivaii.Cbr.llix.iU).  -  Xoni  c(»stet  un  alb.  H.  de B. 44,1. 
Il.doVaq.22,  M. WM. 3(10. 18.  An.l4:;,  M.(l.llu,c.2.  Arlabccca.  I)km.7Ü,lf).  — 
Toz  mm  los  dopt  un  aulaiirua.  Palais  2,  ('.2.  Non  valran  una  mnra.  (1. 
deBoni.r)7,  iM.G.S77,c.7.  Adom.loNogn'l,c.4.  —  No  val  una  raba.  K.d'Aur. 
ir>,ct).  P.delaMulal,  Ar(li.3l,102.  —  Non  daria  una  ])runa.  K.  deVaq  12, 
M.(l.r)22,c  2.  \<ni   val   una  ponia.    A.Dan. 13,  Chr.137,1!'.  —   (ics  una 

pauca  niola  non  nie  protz.  K.d'Ai!r.40.c  7.  P.B.doTol.5,  M.W.l  137,c.7.  —  Nn 
ni  notz  lo  protz  d'una  Ha    n.do.Mir.2 1,  M.W  11.1  I8,c.5.  —  Pera.  Brov.29228.  — 


1)  Has  Siiricbworl  «ntbält  oino  Mabnnn«r  zur  Vorsiebt,  etwa  die,  tbiKS 
man  aich  nicbt  zu  Irüli  in  Siclierboit  dünkon  soll. 

2)  Ib'rr,  oiu'r»*  Wöifd  (Würfo)  sind  klein  und  icb  überbioto  cui-h 
ums  Popjif.'ltiM.  Wonn  aiu-b  dor  'iVxt  Iriclit  zu  übcrsotzcn ,  ao  hat  üui  ii 
sein«'  Ausb'^un;^  als  Spiicbwort  Scbwiorigkeiton.  Wir  worden  (i*^»>l.alu 
"■roprovirr-*  bcssior  mit  vVorwurl-  üluTSflzen .  also:  »?^io  niacbte  mir 
oinon  V(>rworf<  .  .sc.  juis  moin<'m  sclilucbtin  Spiol,  -  Sonst  scliriul  dit-o 
Bodiutun;^  tii.'s  Wortts  niclit  so  <^i!wölniii«"li  gewesen  zu  sein,  denn 
^^llynouard  (IV.  «»."lo.  1.  nc  17 1  lübrt  nur  ««in  M»'i>pi<'l  an  ^au.s  Passiu  de 
Maria):  »De  rcproehiors  sadolatz.« 

3)  Entweder  oin  Pliliifus,  dor  das?  Gras  watbson  hört,  mler  auch  ein 
scblaui-r  Mensch.  d<M-  mehr  wio  ^'owöiinliiho  Monschon  weis.«  und  kann 
und  daher  gologentlich  diosolbon  auch  «'innuil  botrü^t,  ohne  gefaspt  zu 
worden. 
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Negus  lo  prctz  d'un  agailen  non  portava.  üc(lerE8Cural,e.5.  —  Nonpretz 
iina  notz.  Mat.  deCaercil.c.  5.  —  No  val  una  castanha.  P.Vid.6, 60.  — 
rn'aglaii.  Gav.l,  M.ü.2ül,c.a.  R.(j.deB.2,  M.G.l9u,c.o.  —  Non  valria  un 
uou.  A.Dan.l,c.2.  G.deBcjrii.2l,  M.G.826,c.3  Marc.37,  Arch.33,340.  G.Riq.87, 
•13.  —  Non  preza  una  mealha.  An.,  Dkm.  76, 12.  —  Xo  Is  tem  una  rusca 
de  verii.  IMir.O,  M.W.IIL251.  —  Bec  de  gau.  Brev,32159.  —  No  pretzuii  aa- 
i^aiiha.  I).dcPrad.5,c.6.  —  Non  ual  un  poing  do  cendre.  B.Zorgil5,c.3,  L6vy 
•J.l.».  -  Vn  pouh  de  sal.  B.Zorgi, Lcivyj, i2.  —  Non  daria  un  ploui.  Brev. 
2:^1G0.  -  Non  val  lo  pres  d'uu  clat.  Rain.deTres-Sauzesl,43,  Meyer658. 
1  caoS.C.44.c.2.  Brov.29822.  -  Non  prczera  un  guan.  P.R.deTol.9,M.W.I. 
lo'j.  Hrev.oo.")-2!i.  Uaim.de TorsdeMars.JjC.o,  M.G.323.  —  Non  mi  valgues 
un  clavelh.  G.deSt.L.,  M.W.II.30,c.4.  —  Non  es  prezatz  un  boto.  B.Carb. 
:34,I)km.yi.  R.  G.deBez.G,  M.G  1018,c.5.  Gau8erandeSt.L.l,c.5.  B.Zorgi 
14,  M.G.üO'i.c.S.  —  Non  protz  lo  ualen  d*un  tros.  Palai82,c.2.  —  Non  pre- 
zar  Uli  dinier.  R.d'Aur.81,  M.G.620,c.6.  B.Marti8,c.4.  Bertr.delPojet2,c.3, 
M.G.I08.  L'cdeS.C.  t4,c.2.  —  De  dieu  non  tenc  un  poges.  An.52,  Meyer673. 
In  .«^ols  nom  prec.  A.deMar.7,  M.G.212,c.2.  —  Unbotacays.  R.deVaq.l2, 
M.C..r):9,c.2. 

XVI.  Gott,  Heilige,  Geistlichkeit. 

Vor  dein  Woifon  Gott(.'S  spricht  sich  im  Sprichwort  immer 
dir.  grösste  Achtung  aus,  und  zwar  sind  es  namtinllich  seine 
xVllwissenhcit  und  Alhiiacht,  welche  das  Sprichwort  hervorhebt. 

\)\\.  Dieuque  no  faill  en  re.  R.d'Aur.25,M.G.1028,c.l.  —  942.  Qu'anc 
non  nienti.  Flam.5854.  —  943.  De  dieu  mov  tot  saber  öalamos  n'cs  guirens. 
l*.(.'ard., M.W.  11.224.  —  044.  Seih  qu'en  dieu  non  cre  |  non  deuterratener. 
ljrileS.C.42,  M.W.il.loljC.o.  -  945.  ün  hom  mais  sai  viu  d'ans  |  ses  dieu, 
inais  lai  de  so«  dans.  F.deRom.lO,  M.W.IlI.99,c.2.  —  9lü.  Cui  lauza  pobles, 
lauza  doDiinus').  P.deC, Cbr.l2G,4. 

Gar  nichts  hat  uns  das  Sprichwort  von  der  übrigen  heiligen 
Faniilio  aufbewalirt.  Die  sprichwörtlichen  Redensarten  die 
ll(Mli^t;n  iiolrelTcnd  sind  auch  nur  in  selir  geringer  Anzahl  vor- 
handen. Da  diüsclben  aber  bei  den  christlichen  Nationen  des 
Miltclaliers  eine  grosso  Rolle  im  taglichen  Leben  spielten, 
können  wir  auch  bei  den  Provenzalen  eine  bedeutend  grössere 
Aiizalil    von   di^'-sen  Redensaiten   voraussetzen,   als    hier   auf- 


gerührt sind. 


I'IT.  KuluocSainJohau").  B.deB.26,14.  R.G.deB  7,c.3.  Azai8  9.  —  948. 
homna,  benaicralbercsaint  Julian  |  quau  fui  ab  vos  dins  vostre  ric  ostal'}. 

1  \  Das  Wort  >(loniinuH<  ist  wohl  eine  durch  die  Geistlichkeit  in  den 
Trxt  f^olnaclite  gelehrte  Form.  Sie  deutet  daraufhin  ,(las8  das  Sprich- 
wort ^tine  Ht'iniat  mehr  in  den  Klö8tern  und  in  der  Kirche  als  auf  der 
(la>s»;  hatte. 

2)  l^ain  Johan.  Der  Lioblin;,'«jünger. Jesu  hatto  wohl  auch  im  Himmel 
eintMi  gut  «in  Platz. 

3)  >?aint  Julian  ist  der  Scliutzheiligo  der  Gastfreundschaft. 
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6.IX.8,l-t.  —  949.  Truep  que  sans  Marcz  njuda  mais  e  sansDonats  |  qae 
dieu  ni  dretz  ni  amistatz.  B.Carb.94,  Dkm.82.  —  950.  De  pejor  obralha 
que  1100  es  lo  fers  saint  Lauuarz.    B.deB.44,33. 

Wenn  die  geringe  Anzahl  der  Sprichwörter  auf  diesem 
Gebiete  schon  wenig  kirchlichen  Sinn  anzeigen,  so  finden  wir 
einen  ferniTen  Beweis  lur  diese  Behauptung  darin,  dass  die 
Dichter  gar  nicht  gut  auf  die  Geistliclikeit  zu  sprechen  sind, 
und  die  auf  dieselbe  liczüglichen  Sprichwörter  weniger  von 
Achtung  zeugon,  als  vielmehr  Spott  und  Satyre  enthalten. 

Stellendes  Ejiitheton  für  den  Mönch  ist:  tondu^,  TorcafolfsS, 
c.S;  harhiis^  Torcafols:2,c.r). 

051.  Ama  niais  ]>atalhus  c  toniois  |  quo  monpes  patz.  P.Vid.45.52.  — 
05*2.  Aissi  cum  un  coiifrairc  1  noi  es  uus  nol  i>üscatz  tcmdr'e  rairc  |  o  ses 
cnnirreuz  dels  quatre  i^os  ferar.  H.  de  J5.  4:1,79.  cf.  B.d.li.*J..il  und  B.de 
B.1.17. 

hl  gleicher  Weise  unterwürfig  und  friedliebend  wie  der 
Mönch  sind  Jude,  Diener,  Lamm. 

\)W.\.  Obedient  plus  qe  serf  ni  iudeu.  F.  de  Rom.  S,  Arch..S3,o09,c.2.  — 
U.Vl.  Aiihols  nie  par.    B.d<'B.4rj,.")l-.')2. 

Einen  recht  satyri.schen  Zug  finden  wir  in : 
ihV).  Auseis  uola  mal  ses  pluma  i  e  pauc  uul  cella  ah  ineinz  d'arzos 
|e  mal  fot  bisbes  ses  coillus.    (J.deBerg.l,  M.G.öMijC.l. 

XVII.  Historische  Sprichwörter. 

Während  die  volkstümlichen  Sjirichwörler  eine  morali.schc 
oder  allgemeine  Wahrheit  enlhallen,  macht  das  historische 
Sprichworl  Ans[)ielungen  auf  den  physi.scheii  oder  moralischen 
Charakter  eines  Landes  einer  Stadt  oder  deren  Bewohner ;  oder 
auch  es  ruft  uns  ein  bemerkeii.swertes  Ereignis  ins  Gedächtnis, 
einen  besonderen  Charakter,  einen  berühmten  Mann,  einerlei 
welcher  Art  die  Eigenschaft  sei,  der  er  diese  Berühmtheit  zu 
verdanken  hat.  Dass  sich  das  S])ricliwort  auch  gern  der 
Romanen  entlehnter  Ereigni.^se  fabelhafter  Art  bemächtigte,  ist 
selbst  verständlich.  Es  sind  wenigiT  eigentlicJK^  Spricliwörler 
als  gewi.<se  ständige  GliMchnisse  und  .sprichwörtliche  Hedens- 
arlen,  welche  hierher  zu  nrhnen  sind. 

Hegiimeii  wir  mit  den  An-pi(*hmg(^n  auf  Völker,  .so  .^c«lien 
wir,  dass  die  Sprache  der  Deutschen  dieselbe  liolle  bei  don 
Provcir/alen  g(»spielt  hat,  welciie  die  romanischen  Sprach'^'n, 
»welsche«  genamil,  heute  b(?i  uns  vertreten,  nämlich  die,  etwas 
Unverständliches  zu  l)e/eichnen;  vergleiche  da/u  die  Ausflrücke 
vwelschen«  und  ^^spani.sch  vorkommen^'. 

1)  Die  boidon  Hcilipon  sind  bi<'r  hii^niiiirantu  Hozeiclinunjjen  für  Geld 
und  Geschenke. 
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956.  Jeu  non  enten  plus  qnc  selhs  d*A1ainanba  |  qni  parl*ab  me.  P. 
dcC.XX.20.  —  957.  Quant  la  prec,  ela  fai  un  semblaii  |  que  no  in'cnten 
plus  quc  un  Alaman.  Pi8t.2,lo.  —  958.  No  t'enten  plus  d'un  Toesco  o 
Sardo  o  liarburi').    K.düVaq.7,M.W.I.2G*2,c.6. 

Neben   der  Sprache  der  Deutschen  ist  es  dann   auch   die 

der  Bretonen,  Grieclien  und  Lateiner,  deren  Unverständüchkeit 

im  Volke  spi ichwörtlich  war: 

959.  Amc  no  vi  Breto  ni  Baivier  J  que  tan  mal  entendre  fezes  I  cum 
fai  honie  lag  messorguier.  P.Card. 5,  \l.W.II.243.  —  960.  Quais  quieu  ai 
Icugua  bretoua  |  que  negus  hom  no  m*entcn.  P.Card.29,  M.W.ll.226,c.5. — 
9(>l.  CascuH  me  tcnra  per  Broto  c  dira  quieu  chan  cluzamen.  B.  Carb.18, 
C.5.  -  962.  leu  IVnten  mens  quels  grifos.  G.  Riq.25,76,  M.W.  IV.  246.  — 
9»):5.  L'auzel  canton  lor  latis.  Cerc.4,  M.W.II1.303.  —  964.  Lo  dous  tomps 
d'abril  |  tVls  auzclhs  mutz  cantar,  |  quascun  en  son  lati.  P.deBuss.,  M.W. 
in.278,c.l.  Ferner:  AmeusdelaBroqueira2,c.l.  Marc.l7, B.Chr.54,15.  An. 
l4o,Meyer520,3l. 

Die  Bewohner  der  Bretagne  finden  wir  auch  noch  in  einer 

anderen  Beziehung  sprichwörtlich  gew^orden:  An  ihrem  in  der 

Schlacht  ^^efallenen  König  Artus  hingen  sie  mit  solcher  Liebe, 

dii>s  sie  an  dessen  Tod  niclit  glauben  mochten  und  daher  seine 

Wiederkunft  stets  erwarteten,   welche  Hoffnung  sich  allerdings 

als  thöricht  erwies  und  sie  dem  Gespött  der  Nachbarn  aussetzte. 

Cf.  Rain. de Ponsl,c.4,Arch. 3:2,412. 

965.  Per  mercel  prec  quel  sovenha  |  sil  plai  quc  ab  lioys  nom  fos[ 
l'esperansa  dels  bretos.  G.Faid.16,  M.G.456,c.4.  —  966.  Contendemen  fai 
dcBreto.  G.deMontl2,M.W.III.140,c.6.  —  967.  Fag  ai  la  muza  del  Breto. 
P.Vid.15,17.  -  968.  Er  ma  far  lo  conort  del  bertan.  R.deVaq.25,  M.G. 
1078,  C.3.  —  969.  Esperar  e  muzar  me  fai  coma  Breto.  P.Vid.7,61.  — 
970.  Anc  non  auzi  fors  de  breto  |  dornen  tant  longa  atendezo.  G.Ad.2y 
Arch.33,456,c.2.  —  971.  De  bona  dompna  cove  .  . .  .  |  que  nol  fassa  sem- 
blar  breto.  G.deBerg.l3,  M  G.165,c.4.  —  972.  Atressim  sona  em  reclamaj 
cum  fetz  lo  scus  bertalais  I  amors  e  ren  nom  dona.  G.deBom.57,  M.G.877, 
C.3;  ct.  C..deBorn.34,  M.G.833,c.4  und  R.d'Aur.lO,M.G.320.  —  973.  Servirs 
qu'orn  no  ^uazardona  i  et  esperansa  bretona  i  fan  de  senher  escudier  |  per 
costuin'e  per  usatgc.  B.  deVent. 23,37,  M.W.  1.31.  —  974.  Tals  cuia  far 
man  teilen  qe  sa'sperans*o  bretona'').  G.  de  Born.  74,  Arch.  33, 305,0.4.  —  975. 
Breton  lor  atendre.  G.deBiarnl,c.3.  -  876.  Eu  sec  la  trassa  del  bueu 
Bertülai.  An.l24,  Gröbei',Ztfchr.I.63,70.  —  977.  Me  men  e  matrai  |  lo  bou 
bertalai  |  qe  plus  noi  ateing.    G.de6om.84,M.G.833,c.4;  cf.  B.d'Aur.lO,c.2. 

1)  Wie  beliebt  damalfl  die  deutsche  Sprache,  wie  das  deutsche  Wesen 
überhaupt,  bei  den  Koninnen  war,  mögen  folgende  Citate  noch  zeigen: 
La  gt'iit  d*Alauuiijrna  ...  cor  mi'n  fai  Taigna  ab  lor  sargotar.  Peire  de 
la  Caravana.  M.W  III.  271, c.4.  Alamans  trob  deschauzitz  e  vilas  e  quan 
ne^Hs  so  ton  d'csser  cortes,  ira  mortals  e  dols  et  enois  es,  e  lor  parlar 
sfuibla  lairar  de  cas.  P.Vid.41,9.  Letzteres  Citat  erinnert  lebhaft  an 
Julian  um  o5Ü  n.  Chr.),  der  den  am  Rhein  gehörten  Gesang  der  Deutschen 
als  Kaben«,'ekrächze  bezeichnete  (Misopogon.  II.  56).  Vgl.  auch  Chanson 
des  Saxons  11.38,  Auberi  ed.  Tobler  23  Z.  4  und  Gautier  Epop.fr.  III»  243. 

2)  Dass  diese  Redensart  ein  Verbum  »bretonarc  erzeugen  konnte, 
deutet  auf  ihre  grosse  Popularität  hin. 
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Als  Bild  der  höchsten  Weisheit  hat  Salomo  dem  Volke 

vorgeschwebt. 

1028.  Sen  de  Salomo.  Matfre8,  Azai8l34,c2;  An.l54;  PistS,  M.W.in. 
193,c.2.  —  1024.  Saber  de  Salamo.  B.Zorffi  15,c7,  LeTy2,60.  —  1025.  Sen 
feing  salomos.  G11.RaimonS,c.2,  Arch.34,41d;  UcB.3.  —  1026.  Ai  sen  de 
Cato.  Bern.de  laFon.,  P.0.395,c.4  ;  PeiredelPoi.,  Dkm.  135,2.  —  1027.  Lom- 
bart  de  sen.  0.Faid.51,  Arch.33,454,c.6.  —  1028.  La  bentats  d*Anial(m. 
B.Zorgi,  L<5vy2,59. 

Während  bei  unserem  Volke  heute  Methusalems  Alter 
sprichwörtlich  ist,  war  es  bei  den  Provenzalen  Enochs: 

1029.  SMeu  Yivia  tan  cum  Enocs.  6.  Ad.  1,  M.W. III.  188,16.  —  1080. 
Visques  tan  cum  Hellas  et  Enoc.   Aug.NoY.2,  M.W.ni.l78,c2. 

Ein  sündiger  Mensch  wurde,  wie  bei  uns,  mit  dem  Namen 
Adam  bezeichnet: 

1031.  Adam  cigon  contrafar.   B.deB.27,39. 


.Ji 
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Nachtrag. 


Während  vorsiehonde  Abhandlung  im  Drucke  fast  fertig 
gestellt  war,  erschien  in  den  Romanischen  Forschungen  Bd.  Ilf. 
eine  Arbeit  von  B.  Peretz  in  Göttingen,  die  denselben  Gegen- 
stand behandelt,  nämlich:  »Altprovenzalische  Sprich- 
wörter mit  einem  kurzen  Hinblick  auf  den  mhd. 
Freidank«. 

Wenn  auch  die  Arbeit  von  Peretz  und  die  unsere,  nur 
nach  dem  Titel  beurteilt,  fast  identisch  zu  sein  scheinen,  so 
ergänzen  sie  sich  doch  gegenseitig  so  vielfach,  dass  ein  nachträg- 
licher Blick  auf  die  erstere  hier  angezeigt  erscheint. 

Fasst  man  das  Verzeichnis  der  benutzten  Quellen  ins  Auge, 
so  sieht  man,  dass  der  Verfasser  keinen  Unterschied  zwischen 
lyrischen  und  epischen  Stoffen  gemacht,  sondern  die  näher 
liegenden  Werke  beider  Galtungen  als  Grundlage  für  seine 
Arbeit  gewählt  hat.  Hiermit  tritt  sogleich  das  unsere  Arbeit 
ergänzende  Material  zu  Tage,  nämlich  die  Sprichwörter  aus 
manchen  provenzalischen  Epen,  die  unsere  Arbeit  ja  fast  gar 
nicht  berücksichtigt  hat.  So  finden  wir  im  Verzeichnis  der 
benutzten  Quellen :  Aneliers,  guerra  de  Pamplona  (Ed.  Michel), 
Flamenca  (ed.  v.  P.  Meyer),  Guerre  contre  les  Albigeois  (ed.  v. 
P.  Meyer).  Freilich  sind  auch  hier  noch  immer  Lücken  ge- 
blieben, wir  wollen  nur  an  den  Girartz  de  Rossilho  erinnern, 
der,  wenn  auch  öfters  citiert,  doch  nicht  im  Original  dem  Ver- 
fasser als  Quelle  gedient  zu  haben  scheint.  Ein  zweites  er- 
gänzendes Moment  für  unsere  Arbeit  ist  wohl  in  der  Behand- 
lung der  nachklassischen  lyrischen  Producte  zu  suchen,  die,  wie 
die  Epen,  für  unsere  Arbeit  nicht  direkt  ausgebeutet  worden 
sind,  sondern  nur  eine  sporadische  sekundäre  Benutzung  erfahren 
haben. 

Was  die  abweichende  Ansicht  über  die  sogenannten  ge- 
lehrten Sprichwörter,  die  Perelz  ausgeschlossen  sehen  möchte, 
anbelangt,  so  ist  unsere  AufiFassung  bereits  in  der  Abhandlung 
durch  hinlängliche  Gründe  unterstützt  worden.  Peretz  selbst 
verfahrt  hierin  nicht  consequent  genug,  indem  er  Sprichwörter 

Aoig.  a.  Abb.  (Cnyrlm).  4* 
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wie  z.  ß.  Iß  (ab  la  una  ma  lavon  Tautra),  23,  92,  176,  276  etc. 
in  die  Sammlung  aufgenommen  hat. 

Bei  den  nun  folgenden  nachzutragenden  Sprichwörtern  ist 
die  Anordnung  so  getroffen,  dass  erstens  die  Sprichwörter,  die 
einer  unserer  Gruppen  leicht  subsummierbar  sind,  deren 
Nummern  erhalten  haben,  zweitens  die  übrigen  mit  Nr.  1032 
u.  ff.  bezeichnet  werden*). 

la.  El  ric  sMrais  mentro  l'amoros  dansa.  B.G.335,24.  -  3a.  C^amon 
faill  mcillors  mcillorar.  B.(t.892.'2;>.  —  3b.  Res  noii  es,  amors  non  ensein. 
Flam.  4310.  —  3c.  Pucis  dizon  tu«?  qiiant  hom  fai  t'alhimen  |  Bern  jiar 
d'aquest,  qu'cu  donas  no  onton.  B.G.4()6,24.  —  IIa.  Ar  ai  ben  d^umor 
apres  cum  s:\p  de  son  dart  f'cTir.  l*.  Card. 3.  —  IIb.  LVamor  son  gran 
poder.  M.W. 4, '210.  -  11c.  Amors  non  a  seiner  ni  par.  Flam.  372*J.  — 
31a.  *Jui  ama  drsena.  B.  G.:'.'23.4.  —  31b.  Mais  lai  on  amors  tiral  fren  | 
E  bos  conseils  e  voloutatz  |  Kovons  tot  sens  una  foldatz.  Flam.  ')2(}b.  — 
68a.  Mas  cn  am'-r  non  a  hom  senhoratge.  B.G.  70,12.  -  GSb.  Amor  non 
gara  sagramon.  Chr.* '200,18.  -  tiSc.  Cals  es  est  reprovcrs  |  Quo  cel  que 
mais  vos  ama  vos  den  estre  csqucrriers.  Albig.  0891.  -  (JBd  Quis  n»l 
repaus  anior  si  toi.  Flam.  l.')30.  —  68e.  Car  trop  tarzar  cn  dompney  es 
l'olia.  B  G.2'2ö,9.  -  G8t'.  .  .  .  trop  alongiors  |  Ksveilla  ialses  lausengiers. 
Flam.  r»001.  G8g.  Plus  que  i\n  pot  scs  aiga  viurel  peis  |  \o  pot  esser 
SOS  lauzongiors  domneis.  P.Vid.  S.  84.  -  85a.  t'el  quel  lauza  ta  folor  | 
Vol  que  la  lassas  maior.  Lcys  111.27*2.  —  Ola.  AI  gran  besonh  vc  hom 
qui  es  ami.  G.dc  Ross..  IIofm.4'2!-3.  —  911».  Prosperitatz  aperelia  tost 
amicz.  avorsitatz  los  proa  tost.  1.11.4,600  ■  -  91c.  A  la  cuinda  pod  hom 
probar  |  Amis  de  boca  senz  amar.  Giornalodif.  r.  1,38.  -  97a.  Car  sai 
eu  bon  per  vor  ccrtanemeut  |  Qu'om  mort  ni  pres  n'a  amic  ni  parent. 
B.G.  42^,2.  —  98a.  Le  mal  que  fjis  te  met  al  bas.  Lcys  111. 300.  —  112a. 
Que  car  den  comprar  qui  car  ven.  B. G.."«23,r).  —  ll7a.  De  gran  forfait 
gran  venjansa.  B.(i.in.l4.  —  1 17b.  Com  renda  mal  segon  la  forfaitura |  Eben 
per  bon.  G.Fig.,  Levy  65,.^9.  —  ll8a.  (-ar  qui  fai  deleial  obra  |  Segon  c'a 
servitocobra    BG.:j:;r),27.  —  110a.  Volpilla  es  aigla  que  voutnr  pren.  E.G. 


4(i6,28  —  152a.  De  mals  grans 
lü3a.  Qui  no  vol  autre  h^nrar 
Mas  de  mal  i'rug  mala  sabor 


Non  pot  issir  mais  bos  pans  B.G.4-*>7,38.  — 
\o  vol  L'sser  honratz  Chr.*3(i.">,ll.  —  155a. 
B  G.:;2:;.l.  —  163a.  De  malvatz  arbre  non 


pot  is^ir  I  Mais  malvatz  Iruhs  LR.2,H2.  -  103b.  Qui  potit  .«^emena  petit 
met.  L.H.4.2'4.  -  103c.  Qui  bon  fruyt  vol  avar  I  Bon  arbre  den  plantar. 
Heyse,  Rom.Tned,  S.  13.  -  100a.  Quar  li  enfanz  de  lur  purenz  |  Aprenon 
toz  lur  nuirimenz.  S.Agnes.  Sardoul39.  —  I74a.  A  tals  vassals.  ta!  senhor. 
B.G.10.32.  -  1741).  Aytal  Salsa,  aytalpebrada.  L.R.4,473.  —  184a.  Meliers 
cbauza  es  donars  que  penres.  L.R.2,35H.  -  184b.  Tals  tolh  que  deuria 
donar.  H  G. 372,5.  —  201a.  ?i  dos  promes  est  to.st  datz  |  Si  mci^eis  dobla 
c  S08  gratz.  Flam.  1069.  -  204b.  Qui  trop  fai  s(»n  don  atendre  |  No  sap 
donar  ni  doin  a  vendre.  Ham.1667.  -  201c.  Be  sabetz  que  segon  razo  | 
Lo  d(»ns  trop  atendutz  se  ven.  G  Fig.Levy  18,35.  —  204d.  Car  s'us  dons 
non  sec  tot  promessa  Non  es  mais  angoissa  de  pessa.    Flam.  1665.  — 


*)  Der  Haupt gache  nach   musste   ich   mich   beschränken   die  Stellen, 
wie  sie  Peretz  giobt.  wiederzugeben,  da  mir  die  Litemtur  gegenwärtig 
-ht  zur  Hand  ist.  doch  hat  Herr  Prof.  Stengel  die  Güte  gehabt  eine 
Anzahl  anstüssige  Citate  zu  controlieren  und  zu  berichtigen. 


so 
nie 
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215a.  La  letra  aucis,  e  Tesperit  vivifla.  L.  R.4,55.  —  215b.  Merces  dis 
eisamcu  |  De  gran  tort,  gran  perdonansa.  L.R.  4,516.  —  245a.  Ben  vei  e 
sai  e  crei  qu'es  vers  |  Qu'amors  engraiss'e  magrezis.  B.  G.323, 15.  — 
258a  Quar  long  servirs  ab  merces  ve.is  |  Lai  on  ne  yal  forsa  ni  genhs. 
B.G.  155,23.  —  258b.  Per  que  bon  cor  val  mais  |  Qua  forsa  en  totz  assais. 
B.G.70,30.  -  273a.  Ayzina  fay  pecar  |  Et  avers  follejar  Leys 3, 272,152. 
-  273b.  MaV  aizina  fa  peccar.  ßrev.  34153.  —  273c.  Mala  nais  de  mal' 
aiziiia  Brev.  3  U08.  —  327a.  Mas  so  ditz  hom  |  Qu'avols  es  quis  recre. 
B.ri.356,0.  —  310a.  Qui  ben  vol  comenzar  bons  fait,  si  li  deu  acabar  car 
lo  pretz  li  remaigua.  Giornaled.  f.  r.  1,38.  —  340b.  Re  no  pren  comensar, 
si  non  a  bona  fi.  Heyse,  Uom.Ined.  17.  —  350a.  De  cortezia  es  leus  j  Lo 
Jirs  c  teuer  greus.  Brev.  32236.  —  352a.  A  Tqjjra  conois  hom  Tobrier. 
Brey.  ?.  —  358a.  Nu  al  mon  yenen  e  nu  nos  en  retornen.  R.  2, 104.  — 
361a  (Jnidars  es  vanitatz  |  E  paubreza  vergonha,  e  yergonha  bontatz. 
Alb.  6591.  -  367b  Fortuna  ve  alcuua  veguada  als  us,  et  antra  veguada 
als  autres.  L.R.  4,351.  —  368a.  Car  avers  leu  va  e  leu  ven.  D.dePrad., 
8ticknoy251.  —  378a.  Qui  geta  laz  si  penra  en  lui.  L.R.4,4.  —  378b.  Qui 
tai  fossa  contra  son  vizi,  chaira  en  lei.  L.R.  3, 347.  —  378c  Qui  met 
poira  contra  son  vizi,  si  nat'rara  en  lei.  L.R. 4,530.  —  403a.  Vilas  quant 
en  gran  ricors  pueia,  Tavers  lo  fai  folleiar.  B.G. 80,27.  —  409a.  Pols 
rascun  s'cncoreilha  |  Del  autrui  joi  e  s'esmaia.  B.G. 70,7.  —  418a.  Tos 
romps  sec  joi  ir'e  dolors  |  e  tos  temps  ira  jois  e  bes.  B.  deVent.22.  — 
160a.  Qui  avan  non  garda  areyre  cai.  Ley83,272.  —  460b.  Qui  non  garda 
de  long,  mal  a  de  pres.  G.deKoss ,  Hofm.4727.  —  477a.  Trop  car  compra 
qui  espera.  L.R.3,17l.  —  496a.  Tals  cuia  be  |  Aver  filh  de  sespoza  |  Que 
no  y  a  re  |  Plus  quo  seih  de  Toloza.  P.  Card.  52*).  -  496b.  Tal  semena 
ben  e  <^en  son  blat  qui  nol  maixona.  B.G. 242,77.  -  496c.  Tals  cuia  lo 
pa  trobur  fah  |  quel  fromens  es  el  cam.  L.R.3,401.  —  525a.  Trop  es  de 
greu  occazio  |  qui  penna  contra  Tagulho.  Leys  3,270.  —  539a.  Suavet  se 
castia  qui  per  autre  se  castia  L.R.l,354.  —  544a.  E  pent  s'om  tart,  pois 
quant  a  pres  lo  dan.  G.  Fig.,  Lävy  64,24.  --  545a.  Car  tos  temps  ai  auzit 
dire  I  que  batres  non  toi  fol  consire.  Flam.1285.  —  547a.  Mas  com  ditz 
lo  proverbis,  tart  se  son  perseü  |  Qu*els  an  claus  lor  estable  el  cavals 
son  perdu.  Albig.  1534.  —  550a.  Pero  d'un  fat  coratge  |  No  s  pot  partir 
US  rics  pessatz.  B.G.242,51.  —  550b.  Fol  presen,  fol  messatge.  Milä410 
Anm.  —  554a.  Mas  costum'es  tostemps  que  folhs  foleya.  B.G. 70,42.  — 
56: ia.  Cascun  enaisi  |  Troba  gens  de  son  bas  |  Car  greu  veiretz  amas  | 
Far  de  fols  ab  senatz.  M.W.4,160.  —  563b.  El  mon  non  a  neguna  crea- 
tura  I  No  trueb  sa  par.  B.G.234,9.  —  563c  Quascus  auzels  quier  sa  par. 
L  R  2,215.  —  563a.  Cascuna  bestia  ama  son  semblan.  L.R. 2,215.  — 
563e.  Qu'ieu  vey  say  e  lay  |  Cascun  auzel  ab  son  par  |  Domnegar.    B.G. 


*)  Von  Peretz  ganz  falsch  gedeutet  (S.  428).  Vgl.  M.  v.  Mont.  ed.  Klein 
9,10:  >Enoja  lue  .  .  .  marritz  qu'ama  trop  sa  sposa  Neus  s  era  domna 
de  Tolosa«.  Levy  (Literaturbl.  1886)  leugnet  zwar,  dass  diese  Stelle  mit 
ll»65i  und  der  Erzählung  der  Cento-Novelle  von  dem  Toulousaner  Arzt, 
dem  die  Nichte  des  Erzbischofs  bereits  zwei  Monate  nach  der  Heirath 
ein  Kind  <?ebar,  zusammenhänge.  Er  meint:  »Der  Zusammenhang  lehrt, 
djisa  die  hier  erwähnte  domna  de  Tolosa  gerade  als  der  Liebe  des 
Gatten  in  hohem  Grade  würdig  anzusehen  ist«.  Ich  übersetze  aber: 
i> Widerlich  ist  mir  .  .  .  der  Ehemann,  der  in  seine  Frau  zu  arg  verliebt 
ist,   wiire   sie  auch   eine  Toulousanerin  [wie  die  bekannte  des  ArztesJ«. 

E.  StengeL 
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133,3.  -  56:^f.  Com  quccs  ab  sa  par  8*aizi.  ß.G.30,9.  -  564a.  Car  li  sen 
c  li  Joe  I  An  hir  tcmp  e  liir  loc.  A.deMar.,  M.W.  1,178.  —  566a.  Qu^en 
tal  luec  V08  valra  folilatz  |  On  sens  nous  poiria  valer.  B.G.  256,7.  — 
574a.  Qui  ve  gran  malc/a  faire  |  Do  maldir  no  se  deu  traire.  B.G.835, 
45.  —  574b.  Contra  menzonga  siin  fait  de  veritat.  Chr.*  6,29.  —  578a. 
De  fol  home  fai  cncmic  |  Qiicl  castia  de  son  destxic.  Dkm.  S.  206.  — 
582a.  Tutz  hom  que  so  blasma  quo  deu  lauzar  |  Lauz*atressi  aco  que  den 
blasmar.  —  fi82b.  Per  quem  par  folhs  qui  cre  |  Sei  qui  de  mal  dilz  be.  — 
r)82c  Seguon  escrich  troban  c  dcclarat  Paux  an  lo  sen  de  cognoyscer  lo 
mal.  Joya8  2,94.  —  587a.  Tals  cujus  autrui  galiar  |  Que  ai  mezeis  lass" 
e  rcprcn.    B.G.372,5.  —  594a.  Que  mantas  ves  o  mais  de  sen  |  Le  repres 


ue  aquel  que  reprcn.    M.(t.  Pi^ö.    -    597a.  Malyaz  pastor  ha  en  aital  | 

no  p( 
cobrar    mal    cobrera   Spaigna.    riiornalel,38.    —    599a.   Lo  mal  el    ben 


qu( 
Qu 


'a  SOS  obs  noz,   ad  autres  val.     Flam.  1097.    —   598a.   Qil  seu  no  pod 


aprenga  (  El  mielhs  part  c  rctenga.  M.W.  1,177.  —  G06a.  Car  cccs  e 
pecs  au  tal  maneira  |  Quo  nogus  non  garda  on  foira.  Chr.*  182,35.  — 
(i24a.  Quar  tozaurs  cstoratz  no  val  charbo.  G.dcRoss.,  Hof m.  8453.  — 
645a.  Que  trop  purlars  |  Fai  piog  que  peccatz  criminau».  B.G .389,18.  — 
052a.  E  ges  udos  non  deu  honi  dire  vcr  |  Soven  val  mais  mentirs  et 
escondires.  B.(r.:30,!).  -  0521).  Mais  val  belha  fadia  |  Q'us  dos  dezavinen.s. 
B.G. 30,20.  —  (i52(;.  Val  niuis  paraula  grossamen  dicha  |  Que  messox^'a 
polidameiis  escricha.  L.R.4,501.  —  67^a.  Car  trop  tarzar  en  dompney  es 
folia.  B.  (i.225,?).  —  <»7'lb  Car  trop  son  trop  aissi  o  trop.  D.  dePrad., 
Stickneyo74.  —  67()a.  Qu'auzit  ai  dir  e  sai  qu'es  vers  |  Que  trop  aizes  e 
trop  lezers  |  Adus  amor  mais  c'autra  res.  Flam.1824.  —  687a.  Am  mais 
retener  qu'o.si)erar.  Arch.o  1,187.  —  690a.  Cobeitatz  vos  engana  I  Qu*a 
vostras  berbitz  tondetz  trop  de  lana.  B.G. 217,2.  —  692a.  Qu*aaes  on 
mais  a  plus  quier.  M.deM.,  Pliilipson24,35.  —  705a.  Pero  d*aitan  me  conort 
I  Que  anc  d'ergnoil  be  non  pros  |  Az  ome  per  c'a  mal  port.  B.G. Ö19,6. 
—  753a.  Semi)re  pesca  qui  una  i)ren.  Flam.73.S4.  —  751a.  E  fora  dreitz, 
qu'avol  eissemple  moc.  P.Vid.S.Ni.  —  760a.  Qui  nvols  es  en  caza  |  Avols 
es  on  ques  vaza.  Leys:),272.  -  761a.  Proverbis  es  comus:  A  la  mager 
necessitat  den  hom  primieynimens  accorre.  L.R.  4,308.  -  767a.  Qui  non 
l)Ot  mordro  pessuga.  B.G.  174,^.  —  769a.  Car  forsa  paihs  le  prat.  Albig. 
I,5U6.  -■  7G!)b.  Forsa  vensjustizia.  G.dcRoss.,  IIofm.8223.  -  797a.  I/habit 
no  fa  pa8  bon  relicios.  L!  11.3,:").::}.  -  799a.  Tal  mcnassa  c'a  paor.  L.R. 
4,192.  —  7i>9o.  Tals  cuia  esscr  cortes  eutiers  |  Qu'cs  vilans  dels  quatre 
ladriers.  B.G.:!S9,5.  -  8ü0a.  Tals  a  lo  semblant  effanti  J  Quel  sens  es 
de  Trebellia.  P.Card.53.  —  809a.  Com  lo  proverbis  ditz:  ]Non  es  tot  bei 
so  que  pro  tc.  L.R. 4.640.  —  ZuSlC>vgl.:  Ben  es  fols  quil  be  ve  el  mal 
pren.  P.deCed  v.Xap.1,.32  und:  Qui  per  be  mal  pren . . .  Saber  pot,  qu'aHsatx 
a  de  ques  plaijrna.  id.  4,5.  —  8J5a.  Tri  de  dos  mais  lo  mcnor.  Albig. 
2403.  —  .^4:i.  (^u'ieu  ai  vist  comonsada  tor  |  D'una  sola  pcira  bastir. 
H.G.242,51.  —  SG'ia.  Qui  no  fay  can  poyria  |  Can  far  vol  se  fadia.  Leys 
2,272.  —  i^dOl).  Qui  port  s()n  temp'i  de  son  pro  far  Ges  can  se  vol  nol 
pot  cobrar.  Dkm.  190,19.  —  8t^6ji.  Pero  fai  fol  qi  non  s'en  plaing  |  AI 
mcge  qi  lo  pot  pruarir.  P.  d.  C.  10!»,42.  —  011a.  Cülv  de  guerra  ven  tart 
pro  et  tost  dan.  H<  1.10,15.  -  Ollb.  Prop  a  guorra  qui  Pa  en  mieg  son 
sol.  li.ll.4,rM4.  -  911c.  Prop  al  guerra  qui  Va  al  micich  del  sol  |  Epus 
prop  Tu  (jui  l'a  sotz  son  coissi.  L.R.  1,435.  —  915a.  Quant  hom  es  en 
autrui  ])oder  |  No  pot  totz  sos  talans  complir.  B.G.364,39.  —  Zu  916 
Anm.:  Tan  tiona  entro  que  plou  (Iiey8H,872).  Man  wird  vor  jedem  Et' 
eignis  erst  hinlämjUch  vorher  gewarnt  —   Zu  921  vgl:  Si  col  proverbi 
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despon :  Ja  not  fizar  ni  en  clersre  ni  en  lairon.  B.  0. 885,9.  —  943a.  Ni 
anc  ses  Dien  fi  ni  comcnsamen.  G.  Fig.»  Lövy50,5.  —  94db.  Ni  ja  nulhs 
hom  s'ilh  esticrs  bes  capte  |  Per  gen  tener  ab  dieu  nos  dezave.  B.G. 
225,4. 

1032.  Tartarassa  ni  voutor  |  No  sent  plus  leu  carn  pnden . .  .  P.Card. 
r.Ty.  —  I0o3.  Los  bes  d'amor  venon  a  tart  |  El  mals  ven  quasqun  dia. 
P.Card. 11.  —  1034.  Que  per  un  gaug  nan  ben  cent  marrimens.  B.G.386,*2. 
—  \0'M).  Quascus  sab  son  afar.  B.G. 372,5.  —  1036.  Et  hom  sol  dir: 
dolent  celui  |  Que  castia  si  et  altrui.  Giorn.dif.r.  1.37.  —  1037.  Car  cel 
qne  rautrui  serca  per  pendreis  autruis  bes  |  Mais  li  valdria  mort  o  que 
ja  no  nasques.  Albig.  3542.  —  1038.  El  pendutz  es  fora  de  consiriers. 
B.G  97,:^.  —  10:')9.  Aspra  paraula  escomov  forceneria.  L.R.4,279.  —  1040. 
Membres  ti  qii*asatz  qnier  qui  8  coraplaing.  B.G.323..13.  —  1041.  Laissem 
lo  boc  en  la  corda.  L.R.  2,230.  -  1042.  Cosel  .  .  .  queret  den  chi  vos 
potcoseler.  R.II.l.'.O.  —  1043.  Lai  on  hom  sab  cosseilh,  que  lai  lo  quera. 
G.  doRoss.,  Hofm.3026.  —  1044.  Bon  conseil  sembla  espeil.  D.  dePrad., 
^^tickuey  1345.  —  1045.  Qu'en  desconort  |  Aconsec  hom  assas  per  temps. 
Flam.410o.  —  1046.  Meyns  an  fe  Tcnfant  quels  peiros.  B.G. 71,1.  — 
1U17.  Entre  mal  e  be  |  No  haurem  frachura.  Leys  3,140.  —  1048.  Ben 
sap  tar  paisser  erba  vcrt,  |  Femna  quel  marit  incrima.  B.G. 323,1.  — 
1U41'.  Ilonestaz  es  e  cortezia  |  Pensar  tal  ren  qe  bona  sia.  GiornaleI,38. 
-  1050.  So  ditz  lo  reprouerbi  e  demostra  la  leitz:  |  Cui  mal  fis  no  t'i 
tis  .  .  .  Alb. 5410.  -—  1051.  Sobre  totz  colz  gen  fols  pesc*).  Arch.33,435. 
--  lU^i.  Car  qui  sovent  sa  rauba  trossa  |  Jamais  non  cuyllera  mossa. 
L.R. 4.273.  —  1053.  Pueis  no  sap  en  quäl  part  fuga  |  Seih  qui  del  fuec 
PS  guastaz.  B.G.293,18.  —  1054.  Qui  ben  s'acusa  nis  repen.  Gloss.  occit. 
228.  -  1055.  Ma  pauc  val  aquel  honor  que  tost  ven  a  chavon.  Nobla 
leyczon,  hrg.  von  Mätzner  203.  —  1056.  Juoc  de  mas  engenra  bregas. 
L.R.4.140.  —  1057.  Honestat  non  porta  costaller.  L.R.3,,^37.  ~  10*8.  IJora 
tlitz  quel  lops  en  la  faula.  Leys 3,270.  —  1059.  El  repropiers  dis:  Sit 
m'asautas**)  |  Non  es  tot  em  pelz  ni  en  gautas.  Flam.8075.  —  1060.  Ja  nuls 
hom  pres  no  dira  f-a  razo.  B.G. 420,2.  —  1061.  Que  riquessa  ni  sens  ni 
cortezia  ^ue  sia  el  mon,  nous  pot  de  mort  defendre.  B.G.  167, 14.  — 
lOG'J.  Ion  non  die  ges  c*om  en  estanh  |  Non  puesca  maracdc  pauzar. 
L.  R.4,l.'")5.  —  1063.  Mas  so  qu'es  a  venir  no  pot  hom  pas  mudar.  Albig. 
2481.  —  1004.  Que  d'aquel  colp  morig  dont  dlss  la  reprover  |  Que  non 
pod  om  liigir  adayso  que  dios  quer  ....  AneliersGuerra4458.  — 
10G5.  Cascuna  creatura  |  b'alegra  per  natuia.  L.B.2,244.  —  1066.  De  tal 
en  sai  que  pisson  a  presen,  |  Et,  al  beure,  recondos  dins  maizo.  L.R. 4, 
545.  —  1067.  Qui  a  obs  foc  ab  det  lo  quer.  L.R. .3,30.  —  1068.  Quar  li 
hnelh  son  drogoman  |  Del  cor.  G.Fig.,  Levy61,28.  —  1069.  Cre  far  Pasca 
0  Nadal  |  Quant  son  XX  dinz  son  ostal.  R..5, 104.  —  1070.  Ses  bo  mot 
pauc  val  la  mostra.  L.R.4,274.  —  1071.  Segon  lo  peccat  penedensa.  L.R. 
4,489.  —  1072.  Pensar  deu  hom  qe  pensar  pens  |  Don  poi»ca  avenirqalqe 
beus.   GiornaleI,38.  —  1073.  Que  razo  es  e  costumier  |  Que  sei  que  pert  se 

*)  =  Peretz  158.  Unverständlich.  Die  Hs.  bietet  richtig:  »E  quis 
vol  com  crit  e  flaug  D'amor  pos  ieu  cresc  Sobre  totz.  calsqu'en  fol  pesc«. 

**}  ?o  Meyor  in  den  Corrections  am  Schluss,  also  nicht  das  sinnlose 
mazaiitas.  unter  dem  Peretz  212  die  Stelle  alphabetisch  eingereiht 
hat.  Meyer  hat  im  Glossar  asautar  noch  mit  assaillir  übersetzt, 
es  ist  natürlich  =  »passen,  gefallen«. 
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den  clamar  f  E  sei  quel  toi.  pot  contrastar.  G.  de  Berg.,  Keller  4.24if.  — 
1074  Hwerr.  *.-  «cä'  [«v-rn  arevrc  I  Passada  la  fe«ta  san  Peyre.  Suchfer, 
Dkm  1 :  f ..V2  •.  —  l'-7.'.  Q.Li  t"  rr.'ä'mi-.isOL  Eni.  fuich.  B.G  443,-2  "—  li»T6.  Qui 
iiiCd  \d  fc-z  j'en  fntachii  L  R. '.oOT,  —  1"77.  Eu  brau  loc  ton  plantada 
pi.iTita  tili-,  frus  lejiirji.  Mi!A  .iS..  —  1"7'5  Uii  belh  plorar  no  tac  qua- 
t^rzt'  ri«.  B.G. 70. 11.  —  1'!'7;;'.  I»-  cran  ven  nauca  plueia.  Lpys:i.280.  — - 
1 '.'*«'.  rr-"-nKtr'?s  taiii2  %  Imt.  rr.tcn.iod'  r  .  Et  atcnJn^s  a  bon  promotedur. 
JJ.ir.  74.S.  —  I0~1.  T- ?!rn:i  ^  diziii  qup  b«iRa  irni  cor:eza  j  A  le  seinhers 
raiai  CS  b«^.:i^  c  c«.r:o>.  Mtyc-r.  Iic-r:JtT>tr.  ^. *•■"».  —  l"r2  E  taiih  sibequ'ab 
e:jai)  ,  Ab  «[lii  b-^c  lai  c«  c-s  f « va  ^ai  in  suffrenz  L  R.  1,2\ii. 
1  ~;i  l'er  V.  sois  a  «la  !;i  j'tä^ri  jan  H. i.i.4:-i7._'t*.  —  1034.  Qui  sol  se 
i:"na(:L:i.  •!•  I  sC  repont  L.KJ. i'-l.  —  1"^">  Haias  mal,  haias  be  [  Ab  los 
tion^  tf-  capto.     \.v\-:i:'2'i.  IOt'!.    So    Jiiz  \o  reproiers:    lolas   de 

liaraiiirs.  Lli.2.l6L  —  l''?7.  >i  ctluj  y  est  del  tot  |  Tanh  se  quo  pagas 
t«'t  Leyä:;.j7"*.  -  1«'**^  .\trfssi  «x»m  iM-m  ]  ot  faire  |  De  Covers  morgue 
toüiiiit  I  Kai  h'-m  de  traclj-r  pi  i.Jut.  U.ti.?.;^ö.4S  —  D»S9  Quar  gesnulhs 
liom  no  troba  ben  !:i  üon  r^i  i:«»  trnba  -o  c'a  iui  es  plazcn.  B.G. 74.8.  — 
lOl.'».  ^'ui  -in  vi.a:j  lu-ii  atriiia  |  En  liesiia'.tat  lo  ferma.     H.G.t^0,27. 


I)  r  u  it  k  f  (» li  1  0  r. 


n"  7":  Dons  for?a''    -  85:  major  —  07:  rcmnnilras  —  151:  aveua  — 

ISr, :  c'aui'ajo.-tat    -    10'):  prttz'  —   2i»l:  ^Vra  .  .  l'atardaria  —  205:  ib - 

It'i/        2 IS:  s'cnpnn        2\*^:  Mal  a     -  381:  qua  —  X^:*:  quel  ..  .  qiifl 

;'«!'7:    (hi  froitz    -    407:  lu'nc;  on  liau.^engador    —    510;   inVnprcnc  — 

'»2*2:  uau    -    ».'«m:  pm  jtfnlutz  -      iuh:  ^obn-iaus  t'ollesc  es   -  (i05:   ochai«» 

74U:  l>rui         71."):  a  dural     -  74S:  oan  non  . . .  nonpodor  —  756:  maus 

s.  n"  772  —  70?:^:   d'un  an-nr    —   770:   pendcl  —  788:    La  maraboilariiz 

-    sol:  uns  son         sfi'J :  qiiil  fa  qu'o«  on  —  .S')7:  sei  tcnipa  —  02'2 :  plan 

cb;]  .  .  .  <1  puois         lOlT):  a  n'Aja.         1020:  n'Audierna. 
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Aban  v.  7ü7. 
abatre  309. 
abe itaritz  788. 
Abel  994. 
Abram  :  22a. 
abrasar,  s'  884. 
abricar,  s'  520. 
abateners  644. 
acabar  321,  [340. 
[accorre  761. 
acemlre  758. 
aconse^re  517,  [1015. 
acordansa  ''»35. 
acorilar  741. 
acuilhir  221. 
[acusar  s'  1054. 
Adam  1031. 
ailermar  620,  [1090. 
adroc  669. 
aduire  194,  324-5,  680, 

757,  911,  [676. 
ad  u  rar  270. 

ufan  200,  67-9,  75,  728. 
afar433,  841,46,  [1035. 
atVblir  175. 
iirtblliar  587. 
afilar  294,  869. 
afinar  807. 
afizor,  s'  367. 
atortiniens  227. 
afortir,  a'  49,  303 
atVanber,  s'  21,  40. 
afranquir  193. 
agensar  328. 
aglan  940. 
agre   139. 
aguachar  6'6. 
aguilen  940. 
[agulho  525. 
agurar  HO. 


agurs  499. 

[aigla  146. 

aignel  21. 

aigua,  ayga  393,  508, 
679,  80,  766,  808-4, 
70,  [6t^g, 

aillors  496. 

Aimiers  1021. 

aissi  109-10. 

aital  98. 

[aizes  676. 

aizi  271,  h.  ayzina. 

Aja  1013-5. 

ajostar  185,  284. 

amdar  188,  568. 

ala  77-8. 

Alamanha  956. 

Alamans  957. 

alargar  s'  880. 

albadalha  409. 

albere  948. 

[alegrar,  a'  1065. 

Algais  978-81. 

alh  940. 

Alixandres  988-91. 

[alongiers  68  f. 

aluenhar.  s'  636. 

amador  17,  29. 

amans  13,  25,  43-44,  6S, 
211. 

amar  15,  82-3,  56-60, 
82-5,  117,  245,  57, 
313,  493,  683-5,  87, 
713,  871-2,  992-1021, 
[31a,  68c,  563d. 

amarcir  379. 

amars  a.  272,  725. 

[amas  568a. 

amdui  613. 

Amelis  1010. 


amermar  405. 

amia  45. 

amics  22,  64,  70-97, 251, 

446,  7r>,   594,   630-1, 

774,  [91a-c,  97. 
amistatz  949. 
[amoros  1. 
amors  1-14, 18-81, 38-42, 

46-54,  62,  65,  73, 481, 

57,676,782,87,912,91, 

[3a,b,31b,68a,b,d,676. 
aniortir  758. 
anar  18,  20, 105,359,70, 

679-80,  83,  854,  63, 

928,  [368,  760. 
anc  237. 
ancessor  417. 
ancias  451,  659. 
anctos  306. 
Andrieus  1010-2. 
anedueih  883. 
[aogoissa  204d. 
angoissos  544. 
anffuila  883. 
anneis  954. 
ans  860,  61. 
ansa  679. 
AnsaloD  1028. 
anta,  onta  194,  610,  742. 
aondanza  63  i. 
aorar  507. 
apariar  741. 
[apereliar  91b. 
apilar,  s*  922. 
aplatar,  s'  780. 
apoderar  10. 
Apoloine  de  Tir  999. 
appellar  206,  354. 
aprendre   287,   532,  40, 

607,  [166,  599. 


*)  Die  Nachweißt'  aus  dem  Nachimg  sind  durch  vorgesetztcb  [  kennt- 
lich gemacht. 
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apres  349,  419,  22-3. 
aprczar  199. 
aprobcnc  90G. 
aprop  420-1,  24. 
araire  IGo. 
aranha  484-8. 
arar  507. 
arbre  148-9,   IGl,   G78, 

[lG3a,  c. 
ardens  808. 
ardimcn  218,  OG,  088. 
arcire  4G3,  [4G0. 
arena  50G. 
arenc  7G8. 
arjjens  G21,  89,  Oi),  70.'), 

^07,  17,  28. 
armas  0S4-r),  91. 
arinatz  79G. 
arnoy  35S,  434. 
art,  ti*  iS73-7. 
Artus  980. 
arzoB  95'». 
asaiar  3o0,  404,  571  s. 

eiHsaiar. 
[aspro  1039. 
[assais  258b. 
assauha  910. 
assatz    G49,    848,    53, 

[1040,  45. 
astruc  3G2-3. 
atardar  204. 
atcigner  517,  G88. 
atcndensa  434. 
atendezo  970. 
atendre  28,110,21,200. 

39,  43,  43b-S,  43,  60, 

(A-6,  7G,  79,  99.  h\b, 

700,  f204b,  c,  1080. 
atenduda  490. 
atens  439.  80. 
atertal  270. 
atras  8G4. 
aturar,  b'  3G1. 
aturs  258. 
aucire   108,  2;U .   :VUl), 

784,  [215. 
Auda  lOlG. 
Audierna  1020. 
aulaigua  940. 
aunitz  711-4,  3'). 
aur  71, 021, 89, 90,802,0, 

17-9,  2G,  29,  s.  or. 
aura  424. 
auragc  424. 


austor  515. 

aut  384-90,  93,  401-3, 

10-1,  G57,  88,  708, 14. 
auteza  410. 
autraiuen  203. 
autre  22,  31,324-5,405, 

95,    033,    1153,   307, 

539,  97. 
autrciar  80,  878. 
autrui  409,  533,  38-9, 

84-5,  88-92,  G:)6,  86, 

[409,   1030-7. 
aiizel    513,   083-4,  801. 

9:)5.  03-4,  [563c,  c. 
;iii/.elct  085. 
auzir  (IG,  244,  508,  99, 

ImI.  9i)2,   18. 
[aviin   iOO. 
avar  737. 

avoiia    151.     s.  Driutkl'. 
avenir    120.    252,    315, 

82,  770,  1 11)72. 
avontura  307,  07u,  502, 

.s.')8. 

iivi'nturos  IjSO. 

aviT  21,  182,  270.  310, 

5X.   08.    95-0.  OOT-S, 

703.  24,  05.8«7,  !2T3, 

308,  403,  092. 
[a  VC  reitatz  91b. 
avinen   197,  630. 
aviol  180. 
avol     1 55  ,    03-  \ ,    572. 

717-9.  21-2,  51,  [327, 

754,  CO. 
aygloiitina  1018. 
[ayzina  273,  s.  aizi. 
azai.^ur  070. 
[azautav  1059. 
az»»  497. 
azirainon  474. 
azirar  53,  87. 


ada  491-4. 
badalh  493. 
badalha  40^. 
baf  939. 
bai  10. 
baillia  394. 
baillon  413. 
IJaivior  959. 
Jiaividra  990. 
haizar  501,  91.'). 
baizars  774. 


balaiar  441,  783. 

balais  783. 

balansa  390. 

balansar  496. 

[baratiers  108G. 

Barbar!  958. 

barbutz  951. 

bargaing  826. 

bars,  baron  219, 714, 795. 

bas  384-5,  89-90,  402-8, 
11,  [98.  563. 

basar  457,  709. 

basiiuKins  523. 

[baatir  844. 

ha.stos  781-5. 

batalh  502-3. 

batilha  951. 

batoiar  497. 

batre  212,  525,  780-2. 
85.  |545. 

baiizia  32. 

I»f.  ben,  bes  79,  84, 
98-100,4,  13,  18-0,21, 
25,  34,  38-14,  47,  57, 
96-9,  253,  64,  70,  78, 
87,  310,  28.  36,  45, 
05,  414-22.  25-9,  81, 
557,  71  ,  76,  98-001, 
27-8,71,717,35-6,  51. 
813-G,  21, 24,  52,  924, 
|117l.,  418,  .582b.  90. 
7U5,  816.  948b,  1033, 
37,    18,  72.  85. 

bec  de  gau  910. 

bei  274,  379,  423,  SOG, 
|G52,  8  9,  1078. 

behizer  784. 

bonanansa  9*',  473. 

ix'nananz  07. 

benustan  231. 

bi-nii.siansn  271. 

[berbitz  090. 

liertalais  972,  970-7. 

Ilcrtaii  90>«. 

[bf'sonh  91a. 

[bostia  5(»3d. 

l)oiitalz  223,  557,  1028. 

bevi-nj^utz  181. 

bcvre  70C.,  |1066,  82. 

biaifl  823. 

bisbes  955. 

bistcnui  4^1. 

blanc  797.  874-5. 

Blancafior  1007-9. 
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blandir  46. 

blasmar  182, 434,577, 81, 
83,  88,  703,  45,  [582. 

blasme  234,  39,  344, 
528,  80,  673. 

blasmor  852. 

blat  284,  506, 807,  [496b. 

blos  749. 

bobans  38. 

bobansar  4. 

[boc  1041. 

boca  293,  474,  629, 634, 
637,  648,  [91c. 

bonamen  225. 

[bontatz  361. 

bos  119-26.48-9,  53,55, 
61,  63,  65-6,  71,  250, 
59-62,  75,  322,  26,  39, 
42-3,  49,  54,  448,  79, 
571,  644,  754,  77,  801, 
10,  [152,  63  c,  340, 
797,  1049,  70,  81. 

botacays  940. 

boto  940. 

bou,  buous  514,  932. 

boviers  932. 

branz  301,  773. 

brancha  678. 

brau  40,  254,  [1077. 

[bregas  1056. 

bresca  272. 

Breto  434,  84,  884.  959, 
61,  65-71. 

bretona  960,  973-5. 

breu  439,  500,  12,  600. 

brosta  442. 

brui  740. 

bruire  496,  803. 

brun  16,  424. 

buf  939. 

busc  591. 

Cabaleiar  554. 
cabalos  354,  750. 
cabra  681-2. 
cais  764. 
cal  362-3. 
calar  645. 
calfar  373-7,  901. 
calha  086. 
calmeilh  507. 
[catu  49Gc. 

camiar  367a,  413,  787, 
810-3,  17,  22,  33,  926. 

Ausg.  u.  Abb.  (Onyrim). 


camisa  616. 

cantar  340,  470-2, 961-4, 
Caps  175,  340,  797. 
captals  74,  248,  908. 
captener571, 739,  [943b, 

1085. 
cara  34. 
cardos  289. 
carestia  372. 
Carles,  Charles  989, 990. 
carn  495,  665,  [1032. 
cars  111-3,  200,  76,  737, 

923,  [112,  477. 
carta  522. 
cases  538. 

cassar  318,  514, 16,  695. 
castanha  940. 
castiar,  -gar  84-5,  209. 

534-7,  44-6,  78,  87, 

89,  747,  59,  [539,  78, 

1036. 
castel  394,  849. 
Cato  1026. 
cau  929. 

cauza  563,  82,  [184. 
caval  163, 765, 849,  [547. 
cavalgnar  915,  24. 
[caza  760. 
cazer,  chazer  281-2,  90, 

384-90,  402-3,    10-1, 

618,  29,  707-8,  839, 

[378b,  460. 
[cecB  606. 
cel  683-5,  87. 
Celan  63. 
celar,  selar  61-9,  95-6, 

646,  879,  86. 
cella  955. 
celos  54,  55,  292. 
cendre  446,  940. 
Cent  856,  59,  [1034. 
cera  523,  601. 
cercar,  sercar  316,  562, 

704,  838,  [1037. 
cerf  21. 
certas  774. 
chanz  908. 
[charbo  624. 
charitatz  205-6. 
chast  437. 
chauls  206. 

chausimcn  207,  12,  23. 
chausir  353. 
[chavon  1055. 


cilicis  283. 
ciraa  391-2,  936-7. 
civada  833. 
clamar  527,  [1073. 
dar  422,  589,  834. 
clardat  625,  830. 
[claure  547. 
Claus  273. 
clausa  72. 
clavel  849,  940. 
clergue  921,  [921. 
cluzamen  961. 
cobeitatz  690-2,  [690. 
cobeitos  692,  96. 
cobes  188,  690,  [1087. 
cobrar  600,  855,  [598, 

690,  866b,  1087. 
cobrir  205,  527, 653,884. 
cocha   71,   91-94,  475, 

637,  48. 
cochadamen  368. 
cochar  180,  465. 
cofondre  667,  700. 
cog  900. 
[coffos  1082. 
coillos  955. 
[coissi  911c. 
coitar  647. 
col  677. 
colps  118,  298,  338,  88 

509,  778,  74. 
coltellada  845. 
combat  523. 
combatre  498,  515. 
comensa  335. 
comensamens   322,    26, 

87.  42,  [943. 
comensar  319-21,  28-32, 

85,  37,  39-40.  44,  80, 

425,  58,  60,  775,  844, 

[340,  844. 
cometre  310. 
compai^a  827. 
compannar  563. 
companhier  882. 
companhos  73,  93,  610. 
[complaigner  1040. 
[complir  915. 
comprar  110-2,  45,  737, 

65,  835,  [112,  477a. 
coms  713,  15. 
conitar  347. 
comuuals  22. 
condugz  665. 
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Condnirc  734. 
cont'raire  952. 
conil  799. 
conoissenR  234. 
conoisscr     IGO ,     351-2, 

584,    90,   825,    [352, 

5tt2c. 
conort  489,  90,  574,  9Gö. 
conortar  85. 
conquerir ,    -erre   44-5, 

6S,  69,   78,   260,  65, 

67,   75,   79,   91,  96, 

426,  35-8,  44-5,  619. 
conqucstii  436. 
conscgre  465,  516,  18. 
conseill,  coasel  537,  98, 

6U4,  [31b,  1042-4. 
[conselhar,  se  1084. 
consentir  23,345,881-2. 
consire  380,  [545. 
[consiriers  1038. 
consiros  471. 
conten  557. 
contendemcn  966. 
coutendrc  396,  556. 
contradir  878. 
contrafar  1031. 
üontrast  577. 
[coiitrastar  1073. 
[convers  1088. 
cor  35,  40,  82,  278,  95, 

516.  608,  19,  34,  37, 

717,  38,  99,  889-1)3, 

900,  [25öb,  606, 1068. 
coralraen  57. 
coratpo   64,   448,    576, 

796,  890,  [550. 
[corda  1041. 
Corona  797. 
corre  464,  550. 
corronipables  804. 
cors  82,   162,  278.  97, 

390,  405,  74,  516,  50, 

796,  849. 
cort  72,  178,  207,  660. 
cortee  431, 562,  628,  52, 

[799c,  1081. 
cortezia  991,  [350, 1049, 

61. 
cossirar  341,  461. 
[costttller  1057. 
costar  940. 
costrenher  229. 
costuma  753»  [554. 


coutel  294,  869. 
covenir    456,  62,    554, 

688,  867. 
creatura   167-9,   [563b, 

1065. 
creire  118,  496,  611-2, 

887-8,  944,  [582b. 
creisser  62,  84,  214,  21, 

89,  356,  405,  030,  40, 

902,  |1051. 
crema  497. 
cridar  203. 
[criminiius  645. 
crims  588,  907. 
croi  116,   165. 
crotz  172. 
crii  900. 
cuba  Ö32. 
cubertanum  787. 
cubrir  (jCu 
cuc'hos  54. 
cuilhir   150-6,  285,  97, 

779-84,  [1052. 
Icuinda  91c. 
cura  247. 
C118S0  795. 
cuydar  360-1,  73-8,  82, 

412,   529-30,  40,  85, 

96.    643,    762,    877, 

[361,  496a,  c,  794c. 


aiie  989. 

Dania»  924. 

dampnatie  241. 

dan,  diint  240,251,360, 
524,  544,  623,  705, 
35,  45,  830-2,  40-2, 
85,  945,  [541,  911a. 

(dansar  1. 

dar  138,  661,  912,  90, 
[204. 

Idart  11. 

dat,  daz  786-8, 920, 940. 

daurar  827. 

dcchazer  213,  19.  28, 
38,  328,  ;J7,  97,  775. 

defendro  23,515,  |IÜ61. 

deipsendre  8.  dis-. 

[deleial  118. 

deleitz  205. 

dcmandador  394. 

dcmandar  198,200,414. 

douior  82. 

demoBtrar  96»  594. 


denierB,  diniers  370, 687, 

940. 
dens  293.  764,  895-9. 
dercir  915. 

[dosavcnir  652b,  943b. 
descargar  194. 
deschauzida  590. 
deschauziniens  572. 
descobrir  592. 
desconoissens  4,  690. 
dosconoisscnza  225. 
[dcsconort  1045. 
desenau  239. 
dosonanflar  239. 
[dosenar  31a. 
doseritar  715. 
desertz  505,  7. 
do8C8i)erar  431-3. 
fdcKlialtatz  1090. 
desliar  147. 
desuientir    641-2,    752, 

893. 
deameziira  660-1,    75(1 

914. 
deamezurar  662. 
desoiiors  742. 
desonrar  714. 
despendre  31,  182,  88, 

369,  654,  64,  855-6. 
dftspoDre  627. 
dcssazonar  666. 
destorbar  483,  867. 
dcstricx  96,  802,  [578. 
dcütriguar  50. 
di'Btruirc  212,  26,  38. 
dcsviar  256. 
|dct  1067. 
devor  130-6,  40,207,  11, 

20-3,  33,  59,  96,  3ü4, 

33,  35,  43,  47,  71,  98, 

433,  4(>,  72,  600. 
devezir  601. 
dczirar  47,  277.  993. 
dia  334,  81,  452,  527a, 

633,  41,   855,   61-2, 

[1033. 
dictar  :>54. 
dictator  348. 
dieus  101-2,  120,  284-5, 

74,  302,  4,  45.  415-6, 

98,    648,   718.    833, 

941-5,  49,  93-5,  [943, 

1064. 
digi,dii,  335, 49-50,565. 
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dir  292,   349,  96,   558. 

99,    646,    52-5,   939, 

|350,  652a,  c,  lOGO. 
(lisciplina  51^3. 
discordia  910. 
dissendro  382,  9:^  98-9, 

406,  708. 
doblar  221,  [204. 
doble  198. 
doblicr  920. 
doctor  582. 
doctrina  533. 
dol  88,  175,  86-7,  285, 

408-9,  891,  94. 
Idolent  1036. 
dolor    380,    418,     730, 

Ö96-8,  [418. 
doloyros  729. 
doinerc  832. 
dominus  946. 
domna  6-Hy  235,  333-4, 

501,  [3c. 
domneiar  563e. 
domneis  5,  [68e,  g,  674. 
donador  195. 
donar    177-88,   92,   99, 

236,  76,  98,  333,  35, 

415,  57,  68,  521,  98, 

604,  25,  826,  43,  989- 

90,  [184a,  b,  204b. 
Donatz  189,  949. 
donz  77. 
doptar  743,  940. 
doptos  263,  342. 
dorca  832. 
dorcx  679,  80,  832. 
dormir  285,  91,  93,501, 

724,  903. 
dos  (zahlw.)  36,  70, 575, 

729;     (subst.)    135-7, 

95-204,  80,  835,  40-2, 

[204  b,  d,  652  b. 
dous  424,  631,  927. 
doussor  439. 
draps  808-9,  35. 
drechura  207,  348. 
dreitaiuen  667. 
dreitz  23,  150,  208,  10, 

627,  769,  71,  847,  79, 

949. 
[dro<,'oman  1068. 
drutz  53,  54,  117. 
duc  713. 
duptansa  223,  674. 


durar  834,  806. 
durs  281,  513,  23. 

Edoma  993. 

efant  87-8,  165-6,  578, 

fl60,  1046. 
[efaiiti  800. 
eguet  21. 
[eissemple  754. 
eissir  161-5,70,  224,441, 

96,  [152,  63. 
Elena  997. 
emblar  771. 
emendar  457. 
enan  74,  462. 
enans  75. 
cnantimen  77. 
enantir  858. 
[enap  1082. 
encaussar  515. 
encolpar  182,  588,  747, 

880. 
[encoreillar,  b'  409. 
enemicx  75-6,  95-6,  631, 

[578. 
engal  11,  14,  76. 
engan,   enjan   86,  773, 

775. 
enganar  690,  [690. 
engenrar  274,  [1056. 
engombrer  640. 
engraisser  245,  [245. 
Enocs  1029-30. 
enoios  917. 

enprendre  218,  460, 519. 
enquerre  414,  548. 
enrequir  233,  430. 
ensegnar  84,  594-7,  [8b. 
ensems  930. 
ensenhatz  287,  691. 
[entachar,  s'  1076. 
entensio  482-3. 
[entendedor  1080. 
entendens  749. 
cntendensa  332. 
entendre    583,    956-61, 

[3c. 
entendut  626. 
entens  566. 
entremesclar  731. 
envazidor  366. 
enveja  485,  698,  913. 
enveiOB  692. 
enveihir  253. 


terba  1048. 
Crecx  1019. 
eretiers  870. 
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Teire,  S.  1074. 
'peiro8  1046. 
peis  68g. 
peitz,    piegz   225,    44, 

330,  97,  734,  825,  36, 

88,  [645. 
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peior  279,  727,  803,  37. 

pejurar  853,  [1077. 

pel  495,  513,  90,  92, 
[lOoO. 

pelar  873,  925. 

pena  151,  389,  ^39,  79. 

penchonar  579. 

pendre  770-1,  [1038,  88. 

penodcnsa  547,  [1071. 

[pennar  525. 

pensar  143.  [1019,  72. 

perditz  515. 

perdon  207,  U,  57. 

perdonanien  220. 

[perdonansa  215b. 

perdonar  43,  87,  215, 
36,  304. 

perdre  34,  124,  70,  85, 
202,  37,  43,  51,  53, 
306,  71-2,94,90,  412, 
17,  65,  78,  80-2,  97, 
507,  650,  65 ,  89 ,  94, 
700,  6,  18,  848-51, 
1001,  [517,866b,  1073. 

perezos  284. 

perigolar  714. 

perir  ::33. 

persona  004. 

pertuis  636. 

pesan  928. 

pescar  317,  [753,  1051. 

[pessa  204d,  1083. 

pessatz  357,  918,  [550. 

f»C88eiar  386. 
pessugar  767. 
petit  13,  414,  16,  648, 

84,  93,  764,  843,  46, 

[163b. 
[pez  1076. 
piniens  927. 
Piramus  996. 
[pissar  1066. 
Piza  111. 
plagner  509-10,    [816, 

86. 
pla^z  3,  155,  867,  79. 
plaideiar  141,  210. 
[planta  1077. 
[plantar  163c,  1077. 
plasen  051,  [1089. 
plazer  154,  325,407,08, 

605,  731. 
plevensa  431. 
pliu  610,  47. 


ploia,  plucia  423,  805, 

[1079. 
plora  807,  17-8,  928,  40. 
plombar  786. 
plorar    333,  472,    893, 

[1078. 
plors  38  ',  418. 
plou  290,  910,  [916. 
pluma  955. 
plus  395,  98,  755. 
pobles  940. 
poder  8,  15, 25,  448,  73, 

618,  748,  865-6,  [IIb, 

800,  915. 
poderos  404. 
po^es  940. 
poiar,  ]nijar  283.  382-5, 

89,  93,  98-9,  4U0,  11, 

708-9,  [40;^>. 
poignar  081,  905. 
l)oiiig  683-5,  87,  940. 
polhe  686. 
[poli<lamen8  652c. 
poma  940. 
pon  844. 
[port  705. 
portar  283,  355,  58, 493, 

588,624-5,797,908,38. 

prat  873,  [769. 

precx  38,  334. 

preiar  45,  211,  648. 

Premiers  531,  94. 

prendre  106-7,  46,  82-7 
239,50,98,  311-3,  18 
60,  78,  437,  99,  515 
43-4,  57,  618,  85,  759 
63,  801,  19,21,24,32 
36,  43,  932,  (146,  84 
378,  753,  816,  1037. 

preon  105. 

Ipres,  adv.  400  b,  1060 
8.  97. 

presen  550b,  1066. 

pretz  3,  145,  53,  77,  79 
94,  221,23,65,69,97 
328,31,  38.  46,49-50 
56,86-7,444,87,737-8 
40-2,  855-6,  902,  40 
[340. 

prezar  181,  95,  298,  528 
99,  688,  720,  94,  940 

prezic  600. 

Priamus  995-6. 

[primicyramen  761. 


privatz  190  821. 

pro ,  pron  76 ,  97,  199, 
245,62,  364,  461,524, 
99,  623,92,  718,  813, 
[809,  66b,  911a. 

proar  275,  435,  61,  5G5, 
791,  94,  [9lb,  c. 

proezA  266. 

E»rofieg  599. 
promessa  204d. 
pronietedor  1080. 
pronietre  647,  [1080. 
prop  922,  [911b,  c. 
pros  2<»8,  303,  436.  67, 
528,72,80,619,721-2. 
[prosperitatz  91b. 
pru  900. 
pruna  940. 
piiden  1032. 
puei  496. 
punir  100-1. 
purs  512. 

QuecR  627,  [5G3f. 

querer  27,  115,  18,  83, 
95-9,  271,  80,  314-5, 
519,22.[.563c,092,1040, 
42-3,  64,  67. 

quiers  523. 

Raba  940. 
Kachel  992. 
rainaut  832. 
rams  232,  779-81. 
rascas  579. 
[rauba  1052. 
raynart  172,  376. 
razitz  161-2,  273,  391-2. 

936-7. 
razonar  627,  69. 
razoB  22 ,  100 ,  50 ,  88, 

212-5,  319,  590,  618, 

32,  42,  [1060. 
receber  845. 
recobrar  856-7. 
frecondre  1006. 
reconoisser  274,  349-50, 

531. 
recre  327-9,  [327. 
recrezut  817. 
reculhir  157. 
refranhcr  736. 
reis  207,65.660.  711-2. 
[religioB  797. 
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remaDer  97,  679,  775, 

[340. 
remazuda  496. 
rencJre  114,  20,  22,  27, 

[117b. 
renhar  564,  776. 
renoviere  696. 
repaus  273.  [68d. 
[repentir  1054,  84. 
reprendre  555,  82,  85, 

93,  95,  [587,  94. 
reprovier  224. 
reptar  548. 
rescondre  102,  4,  624, 

800,  68. 
respeg  275. 
respondre  559. 
respos  628,  30,  32. 
ressemblar  169.    . 
ressida  903. 
reeso  254,  706. 
retener  356, 598-9,  [599, 

687. 
fretornar  358. 
retraire  65, 155, 70, 646, 

921. 
[revers  31b. 
revertir  144,  67-8. 
revit  920. 
riba  762. 

ricors  17-22,  742,  [403. 
ric8  11,  12,  22,  123-4, 

37,  57,  79-80,  90,  99, 

221, 24,  302,  410,  36, 

616,    19,   716-8,  48, 

70,  [1,  550. 
riquessa  8,  [1061. 
rire  635,  802. 
[ris  1078. 
Koais  990. 
riu  870. 
roc  292. 
rossi  163,  771. 
Rotland  983-8,  1016. 
rozier  160. 
msca  de  vem  940. 

»aber  62,  349-50,  56, 
507,  29,  51,  59,  71, 
616-9, 25, 58,  909,  43, 
1024,  [1035. 

sabor  7,  272,  379,  [155. 

8abor-8  197,  628. 

sadol  272. 

Ausg.  a.  Abb.  (Cnyrim). 


sageta  771. 

[sagramen  68b. 

aal  a.  143. 

aal  8.  665,  940. 

salhir  462-n,  :»11. 

Salonios  \02;Uk 

[salsa  174b. 

salutz  802. 

salvamen  429. 

salvar  81,  302. 

salvatge  407,  23,  89-90. 

sanc  171. 

Sansa  4. 

aap  552. 

Sardo  958. 

Sarra  992a. 

sarralha  686. 

saue  929. 

sauca  938. 

savais  299. 

Bavis  337-8,  426,  49, 51, 

60-2,  66,  527,  40,  54, 

56,  71,  86,  605,  20, 

22  35-7. 
8azo'243,  51,  301,  408, 

17, 26, 82,  623,  42, 53. 
8cat  461,  8.  eschazer. 
aciensa  693. 
8e  8.  686. 
sebelitx  711. 
8ecor8  887. 
8ecreta  909. 
segre  31,  345,477,  518, 

51,  623,  95,  bSl,  62, 

[204d,  418. 
Segui8  1017. 
8egur8  224. 
sei  8.  766. 

seignoratge  ^55,  [68. 
8eignoria  240,  521. 
seinhorieu  253. 
selar  =  celar. 
senibeli  869. 
8emblan  225,   707,   65, 

91-3, 99,  801, 27,  900, 

[800. 
semblar  795,  98,  [1044. 
semenar    150-8,    507, 

[163b,  496b. 
semensa    150,  52 ,   59, 

504-5. 
[8empre  753. 
8em8  249. 
8enatz  530,  37,  [563. 


aenher  37,  122-5,  30, 
73-4,  91-4,  222,  54, 
750,  8«8,  Illc,  174, 
1081. 

sena  25-31,  55, 254,  517, 

53,  59,  64,  66-9,  607, 

14.  19-24,   58-9,   67, 

718,  854,  1023,  25-7, 

[31b,  564. 66.  82c  94, 
f*Oi),  1061. 

aentir  160,  592,  896. 
[1032. 

aer  a.  497,  834,  56. 

aercar  a.  cercar. 

aerf  246. 

aermo  600. 

aerpen  797. 

serrati  716. 

aerB  883. 

aerridor  130,  222. 

servir  37-42.  45.  116, 
18.  21-3.  25.  27-32, 
210, 25, 42-4, 48,  50-2, 
58-9, 75,973.  [118.258. 

servizea  133,  249. 

sei  496. 

aieu  78,  185,  9.^,  226-39, 
574,  [598. 

aigne  796. 

ainiilla  919. 

sireisa  704. 

airiera  704. 

airven  88><. 

aivala  345. 

Boanur  16. 

aoau  635.  803. 

aobrar  109,  446,  720. 

sobraa  641. 

sobrelaua  675. 

sobretarjar  201. 

sobriera  566. 

80C  938. 

aocorre  28t». 

Bofracha  638. 

aofranker  93-4, 248, 664. 

aojornar  288,  97. 

aol  V.  297,  368,  757. 

aolaz  482,  734. 

solela  620. 

8ol8,  a.  269,940,  [1084; 
8.  (Sonne)  520;  (Sou) 
687,  [1083;  (Boden) 
911b,  c. 

Bonalh  502,  503. 
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ßons  40i). 
sordeiar  21n. 
sordt.'ior  K2j-ij,  ;}r>. 
sort  439. 
sorzitz  4W(). 
»OHpirar  ''r)!, 
sostenir  ti77. 
soterrar  7 IG. 
Botruiz  4('4. 
soudada  491. 
soven   281-2,    90,    42»), 

74,  blb,  800,  G,  91, 

90,  911,  |1(»:)2. 
soveiiir  290.  893. 
[Öpaigna  r)!)8. 
spirar  8. 

[suavot  539,  s.  soau. 
Bueiih  3o.'). 
sutrir,   öoiVir  43-4,  48, 

Ol,     07-9,     209,    70, 

440-57,  7j7,  [1ü><2. 

Taing3(i,00,  08.  127-9, 
31,  33,  ;;7,  4;>2,  502, 
31,  39,  CyOr},  1 1080,  82, 
b7. 

talan  25-0.  709,    |9ir). 

tart  318.  If),  |544,  911, 
1033.  ' 

[tartarassa  1032. 

tarzar  2<)2-3,  7«,  |08c, 
074. 

tebe  541. 

tebeza  .'»41. 

teinensa  .")9,  304. 

temer  50-7,  00-1,  300, 
10,  40>,  hll-3,  40, 
940. 

teiueros  58. 

temers  27 (i,  305. 

tcMups  103,  253,74,315, 
59,  417,  22,  803,07-8, 
|504,  8001),  1045. 

teiiipramcn  007. 

tenebros  d«>8. 

tener  30.  70.  94,  103, 
221,  30,  44,  79,  320, 
Ol,  498,  500,  55,  82, 
99,  037, 62.  ö5-6,  93-4, 
718,  45,  08,  885,  89. 
90,  94  i,  [350,  943  b. 

tensar  338,  i»13. 

tenso  2U5. 


terra  291,  738,  944. 

tertre  9j6. 

tertz  370. 

teat  442. 

testa  553. 

thezor  SS9,  |02l. 

Tibe,    lusbe  995-0. 

tifii  910,  [1085. 

[tirar  31b. 

tiriaca  S33. 

t(»car  8(i9,  [1076. 

Tooseo  95?^. 

[Tülo'/a  490. 

lülio  192,242,513,911-2, 

|0Vid,lH4b,:)45,lO73,80. 
ton  7«5U. 

toiidre    7«;o,    873,    951, 

[090,  1088. 
toi  71,  |844. 
tornar    192,    368,    92, 

440,   577,   753,    820, 

04,  |1075. 
toriieiö  951. 
torf.  43,  40,  115,  215, 

28,   457,  537.  |215b. 
to«t.  204.  OIO,  |911. 
tosiüiiips  24,  o24,  450, 

77,  550.  051,  71,  97, 

729.  [418. 
tot  9,   14,   094,  870-7, 

I  io.s7. 
tral)Ustire  921. 
trachors  9.>i.  1 10.*^8. 
tracio  7!»4,  1K^2. 
tiaidor  5j»-l. 
irainar  277 
traire    195,    340,    403, 

5(KS,    r,02,   ö70,   922, 

7!>,  |574. 
traitar,  so  3'JO. 
trau  5i»(i-2. 
traucar  281-2. 
tray  05. 
trazir  790. 

trebaillar  95,  249,  88. 
trebal  94,  265-6,  72. 
[Trebellia  800. 
trefas  774. 
trefueill  522. 
trcs  909. 
triar  312,  598,601,825, 

35,  [825. 
trichar  2J5. 
tri  gar,  ne  284. 


Tristan  991,  1002-7, 19. 

trobar  79,  139,  207-9, 
II,  22.  71,  312,  14-5. 
17,703.  [496c,  503a,  b, 
6741),  io89. 

troja  498. 

tronar  805,  916.  |916. 

trop  202-4.  51-2,  97, 
306,  99-400,  2,  7(>,  79, 
529,  010.  38-43,  67, 
69-74,  76,  93,  7U5, 
[204b,  645,  74.  76,  90. 

tros  940. 

[trossar  1052. 

tuso  022. 


Cfana  652. 

uiiibru  830. 

un,  una  36,  324-5,  59, 
405-7,  575,  Ö49,  729, 
55-7,  60,  72,  840-2t 
44,  55-7,  59-02,  1367. 
1034. 

uoill  8.  huel. 

US  8.  754. 

usanza  33o. 

usar  803. 

usatge  540,  745. 


Vaire  359. 

valedor  80. 

Valensa  i«jl7. 

valer  2,  5,  6,  8,  28,  72, 
78,  80,  lOO,  44,  46, 
78,  9;.  2ul,  3-4,  10, 
12,  19,  43,  59,  75,  77. 
300-1,  5,  23,  37,  57, 
97,  469,  73,  565-6, 
614-5,  21,  44-5,  48-50, 
58,  66,  89,  704,  11-2, 
14-6,  19-20,  33,  43, 
45,  74,  8U6,  12,  58-61, 
940,  [258,  566,  97, 
624.  52,  1037. 

valor  179,  98,  254,  625, 
726,  69,  808. 

vaueza  274. 

[vanitatz  361. 

vassaU  437,  [174. 

vava^äor  713. 

vedel  gras  207. 

[veguada  367. 


